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DARA    MIOS    AN  T-SAMHRAIDH,    1871. 


JIOIMHRADH. 

Tha  an  Gaidheal  ò^  so  a  cur  failte  chridh- 
eil  air  gach  co-bhrathair  Gaidhealach,  air 
feadh  an  t-shaoghail  f  harsuing,  a  thuigeas  an 
canain  a  tha  e  Jabhairt. 

Bha  e  na  fhior  dhiiilichinn  liune,  bho 
chionn  fada,  nach  robh  paipeir  na  leabhar 
sam  bith  de  'n  t-sheorsa  so  aig  na  Gaidheil 
nan  cainnt  mbaithreil  (eadhon  an  Alba 
f  hein)  ni  a  tha  na  Goill  ga  minig  le  tair  a 
cur  an  ceill,  mar  dhearbhadh  nach  'eil  a 
chainnt  no  na  sgriobhuidhean  againn  airidh 
air  an  cur  a  mach  no  'n  cumail  air  chuimh- 
ne  ann  an  leabhraichean  no  paipcirean 
naigheachd  agus  nach  robh  annsna  Gaidh- 
eil ach  sluagh  fiadhaich,  borb,  aig  nach 
robh  suim  da  leithid.  Mar  sin  tha  na 
Goill  deas  air  a  bhi  taireil  air  na  Gaidheil, 
a  chionn'  nach  tuig  iad  an  cainnt  's  nach 
aithne  dhoibli  dad  mu'n  deibhinn,  agus  tha 
'm  paipeirean  naigheachd  's  an  leabhraich- 
ean seachnach  air  gach  ni  nach  'eil  speiseil 
do  na  Gallaibh.  Cha  robh  e  idir  taitneach 
linne  a  bhi  faicinn  nan  Gaidheal  air  dheir- 
eadh  anns  an  ni  so,  agus  iad  air  thoiseach 
anns  gach  gnothaeh  eile. 

Air  an  aobhar  sin  thug  sinn  an  oidheirp 
air  a  chuis  so  a  Iheasachadh,  le  toiseachadh 
air  cur  a  mach  a  phaipeir  naigheachd 
"Albannach  Chanada"  (Can aia  Scotsman) 
bho  chionn  cor  as  tri  bliana;  ach  o 
nach  robh  fios  againn  aig  an  am  cia  mar  a 
rhachadhan  obair  sin  linn,  cha  do  chuireadh 
an  Gailig  gu  leir  e,  mar  a  bha  rhun  oirnn 
an  toiseach.  Air  comhairle  chairdean 
chuireadh  earann  dheth  am  Beurla  's  an 
Gailig,  'ni  a  tha  air  a  Iheantuinn  gach  seach- 
duinn  o  na  cheud  latha  gus  an  latha  'n 
diugh.  Agus  gu  cinnteach  ged  a  bha 
iomadh  trioblaid  againn  na  Ihorg,  tha 
fior  thoil-inntinn  againn  a  bhi  sealtuinn  air 
ais  air  an  obair  a  chaidh  a  dheanamh 
(suarach  mar  a  tha  e,  seach  mar  bu  'mhath 
linn)    agu8     na    Gaidheil    choir    air    an 


dh'fhuair  sinn  eolas,  a  chuidich  agus  a 
sheas  linn  gu  cairdeil  caoimhneil  mar  bu 
dual.  Ach  fbuair  sinn  moran  gearain  o 
am  gu  am,  a  Iheig  ris  dhuinn  nach  robh  an 
doigh  so  air  an  do  thoisich  sinn  freagarach 
air  son  paipeir  Gailig  agus  cor  nan  Gaidheal 
an  cumantas.  Cha  robh  ach  earann  bhcag 
dheth  'sa  Ghailig,  agus  leis  na  'bha  againn 
ri  dheanamh  a  cumail  suas  a  phaipier 
Bheurla,  's  nithean  eile,  cha  robh  an  earann 
sin  fhein  a  faighinn  na  h-aire  bu  choir. 
Cha  robh  speis  aig  a  chuid  mhor  de  na 
Gaidheil  do  earainn  Bheurla  a  phaipeir,  ach 
0  na  bha  'n  da  earainn  's  an  aon  phaipeir, 
b'f  heudar  an  gabhail  le  cheile,  agus  ged  a 
tha  e  moran  na  's  cosdail  a  Ghailig  a  chlo- 
bhualadhna'Bheurla,bhacusaig  an  fheadh- 
ainn  nach  robh  ag'  iarraidh  na  Beurla  ri 
phaidheadh  air  son  na  'bha  iad  a  faighinn 
de  'n  Ghailig.  Ach  a  reir  na  doigh  air  an 
do  thoisich  sinn,  agus  na  gealluidhean  a 
rhinn  sinn,  bh'fheudar  gabhail  air  ar  'n 
adhairt  mar  a  bha  sinn.  Uime  sin  gheall 
sinn  bho  thoiseach,  nan  tugadh  ar  luchd- 
duthcha  a  ghnuis  sin  bu  choir  dhoibh  do 
'n  obair,  gun  leigeadh  sinnn  seachad  am 
paipeir  Beurla,  agus  barrachd  aire  a  thoirt 
do  'n  Ghailig,  no  gun  cuireadh  sinn  paipeir 
Gailig  a  mach  air  leith,  cho  luath  's  a 
gheibheadh  sinn  am  iomcbuidh. 

Thainig  ant  am  sinn  mu  dhcircadh  ;  thug 
sinn  am  paipeir  ud  thairis  do  Iharahan 
dhaoine  eile,  agus  tha  sinn  a  nise  a  tois- 
eachadh ris  a  Ghailig,  mar  a  gheall  sinn,  le 
cur  a  mach  a  cheud  aireamh  de  'n 
"Ghaidheal,"  anns  a  chumadh  agus  air  an 
doigh  a  tha  sinnn  a  saoilsinn  a  bhios  freag- 
arrach  agus  taitneach  do  'r  luchd-leughaidh. 
Agus  cha  bhi  ni  gun  flieuchainn  air  ar 
taobh'ne  gu  dheanamh  airidh  air  ainm,  a's 
na  theachdaire  a  bhios  feumail  agus  daa- 
beathaichte  aig  bord  gach  Gaidheil,  ge  be 
cearn  de'n  t-saoghal's  am  bheil  a  chonuidh. 

Cuiridh  sinn  a  mach  bho  am  gu  am.  gach 
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dan,  laoidh,  oran,  sgeul,  iiaiglieaclid  ag-us 
ui  eile  a  sliaoilcas  sinn  a  bhios  fcumail 
no  taitneacli  do  na  Gaidlieil  anns  gacli  aitc, 
bho  eolas  nan  speur  gu  treabhadli  an 
talmhuinn.  Agus  gu  h-araidh  ni  sinn  ar 
dichioll  gu  bhi  cruinneacliadli  's  a  toirt  gu 
solus  na  tha  do  sgriobliuidhean  Gailig 
sgapta  's  gach  aite,  agus  chum  so  a 
dheanamb,  tlia  sinn  an  dochas  agus  an  Ian 
earbsa  gu  'n  cuidicb  gach  Gaidheal  a 
ruigeas  an  Icabliran  so  sinn,' mar  tbuirt 
Donnacba  Biorach  "  le  'm  iiinn,  le  'u  cinn, 
's  le  'n  sporanan." 

Cuii-ear  a  niaeh  An  Gaidheal  gu 
h-ealamh  air  toiscacli  gach  niios,  agus  ma 
'ni  ar  luchd  duthcha  an  dichioll  agus  an 
dleasnas,  theid  e  na  's  mo  bho  am  gu  am. 

On  nach  'eil  sinn  ag'  agairt  a  bhi  neo- 
mhearacbdach,  bithidh  ar  cluasan  daonan 
ibsgailte  do  rliabhadh  bho  'r  cairdcan  'n  uair 
a  glieibh  iad  sinn  a  dol  as  an  rathad. 

Anns  a  cho-dhunadh  chuireadh  sinn  an 
t-oganach  so  a  raach  gu  h-iorasal,  fo  thaic 
ROUS  dliion  gach  fior  Ghaidheal  leis  an 
ionmhuinn  "  Sliochd  nam  Beann,"  an 
dochas  gu  'ra  faighear  e  airldh  air  an  comli- 
nadh  agus  an  gean-math  an  latha  a  chi  's 
nach  fluiic. 

MU  NA  SEANN  GIIAIDIJEIL. 
I. 

Tha  na  Gaidlieil  Albannach  a'  creidsinn 
agus  a  ghnath  a  cumail  a  mach  gur  h-iad 
fein  sliochd  nan  scann  Ghael  an  dream 
iomachliuiteach  oirdhearc  sin  a  bha  le 
buaidh  a'  dion  an  ducha,  o  na  h-armailtibh 
Romanach  a  thug  ionnsuidh  air  a  toirt  fo 
chis  ;  agus  ged  a  bha  cinn-f  headhna  ghais- 
geil  'nan  ccannardaibh  air  na  h-armailtibh 
lionmhor  treuii  ud,  sheas  na  Gael  'nan 
aghaidh,  gus  an  do  choisinn  iad  buaidh, 
agus  am  b'cigin  do  naRomanich  teicheadh 
agus  an  cuid  armailtean  a  tharruinn  air 
ftilbh  as  an  tir.  Ach  cha  bhuin  an  oiioir 
so  do  Ghaidheil  an  1<\  an  diugh,  mur  'eil 
e  fior  gur  h-iad  iarmad  agus  sliochd  an 
t-sluaigh  sin  ris  an  abradh  na  seanachaidh- 
«an  Romanach  Caledonii  agus  an  deigh 
.<siu  Picti,  ainm  a  bha  air  a  chumail  suas 
.fad  cheudan  bliadhna  leis  an  luchd-Each- 
■  draidh  a  .sgri<;bh  an  Laidinn  mu  thimchioU 
luchd-aiteacliaidh  ceann  tuath  na  h-Alba. 

Tha  a'  cheud  chunntas  firinncach  againn 
inu  Albainn  agus  a  hichd-aiteachaidh  anns 
an    Eachdraidh    »    s^riobh     Tacitus    mi;. 


Bheatha  agus  mu  chogadh  athar-ceile 
Agricola  ann  am  Breatuinn.  Thoisich 
an  cogadh  so  mu  bhliadhna  ar  Tighearna 
11,  agus  Ihean  e  gus  a'  bhliadhna  85.  Air 
tus  ghabh  Agricola  da  bhliadhna  a'  ceann- 
sachadh  nan  Gael  a  bha  anns  na  duchan- 
naibh  a  tha  gu  deas  air  Struilea  agus 
Cluaidh  ;  air  an  treas  bliadhna  rainig  c 
gu  tuath  cho  fada  ris  an  amhainn  Tabha, 
agus  chuir  e  suas  tri  campan  anns  a' 
ghlcann  ris  an  abrar  Srath-Eirinn  ann  an 
Siorramachd  Pheairt ;  bha  aon  champ  air 
Ardachaidh  gu  deas  air  Maothaill  agus 
Craoibh,  bha  camp  eile  fagus  do  Chuim- 
ridh,  agus  an  treas  Camp  dlu  air  an  aite 
sin  anns  am  bheil  bailc  Pheairt  'na  shea- 
samh.  Air  a'  cheathramh  bliadhna  bha 
Agricola  a  daigneachadh  laghannan  agus 
a'  cur  rian  air  na  h-aiteachaibh  a  ghlac  e. 
Air  a'  choigeamli  bliadhna  bha  e  anns  an 
earrainn  sin  de  'n  duthaich  a  tha  mu 
choinneamh  Eiriun  ris  an  abrar  anise 
Galloioay  agus  Siorramachd  Ara.  Air 
an  t-seathamh  bliadhna  chaidh  e  rithist 
gu  tuath  air  Struilea  agus  nuair  a  ghluais 
e  an  armailt  as  na  tri  campaibli  thug  na 
Caledonaich  ionnsuidh  air  an  naoidheamh 
legion  air  an  d'rinn  iad  milleadh  mor. 
Chaidh  na  Romanaich  air  an  adhart  gu 
tuath  a'  creach'  na  tire  anns  gach  aite, 
agus  an  sin  chruinnich  feachd  Chaledonia 
uile  gu  cath  'nan  aghaidh  fo  iul  an  Righ 
no  a'  cheannaird  chliutich  sin  d'  am  b' 
ainm  Calgacus  no  Colgach.  Tha  ainm  a* 
chinn-fheadhna  so  a'  dearbhadh  gum  bu 
Ghaidheal  gaisgeil  a  bha  ann,  oir  co  an 
Gael  nach  tuig  ciod  a  tha  air  a  chiall- 
achadh  le  "  colgach"  no  "  colgarra,"  agus  tha 
e  cosmhuil  gum  bu  duine  colgach,  logh- 
ainteach  an  gaisgeach  treun  ud  a  reir  an 
iomraidh  a  sgriobh  Tacitus  mu  thim- 
chioU. Chuireadh  an  cath  so  aig  sliabh 
ris  an  canar  leis  an  Eachdraiche  Laidinn, 
Mens  Grampius,  ainm  a  dh-fhaodas  a 
thighinn  o'n  f  hocal  Ghailig  am  "Monadh 
Garbh,"  agus  a  tha  ro  fhreagarach  mar 
ainm  air  na  Garbh-bheantan  sin  a  tha  a' 
toiseachodh  am  braighe  Abcr-adhain 
agus  a'  sineadh  a  mach  eadar  Siorramachd 
Pheairt  agus  Siorramachd  Inbhir-nis, 
Bha  feachd  Chaledonia  mu  thimchioll 
dcich  mile  fichead  saighdear  a  reir  bria- 
thran  "Thaichituis,"  ni  a  tha  dearbhadh 
dhuinn  gun  robh  an  tir  air  a  lionadh  le 
luchd-aiteachaidh  aig  an  am  ud.  Gum 
bu  Ghaidhil  iad  tha  sinn   a  lan-chrcidsinn 


AN  GAIDHEAL. 


agus  gun  do  labhair  iad  Gailig  mar  a 
labhrar  air  an  la  an  diugh  le  'n  sliochd  ann 
an  tir  nam  beann  tlia  sina  'a  cumail  a 
mach  gu  dana,  agus  bheir  sinn  oidliirp  air 
a'  phuing  so  a  dhearbhadh  leis  na  hargu- 
maidibh  agus  na  comhdaichean  a  Ihcanas. 
Ged  a  biiuadbaich  na  Romanaich  anns 
a'  chatb  a  cbuir  iad  ri  feacbd  Chaledonia 
aig  a'  Mhonadh  Gharhh  gidheadb  cha 
robb  an  ni  gu  mor  bbuannachd  dhoibh  ; 
oir  tba  Tacitus  ag  radb  gun  do  phill 
Agricola  air  ais  le  "  triall  mall"  {lento 
itinere)  a  chum  an  armailt  a  cbur  ann  an 
cairtealaibh-geambraidh  anns  na  camp- 
aibh  a  sbuidbich  e  an  Srath-eirin  ann  an 
siorramacbd  Pheairt.  Air  an  atb  bhliadh- 
na,  se  sin  an  seacbdamh  bliadbna  bba 
Agricola  ann  am  Breatuinn,  chaidh  a 
ghairm  air  ais  leis  an  Impire  Doniitian, 
agus  an  sin  cbaill  na  Romanaich  na 
choisinn  iad  ann  an  Caledonia. 

Mu'n  bhliadhna  120  thainig  an  t-Impire 
Hadrian  do  Bhreatuinn,  ach  an  aite  an 
earrann  sin  de  Chaledonia  a  chosnadh  air 
ais  a  bha  aig  na  Romanaich  ri  linn 
Agricola,  's  ann  a  b'eigin  da  halla  mor 
tola  wo  fail  a  chur  suas  eadar  an  t-aite  ris 
an  abrar  a  nise  Carlisle  agus  an  Caisteal 
Nomha,  a  chum  fineachan  Chaledonia,  a 
dhruideadhamach  o'n  Mhor-roinn  Roman- 
aich ann  am  Breatuinn  a'  chinn'  Deas. 
Mu'n  am  so  sgriobh  Ptolemaidh  ann  an 
Alexandria  Leabhar-Cruinne  Solais  ann  an 
Greugais  anns  am  bheil  e  a'  labhairt  mu 
Caledonia  mar  dhuthaich  Ian  choilltean, 
agus  ag  radh  Caledonich  mar  ainm  ri 
luchd-aiteachaidh  na  tire.  Mar  is  e 
Tacitus  a  cheud  sgriobhair  anns  am 
faighear  an  t-ainm  Caledonia  air  a  radh  ri 
ceann  Tuath  Bhreatuinn,  is  amhuil  sin 
is  e  Ptolemaidh  a  cheud  fhear  a  thagnath- 
achadh  an  ainm  Caledonaich  gu  bhi 
ciallachadh  an  t-sluaigh  leis  (na  h-Each- 
draichibh  Romanach,  oir  tha  Dion  Cassius 
a  sgriobh  Eachdraidh  na  Roimhe  mùn 
bhliadhna  230  ag'  radh  gun  robh  an 
t-Irapire  Commodus  a'  cogadh  'nan  agh- 
aidh  agus  ann  an  laithibh  an  Impire 
Septimias  Severus  cha  do  sheas  na 
Caledonaich  ris  na  geallainnibh  sithe,  ach 
dh'uUaich  iad  a  chun  na  Maigh-aitich  a 
dhion  agus  on'  a  bha  Severus  a'  cogadh 
ann  an  aite  eil  b'eigin  do  Verrius  Liipus 
an  ceannard-airm  Romanach  sith  a 
cheannach  o  na  Maigh-aitich  le  suim  mhoir 
airgeid  a  phaigheadb."    Tha  c  coslacli  gum 


b'iad  na  Maigh-aitich  so  an  sluagh  a  bha 
a  chomhnaigh  ann  am  Machair  Alba  ann 
an  Siorramacbd  Fiola  agus  an  duthaich 
mu  dheas  ris  an  abrar  a  nise  Lothain, 
Bermich  agus  gu  crich  Shasuinn.  An 
deigh  sin  mu  'n  bhliadhna  207,  tha  Dion 
ag  radh  gun  deachaidh  an  t-Impire 
Severus  do  Chaledonia  los  an  tir  a 
cheannsachadh  agus  a  thoirt  fo  chis,  ach 
choinnich  e  ri  cruadalaibh  ris  nach  robh 
fiughair  aige  o  na  coilltichibh  na  càrraich- 
ibh-mointich,  agus  o  na  h-aimhnichibh  a 
thachair  air,  agus  o  shluagh  na  tire  a  bha 
leum  air  a  shaighdearaibh  gun  f  hios  anns 
na  bealaichibh  cumhang  gus  an  do  chaill  e 
mu  thimchioU  Leth-cheud  mile  fear- 
cogaidh.  Cha  deachaidh  e  na  b'fhaide 
gu  tuath  na  muir  Inbhir-nis  agus  nuair  a 
rainig  e  sin  bu  bhuidhe  an  tapadh  leis 
tilleadh  air  a  shall  cho  luadh  sa  b'urrainn 
do  chasan  a  thoirt  as.  Tha  e  air  a  radh 
gun  robh  Fionn  mac  Chumhail  ann  an 
laithibh  oige  a'  cogadh  ris  an  Impire  so, 
oir  tha  Oisean  og  radh  gun  robh  e  a' 
cogadh  ri  Caracul  mac  Righ  an  Domhain 
aig  amhainn  Charuinn,  agus  gun  do 
"  theich  na  coigrich  a  b'airde  guth.  Caracul 
's  a  shluagh,  gu  bhi  sgaoileadh  on  sgiath 
an  tir  thall."  Tha  e  coslach  gum  b'e 
Caracul  so  Caracalla^  mac  an  Impire 
Severus,  ris  an  robh  Fionn  a'  cogadh.  ma 
's  e  feuchaidh  sin  dhuinn  an  linn  anns  an 
robh  gaisgich  na  Feinne  beo. 

Mun  bhliadhna  208  tha  Dion  ag  radh 
gun  do  thog  Severus  Balla  mor  ard  làimh 
ri  Pal  JIadriain,  a  chionn  gun  d'f  hairt- 
lich  air  Caledonia  a  cheannsachadh.  B'e 
so  am  Balla  bu  mho  a  thog  na  Romanaich 
agus  bha  e  'na  chrich  eadar  iad  fein  agus 
fineachan  Chaledonia. 

Laggan,  N.  S.,  1871.  D.  B.B. 

[Gu  ''bhi  air  a  Iheaiituinn.) 


BEATH'-EACHDRAIDH    CHOLUIM 
CHILLE. 

CEUD     ABSTOL    NA     OAIDIIEALTACHD. 
CAIB.    I. 

Rugadh  Colum  Cille  ann  an  Gartan  a 
mor-roinn  Dhonegal  an  Eirinn,  air  an  7 
mh  la'  do  mhios  dheireannach  na  bliadb- 
na A.  D.  521.  Bha  athair  Felim  agus  a 
mhathair  Aethnea  Ic  cheile  do  theagh- 
lafichibh  Rioghail,  agus  ann  a  bhi  a 
ròghnachadh  a  bhi  na  Theachdaire  an 
t-sois!;cnl    air    feadh     Gai'lliealtfudiil_aj;us_J 
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Eileaiia'  na  li-Alba,  cbuir  Colum  Cille 
CÙ],  cha  hi  e  a'  mhain  ri  dhuthaich  's  ri 
chairdibh  ach  ri  criin  Rioghail,  a  meas 
"  mar  aoibhneas  agiis  a  chrun  "  e  'bbi  na 
mbeadhon  air  Paganaicb  dliorcba  a  thoirt 
gu  solus  agus  creidimb  an  t-soisgeul. 

Is  e  "  Cokim  "  focal  a  tba  ciallacbadb 
an  t-eun  glan  ciùin  agus  sgiauihacb  sin, 
an  Cokiman  a  b'ainm  baiste  dha,  acb 
fhuair  e  an  t'ainm  Cohini  Cille  airson  an 
aireamh  nibor  do  db'  Eaglaisean  a  cbuir  e 
air  cbois. 

Fbuair  Cobini  Cille  oileanacbadb  agus 
togail  cburaraacb  o  pbarantibb,  agus 
cbaidb  a  cbur  òg  a  db'ionnsachadb  fo 
tbeagasg  mbinisteiribb  cliuitcacb,  oir  bba 
'n  soisgeul  air  teachd  do  db'  Eirinn  ciad 
bliadbna  roimb  an  am  so.  Bba  Colum 
Cille  ann  an  ùine  gbearr  cho  fogbluimte 
ri  Ibucbd  teagaisg,  agus  cbaidb  a  cbur  air 
Ictb  mar  dbeacon  leis  an  t-casbuig  Finnian. 
Tboisicb  e  air  ball  air  scarraonacbadb  air 
feadb  Ceann  a  Tuatb  Eirinn.  Thog  e 
moran  Eaglaisean  agus  cbuir  e  mar  an 
ceudna  air  cbois  Oil-tbigbean  anns  an 
robb  fogblumaicb  airson  na  ministrealacbd 
a  combnaidb,  agus  air  an  teagasg.  Bba 
na  fogblumaicb  so  mar  bu  trie'  do  tbeagb- 
laicbibb  cotbromacb  air  cbor  's  gu'n  robb 
e  comasacb  dboibb  moran  dcire  a  tboirt 
do  na  bocbdaibb.  Tbalnig  na  Oil- 
thighean  so  ma  dbeireadb  gu  bbi  na'n 
Tighibb  Mbanacb  [Monasteries).  Tba  e 
air  aitbris  gu  robb  tigb  dbiubb  so  ann  an 
Derry  a  tbog  Colum  Cille,  anns  an  robb  e 
fein  a  teagasg,  agus  gu  'robb  ciad  do  na 
bocbdaibb  air  an  beatbacbadb  aig  an  tigb 
sin  gacb  la. 

Bba  Colum  Cille  na  bbard  matb,  agus 
sgriobb  e  moran  do  laoidbibb  anns  an 
Laidinn  agus  anns  a  Gbailig  Eirionnaicb,  a 
tba  cuid  dbiubh  fatbast  air  sgeul. 

Bba  leabbraicbean  aig  an  am  sin  gu 
leir  air  an  sgriobbadb  air  craiceaun 
sgriobbaidb  no  meambrana ;  agus  bba  iacl 
ro  tbearc,  agus  uime  sin  ro  luacbmbor. 
Bba  (leidb  mbor  aig  Colum  Cille  air 
leabbraicbean,  agus  rinn  e  moran  suibbail 
air  sgatb  leabbraicbean  f  baicinn  agus  an 
athsgriobbadb  cbum  llienm  fein  agus 
fogbliiraaicb  anns  na  Oil  tbigbibb.  Tba 
e  air  iomradb  gu  'n  do  sgriobh  e  le  laimb 
fhein  tri  cbiad  do  na  Soisgeulibh  agus  do 
Leabbraicbibb  saiim. 

Air  dba  bbi  air  cbuairt  ag  amharc  air 
a  shean  f  hear  teagaisg  Finnian,  gbabli  c 


speis  mbor  do  Lheabbear  Salim  le  Finnian 
bba  air  a  gbleidbadh  aig  anns  an  Eaglais, 
agus  bba  cleachdadh  dol  do  'n  Eaglais 
air  feadb  na  h-oicbdbe  a  sgriobbadb 
letbbbreac  an  leabbair  dba  fein.  Fbuair 
Finnian  so  a  macb,  agus  air  dba  bbi 
smaoineacbadb  gu  'robb  e  na  gbniomb 
easonoracb  do  Cbolum  Cille  so  a 
dbeanamb  gu  'n  a  cbead  san,  bba  e  ro 
dbiombacb,  agus  tbagair  e  a  cboir  fein  do 
'n  Leabbar  Sbailm  a  sgriobb  Colum  Cille 
ag-radb  gu  'm  buineadb  atbsgriobbadh 
leabbair  do  'n  pbriomb  llieabbar.  Cba 
gheiladb  Colum  Cille  dba  so,  agus  cbaidb 
a  cbuis  a  tboirt  cbum  breitb  Righ  Diarmid 
na  luchairt  ann  an  Tara.  'Nuair  a  cbual 
an  Rigb  do  tliaobh  na  cuise,  'sea  bbreitb 
a  tbug  e, — "Ze  gach  hoin,  a  bointie,  le  gach 
leabhar  a  Ihahhran  ?  "  Cha  robb  Colum 
Cille  toilicbte  leis  a  bbreitb  so,  agus  cbuir 
e  gu  cas  na  h-agbaidb  ag  radb  gu  'n  robb 
i  eucorach,  agus  gu  'm  bitbcadh  c  air  a 
dbioladb  air  an  Rigb.  Aitbgbcarr  an 
deigh  sin  cbuir  Rigb  Diarmid  gu  bas 
Prionnsa  og  a  bba  gabhail  combnaidb 
maille  ri  Colum  Cille,  a  bba  air  a  cbur  as 
a  letb  gu  'n  do  mbarbb  e  duine  le 
tuitearaas.  Dlmisg  so  ni  bu  mbo'  fearg 
Cboluim  Cbille  an  agbaidh  Dbiarmid  agus 
rabuidb  e  air  gu  'faigbeadb  e  a  bbraitbrean 
agus  a  cbairdean  gu  diogbaltas  a  dbeanamb 
air  leis  a  cblaidbeamb.  Dli'fbalbb  Colum 
Cille  gu  Tir-connell  a  seinn  air  an  t-sligbe 
Laoidh  an  Dochais  a  sgriobb  e  a  ritbist 
anns  a'  Gaelig,  agus  a  cbaidb  o  cbionn 
ghoirid  a  b-eadar  theangacbadb  cbum 
Beurla. 

Air  do  Cbolum  Cille  a  dbutbaicli  fein 
a  ruigsinn,  dheircli  leis  air  ball  a  lucbd- 
daimb,  agus  Righ  Chonnaught  (atbair  a 
phrionnsa  a  cbuir  Diarmid  gu  bas)  agus 
cbaidb  iad  an  agbaidh  Rigb  Diarmid. 
Cboinnich  Diarmid  iad  le  fbeachd  aig 
Cultreimhne,  agus  cbuir  iad  blar.  Cbaidb 
an  latba  le  buidheann  Cboluim  Chille. 
Ge'  do  bbuadhaich  e  'a  chuis  so,  thainig  e 
gu  bbi  fo  tbrioblaid  inntinn  airson  gu  'n 
robb  e  na  mbeadhon  air  uircad  do  f  hull  a 
dbortadh,  agus  bba  mbuinntir  cbrabhach 
ga  dhiteadh  anns  a  chuis.  Fbuair  e 
comhairle  mhaith  agus  misncach  o 
Mholaise,  aodbaire  diadhaidb  ann  an 
Innishmhurry ,  agus  runaich  e  na  bba 
roimbe  do  'bbeatba  a  chaithcamb  na 
Tbeachdaire-soisgeulach  a'  measg  Cbin- 
neacb  Tir  na  h-Alba. 


AN  GAIBAEAL. 


Tha  an  Leabhar  Sailm  a  bha  na  mhath- 
oin  aobhair  air  an  deasbaitd  fhuilteach  so, 
ri  f  haioinn  leis  na  li-uile  a  thogras  ann 
an  Tigh  iongantais.  Ard  sgoil  Rioghail 
Eirinn.  Bha  an  Leabhar  Saihn  so  tri-chiad- 
deug  bliadhna  ann  an  teaghlach  Chlann 
Domhnuill  an  Eirinn,  agusre  mile  bliadhna 
bha  iad  go  ghiulain  air  altair  gu  cath  a 
creidsinn  gu  'n  robli  buaidh  mhòr  leis. 
Thugadh  mar  so  an  Cattach  mar  ainm  air 
an  Leabhar  Sailm.  Tha  e  air  a  dheanamh 
suas  do  dha-fhichead  agus  a  h-ochd-deug 
do  dhuileagan  craiceinn  air  an  ceangal  le 
bannabh  airgeid.  A.  C. 
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AX  COGADH  'S  AX    FHRAIXG. 

Gar  an  do  thoisich  an  cogadli  so  gus  an 
samhradh  so  'chaidh,  bha  ant  aobhar  fad 
air  ais.  Ann?  a  chogadh  mhor  an  agh- 
aidh  Bhonaparte,  bho  cheann  corr  a's 
leth-cheud  bliana,  thug  na  Frangaich  an 
toiseach  buaidh  air  na  Pruiseinich,  agus 
rhinn  iad  mor  aintighearnas  agus  crcach- 
adh  'n  am  measg. 

Air  an  laimh  eile,  dar  a  chaidh  cuiscan 
an  aghaidh  Bhonaparte  agus  nam  Frangach, 
bhuin  na  Pruiseinich  gu  garg  riutha ; 
agus  b'  iad  saighdeirean  Phruisia  a  Iheum 
air  feachd  nam  Frangach,  deire  an  latha, 
aig  Waterlù,  agus  a  ghearr  sios  iad  gun 
athadh,  an  deigh  do  na  Breiteannaich  an 
ruaig  a  chuir  orra.  Mar  sin  bha  droch  rhùn 
eadar  na  Frangaich  agus  na  Pruiseinich 
gus  an  latha  'n  diugh. 

Bho  cheann  cheithir  bliana,  fhuair  na 
Pruiseinich  buaidh  air  feachd aibh  lompaire 
Austria,  agus  mheudaich  iad  an  tir  agus 
an  cumhachd  gu  mor,  air  dhoigh  's  gun 
robh  na  Frangaich  fo  eagal  gum  fasadh 
iad  tuille  's  laidir  air  an  son,  mur  cuireadh 
iad  stad  gu  h-ealamh  air  an  ardachadh. 
Uime  sin  rheachadh  am  Frangach  a  chog- 
adh riutha  gun  dàil ;  ach  on  nach  robh  e 
deas  air  son  na  stri,  chum  e  ant  shith  's  an 
an  am  sin.  Ach  thoisich  e  air  fheachd 
agu3  a  chabhlach  a  mheudachadh  's  a 
neartachadh  gu  dlùth,  chum  's  gum  bith- 
eadh  e  comasach  air  buaidh  a  chosnadh 
ants  a  chogadh  a  bha  e  a  rùnachadh. 

Cs-bàrr  bha  ant  iompaire  Frangach  a 
toise  ichadh  air  call  a  chliù.  Chaidh 
cuisenn  gu  maslach  n'a  aghaidh  am  Mecsico, 
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I  Frangaich  riamh  e.   ,  B'  e  'nt  arm  amhain 

I  ris  am  b'  urrainn  e  earbsadh,  agus  bha  iad 

I  sin  a  tioundadh  na  aghaidh. 

i      Mu     mheadhon      ant    sharabraidh      so 

I  chaidhe,  shaoil  leis  an  Fhrangach  gun  robh 

'  e  deas  airson  cogaidh,  agus  gun  neartaich- 

cadh  e  a  chathair    rhioghail    le     cogadh 

buadhar  ris  na  Pruisenich,  a  bheircadh  do 

na  Frangaich   fearann,  glòir,    agus    earras 

Phruisia.        Tha     foarann      aig     Pruisia 

I  taobh     deas    na    h-aimhne      Ehcin,     air 

criochaibh  na  Frainge.     Bha  na  Frangaich 

an  dùil  gun  coisneadh  iad  am   fearann   so 

bho  na  Pruiseinich  's    a   chogadh.     Bha 

j  iad  cuideachd  an  dùil  gun  sàsadh  iad  air 

I  rioghachd    bheag      Bhelgium :    oir     nan 

I  ceannsaicheadh  iad  na  Pruiseinich  bha  iad, 

I  am  barail  gun  bitheadh  iad  f  hcin  co  laidir 

's   nach     reachadh    neach  air   bith  's   an 

eadarguina. 

Mar  so  thoisich  na  Frangaich  air  cogadh, 
agus  chaidh  an  iompaire,  le  Ian  toil  ant 
shiuaigh,  amach  air  ceaun  an  fheachd,  an 
diiil  gun  glacadh  iad  Beilin,  baile-mòr 
Phruisia,  an  iiine  ghearr.  Ach  cha  deach 
a  chuis  idir  a  reir  an  dùil.  Am.  feadh  's 
a  bha  na  Frangaich  ag'  ullachadh  airson 
cogaidh,  bha  na  Pruiseinich  gu  samhach  a 
deanamh  an  ni  ceudna,  co  dlùth  's  a  b' 
urrainn  daidh :  agus  dar  a  ghairm  am 
Frangach  cogadh,  fbreagair  righ  Phiui- 
sia  gun  d'  aontaich  e  ris  a  ghairm,  agus 
gun  rol)h  e  deas  airson  na  stri.  Tha  e 
nise  soilleir  gum  b'  Ihior  sin. 

Tha  duine  ro  thapaidh  d'  an  ainm  Bis- 
marc  na  ard-fhcar  comhairle  aig  an 
righ.  Thuig  esan  bho  cheann  fada  ciod  a 
bh'  air  aire  an  Fhrangaich  ;  agus  chomh- 
airlich  o  gum  bu  choir  a  bhi  deas  air  a 
shon.  Uirae  sin  dh'  orduich  an  righ  do 
Mholtce,  duine  rù  fhiosrach  agus  seolta 
an  cuisibh  cogaidh,  gun  uidheamaichear 
gach  neach  airson  còstrì.  Rhinneadh  sin 
gu  h-ealamh  agus  air  an  doigh  a  b'  f  hearr. 
Mar  sin  bha  feachd  nam  Pruiseiniach  an 
deagh  ordugh  agus  Ian  ullaichte  gu  cogadh, 
am  feadh  's  a  bha  'nt  iompare  Frangach 
a  fagail  a  dheasachadh  do  dhaoine  gun 
sgil  gun  seagh.  Cha  robh  c  f  hein  riamh 
freagarach  gu  bhi  air  ceann  airm,  agus  bha 
e  nise  gun  f  hcum  le  aois  a's  rulteireachd. 
Dar  a  fhuair  e  ard-chumhachd  's  an 
Fhraing,  bho  cheann  ochd  bliana  deug 
leis  an  laimh  Ihaidir,  bha  na  ceannardan 
feachd      na     aghaidh ;    agus      uimc     sin 


AN  GAIDHEAL. 


eiginn  da  am  feaclid  a  chuir  fo  dhaoinc 
gun  diugb.  Air  an  aobliar  sin  cha  robh 
armailtean  an  Flirangaich  idir  coimeas  do 
na  Priiiseinich. 

Dar  a  chaidb  iad  am  badaibh  a  cheile, 
mu  Lhunasdal  's  a  cbaidhe,  bbuadhaich 
na  Pruiseinich :  cbaidh  feachdan  nam 
Frangach  a  rliuag  's  a  ghlacadh  a  ris  's  a 
ris,  gus  an  robh  a  cliuid  mhor  dhiu  marbli, 
fo  chreuchdaibh  trora,  no  n'  am  prios- 
ainich  an  lamhaibli  an  naimlidean. 
Ghlac  na  Pruiseinich  mar  an  ceudna  neart 
de  na  dainichibh  laidir  air  criochaibh  na 
Geavmailt. 

Dar  chunnaig  na  Frangaicli  gun  robh  a 
chuis  a  dol  n'  an  aghaidh,  rhinn  a  Phar- 
lamaid  aca  reachd,  ag  aithneadh  gun  bitb- 
eadh  crioch  air  an  iompaireachd.  Bha 
ant  iompaire  's  an  am  sin  air  a  chuartach- 
adh  leis  na  feachdaibh  Pruiseineach,  air 
dhoigh  's  nach  b'  urraiun  e  cur  an  agli- 
aidh  an  reachd ;  agus  bha  shiagh  Pharis, 
bailc-mor  na  Frainge,  a  bagairt  air  a  bhan- 
iompaire,  air  dhoigh  's  gum  b'  eiginn  di 
teicheadh,  le  mac  og,  do  Shasuinn,  fer  an 
bheil  i  nise  a  tuineadh.  An  nine  ghearr, 
chaidh  ant  iompaire  a  ghlacadh,  lo 
fheachd  iomlan,  aig  baile  ris  an  abrar 
Sedan. 

Bha  cuisen  co  cunnartach  's  gun  do 
sgaoil  a  Pharlamaid  Fhrangach ;  agus  an 
sin  thagh  mor  shluagh  Pharis  daoine  a 
dhion  an  duthcha  an  aghaidh  an  naimh- 
dean,  gus  an  taghadh  an  duthaich  gu  leir 
uachdarain  shuidhichte,  ach  cha  dcach  sin 
a  dheanamli  's  am  sin. 

Mu  dheireadh  an  fhaoghair,  chuairtich 
armailtean  Pruisia  Paris,  agus  chuir 
iad  seisd  ris.  Cha  b'  urrainn  neach 
dol  araach  no  steach ;  agus  bha  coig-ceud 
deug  gunna  mor  a  losgadh  air  a 
bhaile,  dh'  oichc  's  aihatha.  Bha  cuid  de 
n'  bhaile  air  a  mhilleadli,  agus  bha 
gorta  a  buntainn  ris  ant  shluagh.  Thog 
na  Frangaich  feachd  no  dhà  eile,  an  duil 
gun  cuireadh  iad  casg  air  na  naimhdibh, 
agus  gun  saoradh  iad  am  baile  mor ;  ach 
dh'  fhairtlich  orra;  agus  chuir  na  Pruiseinich 
an  rualg  air  an  aon  bu  treise  de  na  feach- 
daibh sin,  an^deighe  dortadh  mor  fala, 
teann  air  baile  d'  an  ainm  Le  Mans ;  agus 
ghlac  iad  moran  mhilltcan  de  na  Frang- 
aich. 

Tha  moran  do  )ia  Frangaich  diorrasach 
\s    a    chuis ;  agus  cha    b'  f  hurasd  Icotha 
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iad.  Chuir  iad  duine  ainmeil  d'  an  ainm 
Tiers,  mar  theachdaire  gu  cuirtibh 
Bhreatuiun,  Austria,  agus  Pihuisia,  dh' 
fheuchainn  an  deanadh  iad  eadargainn  gu 
'n  teasairginn  :  ach  dhuilt  iad  uile.  Bha 
cuimhne  aca  air  gach  cron  a  rhinn  na 
Frangaich  orra  's  na  linnibh  a  chaidh 
seachad  :  agus  on  is  iad  f  hein  a  thoisich, 
Iheig  cinnich  eile  leotha  faidhinn  as  a 
ghabhadh  's  an  do  chuir  iad  iad  f  hein, 
mar  a  b'  f  hearr  b'  a  urrainn  daibh.  Bha 
iad  a  bagairt  gu  h-uaibhreach  air 
rioghachdaibh  eile  uair  a's  uair,  bho  cheann 
iomad  bliana,  agus  bha  an  gluasad  ro 
aingidh,  air  dhoigh  's  gun  do  thoill  iad 
breitheanas  an  Uile-chumhdachaich,  a 
thainig  a  nis  orra  gu  trom. 

Bha  ceannard  Frana;ach  a  cùradh,  bho 
cheann  ghoirid,  ri  duine  uasal  a  America, 
mu  staid  Pharis.  Thuirt  am  Frangach  gun 
robh  Paris  ni  bu  mhiosa  na  Sodom.  Tha 
luchd  turuis  ag  innseadh  gur  c  lalha  na 
Sàbaid  as  comharraichte  fad  na  seachduin, 
's  a  bhaile  mhor  sin  airson  cluiche  a's  «M 
as  aighir.  Chan  eil  ach  pairt  bheag  de 
nt  shluagh  a  dol  an  coir  eaglais. 
Ged  a  tha  Paris  comharraichte  air  son 
aingidheachd,  chan  eil  na  bailtcan  mor 
ei'le  dad  ni  's  f hearr ;  agus  math  a  dh' 
f  haota  gun  dean  an  sgiursa  geur  so  glan- 
adh  n'  am  measg;  ni  air  am  bheil  moran 
feum  aca. 

Bhuin  a  ghorta  co  cruaidh  ri  Paris  a's 
gum  b'  eigin  daibh  geilleadh  ;  agus  ghabli 
feachdan  an  naimhdean  seilbh  anns  na 
dainichibh  laidir  a  tha  mu  'n  cuairt  da. 
Dheonaich  na  Pruiseinicli  stad-catha  do 
na  Frangaich,  gus  an  taoghadh  iad  Parla- 
maid  a  dheanadh  sith ;  agus  chord 
Bismarc  a's  Fabhre  as  leith  nam  Frangach 
gun  deanadh  iad  sith.  Bha  na  dainichean 
a  ghlac  na  Pruiseinich  air  criochaibh  na 
Gearmailt  gu  bhi  air  an  cumail,  agus  an  tir 
anns  am  bheil  iad  gu  bhi  air  a  toiit  thairis 
do  na  Gearmailtich,  agus  bha  'n  Fhraing 
gu  mile  muillein  dolar  a  phaighcadh  do  na 
Gearmailtich  an  taobh  a  stigh  de  thri 
bliana. 

An  sin  thaogh  na  Frangaich  Parlaniaid 
gun  dàil  :  agus  rhinn  iad  Tiers  n'  a  ard 
fhear-riaghlaidh.  Dar  a  chomhairlich  i;W 
ran  'n  t-sith,  dh'aontaich  iad  rithe,  cei*'iir 
air  a  son,  mu  gach  aon  a  bha  n'  a  h-gh- 
aidh.  Thug  na  Gearmailtich  suas  ^-yis 
do  'n  fheachd  Fhrangach,  agus  ghab  iad  Q 


AK  GAIDHEAL. 


diu  gu  greim  a  chumail  air  pairt  de 
thaobh  tuath  na  Frainge,  gus  an  teid  ant 
airgiod  a  phaigbeadh  gu  h-iomlan. 

Chaidli  a  pharlamaid  ùr  an  aghaidh  an 
lompaire ;  agus  a  reir  coltais,  chaill  e 
dhreuchd  a  chaoidh.  Chan  eil  feaclid  a 
nise  fo  Ihainih ;  agus  tha  na  Frangaich 
saor  gu  seol-riaghlaidli  a  shuidheachadh, 
agus  uachdarain  a  thaogbadh,  mar  is  matb 
leotba :  agus  tba  sinn  an  dòchas  gun 
dean  an  sgiursa  garg  a  dhuilig  iad 
feum  dbaidh,  Tba  aobbar  againn  a  bbi 
taingeil  cuideacbd,  gun  d'  irioslaicbeadb 
iad,  air  dboigb  's  nacb  bi  Breatuinn  a 
nise  an  cisiineil  a  bbi  cumail  suas  feacbd 
agus  cablilacb  laidir  na  'n  agbaidb.  A 
reir  coltais,  f  buair  iad  gu  leoir  de  cbogadb 
airson  na  linn  so  ;  agus  matb  a  db'  fbaodta 
car  iomad  linn. 

Tba  e  feumail  dbuinne,  mar  an  ceudna, 
gun  do  nbeartaicbeadb  na  Gearmailticb. 
Nuair  a  bba  'n  cogadb  a  dol  air  agbart, 
rhinn  rioghacbdan  na  Gearmailt  gu  leir 
baun,  air  dboigb  's  gum  bbeil  an  cumbachd 
's  am  feacbdan  air  an  co-cbcangladb  mar 
aon;  agus  tbaogli  iad  rigli  Pbruisia  mar  lom- 
paire air  a  Ghearmailt  gu  leir.  Mar  so 
bitbidb  iad  comasacb  air  seasamb  an 
agbaidb  nam  Frangacb,  agus  an  cumail 
fodba,  ma  db'  oiripicbeas  iad  air  dioghajtas 
a  dbeanamb. 

Mar  sin  rbinn  an  dorta  fala  so  moran 
feum ;  agus  tba  dochas  againn  gun  tio- 
moran  matb  na  Iborg.  Faodaidb  curab- 
acbdan  eile  na  Roinn-eorpa  a  nise  am 
feacbdan  a  tboirt  dacbadb,  gun  eagal  gun 
■gabb  am  Frangacb  fktb  orra  : 

Bho  n'  sguir  an  cogadb  ris  na  Pruis- 
einicb,  tba  iad  air  toiseacbadb  a  cogadb  a 
measg  a  cbeile.  Tba  staid  na  ducba  aig  'n 
am^  so  fior  tbruagb  leis  na  connspaidean 
eagallacb  a  tba  aca,  a  mort  agus  a  marbb- 
adb  each  a-cbeile,  gacb  buidbeann  a  feucb- 
ainn  co  aige  a  bbio's  'n  lamb-an-uacb- 
dair.  Ann  am  baile  Pbairis  cba'n  eil  cuid 
na  beatba  duine  sabbailt. 


NA  GAIDUEIL  AN  CANADA. 

Cba  'n  eil  Alba  gu  leir  acb  beag  a 
measg  rbiogbacbdan  agus  cbearnuidbean 
na  Roinn  Eorpa,  agus  tba  e  air  innse 
nacb  eil  ann  de  'n  Gbaidbealtacbd  acb  aite 
beag,  bocbd  agus  iomallacb  an'  Alba. 
'Sann  anns  a  mbodb  sin  gu  b-araidb  a 
cbluinneas  sitin  na  Goill  an  combnuidb  a 
g'  iomradb  air  Gaidbcalfacbd   na  b-x\]b, 


Acb  bbo  nacb  buin  so  gu  leir  do  'n  cheann 
air  'n  do  tboisicb  sinn,  cba  Ibean  sinn  na 
's  f  baide  'n  tratbs  air.  Tba  niso  cor  agus 
tri-cbiad  bliana  bbo  'n  tboisicb  lucbd 
imricb  air  tighinn  do  Cbanada,  bbo  gacb 
cearna  de  'n  Roinn  Eorpa,  agus  mu  'n 
cuairt  air  ceitbir  ticbead  bliana  bbo  'n 
tboisicb  Gaidbeil  Alba  air  tigbinn  ann; 
agus  's  mor  an  t-eadardbealacbadb  anns 
an  doigb  air  'n  d'tbainig  an  dcà  bbuidh- 
eann.  Bba  Frangaicb,  Sasunnaicb  's  gacb 
cinneacb  eile  a  tigbinn  an'  so  bbo  cbeann 
cbeudan  bliana,  le  or  's  airgiod,  le  sagartan 
ministeirean,  's  lucbd  fogblum  de  gacb 
seors' — air  an  sgcadachadb  a  macb  bbo  ard- 
tbigbean  fogblum,  fo  tbaic  rbigbrean 
agus  uacbdran.  Air  an  lairab  eile, 
bho  cbeann  ceitbir  ficbead  bliana, 
thainig  lucbd  aiteacbaidh  an  aite  bbig, 
iomallaich  sin  an  ceann  tuath  Alba,  gun 
airgiod  na  or,  gun  tiodal  rigb  no  baiirigh, 
gun  mbinsteir  no  maigbistir  sgoile,  a 
cbuid  mbor  dhiubb  gun  uiread  a's  smid  de 
chainnt  na  duthcha  do  'n  robb  iad  a 
tighinn,  nam  fogaraicb  bhochd,  bho  tbir  an 
eolais,  gun  sgoil  gun  fbogblum,  acb  an 
tuigse  agus  an  uaisle  naduir  a  bhuineadb 
dboibb  bbo  thus. 

Tba  nise  mu  'n  cuairt  air  eiad  caglais 
eadar  Canada  Uacbdrach  agus  lochdrach 
anns  am  bheil  a  Gbailig  air  a  teagasg,  agus 
mu  'n  cuairt  air  dà-f  hichead  eadar  Eilean 
Pbrionnsa  Eaduard,  Ceap  Breatuinn  agus 
Nova  Scotia.  A  tbuilleadb  air  sin  tha 
earanu'mbor  sgapta  air  feadh  na  duthcha, 
far  nacb  eil  de  Ibucbd  bruidbinn  Gailig  na 
chumadh  suas  ministeir  Gaidbealacb,  agus 
cuid  eile  a  tha  air  a  Gbailig  a  chall ;  agus 
tba  e  air  aithris  gu  minig  le  daoine  a  tba 
eolach  gun  d'tbeid  Gaicibealtachd  America 
a  Tuath  faisg  air  dubblan  a  tboirt  do  'n 
t-seann  Gaidbealtacbd  fbein  an  diugb. 
Nise  anns  an  nine  ghoirid  so,  db'  ain- 
dbeoin  gacb  mi-gboircas  agus  aua-cothrom  a 
bba  cur  na  'n  agbaidb,  gheibhear  na 
Gaidbeil  so  agus  an  sliocbd  anns  gach 
dreuchd  agus  inbhe,  on  ard-uachdranachd 
sios,  air  dhoigh  's  nacb  ruig  Gaidbeal  a  leas 
eagal  's  am  bith  a  bbi  air,  air  son  nacb 
labhradb  e  acb  a  chainnt  mbaithreil,  ge 
be  staid  no  aite  san  tacbair  e  'n  Canada. 
Ma  's  ann  an  ard  chuirt  na  b-Eaglais  a 
thacbras  e,  gbeibb  e  'n  sin  pailteas  de 
dhaoine  coir,  fogbaintoacb  a  tba  fileanta 
air  cainnt  nan  Gaidbeal ;  no  ma  's  ann  an 
IkeitbeaniL^ Is  an   lucbd. 


AN  GAIDHEAL. 


lagha,  gheibh  c  'n  sin  Gaidheil  a  thagras  a 
cliuis,  a  measg  nan  daoine  's  measail,  's 
's  foghluimte  sa  chuirt,  ge  b'  ann's  a  Ghailig 
f  heia  a  bhidhcadh  e  ri  dheanamh  ;  no  ma 
'6  ann  an  Inchairt  an  aird  uachdrain  a 
bhios  a  ghnothach,  gheibh  e  'n  sin  iad  a 
raeasg  ard-!huchd  comhairleachaidh  na 
BanrighJeis  nach  cruaidh-chas  bruidhinn 
aim  an  seann  chanain  na  h-Alba.  No  ma 
'8  ana  do  thigh  na  Parlaraaid  a  theid  e, 
gheibh  e  'n  sin  na  Gaidheil  's  luchd 
bruidhinn  na  Gailig  's  na  suidheachanan 
toisich,  air  gach  taobh  de  'n  tigh,  agus 
mar  sin  sios,  air  dhoigh's  gu  'm  bheil  e  na 
f  hacal  curaanta  gu  'm  bheil  Canada  air  a 
rhiaghladh  (agus  's  math  dh'f  haoite  gu  'n 
can  cuid  air  a  rhiasladh)  leis  na  Gaidheil 
agus  nach  eil  cothrora  air  eirigh  's  an 
t-saoghal  aig  neach  's  am  bith  san  duthaich 
ach  Gaidheal,  mur  leigear  a  steach  cor 
Fhrangach  's  a  leithid  'sin  'n  drasd  's  a 
rithi>d,  air  son  am  beul  a  chnmail  sarahach. 
Tha  iad  mar  sin  air  faighinn  an  lamh-an- 
uachdair  air  na  Frangaich  f  hein,  a  bha  g' 
aiteachadh  na  tir  bho  chionn  Ihinntibh. 

Tha  na  Gaidheal  an  Canada  na  's  cumli- 
achdaich,  agus  barrachd  dhiu  anns  gach 
dreuchd  ard  agus  f  hogluimte,  thar  sluagh 
's  am  bith  eilc  's  an  duthaich,  a  reir  an 
aireamh  agus,  tha  meas  agus  iarrtas  orra  da 
reir.  Agus  ciod  a  rhinn  sin,  an  aghaidh 
gach  cruaidh-chcàs  agus  anacothrom  a  bha 
n'  an  aghaidh  air  gach  doigh,  an  coimcas 
ri  sluagh  eilc  na  duthcha?  Cha'n  c  bhi 
caitheamh  an  nine  Ic  misg  agus  lun- 
daireachd,  (ni  a  tha  cuid  ro  ealamh  air  a 
bhi  cur  as  an  leith  agus  air  am,  bheil  cuid 
diu  cionntach,  cho  math  ri  daoine  eile) 
ach  se  dichioll,  ionracas  agus  stuaimeachd, 
raaille  ri  'n  aird  bhuadhan  naduir  agus 
inntinn,  a  choisinn  dhoibh  am  meas  agus 
an  cliu  a  tha  aca  a  nise  anns  gach  aite. 
'S  e  so  'n  diugh  staid  nan  Gaidheal  ann  an 
Canada,  agus  taodaidh  sinn  a  radh  le 
firinn  air  feadh  an  t-saoghail  gu  leir,  cho 
fad  's  a  tha  cunntas  againn,  ach  ann  an 
duthaich  am  breith,  agus  tha  e  leigeadhris 
dhuinn  ciod  a  tha  iad  comasach  air  a 
dheanamh  'n  uair  a  bhios  an  cothrom  aca ; 
agus  's  e  ar  guidhe  agus  ar  'n  urnuigh 
dhurachdach  nach  ann  air  ais  a  theid 
iad. 

Their  sinn  faeal  no  dha,  's  a  clio-dhunadh 
ri  cuid  d'  ar  luchd  duthcha  gradhach,  gu 
h-araidh  oigridh  Ghaidhealach  Chanada 
(agus  's   math    dhfhaoitc   nach   bi  c   mi- 


fhreagarach  do  aitean  eile  mar  an  ceudna;) 
Cha  'n  eil  leithid  nan  nigheanan 
Gaidhealach  's  an  duthaich  ann  an  onair, 
deannadas,  modh  agus  stuamachd ;  agus 
tha  meas  agus  cliu  orra  anns  gach  aite  da 
reir.  Faodaidh  sinn  an  ni  ceudna  a  radh 
mu  'n  chuid  mhor  de  na  gillean  Gaidh- 
ealach.  Ach,  air  an  laimh  eile,  tha  cus 
dhiu  ga  milleadh  fhein  le  bhi  g'ionnsach- 
adh  cleachdaidhean  truaillidh  inosach,  mi- 
naomh  muinntir  na  duthcha,  a  bheir  air  a 
cheann  mu  dheireadh,  bochduinn,  masladh 
agus  mi-chliu  orra  fhein  'sair  an  cairdean ! 
Tha  iomadh  ni  feumail  a  dh'fheudar 
ionnsachadh  o  mhuinntir  na  duthcha ;  ach 
bu  choir  eadardhealachadh  a  dheanamh 
eadar  an  cruithneachd  agus  am  moll;  agus 
gu  h-iraidh  seachnadh  iad  gach  droch 
cleachdadh,  briseadh  Sabaid,  òi,  mionnan, 
's  gach  cleachdadh  truaillidh,  dona,  sporsail 
ede  de  'n  t-seorsa,  a  chitear  n'  aiu  measg. 
Cha  'n  eil  na  cleachdaidhean  amaideach 
mi-naomh  so  idir  a  deanamh  daoiiij 
uaisle  no  glic  dhiubh^  eadhon  an  suilean  nan 
daoine  truagh  bho  'm  bi  iad  ga  'n 
ionnsachadh,  ach,  air  an  laimh  eile,  tha  iad 
ga  'n  deanamh  mi-mheasail,  le  'bhi 
sealtuinn  cho  lag-innteanach,  suarach,  mi- 
mhodhail  's  a  tha  iad.  Air  an  aobhar 
sin  leigeadh  iad  seachad  a  leithid  a 
dh'amaideachd,  agus  caitheadh  iad  an  nine 
agus  an  t-airgiod  a  bheireadh  na  nithean 
olc  agus  aingidh  sin  'uatha,  ann  am  faighinn 
eolas  feumail,  agus  ann  'n  ionnsachadh 
Iheabhraichean  math,  agus  a  frithealadh  air 
meadhonan  an  t-soisgeil,  ni  a  ni  iad  glic 
agus  feumail  air  son  tim  agus  siori'uidh-, 
eachd.  Agus  mar  sin,  an  aite  a  bhi  na  'n 
ceap-tuislidh  agus  nan  masladh,  bidhidh 
iad  na  'n  cliu  agus  n  a  'n  onair  dhoibh 
fhein  's  da  'n  cairdean,  agus  le  sin 
airidh  air  na  daoine  's  an  duthaich  bho  'n 
d'thainig  iad. 

Cha  'n  urrainn  sinn  tuilleadh  a  radh  mu 
"  Na  Gaidheil  an  Canada  "  aig  an  am  so  ; 
ach  tionnaidhidh  sinn  thuige  a  rithisd,  an 
nine  ghoirid.  Co-dliuinedh  sinn  le  briath- 
raibh  a  bhaird  choir  : — 

"  Lean  gu  dlùth  ri  cliu  do  shinnsear. 
'S  na  dibir  a  bhi  mar  iadsan." 


"  Nam  biodh  lochdan    agus   cionta   an 
duine   's  fearr  air  thalamh,    agriobhta  air 
clar  'aodainn,  dh'  fhcumadh    e  a  chomh- 
dach-cinn  a  tharruing  sios  air  a  shùilean." 
—  Sean-Jhacail. 


A^"^  GAIDHEAL. 


TAOBH    MO    THEINE    FEIN. 

Air  Fonx — "Auld  Langsyne." 

Se  taobh  mo  theina  dhomlisa  chlann, 
Se  taobh  mo  theme  fein  ; 
Gu'm  b'e  sud  aite  blath  mo  ghaoil, 
Ri  taobh  mo  iheine  fein. 


'S  'nuair  thig  mi  dhachaidh  anns  an  oldbche, 
'S  mi  flinch,  is  fann  is  sgith, 
An  suoghal  cosmhnil  i-i  bhi  'n  gruaim, 
Co  duaichnidh  bithidh  gach  ni, 
'Sa  chi  mi  solus  tighinn  gu'm  shuil, 
Roimh  n'uinneag  dhuinte  mar  reult, 
Gun  tog  mo  chridhe  sud  le  sunnd, 
Bbi  dlulh  do  'm  theine  I'ein. 

Se  taobh  mo  theine,  &.,  &c. 

'Nuair  chi  mi  'n  lasair  dhearsach,  dhearg, 

'S  gach  aite  sguabta  grinn. 

Is  hamh  a  ghaire,  's  gach  aghaidh  ghraidh, 

'S  gach  aon  toirt  failte  bhinn  ; 

Cia  'm  bheil  sonas  cosmhuil  ris, 

An  sao;:hal  so  ri  bhron  ; 

'S  cha  d'thugainn  taobh  mo  theine  fein 

Air  mile  bonn  de"n  or. 

Se  tobh  mo  theine,  &c.,  &c. 

'Nuair  ghoibh  mi  comuun  caomh'mo  ruin, 
'S  iad  dluth  dhomh  air  gach  taobh, 
Gach  aon  toirt  bar  an  tus  'sam  baigh, 
'S  bann  graidh  'gar  ceangal  dluth  ; 
Mo  bhean,  's  i  cur  gachni  na  ait, 
'S  mo  phaisdean  air  mo  ghlun  : 
Cha  suaipinn  taobh  mo  theine  fein 
Air  sonas  righ  na  chuirt. 

Se  taobh  mo  theine,  &c  ,  &c.         J.  C. 


Bha  fear  eile  trie  'nam  shuilean. 
Thug  dhomh  cul  a  chuir  ri  dithis ; 
Dh'fhag  e  mise  air  bheagan  eiasan, 
'S  thionndaidh  e  ri  biasdag  eile. 

Sheas  mi  sin  fad  chupall  bhliadhua, 

'S  thaining  seann  fhear  Hath  'san  rathad, 

'Lan  do  bheartas  is  do  storas, 

B'  anusa  leam  ieadhainn  og  a  f  hathast. 

Bha  iad  sud  an  deish  a  cheile, 
Dh'f  has  mi  eisearach  mu  dheireadh  ; 
Cha  robh  aon  a'  tighinn  'gam  iarraidh, 
'S  thigidh  roineag  liath  a  dh'aindheoin 

Thoisich  preasadh  ann  am  ghruaidhean, 
'S  och  !  mo  thruaighe,  f  hathast  falamh  ; 
Bheirinn  sin  mo  mhaoin  's  mo  storas, 
Gu'm  bitheadh  posadh  ann  domh  f  hathast. 

'So  mo  chomhalrlo  dhuit  a  nionag. 
Gun  bhi  stri  ri  ni  nach  f  haigh  thu  ; 
Gabh  an  tau-gsc  'nuair  is  coir  dhuit, 
'S  na  bi  caoidh  'sa  'bron,  's  tu  falarah. 
Leadaig. 
Gheibhear  'Tuireadh  an  t-seann  Fhleasgaich' 

's  an  ath  aireamh,   's  a  reir  coltais   cha  'n   e 

'staid  idir  a's  f  hearr. 


TUIREADH  SEANN    MIIAIGIIDINN. 

Tionnaidh  nis  nail  a  nionag. 

'S  innsidh  ml  duit  fein  mo  bharail ; 

Tha  mi  scan,  is  tha  mi  aosda, 

'S  cha'n  eil  faoineas  nis  air  m'  aire, 


COMHAIRLE  DO  NA  GILLEAN  OGA. 
Le  a.  Mao  Cuarraig. 

Horo  Iain  taobh  rium  f  hin, 

A's  na  bi  'strith  ri  amaideachd, 
Feumaidh  mnathan  uaisle  Ti, 

'S  gur  goirt  an  cinn  mar  faigh  iad  «. 

Tionndaidh  rium  a's  leugh  a'  choir, 
Tha  mise  deonach  teannadh  riut, 

Mu's  olc  no  math  'g  am  bi  mo  dhoigh 
Cha  chluinn  na  h  eolaich  gearain  nam. 

Horo  Ian,  &c. 

Cha'n  iarr  mi  siucar  no  Ti 
Srol  no  siod'  a  cheannach  dhomh, 

'Si  obair  mo  dha  laimhe  f  hin 
Is  ciiintiche  mi  leanailt  rium. 

Horo  Iain,  &g 


'S  n'am  bithinn-se  air  comhairl'  f  haotainn, 
Mar  a  dh'fhaodas  mi  thoirt  seachad, 
Cha  bbithinn-se  an  diugh  co  faontrach, 
'S  bhiodh  foar  laghach,  aoidheil  agam. 

Ach  se  rinn  an  tubaist  dhomhsa, 

Mi  bhi  'm  oiseach  tra  'san  latha  ; 

'M  fear  nach  gabhain  an  diugh  r'a  phosadh, 

'Maireach  cha  bhiodh  e  san  rathad. 

A  cheud  fhear  ihainig  riamh  'gam  iarraidh, 
Bha  e  fiachail,  ciallach,  modhail ; 
Ach  bha  rud  eigin  a  dhi  air, 
Bha  e  iosal  anns  an  sporan. 


Gabh  thusa  Iain  a  muir  lan, 


•  Mar  phataran  s'  cha'n  aireach  dhuit, 
Ge  b'  e  cho  f  had  sa  theid  i  'n  aird 
Gu'm  faic  thu'n  traigh  an  eal  achd  ann. 

Horo  Iain,  &c. 

Sin  mar  bhitheas  luehd  na  straichd, 
Le'n  curaichdean  ard  's  le  'n  cailleaguth, 

Ni  'm  posadh  bochd  an  toirt  gu  lar, 
Mar  shneachda  ban  na  gaillinne. 

Horo  Iain,  &c. 

An  riomhadh  'cheaunaicheas  iad  gu  daor 
An  saosrhal  bheir  e'n  car  asda. 
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Bidh  gunn  a's  gunn  ga'n  cur  fa  sgaoil, 
Gu  aodach  do  ua  cailleagau, 

Horo  Iain,  &c. 

'N  iiair  theid  iad  a  mach  gu  feill, 
Gur  gauu  dhuit  te  dhiubh  aUhueacliadh, 

Gu'a  searg  iad  mar  ni  ros  no  geig, 
Hi  teas  na  grein  a  dh'  f  hannaicheas. 

Horo  Iain,  &c. 

''  An  uaisle  bhochd  gun  clias  gun  lamh," 
Tha'n  dan  mar  dli'f  hag  an  sean-f  hacal, 

"Cha  chuir  e  salann  air  a'  chall," 
Bi  t-f  haiceall  tra'  mu'n  lean  i  riut. 

Horo  Iain,  S-c. 

An  uaisle,  'bhochdainn,  a's  an  spors, 
Nan  triuir  a  choir  na  li-amaideachd, 

Ma  gheibh  an  ceathrar  ud  ort  coir 
Gur  mairg  bean  og   a  leanas  riut, 

Horo  Iain,  &c. 

'Nuair  thig  am  bothan  le  'chraos  cam, 
Am  mal,  's  a'  chlann,  's  a'  cheannachd  ort, 

Bu  taitncach  dhuit  a  bhean  'san  am  sin 
"Thairneadh  ceann  an  amuill  dhuit. 

Horo  Iain,  &c. 

Bu  mhath  do  bhean  a  bhi  gun  spors, 
Guu  mhoit,  na  prois,  na,  h-eallaich  oirr'  ; 

Ma  bhitheas  an  tairgiod  pailt  na  poc' 
Tha  huile  gloir  a  leauailt  ris, 

Horc  Iain,  &c. 

An  deiso  mharcachd  gun  an  t-each, 
Co  ard  nam  beachd  's  co  amaideach, 

Cha'n  ioghnadh  cogadh  agus  plaigh 
Bhi  anus  gach  ait  n  tachair  iad. 

Horo  Iain,  &c. 

Na  ruffles  gun  sgilliun  'sa  phochd', 
Na  brogan  's  linnigh  anairt  annt ; 
'Toirt  iasad  a  sgiath  gach  coin, 
'Se  'u  doigh  am  laod  thu  'n  aithneachadh. 
,;  Horo  Iain,  &c. 

II 

Tha  'n  dreolan  donn  ann  as  na  h-eoin, 
An  iolair  mhor  's  an  eala  anu — 

Tha  'n  sgiathan  fein  a  reir  gach  seors' 
.,  A  leuni  's  an  doigh  am  maith  dhoibh  e. 
I  Horo  Iain,  &c. 

Tha  thus'  a's  mise  'reir  a  cheil' — 
Ar  n-or,  ar  spreidh,  's  ar  soanairean  ; 
'S  mu  shoibh  mi  each  a  ruith  na  reis 
'li  Cho  luath  riut  fein.  nach  lean  mi  ris. 

Horo  Iain,  &c. 

;      Do  'n  uaisle  cha  tugainn  beum 
Na  h-aite  fein,  's  chateannain  ris— 

Cha  chliu  's  cha  ghliocas  dh'f  hear  gun  spreidh 
,  Bhi  foirnoadh  te  a  dh'aindeoin  diubh. 


AN   GAIDHEAL    AM    MEASG    NAN 
GALL. 

Le  Iain  Mac  Gillkadhain. 

Och !  a  ruin  gur  tu  th'  air  m'  aire — 

Oeh  !  a  gkaoil  gur  tu  th'  air  m'  aire  ; 

'S  tusa  "ruin,  '.s  gur  tu  th'  air  m'  aire, 

'S  gur  h-i  mo  dhu'aich  tha  tigh'nn  fainear  dhomh 

Cha  togar  fonn  leara  aoh  trom  air  m'  aineoil, 
Cha  dean  mi  oran  's  an  doigh  bu  mhath  learn : 
Gur  mi  bha  gorach  'n  uair  thug  mi  'n  gealladh 
Do  'n  nionaig  oig  a  bha  chomhnaidh  'n  Cana. 

Och!  a  ruin,  &c. 

Gur  h-ann  le  h-ailghcas  a  dh'  fhag  mi  'm  fearenn 
'S  an  deaohaidh  m'  araeh  'n  uair  bha  mi'm  leanabh; 
'S  mi  'n  duil  gu'n  deanainn  am  bliadhna  'dh'earras 
Na  cheann'chaidh  lion  dhomh  gu  iasgach  earraich. 
Och!  a  ruin,  &c. 

Gur  mi  bha  statail  'n  uair  dh'fhag  mi  Ailean, 
Ri  togail  garaidh  's  a'  caradh  bheallach  ; 
Gu'm  b'  fhearr  bhi  ann  air  neo  's  mealta  'bharail, 
Na  bhi 's  an  am  ann  an  tainng  na'n  Gallaibh. 

Och!  a  ruin,  &o. 

Cha  ghabhainn  tu.irasdal  uaith  mar  sgallaig, 
Ach  tigh'nn  do'n  Ghalltaehd  a  shealltainn  chaileag  ; 
'S  'n  uair  ni'gach  te  dhiubh  a'm  beurla  m'  f  harraid, 
Their  mis'  an  Gailig  gu'n  d'  fhag  mi  Barra. 

Och  I  a  ruin,  &c. 

Cha  'n  'oil  o  'cordadh  rium  seol  a  h-arain — 
Bhi  'falbh  Di-domhnuich  's  a'  giulan  ealiaich  ; 
'S  nach  faigh  mi  fardach,  na  ait'  am  fanain, 
Ach  sabhal  fas,  air-neo  stabuU  ghearran. 

Och  !  a  ruin,  &o. 

'N  uair  ni  sinn  gluasad  Di-Iuain  do  'n  bhailc, 
Bidh  bodaich  Ghalld'  ann  'n  geall  ar  mealladh ; 
Cha  tuig  mi'n  nadur  le  'n  canain  Ghallaicb— 
Tha  mise  dall  's  gun  an  cainnt  am  theangaidh. 

Och !  a  ruin,  &o. 

Thoir  soraidh  uam-sa  thar  chuan'  gu  m'  leannan, 
A's  innsibh  fein  di  gu  bheil  mi  fallain— 
Gu  bheil  mi'n  tras'  ann  an  Ca'dcr  parisfi, 
'S  gu'n  dcach'  a'  Ghailig  a  aito  seallaidh. 

Och  !  a  ruia,  <tc. 

Is  tu,  'Chatriona,  tha  tigh'nn  air  m'  aire— 

Cha  'n  e  do  storas  a  rinn  mo  mhealladh  ; 

Ach  thu  bhi  boidheach,  gun  bhosd,  gun  bharrachd, 

Do'n  f  hine  mhor,  o  Mhac  Leoid  na  Hearadh. 

Och  !  a  ruin,  <fec. 


Is  fcavr  dcathacli  an  f  liraoich  no  gaotli 
an  recta. 

Is  fcarr  aon  tigli  air  a  niglic  no  dha- 
dheng  air  a  sguabadh. 

Is  fuar  leabaidh  gun  clio-leabaicli 

Is  matli  an  torn  air  am  bi  sealbh. 

Is  eigin  gliabliail  lo  cacb  mall  o  nach 
f haighir  n's  fhearr. 

Is'sona'  gach  cuid  an  conminin,  is  mairg 
a  chromadh  na  aonar. 

Is  fcarr  an  giomach  no  bhi  gun  f  hear. 

Is  fearr  teachd  an  deire  cuirm  no'n 
toisicli  tuasaid. 

Is  ionan  aithroachas  _  criochc,  is  a  bhi 
oniv  cìaI  inn  f lip.il-martoin.  


AK  GAIDHEAL. 
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NITHE  NUADH  AGUS  SEAN. 

Is  trom  eallach  gun  iris. 

Is  teughadh  fuil  na  burn. 

Is  treise  tuath  na  tiglioania. 

Is  fiamhacli  an  t-suil  a  lotar. 

Is  trie  a  blia  beag  treubhacli. 

Is  trie  a  bha  mor  mi-slieagliar. 

Is  mairg  a  ni  droch  cleachduin. 

Is  eliùtaicli  an  onair  na  'n  t-or. 

Is  trom  geum  bo  air  a  h-an-eol. 

Is  trom  an-  eireadh  an  t-aineolas, 

Is  feird  gach  math  a  mhèudaeh. 

Is  binn  gach  èun  na  dhoirc  f  hein. 

[s  righ  an  catn  am  measg  nan  dall. 

Is  fearr  a  bhi  ciurto  na  bhi  caillte. 

Is  ann  le  laimh  glan  bu  choir  altuch;i. 

Is  fearr  a  bhi  bochd  no  bhi  brèugach. 

Is  ann  as  a  bheagan  a  thig  am  moran. 

Is  ann  a  tha  'n  eairdeas  mar  chumar  c. 

Is  boidheach  it'  an  coin  a  thig  am  fad. 

Is  ioma  cron  a  bhios  air  duine  bochd. 

Is  beo  duine  'n  deigh  a  shàrach',  ach  cha 
bheo  è  an  deigh  a  nàraeh'. 

Is  ann  an  eeann  bhliadhna  dh'innscas 
iasgair  a  tlxuiteamas. 

Is  mairg  a  shinneadh  lambh  na  h-airec 
do  chridhe  na  ciree. 

Is  fearr  teine  beag  a  gharas,  no  teinc 
mor  a  loisgeas. 

Is  lag  gualainn  gun  bhrathair  'n  am  do 
na  fir  teaehd  a  lliàthaii'. 

Is  sleamhuiun  k\achd  doriiis  an  tigh 
mhoir. 

Is  soimich  fear  fearann,  is  sona'  fear 
ceirde. 

■  Is  furas  fuil  a  thoirt  a  cean   carraeh  ;   is 
gal'  a  thoirt  air  craos  cam. 

Is  fearr  Ian  an  duiro  de  cheird,  no  Ian 
an  duirn  de  dh'or. 

Is  fearr  fuineadh  thana  no  bhi  gun 
aran  idir. 

Is  mor  a  dh'f  huilingeas  cridhe  ceart  ma 
m  bris  e. 

Is  leasg  le  leisgein  dol  a  luigh,  is  seachd 
leisge  leis  eirigh. 

Is  olc  an  f  heoil  air  nacli  gabh  salan ;  is 
meas  a  cholunn  air  nachgabh  guth  [comh- 
airle.] 

Is  minic  a  bl;a  comhairle  righ  an  ccann 
an  amadain. 

Is  beag  a  th'eadar  do  ghal  's  do   ghaire. 

Is  ioma  ni  thig  air  an  laogh,  nach  do 
shaoil  a  mathair. 

Is  duilich  bar:i  glan  a  thoirt  a  tobliair 
shalach. 


Is  e  'n  cunntas  ceart  dh'fhàgas  na 
cairdein  buidheach. 

Is  i  mathair  easguidh  a  ni  'n  nighean 
leasg. 

Is  math  an  inn'ean  a  chlacli,  gus  an 
ruigear  i. 

Is  minig  a  bha  droch  laogh  aig  deadh 
mhart. 


TOIMHSEACHAIK 

Chaidh  mi  do  'n  choille  is  bliuain  mi  e, 

Shir  mi  e  's  cha  d'  f  huair  mi  e, 

Nam  faigliiim  e  thilginn  uam  e  ; 

'S  0  nacli  d'f  huair  mi  o  thug  mi  dhachaidh  e. 

Chaidh  mi  'mach  eadar  da  choille 
Is  thainig  mi  stigh  eadar  da  alltaii. 
Craobh  mhor,  agus  ceithir  meoir  oirre, 
Tri-nid-dheug  anus  na  h-uile  meur, 
Seachd  uibhean  auus  na  h-uile  nead, 
Agus  ceithir-eoin-f  hichead  anas  ua  h-uile  ubh 

Carson  'tha  muc  's  an  t-seomar,  coltach 
ri  tigh  na  theinc  ?  Mar  's  luaithe  chuireas 
tu  as  e  sann  's  f  hearr. 

Carson  'tha  fiacaill  a  chaidh  a  thurruing 
coltach  ri  ni  'choidd  air  dhichuimhne  ? 
Dhalbli  0  as  a  cheann. 

Carson  a  'tha  leabuidh  an  t-slaodair  ro 
ghoirid  air  a  shon  Ì  Tha  e  ro  f  hada 
iunto. 

Carson  'tha  stocan  ciiil  air  dol  gu  fras 
coltach  ri  gille  ann  an  gaol?  Cnaill  e 
chridhe. 

Carson  a  tha  saighdear  gealtach  coltach 
ri  im  ?  Ruithidh  e  'n  uair  a  ligeas  tu  ri 
teine  c. 

Carson  nach  bu  choir  duine  glugach  a 
chreidsinu  ?  Tha  e  'n  conaidh  a  priseadh 
fhacail, 

Carson  'tha  each  og  coltach  ri  ubh  ? 
Cha  dean  e  feum  gu  'm  prisear  e. 

Carson  a  'tha  mactalla  coltach  ri  boir- 
isnnach  ?  Dean  na  thoilcheas  tu,  bithidh  am 
facal  mu  dheireadh  aige  ? 

Carson  'tha  coltas  socharach  air  an 
uaireadair  ?  Tha  'n  comhnuidh  a  cmnaii  a 
Ihamhau  air  aodann. 

Carson  'tha  na  deoir  coltach  ri  bunata 
Tha  iad  fas  as  an  t-suil  Ì 

Co  'sluagh  's  leisge,  's  Carson  ?  Ai 
fheaghainn  's  airde,  bithidh,  iad  na  ' 
fhaide  an's  a  leabuidh  na  each. 

Rann  a  f  huaradh  air  lichd  air  muUacl 
Bcinn-labhair  ann  an  Siorramachd  Pheirt 
Caith  mar  gheibh,  is  gheibh  mar  chaitheas  ; 
Caomhaiiin,  's  co  dha  :  cuimhuich  am  bas. 
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AN  GAIDHEAL. 


GAOL  DUTHCHA. 

AIR     EADARTHEANGACHADH    o'    BIIEURLA 
SIR  AVALTER  SCOTT,     LE  A.  SINCLAIR. 

"Bheil  iieach  air  bith,  's  an  deo  na  clire, 
Cho  fuar  's  nach  tuirt  e  riamh  ris  fein, 

''ifo  dhuthaich  cliaomh  d'an  tug  mi  gaol !" 
Aon  nach  do  las  a  chridli'  na  chom, 
Dhachaidh  'n  nair  gbluais  le  ceuni  neo-throra, 

Bho  anradh  cianail  leadh  an  t  saogh'  ; 
Ma  tha  rack  -'s  beaclidaich  air  gu  dlutb, 
lli  laoidh  no  ceol  cba  tog  e  sbuil : 
Ged  bbiodb  e  ard  an  ainm  's  an  inbh', 
'S  a  mliaoin  cbo  mor  'sa  dh'iarradb  miann  ;] 
A.  db'aindeoin  'airgid,  'ainm  a's  cir, 
'S  e'n  t-umaidb  truagb  bbios  ann  r'a  bheo, 
Cha'n  fbaigb  e  meas,  no  miagb,  no  cliu, 
'S  'n  uair  tbig  am  bas  tbeid  sios  do'n  iiir, 
Gun  cbuimbn'  no  iomradh  air  am  fcasd, 
'S  cba  cbaoidbear  air  a  sbon  gun  cheisd. 

0  !  Albuinn  cbaomb,  nan  stuc,  's  nan  earn  ! 
A  mbuime  dh'araicbeas  na  baird  ! 
A  thir  a'  bbarraicb  a's  an  f  braoicb, 
A  thir  nam  beann,  nan  tuil',  's  nan  craobb, 
Tir  mo  shinnsear'I  tir  nan  sar. 
Co  db'fhuasglas  an  ceangal  graidh, 
Ri  d'  thraigh  a  dh'aonas  mi  gu  brath  ! 


0  R  A  N. 
Leis  an  Ligiiiche  Mac  Lachain. 
"  Och  !  och !  mar  tha  mi  's  mi  's  n  am  aonar, 
A  dol  troimh  'n  choill  far  an  robh  mi  oolach, 
Nach  f  haigh  mi  a\t'  ann  am  f  hearann  duchais, 
Ged  phaighinn  crun  air  son  lead  na  broige.'-' 
Noo-bhinn  an  f  huaim  loam  a  dhuisg  m'  shuain  mi, 
'S  e  'tighin  a  naas  orm  a  bhruaioh  na  mor-bheann, — 
An  ciobair  gallda,  's  cha  chord  a  chainnt  rium, 
E'.glaothaieh  thall  ri  cu  mall  an  dolais. 
Aloch  maduinn  cheitein  'an  amdhomli  eirigh, 
Cha  cheol  air  gheugun,  no  geum  air  mointich, 
Ach  ggreadail  bheisdcan  's  a'  chanain  bheurla, 
Lo  coin  'g  an  cigheach  'cur  feidh  air  fogar. 
'N  uair  a  chi  mi  na  beanntan  arda, 
'S  an  f  hearann  aigh  's  an  robh  Fionn  achomhnuidh, 
Cha-n  fhaic  mi  'n  aite  ach  na  caoraich  bhana, 
'S  Goill  gun  aireamh  's  a'  h-uile  comhail. 
Na  glinn  chiatach  's  am  faighteadh  fiadhach, — 
'M  biodh  coin  air  iallan  aig  gillean  o^a, 
Cba-n  fhaic  thu  'n  diugh  ann  ach  ciobair  stiallach, 
'S  gur  duibhe  'mheuran  na  sgiath  na  roaais. 
Chaidh  gach  athaist  a  chur  air  fuadach, 
Cha  chluinn  thu  gruagach  ri  duan  no  oran  ; 
Nach  bochd  an  sgeul  e  gu  'n  d'  shearg  ar  n-uaislean, 
'S  na  balaich  shuarach  n'  an  aitean-comhnuidh? 
'N  uair  a  chi  mi  nalagain  aluinn, — 
'A  h-uile  h-airidh  'dol  fas  le  coindich, 
Fo  bhadain  chaorach  lo  'n  uain  'g  an  arach, 
Cha-n  f haod  mi  rndhtainn  nach  b'  fhaidho  Touias. 

Na  'm  faigbte  ciad  eagairt  gun  bbi  sanntacb, 
Clad  tallcir  gun  bbi  sunndach, 
Ciad  grcusaich  gun  bbi  breugacb, 
Diad  liglieadair  gun  bbi  bradach, 
Ciad  Gobha  gun  blii  paitcacb, 
Agus  ciad  cailleacb  nach  robbriamliair  clicilidb 
,  Chuireadh  iad  'ncrun  air 'n  rigb  gunaonbhuile 
Scanfhncail 


DUANAG  GHAOIL. 

Le  Eoghan  Mac-colla. 

Air  Fonn — "  Illc  dhuinn,  's  toigh  Icam  thu.''' 


A  nighean  donn  nam  mala  eroin, 
A  nighean  donn  nan  caoin-shul, 

A  nighean  donn  bho  'm  binne  fonn, 
Gur  mor  mo  gheall  air  t-fhaotainn. 

A  nigbcan  donn  a's  grinne  cruth, 

A's  binne  guth  's  a's  caoine, 
Gc  geal  an  cobbar  air  an  t-sruth 

'S  ann  bbiodli  e  dubli  ri  d'  thaobb-sa. 
A  nighean  donn,  ^c. 

Mo  run  a'  chailoag  luinneagach, 
Deagh  bbanaracb  na  spreidbe, 
'S  nacb  geill'n  seomar  uinneagach 
'Dh'  aon'  cbruinneig  'tba  'n  Dun-eideann 
A  nighean  donn,  ^c. 

Te  eil'  air  bbitb,  d'  a  sgiambaichead, 
'Na  t-f  bianuis-sa  cba  leur  dhomh  ; 

S  ann  tba  tbu  'mcasg  nan  nianagan 
Ceart  mar  tba  'gbrian  measg  reulltan. 
A  nighean  donn,  Sfc. 

0  's  truagb  'bbi  'n  so  air  Galldachd 
'Nuair  tha  'n  Sambradh  'us  mo  cheud  run 
A'  stri  CO  's  grinne  dhearsas 

Nisair  airidbean  Gblinn-creran  ! 
A  nighean  donn,  ^c. 

Cba  tugainn  air  bbi  'm  dhiuc  cead  'bhi 
Le  m'  run  'am  bothan-gheugan, 

'S  cba  gbabbainn  coron  oir  air  son 
Bbi  'n  sud  a'  pogadh  m'  eiteig. 
A  nighean  donn,  ^c. 

A  ruin,  nam  biodh  tu  deonacb  air, 
'S  ar  cairdean  uile  reidh  ruinn, 

Cba  chuirinn  tuille  dalach  ann, 
Am  maireacb  bu  leam  fein  thu  ! 
A  nighean  donn,  Sfc. 


Is  cliu  tcino  fearn  ur, 

Is  cliu  'n  duine  mi-run, 

Is  diu  diblic  fiaii  scan  : 

Is  diu  an  domhain  droch  bLean. 

Is  mairg  aig  am  'm  bi  'n  tighearna  fann 

'S  mairg  aig  am  bi  clann  gun  rath ; 

'S  mairg  aig  am  bi  'm  bothan  bochd  ; 

Ach  's  miosa  a  bhi  gun  olc  no  math. 

Teirgidh  gach  ni  ra  chaithe' 

'S  a  bhi  ga  chaithe'  gu  minig , 

'S  an  ni  sin  nach  caithcar, 

Ged  nach  caithear  gu  'n  teirig ; 

0  u'  thcirgeas  gach  ni  gun  chaithe' 

Gratliunn  ina'  n  tig  aon  bratli; 

'S  coir  gach  ni  a  chaithe', 

Ma 'n  caith'  e  fhcin  as  a  thainh.] 

Scan-fkacail. 
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CANADA  DUTHAICH  AN  DUINE  BHOCHD. 

"Gantegamh  air  bith 's  i  so  dutaich  anduine 
bhochd.  Ma  tha  e  na  chosnaiche  math,  no  ma  tha 
teaghlach  aige.  ma  the  e  stuama,  dicliiollach  cha 
'n  f  haod  e  gun  soirbheachadh.  Tha  'n  geamhradh 
fada  faar;  ach  tha  'n  samhradh  teith,  agus  fada  gu 
leoir  chum  am  por  a  thoirt  air  aghaidh.  Tha  'n 
duthaich  saor  o  euslaintean  gabhailteacb,  bas'or, 
agus  CO  fallain  ri  aon  aite  fo  'n  ghrein.    »    *     »    • 

Tha  moran  san  duthaich  so  a  rhalnig  i  gun  aon 
sea  sgilinn  'nam  poea,  aige  a'  hheil  a  nise  bails  saor 
do  cheithir  ficead  acair,  le  h-eich,  s  daimh,  a's  crodh 
a's  caoraich,  agus  sgaoth  mhucagus  eunlaith,  agus 
so  uile  ann  deich  bliana  a  dli'  uine,  ach  air  'n  laimh 
elle  tha  moran  ann  am  bochduinn,  agus  a  bhith- 
eadli  ann  am  bochduinn,  clod  air  bith  aitc  no 
duthaich  anns  am  bitheadh  iad.  *  *  Tha 
moran  dol  thairis  do  America  agus  do  chearnaibh 
eile,  naoh  d'rinn  math  rlamh  nan  duthaich  f  hein— 
's  cha  mho  a  nl  iad  math  ann  an  duthaich  cilc. 
'S  minic  a  chuala  sinn  "Am  fear  a  tha  carrach  sa, 
bhaile  a  bhos  bidh  a  carrach  sa  bhailc  'ud  thall " 

'S  e  luchd-cosnaidh  ann  an  aird  an  laUhean,  dao- 
Ine  oga  luthor  laidir,  eusgaidh  sunndach,  an 
t-aon  seorsa  's  freagarraiche  agus  a's  cinntiohe 
air  soirbheachadh  :  daoine's  urrainn  an  lamb  a 
chur  ris  gach  obair  a  thig  san  rathad,  agus  is  ur- 
rainn cur  suas  le  iomad  cruadal  agusamhrath  sa' 
cheud  dol  a  mach"  Tha  iad  socinnteach  a  cosnadh 
math  fliaotainn,  Jeis  nach  e  amhain  am.  faod  iad 
fein  agus  an  teaghlaichean  a  bheathachadh  gu 
cotliromach,  ach  leis  am  faod  iad,  ma  tha  iad  fern 
dichioUach  stuama,  beagan  o  am  gu  h-am  a  chur 
cul  an  laim.he  leis  an  ceannaich  iad  fearann  saor- 
Mur  ruig  iad  air  beairteas,  tha  iad  gun  teagamb  air 
bith,  cinnteach  air  deagh  chothrom,— pailteas,  r'a 
Itbe, 'sna's  leoir  airson  gach  seas  gaireachd  a  b' 
urrainn  luchd-cosnaidh  iarr^idh.  agus  nach  b'  ur- 
rainn doibh  gu  brath  fhaotainn  san  duthaich  so. 

A  rithis*  agus  a  rithist,  deir  sinn,  'si  so  duthaich 
an  duine  bhochd.  Esan  aig  a'  bheil  lus  agus  neart, 
agus  comas  obair,  a  tha  stuama  dichiollach,  thu- 
gadh  e  Canada  air.  Ma  tha  fuachd  a's  reothadh 
a's  sneachd  ann,  tha  cueasdachd  a's  pailteas  ann. 
'S  emiann  ar  cridhe,  (agus  cha  strlochd  sinn  do 
dhuine  tha  beo  ann  an  durachd  as  leiih  ar  luchd- 
duthcha  bhochd,]  gu  robh  na  h-uile  h-aon  diubh 
a  th' ann  an  teinn,  gun  ghreim  fearainn  air  an 
urrainn  doibh  an  teaghlach  a  thogail,  ach  air  an 
saruchadh  fo  chruadal,  air  an  caramh  ann  an 
Canada  Uachdarach,  le  tuaidh,  le  tal  's  le  caihe  ; 
agus  gheibheadh  iad  fonn  a's  fearann,  an  sath 
do  Ion  fallain  am  measg  Chriosciuidhean  agus 
an  luchdduthcha  fein.  B^ireamaid  so  a  rithist, 
a  dh'  aindeoin  co  chuireadh  na  aghaidh." 

Tha  nise  cor  's  deich  bliana  thar-f  hicead 
'o  'n  a  chaidh  so  a  sgriobhadh  ann  an 
Citairteir  nan  Gleann  leis  an  Dr.  Macleoid 
choir  nach  maireann, — fior  chairid  nan  Gaid- 
heal  ge  bith  co  theireadh  a  chaochladh,  agus 
tha  gach  facal  dheth  a  cheart  cho  freao-ar- 
rach  an  diugh  's  a  bha  e  cheud  latha  a 
chaidh  a  sgriobhadh,  agus  air  ioraadh  cor 
na's  freagarraiche.  Tha  Canada  a  nise  air  a 
dhearbhadb  mar  dhuthaich  an  duine  bhochd 
(agus  an  duine  bhcartaich  mar  'n  ceudna) 
agus  cha  robh  e  riamh  cho  math  agus 
freagarrach  anns  na  h-uile  doigh  air  son 
staid  agus  cor  dhaoine  bochd  's  a  tha  e  air 
'n  latha  'n  diugh.  Bha  iomadh  cruadal  agus 
cruaidh-chas  aig  na  daoine  a  bha  tiglunn 
do  Chanada  bho  chionn  licead  's  da-f  liicead 
bliana  ga  fhulang  a  chion  rhoidean  agus 
uithean  eile,  a  tha  nise  air  a  Iheasachadh. 
Mar  a  bha  'n  duthaich  a  fas  ;ia's  beartaich 
's  barrachd  sluaigh  a  tighiou  innte,  chaidh 


roidean  mor  agus  goireasan  eile  air  chois 
anns  gach  cearna,  agus  tha  nise  roidean 
iaruinn  air  'n  deanamh  no  ga  'n  deanamh, 
troimh  gach  cearna  bho  cheannVu  ceann  de 
'n  duthaich.  Tha  na  ceudan  mhilltean 
acairean  de  dh'  fliearann  math  aig  uachdran- 
achd  Chanada  Ard  air  chur  air  leith  agus 
ga  thairgse  saor  agus  a  nasgaidh  do  dhaoine 
a  thig  ga  aiteach', — seadh  gu'n  aon  sgillean 
rhuadh  ri  phaidheadh  air  a  shon,  gun  dad  ri 
dheanarah  ach  tighinn  ga  aiteachadh  agus 
tamh  air. 

Leis  an  lagh  a  chaidh  a  dheanarah  bho 
chionn  thri  bliana  le  Parlamaid  Chanada 
Ard,  tha  suim  mhor  fearainn  air  a  chomh- 
arrachadh  a  mach  mar  fhearann  saor, 
agus  faodaidh  gach  ceann  teaghlaich  da 
cheud  acair  a  ghabhail  a  nasgaidh,  agus 
gach  neach  (firionn  no  boirionn)  a  tha  ochd- 
bliana-deug  a  dh'aois  ceud  acair  a  ghabh- 
ail, agus  cha  'n  eil  ni'  aca  ri  dhcanamh 
I  ach  cuig  acairean  deug  anns  gach  ceud 
acair  a  bhi  air  a  rheiteach  agus  fo  bharr, 
agus  gu  'm  biodh  an  car  's  lugha  da 
acair  dheth  sin  air  a  rheiteach  agus  ait- 
eachadh gach  bliana  air  son  cuig  bliana,  agus 
tigh-comhnuidh  freagarrach,  an  car  's  lugha 
sea-troidhean-deug  le  ficead  troidh  a  bhi 
air  a  thogail,  agus  a  bhi  comhnuidh  air  'n 
fhearann  'n  car  's  lugha  sea  miosan  's  a 
bhliana.  Leis  na  cumhnantan  so  a  bhi  air 
'n  coimhlionadh  gheibh  iad  coir  shaor 
bho  'n  chrùn  air  son  'n  f  hearainn  dhoibh 
f  hein  's  da  'n  sliochd  gu  brath.  Leis  an 
lagh  so,  ceann  teaglaich's  am  bith  aig  am  bi 
aireamh  chloinne  (gillean  no  nigheanan) 
thairis  air  ochd-bliaua-deug  a  dh'aois 
faodaidh  e  baile  math  fearainn  a  ghabhail 
dhoibh,  (da  cheud  acair  dha  fhein,  's  ceud 
do  gach  aon  dhiubhsan)  agus  ann  am  beagan 
bhlianachan  a  bhi  cho  math  ?gus  comh- 
f  hurtail  air  a  dhoigh  ri  cuid  de  na  tighear- 
nan  Gaidhealach. 

Tha  'n  duthaich  so  cho  fallain  ri  aon 
aite,  fo  'n  ghrein ;  tha  biadh  agus  aodach 
am  pailteas,  agus  cho  saor  's  a  tha  e  's  a 
Ghaidhealtachd  fhein  ;  tha  pailteas  cosn- 
aidh  agus  tuarasdal  math  ann  ;  tha  sgoilean 
agus  luchd  foghlum  de  gach  seors,  agus  ; 
teachdairean  dileas  an  t-soisgeil  ri  'm  \ 
ffiighinn  's  gach  aite  dhi,  agus  tha 
laghannan  agus  uachdranachd  mhath  a 
Ian  shaorsa  agus  ch cartas  aig  na 
innte,  's  tha  cisean  eutrom  ann  an  coimeas 
ri    duthchanan    oile.       Uime    sin    canaidh 

inn  a  rithiòd  mar  a  thuirt  an  Dr.  Macleoid 

s 
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a  clieana  gu  'r  li'e  Canada  duthaich  an 
duine  bliochd  agus  gu  li-araidh  duthaich  a 
Ghaidheil  bhochd ;  'si 's  tVeagavaiche  da  chor, 
gheibh  e  ann  pailteas  de  Ihuchd  ducha  ; 
lao-hanan  agus  clcachdaidhcan  a  dhucha, 
agus  uaehdrauachd  a  tha  air  'a  deauamh 
suas  ann  'n  tomhas  mor  de  Gliaidheil, 
agus  a  tha  air  son  gach  misneachd  agus 
comhnadh  a  ghabhas  deanamh  a  thoirt  do 
dhaoine  bochd  gu  tighinn  do  'n  duthaich 
so,  's  dachaidh  a  dheanamh  dhoibh  f  hein. 
Carson  uime  sin  a  bluodh  Gaidheal  's 
am  bith  a  fulaug  cruadail,  bochdainn  agus 
aire  'n  duthaich  a  bhreith,  's  am  pailteas 
cho  soirbh  dhoibh  ri  f  haotainn  'n  Canada. 
Chunnaic  sinn  iomadh  teaghlach  feadh 
Chanada,  a  thainig  ann  bho  chionn  deich 
agus  cuig-bliana-deug,  aig  'nach  robh  deich 
puinnd  Shasunnach  'ii  uair  a  thainig  iad 
air  tir,  aig  a  'bheil  a  nise  fearann  saor, 
tighean  agns  saibhlean  math,  crodh  agus 
coaiaich,  's  nithean  eile  am  pailteas  agus  ri 
sheachnadh. 

[(rii  bhi  air  a  Ikeantuinn.) 


NAIDHEACHDAN". 

CANADA,    A    GHAIDHEALTACIID,  itC. 

Cha  robli  Canada  a  riamh  cho  cothro- 
mach  agus  doigheil  's  a  tha  i  'n  diugh,  mar 
a  thuirt  'm  baird  coir  'n  aite  cilo  de  'n 
phaipeir  so 

"  Tha  iad  a  nis  's  a  JVeiv  Dominion, 
Ann  sith  gun  ghaiune  orra." 

Tha  sin  Ian  f  hior  aig  'n  am  so  ;  cha  chuala 
sinn  a  riamh  cho  beag  de  ghearain  'n  aite 
's  am  bith  de  Chanada  's  a  tha  sinu  a 
cluintinn  aig  'n  am  so  ;  tha  sith,  sonas,  agus 
pailteas  anns  gach  aite  de  'n  duthaich.  The 
'n  t-earrach  a  nis  air  tighinn  a  steach  gu 
grianach  aillte ;  tha  'n  sueachda  's  'n  eigh 
air  falbh  as  na  h-aimhnichean,  agus  tha  na 
soithichean  smuid  air  toiseachad  a  ruith  le 
'n  teachdaireachd  air  aimhnichean  agus 
lochan  na  ducha.  Cha  robh  c  riamli 
roinih  cho  soirbh  cosnadh  fhaotniim  de 
gach  scors.'  Tha  oibrichcan  a  dol  air 
idhairt  air  corr  's  dusan  rathad  iarruinn  air 
{"eadh  na  ducha,  agus  tha  iarrtas  mor  air 
.uchd  oibreach  dc  gach  scors' ;  gu  h-araidh 
^uathanaich,  luchd  oibreach  fearainn  agus 
fhoidcan  iaruinn,  agus  tuarasdal  math  ga 
chairgse, 

'  C  Tha  aird  Pharlamaid  Chanada  a  nise  air 
Jgaoilcadh,  'n  deigh  iomadh  achd  cudti'ora- 
,1  '.ch  a  dheanamh,  a'  measg  a  tha  'n  aont  a 


thoirt  gu  British  Columbia  a  bhi  air 
aonadh  ri  Canada,  mar  a  chaidh  a 
dheanamh  leis  na  mor-rhoinnean  eile  a 
cheana,  a  ni  a  tha  sinn  'm  beachd  a 
bhiodhas  air  a  dheanamh  'm  beagan 
mhiosan.  Le  sin  bithidh  Canada  faisg 
air  a  bhi  cho  mor  ris  an  Roinn-Eorpa 
fhein. 

Tha  cunntas  gu'r  ann  gle  mheadhonach 
a  chaidh  an  t-iasgach  leotha  's  a  Ghaidh- 
ealtachd  air  a  Glìeamdradh  's  an  Earrach 
so,  Tha  iad  a  nise  ri  toiseachadh  air 
iasgach  an  t-Samhraidh  ach  cha  'n  cil 
cunntas  agaiiin  f  hathasd  cia  mar  'tha  chuis 
a  dol  leotha. 

Tha  moran  air  a  radh  bho  chionn  bliana 
air  ais  mu  dheibhinn  aonachadk  a  bhi  air 
a  dheanamh  eadar  'n  Eaglais  Shaor  agus  'n 
Eaglais  IT.  P.  'n  Alba,  ach  cha  dh'  thainig 
a  chuis  gu  crich  's  am  bith  f  hathasd. 


MANITOBA  NO  DUTAICH  NA  H-AIMHNE 
DEIRG. 

Tha  nise  duthaich  na  h-Aimhne  Dcirg,  a 
chaidh  aonachadh  ri  Canada  'n  uiridh,  air 
suidhe  sios  gu  stolda,  Parlamaid  aca  air  a 
thaghadh,  agus  iad  a  deanamh  laghanau 
dhoibh  fhein.  Tha  'n  duthaich  so  ro 
tharbhach  ;  tha  na  muillionan  a  dh'acairan 
fearainn  ann  a  cheart  cho  math  agus  torrach 
ris  na  Staidean  no  aite  air  bith  eile.  Se 
machraichcan  leathan,  fosgailt  airbheagan 
coille  a  thann  de  'n  a  chuid  mhoir  de  'n 
duthaich.  Se  moran  's  f  hasA  axteach ' 
na  Canada,  de  bhrigh  's  nach  eile  a  choille 
mhor  ghabhaidh  ri  gearradh  sios  gus  'm 
fearann  a  rheiteach  ;  faodaidh  daoine  tois- 
eachadh air  treabhadh  'n  talmhainn  agus 
barr  a  thoirt  as  gu  'n  'dail. 

Tha  sinn  a  cluintinn  gu  'm  bheil  e  rhùu 
air  uaehdrauachd  Mhanitoba  fearann  saor 
a  chur  air  leith  air  son  luchd  iomruich, 
agus  tha  sinn  a  cteidsinn  gu  'n  toir  iad 
gach  comhnadh  agus  misneach  a  ghabhas 
deanamh  do  dhaoine  gu  tighinn  do  'n 
duthaich,  ach  tha  sinn  'n  dochas  a  bhi 
comasach  air  min-chunntas  a  thoirt  mu'n 
chuis  agus  mu  'n  duthaich,  'n  nine  ghoirid- 
Tha  moran  a  dol  air  iomruich  ann  bhon 
chaidh  'n  uaehdrauachd  shuidhichte  a 
chur  air  chois,  agus  tha  sinn  'n  dochas  gu 
'm  faic  sinn  na  milltean  Ghaidheal  a  dol  ann 
'n  nine  nach  bi  fada,  bho  'n  Ghaidhcaltachd 
's  gach  aite  eile  anns  nach  cil  fearann  math 
aca  dhoibh  fhein. 


AN  GAIDHEAL. 


POSADH  TIGHEAENA  LHATHURN  AGUS 
A  BHAN'.PHRIONNSA   LOUISA. 

Se  naidlicaclid  's  cudhtromcaiche,  's  a  's  mo 
ail-  am  blieil  de  bliruidliinii  aig  'n  am  so, 
gii  li-araidli  a  measg  nan  Gaidheal,  posadh 
tighearna  og  Lhatliuini,  a  mac  's  sine  aig 
Diuc  Earghael,  ris  a  bban-phrioniisa  Louisa, 
ceatbramh  nigbean  na  Ban-rigb.  Cba  do 
tbacbair  a  Ibeitbid  so  am  Breatuinn  bbo 
chionn  da  cbeud  bUana,  se  sin  aon  do 
tbeaglach  liogbail  Bbrcatuinn  posadb  ri 
neacb  a  bbuineadb  da  riogbeacbd  f  hein  ;  's 
ann  a  b'abhaist  do  'n  cblaiini  ibiogbail  a  bbi 
daonan  a  posadh  ri  fuil  rbiogbail  eile  bbo 
gacb  cearna,  agus  tbug  e  mor  tboileacbas 
do  'n  riogbacbd  air  fad  gu'm  faca  a  Blian- 
rigb  iomcbuidh  a  Ibeitbid  a  cbleacbdadb 
aimideacb  a  tbilgeadh  bun  o's  cionn,  le 
cead  a  tboirt  do  'n  bban'-pbrionnsa  posadb 
ri  tigbearna  Lbatburn.  Tba  e  gu  b-araidh 
a  toirt  fior  aobbar  gairdeacbais  dbuinne 
uile  mar  Gbaidbeil  gu'r  ann  's  a  Gbaidb- 
ealtacbd  a  fbuaradb  'n  duine  a  tbug  a 
bbuaidb.  Biodbuaseanacbaidbcan  a g'inns- 
eadb  do  'n  clainu  linntibb  as  dcigb  so,  gu'r 
ann  's  a  Gbaidhealtacbd  af  buaireadb  duine 
do  nighean  na  Banrigb  a  ni  nacb 
d'f  buaireadb  ann  'm  Breatuinn  air  fad  an 
ceudan  bliana  roimb  sin. 

Na  'm  biodb  a  cblann  riogbail  air  uiread 
aire  a  tboirt  do  'n  Gbaidbealtacbd,  's  tbug 
a  'matbair  urramacb  agus  smuaineacbadb 
air  so  an  tratb,  db'f  baodadb  iad  a  bbi  air 
morantrioblaidasbablialadb  dboibb  fbein  a 
dol  do  'n  Gbearmailt,  's  a  dbutbcbanan  eile 
fada  as,  a  sbireadb  dbaoinc  ;  gus  mbnatban, 
agus  a  tbuilleadb  air  sin  tagbadh  nab'f  bearr 
fhaotainn.  Acb  's  matb.  mar  tba, 
db'f  baodadb  a  cbuis  a  bbi  na  bu  mbiosa  ; 
tbatriuir  no  ceatbrar  gunpbosadb  f  batbasd. 
Biodb  na  Gaidbeil  a  nisc  a  sealtuinn  suas 
mar  a  tlia  fior  aobbar  aca  bbo  'n  tbainig 
Banrigb  Uictoria  cboir  tliuu  na  catbracb. 
Cbanadb  sijane  da  taobbsa  mar  atbuirtam 
bard   a  tbaobb  neacb  eile  : — 

"  Na  faicear  chaoidh  air  t-oighreacLd, 
Ach  oighre  a  bhios  coltach  riut." 

Agus  anns  a  cbo-dbunadb,  olamaid  uile 
mar  Gbaidbeil,  leis  gacb  urram,  dcocb 
slainte  tbigbearna  og  Lbatbuirn  agus  a 
bhean  rioebail. 


Is  ioma  ni  a  cbailleas  fear  na  b-imricb. 
Is  miann  le  trubbas  a  bbi'  measg  aodaicb; 
is  mian  leam  fein  a  bbi  measg  mo  dbaoine. 


APvD  FHEAR-FOGHLUM  GAILIG. 

Tba  coltas  ath-bheotliacbdb  a  bbi  tbaobli 
na  Gailig  agus  na  Gaidbealtacbd  air  a 
bbliana  so.  Tba  budbeann  de  dbaoine 
uasal  urramacb,  aig  Collaisd  Dbuneideann, 
air  a  cbur  air  leitb  gu  feucain  de  'gbabbas 
deanamh  a  tbaobb  oaitbir  Ard  Fhear 
Fogblum  (no  oid-oileann)  Gailig  a  cbur  air 
cbois  anns  a  Cbollaisd  sin.  Tba  'chuis  a 
soirbbeacbadb  leotba  gu  matb,  agus  a  reir 
coltais  bitbidb  a  cbaitbir  so  air  a  suidbea- 
cbadh  an'  nine  ghoirid, — 'ni  a  tba  ro  iom- 
cbaidh  a  bbi  air  a  dheanamb.  Tba  aon 
Gbaidheal  coir  air  gealtuinn  mile  punnd 
Sasunnacb  dboibb,  ma'ni  iad  'n  corr  suas  air 
dboigh  eile.  The  sinne  'm  beacbd  nach 
tugadh  sin  fada  uatha,  na'n  gabbadh  iad 
ni  eigin  de  rbiagbailtean  suidhichte  gus  a 
chuis  a  tboirt  mu  choinneamb  nan  Gaidheal 
's  gach  dutbaich.  De  'n  doigh  air  'm 
b'fbearr  a  b'  urainn  na  Gaidheif,  'n  gradh 
agus  'n  dilseacbd  a  thaisbeanadh  do'dhu- 
thaich  agus  cainnt  an  aithrichean,  na  ni 
eigin  a  dheanamb  air  son  an  cuimhneacban 
maireannacb  agus  feumail  so  a  cbur  suas  ? 
Tba  e  ro  iomchuidh  gu  'm  biodb  a  chuis 
air  a  cur  air  adhairt  gu'n  dail  (gu'n  leigeadh 
leis  fuaracbadh)  f  bad's  bhiodbeas  'n  t-ard 
Fbougbluimicbe  uasal  Mac-Ille-Dhuidh 
(Prq/:^^ac^2e)beo,gugnuis  agus  comhnadb 
a  tboirt  do  'n  ghnothuch ;  agus  mar  'n  ceudna 
'u  t-aird  sgoileir  foghainteach,  an  Dr.  Mac- 
lachlain,  'n  t-aon  duine  's  airidh  's  aitbne 
dbuinne  air  a  cbaitbir  so  a  Ihionadh.  Tba 
sinn  an  dochas  gu  'n  cluinn  sinn  bbo  na 
daoine  uaisle  aig  'm  bheil  an  gnothuich  'n 
laimb,  'n  nine  ghoirid  agus  innsidh  sinn 
barrachd  mu'n  cbuis. 


LEABHRAICHEAN  UR  GAILIG. 

Tba  moran  de  Ibeabhraichean  ùr  Gailig 
agus  Gaidbealach  a  tigbinn  a  mach  mu  'n 
am  so.  'Tbuilleadb  air  na  tba  aig  luchd- 
cur-a-mach  a  Ghaidheil  ann  'n  cloth,  (air 'm 
faighear  cunntas  'n  aite  eile  de  'n  phaipeir 
so)  tba  sinn  a  cluinntinn  gu  'm  bheil 
Eachdraidh  Eaglais  na  h-Alba  agus  leabhar 
no  dha  eile  a  tigbinn  a  mach  ann  an  Glascho 
fo  ughdaras  'n  sgoileir  urramaich  agus 
ainmeil  sin  an  Dr.  Mac-Aoidh.  Chuala  sinn 
mar  an  ceudna,  'ni  a  thug  fior  thoil- 
inntinn  dbuiun  gu  'n  d'thainig,  cloth- 
bhualadh  ùr,  maille  ri  eadartheangachadh  ùr 
Beurla  de  dhanaibh   Oisein  a   mach   bho 


k; 


AN  GAIDHEAL, 


chionn  mios  no  dim,  leis  an  Urramacli  Mr. 
Clare  a  Cillmaili.  Clia  'n  thaca  sinn  'n 
leabliar  f  hathasd  gu  beachd  's  am  bith  a 
thoirt  air ;  ach  leis  an  duine  nasal  urramacli 
a  bha  na  uo-hdar  dha,  clia  'n  eil  tcagamli 
againne  nacli  eil  e  airidh  air  tir  nam  Bcann. 
Tha  mar  an  cendna  leabliar  clicisd  ùr 
anns  a  Gliailig  gu  bhi  air  a  cbur  mach  an 
nine  gboirid,  fo  uglidaras  an  fhior  Urra- 
maich  uasail,  Iain  MacDbombnuill,  Lan- 
caster an  Canada. 

Cha    'n    eil  so    ro     clioltach  ris  a  ni    a 
cbluinneas  sinn    gu  miuig   bho    cliuid  de 
dhaoine  "  gu  'm  bheil  a  Ghailig  a  del  btls,' 
(gun  iomradb  gu  'm  bheil  iad  f  hein  agus 
na  'bliuinncas  dhoibh  add  bas  moran  na's 
luaithe  nathachainnt)  agus  le  sin  a  bhi  lior 
mar  gu  'ni  b'  aobbar  e  nach  biodh  suim 
's  am  bith  aig  neach  da  chainnt  rahaithreil 
no  do  dhuthaich  aithrichean.     Cha  mho  a 
bhiodh  suim  aig  'n  t-seorsa   cheudna    do 
'mathair  f  hein  ;  's  fior  mar  thuirt  am  baird 
Gallda  a  bruidhinn  air  'n  t-seorsa  so  : 
<[  *    *     »  rach  's  beachdaich  air  gu  dluth, 
Ri  laoidh  no  ceol  cha  tog  e  sliuil : 
Ged  bhiodli  e  aid  an  ainm  's  an  inbh', 
'S  a  mbaoin  cho  raor  'sa  dh'iarradb  niiann  ; 
A  dh'aindeoin  'airgid,  'ainm  a's  oir, 
'S  e'n  t-umaidh  truagh  bhios  ann  r'a  bbeo, 
Cba'n  f  haigb  e  nieas,  no  miagh,  no  cliu, 
J        'S  'n  uair  tbig  am  bas  tbeid  sios  do'n  uir, 
Gun  cbuimbn'  no  iomradb  air  am  feasd, 
'        'S  cba  cbaoidhear  air  a  sbon  gun  cheisd." 

Agus  cha  mhiosa  am  freagairt  a  chuala  sinn 

bean  choir  'toirt  do  f  hear  de'n  t-seorsa 
r  cheudna  bho  chionn  ghoirid,  "gun  eagal  's 
g  am  bith  a  bhi  airsan  nach  biodh  'n  eis  de 
>,  'n  Ghailig  'n  deigh  a  bhais,  na  sheinneadh 
^  agus  a  chumadh  air  chuimhne  a  chliu  agus 

gach    gniomh    coir  a  Iheig  a  chridhc  beag 
.    leis  a  dheanamh  re  a  bhcatha." 
._       Feuchaidh  sinn  ri  min-chunntas  a  thoirt 
^  air  na  leabhraichcan  so'  agus  nithean  cile  a 
g  bhuinneas  do  'na  Gaidheil,  'o  mhios  gu  mios, 

agus  bhiodh  sinn  fada  'n  comain  ar  eairdean 


[j  thall  's  a  bhos,    na  'n  cuireadh  iad  da'r  'n 

j.^  ionnsuidh  cunntas  air  ni  's  am  bith   de  'n 

^  t-scorsa  so  a  thigeadh  nan  rathad. 

5  ■ 

»       Is  suarach  an    cairdeas   a   dh'fhcumas  a 

*  cheanach  trie. 

Is    f  hasadh  deadh    uinm    a    cliail     no 
'ichoisneadh. 

',      Is  ann'  t-am  a  thig  an  cruadal  a  dh'aith- 
I  nichear  na  eairdean. 

,^     Is  mòr  a  dh'fhaodar  a   dheanamh   fuidh 
?^laimh  d«adh-dhuÌBe. 


ORAN     DO     SIIIR     SEUMAS    MAC 
MUATHAIX,  BART.,  LEOGHAS. 

Air  Fonn  "  Cahar  Feidh" 
Air  'n  urramach  Sir  Seumas, 

An  aon  speiseil  'tha  airidh  air; 
Gu  'n  deanainn  luaidh  ann  seis, 

'Reir  mar  chaiali  aithris  dhomh; 
Cliuid  raliatheas  agus  bhuaidhean 

Co  'n  t-uasal  bbeir  barrachd  air ; 
Tha  e  na  onair  air   a  shluagh 

Gach  buaidh  tha  air  aithris  air. 

Cha  'n  aca  raise  an  duine  ceanail, 

Ni  tha  mi  meas  na  ijhochdain  dhomh, 
A.ch  dhinnsendh  dhom  le  daoine  measail, 

Nach  l)u  bheag  an  t-sochair  e, 
Bhi  'g  eisdeachd  miuig  ri  chuid  gliocais, 

'S  t'acinu  meud  na  cosgais  sin 
Rinn  e  n'  chuid  oighreachd, 

Chuirloinn  agus  maise  orra. 

'S  a  liughd  bochd  's  ieumacb, 

Fhuair  eideadh  's  fasgadh, 
Bho  'n  duine  so  fior-speiseil, 

Tha  chomhnuidh  's  a  "  chaisteal  sin'' 
Tha  na  chliu  dha  mhor  thighearnas, 

Bha  riamh  gu'n  tigh  cosmhuil  ris, 
Ach  se  gloir  na  haitreamh  mhoir  so, 

A  Lady  choir  's  am  Mathonach. 

Tha  's,  an  ionadsa  dhe  mo  chinneach, 

'Tha  fo  mhoran  comain  dha, 
Oir  fhuair  e  'nail  iad  air  an  tional, 

'S  phaidh  e  'n  cosgais  togarrach. 
Tha  iad  a  nise  's  'n  Ncio  Dominion, 

Ann  a'  sith,  gun  ghoiune  orra  ; 
'S  cha  leig  iad  a  chaoidh  air  di-chuimhne, 

A'  fiachan  do  'n  "urramach." 

Cha  d'  rinn  an  saibhreas  ainmeal, 

E  ainmheinn,  mar  chunnaic  sinn 
Cuid  air  dhiobhail  ceile, 

Gun  f  heum'  sirreadh  urraman  ; 
'S  ann  ghabh  e  air  cruth  iosal 

Ri  'g'  iarraidh  mar  's  urainn  e 
Bhi  togail  suas  nan  diobarach, 

Le  iunleachdan  fiughantail. 

Cha  chol'ach  idir  ris  na  h-iomaidh, 

Theid  an  eideadh  Phaireasach, 
Dheanamh  aidmhail  leis  an  teanghaidh, 

Air  an  ni  nach  dh'  f  hairich  iad  ; 
Dol  ma  'n  cuairt  le  uaill  's  iomairt 

Sirreadh  gloir  bho  nheach  'egin 
Cosmhail  ri  luchd  deiric, 

Na  eisdibh  ri  'n  glagar'aich. 

Tha  tighearnan  ann  'tha  ainmeal, 

Le  airgiod  's  tiodalan  ; 
Fhuair  iad  'nuas  'o  sinnsear. 

'Riamh  nach  do  choisinn  iad  ; 
An  inbh'  a  fhuair  Sir  Soumas, 

E  fhein  bha  Ian  airidh  air, 
'Choisinn'  oighreachd  Sheafortb 

Le  dicbioll  ro  onorach. 
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Meal  's  caithe'  re  do  bhealha. 

An  saibhreas  fhuan- gu  tre'dliireach. 
B'idli  gloir  do  thi^'h  fo  gach  cleith' 

Air  an  liinidh  le  raoladh  ort, 
^uaneeas  glan  do  cbaith'beatha 
hug  sud  sith  's  sonas  dhuit, 
Xa  I'aicear  chaoidh  air  t-oighreachd 

Ach  oigre  'bhios  col'ach  riut. 

Ghuidhinn  saoghal  buan. 

Don  "n  fhioruasal  Sir  Matheson, 
Sona>i.  siih  's  buaidh  dha 

Cba  chuaia  siuu  ttasladh  air. 
Kuair  a  ghHÌimear  e  chum  ialbh, 

'S  theid  e  'o  thigh  thalmhaidh  'scarachdain, 
Gu  meal  e  oighreuchd  shuas 

A  bhios  buaii  in/us  maireannach.     D.  G. 


jG'ad  fhniciiin  fhein  o's  cionn  gach  cuis) 
j      Mar  tlieid  mi  's  ami  a  stadas  mi. 
'  Tha  cuid  de  dhaoiiie  an  dochas  mor, 
:Gùn  d'  thig  do  Iheabhar  nan  coir, 
'S  ma  ni  c  rintha  cord', 

(xun  d'thin'  morau  larruing  air. 
Cliari  eil  fio.s  agam  gu  fior, 
Xach  do  rinn  mi  bruidhinn  chli, 
Anns  an  thaoineas  chuir  mi  sios, 

'S  nacli  eil  mir  de  ghraraar  ann. 
Ach  's  math  a  fhreagras  e  dhuit  fhein 
'Nuair  thig  e  'n  luib  do  .sgèith', 
Theid  o-ach  failiun  agu.s  bend 

A  th'  atin  gu  leir  a  ghlanadh  leat. 
Snliivaii.  Onl.  11.  McC. 


LANXAN  DO  FliEAR-ULLACHAIDll 

•'A  GIIAIDHEIL' 

iha  sgeul  ùr  a^ram  an  traths, 

:i  innse  do  cblann  nan  Gaidheal, 

'aipeir  naigheachd  amis  a  Giiailig; 

'S  mor  an  gradh  a  ghabh  mi  dheth. 
S'  uair  a  chuaia  mise  an  sgeul', 
heum  gach  enisle  feadh  mo  chleibh, 
5  chaidh  mo  chlarsach  air  ghleus  ; 

S  na  h-uile  teud  gu  h-ealanta. 
Lir  gheugan  seilich  's  ann  '  bha/ 
ach  clarsach  bh'  aig  elann  nan  Ga'l ; 
rus  'n  d'thanaig  sgeula  'ii  aigh, 

'X  ua.>  'n  traths  gu  carr.  iithach. 

e  mo  ghuidhc  dhuit  's  an  uair, 

'n  thog  thu  a  bhrataeh  suas, 

111  teid  a  sgaoiladh  deas  as  tuatli 

'.S  gurtruagh  aueachnach  cuidich  leat. 
rheibh  siun  naigheachd  as  rach  ait', 
)  Eirinn,  Breatuinn  's  tir  a  Ghail, 
'ir  nam  Beann  asGhleann  an  aigh, 

D 1  'n  d'thug  mi  gradh  'bhios  maireannach 
ij  ma  f  hreagras  tnsa  mo  rhann.  ' 

Jheir  mise  dlnitsa  mnraii  taing: 

ni  ^iml  bruidhinn  lois  a  pheann. 

(>  am  gu  am  ma  's  math  leat  e. 
Ich  gabh  mo  jeithsgeul  's  an  uair, 
Jhan  eil  mo  sgriobhadh  ach  trnatrli, 
^nir^o  (leas  na  chi  ihn  tual. 

'S  their  mi  gach  u.air  a  chaniid  riut. 
yhaii  eil  ti'vs  auani  an  trath's, 
Naeh  tluine  tlin  's  am  blieil  movan  >tr;)ii;. 
magadli.  sgeig  as  iomadh  tair, 

Air  gach  facaì  blatli  a  lhal»air  mi. 
S  ma's  (hiine  thu  .ie  "n  t'hasan  iir 
\  l.lii.)-  a  bvvii.lliiiin  mar  bid's  r)inc. 


UAN  SPIORADAIL. 
ruiad  oi'cbe  de  'n  bUana  ulr, 
.S  jni  air  mo  leahba'dh  giin  shurd 
Ciiair  an  cadal  ritinn  cul  's  cha  teanaadh  «. 
Chiad,  oiehe,  Ac. 
i  haJnjfr  smuaiiitean  am  obeann, 
Ged  bh'a  'n  dorchadas  ann, 
'S  fuirdh  mi  'n  cainnt  's  an  seinnir  iad. 
Thaitiig.  &c, 
B  la  mi  tosdach  mar  hhalbh, 
'S  mi  /rabhail.beachd  air  na  dh'an:)h ; 
De  bhliaiiaibh  '.s  dh'  ainmibh  'b'aUhne  dhomh. 
Kha  mi,  &c. 
Call  'ni.s  bhoil'n  tri.a', 
Ctiaidli  iad  thairis  mar  nhlal, 
Ged  iha  'n  talainh's  a  jjliriana  maireachdain  ? 
Cait  'nis  &c. 
Chai<ih  lad  seachad  gu  leir, 
Marfhear  dian-ruitb  na  reis; 
'.S  tha  sinne  air  a  clieura  ga  'n  ieannuchiJain. 
Chailh,  iVc 
'  (ied  thaing  bliana  as  ui-, 
1  Thoirt  aogais  nhuadti  air  gacb  tlur, 
i     Chatigairaisdhniii'an  iiin'chaldhseachail  oirni 

Ged  thainig,  &c. 
AQh  's  ann  tha  laithe'  ar  cuairt,  h^ 

'Sior  dliol  seaeh.ad  gach  uair, 
Gus  'n  duinear  's  an  uaigh  gun  anail  sinii 
Ach  's  ann,  itc. 
(ied  tha  na  smiiaintean  so  tvntr, 
Cha  d'fliag  sud  Klmie  gun  bht)nn, 
Air  an  greimich  ar  long  '.s  cha  charuich  i. 
tied  tha,  <tc. 
I  >ii  a  fhuair  sinn  an  sgeul 
Gun  d'thalnigSlanuiihear  o'  Nheimh, 

'S  unii  t  ng  e  'n  gath  as  an  eug  ge  daigheann  ft. 
I  i.)n  fhuair  sinn,  tte. 

'  '"^'^  thnir  an  creid'mheach  raun  uaigh 
I  "(.'aite  'nls  bheil  do  bhuaigh?" 
i     'Xuair  'dhui^gear  e  suas  chum  breiteauais. 

se  llieir,  &c. 
I  Niuiir  thig  am  Brilhamh  's  mo', 
!  An  'n  detilrndh  a  gliloir, 

!      S  moraoibhneas  na  chodhall  bheannuichie. 
i  'Niiair  thig  &c. 

■  N  sin  tiieiram  lirith«amh  gu  caomh, 
I  RiM  gach  aon  de  na  naoimh, 

"  Thainig  lanachd  na  saorsrt  a  cheannulch   mi.' 
'X  sin,  Ac. 
I  .Sui  Ihibh  suas  ann  am  chuii  t.. 
'  (tus  'n  cluinn  slbh  a  chui^ 

F/>dii!  mise  's  ni  dhi'.ilt  air  thalamU  ml. 
.Muidliilih  Ruas,  Ac. 
Tlifcire  mhulnntirgun  ciiiall 
Hh  t  na  1  t>aiUean  da  'r  miaii«, 
i;5in  «lbli  reiiOieadh  hhn  Dhia  's'o  fblallh«'aM-'. 
Tli.'irf.  ,$:'•. 


AN   (lAIDllKAL. 


S  an-olbhean  dhulbh  a  chuU 

Gnn  robb  ar  ciidhe  cbo  dur  leanals, 

'Nuttir  ftiualr  sltli  tairgse  de  cUunihnnnt  malth- 
'S  an-oiblilnn,  <Stc. 


leucli 


ann  mar  sin  a  tha,  ge  bith   co  thug  dha  a  Ibeithid    .■; 

s?eul,  tba    m    Bard   coir  fhathasd  beo,   agus    a  reir 

coltaÌ8  clia  l)hi  aig  a  Ghaidheal  so,  no  aig  Gaidbi-.il 

■  ele.  ri  del  ann  'n    eulaidh  bhroin  air  a  sbon ,  a  chiad- 

i  da-lha  so,  se   sin  tha  e  slaji   fallain,   "s  a  seinn  cho 

binn  oBol'ar  'a  Hiha  o  riarah,    agus  mur  -eil   siiin  air 

I  ar  mealladh  gh'iibh  luehd  leughaidh  a  "  Ghaideii.,"' 

\  deurbhadh   na  's  f  hearr   air  so  'n  nine   nacli  bi  fads 

I  na  's  urainiisinnc  a  thoirt  dhoibh  'n  tiaths 

I     Fhuair  siim  an  t-oran  agus  an  litir  ;i  chuir  lain  i). 

I  da 'r 'n  lonusuidli,  acli  bu  ohoii-  do  dli'  lain   lio-  ;i 

I  bhi  aige  nach  buiii  a  IhcMthid  do  threallaioh  ivlir  do 

'n  a  pliaipeir.-e.   Tba  c  n;i  "s  Itoirdu'n  'Uxidht-ar 

so  (mar  'Uia  e  do  ioniadb  Oaidlieal   oile,  a   thinll- 

I  eadb  air,  gun  dol  s-eacliad    air  Jaiii    f  bem)  seai- 

i  tuinn  as  deigh  a  ghnothuich  agus  a  iJlieucanan 

!  f  hein.      Fuiueadh     Iain    uiino    sin   gu    'm    bi    e 

I  f  hein   sabhailt,   agus  na    cuiroadh  beachdan  agus 

1  creideamh    dhaoine    eile    uiread    a    dhragb  air. 

i  Cuimhuicheadh  e  gu  'm  bheilcinn,  eanachamoan, 

tuigse  agus  faireaciir;ain  aig  daoine  eile  cbo  math 

I  ri'san  agus  'o  'n  tlia  e  oodeigheil  air  aithris  Herioo- 

turan,  cba  dean  idb     o -c  on  dha,  a    clieud  ruig 

rainn    de   'n    7mh  Caibdeil  de  Sbois^ipul    .Mhata 

!  ionnsiichadh  air  atheangaidli.    Tha   smn    daon- 

•N  sin  tiouudaidhtdh  e  'ghnuis,  |  i^n  deigheil  air  Daii,  Laoidhe  m,  Grain,  no  sgrio- 

Air  luach  fbola  le  muirn,  _,,  .    ^,    ,    .  l.^*"'/\;^- i  bhuidhean  math  ciie  f  haighinn,  a  dhuisgeas  dea- 

VS  bitbidh  ^radn  gach  part  dbiuba  dubalit  D*r- ,  ^^^^        ^  .^^j.  I^j^  ,.^ij^,g  ^^  g,j^,,,^r  duinea,'U.s  duiiie, 

'N  sin,  AC.  -  -  -^ 

O  dh'uiling  Easan  a  m  bàs,  , 

Chluniad^'fhuassladho'n  sàs  ,  ,,'^IÌ^ 

'Sguad'ghiulain  iads' iomadh  sar' gi  leantulnn- 

O  dh'uiling.  AC. 

Ach  Ilia  i  111  a  nise  fo  dhian,  rnhnihh 

Ch»  cbuirnamhaid  orr  bamh,  ■lH"?'hfo 

'S  bitnidh   caisean  'bha    dlomhair    aitliuichte 

Ach  tha  iad,  &c. 

(ibelbh  iad  sealbh  air  a  ohrun, 

'N  aite  bhibeathacli'airdnuil  ,jt„w 

'./bithiSh  fior  shealladh  an  sul  'n  aite  creidimh 
Gheibh  iad,  &c. 


Nlse  tha  'in  breitheauas  ann, 
Tha  latha  grais  aige  a  (-heanu, 
•S  do-innseadh  an  call  'tba  aga)bb*e. 
Nlse  tha  drc. 

Siubhleabh  uamsa  gu  slor,  .   .  ,  .   , 

Bha  sibh  'n  ar  naimhdean  Oo'm  rlgh'chd, 
'S  aar  campar  do  'm  fhior  Ihuchd  leanailt  ea 
Siubhhieabh  u;  msa,  Ac. 
Oha  'neU  ann  'n  rioghachd  ua  gloir, 
Va  dheixu^iuu  dlu.ibhse  nas  leoir,  . 

Tbaur 'uuanihar's  ur  marchuls  althnicntf 
Cha'n  eil,  AC. 
Tba  ur  peac'ein  gu  loir 
Luldhe  trorn  oirbh  fhein 
SlubhUbh  sios  leo  gu  leirsgrios  in 
Tha  ur  peac'ein,  AC. 
'N  sin  tlieir  na  Naoimh  ud  Amen, 
'Sceart's'sfiora  tliabbinn 
'S  bithidh  Aleluia  ga  sheain  aig  Ainghhbh 
An  sin,  AC. 


Bllhldh  an  Bonos  cho  mor, 
'S  nach  uruinn  teangh^  iia  a  leoii, 
Chuir  an  ceill  an  ordugh  aithns  an  . 

Bithidh  an  sonas,  AC 
Khlr  a  chluiuneas  mo  d^an, 
'^:^X^^^t^^^  •de.lachadb. 

Khir  a  chluinneas,  ac 
Mard'fhuairthu  fhatliasd  'bhisaor, 
^tllSi^Ì^X^uK'S^'sleugbtbairlsl. 

Mar  d'f  huair,  AC 
Gabh  sar-bheachd  air  a  ghlaotb.  r,„i,.ht.> 

Tha  ris  «ach  neach  'tha  ri  baoi'r,  i '  "jc'it^\ 

•Slelcll  'dhlonnsuidh 'n  Kliir-shaoraldh  'bhean- 

tìabh  sar-bheachd,  Ac. 

FHEAGAIRTAN 


no  eadar  duine  agus  a  Ohruithear.  'Nuair  a  tharh- 
ras  a  Ibeithid  sin  rinn  gheibh  e  aite  's  a  (jriiAiDii- 
EAL,.s  cha'n  f liaoigbni.-h  sinii  de  'n  Eaglais  do 
'm  t.uin  an  t-ughdar  no  de  'ra  i)eai-hd  creidearaha 
bhio'saige.  Ach  cuimhuicheadh  lain  I).,  sigu- 
gach  Iain  e!le,  nach  eil  .-inn  idir  ag'i.irradh  an 
t-sheorria  a  chuir  easan  d  I'r  'a  ionn.-,uldh,  nach 
eil  ach  airsoacron  as^as  ini-rlmn  ead  ir  dame  agus 
a  choimirsneach.  I'h  i  'bh:!  aha  so  iho  ghoirid  air 
son  a  bni  call  tim  ri  Ibeithid. 

Tha  Sinn  'n  comaiu  ar  oairdean  air  son  nan 
sgriobhuidheau  a  cuiri  id  da'r 'a  iouasuidli,  agus 
'n  gniomhara  caoimbaeil  eile  si  thaobh  comhaadh 
leis  a  "UuAiDiiKAt.."  Tba  morau  de  .sgrioohindh- 
ean  taitneach  agauiiiairara  f  ligbuin,  ach  's  eigian 
a  cbuid  mhor  dhiubh  a  chur  seacbad  gus  'a  ath 
aireamh;  a  mea-g  morati  eile  a  tiiuilleada  air  ni* 
tha  's  aa  aireamh  so  fheia,  tba  ua  Ihe.iaas  air 
tighian  gu  'r  laimb  agus  gh  nohsar  iad  's  'a  atli  air- 
eamh de  'a  a  iaid.ibal:  •'.vlarbb-rhann  air  a 
i  Urramach  Padruig  .Mac  Illeadhain,"— Le  Kuairi 
I  Moira<tan;  "  Dun-Bhrusgraigh  fKHs  I;"'i.  7 
'  I.  McC;  "Fo,'radh  nan  Oaidheal,"-Bard  Loci. 
AiUse;  "Dan  air  Eas  Niagara,"-!).  BB;  -Mac- 
I  Uringair  'ORuaiu.'— (rannan  ur)— D.  Mel.  ,Jty 
\.w  (Tie  FMwr  o'  Dutibla  le  E  lurtbeaniiaicbte  o 
n  Bheurla,— P.  C,  Ac,  <Stc 


FACAL'S   AN   DEALACliADH 

Tha  'm  fear-uUach  lidh  ana  'm  ra  >dh  sonruichlt 
■  aidea<diadh  a     thaiugf*alachd,  ajns  a  clioniaii 
-      •  =  -  nasal 


tK-c-AiJAn^-^-^^'-  ,       ,         17,,  ,,,,   i,in,ii  ,.  ao  na  daoine  coir  nasal   agus  urra- 

\  uieasfiomadhnieilt! -bu  mhathlinn  achur  .sail  I  |^,j^.,^  .,  nieanas,  air  son  an  coUnbaeas  ag\is  an 
Bamhso,  agus  a  dh'eumar  a  Iheigeadh  staohad  1  ,|Hj^,^..„.,,.^^^,j  .,,,.  j„m;,4hdoigh:-0.  F.  Mcl.inneaa, 
. 'rv  nth  aireamh;  tha  freagairtan  do  aireamh  ,,^,  li.^^.^^  McColla,  1).  Mac-an-Hoich,  (Sieoraabha) 
ri^h:^na"Xai;   sinu  bho  Lonn  ghoirid,    Tha    P,  MacUriogau;,  an  t-in-r.un.jcbMr.   >Ic(^n.^ 


gus 

Ihitrichean  a     •  — ,    .  ,-^  <■         u 

,1011  dhiubh  so  bho  Ghaidheal  '.s  na  fetaidean,  a  feorach 
CO  thana  mhinisteir  'n  Eaglais  ChalumChille  'n  Glascho 
an  aite  an  Dr.  Mhisleoid,  naoh  maireann,  agns  mar  n 
ceudna  CO  tha 'n  Eaglais  Ghaidhealach  Ohrionaig  ? 
Tha  Gaidheal  eile  'n  Canada  A rd  a  feorach  m  bhe.l 
e  fior  eun  do  biiasaich  'm  Baird  MacColla,  mar  a 
chulaea?an,-o  gabbail  ioghnadh  ma  bha  sin  fior  n.ich 
lue  Sinn  iomradh  air  :  Do  'n  ehiad  cheisd 
raidh  Sinn  gu  'm  bheil  diadhair  og  urraim 
,ùum  Blaraeh,  a  chaidh  a  shuuiheaohadh  bho  chionn 
da  bhliana,  agus  a  reir  colta.s  naeh  b  ura.un  na 
b'  fheurra  bhi  air  fl-.notainn,  gu  aite^  <  Caraid  nun 
Gaidheal,'  a  Ih  onadh  ;  'n  dara  ceisd  cha  n  urainn  sinn 
athreaga>rt,agU8  a  thaobh  na  ireas  ee.sd.  s  ma  h 
mar  a  saiuainich  'n  duine  co  r  hein,  dh  'f  h'voJadh 
e  'bhi  cinnteach  na  'm  biodh  'm  Binrd  .VlaetoUa 
air  basa-.hadh  gu  'm  biodh  sitin  a,r  '"'■J'-'idh  a 
ThoUt  Air,  ngas  tha    .inn  ro  thoibchte  n.nsc.  dha  nach 


ihauill,  1.' 


I'hi 


ch.  da  ■ 


Ohus.;! 
aran,  aai  dor  < 
Holm,  NovaS, 
M.L.i,'.,Ki:oan 
deireadn  bu  i- 
:,u     i,->Miorach 


id-olloan    .MacAoidh,    Richmond; 

.Ml".    Blaraeh  agus    an  t-nrrm,u 

.(■lair,   Nova    .Scoti.i ;   lain   B.    .\l 

.•h  .Mesfai.lic;  Iain   .MacXiMl,  Fil'-: 

a,.-.l-       Lachh.in      Moi.-asl.ai.      a- 

a'-u^   :Ma(d'liail  Staid  iMbi<-l.< 

idlioal   coir,   an   t-onoracii    in 

a.  atrus  aa  t-l)nor.i<di  U.  <>or  (; 

•bri.M.nsa.      .\gus  cha  D'ann 

I-   'n    l-aird    ua.-^al     con-    1  u.'ig 

1,1     Frisi-il     <l.     IJ'-rri/,    M-   I'- 

-bna,irbi,.)  CI  0..1   Kl.iiseii.   \U 


inmin  t  lua 

Tba  ,sinn 
ijhurid,  l>h< 
IlleMhaoil. 
DomlmuUa 

a.    bliio--    IV- 
b'aljh;iist. 


an  dochas  an  'n 
na  sgriobbaichea 
(ilcanugarraidh, 
■hiViUsClaisaii  n- 
auarracb  air   son 


smn  a'l  nine 
M.u-oha  -Mac 
aiKdi,  (;.ilum 
in.  U'  ni  vlxni 


ADVEIITISEMENTS. 


4# 


"  My  native  land,  who?e  magical  name 
Thrills  to  my  heart  like  electric  flame."— P/v^ij/fo. 
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1  New  and  Complete  Collection  of  Gaelic  Poi.trij.from  the  eavlical   Times  to 
the  present  Day. 

^^^^^^^''^Hf  *  ^^i-  '^^^.  <3asi."  are  about  to  commence  the  publication  of  a  new  and  coirp'f 'e  ccllection  of  Gaelic 
n^^J.Ay.J?  of'*'''^' '•'™®^^*''**'=P'e=»ent  clay,  to  com^.rise  the  select  wo:k  ofal  i.ai-licpoc  8,  of  which  we  have 
rZio°.  hi:.  ,,??*°y?\^*^''*°''^e'^'nierit  never  before  published.  No  a-teiupt  of  this  k  nd  has  hitherto  been 
f  ^,,;  kÌ  »  o  ^*^  °°  "'  "^^^^  Mciienzie,  whi'e  admitting  much  that  did  not  rue  above  raediociity,  onùttcd  most 
pnri^  nfi  tf,  r  P"*^™^'  "1  'ud'DK  all  the  works  of  OBM.n,wh  was  undoubtedly  the  Homer  of  Gae  ic  tar.  s.  and 
f  IV  ,,„  c  .-'^  ^^'°"^  P'letry  which  is  justly  opopular  with  our  countrymen.  Thecolleciion  of  ^orman  McDonald, 
rVr»^^-o^°i'^'  '\'*smereIyareprintol  Mackenzie's  collection,  with  ihe  addition  oi  a  f.w  of  Dr.  WcGre-or,  and 
ici^ean  s  poems  but.,  otherwise  it  was  even  ...ore  ncorrect  than  Ma:kenzie's. 

h«^„?v^'?*  u  ^^°*'^'*^^'''°''t'e~.  and  be  illustrated  with  brief  explanatory,  biopraph'cal  and  historcal  nctep. 
no  publishers  have -ecured  the  assistance  of  good  Gaelic  scholars;  and  tlie  orthotnTphy  will  be  conformed  to  the 
p 'tv  ?o^'"°ff  .•''''°*^'?,'^*  of  Gaelic  ..rammar,  as  laid  down  by  that  eminent  sch^'ur,  Dr  A'exander  S-ttwart. 
rii,,,^,,.''  f  "^""°°  will  also  be  -iven  to  the  m-ires>.  which  h;ive  often  been  bungled  in  works  of  Gaelic  poetry,  o«  iug 
!.^i.  o  i  ''^^  ?r^-i^°  ive  knowledge  of  the  editors.  Fn  addition  to  the  note",  we  shal'  in  crt  at  ihe  tnd  of  the 
30k,  a  glossary  of  hard,  provincial  andobsolete  words.  The  book,  notes  'jnd  a'l,  will  be  in  Garlic. 
Nothing  will  be  iasartsd  exc3pt  co  npositions  of  high  merit  and  wholly  unobjectionable  on  the  score  of  morality. 
Ifany  of  oar  readers  are  in  possession  of  Gaelic  poems  of  great  excellence  which  Iiave  n  vcr  hitherto  been  pub- 
lea  at  all,  or  which  only  appeareJ  in  works  now  ve  y  rare,  we  will  feel  mue-'  obliged  by  their  eeiding  us  copies. 
But  to  save  needless  trouble  and  expense  wa  should  state  that  we  have  al-cadv  access  to  the  collections  of  Ronald 
cuonaui,  Joh  .  GiUics,  the  two  lavcruess '-olleciions,  .v.  and  U.  irtewart,  John  McGregor,  i  airick  inmer,  John, 
ackenz.c,  Norman  .Macaonald,  A.  Sinclair,  Menzìes',  JUume'.s  Canmor's',  Ciimiajill's.  lean  of  )  isiacre's- 
acpliersou  g,  Duanaire,  Dr.  MMcLeod's,  Harp  of  Calcilrnia,  Collection  of  Jacobite  Songs  *•  Fillidh  nam  i  eann."  &c. 
ndal«o  the  works  of  Dugald  Buchanan,  P.  Urant,  urs.  McGreg.  r,  and  Macdonald,  l^ev.D.  -  cLe»n.  John  .MorrisoD, 
larris)  Itev.  M.  Ale  .•uchie,  John  (i.om)  Mac^loria  d.  Alexander  >  acdo^  aid,  uMac  MhaighistrAllasdaii),  Duncan, 
in  Mcln'yre,  i.obcrt  Douii  iicKay,  William  Uoss,  Evan  nìcCoII,  John  .McLe:in,  Dona  d  \i.,nroe  J.  Maclaihlin, 
.U.,  i:M<)rrame',  Maceachem's  Llymns,  Farquharson's  Ilymue,  ilcCallums  Songs  and  f  oems,  and  the  viiiious  cdilioES 
ussian's  poems:  ^  ' 

If  any  of  our  readers  are  in  possesion  of  any  other  'collectionB  or  works,  not  ennracra'cd  above,  thc.v  would  confer 
jreallavourby  l-ndingthem  tous,  and  in  ..II  cases  thatwemay  bethus  favouied,  wo  will  take  gccd  caie  of  the 
'Oks,  and  return  them  after  we  have  copied  what  we  may  requiie.  '  he  hooks  can  le  ea'cly  J^(;nl  to  ns  by  mail  from 
y  pift  ot  the  couotry,  and  retur-ed  in  the  same  mcinner.  We  would  particularly  like  to  get  the  following :  The 
lie  ti-^nofD.  .icln'osh,  Edinburgh,  1&31),  D.  Loudin's  collection.  (Inverness,  iTSul,  i<  Stewart's  eo.  gs,  1S02, 
oiie(:tion  ot  curious  Gaelicsongs,  Irom Original  Manuscripts  ((Glasgow  ai  d  Perth,  1780).  'Ihe  »•  elodious  Warbler, 
Ceilleirean  Binn  nan.  reagmAoida,'(GIaigow.  1819),  '  Mirthful  Songs,  or  An  Sugradh  na  Onin  Aigtcar  aijns 
loclhealais,  (Edinburgh,  1777).  •  Kenneth  Mackenzie's  Song,'  (179G.  '  IMargaret  Ciimeron's  Songs,' (I7s3i. 
cPherson  s  Songs,' (1706).  'D.  Mcl.ecd's  iSkyei  Songs,'  (Inveinesf,  1811).  'Angus  Campbell's  fcongs.'  'John 
Drrison's  iSkye)  I'ocms  and  Hymns,' (Glasgow,  182S,.'^ 

iVeare  also  aware  that  there  arc  miny  Gaelic  poems  of  the  highest  merit,  which  are  comparaf  vely  little  kt  own.  V.'e 
ve  already  secured  a  number  of  these  through  friends,  and  we  are  collecting  more  of  them  ere  they  are  forever 
t,  as  many  such  piects  have  already  bet-n. 

I'^K  ^,''"'*' '''^''''''a  will  camorise  ancient  poem 5  older  than  the  eighteenth  century,  to  which  the  second  division 
1  be  devoted,  while  thi  third  will  comprise  those  of  the  present,  cen'uiy.  Of  the 'ormcr  class,  the  works  of  < 'ssian 
utitutss  the  most  im  )0-t:int,  bo'h  i  .  cjuality  a  d  quantity.  We  wi  1  exclude  all  spurious  compositions  altrilutcd 
Jssian,  as  well  aj  to  so-ie  other  oM  bards,  of  which  thei  e  are  not  a  few  i,  an  •  at  the  same  time  will  t^ive  all  that  ib 
.V  estiintofOssian  sreal  works.  These  are  n  )t  very  bulky  ;  and  there  are  two  other  reasons  why  i\e  intend  to 
o  tliem  en;.ire.  >  h  "y  are  dl  of  first,  r  te  merit,  and  th  y  have  nev  r  hitherto  been  published  in  a  form  adapted  for 
ler.ilreadinj;.  The  genuiue  c-mposjtions  of  Ossian,  which  can  be  readily  dieti'  guiehcd  by  a  good  Oaelic  echclar 
m  spurloua  im  tatioas  of  them,  ar  ,  m  we  might  expeci,  from  thiir  great  antiquity,  widely  ditftr.  nt  fiom  any  other 
jlic  '•ompjs  tionj  m  struct  ire ;  and  they  require  various  explanations,  i  i  ord  r  to  be  rigiiily  under-tood.  '1  huso 
s_iail  be  enable  l  to  give,  from  the  pen  of  agantlemai  who  has  .ii  ide  ihcsc  poems  th3  objects  of  C'  ntinued  and 
efal  study  and  investigation,  a  :d  thus  for  the  first  time  to  render  these  celebrated  poems  inteLig.ble  to  i  rdinary 
dee. 

,'nr  second  division  will  con'ain  much  that  will  be  entirely  new  to  its  readers.  The  pnblica'ion.  besides  fu - 
hingthebestproduction-'oi  th' (Julie  muse,  from  the  hero'c  age  of  Plngil  to  the  present  day.  will  supply  the 
laeni  of  OJChcw  th  pure  specimLns  of  th.t  language,  which  he  may  safely  adopt  as  guides,  in  atempnng  to  tpcak 
.vrite't  while  the  lofty  and  patietc  sentiments,  which  have  distinguish  <l  good  (Gaelic  pQcry,  from  the  earlie.s 
es,  win  exert  an  elevating  influence  on  his  character,  and  at  the  samd  time  furnish  a  source  of  eudlcss  en  • 
mcnt. 

I'hechiefe'HtorJal  management  of  the  work,  v  ill  be  nndT  thecharge  of  P.  MaoGiegor,  Feq  .  M.A.,  Banister. 
hor  of  J  hetJenuine  Itemains  of  O'si^m,  published  under  th    patronage  ti  the  Highland  .-ociety  of  '  on-'or,  and 

'  er  works,  who  is  un.l.mbtcdly  one  of  the  best  Gaelic  s.;ho  ars  living,  lie  will  also  be  assisted  by  tome  of  the  ablest 
du  scholars  on  b  111  sides  of  the  .-tlaiitic. 

he  work  Mill  beiss:todin  parts  about  once  a  month,  at  twenty-live  cents,  or  on"  shilling  sterling  each,  pay- 
ionueliv  ry,  this  br.nging  it  w  thin  he  reach  of  all.  'nit  in  pace.^whcrJ  itwill  b(5impr:iciicable  to  appoint  an  | 
nt,  the  book  will  have  to  be  sei  iby  ail,  and  require  to  be  paid  for  in  ad\ance,  quarterly  or  h.aif  ye  ly,  a« 
Bcribersm.ay  desire.  As  it  is  int  ndd  to  h  ive  a  argo  circulation  and  the  ••■lition  at  pr  scut  wi  1  he  limited, 
ei-8  aliuuld  be  seni  in  at  once,  the  first  nuibrr  will  b.-  r  ady  in  a  few  days.  It  is  intend,  d  to  .  Om- 
ethe  oo_<  in  about  2)  parts.  In  order  to  have  the  wo 'k  got  out  properly,  we  have  had  an  w  Printing  0  cc 
id  ■  p,  a  d  a  n^w  tet  ol  typ    ca.t  to  order  for  it,  and  havo  secured  the   services   of  a  O.elic  prin'.er,  for  that 

■ortantpartoi  the  work. 

,  mva  sing  .Agents  wdat.-d  in  all  flaelic-speiki^g  districts  of  Canada,  as  well  as  Scotland,  and  the  Colonic  ^  All 
ner  pariicoiAre  will  be  given  ou  application  to  tlie  Jjublishcrs, 
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GAIDHEAL. 


I.  LeABH.1 


DARA  MIOS  AN  FHOGHAIR,  1871. 


[2  Air. 


DO  AR  LUCHD  LEUGHAIDH. 

Tha  A.N  Gaidheal  a  nis  a  cur  failte 
air  a  cliairdeau  an  dara  'uair,  agus  ag' 
iarraidh  maitheanas  air  son  a  bhi  cho 
fadalach.  Clia  'n  eil  leaganili  nacli 
robh  cuid  dhiubli  a  caoidh  air  a  slion  a 
cLeana,  a  smuaineachadli  gu'n  deacli  e 
air  chall  anns  a  clioille,  no  gnn  d'  tha- 
chair  aimlisg  no  dochann  eile  de  'n 
t-seorsa  ris  a  clmir  as  an  ratliad  e.  Acli 
tha  sinn  ro  thoilichte  innse'  do  ar  caird- 
ean  nacli  do  tliacbair  dad  de  'n  t-seorsa ; 
cha  'n  'oil  eu  slaint  no  eugailt  sa  'm 
bith  a  cvir  air.  An  aite  sin 's  ann  a  tlia 
e  ga  lhaigbinn  fhein  raoran  na's  treise 
agus  na's  misneacbail  gu  gabbail  air  a 
tburus  gu  reith  direacb,  na  bha  e  roimb. 

'N  uair  a  thoisich  sinn  air  a  Ghaidh- 
EAL,  bha  e  rhùn  oirnn  a  chur  a  macli 
gach  mios ;  tha  sinn  duilich  gu  'n 
deach'  na  raighailtean  sin  a  thilgeadh 
bun  o's  ceann  oirnn.  le  Mr.  MacNeacail, 
'am  fear  ullacbaidh,  a  bhi  air  a  chur  a 
mach  le  uachdranachd  Chanada,  gu 
sealtainn  as  deigh  gnothaichean  luchd- 
iomruich,  bho  'n  Ghaidhealtachd  agus 
ceann  tuath  Alba.  Tha  naoran  ullacb- 
aidh aige  ri  dbeauamh  air  son  a  thuruis 
agus  gun  an  nine  ach  goirid  air  son  a 
dheanamh ;  tha  e  eu-comasach  iiime 
sin  an  Gaidheal  a  chur  a  niach  ach 
gach  dara  mios,  gu  toiseach  na  bliadhna 
ùir.  Cha  bhi  call  's  am  bith  aig  ai' 
luchd  leiighaidh  a  thaobh  na  riaghailt 
so,  oir  gheibh  iad  da  aireamh  dheug 
air  son  p?ùdheadh  na  bliadhna  ;  se  sin 
aon  air  son  gach  mios  sa  bhliadhna. 

Tha  sinn  a  nis  air  cluintinn  bho 
mhoran  d'  ar  luchd-duthcha,  as  gach 
cearna  bho  Lhoch-na-Madadh  an  Uist, 
gu  Australia  agus  Duthaich  na  h-Aimh- 
ne  Deirg  ;  agus  gu  dearbh  ma  bha  teag- 


amh  s  am  bith  againn  's  a  cheud  del 
ii-much  mu  shoirljheachadh  a  Ghaidh- 
EIL,  tha  e  nis  air  fhuadach  buileach  air 
falbh.  Tha  sinn  fo  chomain  agus  a  toirb 
moran  taing  dhoibli  uile  air  son  an 
gniomhara  agus  am  briathraibh  caimh- 
neil. 


MU  NA  SEANN  GHAIDHEIL. 

II. 

NA    PICTI,    NO   DAITHTICH. 

Roimh  dheireadh  na  treas  linne  cha 
robh  ainm  sam  bith  eile  ach  Caledon- 
aich  air  luchd-aiteachaidh  Ceann  tuath 
Bhreatuinn  aig  na  h-Eacbdraichibh 
Eomanach.  Ach  mu  'n  bhliadhna  296 
thugadh  ainm  nuadh  orra,  'se  sin 
"■  Picti,"  na  Pictich,  no  Daithtich,  no 
a  mhuinntir  Dhaithte.  B'e  Eumenius 
an  Cainntear  a  chleachd  an  t-ainm  so 
air  tus  anns  an  Oraid  chliuthachaidh  a 
rinn  e  do  Chonstantius  Cidorus  air  son 
na  buaidh  a  thug  e  air  an  traoiteir 
Alectus.  Air  dha  labhairt  mu  na 
Deas  Bhreatunnaich  thubhairt  e  "  Os 
barr  bha  an  cinneach  aineolach  aig  an 
am  sin,  agus  a  chionn  nach  l)'aithne  do 
na  Breatunnaich  ach  na  Picti  agus  na 
h-Eirionnaich  a  mhain,  naimhdean 
leth-ruisgte,  uime  sic  gheill  iad  gu 
furasda  do  airm  agus  do  bhrataich  nan 
Romanach."  Gum  b'  iad  na  Picti  so 
an  t-aon  sluagh  ceudna  ris  na  Caledon- 
aicli  tha  Eumenius  so  fein  a'  noch- 
dadh  gu  soilleur  anns  an  oraid  a  rinn  e 
air  beulaobh  an  Impire  Constantln  mac 
Chonstantius  anns  a'  bhliadlma  A.  D. 
309.  Nuair  a  mhol  e  Constant ius 
d'a  mhac  thubhairt  e,  "  Nach  bu  deoin 
leis  coilltichean  agus  catharraich-moin- 
tich  nan  Caledonach  agus  nam  Picteach 
eile  a  ghlacadh,  no  eadhon  Eirinn  a  bha 
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fagns  air  lainili,  no  eilean  Tliula  a  blia 
fad  as.'.'  Tha  e  dearbhadli  gun  robli 
cogadli  aig  na  Deas  Bhreatunnaicb  ris 
na  Pkti  roimh  theacbd  Julius  Chaesair, 
agus  a'  feucbainn  an  dealacliaidli  a  blia 
eadar  Cae.sar  agus  Constantius.  Agus 
nuaii-  a  tba  e  ag'  radb  gun  robb  na 
Picti  Iclb-ruisgte  freagraidb  an  t-iom- 
radb  so  gu  matb  do  na  Gaidhil  «gead- 
aichte  leis  an  fbeile-bheag. 

Tba  e  coltacb  gun  d'  tliaiuig  an 
t-ainm  Picti  o  n  cbleacbdadb  a  bba 
coitcbeann  am  measg  seann  lucbd 
aiteacbaidb  Bbveatiiinn,  oir  tba  Julivs 
Caesar  ag  inu.seada  gun  robb  iad  'gau 
datb  fein  le  datb  lia-gbonn  a  chum  an 
aogus  a  dheanamb  na  b'  eagaUaicbe  ann 
an  am  cogaidh ;  agus  tba  Herodian  ag 
radb  mar  an  ceudna  gun  robb  na  Cale- 
donaich  uilc  Daithte  ri  Jinn  an  Impire 
Severus  nuair  a  cbaidh  e  gu  tuatb  sa' 
bbliadbna  207.  Tba  am  Bard  Claudian 
mar  an  ceudna  ag  radb  "  Nacb  ann 
cearr  a  bba  an  t-ainm  Picti"  (Nee /also 
Nomine  Picti),  a  ciaUacbadh  gun  robb 
an  t-ainm  freagarracb  dboibb  a  cbionn 
gun  rol)b  iad  air  an  datb,  oir  tba  am 
facal  Laidin  Pictus  a  'ciaUacbadb 
<'  daithte."  Tha  e  ro  cboltacb  gun  do 
lefen  na  Gaidhil  Thuatbiicb  air  a' 
chleachdadh  so,  a  bbi  'gan  datb  fein  sa' 
cbogadh,  an  deigli  dboibb  sgur  dhetb 
ann  an  ceann  a  Deas  Bbreatuinn,  ni 
a  thachair  co  luath  sa  cheannsaicheadh 
an  tir  leis  na  Romanaicb,  agus  gu 
h-araid  an  uair  a  tljainig  an  creideamh 
Criosduidh  a  steacli  do  'n  Eilean.  Os 
barr  tha  am  Bard  Claudian  a'  feucbainn 
dhuinn  an  doigh  anns  an  robb  an  datb 
so  air  a  dheanamb,  eadhon  le  roinn 
bhioraich  iarruinn  leis  an  robb  an 
craiccann  air  a  tbolladh  agus  an  datb 
air  a  chur  a  steacb  anns  na  lotaibh, 
^\ferroqiie  owtaias  perlegit  exangnes 
Pieto  moriente  Jiguras."  "Leugli  e 
crutbanneofhinidteach  air  an  dealbh  le 
iarnnm,  air  corp  marbb  a'  Phictich." 
Mu'r  li-ann  o'  n  chleachdadh  so  a  fbuair 
iad  an  t-amm  cha-n  eil  o  soilleur  cia 
blmaithe  a  dh'  eirich  e,  oir  cha  'n  'eil 
focal    sam    bith    cosmhuil  ris  anns  a' 


Ghailig  Eirinnich  no  Albannaich  o' 
'm  faodadh  an  t-ainm  Pictich  a  bhi  air 
a  radh  ris  an  t-sluagh.  Agus  chan  'eil 
d(^arbhadh  sam  bith  gun  robb  an  t-ainm 
so  air  a  radb  riutha  leotha  fein  no  leis 
a'  chuid  eile  de  mbuinntir  dbuchasaicli 
Bbreatuinn.  D.B.B. 

Gu  bhi  air  a  leantuinn. 


MU  lOMPAIREACHD  SHINA. 

Tha  an  treas  cuid  de'ii  chinne-daona 
gu  leir  's  an  dutbaich  fbar.Kuinn  so. 
Eadar  dbaoine.  mhnritban  as  cbloinn, 
tha  mu  dha  cheud  deug  muillein 
jtearsa  's  an  t-sliaogbal  ;  agus  dhiu  sin, 
tha  corr  a's  ceitbir  cbevul  muillein  an 
Sina  amhain,  moran  tuille  na  tba  's  an 
Eorpa  gu  leir.  A  reir  coltais,  bba  na 
Sinich  ainnieil  bbo  cheanu  iomad  linn  ; 
oir  tba  am  Faidbe  Isaiah  ga'n  ainmea- 
chadb,  (Caibdeil  XL  12)  am  measg 
nan  cinneach  a  tbigeadh  gu  Criosd'a. 

Bho  cheann  corr  a'.s  da  cheud  bliana, 
cheaunsaich  na  Tataraicli  gu  tuatb 
ovra  na  Sinich  ;  agus  chum  iad  fo 
smachd  iad  g>is  an  latha  'n  diugb.  Is 
Tatarach  an  t-Iom])aire  's  a  theaghlach, 
agus  moran  de  na  h-ard  uaislibb.  Tha 
saighdeirean  diu,  cuidcacbd,  aig  an 
lompaire  ;  agus  tha  pairt  mbor  de  thir 
nan  Tatarach  's  an  ionij^aire  icbd  aige, 
Ach  is  Sinich  a  cliuid  mbor  d'  a 
sbluagh. 

Tha  na  Sinich  uile  colta.ch  ri  cheile, 
am  pearsa  's  an  intinn.  Th.*  am  fait 
dubli  direach,  gun  lùb  gun  dual,  lo 
feusag  dhubh,  thana  agus  suileau 
dubha.  Tba  an  craiceann  donn  dor- 
cha,  le  aghaidhibb  plubach^  agus  car 
an  aird  an  taobb  amach  na  sùl.  Cha'n 
eil  iad  am  bitcbeantas  co  mòr  na  co 
trom  i-i  Breiteannaich,  na  idir  co  laidir 
no  CO  misneachail.  Tha  iad  seachnach 
air  bainne,  im  a's  caise ;  ach  ithidh 
iad  coin,  agus  gach  sorsa  blianaich.  'S  e 
cotain  is  aodach  do  n  chuid  mbor 
dhiu,  ged  tba  side  aig  na  h-uaislibh  : 
oir  tba  caoiricb  ganu  n'  am  measg. 

Tha  iad  buileach  modluiil,  n'  an  doigh 
fhòin ;     agus    tha   e    mar   fbasan    aca 
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brògan  beag  iaruirm  a  chuir  air  na 
baintigheai-naibh  oga,  agus  a  cumail 
orra  gus  am  fas  iad  suas.  Tha  so  ro 
phianail  do  'u  chloinn ;  agus  tha  e  a 
cumail  an  casan  gun  luth  giin  neart ; 
»ch  cha  bhitheadli  iad  fasanta  air 
dhoigh  eile.  Chan  'eil  nigheanan 
dhaoine  bochda  'g  an  cur  fo  'n  chràdh 
BO  ;  agus  uime  sin  tha  an  ca«an  mar  a 
chuid  eile  de  n'  chinue  daona. 

Tha  na  Sinich  deanadach,  siobhalta, 
Agus  gninndail  ;  agua  uime  sin  tha 
moran  de  na  thainig  do  na  Staidean  diu 
a  deanamh  airgid.  Ach  tha  iad  co 
rùnach  mu  'n  tir  fhein  's  gum  bheil  iad 
a  dol  air  ais  oo  luath  's  a  gheibh  iad  an 
leoir.  Air  an  laimh  eile,  tha  iad 
carach,  cealgach,  an-iochdar.  Tha  moran 
diu  a  tilgeadh  amach  an  leanaban 
nighinn,  gu  bàsachadh  am  feadh  'a  a 
tha  iad  ro  speiseil  mu  'm  pàrantaibh. 

Tha  iad  co  fein -speiseil 's  gum  bheil 
iad  a  sealltuinn  sios  air  a  chuid  eile  de 
'n  t-shaoghal  gu  leir  ;  ach  fhuair  iad 
dearbha  laidir,  bho  cheann  ghoirid, 
nach  eil  iad  coimeas  do  dhaoine  na  h- 
Eorpa  an  coga'  ;  oir  chaidh  an  ruaig 
air  am  feachdaibh,  roi  aireamh  bheag 
de  naimhdibh.  Tha  iad  buileach 
fiadhta  ri  coigrich,  air  dhoigli  's  gum 
bheil  e  cunnartach  do  dhaoine  fuireach 
'n  am  measg ;  agus  chan  'eil  doigh  air 
tearantachd  ach  eagal  a  chuir  orra,  le 
peanas  ti'om,  gach  uair  a  ni  iad  aineart 
air  coigrich.  Bho  cheann  ghoirid, 
chreach  agus  mhort  iad  moran  choig- 
reach  aig  baile  ris  an  abrar  Tien-tsin. 
Bha  larla  Chlarendon  gu  mor  i-i  choir- 
eachadh  airson  so.  Oir  b'e  ard-f  hear- 
corahairle  na  ban-righ  mu  chuisibh 
choigreach ;  agus  sgriobh  e  litir  gu 
righ-theachdaire  Bhreiteann  an  Sina, 
nach  dionadh  am  feachd  Breiteannach 
an  luchd-teagasg  Criosdaidh  an  Sina. 
Co  luath  's  a  chuala  na  Sinich  so,  ghabh 
iad  misneach,  gu  droch  run  an  cridhe 
a  chuir  an  gniomh. 

Is  cinnich  dhall  na  Sinich ;  ach  tha 
a  nise  iomad  coi-thional  Criosdaidh  n' 
aai  measg,  a  chaidh  iompachadh  bho 
cheann  ghoirid  ;  agus  tha  iomad  min- 


ifiteir  a  scarmonachadh  an  t-shoiegeil 
dhoibh.  Chan  eil  iad  idir  ro  eudar  mu 
'm  baoth-chreideamh  fhein.  Tha  moran 
diu  a  deanamh  aoradh  do  thaibhsibh 
an  aithrichean,  agus  thaobh  amach  de 
sin,  chan  eil  ach  beag  aoraidh  air  bith 
aca.  Tha  muilean  urnaigh  's  an 
duthaich  ;  agus  tha  iadsan  a  creideiun 
gum  bheil  eifeachd,  an  tilgeadh  urnaigh 
sgriobhta  air  paipeir  anns  a  mhuilean. 
Tha  iad  ag'  radk  gum  bheil  gach  car 
de  'n  phaipeir  co  math  ri  urnaigh  air  a 
toirt  suas  bho  'n  bheul  :  agus  gun 
teagamh  tha  sin  fior,  thaobh  urnaigh- 
ean  ri  diathaibh  breige. 

Tha  sinn  an  dòchas  gun  cur  luchd- 
riaghlaidh  na  h-Eorpa  agus  America, 
casg  air  ainneart  nan  Sineach,  air 
dhoigh  '3  gum  bi  gach  coigreach  'n 
am  measg  sabbailte,  agus  gun  sgaoil  an 
soisgeil  dorchadas  na  tire,  gus  am  bi 
faisueachd  Isaiah  air  a  coilionadh,  agus 
an  tionndaidh  na  Sinich  uile  gu  Criosd. 


NAIDHEACHDAN. 

Tha  a  bhann-shith  eadar  Breiteann 
agus  na  Staidean  air  a  daineachadh,  air 
dhoigh  's  nach  'eil  coltas  gum  bi  cogadh 
na  connsachadh  eadar  an  da  dhuthaich 
car  iomad  linn,  agus  math  dh'  fheuta  a 
chaoidh.  Reitich  a  bhann  so  gach 
connspaid  a  bha  eatorra.  A  thaobh 
iasgach  air  cladaichibh  Chanada,  agus 
seoladh  air  amhainn  Saint  Larans, 
chan  'eil  comas  sin  a  dheanamh  gu  bhi 
aig  sluagh  nan  Staidean  mur  aontaich 
Parlamaid  Chanada  ris.  Agus  mur 
faidh  iadsan  sin,  cha  toir  iad  comas  do 
shluagh  Chanada  seoladh  air  cuid  de  'n 
iiisgeachaibhsan.  Dh'  aontaich  Eilein 
Phrionnsa  Eudard  ri  so  a  cheana;  agus 
ged  a  tha  cuid  de  mhuimitir  Chanada  an 
aghaidh  aontachadh  ris  an  ni  so,  's  e  is 
coltaiche  gun  dean  iad  e.  Oir  bheir 
sin  moran  airgid  do  bhaile  mor  JMlion- 
treal. 

Bha  an  Samhradh  buileach  tioram 
air  feadh  Chanada  agus  na  Staidean 
mu  thuath  ;  ach  tha  am  bar  math  am 
bithcheantas,  agus  an  cruineachd  soni-- 
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iiiclite  matli.  Tha  pi-is  uiliath  air  feudail 
's  na  dutbchaibh  sin,  agiis  tha  deagh 
am  aig  liichd-ceii-d  as  tuarasdail. 

Am  Breiteann  nihuth  a  Bhann-rigli, 
air  comliairle  a  h-ard  luclid  riaghlaidh, 
an  seann  glinath  mu  dhrcuchdaibli  's 
an  arm.  Bho  clioanu  da  clieud  bliana, 
bha  iad  sin  air  an  reiceadh  lù  daoine 
beirteacb  :  oir  cba  b'  urrainn  daoine 
boclid'  an  ceannar^h,— Uime  sin  bba 
mo  ran  de  na  li-oiiigich  neo-fhreagarrach 
airson  an  drench  d,  on  a  tha  e  trie  a 
tachaii-t  gum  bheil  beirteas  aig  umaidh. 
Agus  on  a  tha  daoine  glic,  cruadalach 
agus  tapaidh  gle  tliric  bochd,  bha  iad  sin 
air  an  cumail  fodha,  agus  daoine  gun 
seagh  OS  an  ceann.  Bha  so  ro  nihi  thait- 
neach  do  'u  duthaich  gu  leir  ach  na  h-ard 
uaislean.  Dh'  oireapaich  iad  sin  air  an 
seann  ghnath  a  chumail  suas  ;  ach  dh' 
fhairtlich  orra  ;  agus  a  nis  tha  dochas 
gum  faidh  daoine  air  aghart  's  an  arm 
Bhreiteannach  mar  an  arinaibh  eile 
na  h-Eorpa— a  reir  an  toilltinneis,  's 
chan  ann  a  reir  coLhrom  an  s})orain. 
Ni  so  an  t-arm  gu  mor  ni  's  neartaire  ; 
agus  bithidh  e  n'  as  fhasa  daoine  frea- 
garrach  fhaidhinn. 

Tha  cuisean  a  do]  air  aghart  's  an 
Fhraing  n'  as  fhearr  na  bha  duil  aig 
moran.  Ghlac  i'eachd  an  luchd  riagh- 
laidh Paris  ;  agus  chaidh  moran  de  'n 
luchd  ceannairc  a  mharbhadh,  agus  ro 
nihoran  diu  a  ghicadh.  Rinn  na 
daoine  coirbte  sin  moran  dochainn  do  n 
bhaile-mhor,  mus  an  do  chuireadh  sios 
iad.  Mhort  iad  moran  de  'n  luchd 
aiteachaidh,  agus  thilg  iad  sios  agus 
loisg  iad  iomad  taigh-mor  riomhach 
agus  carn-cuimhne  grinn.  'Na  'm 
measg  bha  cuid  de  luchairtibh  seann 
righi-ean  na  Frainge,  agus  carragh  ard 
a  bha  mar  chnimhneachan  air  nabuaidh- 
ibh  a  fhuair  na  Frangaich  thair  an 
naimhdibh  an  laithibh  a  cheud  Bhona- 
parte,  le  iomhaigh  fhein  air  a  mhuUach, 
'Nuair  a  leag  iad  an  carragh,  chaidli  an 
iomhaigh  a  bhriseadh,  agus  thilg  cuid 
de  na  bha  's  an  lathair  suiugaidcan 
oirre,  oir  rinn  an  t-Iompaire  mu  dheire 
a    Iheithid   a    dh'    aintighearnas    orra 


s'  gun  robh  iad  Ian  feirg  an  aghaidli  a 
hichd-daimh  gu  leir,  gun  sgoinn  do 
mhoralachd  Bhonapart(i'nuair  a  bliae  'n 
aird  a  chumachd  agus  iomad  rigli  fo  a 
sraachd.  Tha  na  Frangaicli  a  ))aidh- 
eadh  an  airgid  do  na  Gearmailtich,  a 
reir  na  baiimshith  eatorra,  agus  tha 
feachdan  nan  Gearmailteacli  a  dol 
dachaidh  agus  a  fagail  na  Frainge, 
uidli  air  uidh.  Tha  cairdean  aig  teagh- 
hxch  nan  sean  righ  agus  aig  Boniqiarte 
'n  am  measg ;  ach  a  reir  coltais  tha  a 
chuid  mhor  de'n  duthaich 'n  an  aghaidli ; 
agus  fanaidh  iad  air  fogradh,  mar  a 
tha  iad  :  ach  aig  an  Flireasdal  amhain 
tha  fios  ciod  a  tliachaireas  's  an  Fhraing. 

Clia  robh  an  cogadh  an  aghaidh  nam 
Frangach  gun  chall  trom  do  na  Gear- 
mailtich ;  agus  tha  gainne  bidh  'n  am 
measg  ;  ach  on  a  thug  iad  buaidh  air  na 
Frangaich,  agus  tha  an  tir  uile  fo  aon 
riaghhxdh,  tha  iad  toilichte  misneachail. 

'S  an  Eadailt  tha  baile-mor  na  Roimhe 
a  rls  na  cheann-bhaile  air  an  tir  gu  leir, 
ni  nach  robh  e  roimhe  bho  cheann  corr 
as  ceithir  cheud  deug  bliana.  Tha  an 
righ,  a  luchd  comliairle,  agus  na  righ- 
theachdairean  a  nis  a  conuidh  an  sin. 
Tha  am  Papa  fhathasd  'na  slieann 
luchairt,  air  taobh  tuath  na  h-aimhne 
Tiber ;  agus  a  reir  coltais  tha  e  a  runa- 
chadh  fantuinn  an  sin.  Tha  an  righ 
a  tairgseadh  sea  ceud  mile  dolar  's  a 
bhliana  dha. 

Tha  aithris  gum  bheil  an  canal  mor 
eadar  amhainn  na  h-Eifeid  agus  a  Mhuir 
Ruadh  a  lionadh  suas  le  gaineamh 
na  Fasaich  a  tha  ghaoth  a  seideadh 
ann.  Ma  's  hor  so,  theid  an  canal  bho 
fheum  an  nine  ghorrid,  mur  glanar 
amach  a  ghaineamh.  Bithidh  so  ro 
chostail ;  agus  chan  urrainn  na  Fran- 
gaich aig  am  bheil  e  an  laimh  an  cosd 
a  phiAÌdheadh.  Dh'  iar  iad  air  fear- 
rioghlaidh  na  tire  (ris  an  abrar  an 
Khedive)  gu  conadh  leotha;  ach  dhiult 
esan ;  agus  is  coltach  gur  eiginii  do  na 
Frangaich  an  canal  a  reiceadh  eio  no 
Sasunnaich,  aig  am  bheil  pailteas  airgid. 
Tha  an  canal  gu  mor  n'  as  feumaile  do 
na  Breiteannaich  na  do  na  Frangaich, 
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de  bhrigh  nan  dutbchan  mora  an  Asia 
air  am  bheil  tighearnas  aig  Breiteann. 


BEATHA-EACHDRAJDH 
CHOLUIM  CHILLE. 

Caib   II. 

Dheoninch  a  dlia-dheug  do  na  foghlu- 
maich  aig  Colum  Cille  falbh  raaille  ris 
a  Eirinn.  Is  iad  an  ainmean  Baithen 
(a  Chleracli),  Diarmid  (a  mbinistear) 
Mochonna,Cobthach,Ernaan,Rus,Fech- 
no,  Scandal,  Eoclioid,  Tocliaunu  Cair- 
naau  agus  Grillaau.  Bha  Colum  Cille 
a  toirt  comliairle  air  Mochonna  (mac 
High  Ulster)  gu'n  a  dhutliaich  agus  a 
pharantan  fhagail.  Ach  dhiult  e  til- 
leadh,  a  fi-eagairt  "  Is  e  thusa  m'  athair, 
"  an  Eaglais  mo  mhathair,  agus  an  aite 
*'  anns  an  cruinnicli  mi  an  toradh  as  mo 
"  do  Chriosd,  mo  dhutliaich."  Bha  mar 
so  intinn  theachdairean-soisgeulach  aig 
Colum  Cille  agus  a  chompanaich  a  fa- 
gail  Eirinn.  Sheol  iad  ann  an  currach, 
a  bha  na  bàta  laidir,  agus  rainig  iad 
tir  aig  Port-a-Churraich  ann  an  Eilean 
I,  (lis  an  abrar  mar  an  ceudna  Innis- 
nan-Drui'neachaig  's  an  am  sin).  Dh' 
irich  Colum  Cille  an  cnoc  a  b'airde  bha 
's  an  eilean,  's  chunnaic  e  gu  robh  e  a 
sealladh  Eirinn  ;  oir  bha  do  gradh  aig 
da  dhuthaich,  's  nach  bitheadh  e  toil- 
ichte  a  bhi  ga  faicliinn  gu'n  bhi  innte. 
Eunaich  e  a  chomhnaidh  a  dheanamh 
san  eilean  bheag  sin  oir  chunnaic  e  gu' 
robh  e  so-ruigsinn  do  na  h-eilleananmun 
cuairt,  agus  gnu  robh  e  na  eilean  a  bha 
maith  airson  barr  agus  ionaltradh,  agus 
mar  sin  ro  fhreagarrach  airson  aite- 
taimh  fhoghlumaich  agustheachdairean. 
Bha  so  amis  a  bhliadhna  A.  D.  563. 
Chaidh  earn  a  thogail  air  mullach  a 
chniiic  a  dh'irich  Colum  Cille,  ris  an 
abrar  fhathast  Carn-cul-ri-Eirin7i. 

Thug  Conal,  High  na  Scuite  (Scots), 
Eilean  I,  doCholuiniChille  mar  sheilbh, 
agus  dhaingnich  Bruidhe  no  Bride, 
Righ  na  Piocuich  (Picts)  a  choir,  agus 
anns  a  bhliadhna  565,  thog  Colum  Cille 
Cathair  Chuldich  anns  an  Eilean.    Bha 


a  Chathair  a  co-sheasamh  ann  an  eaglais, 
tigh  do  na  coigi-ich,  agus  tighean  do  na 
ministearan  agus  na  foghlumaich.  Bha 
na  tighean  air  an  togail  le  fiodh  agus 
slatan  caoil. 

Tha  an  t-Urramach  Bede  a  sgriobh 
Eachdraidh.  na-h-Eaglais  ann  an  iSas- 
uinn,  mu  chiad  bliadhna  'n  deigh  bas 
Choluim  Chille,  a  toirt  an  cunntas  a 
leanas  air  a  theachdaireaclid  : — "Ann 
"  am  bliadhna  Chriosd,  cuig-ciad  tri  ficli- 
"  ead  agus  a  cuig,  'uuair  a  bha  lompair- 
"  eachd  na  Roimhe  fo  riaghladh  Justin 
"  a  b'oige,  thainig  Colum  Cille  a  bha  na 
"  Phreasbitair  agus  na  Abba,  agus  a 
"  bha  ro  chliuiteach  airson  a  shaothair 
"  agus  aghiulan  agus  sin  gu  fuighail,  a 
"  Eirinn  do  Bhreatuinn.  Be  a  run  ann 
"  a  bhi  teachd, — focal  Dhe  a  shearmon- 
"  achadh  ann  an  duthchannan  na  Pio- 
"  cuich  Thuathach  (Nortliern  Picts)  oir 
"  bha  'n  sluagli  a  bha  mu  Dheas  dhiubh 
"  sin  air  an  iompachadh  a  chum  a  chre- 
'•  idimh  le  Ninian  ùine  fhada  roimhe 
"  an  am  sin.  Thainig  Colum  Cille  do 
"  Bhreatuinn  'nuair  a  bha  Bride, prionn- 
"  sa  ro  chumhachdach  a  rioghachadh. 
"  osceann  na  Piocuich,  ngus  rinn  cumh- 
"  achd  teagasg  an  duine  naoimh  agus 
"  buaidh  eseamplair,  an  cinneach  sin 
"  iompachadh  a  chum  a  chreidimh." 

Bha  Colum  Cille  a  thaobh  a  phearsa, 
a  chumhachd  inntinn,  agus  ionnsachadh 
ro  fhreagarrach  airson  an  obair  mhor 
agus  iongantach  a  thugadh  dha  ri 
dheanamh — 

"Is  fior,  nach  faigh  am  focal  buaidh 
A  dh'  aindeoin  achd  an  te'id  a  luaidh 
A  dh'  easbhuidh  cumhachd  Dlie  nan  shiagh, 
A  bhi,  's  an  nair'  'g  a  chuideachadh. 

Ach  far  'n  do  chuir  e  roimhe  fein, 
A  bhi  le  'shoisgeul  deanamh  leum, 
'N  sin  bheir  e  deasachadh  is  gleus, 
Do  'n,  Inneal  reir  na  h-oibre  sin." 

Bha  e  ard,  tlachdmhor  na  phearsa,  a 
shuil  ro  bheothail,  agus  a  ghutli  cumh- 
achdach  gidheadh  binn.  'Nuair  bhith- 
eadh  e  seinn  nan  Salm  chluinnte 
mile  air  astar  e.  Bha  c  air  mhodh 
chorporra  treun  agus  foghainteach,  air 
alt   's  gu'm  burrain  e  moran  saothair 
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agus  allaban  a  ghiulan.  Ge  d'  bha  e 
duiueal  neo-sgàtliach  agns  smachdail, 
bha  e  Ian  do  slmiiiplidheacbd,  dilseacLd 
agus  caomhalachd.  Nuair  a  bha 
na  tiodhlacaidh  nadurra  so,  air  am 
niaiseacliadh  le  gras  agus  e  air  uidh- 
eamachadb  le  "  ulluchadh  soisgeil  na 
eitbe,"  blia  buaidh  shònruichte  aig 
"  claidbeamb  an  spioi'aid"  na  laiinh. 

(Gu  hid  air  a  leantuian.)   A.  C. 


EIGH  0  CHRE1G-EILEACHAIDH:» 
(O'N  BHEURLA). 
Thtr  nam  Beaun,  nan  Gleann,  '3  nan  Coire, 

N'an  srutli  cas,  's  nan  tuiltean  mòr', 
Leinn  cha  d'  sliaoil  gu'm  faict'  an  càraralis' 

Air  do  fhiidhean  àrd'  r'ar  beò. 

Feucli  a  nis  tha  feaclid  a's  treine 

Na  feachd  Chromudll  nan  geur-lann — 

'S  colgarra  na  feachd  Dhiùc  Uilleim 
'Teachd  mar  tliuil  air  Tir  nam  beann  ! 

'Trasdadli  Thatha,  'casgadli  Theamhuill, 
'Snaidheadh  sio-  Ic  buillean  dian 

Glacan  beithe  Coille-Chragaidh, 
'Magadh  air  an  cliii  o  chian  ! 

Ainraean  caomli' !  Ach  dh'  flialbli  an  druidh- 
eachd  ! 

Cluinn  'g  an  èigbeach  gill'  an  Ròid, 
Blàr-an-AdhoU  !   Dail-an-Spideil  ! 

Feuch  Dail-Oliuiunidh  !  Agaidli-mhòr  1 

Gairidh  druidt'  le  tòrr  'us  daingnich, 
Steud  sinn  suas  '11  ar  deann  r'a  taobh, 

'Fuadachadh  a  chaoidh  0  'lochan 
Codal  tosdacdi  nau  linn  aosd'. 

Bàideanach  nan  gaillinn  fiadhaich, 
Anns  an  lionmhor  liath-chLich  mliòr, 

'S  carragh-cuimhne  bhlàran  fuilteach — 
Uaigneach  cha  iihi  'cnuic  ui's  mo. 

Ghluais  sinn  tosdachd  chian  nan  àrd.bheann, 
'Stt'udadh  sios  an  gleann  le  gaoir. 

Air  Srath-Sp6  'us  Ratamlmrchuis^ 
Frldhean  àrd'  nan  giuthas  aosd'. 

'Mliuc  's  an  Torct  theich  as  'n  an  deann-ruith  ! 

Beinn  ri  beinn  gii  teann  a'  stri  ! 
Sgtìrr,  'us  creag,  'us  sliabh  a'  ruidhleadh — 

'S  gann  a  "sheas  Creag-Eileachaèdh  ['% 

•  En\,lish  by  Principal  Shaibp,  St.  Andrewt. 

t  Sow  of  AtlioU  and  Boar  of  Unaenooh,  two  con- 
tiguous mountains,  the  one  on  tlie  Athnll  glde,  and 
the  othsr  on  tlie  iiadenocli  side  of  the  hiU  of  Druim- 
Bachdair. 

X  "  Stand  fast  Craigcllaclie,"  is  the  war-cry  of  the 
Clan  Grant. 


'S  a'  Ghleann-nihAr,  'n  Gleann-Feiseidh  uaig- 
neacli, 

Suas  air  fad  an  cluainteaii  glas', 
Cluinnear  sgal  an  fheadain  bhuaireant', 

'S  àirde  fuaini  na  'n  easaii  eas'. 

Carbaid  iaruinn  ged  is  neònach, 

'S  neònaiche  an  luchd  do  shluagli — 

Sràidean  Lunnuinn  air  an  taoinadli 
Mach  air  raointean  an  Taoibh-Tuath  I 

Sas'naich,  Frangaich,  spailp,  's  luchd-turuls, 

Ann  an  uidheani  do  gaeh  li  ! 
Brigis  fharsuinn,  pòcan  leathrach, 

Brògan  lainn'reach,  's  osain  shiod'  ! 

'S  anns  's  gacli  uinneig  carbaid,  maiglidean 
'G  ràdh,  's  i  'sealltuinn  suas  gu  dian  : 

"  'S  ainmean  nirònach  Carn-an-t-sabhail, 
Beinu-mac-duibhe,ll  's  am  Braigh'-ria'ch  1" 

'S  beag  an  sgoinns'  do'n  bholtrach  cliùbhraidh 

'Dh'  èireas  iir  o  lus  's  o  clirann, 
'S  nillt  a'  ruith  feadli  ghleann  gu  fuaimneach, 

'S  tosdachd  shòluiut'  bhuan  nam  beaun  ! 

'S  coma  leò-san  Loch-an-eilein, 

Loch-nan-dorb,  's  a  dhaingneach  liath, 

'N  Cuinieanach  'us  'euchdan  gabbaidh, 
'S  Faol-chu  Bhàideanaich  o  chian. 

0  CJhùirn-gliuirm  !  'us  thus',  Bhràigh'-riabh- 
aieh  ! 

Tilgibh  slos  mu  'r  creagan  neòil, 
Chum  nach  dean  na  daormuinn  'thriiagha 

Tarcuis  air  'ur  cruachan  mòr'. 

'Dian-ruith  seach  I  Cluinneadh  Cuil-fhodair, 
'N  ait'  gairm-chogaidli  Threubh,  an 
fhuaims'  ; 
Criothnaiclieadh   gach    coill'    mu'n    Mhan'- 
chuinn — 
Dhruim,  mu'n  iadh  gach  àille,  gluais-s'  f 

'Sior-dhol  tuath,  a  chaoidh  cha  srianar 
Na  h-eich  iaruinn  'n  an  steud  dheirg, 

Gus  am  bOdhrar  le  an  srannail 
Creagan  geala  Rudh'  na-Feirg'. 

'N  flieudar  buileach  do  na  Gaidheil 
Triall  0  'n  àr^is  'measg  nan  gleann  ? 

'Chuid  's  a  chuid  an  saltair  Sas  naich 
Tur  fo'n  casan  Iir  nam  beaun ? 

Fineachan  a  chean'  air  dlbreadh, 

Ceòl  na  piob'  'dol  as  gu  luath  ; 
'M  bàsaich  tur  b.  Tir  nan  àrd-bheann 

Gàidhlig  àdhmhor  aosd'  nam  buadh  t 

"  'S  coma,',  'deir  thu,  "ged  a  rachadh 
Na  seann  chleachdaidhean  air  chill, 


II  Beinu-Mhic-Duibbe  (Ben-Maoduff) ;    or,    Beina- 
muic-duibbe  (the  mountain  of  the  black  sow). 
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Bheir  an  Triath  gu  buil  trc  'n  sgrios-san 
Ciiochau  ris  macli  'oil  do  dhuil !" 

Feudaidh  sin  'blii  ;  acli  'n  toir  Innleachd, 
Le  a  li-ealdhain  nihin  's  a  snas, 

Treun-laoicli  cliolgarra  nan  ard-bheann, 
No  'n  seann  chàiideas  ris  air  ais  ! 

Ni  h-eadh  ;  ach  ge  mor  am  Iniannaclid 
Far  an  tig  an  cruaidh-ghaoir  ghrannd', 

Dh'  fhalbh  gu  tur  a'  bhuaidh  's  an  druidli 
eachd, 
'S  cha  bhi  'Ghàidh'ltachd  cliaoidli  mar  bha 

Acli  tha  fathast  glacan  bruacliach 
'Dbiiisgeas  annam  smiiaintean  àrd', 

""S  glinn  gun  i\ireamh  nach  do  thruailleadh, 
'S  iomadh  dithreabh  uarahalt,  fhhs  ; 

lomadh  allt  an  coirean  uaigueacb, 
0  sheann  fhuarain  'g  eiridh  suas, 

'Taoniadh  'n  linnean  dordi'  an  uisge, 
'S  caorann  ruiteach  air  gach  bruaicb  ; 

Tomadh  loch,  le  creagan  ciiairtiidit', 

'Tàmh  gun  bhruaillean  'measg  nam  beann, 

Air  nach  d'  thàinig  sliglie  duine, 
No  fear-turuis  fathast  teann  ; 

lomadh  sgòrr,  mar  iolair  mhara, 

Suas  fa  chomhair  laidbe  gièin', 
Geal-cheannach  le  stùchdan  cruachach, 

'Beachdaoh'  'chuain  's  nan  Eileau  coin, 

Fàilnicheadh  iad  sin,  'us  theid  mi 
Gu  creig  eigin  'measg  nan  stuadh, 

''Mhealtuinn  saorsa,  gus  an  crochar 
Drochaidean  os-ceann  a'  cliuain  ! 

Ead.  lk  a.   C. 


DUN  BHRUSGRiGH  AGUS  IAIN 

Bha  so  air  a  chur  r'a  cheile  'nuair  a 
bha  'n  t-iighdar  na  ogauach  beag,  air 
da  Ghaidealachd  fhagail  agus  dol  a 
dh'fhuireach  do  bhaile  mor  Dhiineidin. 
Da  bhliadhna  roimhe  so  chaill  uach- 
daran  Ila  an  oighreachd.  Bha  'n 
t-uasal  so  ro  chaoimhneil  ris  an  tuath 
agus  bha  dulichinn  mhor  orra  'nuair  a 
bhrist  e.  Bha  oighreachd  air  a  cur  fo 
•cheileadair  ris  an  abradh  iad  Brown, 
agus  maille  ris  bha  seambarlair  ris  an 
abradh  iad  Webster.  Bha  niaoir  aca 
80  deas  aig  an  laimh  ris  an  abradh  iad 
•'  am  Boc,"  mar  fJiar  ainm,  agus  thei- 
readh  iad  "  a  Chaora  "  ris  an  fhear  eile. 


Bha  'n  tuath  air  an  cur  thiiige  gu  mor, 
le  riaghhidh  nan  daoine  so,  dh'  fhag 
cuid  mhor  dhiu  an  tir,  's  chaidh  na 
fearuinn  aca  chur  fo  chaorich  's  crodh. 
S'  ann  le  cridheachan  goirt  a  dh'  fhag 
cuid  dhiu  an  dachaidhean,  's  a  chuir- 
eadh  air  falbh-cuid  eile  dhiu  as  na 
h-àiteachean  iid  far  an  d'  rugadh  's 
an  do  thogadh  iad,  far  an  do  chaith 
an  athraichean  'us  an  sean-athraichean 
an  laithean  gu  toilichte.  'S  iomad  aite 
dhuiling  mar  so  amis  a  Ghaidheltachd, 
agus  b'ann  diu  gleann  Chatadal  far  an 
robh  air  an  am  so  da  bhaile  dheug 
fearuinn  's  moran  tuath  agns  gillean 
treun  a  bha  ghnàth  uUamh  gu  coir  na 
diithcha  agus  na  Ban-E-igh  asheasamh. 
Bha  iad  mar  gu  'm  b'ann  air  an 
iomain  air  falbh  agus  treudan  mor 
chaorach  agus  chruidh  air  an  iomain 
n'an  aite,  agus  cha  bu  bheag  sgeig  na 
muinntir  iid  'nuair  a  bha  so  air  a 
dheanamh  leo,  gun  smaointean  idir  aca 
gu  faod  an  latha  tighinn  'nuair  a 
bhitheas  gairm  air  a  dheanamh  a 
measg  nan  gleann  air  son  dion  na 
rioghachd,  ach  cha'n  fhaigh  iad  do 
flireagairt  ach  meilich  nan  caorach 
agus  geimnich  a  chruidh,  a  bhithis  ag 
ionaltradh  a  measag  nan  lathrichean 
fasa,  far  'm  bheil  dreasdan  's  feandagan 
a  comharachadh  a  mach  far  am  b'abh- 
aist  an  teintean  a  bhi. 

ARS  IAIN. 

"A  Dbuin  Bbrusgrigb  nan  i^as  chreag, 
Ged  bha  mi  tacau  air  falbh  uat  ; 
Thaiing  smaointean  fo  in'  aigne 
Gu  tighinn  a  shoalltuinn  do  ghorm-bhrat, 
'S  gun  gabhainn  sealladh  o 'd  chuirnnn. 
Air  gleannan  cubraidh  nan  tolman, 
Far  an  d'f  hiiair  thu  do  leaba, 
'S  Leac-au-darraich  na  collih  dhi, 
'S  cha'n  'eil  i  lag. 

"  '8  iomadh  linn  chuir  thu  tharad. 
Is  garbh  'char  chuir  an  gniomli  ort, 
Clia'n  e  sin  tha  fui  m'  achuing 
Ach  pairt  de  dh'eachdruidh  na  linn  so. 
Innis  dhomh  ran  m'Inchd  duthcha 
Ciod  an  curs'  an  do  thriall  iad, 
Cha'n  'eil  a  h-aon  dhiu  ri  f  haicinn 
Ris  a'  leiginn  mo  bbriathran 

Gcd  bhithinn  lag. 
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"  Tha  mi  faicinn  nam  bailtean 
'S  au  trie  robh  aighear  's  toiliniitiiin, 
Na'n  lathraidiean  farsuinu 
Gun  fasgadh  nn.  diou  annd. 
'N  aite  gleadhi-aich  nan  caiidean 
Nan  seisreach  's  nan  cliathan, 
Anns  an  earrach  cha'n  f  haic  mi 
Aoh  cibear  's  madadli  r'a  cbliatliaicli 
'N  sa  h-uilesratli. 

"  Tlia  na  h-innisean  niaiseacb 
'S  an  trie  a  thaghail  mi  'm  oige, 
Na  lagain  tha  fasgach 
Le  fuavainn  's  biolair  mil  'm  poran. 
Gacb  gleann,  gach  cnoc,  's  glacag 
Gacli  sratli  agus  niointeach, 
Tha  iad  uile  mar  b'abhaist, 
Ach  c'ait'  'eil  na  cairdean  's  na  h-eolaich 
A  chai'  chur  as." 

ARS  AN  DUN. 

"Ma  's  e  Gali  a  tha  hibhairt 
Gabh  mo  chomhairk  trathail, 
Cuir  car  anna  d'  ohasaig 
'S  thoir  ort  sios  chois  na  traghadh. 
Ged  tha  sibh  laidir  'san  tir  so 
'S  air  'ur  lionadh  le  ardaii, 
Cha  dean  sibh  amadan  dhiomsa 
Le  cur  a  sios  air  na  Gaidbeail 

Nach  d'riiin  dliuibh  crou." 

IAIN. 

"A  Dhnin'  aosda  nan  glas-chreag 

'Se  a  th'annam  lior  Ghaidheal, 

A  dh'fhag  an  tir  so  car  tamuil 

'S  tha  measg  nan  Gallaibh  a  chomnnaidli. 

Thug  mi'n  sgriob  so  dh'amharc 

Gun  fanaid  no  morchuis, 

Dh'f  bench  am  fixighinn  uat  sgeula 

Mu  gach  cucoir  's  dohim 

Air  Ila  bliocbd." 

AN  DUN. 

' '  S  iomadh  aon  thig  am  amhan; 
A  bhios  ri  fanaid  's  ri  morcbnis, 
Acli  's  iad  na  Goill  tha  mi  'gradhtinn 
Oir  tha  iad  bvidir  'san  doigh  so. 
Le  'n  ada'  spairte  nni'n  cluasaii, 
'S  dreacli  aii  fhinichd  air  au  sròintean, 
Cha'n  f  haic  's  cha'n  fliin  Ico  a  Ghaeltachd 
Ged  chuir  i  loinn  air  na  .sgrobain 
Fhuair  iiinte  bias. 

"Ach  tha  ini  tnigsiiin  od' chiinain 

Gur  aim  sa  gblcaiin  I'liuair  tbu  d'fhol'uin, 

Ged  tha  tbu  giulan  na  h-ada' 

Si  bhonaid  choch^c  bu  choir  dhuit. 

Bha  do  chairdcan  gu  socair 

Anns  a  ghlfaiiuan  'n  au  coiubiinidli, 

Achtricl  nan  triochdan  aig  Webster 

A  port-as-Marg  gun  d'  slieol  iad 

A  null  do'n  Koss. 


"Tha  moran  thua'nach  'san  am  so 
Anns  a  ghleann  cur  an  ordubh' 
Dhol  thar  na  b- Atlantic 
Chum  gun  seachain  iad  foirneart  ; 
Chionn  tha  Brown  ag\is  Webster 
Mar  mhadaidh-alluidh  giin  trocair, 
A  cur  thuige  nan  truaghani 
'Sa  toirt  uatha  guch  iiorlinii 

A  gheibh  iad  ac'. 

"  'Sann  leain  is  duilich  r'a  aithris 
Gu  bbeil  na  nathsinnich  dhileas 
Air  an  cur  as  na  fearain 
Le  airineart  's  diaitfas. 
Na  Goill  a  faotuinn  an  uachdar, 
Ga'n  ruagadh  's  ga'n  diobairt, 
Anns  gach  bailc  cha  chluinn  mi 
Acli  falbh  thar  tuinn  gus  an  tir  sin 
A  tha  ro  mbath. 

"Tha  cuid  dhiu  fagail  nadutbcba, 
'S  cuid  dhiu  sgrudadh  na  nialtan, 
Cuid  gun  fhios  ciod  a  ni  iad, 
A  tiusadh  bidh  do  na  jiaisdeaii. 
Gach  maor  a  faotuinn  Ian  chosiiadh, 
Gach  Boc  's  gach  Caora', 
I\Lar  c.hoiii  air  eil  's  iad  ri  sodaii 
A  chum  blii  'm  broilleach  gach  Gaidhcal 
O'n  tha  iad  bochd. 

"O'n  dh'fhailnich  ceanard  an  Eilaiii 
Tha  Ila  sgeith  as  a  cuid  Ghnel, 
'S  cha'n  'eil  aogasg  an  gradaig 
Gun  d'tbeid  stad  air  an  ni  so. 
Ach  gabh  mo  Icisgeul  car  tamuil 
Oir  tha  mi'n  cabhaig  an  trath-so, 
'Nuair  tbig  tbu  ritbist  au  rathad, 
iJidh  again  naigliea(did  is  fcarr  dhuit, 

'S  mo  bheaniiachd  Icat." 
(Ea   Ihcantuinn.) 


ORAN,  AIR  FOGRADH  NAN  GAIDHEAL. 

AtB  FONN— "  Tha  misefo  mlndad  '«  an  am." 
'S  flot  airidh  air  honnnaclid  nam  Bai<l, 

Deagh  Cliomntiii*  nan  aimnnii  fial, 
Abheothalch  g:\ch  clcaclKiadh  'us  gnàths 

A  bha  ais;  na  (iùidlioal  namh 
O'n  's  toileach  Ico  f  haicinn  'an  dftn, 

Mar  ssapinlh  '  ;!jacli  ceiXrn  an  siol, 
Niormlii-al  mi  iilir  inoshlàint, 

Murcuir  mi  gnu  ilàil  e  'sios. 

Na  Gàldheal  bba  ainmell  'sgacli  linn, 

Gu  seasamh  an  righ  's  a  choir, 
'Stric  aheari)h  iarl  lo  'n  nrmailili  's  an  stri, 

Nach  faighte  fo  clilsan  spdrs', 
'N;im  eiridh  'n  an  ('idoadli  s,ni  grinn, 

lie  tormaii  nam  vioh  fo  slirol, 
'.Siad  tliilleadh  mar  Tihninne 'na  still, 

Na  tliigeadh  le  spid  'n  an  coir. 

Na  beathralchean  sgaiteach  'an  streup, 
A  choisneadh  le  'n  euchdan  buaidh, 

An  caismeachd  mar  thorrnnn  o'n  speur, 
'Nàm  tarruing  nan  geur  lann  cruaidh, 
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■Gum  b'aigeantaoh,  sgairteil  an  ceum, 

A  leantuinn  'an  dOigh  ua  rnaig, 
"■S  'n  uair  philleadh  lad,  'gaithris  an  sgeul, 

B'e  'm  fasan  'bhi  (5ibhiiin,  suiiirc. 

R6ir  ntldnir  's  e  thainig  m'  ancuairt, 

Ou-n  thaisgeadh  's  an  uaigh  na  suinn, 
'S  cha-n  f  haicear,  an  sliochd  far  'm  bu  dual, 

Achainne.imh  'measg  sluaigh  theid  cruiun, 
'S  ann  lionadh  a'  fearann  a  suas, 

Le  colgrich  gun  truas,  gun  suim, 
""S  gur  annsa  leo  mèilich  nan  uan, 

Na  caithream  o  thuath  an  f  hulnn. 


Ghluais  acaid  roghuineach  a' 


chri, 


)gt 

'S  gu-n  d'f  halbh  uam  mo  chli,  's  moshunnd 
Ri  deachdudh  na  's  f  hiosrach  rai  f  bin, 

Mu  tharruing  na  sgriob  bha  ciulrt', 
Sliochd  ghals^each  le  achdaibh  'g  am  binn', 

'Curaitreabh  m'  an  cinn  'n  an  smùr, 
'Sgan  cartaMba  mach  as  an  tir, 

Gun  chairid,  giui  ni,  gun  iiil. 

Bu  tuirseach  a  muigh  air  a'  raon, 

A  chunnaic  mi  'n  aois  's  an  oig, 
'Us  gèiread  an  aoain  's  an  gaoir, 

Cha-n  fhaighmi  o  m'  .-maoin  ri  m'  bheo, 
Gun  dachaidh,  gun  f  hiisgadh  o  ghaoith, 

Acli  tional  'an  fciobh  nam  frog, 
Gu  'm  b'eiginn  bhi  gabhail  mu  sganil, 

'S  a'  fclgail  nan  caol  fo  sheol. 

A's  furasd'  a  thuiysinn,  's  gur  oinnt, 

Na  th'  agam  ri  inns'  'nam  sgeul, 
Gur  lionnihor  trioblaid  'us  teinn, 

A  cboinnicb  riu  'n  (iribh  oeiii  ; 
■Ged  b'fbeudar  dlioibhdealacb'ri  'n  glinn, 

Tlia  pàirtdneth  an  cri  'na  'n  dèigh, 
S  ged  cbarnadb  iad  airgiod  'n  a  mhill, 

Cha  leighis  e  mir  dheth  'n  creuchd. 

O'n  thrèlg  iad  gach  fireaoh  'us  gleann, 

Cha-n  fhaicear  acli  Gnll  's  gach  cull, 
'Am  fochair  a  chaoraichgu  ti'anng, 

'S  e  'cleachdadh  a  chainnt  i  'a  chù, 
Lie  'bhreacan  air  f  hilleadh  ra'  acheann, 

'Us  caouad  car  cam  'n  a  run, 
^S  gur  f  nearr  li^is  an  t-aniim  a  chall, 

Na  ribeag  bhi  gann  a  rùsg. 

O'n  dh'imich  na  gaisgich  thar  chuan, 

Cba-n  eisdearleinn  duan  noceol, 
Cha  chluinnear  caomh  chailin  gusuairc, 

Ri  luinneag  aig  buar  mu  chro, 
€ha-n  fhaicear  naflpasgaich  budual, 

A  siubhal  gu  ruag  fir  chroc, 
Am  beagan  dhiubhsud  nach  do  ghluais, 

'S  e  th'orra  'n  dlugh  tuar  a  bhroin. 

Gu-n  d'fhàgadh  Mac-tallafophràmh, 

'S  gach  ionad  'n  robh  àbhaist  riamh, 
'S  ann  tha  e  air  leabuidh  ri  bàs, 

A  cumha  nan  sàr  f  hear  fl.il, 
A  chumadh  e  'n  cleachdadh  gach  Ift, 

'S  do  'n  tug  e  a  ghriidh  's  a  mhiadh, 
Cha-n  f  hiCi  leis  an  dre;.m  tlia  'n  an  ait, 

'rf  nach  loir  e  à  'h  cànran  ciall. 

Ged  shiubhlainn  o  Ghearr-loch  an  f  heolr, 

Gu  'n  ruiginn  an  t-()ban  ciar, 
Cha-n  niaicinn  Ceann-taighe  air  fhod, 

Adh-thuirifha  phor  nan  Triath, 
'An  aite  nan  leomhann  'bha  coir, 

'S  e  th'  ann  an  diugh  scorsa  fiat. 
Air  sfin  drochairt  'us  airgiod  'n  a  spoig, 

A  tiiilgeas  à  coir  a'  siad. 


B'e  fasan  'us  aiteas  nan  Triath, 
'Bha  barraicht'  'am  miadh  's  am  mCiirn, 


'Bhi  fuileachdach,  calsach,  'nan  triall, 
A'  leantuinn  nam  fiadh  's  an  stùc, 

'Bhi  sacbd'adh  an  gilleanle  iasg, 
'S  toirtbhradan  lir  fiar  gu  dluth, 

'Bhi  oranach,  cornach,  gle  f  hial, 
'Nam  tionail  nan  clear  gu  'n  Uuin. 

'S  na  'm  b'f  heudar  dhoibh  tachatrt  's  an  ar, 

Cha  ghabhadh  iad  -gatb  no  gruaim, 
Bha  fir  ac  a  sheasadh  an  càs, 

'S  arachadh  'n  am  pàirt  le  h-uaill, 
Na  milidhean  colgarra,  dàn', 

'A  ruigeadhle  'n  stràchdan  srauais, 
S  a  ghleidheadh  an  reachdan  o  thajr, 

Le  iomairt  nan  stàilinn  fuar. 

Ach  's  mithich  'bhi  criochn'adh  mo  dhain, 

Le  focal  no  dhà  'chur  sios ; — 
Moshoraidh  le  dCirachd  mo  ghràidh, 

A  dh-ionnsaidh  gach  Gàidheal  fior, 
'S  e  m'  aiteas  gum  bi  iad  fas, 

'An  urram,  's  'an  sta  gach  ial, 
'S  gu-n  tionail  lad  fathas*.  an  'n  ait, 

'S  gusgapar  a'  chàth  rolmh  'n  t-siol. 

LOCH-AILLSE. 


CAITHREAM  DO  RIGH  TEARLACH  II. 
(0'  Bheurla  an  Ridike  Scott). 

FoNN. — •'  Dean  cadal  gu  samhaofi, 
A  chuilcan  's  a  ruin." 
Nail  a'  clmach — corn  nam  buadh, 

Lian  a  suas  i  deur-lan  ; 
SUMnt'  an  Righ  a's  ro-ionmhuinn, 

'S  a  luclid-leanmliuinn  's  gacli  ait'  ; 
Air  ur  bonnaibli,  a  ghaisgeach' — 

Air  ur  n-ais  sibh,   a  gliràisg ! 
Geil  robh  'm  biYs  aims  an  smèarsadh — 

iSlàiute  Tlièarlaicli-a-Dbà  ! 

Tlia  e  'n  cunnart  's  air  fògradh, 

'S  e  gun  clionilinailh,   's  fo  tliuinn  ; 
Ged  is  coigricli  a  's  ùidli  dlia. 

Fad  bho  'dluithclias  gun  suim  ; 
Dh'  aindeoin  teanntachd  ns  chisean — 

Ged  's  fos  n-iseal  ri  'radh — 
Siod  air  onair  's  air  dillseachd 

Slàint  an  Rlgh,  fear  mo  griiidh  ! 

Riodh  gaeli  urram  iar  'iocadh 

Mar  a  dhlolas  an  t-àtn  ; 
Air  an  Kir  biodh  an  glùn, 

Air  lainn,  le  dixrachd,   an  liimh  ; 
'S  thig  mu'ii  cuairt  an  la  sùgach. 

An  còisir  Dhiùc,   larla  's  Shàr, 
An  seinn  an  trompaid  ]e  steai-sadli  : 

Slàinte  Thèarlaieh-a-Dhà. 


"  Tha 'bliriogais  so  tuille  's  goirid  air 
mo  shonsa, "  ars'  fear  a  fhuair  briogais  o 
thàilleir  Eirionnach.  "Ciod  an  sgil  a 
th'agadsa  air  briogais,  aniandain  ?"  arsa'ii 
t-Eironnach .  ' '  Cha'n  eil  a  bhriogais  tuile 
's  goirid  ann  a  chuir  tlinsa  do  spògan 
grànnda  chas  tuile  's  fada  troimhpe." 
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CANADA. 

Tha  'm  barr  as^us  cuisean  eile 
air  tioiindadh  a  mach  ro  f  habhar- 
acli  a  thaobh  Chanada  bho  cheann 
fhada.    agus  gu    h-araidh    air   a 
bhliadhna  so,  agus  da    reir,    tha 
sitb.  sonas  agus  pailteas  ri  fhaic- 
inii  's  gach  aite,  's  ri  aithneachadh 
air  gach    giiuis;    agus  gu  cinnt- 
each    cha  'n   io^hnadh    sin,    oir 
tha  'ii  duthaich  air  a  beannachadh 
leis    an    Fhreasdal     air    iomadh 
doigh:  cha  'n  eil  cogadh,  plaigh 
no  gainne  a  cur  dragh  oirre,  mar 
a  tha  air  iomadh  cearna  eile  de  'n 
domhainn.     Uime  sin    faodaidh 
sinn  a  radh  le  firinn,  agus  ann  am 
beagan   fhacal,   gum  bheil  Can- 
ada aig  a  cheart  am  so,  cho  sona 
agus  riaraichte  le  crannchur,  agus 
cho  saor  bho  gach  euslaint  agas 
amhghar,    ri  aon    chearna  de  'n 
t-saoghal.  Le  Canada  innsidh  sinn 
a  rithisd  gu  'm  bheil  sinn  a  ciall- 
achadh  na  sia  mor-roinnean  sin : 
Canada  Ard  agus  losal,  (no  mar 
a  theirear  riutha  a  nise,  Ontario 
agus    Cuibec)    New    Brunswick, 
Nova  i^cotia,  Manitoba,  (Duthaich 
na  h-Aimhne  Deirg)  agus  British 
Columbia,— oir  tha  British  Colum- 
bia a  nis    air  aonadh  ri  Canada. 
Tha  so  a  cur  Chanada  a  thaobh 
farsuingeachd  tearuinn,  a  measg 
nan  duthchanan  a's  motha,  's  a's 
farsuing-  's  an   t-saoghal — moran 
na  's  motha  na  Staidean  America 
f  hein,  ge  ainmeil  iad,  agus  mu  'n 
cuairt  air  an  aon  mheud  ris  an 
Iloinn-Korpa  gu  loir;  agus  cha  'n 
'eil  a  nise  a  dhith  oirre   ach  an 
luchd-aiteachaidh  airson  a  cur  a 
measg  nan  duthchanan  's  cuma- 
chdaich  's  a's  beartaiche.     Tha 
de  dh'fhearann  fas  eadar  na  mor- 
roinn  so,  ni  nach  teirig  ann  an 
aireamh  mor  bhliadhnachan,  agus 
fearann  cho  math  agus  cho  torach, 
's  a  tha  ri  fhaighinn  an  aite  's  am 
bith,  agus  cho  tallainn  ri  aon  chear- 
na de  'n  t-saoghal. 


Cha  d'  rinn  uachdranachd  Chan- 
ada a  bheag  bho  cheann  fhada, 
gu  luchd  iomruich  a  chuireadh 
agus  a  stiuireadh  do'n  duthaich  so, 
ach  tha  iad  a  nise  air  beothachadh 
thun  na  cuis,  agus  a  toirt  gach 
misneach  a  ghabhas  dea,namh, 
do  dhaoine  stuama,  dichiollach 
gu  dachaidh  a  dheanamh  dhoibh 
fhein  's  an  duthaich  fharsuin^, 
sheasgair  so.  Tha  moran  de  da 
fhearann  aig  New  Brunswick, 
Canada  Ard  agus  losal,  agus 
duthaich  na  h-Aimhne  Deirg,  air 
a  chur  air  leith  mar  fhearann 
saor,  air  son  luchd  iomraich,  agus 
gach  misneach'  agus  comhnadh 
a  ghabhas  deanamh,  aca  ga  thoirt 
dhaibh  gu  tighinn  ga  aiteach. 

Anns  an  aireamh  mu  dheir- 
eadh,  thug  sinn  beagan  seachad 
mu  'n  chuis  so,  bho  Chvairteir 
nan  Gleann,  a  bha  air  a  chur  mach 
bho  cheann  deich  bliana  thar 
fhichead,  le  fior  charaid  nan 
Gaidheal,  an  Dr.  Macleoid,  nach 
maireann.  Co-dhuinidh  sinn  so  le 
bhi  tarruing  bho  'n  aon  cheudna, 
mu  Chanada  agus  an  t-sluagh  's 
freagarraiche  air  son  tighinn  ann, 
agus  tha  sinn  a  cur  ar  Ian  aonta 
ris  gach  facal  deth.  Gheibhear 
na  Teanas  ann  an  Cuairteir  nan 
Gleann,  1841 : 

Cha  'n  eil  Canada  fhathasd  ach  'na 
h-òige,  ach  tha  i'  g  eiridh  gu  hiath'  ann 
an  hiach  agus  ann  an  cumhachd,  agus 
gu  dearbh  cha  'n  iongantach  so,  oir  tha 
iomad  ni  a'  co'  aontachadh  chum  soirbh- 
eachadh  leis  an  diithaich  mhòir  so.  Tha 
i  air  io'.na  doigh  air  a  beannachadh  le^ 
freasdal  T>h  ;  agus  uair  no  uaireiginn 
bidh  Canada  'na  duthaich  co  mdr  's  cho 
cumhachdach  ri  Breatunn  fcin.*  Tha  'n 
tir  so  anabharach  tarbhach,  agus  nam 
biodh  a'  choill  air  a'  gearradh  agus  an  tir 
air  a  h-aiteachadh,  's  duilich  a  radh  cia 
lionmhor  an  shiagh  a  dh'  fhaodadh  tamh 
ann  le  oothrom,  agus  ann  am  pailteas. 
Cha  'n  eil  slèibhtean  arda  l<5m  neo-thorach 
fo  chreagan  agus  fo  fhraoch  ann  mar  th 
ann   an  Gàidhealtachd  Albainn,  no  bog- 
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laicliean  agua  m6i:itichean  farsuing  nach 
urrainnc:ir  a  clinr  gu  feum  mar  th'  ami 
an  Eirinn  ;  ach  faodar  an  dùthaich  uilo 
chur  fo  bharr  agus  fo  fheur  cosmhail  ri 
machraiche  na  Galldachd,  no  Shiisunn. 
Am  bitheantas  tlia'n  diithaicli  còmhnard 
iosal,  agus  far  a'  bheil  beanntan,  ma 
dh'fhaodar  beanntan  a  radh  rhitha,  tha 
iad  fo  clioille  gn  'm  muUaicheau. 

'Se  ni  a's  iongataich'  ann  an  Canada  na 
lochan  nisge  tha  ann  ;  a  tliaobli  am  mend 
agus  an  doimlmeaclid,  tha  iad  a'  toirt 
barr  air  lochan-uisge  'n  t-saoghail  ;  tha 
gach  loch  dhiubh  mar  chuan  mor.  Ih 
mòr  'nar  beachd-ne  Loch-Odha,  Loch- 
Laoimnnn.  Loch-Nis,  Loch-tatha 's  Loch- 
Fircaini,  :-m\i  cha  'n  fhearr  iad  na  l;iban 
beaga  'n  c^niicas  ria  na  hichan  farnsing 
tha  san  diUhaich  m'a  bheil  sinn  a'  labh- 
airt ;  cuid  diuhh  mar  tha  Lake-Superior, 
tri  chend  agus  tri  fichead  mil'  air  fad, 
agus  seachd  lichead  mil'  air  lend  !  Tha 
ustar  chòig-ccud-deng  mile'  ceithir  thim- 
chioll  an  loch-nisge  so,  agns  tha  daoine 
'deanamh  a  mach  gu  bheil  e  dlilth  air 
mile  troidh  air  doimhneachd.  Tha  tri 
no  ceithir  dhiubh  so  dliith  d'a  chèile  ; 
agus  a'  tearbadh  Chanada  uachdrach  o 
rioghachd  America  the  air  an  taobh  eile. 
O  loch  gu  loch  dhiubh  30  tha  aibhnichean 
a'  niith,  a'  meudaclia'  gu  niòr  mar  tha 
iad  a'  dol  air  an  aghaidh,  gu3  a  blieil 
an  abh\in  nihdr  d'  an  ainm  an  St.  Law- 
rence a  toi-'eachadh.  Tha  'r.  abhainn  so 
dlilth  do  cheud  mil'  air  lend  far  a'  bheil  i 
ruigheachd  a"  chuain.  Tiia  da  mhile  do 
nihiltean  o'n  ait'  o'm  bheil  an  abhainn 
mhòr  HO  ag  ^iridh,  'ionnsuidh  an  àite 
'bheil  i  'coinneachadh  na  fairge.  Tha 
eileanau  àiUidh  luachmhor  air  na  lochan- 
uisge  so,  cuid  dinbh  tri  fichead  mile  air 
fad.  Tha  aon  ait'  air  an  abhainn  nihòir 
80  tha  air  ainmeachadh  "loch  nam  mile 
eilein";  chunndadh  iad,  agus  tha  seachd- 
ceud-deug  eilean  ann  an  aon  ruith  air  an 
abhain  so.  Tha  iad  do  gach  cumadh  agus 
meudachd,  fo  clioille  dhreachmhoir,  agus 
uile  gu  lèir  anabharach  aillidh  ri  amharc 
orra  's  ri  seòladh  'nam  measg.  Anns  na 
h-aiteacha  sin  far  a'  bheil  loch  a'  tuiteam 
a  stigh  do  loch  eile  mar  tha  iad  a'  tèar- 
nadh  lo  ieathad  chum  a'  chuain,  tha 
sruthan  bra?a,  agus  lenmannan  nisge 
nach  'eil  an  coimeas  ri  fhaicinn  anns  an 
t-saoghal  gu  lèir. 

TliH  al)iiainii  rahor  eile  ris  an  abair  iad 
an  Ottoxea ;  an  deigh  dhi  ruith  ceithir 
cheud   agus  leth-cheud  mile  troimh  thir 


cho  tarbhach  '3  a  tha  r'a  faotainn,  agus 
troimh  clioille  cho  dosrach  reachdmhor 
's  a  tha  'cinntinn  air'  thalamh,  a'  tuiteam 
a  stigh  do'n  abhain  St.  Lau-reiice.  Anns 
an  àite  far  a'  bheil  iad  a'  còinhlachadh  a 
cheile,  tha  eileanau  luachmhor,  agus  'sann 
air  a  h-aon  diubh  sin  a  tha  'ni  baile  mòr 
Montreal  air  a  thogail. 

Tha  e  soilleir  o  so  gu  bheil  air  na 
lochan-uisge  so  agus  air  na  h-aibhnichean 
so  slighe  fad  lichead  ceud  nifle,  a'  ruith 
suas  o  iochdar  gu  braighe  na  duthcha, 
air  am  faodar  malairt  agus  ni;'.rsantachd 
an  t-saoghail  a  ghiulan.  Anns  na  h-àite- 
achan  sin  far  a'  bheil  aon  loch  a'  tuiteam 
a  ptigh,  agns  le  s'>  lenm-niiig  nvn  n".ch 
leig  le  soitheach  dùeadh  no  tearnadh,  tha 
claiscan-uisge,  canah,  air  aa  deanamh, 
air  a'  bheil  na  soithicheaii  air  an  giulan 
air  an  aghaidh  gun  mhoille  no  grabadh 
air  bith  a'  tachairt.  Tha  fearann  na 
diithcha  so  tarbhach,  's  tha  'n  duthaich 
fèin  fallain,  ged  tha  'n  t-sfd  fuar.  Ach 
ged  tha  'n  t-sid  fuar,  tha  i  tioram,  agus 
math-dh'  fhaoidte  nach  'eil  ceatharnaich 
a'  seasanih  air  bonn  broige  cho  caliua, 
chnranda,  làidir  ri  Gàidheil  <'hanada. 

Cha  'n  eil  por  a  chinneas  an  Sasunn 
nach  fas  san  duthaich  so  ;  tha  cuid  do 
thalamh  ann  's  an  cinn  an  tombac'  agus 
cainb.  Airson  coille  tha  i  'n  so  do  gach 
seòrsa  ;  'se  saothair  an  t-sluaigh  V)hi  'ga 
gearradh  chum  a  sgrios,  agus  g'a  losgadh. 
Tha  'chraobh-nl)hall  a'  fas  ann  an  Canada 
gu  reachdmhor  ;  tha  iad  a'  beathachadh 
mhuc  leis  na  h-ubhlan,  agin  a'  deanamh 
na  thogras  iad  do  dh-fhion  (l.'yder)  dhoibh 
fèin  diuVjh,  decjch  tha  taintneach  lionnar 
ri  teas  an  t-sanihraidh.  Tha  'n  geam- 
bradh,  mar  chi  sinn  'na  dheigh  so,  ana- 
barrach  tìadhaich  agus  fuar  ;  ach  aon 
uair'ntigan  reothadh  gu  luath  a  stigh 
tha  'n  t-sld  tioram  fallal'i.  Tha  'n 
sneachd  an  sin  cho  cruaidii  's  gu  'n  ruitii 
eich  le  slaoid  agus  cuirn  air  'nachdar  'nan 
Ian  luathas  gun  uircad  a's  lorg  an  coise 
fhagail.*  So  an  t'am  an  àbhaist  doibh  am 
barr  a  chur  gu  muileami  's  gu  cladacli,  am, 
chum  na  h-uile  goireas  fhaotainn  o  aite- 
achan  fad'  as  ;  tairngidh  aon  each  le  cam 
no  sload,  barrachd  air  a!i  am  so  na 
dheanadh  ceithir  dhiubh  air  an  rathad. 
mhòr  san  t-samhradh.  'Se  so  an  t-àni  a's 
cridhela  's  a's  aighearaich'  air  feadh  na 
bliadhna  ;  cairdean  a'  falbh  's  a'  tigliinn, 

*  Bha  e  le  so  a  cialliir^haJhiiaroidean,  far  am  bi  an 
KiicaclKla  air  a  staiiipadh  (jruaidli  le  coisiiilifaclid 
dheoine  agus  bheithicheau. 
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sùgradh  agus  suilbhcarraclid,  tagliall  agus 
ceilidh  eadar  bhailtean,  pailteas  r'a  fliao- 
taimi  '3  r'a  sheaclinadh,  agus  tha  'n  aoidh- 
eachd  agvis  an  fhialaidheachd  a's  cair- 
deala  dol  air  agliaidh.  Mur  'eil  aite-codail 
sna  tigliean-cuaihuuidh  a  dli'  fhòghnas 
doibh  uile,  tha  ami  11a  dh'  fhoglmas  do 
na  iniiathaii,  agus  tha  "leaba  mhor  na 
h-àiridh"  aim  an  sabhal  fiodha  airson  nan 
daoine  ;  tha  ceòl  agus  dannsa,  orain  agus 
fleadhachas  cairdeil  a'  dol  air  aghaidh  ; 
agus  mar  so,  le  leughadh  agus  seanachas, 
tha'n  oidhche  gheanihraidh  a'  dol  seachad. 


NIAGARA. 
A  Thi  mhoir  a  chruthnicli  na  Dullean, 
'Sa  shocruicli  an  Cruiune, 
Le  il'  gliairdean  eumhaclniach  neartmhor, 
Ajr    ii     liliuiiait; 
'S  s^loirmhdi'  an  obair  a  rinn  thu, 
Niagra      ainmeil, 
An  l-KaK  uior  a  liun  thu  chumailh, 
'S    an   t-sean    aimsir. 
'Sud  an  t-Eiit;  iogliantaeh  loghmhor, 
Eas    inor    na   garraich, 
Eas  ciotranach  liaghlas  na  smuidrich 
'S    na  b'airich  ghaljhaidh  ; 
Eas  faainiearra  lobhar  na  beucail 
A  leum  na  steallaibh 
Tharbhilo'  nan  creagan  ilosinhar, 
Na    chaoiribh    geala, 
Gu  sridagacb,  sradagach,  sneaehdgheal 
'S    a    dhreacli    soilleir; 
Atearnadh  'o  bhiaigh  gu  iochdar, 
Le    (iian     bhoile' ; 
Siuth  uaine  bii.-eadli  ma  muilacb, 
'S  e  niitb  na  dbeannaibh, 
Tbar  bliairadb  naiistocan  alrda, 
Lo  gair'  nibairoanii  ; 
Lcslachdruicb  gliailbheacb  a'  tuiteam, 
An    slugan   tiombainn, 
Gu  linneaihaiim  du-ghorm  doillear, 
A  goil  mar  choire. 

An  t-aigeal  ga  tbionndadli  o'n  iochdar, 
Le    lior     ainneiirt, 

'San  glas  nisge  'bruchdadh  an  uacbdar, 
Le    luaths     saighd' ; 

An  hnne  ga  shoistreadh  's  ga  maistrcadb, 
Troimbe     cbeile, 
'S  i  fosgladh  a  broillich-duibli, 
Ris     na     s)ionraibh. 
K'iogtantafb  an  s<allartli  bhi  laiciun. 
Dealach     halli-ghlas, 
Ag    Oiriab    anus    an    atliar, 
Ri     latlia     grianach; 
'Nuair  sbcalladh  In  fad  air  astar, 
Air  an    iogbiiadh 
'He  tlK'ireadb  tu  gni' hnta-toite, 
A  bli'  aim  le  snniidricli  : 
Acli  'nuair  tbig(>a(lb  tu  'mfagus  da 
Glialiliail    bracbd     air. 

Thrfim-fblinoliadb  an  <'athadh  oaoir-gheal 
Le   braonaibb   dcaiMlin, 
'K  cliilbcadl)  tu    am  linuba  frois 
Lp   dhatbaihb  sgiambach, 
Ged  bliiodli  side  tbiorani  shesgair, 
Anns  an    iormailt. 
Am  miu-uis^c  a  tuiteam  mu'n  c 
Air      an      Ailoan, 
'San  fliaifhc  gu  li-urail  uaine, 
Mar    a    b'aill    lent; 
Nacranl)han  a  cinntinn  dosraeli, 
'S   lu.^an  iir-gboini, 
'A  fas  Ic  foartaibli  na  grcinp, 


lirt  dbui 


Gu  reith  fo  'n  driuchd  u(i. 

Na  liasan  a  tlia  mu  d'tliinichioll. 

(.;ha'n  iarr   uii^ge, 

Chan  aithne  dbnibhidir  tiormachd 

Ri     aimsir     lolsgieh, 

Cha  tuigear  leo  <;iod  a  's  ciall  do 

Bhi    gun    fhlichn, 

(iedtheau'icheadligacli  aite  muu  cuairt  doibh 

Mar   chruas  cloiche. 

Tha  'n  t-athar  gun  ghoinne  gun  chaomhnadh 

A'  taomadh     feartan 

A  storas  do-thraoghadli  na  h-aimbne 

(tu  saoiljhir  beartach  ; 

Dh'f  hag  agliaidlianfhiiinn  ud 

A  dli'oidhilie  's  a  latlia 

Gu  b-urall  u'line-f  heurach  aUilnn, 

A'   fas   gu   falain, 

Nuair  tbeirneadh  tu  sios  do  'n  t-slugan 

Gu   oir     an   uisge. 

Bbodhradh  an  trirmau.aich  uamhaldh, 

Do   chUiasan    buileach. 

Nuair  sliealladb  tu  'n  sin  mun  cuairt  duit, 

Air    a'  c-ha>;-sliruth 

Ohuiioatlh  edocheann  'na  thuaineal, 

'8  tu    'nad    Miicislich  ; 

Us  nuair  thigcadb  tu 'm  fagusdo'n' 

Pblaidc      lia-yblais, 

Tha  'n  crocbadb  ri  atrhaidh  na  creige, 

Bhiodh  geiltus  liamh  ort, 

Nuair  sheideadh  a'ljhaotli  gu  laidir 

'S  an  t-uisge  frasach' 

'Ga  chathaJh^u  fladhaich  a  d'aodunn, 

Gaoh  taobli  g  an  teith  thu, 

aiar  latlia  gailbheach  'san  f  haoilteach 

Le  gaotli  us  uisge, 

A  f  hliucliadh  am  prioba  na  sul  thu, 

'S  adhruigheadh  tur  ort. 

Mar  osaig  o  iuneal  seidlilh, 

Fiiirueis    iaruinn, 

'S  amhluidh  ghaotb  sgalanta  chruaidli  ud, 

Thig  le  dian-ncart, 

Eadar  a  charraig  agus  a  steall  a,  tha 

Nuas   a'   tuiteam: 

An  comdach  a  tha  air  do  cheaun 

'S  gann    gu    luiiich; 

Shoiloadh  tu  gun  d'cdrich  doinionn 

Anns  an    iarniailt; 

Ach  trian  cban  urainn  mi  aithris 

Do   liacli   iogbnadb, 

A  tha  ri  f  haicinn  air  an  Eas  ud, 

An  t-Eas  chuitoach; 

Bu  mhordhalacli  e  gun  teagamh  : 

Ma  tha  iongantas  air  an  t-saqgbal 

'S  aon  diubh  easan : 

Milltean  tunna  gach  mionaid 

A'  tuiteam    combladb 

'I'har  bhile  na  creige  do'n  linne, 

'Na  aon  mhor   sbrulli, 

Us  dluth  air  nchd  tichead  troidheaa 

Anns  an  leum   ud, 

O  bnraigh  gu  ioolidar  na  creige 

'Na  seasamh  (-lireach; 

,S  a  cbreag  ud  gu  h-ard  aig  a  mullach 

Air  chumiulli  Icilh-cliruinn, 

Cosmbail  ri  criiidh  an  eich  charbaid 

No  leith  cearciiil; 

An  t-uisge  a  hputadh  'na  sieallaibh 

A   macii   gu  fada; 

O  bhonn  na  creigo  .san  linno 

Firhead    slat    uaip; 

ChlniniH-adh  tu  tborraan  seachd   mile 

Uailh    air    astar: 

Mai  tbaii-n'eaeh  anus  na  speuraibli 

Ki    bcucaieh    neartmhor. 

'S  nuiiir  bliiddli  tu 'nad  sheasan.li  lalmh  ris 

B'amhluidb    Ibarlar, 

Us  mile    oarbaid   aircabsair 

Nan  deann   do!  s"aehad  : 

<?u'n  crithcadb  an  t-athar  mun  cuairt  duit 

Lf>is    na     liuillibb, 

Tha'n  t-uisge  trom  a'  shii'.r  bhualadh 

Air    o'n    mluiilarh; 
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Us  maoth-ehrith  air  an  talamh  throm 

Fo  bhonn  do  chasan; 

Alar  nihoihaicliear  latha  stoirraeil, 

Tigh  'ga  chi-athadh; 

Ach   ged  bhiodti  mile  teang'  am  bheul, 

Chan    Innsinn    uile 

Na  h-ion^antais  a  th'air  an  Eas  ud, 

Mar    sin    sguireani. 

D.    B.   B. 


AN  LON-DUBH. 

LE  EOGHAN  MACCOLLA. 
[Rinneadh  an  Jan  a  leanas  goiiid  an  d<»igh 
tàs  maighinn  do  'n  dthug  am  bard  mor-speis, 
agus  air  bhi  dha  aon  latha  'coimhead  an  ionaid 
anns  an  trie  a  rhuin  è  còmhail  rithe — badan 
coille  far  a  'I'  fisd  e  li  lon-dubh  a'soiiin  'oian 
tiamhaidli  sir  geug  am  fagus  do'n  ùite  'san  do 
thachair  dha  bhi  'iia  shuidhc] 

A  Lon-dui)di,  a  Lon-duibh,   0  giir  b -ng  tiia 
thù  'm  feuni 
Air  f^icheadh  bhuam  feiii  le  do  cheòl  ; 
B'è  'n  sealgair  gun  umhail  a  cuuireadh  'nad 
dheidh 
An  luaidh'  ieis  am  faodadh  do  leòn. 

A  Lon-duibh,  a  Lou-dulbh,  's  leiit-sa  'u  diugh 
thar  gach  eun 

An  ribliL-id  is  fearr  thig  air  ni'  fhonn  ; 
Cha  n*  eil  mi  gidheadhgun  inhOr  iogna'  ciod  è 

Dh-fhag  d'  òian  co  dolasach,  trom. 

A   Lon-duibh,   "bheil  do  leannan  riut  coimh- 
each  no  dùr, 
'S  i  gu  ]iroiseii  a'  diu'tadh  leat  tàrah  ? 
0,  's  cinnteaoh  nach  eil, — b'  ise  'ghogaid  gun 
tùr 
Xach  mealladli   's  nach  maoth'tdieadli    do 
dhaii  ! 

A  Lon-duibh,    'nè  gu'n   d'  fh.uair  an   diuid 

buaaidh  ort.  ri  ceòl 

Dhùisg  buaireas  'us  bròn  ann  ad  chrios  ? 

No   'n   d'  fhuair  thu  an  nead  's  an  robli  d' 

iseinean  òg 

Air  an  goid  bhuait  le  gàrlach  gun  iochd  ? 

A  Lon-duibh,  a  Lon-duibh,  tha  mi  'cuinih- 
neachadh  nis  ! 
Bha  'n  clamhan  an  rathad  so  'n  de  : 
'S  mòr  ni'  eagal  gu'  n  d'  reub  è  do  cheile  'sa' 
phreas, 
'Gad  fhàgail-sa  dubhaeh  'na  deigh. 

A  Lon-duibh,   ma's  fior  sud,   tha  mi  dulich 
do  d'  t'naobh, 
Le  co-fhairerti-ain  chaoinh,  mar  is  dual 
Do  rieach  tha  'nad  chor  'faicinu  ceait  a  chor 
fein  : 
Eisd,  'us  iunsidh  aobhar  mo  ghruaim. 

A  Lon-duibh,  's  denrbh  gur  cuimhne  leat  ribh- 
inu  nio  ghaoil, 
An  cailin  a  b'  ;;ùbhaiche  snuadh, 


'S  is  trie  a  dheisd  còmhla  rium  d'  oran  's  a^ 
chraoibh, 
Ann  an  coill  B)iaile-n-taoir  an  sud  shua.-^. 

A  Lon-duibh,  mar  dhriiic  Maighe  fo  bhlàth- 
sliùil  na  grèin 
Bho  'n  talamh  rinn  m'  eudail  grad-thriall ; 
Bha  h-iorahaigh  cho  nèamhuidh  's  nach  ioghn- 
adh  learn  fein 
Na  h-ainglibh  bhi  'n  deigh  nir  mo  chiall. 

A  Lon-duibh,  a  Lon-duibh,  nis  'an  coille  nam 
blàdh— 

Leig  leam  a  bhi  làmh  riut  a'  caoidh  : 
Cha  'n  ann  do  na  h-uille  eun  dliinnisinn  fàth 

Troni-osnaidhpnn  cràiteach  !ii"-iliri  ! 

Aoh  stadam  mo  bhii>ii  :  'S  n]r  uim  choir  air 

bhi  'caoidh, 

'Cur  milleadli  air  aoibhneas  mo  ghràidh  ; 

B'  fhearr  sealltuin  gu  foil  air  an  ìiòigh  anns 

am  faod 

Mi  bhi  fathast  'na  caoin-<?haidrpamh  bU. 


SEONAID,     FLUK    B01DH?:ACH    A 
OH  LINN. 
(O'N  -BHEURLA.) 
Tha  'ghriiu  air  dol  sios  nis  air    ii'.a  lUieinn" 
Loimunn, 
'Toirt  àite  do  neulta  is  òr-bhuidhe  loinn, 
Srai  'n  so  feasgar  Ceitein  a  'fiirsan  'n  am  aonar, 
Dluth-smuaintearh'  air  Seosinid, Flur  bòidh- 
each  a  Ghlinn. 
Ged's  mills  an  Earradhreas  I-  'dhearg-ghnca 
ciibhraidh, 
Ged's  àillidh  am   Beithe  'na  ghorm-thrus- 
gan  grinn, 
Qur  h-iiille's  gur  milse,   's  gur  riomhaiche 
dhò'-sa 
Mo  Sheònaid  bhàn  òg— Flùran  bòidheach  k 
Ghlinn. 
Tha  i  molhail  na  gluasad — iìi::!,  maiseach, 
gun  ghuaiueis, — 
Do  no-chioutas  intinii  fhuair  lu'  anusachd 
làn  roinn  : 
0  guma  fad'  uaipe  an  s'uioitt-ir  mi-sliuairci; 
Air  droch  diol  a  dh'  fhàgadh  Flìir  àluiiiu  a' 
Ghlinn  ! 
A  Smeòraich  !  cum  suas  do  bhinn.dhuanag  do 
'u  fheasgar, 
'S  gle  chaoiuh  le  mactalla  na:i  creag  ud  do 
rann  : 
Ach  's  caoimhe  leam  fèiu,  gach  deagh-bheus' 
rinn  mo  thàladh 
Ri  Seonaid  l>hàn,  òg — Fiìirau  l.òidheach  a' 
Ghliun. 
Mu  'm  faca  mi  Seouaid,  b'  fhaoiu  solas  mo 
làlther.n, 
Cha  robh  aigh.arr  a  bhaile  'nam  aithre  ach 
laoin  ; 
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Ni  mo  b'l  ol  domh  aun  niouag  a  theuniadh  gu 
gii!i'lh  mi 
Cus   an   d'   fhuair  mi    mo  shùil  air   Flhi 
LÙbliraidh  a  Ghlinn. 
Ged  bu  leatu-sa  gun  dàil  staid  co  àrd  'sa  tha 
'in  dhiithaich, 
Gun  ise  ri  m'  thaobh  bhithinn  aonarach, 
tinn, 
'S  mi  euuuUa  mar  neoni  gach  onoir  'us  stora* 
A  dh'  f'asbhiudh  mo  Sheònaid— Flfir  bOid- 

heach  a  Ghlinn.  Ead.  lk  P.  C. 

Bathurst,  Ont. 

N(yri^-.7'>u)nb)aii«  U  aivMmiption  of  i>i»itblaue — the 
latter  being  iu  its  turn  Dun-lihlathaiu(i.c.,  tl»e  liiil  trf 
flcworx).  Aiv;l!-Ì8ad. 


TUIRKADH  SEaNN  FHLEASOAOA. 
SBISD. 

Tionndaulh  nisiseisd, 
Tionuilaidh,  tioiindaldh,  '.s  gabh  gu  feuw, 
'S  iii>„  dean-sa  mar  a  rinii  mi  fein, 
Thoir  to  SI  measg  na'n  caileagan. 

'S  tha  miso  'n  so  an  diugh  leam  f  hein, 
Gun  agam  n'  a  ni  dhomh  feum  ; 
Gun  mliart,  gun  eacli,  gun  biieatbach  spreldh 
Gun  choarc,  gun  glieadh,  gun  tuniiagau. 

'Sa  'nuaii-a  blia  mi  a'm  ghill'  og, 
Bha  caoraich  agam  's  crodh  pu  leor; 
Co  thelreadh  rium  an  sin  ri'm  bheo, 
Gu'ni  I'aicinn  la-clio  uirea.sbhuidlieach. 

Mo  mhallachd  aig  an  flieargu  bratli 
Nach  tagh  a  bhean  'nuair  bhios  e  traìght', 
Gun  f  heithidh  gus  an  tig  an  Ian 
No  bithidh  e  baithte  le  cunnartan. 

'S  beag  a  sliaoil  mi  'n  laithean  m'olg, 
Gu'm  bithiun-se  gun  neart  gun  treoir; 
Gun  bhean,  gun  mhac,  gun  neach  am  choir 
A  bheireadh  dhomlise  comh-lhurtaehd. 

'Sa  l)hothan  bhochd  'an  so  leam  fheln, 
Am  dhragh  do  chach,  's  mi  fein  gun  f  heum  ; 
Gach  la  a  dol  ni's  dluithe  do'n  eug, 
'S  gun  neach  u'am  d heigh  le  n'dulUchml. 

Is  'Illean  caoinichibh  am  feur, 

Am  feadh  'sa  bliitheas  a  ghrian  a'  dears'; 

Oir  thig  an  aois  au  nine  ghearr, 

'S  b'f  hearr  leibh  gun  robh  bean  agaibh. 

Cha'n  ioghna'  ciod  a  dhelreadh  dhomhs', 
'S  an  oar  a  tholrta  te  le  m'  dheoln  ; 
Oirdh'fhagmi  nighean  steldheil  choir, 
An  toir  air  storasamaideach. 

Chal'l  mi  'n  storas,  chaill  ml'n  trpud, 
Chad'fhuairmi  'nte  bhamian  delgh; 
'S  an  te  a  gheibhinn,  's  thugdnomh  ispels, 
Thug  mi  le  eacoir  car  aiste. 

Tlia  ise  'n  dIugh  comath  'samiann, 
Tha  aice  fear  is  lomadh  ceud  ; 
Tharcise  'n  so  'nam  bhodach  Hath, 
Thug  iomadh  blladhna  to  alrsneal. 

Is  dli'innis  mlse  nis  mar  bha, 
'Ho  gabliaihh  rabhadh  uamsa  tnl; 
'S  mas  toigh  leat,  te,  thoir  dhi  do  lamh, 
Ib  gu  brath  na  bi  nad'  Bhaitchclear. 
J.  C. 


OISEIN:     A    'LINN    AGTJS    A 
BHARDACHD. 

Faodaidli  cairdean  agus  eascairdean 
an  treun-bliaird  Oisein  an  aidmheil  so 
a  thogail  le  cheile,  gum  bheil  a  radh 
fein  araon  firinneach  agus  freagarrach : 

"  Sgeul  ri  aithris  air  am  o  aois  ; 
Gniomharan  laithean  nam  bliadimachan 
a  dh'aom." 

"An  Seallama,  an  Taura  no'n  Tighmori, 
Clia-n  'eil  slige  no  oran  no  clarsacli ; 
Tlia  iad  uile  nan  tulaicliean  uaine, 
'S  an  clachan  nan  cluainibh  fein  ; 
Cha'n  fliaic  aineal  o'n  leav  no  o'n  fhasach 
A  h-aon  diu  's  a  bliarr  ro  neul." 

Cha'n  'eil  ni's  mo  oighean  nan  rosg 
mall  aig  Morni  a'  bualadh  clarwaich  no 
togail  dain.  Tha  clarsach  gun  tend  'am 
Morbheinn  :  cha'n  'eil  guth  no  ceol  an 
Cona  :  thuit  araon  an  triath  '?.  am  bard, 
's  cha'n  'eil  cliu  'san  aird  ni's  mo. 
Cha'n  'oil  lann  a'  bualadh  beum-sgeithe. 
Tha  Fionnghal  nan  iomadh  betis  'us 
buaidh  ann  an  stri  nan  lann,  'us  Oisein, 
bard  milis  caoinh  nam  fonn,  'us  Oscar 
gaisgeach  mbr  meamnach  ard  nam  feart, 
maille  ri  treun-laoich  na  Feinne  a  thog 
oi-aii  's  a  laimi'sich  claidlieamh  anns  na 
laithean  a  bha  's  a  dh  'aom, — tha  iad 
uile,  'nan  cainnt  fein,  nan  eiar  thalla  a' 
sealg  feidh  dhoilleir  nan  niall.  Mhar- 
caidh  iad  nile  ann  an  laithean  nam 
bliadhnachan  a  dh  fhalbh,  air  iomall  an 
Rgiathan  le  greadhnachas  gu  clann  nam 
Fionn,  'Am  Morbheinn  cluiteach  nan 
sruth  gaireach  's  nan  aonaichean  neul- 
ach  sprochdacli,  cha'n  'eil  le  siol  nan  sar- 
ghaisgeach  sgiath  lealhan  g'  a  sgaoil- 
eadh,  no  claidheamh  geal  g'  a  tliarruing; 
ni's  mo  cha  chrathar  craosnach  ngus  cha 
seinneai-  dan  catlia  baoisge  le  laoicli  ard 
dhuineil  aiginneach  Fhionngliail  mhoir 
nan  sleagh,  'nuair  a  bhitheadh  gach 
suil  air  lainn  'us  tuar  'righ  ard  nam 
beum  's  nam  beusan  mor. 

Cha  robh  na  linntean  teavc  anns  an 
robh  bardachd  na  Feinne — nan-orain 
chaomha  chiuin  a  b'  abhaist  do  mhile 
bard  air  mile  clarsaich  agus  emit  chiul 
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a  slieinn  ann  an  talla  fhial  mac  Chaomh- 
ail,  air  an  giulan  a  nuas  le  beul  aithris 
0  gliinealach  gii  ginealach,  gus  fadh- 
eoidh  an  d'eirich  buidheann  de  dhaoine 
foghluimte  suairce,  aig  an  robh  mor- 
mheas  air  na  dain  d'  am  bu  nos  aighear 
agus  sunnd  a  dhusgadh  le  'm  fiiaim 
tliiamhaidb  fhonnmlior  ann  an  lucliairt- 
ean  nam  IMorbheinn,  an  trath  a  bliit- 
eadh  an-t-slige  'dol  mun  cuairt,  agus 
solas  'us  tlusalachd  air  am  faireach- 
duinn  ann  am  bròn  's  'an  tuireadli  dian 
na  sitlie.  JMun  rannsuich  sinn  na 
doighean  trid  an  robh  dain  Oisein  air 
an  gleidlieadb  air  cliuimbne  re  nine  co 
fada  agus  co  dorclia;  'us  mun  gabli  sinn 
beachd  air  an  am  agus  air  a'  mhodh  a 
bha  iad  fadheoidh  air  an  cruimieachadh 
le  Seumas  Mac  a'  Phearsainn  agus 
Gaidlicil  tlireun  -  inntinneach  theo- 
chridheacb  agus  ealanta  eile,  bitbidh  è 
iomchuidh  dljuinn  pilltinn  air  'ur  n' 
ais,  agus  feuchainn,  le  conihnadh  nan 
sgoilearan  a  riun  feum  co  maitb  de  na 
gatbannan  faoin  a  tha  'nis  agus  a  rithist 
a  dearsadh  anus  an  dorchadas,  an  dean 
sinn  a  mach  suidbeachadb  nan  Gaidbeal 
bha  tuineachadli  ann  an  Albainn  ann 
an  ceùd  linntean  a'  chreidimh  Chriosd- 
uidh.  Than  comhdhunadh  bunaiteach 
agus  soilleir  a  dh'  ionnhsuidh  am  bheil 
daoine  teachd  mu  thiomchioll  ceud- 
shuidheachadh  nan  Gaidbeal  ann  an 
iomadh  cearna  iomallach  de'n  Roinn 
Eorpa.  Ghluais  iad  gu  moch  air  falbh 
bho'n  aird  an  ear  far  an  I'obh  air  tùs  an 
cinne  daoine  uile'  tuineachdh.  Sgaoil 
iad  gu  deilireach  thairis  air  cotuhnardan 
reambar,  tliorrach  na  Mar-Roinn,  a' 
fagail  'an  sùd  agus  'an  so — ann  an  ainm 
duthcha  agus  ann  an  cleachduinn 
aosmhor  iongantach,  cuimhneachan  do 
na  fineachan  lionmhor  a  thainig  'nan 
deigh.  Cha'n  'eil  è  furasda  aig  an  am  so, 
an  deigli  do  linntean  co  dorcha  an 
cuairt  a  ruith,  ceumannan  nan  Gaidbeal 
'nan  ceud  thuruis  a  lorgachadh.  Thui- 
nich  iad  anns  an  dutbaich  a  tha  'nis  air 
a-h-aiteachadh  leis  na  Frangaich,  agus 
thainig  iad  le  beagan  dragh  thairis  do 
Bhreatuinn.    Dh'  imicb  iad  re  nine  mu 


thuatb,  agus  ann  an  eileannan  cnocach 
lionmhor,  ann  an  glinn  's  an  srathan 
fhasgach  uaigneach  Albainn,  fhuair  na 
Gaidbeal  agus  an  canain  fhogliainteach 
fardach,  agus  daiglnieach  a  choisinn 
doibh  tearuinteachd  'us  seasmhachd  'us 
soirbheachadh,  am  feadh  a  bha  aghaidh 
nan  duthchannan  mun  cuairt  air  a-h- 
atharrachadh  's  air  a  milHdh  gu  minic 
le  feachdan  garg  nan  Romanach,  nan 
Lochlinnich  agus  nam  fineachan  neo- 
cneasda  alluidli  aig  an  robh  an  ionad 
corahnuidh  fcin  am  measg  fuachd  'us 
reotha  na-h-aix'de  Tuath. 

(Gu  bid  air  a  leaniuinn.J   CONA. 


RO'  NA  CH0I\1HRAIG. 
(BHO  'NA  BHEURLA.) 
Air  roNN  :— "  Jitst  before  the  Battle,  Mother." 
A  mhathair  ghaoil  ro  am  na  còmhraig, 
Tha  ino  sniuaintean  ort-sa  'mliàin  ; 
Air  an  fhaiclie  re  an  Intlia 

As  ar  n'  eascavaid  aig  laimli. 
Companaicli    dliaiiiiheil    tha    niu'n    cuairt 
dhomh, 
La  gvadh  Dlie  a's  fàrdaich  làn, 
'S  fliios  aca  gur  h-ioma'  gaisgeacU 
'Bhios  an  ath-lath'  'n  glaic  a  Bhais  ! 

LUINNEAG. 

Soraidh  leat  a  nis  a  mhathair, 

Siubh'laidh  mi  gu  blàr  nam  beum  ; 

Ach  na  di-chuimhnich  gu  bràth  mi 
Ma  bhios  m'  aireamh  aig  an  'Eug  / 

'S  fada  learn  gach  latha  'mhathair, 

Gus  gu  faic  mi  ghraidh  thu-fhein  ; 
Ach  gu  bràth  cha  'n  fhàg  mi  bhratach, 

'S  pilleadh  dhachaidh  dh'  easbhuidh  euchd. 
An  luchd-brath  a  ta  mu  'n  cuairt  duibh, 

'S  mòr  ail  lochd  iad  ana  ar  ràs — 
Mheall  ar  gaisgeich  anns  gach  baiteal, 

Le  'bhi  caidreainhach  ri  'r  nàmh  ! 

Soraidh  leat  a  nis  a  mhathair,  dkc, 

Eisd  !  is  cluinn  an  triumbaid  cheolmhor 

Tha  g'  av  setìladh  dh'  iounsaidh  'chath  ; 
Teasraig  ainne  'Dhe  na  glòrach, 

Buanaich  dhuinn  ar  cor  a's  ceart. 
Cluinn  a  nise  guth  na  Saorsa 

Air  a  ghaoth  a  tigh'nn  le  seiad ; 
Mar  a  buanaich  sinn  ma  'r  brataich, 

Gheibh  sinn  fas  gach  teach  'san  t-sreup  ! 

Soraidh  leat  a  nis  a  mhathair,  <tc. 

FlLIDH  NAM  BkANN. 
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TUIRE   FHINN  AIRSON  BAILE-CHLUAIDH. 

Le  Oihein. 

Qhlac  Cumhal,  athair  Fhinn,  Baile-chluaidh,  agus  loisg  se  e.  Bha  am  baile  air  craig 
Dhiin-Breiteann,  an  nisge  Chhiaidli ;  agus  sgrios  Cumhal  e,  chum  's  nach  bitheadh  e  na 
dhaingneacli  na  aghaidh. 

"  Too-aibh,  bharda  a  's  caoin,  am  fonn," 
Thnbhairt  Fionni^hal  ard  shonii  nan  sgiath  ; 
"  Togaibh  cliu  miii  Mhaona  nan  tonn, 
A's  i  cadal  am  fonn  nan  sliabh."^ 

"  G-airmibh  'h-anam  gu  mall  fo  dhnan 
Nail  ^\x  talamh  nan  stnadlian  mor  : 
Biodn'  caoin  astar  osceann  nan  cruach 
Air  Mòr-bheinn  a  's  buadhach  òio-h — ^ 
Gathan  greine  nan  laithean  a  dh  aom, 
Solais  blianail  nan  daoine  bh'  ann. 

"  Chunnam  balla  Bhail-chluaidh  nan  lann, 

Air  nach  eirich  ach  i^aiin  guth  slòigh : 

'S  an  talla  bha  teiue  nach  lann, 

'N  diugh  o-un  chaidre  measg  chlann  a's  òigh. 

"  Dh  aom  Cluaidh  f  bha  srnth  eatrom  air  raon 
Bho  ard  blialla  thnit  claon  ib  smùr. 
'N  sin  bha  cluaran  gluasad  fo  ghaoith, 
A's  coin  each  a  caoineadh  fo  'n  tùr. 

"  'N  siojinach  ruadh  bha  'n  a  uinneig  fein, 
A's  mall  Ihubadh  an  i'hèir  m'  a  chùl. 
'S  lasach  cònuidh  Mhaona  nan  tend  ; 
'S  doilleir  talla  nan  ceud  's  an  tùr. 

''  Togaibh,  bharda,  bròn  caoin  nam  fonn 
Mn  ard  thalla  nan  tonn  a  bh'  ann : 
Thnit  a  treuna  fada  ib  thom/ 
A's  thig  laithean  nan  sonn  so  nail. 

"  Cuim'  thogadh  leat  talla  nan  corn, 

A  mhic  aimsir  nach  mòthar  sgiath, 

Thn  coimhead  an  diugh  bho  d'  thùr  mhòr, 

A's  ant  ath-lath  i'o  scòrr  nan  sliabh  ?'' 

"Cha  mhall  blian'an  's  cumhachdach  triall, 

Le  osaig  nan  ciar  mhonadh  las 

A  gairrn  ann  an  talla  nan  triath, 

Nis'  air  tuiteam  gn  thrian  air  làr. 

"  Chiar  dsag,  thig  bho  mhonadh  las  ;* 
Bi'dh  sinno  sàr  'ii  ar  laithibh  fein ; 
Bi'dh  comhar  mor  mo  Ihainn  am  blàr, 
'S  bi'dh  m'  ainm  aig  iomad  bard  an  cein. 

1  An  duslach  nan  sliabh. 

2  Bliiodh    anainan    nam    iii;u!ili  asiubhil  uir   na  neoil,  a  reir  bt-athdan  nan  linn  ud. 
a  Bail-Cliluaidh.      4  Dli' eug  lad.       5'B  an  uaigli.        6  Tha  am  fonn  a  caochladh  an  so. 
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"  T02:  fonn,  's  ciiir  slige  ait  m'  an  cuairt : 
Biodh  solas  ard  ri  Ihuaidh  a'  m'  choir. 
Nuair  dh'  aomas  tusa  chi  mi  shuas, 
Ma  thig  thu  nuas,  a  slioluis  mliòir, 

"  Ma  ta  's  air  am  's  air  am  gam  tuar, 
I\Iar  Fhionnghal  òg  a  's  Inaithe  ceum, 
[Bi'dh  mis'  mar  thusa  fad  fo  bliuaidh;] 
Is  ceart  co  buan  mo  chliu  's  tu  fein." 

Mar  sin  a  thog  an  rij^li  am  fonn, 

Air  làith'  nan  sonn  a  b'  airde  clith  : 

Bha  ce^^d  fear-facail  'g  eisdeachd  shuas, 

Ag  aomadh  balbh  gn Inaidh  an  righ. 

Bu  chosmhnil  sin  ri  fnaim  nan  tend 

Nuair  dh'  eireas  mall  a  ghaoth  bho  'n  fhrith. 

B'  àillidh  smuaintean  uasal  do  chleibh;'^ 
Cuim'  ta  Oisein  a'  d'  dheigh  gun  neart  ? 
Ach  seasaidh  tu.  athair,  leat  fein  ; 
Co  e  coimeas  righ  treun  nam  feart? 


IMARBH-EHANN   DO    'N    URRAMACH    PADRUIG    MAC- 
ILLEADHAIN. 


LE    RUARI    MOIRASTAN. 


[Bha  'n  diiiiie  nasal,  Urramach  so 
naflieav  teagaisg  ro  mheasHil  agus  ain- 
meil  's  gach  aite  anns  an  robh  e.  Rugadh 
e  ann  an  eileaji^Leoghais  ;  bha  e  nair  na 
mhinistir  ann  an  Ceap  Breatiiinn, 
Nova  Scotia,  as  a'  sin  chaidh  e  air  a^s 
do  dh'  Alba,  agus  bha  e  re  nine  na 
mhinisteir  na  h-eaglais  Saoir  ann  'n 
Steoniabhagh,  far  an  do  bhasaich  e  air 
mios  dheireannach  an  Earraich,  1868.] 

Cha  'n  urra'  mi,  cha  'n  aithne  dhomh, 

Do  chliu  gu  ceart  a  luaidh, 
Ann  am  braithraibh  comhnard  falainn, 

A  bhiodh  airidh  air  do  chuaii-t ; 
Ach  se  do  chliu  gu  h-araidh, 

Anns  gach  aite  gu'n  tug  thu  buaidh, 
'S  tha  thu  nLse  sabhailt, 

Aig  gairdean  deas  an  Uain. 

Cha  bu  gheug  gun  toradh  thu, 
Ach  maiseach  a  measg  chaich, 

Suidhichte  anns  an  fhionan, 

Nach  do  chain  a  riamh  a  bhlilth  ; 


Ghlanadh  mar  an  t-airgiod  thu, 
'S  mar  an  t-br  's  deirge  gnath, 

'S    bu    shoitheach    glan    Ian    eifeachd 
thu; 
Le  sgeirnh  an  ti  tha  'n  aird 

Bha  iorasalachd  's  gradh, 

A  tighinn  'n  airde  ruit  's  gach  ceum, 
Bha  do  phearsa  maiseach  aluinn, 

'S  buaidh  do  naduir  bha  da  reir, 
'S  do  chliii  bidh  aig  na  braithrean, 

Anns  an  fhasach's  fad'  an  rèis, 
Oir  chain  iad  nis  Faidhe, 

A  bha  gradhach  ac'  gu  leir. 

Cha  'n  'eil  thu  nise  ga  d'  sharachadh, 

'Sa  phaileaun  so  air  chuairt, 
Cha  bhi  trioblaid  imitinn  ort, 

'S  cha  bhi  thu  tinn  car  uair, 
Chaidh  thu  suas  le  ordheareas, 

'S  dhf  lalbh  na  deoir  'o  d'  ghruaidh ; 
A  Dhia  nan  gràs  gun  deonaich  dhuinu 

Bhi  comhla  riutsa  shuas. 


Tlia  am  fonn  an  so  a  Lao-Llaiih  a 
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Feuinaidh  sinne  a  chairdean, 

Tliighinn   a     latliair    'Bliritlieamh 
mhoir, 
Chi  sinu  'n  sin  Padruig, 

Measg  an  aireamli  cliaidb  thoirt  beo  , 
'S  cuiridh  e'  sa  a  sbeula, 

Ris  a  bhinn  tbeid  eigheaclid  cruaidh. 
Na  'n  aghaidb-san  a  dhitear, 

Leis  an  fhirinn  bba  e  luaidb. 

Guidbbeam  air  mo  cbaii'dean, 

A  dbeisd  Padruig  air  a  cbuairt, 
Gu  'm  pilleadb  sibb  gu  'r  Slanaigbear, 

Mil  'n  tig  am  bas  gu  luatb  ; 
Mu  'n  toil-  e  sios  do  dhoruinn  sibb, 

Gu  staid  eu-docbais  bbùan, 
Mii'n  duiuear  dorus  trocair  oirbb, 

O  thiyibb  beo  eu  luatb. 


LAOIDH  AIR  COR  AN  DUIXE. 

Lb     E.VLASA.IB    RlIL-ADII     Ni'n     DONXACHAl, 

E  Raineacii,  abhathuineadh,  lu  Seann 

LAITHIBH,     AN      C'lUlIT      LhABHRAINN,     OS- 
CIOXN  LlIEAllAGAN. 

0  's  mithich  dhuiuu  dusgadh  ; 
Tlia  siim  fada  neo-shurdail  guu  stà  ; 
Sinn  gun  oniliail  gun  I'lmraiu 
Gun  tig  siun  gu  cunntas  gu  bràth. 
Nam  bu  Iheir  duirin  an  gnothacli, 
Cha  bu  uhoir  dliuinn  bhi  gabhail  na  dàil  ; 
Gum  bi  'n  obair  ri  fiieuchainn 
Nuair  tliigteaididair  g'  ard  'neiglieachd  blio'n 
bhàs. 

Ciamar  Ihabliras  .siiin  facal 

Nuair  a  bheir  an  Ti  Cheart  sinn  na  Ihà'ir 

'S  a  Ihiuthad  lath  agus  bliana 

A  bimilicli  sinn  diiuuliain  mar  th.'i  ? 

'S  ana  chum  uilc  bha  ar  togradh  : 

'S  bha  sinn  leisg  a  chum  obair  nan  gras. 

S'  cruaidh  an  gnothauh  ri  eisdtiachil 

Gach  lochd  tha  ri  Iheughadh  'n  ar  là'ir 

Nuair  theid  trompaid  a  sheideadh, 

Theid  an  cruinnc  gu  leir  bun  o^ceann  ; 

Na  biiios  niarbh  ni  iad  dusgadh, 

'S  bhfir  an  cuan  an  sin  cunntas  uaeh  gann. 

Thig  crith-thalinhainn  a  dhuisgeas 

Na  h-uaiglii'an  Idia  duinnte  gu  teaun, 

Nuair  thig  iiivitho'  na  còrach 

A  thoirt  brt'ith  air  gach  seors  a  bhiog  ann. 

Is  fatli  nagail  a'a  curam 

A  blii  smuaineach  ma  'n  nine  sin  f'hcin. 

Bi  lb  ncul  rui'lh  air  a  ghcalaich, 

'S  culaidli  bliroin  a  cur  falacli  inu'ii  <;hrciu  : 


Theid  an  saoglial  'n  asmi\raich, 
Agus  looghaidh  gach  diithaich  mar  chsir 
Nuair  thig  Buachaill'  a  Cheartais 
'Ghabhail  cunntas  air  fad  auns  an  treud 

Nuair  thig  Breithe'  na  Firinn, 

'S  beag  t-ioghnadli  ar  'n  inntinu  bhi  trom, 

Ni  ar  cogais  ar  diteadh  ; 

Bithidh  litir  ar  liinn  ann  ar  com. 

Theid  ar  tearbadh  bho  cheile 

Mar  ni  'm  buchaill'  an  spreidh  air  an  torn — 

Cuid  gu  subliachas  siorruidh, 

'S  a  chuid  eile  gu  diogh'ltasaibh  trom. 

Ach  tha  'n  saoghal  so  'n  conaidh 

'G  ar  cumail  an  dochas  gach  lath 

Gun  toir  osa  dhuinn  sòhts, 

Sinn  a  gabhail  a  sheoil  anns  gach  càs. 

Ach  nuair  thaisgear  's  an  uir  sinn, 

A's  a  chuireas  e  cul  ruinn  gu  bràth, 

IV  fhearr  d'  arn  anamaibh  bid  'n  siochaint 

Na  na  choisinn  sinn  riamh  air  a  sgàtli. 

Ach  ma  sheallas  tu  cinnteacli, 

Chan  'eil  moran  toilinntinii  fo'n  ghrein 

Ni  is  mo  tha  do  dhuil  ann, 

8'  ann  is  doch  e  chuir  ciil  riut  gu  leir  : 

'N  aite  aigliir  a's  sugraidh 

Gum  bheil  bron  agus  ciiram  'n  a  dhèigh  ; 

A's  air  pailtead  do  stòrai.s 

Cha  toir  thu  fo'n  fhòid  ach  thu  fhein. 

Ach  's  e  leighea=i  ar  dochainu 

Sinn  a  rhannsach  an  doruis  'n  a  thràth 

A  tha  treoireach  am  fochair 

Caithir  Dhe  a's  a  shoeliairean  àiUt, 

A  blii  'g  earhsadh  le  ilurachd 

Gun  do  ghlan  E  ar  cunntas  'u  a  Ihà'ir, 

A's  gum  meal  sinn  an  reite 

Choisinn  Esa  cliaidh  chcus'  air  ar  sgàth. 


Bha  r(^isinieid  ann  an  aon  do  dh-Inn- 
sean  na  h-àirde  'n  iar  ;  bha  niòran  do  na 
dariine  'bàaachadh,  agus  cha  niliòr  gum 
b'fhearr  na  h-ifigich.  An  ddigh  do'n  lar- 
mad  tighin  dachaidh,  bha  duin'-uasal  a 
choinnich  aon  do  na  aaighdoaraii,  a  foora- 
dhe  ciod  bu  choireach  ris  na  daoine  bhi 
'iubhal  CO  lionmhor.  "  'Se  bhi  'g  òl  a 
rum  itr  a  bha  'gam  marl)hadh,"  arsa'n 
saighdear.  "  Creididh  mi  sin  mu  na 
daoine,"  arso'n  duin'uasal;  "ach  cha'n 
urrainn  e  bliith  gu'n  robh  na  h-oifigich 
ag  Ò1  an  rum  iir  !"  "'Cha  robh  idir,  le'r 
cead,"  arsa'n  .saigheear  ;  "  'se  'n  seann 
nun  a  chuir  as  do  na  li-oifigich." 


THE 
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(Continued  from  No.  1.) 
"We  had  prepared  a  comparative  list  of  words  in  all  the  parts  of  speech,  but 
■we  find  that  our  limits  will  compel  us  to  omit  the  nouns,  the  common  adjec- 
tives, and  the  verbs.  We  select  these  for  exclusion,  because  they  are  the  parts 
of  speech  which  most  easily  pass  from  one  language  to  another,  and  therefore 
they  are  a  less  reliable  test  of  affinities  than  those  words  which  yield  only  when 
the  language  to  which  they  belong  becomes  extinct.  Although  the  English  con- 
tains myriads  of  words  of  Latin  or  Greek  origin,  yet  the  pronouns,  the  numeral 
adjectives  below  a  million,  and  the  indeclinable  parts  of  speech,  are  nearly  all 
of  Germanic  origin.  We  may,  therefore,  infer  that  the  Gaelic  words  in  the 
following  list  are  original,  even  where  similar  words  are  found  in  contiguous 
languages,  which  is  frequently  not  the  case ;  the  Gaelic  often  agreeing  with  the 
Greek  or  Sanscrit,  where  Latin,  Welsh  and*German  differ. 


Gaelic 
am,*  inn,* 
me,  mi 
tu,  thu 
se,  S 
si,  i 
(eadh) 

amuid*  i 

imis*  / 

(nus)  sinn     ) 
(bhiiis)  sibh 

«iad,  iad 

mo  me — ■ 

to,  do  tu — 

J  (ju.i  (of  him 
*•  *  I      her 

nor,  am,  ar    noster 
bhur,  'ur        vaster 
so,  sa 
sud,  'ud,  sin    ut  (conj.) 


Latin. 

ego,  me 
tu,  te 


se,  11,  eae 


Greek. 
egon,  ion, 

ego 
tu,  3u,  se 
he 
he 

j  hèmeis 
(  no 

spho  ? 
f  spheis, 
\  sphas 
em — 

t— ,  s— 

-hos,  he 

nòiter 
sphoiter 


Pronouns. 

Sanscrit. 
j  aham 
(  ma,  me 
twam,  twa 


Welsh. 
v.*  wn* 


vayam 
nas 


me  (of  me) 
te  (of  thee) 


ti 

ev,  e 
hi 

j  em,*  om* 
(ni 

(  hwynt, 
I  hwy 

(my)  vy 

dy 


vam  (of  you) 

esha 

tat  hwnw 


German. 

ich,  mich 

du,  dich 

er 

sie 

Go,t  veis  ? 
uus 

Go  yus  ? 

•  sie 

mein 
dein 


unser 
euer 

Go,  so,  sa 
das,  jeu 


English  - 

I,  me 

thou,  thee 
he,  him 
she,  her 
it 

I  we,  us 

ye,  you 

they,  them 

my 
thy 

his,  her 

our 
your 
this 
that,  yon 


•  These  forms  are  found  only  as  nominatives  afiSxed  to  verbs, 
that  they  are  not  oblique  cases, 
t  Tlie  Go  is  for  Moeso-gothir. 


which  they  are  used  proT« 
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Gaelic. 

Latin* 

Greek. 

SAN.SCIUT. 

AVelsu. 

German. 

Enoush. 

CO,  of,  a 

([ui,  quae 

hos,  he 

j  kas,  kau 
1  }'as,  yau 

[pa 

1  Go,chwo* 
1  ei 

who,  which, 
that 

cioJ,  cut 

ijuid,  quod 

kat,  ke 

Go,  chwas 

what 

fein,  hein 

own,  self 

5e,.sa 

su- 

swa 

hun 

eigin 

ISTuMERAL  Adjectives. 

aon 

Ull 

lien 

un 

ein,  Go  aiu 

one 

dr.,  dfi 

duo 

duo 

dwi,  dwa 

dau 

Go  twa 

two 

tri 

tria 

tria 

tri 

tri 

(  drei, 
I  Go  thri 

I  three 

ceatliuir 
'(.'itliir 

quatuor 

tessar 

chatur 

pedwar 

Go,  fidwor 

four 

(eiiiii,!,')  coig 

ipiinque 

pente 

iianeha 

pump 

fuenf 

five 

(seis)  St" 

sex 

hex 

shash 

chwech 

sechs 

six 

(secteii) 
seaclul 

•  septem 

hepta 

saptan 

saith 

sieben 

seven 

(oi-tou)  (H.'hd 

octo 

okto 

ashtan 

wyth 

Go'thtan    !-"g^t 

(naoiu)  iiaoi 

iiovem 

ennea 

11  a  van 

naAV 

neuu 

nine 

(decen)  deiuh  decern 

daiva 

dashan 

dèg 

Go,  taichan 

ten 

Prepositions. 

, 

(  af,  fon, 

) 

(uab)l>lio,  0 

ab,  a 

apo,  ap 

apa,  vi       . 

0 

\  Go,  abu, 

'-  from 

(ah, 

de 

dc 

'  oir,  of 

ill,  an 

ill 

en 

yn 

in,  an 

in 

(indir)  eadar 

inter 

antar 

unter 

\  between 
(  among 

do,  adh 

ad 

/at,  tiM 
\  (towards 

i  Go,  du 

to 

idiuiii,  gu 

tllUll 

cum  (witli) 
tenus 

i  sun  (witli) 

tsam  (with) 

can  (with) 

gen 

\  up  or 
\  on  to 

(uabhar)  air 

super 

huper 

upari 

av 

ueber 

on,  above 

fo,  aig 

apud 

hiipo 

U2n  (near) 

ach 

bei,  Go  uf 

S  under,  by 
(at 

es,  e 
as,  a 

ex,  e 

ex,  ek 

oc 

aus 

out  of 

(uiuba) 
iiiiiic,  IllU 

ainplii 

aid  (towards)  am 

um 

\  aliout, 
(  around 

tras,  tliair 

trans 

tros,  traus 

over,  across 

(I'nii)  roi 

]irae' 

pro 

puras,  pra 

for   , 

before 

(Iris)  ris 

pros 

prati 

by,  against 

troi,  trc 

per  ? 

trwy 

durch 

Go  tliairch 

Uirough 

raramlit 

ccr  (by) 

\  (dose  to, 

coir 

I'Oi-aia 

(  before 

gun,  a(jiiaist 

sine  ? 

aneu 

. 

ohne 

witliout 

cuide  t 

kata 

cyda 

(  with,  even 
1  with 

seacliad,  soac 

1  secus 

past,  along 

Adverbs 

AND  Conjunctions. 

CO,  eadh 

ecu,  ita 

ke 

so 

so,  thus 

ciamar, 
cia 

(juaiii,  (^ua 

koie 

Go,  chwe 

how 

*  Till"  iiio(|iM-n  ]iroiiiiTiii;i(i.iii  i.f  the  Ccriuiuiic  dialcots  most  closely  allii-il  to  thn  Mooso-Gotliii'.  sl;ovstliat 
its  h  was  -iittiinil  ;  and,  \\k,-  tin  Suismt,  it,  li  ad  ..nly  one  character  for  v  ami  w.  Only  the  radical  part  of 
adj.'rtivTs  is  -ivcii,  cvrludinu-  \hr  varvim;  iiillectioiis. 

t  Tiifsi;  arc  preporly  uuuiis,  but  tljey  are  used  only  prcpositionally 


SUPPLEMENT  TO  THE  GAEL. 


Gaelic. 
mar 

nina 
chaii,  cha 

iiior,  nacli 
ro,  ra,  sar 
fagiis 

raoch 


Latin. 


mox 


(tan)  cuine      q^uando 

far,  caite,  ca 

cuime 

nuisp,  nise      nunc 

rls,  ais  re 


ouk,  ouch 


engus, 


num.  nun 


eadhon 

suas 

sior,  riamh 
agus,  (ceo) 
acht,  ach 
nan,  an 


etiam 

sursuni 

semper 

atque,  ac,  que  kai 

ast,  at  atar 

an  ean,  an 


ana 

an,  ain, 
ao,  neo 
niio,  mi 

di,  do 

ath 
comh,  con 


r 


an,  a,  ne 

me  (not) 
dis,  di  dus,  du 


aute,  au 
■com,  con,  co   sun,  sum 


SAJfSORIT. 


kada 

kutia,'  kwa 
kirn 


yatha 

cha 

invau,  nu 
Prefixes. 


Welsh 
mor,  mal 

na 

nac,  neu 

rhy 

ages 

moch 


cwdd,  cw 


German.      English. 
as 
r  nicht,  1 

kein  V  not 

(  Go,  ni,  no    J 
noch  not,  nor 

sehr  very,  too 

Go,  fecTis,  (in)  near 
^  early, 
I  presently 

iG«>tl^'^"'!when 
(  chwan       \ 
vo.  Go,  oh  war  where 

■why 
nun.  Go  nu     now 

again, back 


eithr 


eben ' 


immer 
Go  yach 
Go,  ak,  ith 
Go,  an 


Gaelic.  Latin. 

adas,   eadas") 
ad,  ead  itas,  atus 

as,  eas  |- 

acht,  eacht  i  itia,  itio 


Greek. 


asis,  esis, 
tetos,  tes 


(;?^9(ilifficult)  dis,  di,  dos 
ad 
cym,  cyn,  cy 


AFFIXE.S. 

Sansciut. 

is,  as,  us 
twa,  ti 
tra,  tu 


Welsh. 

edd,  id 
yd,  ydd 
aeth,  as 


j  even 

(  likewise 
upward 
ever 
and 
but 
if,  whether 


Signif  cation 

excess 

uu,  not 

mis,  not 
t  asunder, 
/  defect 

j  again, 

(  back 

together 
easily,  well 


German. 

heit,  ness 


English. 

I  concrete 

state  or 

[  quality 


at  or 
etor,  or 


adair,  eadair 
air,  car 

an,f  ean  } 

ag,  eag  S 

ach,  each  "j  ac,  ie 
or,  ar  or,  er 

ail,  il  I  al,  el 

aidh,  idh  (at,  et 

ta,  da  I  ion 
amh,  eamh  J  av,  iv 


etes,  ites, 
otes,  er 
or  ides 
ades 

ion,  isk 

Ì  ik,  uk, 

al,  el 
al,  im, 
em 


ata,  it 


awdur,  yr       er 

j  yn,  an,  en    \  chen, 
(  ig,  og  \  in 


ik,  uk, 


ak,  Ik,  uk,  \  wg,  og 

ar,  er,  al,  {  ig,  or,  awr 

il,  at,  I  iol,  awl 

ma,  may  )  aid 


icht 


j  agent, 
(  person 

diminu- 
tives 

abstract 

station 

finality 


*  This  is  probably  the  noun  nos,  custom  or  habit. 

t  Gaelic  masculine  diminutives  terminate  in  n,  ami  feminines  in  g.    The  Welsh  t-ormiuation  yu  is  mascu- 
line, an,  common,  and  in,  ig  and  og  feminine. 
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The  rules  of  composition  and  derivation  are  the  same  in  Gselic  as  in  Latin ; 
bnt  the  collocation  of  words  is  somewhat  different,  the  Gaalic  always  putting 
the  verb  before  the  nominative.  The  common  adjectives  generally  follow,  in 
stead  of  ])receding  the  qualified  nouns.  Where,  as  sometimes  happens,  they 
may  either  follow  or  precede,  the  sense  differs.  Thus  an  sean  duine  is  the  old 
man,  as  distinguished  from  the  young  man,  while  aii  duine  sean  signifies  simply 
the  man  who  is  old.  So  sean  dan  signifies  a  poem  composed  long  ago, 
while  dan  sean  would  denote  an  aged  poem,  and  therefore,  this  form  would 
here  be  improper.  The  numeral  adjectives  immediately  precede  the  qualified 
nouns,  as  in  English.  In  the  structure  and  collocation  of  words,  Gaelic  difi'ers 
little  or  nothing  from  Old  English  or  German.  It  admits  of  greater  freedom 
in  the  arrangement  of  words  than  modern  English  or  French,  but  much  less 
than  Welsh  or  the  classic  languages.  The  significations  of  words  are  also  re- 
markaljly  precise  and  definite.  In  what  relates  to  the  arts  and  sciences,  it  is  of 
course  very  defective ;  but  in  everything  that  regards  external  nature  and  the 
mental  feelings,  it  is  quite  copious.  Owing  to  its  precision  and  simplicity  of 
structure,  the  meaning  of  a  speaker  is  readily  perceived,  if  he  has  any,  and  if 
he  has  not,  that  also  is  generally  apparent.  In  several  of  these  respects  it  is 
widely  different  from  the  Welsh.  The  words  in  this  language  are,  on  the 
whole,  much  less  precise  in  their  signification;  and  this,  combined  with  its  com- 
plex syntax  and  loose  arrangement  of  words,  renders  the  meaning  of  a  speaker 
or  writer  not  unfrequently  obscure.  Gselic  is  also  richer  in  primitive  tei-ms, 
and  those  expressive  of  emotions.  Hence  it  is  better  adapted  for  poetical 
compositions  and  such  as  excite  the  passions. 

Considering  the  comparatively  small  numÌDcr  of  mankind  who  have  ever 
sjDoken  it,  the  amount  of  poetical  compositions  of  merit  which  it  contains,  is 
surprisingly  great;  and  we  believe  many  will  study  it  for  these,  long  after  it 
has  ceased  to  be  a  living  language.  The  extent  of  its  poetical  treasures  is  un- 
known to  very  many,  even  of  those  who  speak  it,  while  beyond  its  own  limits, 
they  are  very  little  known. 

In  conclusion,  we  may  be  allowed  to  say  a  word  regai'ding  the  aflinity  of  the 
Gaelic  to  the  Hebrew  and  the' Syro- Arabian  languages  in  general,  a  subject  on. 
which  much  has  been  written.  We  deny,  then,  that  Gselic  shows  any  affinity 
with  those  languages  much  more  marked  than  any  other  Aryan  language. 
In  fact,  many  of  the  resemblances  pointed  out  hold  equally  true  of  Old  Eng- 
lish. At  the  same  time  we  admit  that  the  affinity  is  marked  and  striking. 
Though  the  languages  differ  widely  in  structure,  yet  many  of  the  words  and 
idioms  are  the  same,  both  in  form  and  signification,  so  that  we  cannot  hesitate 
to  conclude  that  the  Gselic  has  a  common  origin  with  the  Hebrew.  This,  how- 
ever, has  been  recognized  as  true  of  the  Aryan  and  Syro-Arabian  languages 
generally,  by  several  eminent  philologists.  The  Gajlic  has  preserved  so  many 
ancient  forma  as  to  show  that  it  has  changed   surprisingly  little  for  many  long 


REMARKS  ON  G^LIC  ORTHOGRAPHY. 


Some  of  our  readers  having  taken 
exception  to  our  mode  of  spelling  cer- 
tain Gajlic  words,  a  brief  explanation 
becomes  necessary. 

We  may  state  at  once  that  we  are, 


and  have  long  been,  familiar  with  Gselic 
orthography  ;  but  we  do  not  feel  bound 
to  write  every  word  precisely  as  those 
readers  would.  There  are  at  this  day 
many    hundreds    of  words    variously 
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■written  by  English  authors,  although 
the  Euglish  language  has  been  exten- 
sively written  for  a  much  longer  period 
than"  Ga?lic.  The  fact  is,  that  Gaelic 
orthography  is  by  no  means  fixed ;  we 
could  not  reasonably  expect  that  it 
should  be.  The  language  was  not  culti- 
vated to  any  groat  extent  till  v/ithin 
the  memory  of  persons  still  li  /ing ;  and 
there  is  no  single  authority  that  deser- 
ves to  be  implicitly  followed. 

The  first  Grelic  jirinted  books  re- 
sembled the  English  printed  books  of 
the  same  age  in  the  spelling  being  very 
bad;  there  was  nothing  like  uniformity, 
and  there  were  several  lettei'S  in.serted 
that  were  better  omitted.  When  the 
Bible  was  first  published  in  what  pur- 
ported to  be  Scottish  Gselic,  it  in  fact 
contained  many  forms  exclusively  Irish, 
evidently  cojiied  from  the  Irish  Bible. 
A.  revised  edition  came  out  in  1816, 
in  which  some  of  the  Irish  forms 
were  excluded.  A  second  revised  edi- 
tion was  published  in  1826,  in  which 
more  of  the  Hibernicisms  disappeared. 
But  many  v/ere  still  retained,  such  as 
confoundingc7e  and  do,  writing  luidh  for 
laidh,  putting  single  vowels  for  diph- 
thongs, and  diphthongs  for  triph- 
thongs, as  tigh  for  taigh,  or  taoigh, 
and  coil  each  for  caoileach.  We  re- 
ject all  Hibernicisms,  and  write  Scot- 
tish Gaelic  purely. 

There  is  a  glaring  defect  in  Scottish 
Gaelic,  from  which  the  Irish  Gaelic  is  free, 
as  it  does  not  distinguish  the  secondary 
from  the  primary  initial  sounds  of  I, 
n  and  r.  The  Irish  distinguish  all  the 
secondary  forms,  by  putting  a  dot  or 
stroke  over  the  initial  consonants.  In 
Scottish  Gaelic,  the  distinction  is  shown 
in  the  case  of  the  other  consonants  by 
writing  an  h  immediately  after  them  ; 
\>\\t  the  three  unlucky  consonants  I,  n, 
and  r,  are  left  out  in  the  cold,  so  to 
speak;  and  you  cannot  tell,  when  you 
read  chunnaig  i  a  leannan  air  anjheill, 
whether  it  was  her  own,  or  her  lovers 
sweetheart  that  she  saw.  We  obviate 
this  defect  by  indicating  the  secondary 


forms  by  simply  writing  an  h  after 
them,  as  in  the  case  of  all  the  other 
consonants,  as  was  suggested  long  ago, 
by  Dr.  Alexander  Stewart,  in  his  Gaelic 
Grammar,  and  we  know  some  other 
writers  of  Gaelic  have  done.  The  large 
Gaelic  Bible  of  1826  followed  the  Irish 
mode  to  distinguish  the  secondary  forms 
of  these  three  letters;  but  the  other 
plan  is  better,  as  it  dispenses  witli  ])ar- 
tioular  forms  of  letters,  and  makes  the 
method  uniform  throughout. 

We  may  add  that  no  Gailic  writer  of 
any  note  implicitly  follows  the  Gaelic 
Bible  in  spelling;  and  some  wi-iters  of 
note,  such  as  Mr.  James  Munroe,  a 
poet,  and  author  of  a  good  Gaelic  Gram- 
mar, have  departed  from  its  forms  more 
widely  thaii  we  have. 

It  would  detain  us  too  long  to  give 
our  reasons  for  every  departure,  but 
this  is  needless.  We  aim  at  writing 
pure  Scottish  Gaelic,  rejecting  both  ob- 
solete and  Irish  forms,  and  excluding 
quiescent  consonants  that  should  never 
have  been  admitted,  such  as  dh  in  aire 
(Latin  haeres,)  an  heir,  and  in  blkma 
(Welsh  blyuedd)  a  year.  So  in  all 
words  compounded  with  comh,  or  co,  we 
would  reject  the  inh  before  consonants, 
and  retain  them  before  vowels,  as  is  done 
in  Latin.  We  think  the  few  changes 
we  have  introduced  are  warranted  by 
good  reasons,  and  that  they  render  a 
composition  easier  to  read  and  under- 
stand, and  make  the  language  more 
adapted  to  the  communication  of 
thought  accurately  and  rapidly. 

We  have  thus  given  our  views 
freely  ;  but  we  are  ready  to  listen  to 
anything  which  any  of  our  learned 
readers  have  to  say  on  the  subject ; 
and  if  they  convince  us  that  our  views 
are  wrong,  we  will  act  accordingly. 


NEWS  OF  THE  HIGHLANDS  AND 
ISLANDS. 

A  Postal  telegraph  office  tas  been  opened 
at  Gleucoe. 

A  Gaelic  Society  is  about  to  be  formed  in 
Inverness. 
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Thk  Hauvest. — In  spite  of  a  good  deal  of 
rain  iuid  cloudy  cold  weather,  harvest  is  now 
nearly  over  throughout  the  North.  And  to 
all  appearance  the  result  is  not  unsatisfactory. 
Turnips  look  remarkably  well,  but  potatoes, 
we  regret  to  learn,  are  showing  symptoms  of 
disease  over  a  wide  range  of  country. — Inver- 
ness Courier. 

The  nii'mbers  of  the  Clan  Campbell  who 
subscribed  to  the  gift  presented  to  H.  R.  H. 
the  Princess  Louise  are  informed  that  the 
committee  have  sanctioned  the  i  ublication  of 
an  interesting  volume  in  connection  with  this 
event 

Call.— At  a  meeting  of  the  Free  Church 
cono-regation,  Kildaltion,  Islay,  held  on  the 
2Sth  August,  and  presided  over  by  the  Rev. 
Mr.  Pearson,  Kilmeny,  it  was  unanimously 
resolveil  to  give  a  call  to  the  Rev.  Alexander 
M'Donald,  preacher,  Stornoway. 

AVe  learn  by  the  newspapers,  that  a  Lews 
boat  during  the  herring  fishing,  at  Wick, 
hauled  such  a  quantity  of  herrings,  that  with 
the  moderate  swell  in  the  sea  she  filled  and 
sunk,  before  assistance  could  be  rendered.  The 
crew,  consisting  of  five  men,  were  drowned. 

Sau  Accident  in  Syke.  — Mr.  Ale.vander 
Mackenzie,  tenant  of  Kilmore,  near  i.roadford, 
went  out  with  a  friend  to  shoot  wild  fowl,  and 
while  he  was  in  the  act  of  pushing  aside  a  gun, 
Avhich  he  observed  to  be  in  a  dangerous  posi- 
tion in  the  boat,  it  went  off,  and  the  charge 
passed  through  the  fleshy  part  of  his  thigh. 
The  wound  did  not  appear  to  be  serious,  but 
lock-jaw  unfortunately  set  in,  and  he  gradu- 
ally sank,  and  expired.  Mr.  Mackenzie  was 
onlv  about  twenty-one  years  of  age. 


ANSWERS  TO  CORRESPONDENTS. 

^r  We  regret  very  much  tliat,  owing  to  the 
absence  of  Mr.  Nicholson  on  other  business, 
the  present  number  of  The  Gael,  is  so  far  be- 
hind. The  next  numVjer,  which  is  due  in 
November,  however,  will  be  prompt  on  time, 
and  after  .January  1st  it  will  appear  regularly 
every  month. 

We  have  several  communications  to  be 
answered  under  this  head,  which  we  have  to 
lay  over  until  onr  next. 

J.  McK.,  Glengarry — We  are  informed  that 
Alex.  Glen,  of  Edinburgh,  is  one  of  the  best 
bag-piiie  makers  in  Scotland.  His  cheapest 
sett,  m'lde  of  ebony,  costs  $40  or  £8  sterling- 
He  has  published  McKay's,  McLoughlin's, 
Ross's  and  a  few  other  works  on  pipe  music. 
AVe  are  indebted  fur  the  above  information  to 
Mr  A.  M.  Oliphant,  Pipe  Major  to  the  Cale- 
donian Society  of  Toronto,  who  also  informs  us 
that  he  has  a  quantity  of  pipe  music  in  manu- 
script. Parties  requiring  anything  in  that 
line  would  do  well  to  communicate  with  Mr.  0. 


KIND  WORDS  FOR  THE  GAEL. 

OPINIONS  OF  THE  PRES  ^ 
An  GArDAEAL  ;  The  Gael,  a  magazine  and 
newspaper  devoted  to  miscellaneous  Gaelic 
literature,  and  to  the  interests  of  Scottish 
Highlanders  generally.  Edited  by  Angus 
Nicholson,  late  editor  of  the  Canada  Seots- 
man,  Toronto,  Canada  ;    Nicholson  &    Co. 

*  *  *  *  The  Magazine  is 
well  printed  in  good  readable  type        *        * 

*  *  The  contents  are  very  varied 
and  interesting.  The  articles  generally  short 
and  pointed.  *  «  ♦  «  ffj^g 
Nicholsons,  of  Toronto,  seem  to  be  a  very  en- 
terprising firm,  and  have  faith  in  the  Gaelic. 
'I'hey  are  publishing  a  comjilete  edition  of  the 
Gaelic  Bards,  forming  a  collection  of  Gaelic 
poetry  from  the  earliest  period  to  the  present 
day,  to  be  completed  in  25  parts  at  one  shil- 
ling each.  They  promise  to  begin  with  Os- 
sian  and  end  with  the  latest  known  bard. — 
Paisley  and  Renfrewshire  Gazette. 

The  Gael — a  magazine  and  newspaper  de- 
voted to  miscellaneous  Gaelic  literature,  and 
to  the  interests  of  Scottish  Highlanders  gen- 
erally. Published  by  Nicholson  &  Co.,  To- 
ronto, Canada. 

We  have  just  received  and  perused  the  first 
number  of  this  periodical,  and  cannot  speak 
too  highly  of  its  contents.  Tlie  articles  are 
all  first-rate,  and  do  honor  to  the  scliolarship 
of  its  Gaelic  editor  ;  and  though  we  differ  a 
little  from  him  with  regard  to  some  words, 
still  we  give  him  credit  for  style  and  purity 
of  language.  The  magazine  cannot  fail  to  be 
appreciated  by  the  Gaelic-speaking  population 
of  both  America  and  Great  Britian— "oi'r  n's 
milis  do  'n  Ghaidhcal  canain  a  dhucha 
fcin."  The  selections  of  Gaelic  poetry  are 
very  happy,  and  the  tone  of  the  magazine 
healthy  and  characteristic  of  the  hardy-head- 
ed Gael.  We  recommend  the  Gael  to  those 
who  can  read  the  language,  as  it  cannot  fail 
to  interest,  instruct  and  amuse.  —  Sterling 
Journal  and  Advertiser. 

Our  Celtic  friends  on  the  other  side  of  the 
Atlantic  have  tripped  up  their  brethren  at 
home,  for  while  the  latter  are  only  thinking 
of  publishing  a  periodical  devoted  to  the  pre- 
servation of  their  ancient  and  time-honored 
vernacular,  the  Celts  in  the  Dominion  can  al- 
ready boast  of  such  a  work,  the  first  part  of 
which  is  now  before  us-  It  does  honor  to  the 
energy  and  patriotism  of  the  Celts  in  Canada, 
and  is  altogether  worth}"^  of  a  warm  welcome 
on  both  sides  of  the  "  Great  Sea,"  *  * 
*  *  We  have  no  hesitation  in  re- 
commending its  object  to  the  favorable  atten- 
tion of  our  Highland  readers,  believing  it  will 
prove  itself  u.seful  in  cementing  the  bonds  be- 
tween the  Celts  separated   by   the   ocean,  in 
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promoting  the  desirable  fobject  of  rescuing 
Celtic  popular  history  from  entire  oblivion, 
and  ill  .suiij)lying  a  medium,  fully  as  miich 
wanted  here  as  in  the  colonies,  for  advocating 
Celtic  rights  and  exposing  Celtic  wrongs,  and 
in  giving  to  the  public  those  interesting  mem- 
orials of  Celtic  customs  and  superstitions 
wlii.di  are  fast  dyuiga.wa.j.— Northern En-sicjii, 
Wick. 

We  are  glad  to  see  a  copy  of  the  Gad,  which 
is  published  in  Toronto,  Canada.  *  * 

*  *  The  (?«cZ  deserves  the  support 
of  every  Highlander  ;  it  is  expected  to  be  read 
by  all  Gaelic  readers  throughout  tlie  world, 
for  agents  will  be  appointed  to  receive  subsc- 
ribers wherever  Highlanders  are  located.  The 
principal  writers  in  the  Gael  being  gentlemen 
who  are  well  known  for  their  classical  abili- 
ties and  moral  worth,  the  reader  cannot  be 
disappointed. — Oban  Ttmes. 


PHILCLOGICAL  ENQUIRIES. 
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With  reference  to  the  above  observe — 


1.  How  large  a  number  of  negative  particles 

the  survey  of  several  languages  brings 
into  view. 

2.  How  large  a  number  are  comnmn  to  am-e- 

ral  languages. 

3.  That  several  particles   have  a  variety  of 

forms,  even  in  one  and  the  same  language. 

4.  That  some   of  those  words,    though    used 

indepeiiJi'iitly  in  one  language,  are  used 
only  in  composition  in  some  other  lan- 
guage. 

5.  That  several  negatives  are  the  result  of 

composition — see  examples — particularly 
in  the  Latin  column. 

6.  That  though  Mr.  MuUer  gives  a  different 

account  of  the  Latin  nihil  from  that  given 
above,  yet  its  derivation  frona  nc  illc  re- 
ceives countenance  from  the  derivation 
given  of  other  Latin  negatives. 

7.  That    the   Gaelic  cha  seems  the  property 

exclusively  of  that  one  language,  and 
that  a  similar  thing  is  observaltle  with 
reference  to  the  Hebrew  lo  and  hal,  and 
to  the  Latin  haicd. 

8.  That  whilst  the  Gaelic  a  and  ain  are  rep- 

resented on  two  diilerent  lines  of  the 
scheme,  it  is  worth  enquiring  whether 
they  are  not  different  f^rins  of  one  word, 
and  whether  they  and  all  the  other  words 
which  stand  on  the  first  two  lines  may 
not  have  a  common  origin, 

C.  M.  E. 


OSSIAK 
In  the  June  number  of  Macmillaii! s 
Magazine,    one    of    the    best    of    the 
English    monthlies,    is    a    very    ably- 


written  article  on  Ossian,  by  Principal 
Shairp  of  St.  Andrews.  We  may  give 
the  article  in  full  at  an  early  date,  but, 
in  the  meantime,  we  give  the  conclu- 
sions to  which  he  has  come  to,  in  his 
own  words  : — 

"  The  longer  I  have  studied  the 
question,  the  niore  I  have  been  con- 
vinced that  McPherson  was  a  transla- 
tor, and  not  an  author  j  that  he  found 
and  did  not  create  his  materials ;  that 
all  the  more  important  part  of  his 
"  Ossian"  is  ancient,  and  had  long  ex- 
isted in  the  Highlands,  and  that  at  the 
time  he  undertook  his  collection,  the 
Highlands  were  a  quarry  out  of  which 
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many  more   Ossianic  blocks  and  frag- 
ments might  have  been  dug." 


BURTON'S   HISTORY  OF   SCOT- 
LAND. 

In  answer  to  some  of  our  readers 
who  are  enquiring  as  to  which  is  the 
best  History  of  Scotland,  we  give  the 
following  extract  from  the  Bdinburgh 
Review,  of  July  last,  regarding  Burtons 
History  of  Scotland,  v/lnch  is  just  com 
pleted.  Burton's  History  is  the  latest, 
and,  if  we  take  the  Edinburgh  Re- 
view's opinion,  (who  is  undoubtedly  a 
good  authority  in  such  mattevs)  it  is 
the  best.  The  following  is  what  the 
Review  says  on  the  subject  : — 

"  With  all  its  faults  and  shortcom- 
ings, which  we  have  not  been  slow  to 
indicate,  Mr.  Burton's  work  is  now, 
and  will  probably  continue  to  be  the 
best  History  of  Scotland.  So  far  as 
matters  ecclesiastical  are  concerned,  it 
has  and  need  fear  no  rival.  So  far  as 
regards  the  War  of  Independence,  it 
holds  the  same  position  of  superiority. 
If  on  minor  points  he  has  been  less 
successful  ;  if  his  narrative  sometimes 
fails  to  attract,  or  his  argument  to  con- 
vince ;  if  we  can  mark  omissions  which 
mar  the  completeness  of  the  work,  we 
may  yet  be  justly  grateful  to  the  his- 
torian who  has,  for  the  first  time, 
placed  before  us  in  the  light  of  truth, 
those  aspects  of  Scottish  history  which 
are  most  worthy  of  study  and  best  cal- 
culated to  reward  it." 


THE   GAELIC    SOCIETY  OF 
LONDON. 

We  «ee,  from  the  accounts  of  recent 
meetings  of  this  Society,  that  they  are 
endeavoring  to  have  the  new  education 
act  of  Scotland  so  modified,  that  no 
person  sliall  be  a])pointed  a  schol-teachor 
in  a  Gaelic  district  unless  he  understood 


Gaelic.  The  Society  is  making  great 
exertions  to  have  a  Professor  of  Gaelic 
appointed  in  one  of  the  Scottish  Uni- 
versities, For  this  and  other  similar 
labors,  this  Society  is  entitled  to  the 
acknowledgement  of  every  true  Gael. 
They  have  succeeded  to  the  position 
left  vacant  by  the  Highland  and  Agri- 
cultural Society  having  wholly  turned 
away  from  everything  pertaining  to 
learning  and  literature,  and  confined 
their  attention  to  such  matters  as  rais- 
ing turnips  and  fattening  wethers  and 
bullocks.  In  fact  the  word  "Highland," 
still  retained  with  the  title  of  this  old 
Society,  has  now  become  a  misnomer,  as 
there  is  now  nothing  peculiarly  "High- 
land" about  it.  It  is,  fortunatel}',  un- 
der these  circumstances  that  tliis  new 
Society  has  stepped  in  to  occupy  the 
A-acant  ground,  and  to  advocate  and 
uphold,  in  the  ca[)ital  of  the  British 
Empire,  the  claims  of  those  who  live  a 
great  distance  from  it.  May  their  suc- 
cess equal  their  deserts. 


The  present  issue  of  "  The  Gael"  is 
two  pages  larger  than  the  last,  and  it 
is  our  intention  to  enlarge  it  still 
further  after  January. 


No.  1  OF  THE  GAEL. 

We  cannot  dispose  of  any  more  copies 
of  No.  1,  of  The  Gael,  except  to  regular 
yearly  Subscribers,  as  all  we  have  on 
hand  are  required  to  fill  up  sets.  Sub- 
scribers who  have  not  already  received 
it  can  be  supplied  on  application,  and 
also  a  limited  number  of  new  subscrib- 
ers. Parties  who  may  have  copies  of 
that  number  which  they  can  part  with, 
would  greatly  oblige  by  sending  them 
to  us ;  we  are  particularly  anxious  to 
get  copies  of  the  "English  Supple- 
ment," which  accompanied  No.  1,  as 
we  are  entirely  out  of  it. 


TO    OUR    SUBSCllJBKRS. 
OFFICE     OF     "TIIF     GhA-EI.." 

Toronto,  September  20^A. 

In  explantiou  of  the  delay  in  issuing  the  second  number  of  The  Gael,  we 
would  say,  that  it  has  heen  occasioned  by  circumstances  wliich  are  scarcely 
to  be  regretted,  inasmuch  as  they  are  likely  to  be  instrumental  in  promoting 
largely  the  very  object  of  the  establishment  of  our  periodical. 

Tne  first  number  of  The  Gael  Avas  issued  early  in  June,  (the  Supplement 
having  been  printed  some  time  before  and  dated  June,)  but  was  intended  for 
July,  and  dated  accordingly,  "  Dara  Mios  an  t-JSamhraidh,"  "  Second  month  of 
Summer,"  according  to  the  American  division  of  the  seasons,  which  makes 
March  the  lirst  month  of  Sjn'ing,  June  the  first  month  of  Sunmier,  &c.  We 
soon  discovered,  however,  that  a  majority  of  our  readers  understood  the  old 
country  division  of  the  seasons  better,  and  took  our  first  number  as  being  for 
June  instead  of  July.  We  shall  in  future  conform  to  the  latter  arrangement, 
and  it  will  be  undei-stood  tlierefore  that,  "Ceud  Mios  an  Earraich"  means  Feb- 
ruary, "  Oeud  Mios  t-Saiiihraidh"  May,  izc. 

It  was  our  intention  to  have  issued  The  Geal  every  month,  but  Mr.  Angus 
Nicholson,  the  Editor,  having  been  unexpectedly  appointed  Dominion  Emi- 
gration Agent  for  the  Noi'th  of  Scotland,  and  having  to  leave  shortly,  he  finds 
it  imjjossible  to  accomplish  this,  together  with  the  preparations  necessary  for  his 
mission.  The  issue  will  therefore  be  every  other  month  for  the  remainder  of 
this  year,  or  until  the  first  of  January  next,  from  which  date  arrangements  will 
be  made  to  have  The  Gael  appear  regularly  every  month,  as  at  first  intended. 
No  injustice  will  be  done  to  subscribers,  however,  by  this  arrangement,  as  the 
subscription  Avill  still  pay  for  twelve  numbers, — the  difierence  being  merely 
that  the  end  of  the  first  year  will  be  placed  three  months  further  on.  Mr. 
Nicholson,  before  leaving  for  Scotland,  intends  to  take  a  fevr  weeks  to  make 
a  tour  of  the  Provinces  from  Prince  Edward  Island  to  Thunder  Bay,  and  pre- 
haps  to  Red  River,  if  time  permits,  in  order  to  visit  the  various  High- 
land settlements,  also  such  districts  as  may  be  considered  best  for  new 
settlements  of  his  countrymen,  his  plan  of  operation  is  first  to  establish  in  this 
way  communication  with  Scotchmen,  and  settlements  of  Scotchmen  already 
in  Canada,  with  a  view  to  the  promotion  of  emigration  here  from  the  old  land; 
next  to  spend  the  winter  in  Scotland,  promoting  the  object  in  view,  and 
thus  givixig  time  for  the  most  complete  preparations  for  emigrants  to  leave 
early  in  the  Spring  for  their  new  homes  in  Canada.  People  here  having  friends 
still  "  at  home,"  whom  they  desire  to  bring  out,  would  do  well  to  communieate 
with  him;  every  commission  of  this  kind  entrusted  to  him  will  be  diligently 
attended  to.  Having  ample  time  for  the  work,  he  intends  to  visit  every  part 
of  the  country,  to  the  Butt  of  Lewis  and  John  O'Groats  House,  and  not  a 
few  principal  tov/ns  only,  he  will  therefore  be  able  to  attend  to  the  wishes  of 
his  friends,  even  in  the  smallest  detail,  if  connected  with  the  object  of  his 
mission.  With  such  facilities  of  communication  as  he  will  establish,  mat- 
ters may  be  arranged  in  advance,  and  emigrants  may  be  advantageously  placed 
at  once  on  their  arrival,  thus  obviating  most  of  the  difficulties  which  new 
comers  have  to  encounter.  Letters  addressed  to  him  at  this  office  will  receive 
promjit  attention.  As  he  must  leave  for  Scotland  about  the  latter  end  of 
November,  fi'iends  desirous  of  commimicating  with  him,  should  do  so  at  once. 

NICHOLSON  &  COMPANY. 

P.S. — The  same  circumstances  has  operated  to  delay  the  issue  of  "The  Gxvaag  Bards," 
but  that  work  is  now  in  a  forward  state,  and  arrangements  are  being  made  to  commence, 
ts  jjublication  immediately,  so  tliat  we  expect  to  have  the  hrst  parts  in  the  hands  of 
nbscribers  on  or  about  the  first  of  January. 


DOMINION    OF   CANADA 


EMIQR^TIOlSr 

TO    THE 


To  Capitalists,  Tenant  Farmers,  Agricultural  Labour«rs,  Mechanics,  Day  Labourers,  and  all 
parties  desirous  of  Improving  iheir  Circumstances  hy  Emigrating  to  a  New  Country. 

The  attention  of  inteuding  Emigraiits  ia  invited  to  the  great  advantages  pre- 
sented by  the  Province  of  Ontario.  Persons  living  on  the  Interest  of  their  Money 
can  easily  get  EIG  HT  PER  CENT,  on  first-class  security. 

TENANT    FARMERS     WITH    LIMITED    CAPITAL, 
Can  buy  and  etock  a  Freehold  Estate  with  the  money  needed  to  carry  on  a  small 
farm  in  Britain.     Good  Cleared  Laud,  with  a  DweUing  and  good  Barn  and  out- 
houses upon  it,  can  be  purchasid  in  desirable  localities,  at  from  £4  to  £10  sterling 
per  acre. 

Parm  Hauda  can  readily  obtain  work  at  GOOD  WAGES. 

Among  the  inducements  offered  to  intending  Emigrants,  by  Government,  ia 

A    FREE    GRANT    OF    LAND! 

WITHOUT  ANY  CDAllGE  WHATEVER. 

Every  Head  of  a  Family  can  obtain,  on  condition  of  settlement,  a  Free  Grant  of 
TWO  HUNDRED  ACRES  of  Land  for  hiinstlf,  and  ONE  HUNDRED  ACRES 
additional  for  each  member  of  his  faniiiy,  male  or  female,  over  18  years  of  age. 

All  persons  over  eighteen  years  of  age  can  obtain  a  Free  Grant  of  ONE  HUN- 
DRED ACRES. 

The  Free  Grants  are  protected  by  a  Homestead  Exemption  Act,  and  are  not 
liable  to  seizure  for  any  debt  incurred  before  the  issue  of  the  patent,  or  for  twenty 
years  after  its  issue.  They  are  vrithin  easy  access  of  the  front  settlements,  and 
are  supplied  with  regular  postal  con)iniinication. 

And  of  Improved  Farms  for  sale,  are  kept  at  the  Inmiigration  Agencies  in  the 
Province,  and  arrangements  are  made  for  directing  immigiants  to  those  points  where 
employnicnt  can  be  most  readily  obtained.  Several  new  lines  of  Railway  and  other 
Public  \Vork8  are  in  course  of  construction,  or  about  being  commenced,  which 
will  afford  employment  to  an  almost  unlimited  number  of  labourers. 

Persons  desiring  fuller  informa-ion  respecting  the  Province  of  Ontario 

are  invited  to  apply  personally,  or  by  letter,  to  the  Canadian  Government  Emigra- 


tion Agents 
W.C.  ;  J.   G. 


Kuro[;e,  viz  :   WM.   IHXUN,    11,   Adam  Street,  Adeljihi,  Limaon, 
MOYLAN,    14  South  I-Vedcrick  St.,  Dublin;  CHARLES  FOY,  11 


Clareraont  St.,  Belfast  ;  and   DAVID  SHAW,  24  Oswald  St.,  Gla.sgow. 

Ahsototho  Immigration  Agents  in  Canada,  ^^z  :— JOHN  A.  DONALDSON, 
To'nmto;  R.  H.  RAS,  Hamilton;  \VM.  J.  WILLS,  Ottawa;  RICHD.  MAC- 
PHKIISON  Kingston;  L.  STaFFOUD,  Quebec;  J.  J.  DALEY,  Montreal  ;  E. 
CLAY,  Halifax,  Nova  Scotia  ;  BOIST  SlUVES,  St.  John,  and  J.  G.  CLAYTON, 
Wiramichi,  Ne>v  Brunswick,— from  whom  pamphlets,  issued  under  the  authority 
of  tho  tiovernuieui  of  Ontario,  conlainiiig  full  particulars  in  relation  to  the  char- 
acter and  re.suuroea  of,  aJid  the  cost  of  living,  wages,  &,c.,  in  the  Province,  can  b« 


oblaixicd. 


^     DerAKTSrKVT    OV   IwiinORATION 

"'"         Toronto,  February,  1871. 


Ì&^ 


JOHN  CAKLIN3-, 

imisiowr  of  A<jrtcuUure  and  Public  Works, 
for  Che  Pr&oince  of  Ontaurix 


ADVERTISEMENTS. 


ALLAN    LÌNE! 

CARRYING    THE   CANADIAN    ANU 
UNITED  STATES   MAILS. 

Sarmatian,  Circassian,  Prussian, 

Austrian,  Nestorian,  iIora\àan, 

Peruvian,  Hibernian,  Nova  Scotian, 

N.  Ameiican,  Gtrraauy,  European, 

Caspian,  Corinthian,  (Jttawa, 

St.  David,  St.  Andrew,  St.  Patrick, 

Scandinavian,  Norway,  Sweden, 
Polynesian. 

THE  STEAMERS  OF  THE 

LIVERPOOL    MAIL    LINE 

FKOM  QUEBEC : 

Sarmatian Sept.  23rd. 

Pru.ssian  "     SOtli. 

Nestorian  Oct.    7th. 

Scandinavian "     14th. 

Hibernian •'     21st. 

Rates  of  Passages  from  Toronto  to  Liver- 
pool or  Londonderry,  Cabin,  §78  to  $88,  ac- 
cording to  accommodation.  Steerage,  $29. 50. 


THE  STEAMERS  OF  THE 

GLASGOW     LINE 

On  or  abont  the  following  dates  : 
St.  Andrew Sept.  21st. 


St.  Patrick. 


28th. 


Certificates  issued  to  persons  desirous  of 
preparing  the  Passages  cf  their  friends  to 
Canada. 

For  Tickets  or  further  information  apply  to 

HENRY  BOURLIER, 
Or        R.  ARNOLD, 
Comor  of  Scott  and  Front  Streets,  Toronto, 


NEW  ARRANGEMENT. 


Steerage    Pas.senffer.s    taken    to 
and  from  London. 


1871.  LONDON  1871. 

LINE     OF     STEAMERS. 


The  following  first-class,  powerful  iron 
Steamships  : 

MEDWAY D.  HAnuia,  Commander. 

THAMES  (new) J.  Jamks, 

NIGER  N.  Wake, 

SEVERN G.  BuTCHART,     " 

Are    intended    to   sail  as  under  during   the 
season  of  1871,  between 

LOIsTIDOISr', 

Quebec  and  Montreal. 

From  London 

Niger Thursday,  7th  Sept. 

Severn "  21st    " 

Medway "  5th  Oct. 

Thames "  16th    " 

And  from  Quebec. 

Medway Thursday,  7th  Sept. 

Thames "  21st    " 

^"^'iger "         5th  Oct. 

Severn "  I9th  " 

Medway "  SndNor. 

Thames "  I6th  " 

BATES  OF  PASSAGE,  QUEBEC  TO  LONDON. 

Cabi.v,  Adults $60  00 

"      Children  under  12 Half  Fare. 

Steerage,  Adults $25  00 

"  Children  under  12 Half  Fare. 

Certificates  issued  to  persons  desirous  of 
prepaying  the  passage  of  their  friends  to 
Canada. 

For  further  information,  apply  to 

TEMPERLEYS,  CARTER  k  DRAKE, 
3  White  Lion  Court,  Conihill,  London. 
DAVID  SHAW,  Montreal 
Or     S.  F.  HOLCOMB, 

No.  2  Exchange,  Toronto. 


ADVERTISEMENTS. 


GAELIC    LITERATURE. 


THE   GAELIC   BARDS, 

A   NE?/   AND   COMPLETE   COLLK^-f lO;;    OF 

(.iAELIC  POETRY  FROM  THE  EARLIEST  rERIOD 
TO  THE  PRESENT  DAY. 

In  course  of  imblioatiou,  a  new  and  complete  col- 
lection of  Gatlic  Poetry,  to  corapnsu  the  select  wmks 
r.f  all  Gaelic  Poets  (both  relit,'ious  and  Secnl n)  ^f 
wliich  we  have  any  mention,  from  the  earliest  times 
to  the  present  diy  (including  all  of  0.ssiin)  and  many 
jiieces  ot  great  merit  never  befure  published.  The 
publishers  have  secured  the  assistance  of  some  of  the 
best  Gaelic  scholars  on  both  sides  of  the  Atlantic, 
an  1  til  '  ii't  >  r.iiiliy  vvill  be  conformed  to  the  most 
a|i)ii  1  :  ii  1'  ^;  of  Gaelic  Grammar.  The  poems 
wiilii  :  i  '  '  '!  i\ith  brief  explanatory,  biographical 
1  II  I  s  and  a  glossary  of  hard,  provincial 
words.  Nothing  will  be  inserted  except 
poems  of  high  merit. 

This  is  by  fir  the  largest  and  most  complete  work 
of  the  kind  ever  attempted,  and  no  pains  or  expense 
will  be  spared  to  mal;e  it  the  most  valuable  and  cor- 
rect In  point  of  orthography  and  typographical  exe- 
cution. 

Ai>y  person  that  may  be  in  possession  of  poems  of 
great  excellence  which  have  never  hitherto  been  pub- 
lished, or  which  appeared  in  works  now  very  rare, 
will  confer  a  favor  by  sending  us  copies. 

The  work  will  be  issued  in  about  twenty-five 
monthly  parts,  of  about  50  royal  l:imo  pages,  at 
2>  cenls  or  one  shilling  sterling  each,  payable  on 
delivery  by  the  agents.  Where  there  are  no  agencies 
established,  subscribers  can  have  the  book  sent  to 
tliem  by  mail  post-paid  to  all  parts,  as  published,  by 
remitting  tiie  amount  in  advance  yearly,  half-yearly, 
or  for  the  whole  work,  as  they  may  desire.  Or.lars 
should  be  sent  in  at  once  in  order  to  secure  the  work 
complete. 


and  ( 


pulilishers  also  : 


iionthly  called 


THE    GA.EL, 

^  Gaelic  lllsga^tne  ^  ^ctospaptr, 

Devoted  to  miscellaneous  Gaelic  Literature,  and  to 
tlie  interests  of  Slhchd  nam  Beann  generally,  and  in- 
tended to  be  a  medium  of  communication  between  the 
scattered  communities  who  now  gpeak  the  Gaelic 
language  all  over  the  world. 

In  connection  with  The  Gael  is  also  published  an 
English  -upphment,  containidg  articles  on  the  Gaelic 
language  and  literature,  and  other  matters  of  interest 
to  Scottish  Highlanders. 

Subscription  price  to  all  parts  of  Canada,  $1  per 
annum,  in  advance  ;  to  the  Uniteil  States,  Great 
Britain,  and  other  parts,  $1.25  or  5  shillings  sterling. 
<  aiiadian  postage  in  all  cases  pre-paid  by  publishers. 
Remittances  should  be  made  by  bank  bills,  P.  O. 
Order,  bank  drafts,  or  Canadian  postage  stamps. 
Letters  containing  money,  if  registered,  »re  at  the 
risk  of  the  publishers. 

Agents  wanted  in  all  Gaelic  speaking  districts  for 
lioth  the  above  works. 

Call  on  or  addre.ss, 

NICOLSON  &  CO., 

P  ibli^hers,  Booksellers,  and  rrintf.Ts, 
Toronto,  Canada,  and  Qlasoow,  Scotland. 


GAELIC  LITEEATUEE. 

MACLACHLAN  &  STEWART, 
r.(xik.sellers  to  the  Uuivcr.sity  of  Edin- 
burgh, have  always  on  liaud  a  large  stock  of 
Works  in  the  GAELIC  L.VNCJUaGE.  in- 
cluding Boston,  Ra.xtcr,  Banyan,  Dr.  Mac- 
leod,  P.  Grant,  àlacdonald,  Spurgeou,  etc.  ; 
Conie.ssiou  of  Faith  ;  akso  Dictionaries, 
Gram  mars,  Catechisms,  Song  and  Hymn 
Hooks.  Catalogues  on  application. 
64  South  Bridge,  opposite  the  University, 
Edinburgh,  Scotland. 


/GAELIC    BOOKS    WANTED.— 

vJT  Coni]ilete  sets  of  the  "  Teachdaire 
Gaidhelach,"  1829-20:  the  "  Teachdaire  tir 
Gaidealach,"  1835-36  ;  "  Teachdaire  nan 
Gaidheal,"  1844-45;  "Fear  Tathaich  nam 
Beann,"  1846  ;  "An  Cuairteir  òg  Gaidhea- 
lach,"  (Antigonish  Nova  Scotia),  1851  ; 
"Cuairteir  nan  Coillte,"  published  in  King- 
ston, Ont.,  1840-41  ;  Nos.  13  and  14,  Vol.  2, 
"Cuairteir  nan  Gleann,"  1841  ;  one  set  of 
the  Gaelic  Periodical  published  in  Tasmania, 
1857.  Also,  one  copy  of  Reid's  Bibliothica 
Scoto  Celtica,  Armstrong's  and  the  Highland 
Society's  Gaelic  Dictionaries. 
Apply,  stating  price,  &c.,  to 

NICHOLSON  &  CO., 
Publishers  k  Printers,  36  &  38  King  St.  East, 
Toronto,  Canada. 


(GAELIC  BOOKS— Bibles,  Psalm 
X  Books,  Tracts,  Dictionaries,  &c.. 
Wholesale  and  Retail,  F.  E.  Grafton,  80 
Great  St.  James  Street,  Montreal,  opposite  to 
the  Methodist  Church. 


JOHN   NICHOLSON 

Importer  and  Dealer  in  all  kinds  of 

SEWING  MACHINES 

KlliSra    STKl^ET    EAST, 

TORONTO. 

Sewing  Machine  Findings  of  every  descrip- 
tion kept  on  hand  and  supplied  to  order. 

Howe,  Gardner,  Singer,  Wheeler  and  Wilson 

and  all  other  Machines  supplied  at 

Manufacturers  Lowest  Prices. 

Orders  and  inquiries,  by  Mail  or  E.xpress, 
will  receive  prompt  attention. 

Branch  Offices  at  Ottawa  and  Brockville. 
Address— P.  0.  Box  551,  Toronto,  Ont. 
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SPECIAL    NOTICE, 


To  Contributors  and  Correspondents. 


All  communications  in  connection  with 
The  Gael,  from  Great  Britain  and  other  parts 
outside  of  Canada  and  the  United  States, 
should  he  addressed  until  further  notice,  to 

Mr.  ANGUS  NICHOLSON, 
Glasgow, 

Scotland. 
Communications  from  all  parts  of  Canada 
and  the  United  '.States,  may  be  addressed  as 
usual,  to  Toronto,  Canada. 
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DAE, A  MIOS  A  GHEAMHRAIDH,  1871. 


[3  Air. 


MU  NAl  SEANN  GHAIDHEIL. 


O  na  nifchibh  a  dh'ainmicheadh  faodar 
a  thuigsinn  gum  b'e  an  t-aon  sluagh 
ceudna  a  bha  air  an  ciallachadh  laii  na 
Romanaich  nuair  a  sgriobh  iad  mu  na 
Picii  agus  na  Caledonic  :  oir  nuair  a 
tha  JJion  ag  radL  CAledonaich  riutha 
mu  'a  bhliadhna  230,  agus  Eumenius 
ag  radh  an  einm  Picti  riutha  mu  'n 
bhliadhna  296,  chan  'eil  e  cosmhuil  no 
idir  coraaaach  :tnn  an  nine  shea  bliadh- 
na  agus  tri  fichaad  (66)  gum  biodh  an 
sluagh  sin  a  chog  ri  Agricola  aig  a' 
Mhonadh  Gharbh  agus  a  thug  dulan  do 
armailtibh  nan  Impirean  Romanach 
Hadrian,  Antoninus  Commodus,  Septi- 
mius  8everus  ligus  Caracalla  fad  corr 
agus  ceud  bliadhna — air  an  gearradh 
as  gu  h-obunn  no  air  am  fuadach  as  an 
tir  le  sluagh  ur  a  thainig  a  stigh  nan 
ait  ris  an  abradh  na  Romanaich  Picti 
mar  ainn.  Tha  g  coilleur  gum  b'  iad 
na  seann  Chaledonaich  fjin  a  bha  ann, 
agus  nach  robh  ni  vir  sam  bith  'nam 
measg  no  mu  'n  timchioll  ach  an  t-ainm 
miadh  ud  a  thugadh  orra  o'n  aobhar  a 
chaidh  airis.  Agus  tha  Eumenius  a' 
dearbhadh  so  dhuinn  nuair  a  tha  s  ag 
radh  "  Caledonich  agus  Pictich  aile," 
oir  tha  e  a'  ciallachadh  gun  robh  na 
Caledonaich  nam  Pictich  maille  rie  gach 
dream  eile  a  bha  air  am  fiUeadh  a  stigh 
fo'n  ftinm  sin.  Tha  e  cosmhuil  gum 
b'e  an  t-ainm  leis  an  robh  iad  air  an 
comharradh  a  mach  leis  na  eeanchaidh- 
ibh  Eirionnach  "  Cruithnich,"  oir  tha 
iad  ag  radh  gun  robh  a'  chuid  bu  mho 
dhe  Albainn  air  a  h-aiteachadh  leis  na 
♦*  Cruithnich"  agus  air  a  riaghladh  leo. 

Agus  tha  na  Welshich  ag  radh  ^'Gwyd- 


dyl  F/ichti"  riutha,  oe  sin  Gaidhil  Phic' 
taach,  no  Gaidhil  Dhaithte,  a  'ciallachadh 
gun  robh  iadsan  a  'tuigsinn  gum  bu 
Ghaidhil  na  Pictich,  agus  a  reir  coal&ig 
thug  iad  an  earrann  mu  dheiraadh  d« 
'n  ainm  o  'n  Laidinn  a  chum  an  dealach- 
adh  0  na  Gaidhil  eile  nach  robh  air  an. 
dath. 

Mu  thimchioll  na  bliadhna  360  tha 
ainm  nuadh  air  a  thoirt  air  cuid  do  na 
fineachfiibh  Gaelach  ann  an  Ceann 
Tuath  Bhreatuinn.  B'o  an  t-ainm  &iii 
"  Scoti,"  aguB  ÌB  e  an  t-Eachdraiche 
Romanach,  Ammianus  Marcelliaue,  a* 
cheud  ughdar  leis  am  bheil  an  eluagh. 
ud  air  an  ainmeachadh  mar  so.  B'  i 
Eirinn  tir  an  duchais,  agus  thainig  iad 
a  nail  à  sin  do  thaobh  an  iar  na  h-Alba 
ann  an  Earrcghael,  a  chuideachadh  1© 
'm  braithribh,  na  Gaidhil  Albann^ch 
anna  a'  chogadh  I'is  na  Romunoich  mu 
'n  bhliadhna  363,  ri  linn  nan  Impirean 
lulian  agus  lovian.  Agua  a  reir  co3- 
lais  dh'  fhuirich  cuid  diubh  ann  v.n 
Erraghael  far  an  d'  fhuair  iad  tuin- 
eachifcS  am  measg  nan  Ga«l,  an  uair  a 
phill  a'  chuid  eile  dhiubh  dhachaidh  do 
Eirinn  an  deigh  a'  chogaidh  ;  oir  tha 
Gildas,  seann  eachdraiche  Breatunnach 
a  sgriobh  mu'n  bhliadhna  550,  ag  radh 
gun  "  do  phill  na  CrsacJiadaircan  la- 
durna  Eirionnach  dhachaidh."  Ague 
tha  Isidore  ft  sgriobh  mu'n  bhliadhna 
600  a'  dearbhr.dh  gum  b'e  Eirinn  fear- 
»nn  duchais  nan  "  Scoti",  oir  tha  e  ag 
radh  "Scotia,  eadem  et  Uihernia,"  (fee. 
Se  iin  an  Gailig,  "  Scotia  an  aon  tir 
cheudna  ri  Hibernia,  agus  fhuair  i  an 
t-ainm  so  do  bhrigh  gu  bheil  i  air  a 
h-aiteachadh  le  fineachaibh  nan  'Scoti,'" 
chan  'eil  e  soilleur  cia  bhuaithe  thainig 
an  t-ainm  bo;  tha  cuid  ag  radh  gur 
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h-ann  on  fhacal  "  Scuite'  a  thainig  e, 
a  tha  ciallachiidh  sa'  Ghailig  Eirionn- 
aieh,  "  Na  F«lbl)anaich  no  KÌubhlan- 
aich,  no  na  Fiiadanaich."  Tha  cuid 
eile  ag  radh  gun  d'  eirich  e  bho  'n  fliacal 
Sgaoth  agus  guu  abairteadh  Sjftothaich 
riùtlia  do  blirigh  gun  robh  iad  a  falbh 
comhlath  mar  Sgaoih  bh»achan.  No 
faodaidh  gun  d'  thainig  e  o'n  fhacal 
"  sgiot"  a  tha  oiallachadh  sgap,  agus 
gun  abairteadh  '' Sgiotnich"  riutha  a 
chionu  gun  robh  iad  air  an  sgiotadh  no 
air  an  sgapadh  thall  '»  a  bhos.  Ach 
cianiar  sam  bith  a  fhuair  iad  an  t-ainni 
«o  tha  e  soilleur  gum  bu  Ghaidhil  iad 
agus  gum  b'i  Eirinn  tir  an  duchaia  ; 
ao'us  niich  robli  dealachadh  sam  bith 
eadar  iad  fein  agus  ''  na  Ficti,"  ach  an 
deakchndh  ceudna  a  tha  an  diugh  ri 
fhaioinn  eadar  na  Gaidhil  Eirionnach 
agus  naGaidhil  Albanu«ch.  Agus  tlia 
Adhamhnan  asgriobh  Beath-cachdraidh 
Chalum-chille  a'  nochdadh  so  gu  aoil- 
leur  nuair  a  T,a  e  ag  radh  gun  d'  thainig 
Calum-Cille  a  Scotia  do  Bhreatunn,  >ie 
sin  à  Eirinn  gu  taohh  tuath  na  h- 
Alba.  Tha  an  t-Eachdi'aiche  Bede  mar 
an  ceudna  ft'  daingneachadh  an  ni  so  ; 
oir  tha  e  ag  radh  "  iSi  Eirinn  gu  h-araidh 
Duthaich  nan  Scoti,"  fjeabh.  I.  Caib.  1. 
Mu  'n  bhliadhna  506,  thainig  tri 
Buidhnichean  de  na  "  Scoti,"  a  nail  a 
Eirinn  fo  thri  cheannardaibh  agus 
ghabh  iad  comhnuidh  ann  an  Earragh- 
ael.  IViad  na  Cinn-flieadhna  ud  Feav- 
ghus,  Aonghus  agus  Lathurna.  Ghabh 
Fearghua  seaibh  air  Cinntire,  ghlac 
Aonghua  Eilean  He,  agua  rinn  Lathur- 
na greim  air  an  fhearann  fiin  a  dh' 
ainniicheadh  Latiiurua  as  a  dhcigh  fein. 
Cliaidh  Fearghus  a  chrunadh  na  Righ 
air  na  "  Sccti"  agus  ia  ann  uaithe-san 
a  thainig  a  nflas  teaghlach  rioghail  na 
h-Alba  anns  na  linnibh  an  deigh  sin. 
{Jli  leanfuhin.)         D.   B.   B. 


Chii')!  urrainn  mi  ubg  itlie  ',s  i\n  teiiic 
'SiR-idi-ailii. 

C'  mh''  liurtaclid  an  duiiie  dhona,  d'lin'  t'ilc 
to  dui  a  lis  iòin. 


OISEIN:    A  'LINN    AGUS  A 

BHARDACHD. 

(aiu    a    leaxtuinx.) 

Tha  barantas  'us  dearbli-ldioiichd 
againn  gun  robh  bho  aimsir  f:id  air 
chùl  luchd-stiuraidh  'us  riaghluidli 
thairis  air  na  Gaidheil,  da  'n  I'obli  iad  a 
geilleachduinn  lo  mor  iriosalachd  'us 
urram.  B'  iad  so  na  Druidliean.  Bha 
iad  f(jghluimte  ann  an  seadh  ard :  bluu 
iad  tileanta  ann  am  feallsanachd  agus 
comharraichte  airson  an  dealas  'as  an 
duruclid  leis  an  robh  iad  a'  cur  an 
guiomh  na  seirbhis  a  bluiineadh  doibh. 
Cosmhuil  re  moran  de  sheana  chinuich 
na  talmhainn,  cha  b'  fhiu  leo  am 
beachdan  no  an  riaghailtean  a  sgriob- 
adh.  Is  ann  air  chuimhne  a  bha  gacli- 
foghlum  'us  sgil  'us  ealdhainn  air  an 
gleidheadli  'nam  measg,  air  chor  's  gun 
gabhadh  na  h-oigfhir,  a  dli'  fhao(hulh 
na  Druidhcan  a  roghnuchadh  air  sgath 
an  tapaidli,  's  an  eireaclidais,  fichcad- 
bliadhna  mu'n  ionnsuicheadh  iad  tea- 
gasgan  nan  Druidhean  uile.  Is  è  cuis 
bhronach,  mhuladach  a  tha  an  so  nacli 
d'fhag  daoine,  aig  an  robh  ughdaras 
CO  mor  agus  tigliearnas  co  farsuing,  am 
beachdan  agus  an  cleachduinnean  aos- 
mhor  fein  ann  an  sgriobhadh,  a  chum 
'agu'n  tairgneadh  naginealaich  a  thain- 
ig 'nan  deigh,  maitli  'us  bu  annachd 
uatha ;  agus.  mar  an  ccudm ,  gum 
bitheadli  ò  coniasach  dhuinn  ceanuardan 
nan  Gaidhecd  ann  an  samhchair  na 
sith,  agus  an  coinhairloachan  ann  au 
comhraig  nan  geur  hum,  a  ndieas  le 
solus  grianach  am  briathran  fein.  Is 
ann  bho'n  bhuidheann  cliumhachdnch  so 
a  fhuair  sinn  na  facail:  "  Hliadhna, 
Bfaltuinn,  Samhuinn,  Citein  ;"  agus 
tha  mi  saoilsinn  gu'm  bheil  FlcUJiinnis. 
•no  Innisiiam  Flatlt,  agus  /  nafreniiie,. 
(Ifrioun)  no  I  nam  fuarfhoiin  a  ruigh- 
eachd  air  an  ais  gu  linn  nan  Druidhean. 

Bha  di-eam  eile  ann  a  bha  comhar- 
raichte 'am  measg  nan  Gaidheal  le  oiioir 
'us  spcis,  'us  mcasalacliil.  B'  iad  .so  na 
Baird.  Bha  iad  na  b'  isle  ann  an  iublie 
na    na  Druidhean,    gidheadh    bha    'n 
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dreuelid  abba  iad  a'lionadh,  urramach, 
air  chor  's  gun  robli  clann  nan  tvonii- 
laoich,  's  nun  sàr  ghaisgeach  's  nan 
ceannardan  air  am  faotuinn  gu  minic 
'a  ineasg  nam  filidliean  urlabhracli, 
ard  chainnteach,  cheolmhor  Gliaidh- 
ealach.  Dh'  fhimiridli  na  Baird  orain 
fliada  'us  dain  molaidb  an  sinnsearan 
fein  ionnsucliadli  gu  ])ongail,  niionaid- 
each.  Thigeadb  è  dboibh  a  bbi  uiin- 
eobicb  air  gacb  buaidh  a  tbug  agus 
gacb  eucbd  a  rinn,  seoid  ainmeal  an 
cinnicb  fein  anus  na  hiitbean  a  db'  aoiii, 
a  cbum  's  gum  bitbeadh  iad  comasacb 
air  feacbd  an  dutcba  a  bbrosnucbadb 
agus  a  mliisneacbadb  ann  an  glas- 
chiabban  a  bhhiir  agus  ann  an  spairn 
nan  sleagh.  Bba  na  Baird  de  gnatb  a' 
cumail  cuideacbd  ris  na  Gaidbeal  ann 
an  tiuscan  ciar  a'  chombraig,  agus  a' 
doirteadb  treoLr  us  treubbantas  'nan 
cridbeacban  le  bbi  'seinn  ann  an  nuin- 
an  taitneacb  gr'inn,  gniouibaran  mora 
nan  hioch  a  db'  fbalbb.  Cbi  sinn,  mar 
so,  nacb'b'  ann  gun  aobbar  sonruicbte 
a  bba  Bnrdachl  a'  sealbbacbadb  staid 
CO  proiseil,  statail  'am  raeasg  nan  seana 
Gaidbeal.  Cba  robb  meadbon  eile  ann 
trid  am  faodadh  an  sluagb  eobis  fbao- 
tainn  air  deanadais  eucbdacb,fliuilteacli 
nam  bliadbnaclian  a  db'eug  ;  agus 
cba'n  iogbnadh  ged  a  mbotbuchaidb 
gacb  sonn  'us  curaidli  anam  fein  a' 
bbdtbeacbadb  le  eud  'us  cruadal,an  uair 
a  bba  fuaim  nan  oran  a'  gleidbeadb 
companais  riu  agus  iad  ag  intreacbdu- 
inn  ann  an  Catb  nan  treun.  Bba  fos, 
iarrtuis  mor  'an  measg  nam  Bard  le  bbi 
dicbioUacb,  deotbasacb,  ionad  measail 
a  cbosnadb  'am  measg  nan  Druidbeau 
ablia  fadaos  an  ceann  fein  aim  an  cuinli- 
acbd.  Dh'  imich  an  da  chuideacbd 
cheanalta,  cbartbannach — naDruidbean 
agus  na  Biird  iomadb  linn  ann  an 
cairdeas  dlutb,  's  ann  an  dtiimh  laidir 
le  cbeile ;  agus,  gun  teagamh,  feudaidb 
sinn  achreidsinn  nacb  robb  na  b-uairean 
anaminic  anns  am  fac  iid  sgiatb  'us 
sleagh  'us  clogaid  'us  cruaidb  'us  taifeid 
iutbair  a'  beumadh,  a'  bristeadb  's  a' 
ruitb  g;i  siubblacb  air  macbair,  's  faicbe 


an  air.  Tbainig  fadbeoidb  criocb  air 
an  dhuli curiiadb  so  :  Sgaoileadh  na 
ceanglaichean graidb  a  cbum  naDruidb- 
ean agus  na  Baird  ann  an  aonacbd  co 
fior  agus  CO  fada  ann  an  Albainn  as  a 
cbeile  air  a  mbodb  so  : 

Bbuinneadb  è  do  na  Druidbean 
ceannard  no  ceannfeadbna  a  tbagbadh 
a  chum's  gun  treoruicbeadb  è  armailtan 
dutcba  gu  cogadb  a  cbur  ann  an  agbaidb 
an  nairabdean.  B'e  ainm  an  duine  a 
l)ba  air  a  rogbnucbadb  air  an  doigb  so: 
Vergobretus  no  "  Fear  gu  breitb."  Tba 
e  air  innseadb  dbuinn  gu'n  deacbaidb 
Tràtbal,  sar  cbeannard  nan  saoi,  agus 
seanair  Fbionngbail,  righ  Mb^irbbeinn 
nan  gleann,  a  cbur  air  letb  leis  na 
Druidbean  a  cbum  feacbd  nan  Gaidb- 
eal a  threoiracba.Ih  anns  a'  chombraig 
gbarbb  a  cbuir  iad  an  agb  lidh  nan 
Romanach,  siol  nan  coigi-eacb.  An 
deigb  do  mbac  Tbreunmboir  nan  tor- 
runn  ard.  ruaig  •  a  cbur  air  naimhdeau 
nan  Gaidbeal  's  na  Feinne,  dhiult  è  a 
cliumhacbd  a  tbreigsinn  air  iarrtuis 
nan  Druidbean  uaibhreach.  Rinn 
iadsan  oidbeirfi  laidir  air  a  cbumbacbd 
a  bba  aca  re  linntean  co  lioumlior  aisg 
air  ais  ;  acb  sheas  Ti-atbal,  b'  fhuiimear 
beum  air  sliabb  nam  blar,  gu  dalma 
dulanacb  nan  agbaidb.  Chaill  na 
Druidbean  coir  mar  so  air  sea^amb  ann 
an  lir  's  an  combairle  nan  Gaidbeal, 
agHS  gliabb  iail  combnuidb  'an  c?)s  nan 
creag  's  'an  ionadan  foluichte  na  dutcba. 
Cba  robb  am  beusan  tann  no  faoin, 
no'n  cumbachd  failleasach  'an  carraid 
nan  sgiatb,  's  air  sliabb  nan  cruacb. 
"  Bi  gu  sugacb,  geaninuidh,  mocbair- 
eacb;"  "  tboir  umblachd  'us  aoradb  do 
Dbia;"  "Cum  thu  fein  o  olc  's  o  cbeilg  ;" 
"  bi  gaisgeil  mileanta,  curanta  ann  au 
catb  nan  lann  ;"  "  bitbeadh  d'  anam 
'an  spionnadh  le  solas  'nuair  dh-eireas 
a'  cbombstri  miin  cuairt :" — 1)'  iad  so 
teagasgan  araidh  nan  Druiilbean.  Tb»- 
cromleac,  clacban  sleuchdaidb,  chicban 
bratb  'us  cuirn,  fatbast  a'  to'rt  laithean 
nan  Druidbean  a  nail ;  acb  tba  cluarain 
a'  gluasad  fo  gbaoith  niu  tbiomcbioU 
nan  aitean  coinneamh  aosda  :  tba  cbin- 
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neacli  a'  conilidachadh  uan  earn,  'vis  a' 
caoineadh  ami  an  Talla  nan  Druidhean, 
Dli  flialbh  iad  fein  's  gach  euclid  a  rinn 
iad. 

Thog  na  Baird  re  iomadh  linn  na 
dheigh  so,  guth  le  binneas  thend  agus 
sheinn  iad  ceol  nasal  nan  caoin  dhàn. 
Thainig  clarsaich  gu  minic  a  nuas  on 
bhalla  an  nan  Cona  nan  sian,  agus  le 
'guthaibh  shoillsicb  i  gu  grad  na  db' 
fbalbb,  a'  togail  sambla  nan  laocb  nach 
robb  lag  air  cbiar  am  a  cbaidb  fada 
null.  Ged  dbealuicli  na  Druidbean 
agus  na  Baird,  cba  do  lugbdaicli  so 
lueas  'us  rnuirn  nan  illidbean. 

{Gu  bhi  air  a  leantuuin.) 

Cona. 


NATDHEACHDAN. 

Se  ceisd  cbumanda  am  nieasg  nan 
Gaidbeal,  gu  h-araidb,  an  Alba;  "  Cia 
mar  tba  'm  bar  V  Cba  'n  eil  a  cbeisd 
Bin  ga  cur  cbo  cunianda  's  an  dutbaicb 
bo,  tba  sinn  a  smuaineacbadb  do  brigb 
's  gu  'ill  bbeil  am  barr  daonan  gu  matb 
agus  pailt.  Ma  tbachi-as  air  uairean 
gu  'm  bi  seorsacban  dbeitli  nacb  bi 
cbo  matb,  bitbidh  an  conaidh  pailteas 
de  ni  eigin  air  dboigb  agus  nacb  bi 
cunnart  acras  f  hulang — an  ni  a  tba  sinn 
a  oreidsinn  a  db'  aobharaicb  a  obeisd 
BO  CO  cumanta  's  an  t-seann  dutbaicb. 
Se  's  doch  iad  fhaoigbneacbd  's  an  dutb- 
aicb so,  "  Cia  mar  a  tba  na  Grits  no 
Iain  A.  agus /am  iSandfield  a  faigbinn 
air  adhart?"  no  "  Ciod  iiu  coltas  ?.  tlia 
air  an  fbear  ud  agus  air  an  fbear  ud 
eile  faigbinn  a  steacb  do  'n  Pbarlaraaid 
aig  an  atb  am  tionail ;  agus  ciod  e 
barail  nam  paipeirean  naigbeacbd  mu 
gacb  cuis,"  &c.,  àc.  Cba  'n  eil  an 
dutbaicb  so  an  earbsa  ri  aon  seorsa  de 
bharr,  cbo  mor  's  a  tba  'n  t-seann  dutb- 
aicb :  agus  cba  'n  eil  neart  de  na  tuatb- 
anaich  fo  mbàl.  Ma  tbeid  am  buntata 
air  ais,  bitbidb  j)ailteas  cruitbneachd, 
coirc  no  eorna  aca.  Uime  sin  cba  bbi 
iargainn  mu  'n  cbuis.  Tba  nise  barr 
na  bliadbna  so  air  a  tbional  agus  a 
cbuid  mhor  dheitb  air  a  bhualadb,  air 


feadb  Cbanada ;  ague  's  fbada  bbo  nach 
robb  e  na  b'  fbearr.  Cba  mbor  gu  'n 
urrainn  duinn  seorsa  ainmeacbadb  na's 
fbearr  na  seorsa  eile.  Tba  'm  buntata 
gu  b-araidh  anbarracb  matb  agus  pailt, 
agus  faodaidli  sinn  an  ni  ceudna  a  radh 
mu  'n  cbruitbneacbd,  eorn'  agus  cboirc. 

Tba  'n  Geambradb  a  nis  air  tigbinn 
a  steacb  gu  matb  ;  acb  tba  side  bbri- 
agba,  tbioram,  sbeasgair  againn  fhatb- 
asd  an  Canada,  cba  cbuala  sinn  acb  gle 
bheag  de  sbneacbda  a  bl.i  air  tuiteam 
an  aite  's  am  bitb  de  'n  dutbaicb. 

Cba  'n  eil  sinn  a  cluintinn  naidh- 
eacbd  araidh  's  am  bitb  bbo  'n  Gbaidh- 
ealtacbd,  bbo  cbeann  gboii'id  ;  tba  'm 
barr  agua  an  t-iasgacb  air  tionndadh  a 
macb  cbo  matb,  mur  eil  na's  fbearr  na 
'n  abbaist. 

Air  an  t-seacbdamb  latba  de  'n  mbios 
so  cbaidbe,  bba  teine  uambasacb  ann 
am  baile  mor  Cbicago,  's  na  Staid  ean, 
leis  an  deacbaidb  earanii  mhor  de  'n 
bbaile  sin  a  mbilleadh,  agus  call  mor  a 
dbeanamb  air  cuid  agus  beatha  dbaoine. 
Leis  an  upraid  a  bba  na  lorg,  tba  e 
duilicb  cunntas  cinnteacb  fhaigbinn  air 
aireamh  nan  daoine  a  cbaidb  a  dhith 
leis  an  teine  so, — tba  cuid  ga  aireamh 
mu  'n  cuairt  air  mila  anam.  Acb  tha 
cunntas  cinnteacb  againn  gu  'n  deach- 
aidh,  mu  cheud  mile  pearsa  fbagail  gun 
taigb  gun  fbasgadh.  Tba  moi'an  airgid 
air  a  cbur  cruinn  s'  gacb  cearna,  air  son 
cobbair  leis  na  daoine  bochd  a  cbaill  an 
cuid  's  an  dachaidb  leis  an  teine  eagal- 
lacb  so;  agus  tua  r,;-ui  an  ùocLììS  uime 
sin  nach  bi  moran  fulaing  nam  measg. 
Tba  cunntas  againn  gu  'm  bheil  an 
sluagh  mar  a  tba  gu  sgaii'teil  air  tcise- 
Rcbadh  ri  togail  a  bbaile  as  ùr. 

Tba  'm  baile  mor  beartacb  so,  a  leig- 
eadh  ris  dhuinn  cia  mai  a  tha  'n  sluagh 
agus  an  dutbaich  a  tigbinn  air  an  adh- 
art,  air  an  taobb  so  de  'n  fliairge.  Cha 
'n  eil  acb  mu  'n  cuairt  air  da-fhichead 
bliadbna  bho  'n  bba  cboille  a  fas  gu 
reacbdmbor  na  làrach  agus  gun  a 
tuineadh  ann  acb  Innseanaich  agus 
beathaichean  fiadhaich.  Aig  an  am  a 
cbaidb    a  losgadh  bba  e  moran  na  bu 
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motha  na  Dun-eideann,  le  corr  a's  tri- 
cheud  mile  a  shluaigh  a  tuineadh  ann, 
agiis  gach  malairt  agus  obair  a  dol  air 
adhart  da  reir. 

Bha  mar  an  ceudna  raòran -theintean 
an  aiteachan  eile  air  feadh  nan  Staidean 
air  a  mhios  a  chaidh  seachad,  a  rinn 
call  mor  air  beatlia  agU3  cuid  dliaoine. 
Se  'n  tiormachd  neo-clmmanta  a  bha 
air  feadk  na  duthcha,  gu  h-avaidh  na 
Staidean  an  lar  air  an  Fhoghar  so,  a 
reir  coltais,  a  b'  aobhar  air  a  cbuid 
mhor  de  na  teintean  so. 

Tha  moran  bruidbinn  aig  an  am  ho 
mu  aonachadh  a  bhi  air  a  dheanamh 
eadar  Eaglaisean  Clèireach  Chanada, 
- — an  ni  a  tha  sinne  a  faicinn  ro  iom- 
chuidh  a  bhi  air  a  dheanamh  ;  oir  cha 
'n  eil  eaglais  shuidhichte  's  am  bith  an 
Canada  a  nise ;  agus  tha  gach  eaglais  a 
th'  ann  satr.  A  thuilleadh  air  sin 
bhiodh  an  t-aonachadh  so  fenoiail,  agua 
freagarrach  air  iomadh  doigh  nach 
urrainn,  sinn  an  so  ainmeachadh.  Bha 
Cleir  na  Eaglais  Saoire  cruinn  's  a 
bhaile  so  air  toiseach  a  mhips,  agus  leis 
a  chc-dhunadh  gu  'a  an  d'  thainig  iad, 
cha  'n  eil  teagamh  againn  nach  tig  an 
gnothaich  mu  'n  cuairt  mar  bu  choir  an 
uine  ghoirid. 

Tha  Parlamaid  Chuibec  air  cruin- 
neachadh,  agus  tha  Iain  Sandfield  agus 
a  chairdean  gu  coinneachadh  a  cheile  an 
Canada  uachdrach  air  an  t-seachdamh 
latha  de  'n  ath  mhios, — tha  cuid  a 
gradh  nach  bi  uiread  de  cliairdean 
aige  'a  a  tha  e  'n  dùil, — ach  "  ge  be  's 
fhaide  a  bhitheas  beo  s'  e  'a  motha  a 
chi-" 

Bha  moran  gainne  air  feadh  na 
duthcha  a  thaobh  luchd  oibreach  air  a 
bhliana  so — gu  h-araidh  luchd-oibreach 
fearainn  agus  roidean-iarainn,  agus  s«ar- 
bhantan  taighe.  Bha  aon  duine  (Mr. 
Willis)  a  tha  sealtuinn  as  deigh  gno- 
thuichean  luchd  iomruich  an  Ottawa 
ag'  innseadh  dhuinn  gu  'm  b'  urrainn 
easan  aiteachan  cosnaidh  agus  tuarasdal 
math  fhaighinn  do  chor  agus  mile. 
Tha  seirbhesich  a  faighinn  bho  dheich 


gu  fichoad  dolar  anna  a  mhios  agus  am 
bord,  a  reir  an  sgil  a  bhios  aca  air 
obair  ;  .,'ia  tha  searbhantan  taighft 
air  an  doigh  cheudna  a  faighinn  bho 
cheithir  gu  deich  dolar  anns  a  mhios. 


DUN  BHRUSGRIGH  AGUS  IAIN 

II.  EARANN. 

Tha  na  leanai  air  tighinn  eadar  Iain 
agus  an  Dun  cuig  bliadhna  deug  an 
deigh  a  oho-labhairt  mu  dheireadh  a 
bha  eatorra,  agua  Iain  air  falbh  ann  'n 
Canada : 

ARS  IAIN. 

''Mo  mhile  failte  ort  Dhuin  Bhrusgraigh, 
'S  an  thugad  tha  m'  aigiie  ag'  eirigh, 
Le  d'  riomhail  uaine  co  luarach, 
Gu  cruinn  uchJach  le  'm  feuraibh  ; 
Tha  do  chreagan  cas  gorm-hhàn, 
Gu  corvach  fu'rmeil,  gu  'n  bheud  oirr', 
A  cumail  dion  ort  mu  d'  aodanii, 
'S  cha  dean  aois  moran  meirg  ort. 
No  siontan  bras. 

Tha  cuig  bliadhna  deug  air  dol  seachad, 
'0  'n  rinn  mi  tagal  mu  d'  chorsan, 
Thug  thu  sgeul  dhomh  rau'n  ghlannan, 
Mu  'ii  tuath  's  mu  dhachaidh  m'  oige  ; 
Mu  dhaoine  mi  ruiiach  Gallta, 
Nach  tuig  ar  cainut  no  ar  comhradh, 
'S  mu  'n  eilean  Ileach  's  mu  'm  chairdean. 
Do  'm  b'  aunsa  ghnath  bhi  'n  comhnuidh, 
A  raeasg  nan  glac." 

AN  DUN. 
"  Ciod  e  so  a  tha  mi  cluinnt:nn, 
No  ciod  e  chainnt  tha  'm  chluasaa  * 
Gu  cinnt'  cha  'n  'eil  mi  'm  chadal, 
Le  srann  agam  's  mi  bruadar  ; 
Air  learn  gu  'n  cuala  mi  'n  guth  so 
Gu  trie  a  midgli  air  mo  ghuaillibh, 
Ach  easan  rinn  e  ar  fagail, 
'S  thar  'n  t-saile  mlioir  ghluais  e. 
Gu  tir  Chuibec. 

An  thusa  Iain  nan  cluanach, 
A  's  trie  thug  fuaim  air  mo  chreagan, 
Le  d'  {jhiob  mhoir  air  do  ghualainn, 
Toirt  sgalan  cruaidh  as  hii  fheadan  ? 
Ma  's  thu  cha  'n  aithne  dhomh  t-aogasg 
Tha  'n  ad'  mhaol  sin  gad'  chleith  orm, 
'S  dosan  buis  mu  d'  lib'  uachdrach, 
A  falach  snuadh  do  dheud  shnaighte. 
Mar  earball  cait. 

Tha  do  chota  beag  cutach 

A  cumail  cruit  ort  mu  d'  ghuaillibh 
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Agtis  ItriogHÌseau  cnmhann, 
Le  Baiiu  ga  'u  (•uiniiil  mu  d'  chruachain  ; 
Imidi  'uam  clia  tu  lain, 
llac  uio  chridlie  'Liha  .sluamail. 
Mar  eil  ea-au  air  aoiiuulli, 
Gu  clfuchdaii  faoiii  's  air  fas  uaibhreach, 
Mar  iieach  gu  'n  rath. " 

IAIN. 

"  A  righ  gur  boclul  leam  mar  tliachair, 
'N  am  tigliiiin  fagasg  's  mi  saraiilite, 
'Bheil  tlms;i  a  Dliuin  a  cur  lÙI  rium, 

O  'n  dh'  t'hag  mi  'u  duthaich  's  mo  chairdcan 
O  !  ',s  iomadli  o'lche  'blia  mi  bruadar, 
An  criocliaibh  fiiar  na  coill  arda, 
Gu  'ii  robh  mi  cleasachd  nm  d'  ghlacaibh, 
'S  juo  chriahc  a  (ilostfairt  mar  b'  althaisl. 
]\e  (Ì'  tthreagau  glas." 

AN  DUN. 

"  Fhir  Ì110  ghraidh  gabh  mo  leithsgeul, 
Na  gabh  sjireisg  'cliuireas  iiaire  orm, 
Ged  a  bha  mi  ri  geadas, 
Mud  a(i,  innd  aodaim  's  mnd  fhiasaig  ; 
Nach  iomad  uair  ami  am  cliabhaig, 
Thug  mi  Si^ailii-ag  do  'm  hdiiih  dhuit, 
Ach  an  sin  blia  tliu  d'  bhallach, 
Gun  mhiioim,  gun  spugloiun,  gun  bhrcimisgais, 
'8  do  uadur  math. 

Ach  ma  tha  thu  air  tionndudh, 
Mar  a  uibuinutir  thi  strai^-eil, 
Nauh  fhiu  leo  comhairl'  no  barail, 
A  ghal)hail  ceait  o  an  cairdean  ; 
Cha  'n  ioghnadh  learn  e  ri  aithris, 
Gu  'm  bheil  garraich  's  an  aite  sin, 
Nach  d'  I'huair  tuagasg  nan  oigc, 
Ma  's  tior  na  sgeoil  thig  gich  trath,  oirnn, 
A  nail  le  Post." 

IAIN. 

"Cha  "n  eil  mi  aon  chuid  am  ghurrach, 

No  tionndaicht'  th  liiis  am  thrail  dhuibh  ; 

Mar  's  iiosra(-h  gu  math  dhuit, 

Cha  b'  echleachd  mi  'o  m'  mhathair, 

Ged  tha  moran  's  an  tir  ml, 

Nach  dean  striochdadh  do  'n  aitline, 

Cha  do  leig  mi  air  dichuimhu', 

An  teagaisg  fhior  t'huair  nji  lamh  riut, 

'S  mi  'm  mhagran  beag." 

AN  DUN. 

"  'S  ann  leam  's  toillichte  ra  fhaicinn, 
Gu  'n»  bheil  do  chleaclidadh  mar  b'  abhaist, 
Ged  tha  d'  aogasg  a  deiili  orm, 
Gu  'm  bheil  imeasdachd  a'  <1  nadur  ; 
A  nis  on  thuig  sinn  a  cheile, 
Tionndaidh  fein,    s  taghail  lamh  rium, 
S  cha  ghair'  mi  tuilleadh  mu  d'  ada', 
Mu  d'  chota  goirid  's  mu  d'  fhiasaig, 
On  am  so  mach. 


Mo  mhile  failte  ort  'o  m'  chridlie, 
A  'm  bheil  do  mhismach  gun  iidiucadh  Ì 
'Bheil  do  slilainte  gun  bliristeadh 
'O  n'  dir  fhag  thu  do  dhuthaich  ; 
Innis  dhonih  's  na  dean  c.  iltinn, 
Oir  tha  n)i,leai]tuinn  mo  ruin  dhuit, 
'8  fhada  a  feitlieamli  ri  d'  sgeul  mi 
Mu'n  tir  chein  sin  tha  cliùiti  acli. 

Do  'n  ghauh  thu  tlachd. 

IAIN. 

"  Tha  mi  slàn  gu  'u  char  cear  orm, 
'0  na  dh'  fhag  mi  mo  dhuthaich, 
Ach  bha  deuchaiunean  làitheil, 
A  cur  jihramh  air  mo  ghnuis-.sa  ; 
Chaochail  'm  athair  's  mo  mhathair 
'S  cliaidh  an  caramh  fo'n  uir  'uani 
An  Cill-a-Kudha  nan  tojman, 
Measg  na  niarbh  nach  dean  dusgadh, 
Ged  ui  Uii  gal." 

AN  DUN. 

"Tha  mi  faicinii  gu  lioi'-ghlan, 
Measg  gacli  tir  agus  cannin 
Gu  'm  bheil  trioblaid  a  .stri  riu", 
Co  dhiu'  's  iosal  no  aird  iad  ; 
'S  ma  tha  mi  faotainn  na  tiriiin, 
Tha  'n  tir  sin  buileach  neo-shlainteil, 
Le  cuilag  's  fiabhriis  tha  oiilteil, 
A  cumail  sgoinu  agus  anradh. 

Air  cuid  an  so." 

IAIN. 
"  Co,  fad  's  a's  beo  an  cinne-daona, 
Co  fad  's  a  tha  aog  aims  a  nadur, 
Na  measg  bith  trioblaid  ra  fliaotainn, 
A  cliionn  tha  'n  t-aobhar  a  ghnath  leo  ; 
Tha  cuid  do  dhaoine  gu  sjiideil, 
A  cur  sios  air  an  aite  ud, 
A  chionn  tha  aineolas  inntinn, 
Gu  rò  chiunteach  ga  'n  caradli 

Air  staidh  upo-cheart. 

Cha  'n  eil  fiabhrus  no  critheach, 
A  cur  tiomachd'no  càs  oiriui  ; 
'S  ged  bhiodh  so  an  car  tint:ii(lh, 
Cha  'n  eil  iiiuealaehd  bai.s  aiia  ; 
Tha  cuideachd  oigeil  's  seannta 
Ma  ri  leaiibaibh  ri  magraii 
Cur  moran  bhliadhnachan  seachad, 
Gu'n  chrith,  gu'n  chasad,  gu'n  sga'u';each. 
Gun  tinneas  bras. 

Na  toir  feart  air  gai-h  gurrach, 
A  bhios  ri  gulag  's  ri  dranudan, 
Mu  gach  beitheach  's  cuileag, 
A  thatiiiingeas  full  no  ni  sr.mntan  ; 
Ch  'n  fheuiti  sinn  cumhachd  nan  ul»;. 
No  cailleach  bhuitseach  lis  aiiigidh, 
A  ilium  ar  tearuadh  'o  'm  buillum. 
No  'n  gob  guiuneaeh  tha  ainmeil, 
Air  piocadh  g<;irr. 
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Thn  "n  tir  ml  matli  a.'^'us  falainn, 
Tha  'n  tir  iia  dadiaidh  do  'u  Ghaidheal, 
'S  iiiatli  dhoibh  fhein  inara  thachair, 
Ged  bha  carraid  car  trath  orra  : 
Fhuair  iad  dachaidh  's  a  choille, 
Le  'n  tuai<,'h  chaidh  taigh  oliur  'n  aird'  leo, 
'S  shuidh  iad  sios  mar  thea<ihlaiuh, 
Fo  fLàileas  cbraoldi  nan  dos  arda', 
Tha  aim  gu  pailt. 

Ged  tha  'n  ohair  car  trom  oirre, 
'S  ann  le  fonn  theid  iad  uime, 
Mac-talla  'lu  breislich  's  ^ach  torn  leo, 
Ga  fhregairt  lora  h-is  gach  bnile  ; 
Tha  faruin  faohhai-  an  tuaighean. 
Mar  thrompaitl  hhuadhach  cur  thuige, 
Gu  "m  bheil  fàsucli  nan  cual  chrann, 
Air  toirt  suas  do  gach  duine, 
Ni  iunte  stad. 

Tha  'n  eunlaiilh  fhiitdhaich  air  mosgladh, 

Bha  gnath  gu  socair  le  'n  seorsa, 

Na  daoine  ruad'ia  ri  (.snaiuh 

A  cuinail  tois  air  na  sqiia-ibh  ; 

Tha  'n  eilid  hiith  le  ^'eur  chuiunean, 

''S  niath-gliainhainn  dulih  le  a  spogan, 

Uile  tianihach  gii'n  furas, 

Air  faicinn  duine  'a  na  corsan, 

Le  craun  'a  le  heart. 

Tha  daimh  le  cuing  thar  'm  rauineil 
'S  fear  guthacli  litimh  riutha  a  glaodhaich 
'  Come,  jet :  hnm,'  agus  tuilleadh 
Nach  dean  mi  tluiigsinn  ini  ri  'm  ahaoghal 
Th-i  teiiif  laiilir  diildi,  lasrach, 
A  losgadh  giad  salann  chraobhan, 
'S  Oac'i  fear  's  aoduiii  's  an  ileataich, 
Le  fallas  bras  air  gieli  taobh  dheith 
'S  e  paiteach  teith. 

ladsan  uile  a  tha  falainn, 
Ged  bhios  heagan  n  t  'in  poca, 
ladsan  uile  a  tha  sgairteii, 
Gu  'n  lei.g  ag'  agaiit  a  choir  oirre  ; 
ladsan  uile  tha  ri  saothair, 
Le  raaoir  's  m  idai  Ih  ga  'n  toireachd, 
Na  biodh  eagal  no  càs  oirre 
Gu  iomeachi  tratli  do  'n  tir  mhor  ud, 
Le  inntinn  cheart.- 

B'  fheaiT  gu  'n  robh  gach  fear  teaghlaich. 
Thv  crioniadh  raoin  anns  a  Ghaidhealtachd, 
Fo  chuibhreach  's  chuiUdaeartan  dhaoine, 
Do  'n  <!ia  'n  caoirich  's  'n  spreidh  ac'  ; 
A  glanadh  feaiuinn  's  an  taobh  ud, 
'S  a  geavradh  chraobhan  's  gan  spealgadh, 
A  chupi  's  gu  'n  coisueadh  iad  saor.saiuu, 
Nach  'eil  ri  fhaotaiiin  'n  Albainn, 
Ged  tha  i  math." 

A  r  huin  Bhrusgraigh  ro  ghradhach, 

Gu  m  .-liu  anus  gach  tir  iad, 

A  iLu.bhrijuu  biiochd  de  na  Gaidheil, 


Bha  paidheadh  mail  anns  a  chrich  so  ; 
Chaidh  ruid  dhiubh  iomain  aÌJ  falbh  uat, 
Mar  dhròbh  gu  niargaidh  f .  chiobair, 
'S  anns  an  tir  ud  fhuair  fasgadh 
•0  cholg  's  bho  spraisg  an  luchd  cise, 
Bha  stri  ri  u  creach. 
OakviUe,  May  30,  1S70.  J-  McC. 


ORAN   DO   CHOMUNN   GAIDHEALACH 

GHLEANNGAHRAIUH,  CANADA. 

tLE  DOMHNULL  GRANND. 

Gu  baile  mor  na  sgireachd  so, 

Gu  'n  d'  ghiarr  iad  gu  mo  dhinnear  mi, 
'S  ann  .sin  bha  'n  comunn  siobhalta. 

Bha  grinn  's  a  h-uile  doigh. 

Mo  bheannachd  do  n'  ])liairtidh  ud, 
,  Chaidh  cruinn  aig  Alexandria, 
Thoirt  onair  do  na  Gaidheil, 

'S  do  Naonih  Aindra  mar  bu  choir. 

Blia  fineachau  na  dnthcha  ac'  ann, 

Domhnullaich  's  Dughallaich, 
Granndaich  agus  Stiubhartaich, 

'S  clann  loumhuiun  mhor  an  t-Srath. 

liha  Mac-a-Phearsain  Chlunai  Ih  ann, 
Bha  Cainibealaich  's  clann  Uraig  ann, 

Bha  Griogaraich  'o  Ruadh-Shruth  ann, 
'S  daoine  uaisle  'o  chlann  Mhic-Rath. 

Rha  Siosalaicli  Srath-ghlais  aca, 
Bha  Mac-Leoid  "s  Mac-Artair  ann, 

Mac-IUe-Mhaoil  's  'n  Catanach, 
"S  na  h-Alpanaioh  bho  t-.ihean. 

Bha  Frioslaach  na  h-Airde  aca, 

'S  Mac-Coiunich  mor  Chiiintaile  ac'  ann  ; 
Shuidh  Clann-n-Linnean  lamh'  ris, 

'S  Mac-Ilk-Brà'  's  iad  sin. 

Bha  Camroinich  'o  Locaidh  ann, 

Claun-llle-Iosa  a  Mòrair  ann, 
Mac-Aoidh  's  Mac-an-toisich  ann. 

'S  Mac-Neacail  mor  s'  a  iiih  c. 

Bha  Mac-ant-Saoir's  Mac-L^tihlainn  ann, 
Mac-Ruairi  's  Mac-Bht-athain  ann, 

Fearghusonaich  pailteas  ann, 

'S  Mac-Labhrainn,  's  Mac-an-Ab. 

'S  gann  a  tha  do  thlm  agam, 
Na  fineaclyin  uile  innse'  dhuibh, 

Acli  bruidhnidh  sinn  mu  'n  dinnear, 
'S  mu  'n  a  h-uile  ni  a  bh'  ac'. 

Na  'm  faiceadh  sibhs'  am  bord  a  bh'  ann, 

Bha  turkies  air  'n  rostadh  ann, 
Bha  muilt-fhcdil  agus  geoidh  ac", 

'S  gu  leoir  a  dh'  fheoil  a  mhart. 

Bha  cearcan  air  'n  còcaireachd, 
Bha  haggles  ann  bha  sdnruichte, 
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'S  bha  miosaii  beaga  boidhcacli  ann, 
De  sheorsaclian  nic  nax. 

Bha  cofe  agiis  tea  ac', 

'8  liliii  siiu'ar  geal  na  mhill  innte, 
'S  bha  muathan  oga  's  niòiiagan, 

Ga  shineadh  gu  gach  fear. 

Se  Mac-a-Phle,  a  Callasaic.. 

A  rinn  an  dinnear  ainmeil  ud,l 
'S  ged  chosg  i  inoran  airgid  dha, 

Gu  dyarbha'  bha  i  math. 

'S  an  fheadlmiiiii  linii  a  chocaireachd, 

Gu  'in  fada  l-t-ò  bblos  iad, 
Gu'm  foghiiadh  i  do  'n  Ghòbhairnair, 

Do  righ  Deors'  no  da  luhac. 

'Nis  bniidhnidb  sinn  mu  'n  61  a  bh'  ann, 
Bha  braiiiidaidh,  's  mm,  s'  beòr  aca, 

Bha  fion  's  gin  bho  'n  Olaind  ac' 
'S  broinean  "  mac-na-bracli." 

"S  e  piobairearhd  'n  cedl  a  bh'ann 

Bha  toirteachan,  's  bh  oranan, 
Bha  'm  president  toirt  ordugh  dhoibh, 

"  Hurro  I  c'<inc—fill  your  glass. " 

Bha  deoch  air  slaiiite  na  Ban'-iigh  ann, 
'S  air  na  prinnnHachan  a  thainig  'uaip, 

Air  Craig  's  air  DomhnuU  Sandfield, 
'S  air  a  Pharlamaid  bho  's  leith. 

Ach  sguiridh  mi  dheith  'n  dan  tha  so, 
'S  bruidhnidh  mi  mu  'n  Ghailig  ribh, 

S  innsidh  mi  mar  thainig  i, 
Bho  'n  t-im  a  bh'  ann  'o  t-shean. 

k  thaobh  's  i  caiiint  's  naduraich, 
Gu  oranachd  's  gu  miranachd, 

Gu  'r  b-i  a  t)h'  anns  an  aire  ac', 
'S  «ig  Adhamh  's  aig  a  bheau. 

A  cheud  fhacal  a  thuirt  Adhamli  rithe, 
'Nuair  (ihunnaic  e  's  a  gharadh  i, 

Chaidh  e  's  rug'  e  air  laimh  oirre, 

"  'N  thu  th'  ann  a  ghraidh  na  'm  bean." 

'8  mor  'n  t-aobhar  naire  dhoihh, 
Do  pliairt  de  dhaoine  'n  aite  so, 

Nach  ionnsuich  iad  a  Ghailig, 

Do  'n  cuid  phaisdean  's  do  'n  cuid  rahac. 


ORAN  GAOIL, 

LE    80MHAIRLE    CAMSHRON,    E    ^AIWEACH. 

Airfonn  "  Ooire-cheathaich." 

Mi  m'  Bhuidhe'  ni'  onar,  air  tulaich  bhoidhich 

'S  rai  gabhail  orain,  cha  teid  e  leam  ; 

Mo  chridlie  'n  cònaidh  mar  chloich  air  moin- 

tich, 
Ab  moran  spòil  aig  air  dol  gu  grùnnd. 
Gu  grunnd  (dia  teid  e  gun  fhiog  do  'n  Eucaig  ; 
'S  ma  ni  i  ròite  giir  fheaird  a  chilis  ; 


'S  mur  taogh  i  fein  mi,  gur  leis  an  Eug  mi, 
Le  shaighdibh  geura  ligh  'nn  orm  es  ùr. 

A  shaighdean  geur'  annam  taobh  ri  uhòile, 

A  dh'  fhiig  mi  leubta  le  iomad  lot  : 

Gur  tuirseach  m'  eislein  gach  latha  'g  eiridh ; 

Gur  trie  mo  Iheine  co  flinch  ri  Ion. 

ilar  ghaoiih  bho  thuath   a  thig  bharr  nan 

cuaintean, 
A  dh'  Ihalbhas  bhuainne  mar  chi  sibh  ceo, 
'S  e  samhladh  fhuair  mi  de  ghaol  na  gruag- 

aich, 
A  roinn  mo  bhuaireadh  air  iomad  seòl. 

Ochnin  !  a  gbruagaich,  nach  gabh  thu  truaa 

rium  ; 
Do  ghaol  a  bhuair  mi  gun  fliios  do  'nt  shloigh. 
'S  mur  faidh  mj  fuarach  bho  'n  ghaol  so  bhuair 

mi, 
Ou  dearbh  cha  dual  domh  bhi  fada  beò  : 
Mo  chridhe  luaineach  gach  lath'  air  luasgan, 
Mar  Ihuing  air  chuan  agus  i  gun  seòl  ; 
Na  tuinn  le  buaireas  ag  eiridh  suas  ri  ; 
'S  mur  eirich  buaidh  leth*  cha  teid  gu  seòr. 

Gu  seòr  cha  teid  i  ;  's  gur  beag  mo  speis  di, 

Mur  faidh  mi  'n  Eucag  a  's  gile  dreach, 

Uo  shliosan  gle  gheal  mar  shneac  air  gheug- 

aibh  ; 
*S  gur  tuirseach  m'  eiridh  gun  laidhe*  leat. 
Tiia  m'  inntiun  cianail,  gach  lath'  'g  a  riabadh, 
'S  mi  'n  toir  air  t'  iarraidh  le  cogais  cheart. 
Do  nadur  cònard  a  clilaoidh  es  m'  oig  mi  ; 
'S  cha  b'  e  do  stòras  a  bh'  ann  mo  bheachd. 

Stòr  no  feudail  ged  's  mor  an  speis  diu. 

An  diugli  cha  leir  leam  a  bhi  'g  an  dith  ; 

A's  stoc  no  airneis  chan  iad  a  b'  f  hoarr  leam ; 

'S  clia  bhraid  na  meirl'  air  am  bbeil  mi  'n  ti, 

Cha  cbrodh  air  bhuailtibh  '«  cha  ghreigh  air 
fuaran 

A  chu'T  an  buaireas  so  ann  mo  rhridh  ; 

Ach  eala  bhuaidheach  'a  i  snamh  nan  cuain- 
tean, 

'S  mo  lliiou  mu  'n  cuairt  di  g'  a  toirt  gu  tlr. 

'S  ma  's  tusa  an  eala  tha  air  a  chuan  sin, 

Gur  mise  'nt  uan  a  tha  air  an  tràigh, 

'S  na  meangain  bhuaidheach  a  fas  mu  n  cuairt 

domh, 
Mur  tuit  mi  'm  buair'  air  do  shon,  a  ghraidh  ; 
Cha  dlbheil  ceille  thug  miad  mo  speis  dut  ; 
'S  ma  ni  thu  reite  cha  deigh  dhoiiih  e. 
On  's  tu  mo  cheud  ghiadh,  s  gun  Ihub  thu 

fein  mi, 
Gum  bi  mi  eibhinn  doth  fad  mo  rhèidh. 

Do  chuach-fhnlt  boidheach,  air  dhath  an  neo- 

uain 
'."  e  fas  gu  mòthar  'n  a  dhualaibh  grinn, 
'N  a  chiobhan  òr-bhuidh  mar  shithcin  eòrna, 
Gu  bann  do  chòta  bho  chill  do  chinn, — 
Gu  lubach,  diialach— guclearcach,  cuachach, 
A's  car  mu  'u  cuairt  anns  gach  fuilteiu  mln. 
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'S  e  truiste  Buas  ann  an  side  buaidheach, 
An  leadan  dualach  nach  dochainn  cir. 

Do  shlios  mar  chanach,  no  breid  de  'n  anart, 

No  Bneac  air  barraich,  gun  del  gu  làr  ; 

Do    ghruaidh    dhearg    thana    mar    chaoran 

mcaiigain, 
Fo  d'  sbuil  ghorm  mheallaich,  gian  ghiomh, 

gnn  sgàth. 
Tha  mais'  a' t'  aodainn  thair  clann  nan  daoine  ; 
'S  e  dh'  fhag  mi  daonnan  co  fad  a'  d'  ghradh  ; 
Ach  tbig  le  d'  gbacl,   '■  their  e  glacaibh  'n 

Aoig  mi, 
Neo  dh'  aindheoin  dhaoine  gum  faidh  mi  baa. 

'S  ma  gheobhtar  bài  Iheam  air-son  do  ghrai- 

dhse, 
Cha  bheag  an  tftmailt  e  m"  chairdibh  rcfir,' 
'S  na  craninn  bho  'n  d'  fhaa  mi  co  math  ri  d' 

pbairtse 
Ged  iar  thu  nàird  lad  gu  ruig  na  meoir. 
Bho  linn  gu  linn,  iar  amach  mo  shinnsre, 
'S  ma  gheobh  thu  mio-mhodh  do  dhuin'  'nt 

shloigh, 
Grad  cùl  do  chinn  ris  gach  geug  a  chinn  diu ; 
'S  cha  robh  do  thiom  dhiu  ach  gear  gu  leoir. 

'S  ma  chumthar  bhuam  thu  le  gniomh  ant 

shluaigh  sin, 
A  thogas  tuaileas  le  cainnt  am  beòil, 
Tha  cairdean  dileas  mu  'n  cuairt  oa  n  iseal, 
A  thogas  mio-thlac,   '•  nach  strioehd  do  'n 

choir. 
Luchd  bhreug  as  thuaileis  do  'n  gnàth  bhl 

buaireadh 
Tha  m'  fhuii  air  fuathachadh  riu,  as  m'  fheoil. 
Gum  buin  an  treud  ud  do  Mhamon  deisneach, 
Le  'u  teangaibh  èisgeil  toirt  beum  do  'n  choir. 

Tha  naimhdean  fallsail,  fo  sgaile  cairdeis, 
A  togail  fann-sgeulan  oirn  le  cbeil', 
Luchd  mio-ruin  teanga  a  piuca  tainge, 
A  dealbh  an  aimhlei^  's  a  deanamh  bhreug. 
Tha  ceilg  mar  Ihùn  agus  nimh  ri  òl  daidh, 
As  e  an  còuaidh  gu  searbh  'n  am  beul. 
Luchd  dhealbh  droch  sgeoil  buinidh  iad  d« 

dhoruinn, 
A's  iads  gu  sonruicht'  bhios  deanamh  bhreug; 

Ma  chi  sibh  neach  bhios  a  cur  ri  chèile, 
Mar  phioghaid  threubhaich  's  i  deanamh  nid 
Bidh  aou  a  cuartachadh  staigh  le  h-eiginn, 
A'«  aop  a  reiteachadh  cuairt  an  nid  ; — 
Ma  thig  L'aoth  Ihuaineach  thair  bharr  nan  cu- 

aintean, 
A  chuireas  luasgan  air  meoir  a  phris  ; 
Grad  fhalbhaidn  uapadh  an  nead  '»  a  chuair- 

teag, 
At  faic  an  truaighe  cia  mfir  a  nia. 

Mar  sin,  mo  bhanndag,  na  gabhsa  anntlachd, 
Ged  their,  do  chairdean  gum  bheil  mi  bochd  ; 


As  tuig   Righ  Daibhidh,    'a  an  staid  am  b' 

aird  e, 
Bha  chrldh'  gun  ailgheas  mar  neach  gun  toic 
Cha   d'   fhuair   an    righ  sin   ach   beag  toil- 

inntinn 
'S  a  chaithir  rhioghail,  le  mòran  aprochd  ; 
'S  ma  Iheugh  thu  m  Bioball  tha  pairt  d«  'g 

innseadh 
Gun  d"  rhoinn  e  ilseach  mar  dhuine  bochd. 

Bha  mise  a'  m'  òige  car  tamuU  gòrach  ; 

Nis  tha  mi  deoineach  air  cinntinn  glic  ; 

Tha  am  gu  bròn  agus  am  gu  solas : 

'S  e  'n  dara  seol  air  'n  do  chaochail  mis. 

Nis  glacam  seOlta  mo  rhibheid  cheòlar, 

On  tha  mo  shòlag  a  ris  air  teachd  ; 

As  theid  mi  chonuidh  gu  tulaich  bhoidhich 

"S  bidh  mi  mar  smeoraich  a  seinn  gu  beachd. 


ORAN  DO  'N  NIGHINN  GHAIDH- 
EALAICH. 

LB    EOOHAN    MAC    LEOID. 

[Bha  'n  t-ughdar  a  lathair  aig  cuirm  araidh, 
ann  'm  fear  de  bhailtean  mor  Shasuinn  ;  thug 
e  'n  aire  do  nighinn  a  bha  ro  aluinn,  agus 
modhail  na  gluasad,  air  dhoigh  's  gu'n  d'  thug 
i  bàrr  air  each  uile.  Air  dha  fhaighinn  a 
macli  gu  'm  bu  Ghaidheal  i,  rinn  e  na  rainn  a 
leanas  dhi.] 

'Se  bhi  gleusadh  mo  chiuil  air  cliù  na  maiae 

Tha  ùr  bho  thalamh  na  'm  Heann, 
A  bheothaich   mo   shunnd,   "a   dhuraich   'm 
aigneadh, 

Mar  dhriùchd  air  lusan  nan  gleann, 
A  dhaisig  dhonih  oige,   's  prois  is  mire, 

Cxiir  orain  nihilis  am  bheul  ; 
A  dhusgadh  le  solas  ceòl  mo  chridhe, 

Do  'n  òg-bhean  's  ceanalta  bèus. 

Do  bheatha  do  "n  tir  so,  ribhinn  bhaneil, 

Tha  t-intinn  tairis  is  re, 
Do  nadur  cho  ciuin,  'a  do  ghnuis  cho  maiseil, 

Do  shuil  mar  dhearcag  an  t-sleibh, 
Do  bhroilleach  geal  min,  a'  side  a  'falach, 

Tha  Ugh  mar  eala  air  a  chuan, 
Do  ghruaidh  mar  'n  ròs  's  boi'che  lealladh, 

'S  oigh'  'sa  mhaduinn  ga  bhuuin. 

Gur  fortonach  dhà'aan,  thàr,  na  fearaibh, 

Do  'n  dain  am  meangan  a  bhuain 
'Nuair  bheireadh    na    priounsan,    's   diucan 
fearann 

An  cruin  na  'm  faigheadh  iad  buaidh, 
Gu  'm  tighinn  air  baird"  a's  airde  barail, 

Air  ailleachd  pearsa  agus  sriuadh, 
Bith'  eachdraidh  do  chliu  an  cunntas  mair«nn 

A  muirn  aig  deas  agus  tuath. 
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(Air 


CANADA. 


LKANTUINX,    BHO     fVl 

Gleann.) 


Tha  do  dh'fhearann  fas  aunt  an 
dvitliiiich  so  uiread  's  a  ghabhadh  ctud 
mile  jiearsa  'a  ceann  gach  hliadhna  fad 
leth  cheiid  bliadhna  n  teachd,  agu«  'n» 
dhb'ÌKh  sin  l.hiudh  fearann  fàe  aim  lo  cion 
dhaoine  claim  aiteachaidh.  Cha  'n  eil 
cearn  saii  t-saoglial  d'a  bheil  iiiirich  do'n 
Ghàidheal  cho  iidduri-a;  cha  'n  eil  iad  a' 
del  am  uieasg  dhoine  borba  liadhaich,  ach 
am  nieasg  au  luchd-duthcha  fuin,  fo  na 
h-aon  lagliamia  bha  thairis  orra  blio  'ii 
òige  ;  tha  miltean  romlipa  'eineadl.  a 
niach  an  laiuhan  riiitha  's  a'  sniaideadh 
orra  dul  a  null,  ague  a'  feithcamh  gn 
failte  shuilbheaira  chur  orra.  Cha  'n  «il 
teaganih  iiach  bi  'Ghailig  ann  an  uine 
ghoirid  air  a  labhairt  ann  an  Amrnca 
mu-thuath  le  barrachd  dhaoine  ua  th'  aim 
an  Gaidhealtachd  na  h-Alba.  Tha  minis- 
teirean  ann  tha  'searmonachadh  na  Gailig 
— minis^eirean  dileas  teò-chridhuach,  du- 
rachdach  ;  agns  ge  goiit  leinn  gu  bheil 
èiginn  agus  cruaidh-chas  a'  bagradh  na 
Gaidheil  bhochda  fhnadach  o'n  duthaich 
fein,  's  oil  leinn  nach  robh  na  niiltean 
diubh  air  an  siiidheachadh  ann  an 
America,  dh.th  d'a  cheile,  far  an  suidh- 
eadh  gach  aon  fu  sg  il  a  chraoibh  figis 
f^in  gun  eagal  bàirlinn  no  niaoir. 

Gun  teagamh  air  bith  'si  so  an  duthaich 
a  'a  freagaraiche  do  Ghaidheil  dol,  a  tha 
'cur  rompha  tir  an  athraichean  fliagail. 
Cha  'n  eil  co8naiche  slan  fallain  tha  eolach 
airobair,  agus  toileach  obair  a  dheanamh, 
nach  faod  fearann  saor  a  blii  aige  dha 
fern  ann  am  tiur  bheagn  bhliadhnaichean, 
agus  a  bhi  cho  cothromach,  socrach  's  bu 
nihiann  leis,  ged  nach  robh  peigliinn  air 
a  shiulihal,  ma  bheir  e'n  aire  dha  fein  ; 
's  nia  tha  e   glic  grunndail,  faodaidh    e 


chur  CÙ1  a  laiinhe  an  ceann  tri  no  ceitliir 
a  bhliadhnaiihean  na  chuireas  'ua  chomai 
aite  seasgair  fliaotainn  da  fe'in  agus  a 
radh  :  '"  Tha  mi  nis  air  mo  dhùnau  fein 
agus  feuch  cò  dhuirerB  dheth  mi  !" 

'Se  'n  t-àni  a'»  fearr  gu  falbh  do 
Chuiiuda  no  do  chearn  air  bith  ann  an 
America  niu  thuath,  deireadh  an  earraich, 
agus  gun  bhi  moraii  na's  anmniche  no  mu 
lèiithean  na  Dealltuinn.  Tha  leis  a  so 
ùiu'  acasan  tha  dol  a  niach  amharc  nui'n 
timchioll  agus  àiteachan  freagarach  fliaot- 
ainn. ladsau  a  bheir  beagan  airgid  leò 
tha   iiin'   aca    le  dol    a    maclj   truth    »a' 


bhliadhna  air  cruineach  a  chur.  tighean 
a  thogail  agus  uidheaniach.idh  agui 
fearas-tighe  dlieanan;h,  airson  a'  gheamh- 
raidh.  Tha  tuarasdail  ard  do  ghnàth 
airson  sgalagan  agus  dhaoine  tha  eolach 
air  gnothnichean  diithcha  ;  gheibh  iadsan 
ceithir  d'jlara-deug  sa'  mhios — os-ceann 
deich-puinnd-fhichead  shasunnach  sa' 
bhliadhna. 

Bu  choir  dhoibhsan  tha  'cur  romhpa 
falbh,  CO  beag  nithe  's  a  's  urrainn  iad  a 
thoirt  leò,  oir  tha  cosdas  mòr  'na  ghiulan 
o  aite  gu  aite. 

Tha  iadsan  tha  d(d  thairis  do  na  dùth- 
channa  sa  an  cunnart  a  bhi  air  am  meal- 
ladh  le  daoine  cealgach  sannduch  a 
choiunicheas  iad  an  dèigh  dhoibh  'ruigh- 
eachd;  mholamaid  dhoibh  a  bhi  'nan 
earalas,  agus  a  chuinihneachadh  gu  bheil 
luchd-C(n^hairlc^chadh  aig  an  uach- 
dranachd  anns  gach  ait  air  an  suidh- 
eachadh  agus  air  am  pàighe&dh  chum 
coigrioli  a  stiùr.idh  do  guch  aite  '•  freft- 
garafohe  dhoibh.  Fa(jdaidh  iad  Ian 
earsba  chàramh  aiinta  so,  agus  'b  e  'n 
teurainteachd  a  bhi  air  an  comhair- 
leachadh  lee,  cia  dhiubii  's  e  cosnadh  tha 
dhith  orra  no  fearann  a  cheannach 
dhoibh  fein. 

Iadsan  aig  nach  'oil  airgiod  r'a  thoirt 
leo,  ach  a  tha  dol  a  inach  mar  luchd- 
cosnaidh,  chomhairlioheamaid  iad  a  dh' 
fhalbh  truth  ax'  bhliadhna,  a'  cheud 
chosnadh  iv-atli  a  thachras  t)rra  'ghabhail, 
iad  a  bhi  foighidneach  seasmhach.  fuir- 
each  'nan  luc!id-oibre  's  'nan  sgalagan 
gus  an  tuig  iad  gu  math  nàdur  an  fliuinn, 
nàdur  na  diithcha  's  an  doigh  .Vs  fearr  gu 
cinneachadh,  agus  gu  aite  fhaotainn  doibh 
fein.  Mar  thuirt  sin  a  cheana,  gheibh 
fear-oibre  math  laidir,  ceithir  dolarar 
deug  sa'  mhios,  agus  a  bliord  ;  agus  an 
ceann  tri  bliadhna  faodaidh  e  ait'  fhaot- 
ainn da  ftiin. 

Tha  sinn  'ga  innseadU  mar  fhfrinn  gu 
gu  blu^il  daoine  san  duthaich  sin  aig  nach 
robh  aona  pheighhinn  .an  latha  chaidh 
iad  air  tir  gun  sgoil  gun  ionnsuchadh  ; 
ach  stuma,  riaghailteach,  seasmhach, 
saothairoach,  agus  ann  an  ceann  tri 
bliadhna,  aig  an  robh  leth-dusan   mart, 


niucan,  eunlaith  agus  na  h-uila  goirea» 
a  b'  urrainn  doibh  iarraidh.  Ma  thogras 
duin,  air  bith  an  aitim  fheoraich,  bheir 
sinn  doibli  an  ainni  's  an  n'oiuneadh  agu« 
an  t-kit  as  an  d'  fhalbh  iad. 

Gu  bhi  air  a  le^ntuinr. 
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MLS.  CAIPTEIN  THOMAS. 

Clia  'n  eil  teagaaili  nach  faoiglinich 
ioniailh  neach  d'  ar  luchd-leugh&idli  : 
"  Co  i  Mrs.  Tlionias,  no  ciod  a  cluiir  a 
h-ainm  an  so  seach  ioinadli  bean  xiasal 
eile 's  an  dutliaich?"  'Saini  air  son 
Bin  a  Ihreagairt  a  tlioisich  sinne  air  so 
a  sgriobhadh,  agus  tlia  sinn  ro  dbuilicli 
nacb  'eii  sinn  ach  gle  chearbach  air  a 
bLoii,  a  thaobh  's  nacb  eil  min  eolas 
againu  air  a  bboirinueacb  nasal  cbean- 
aha  so.  Cba  'n  aitbnc  dhuinn  a  bheag 
mu  deimbinn,  ach  gu  'm  bbeil  sinn  a 
cluiutinn  gur  bean  Caiptein  mara  i, 
agus  gu  'm  bheil  i  a  tuinneadb  an  Dun- 
ei-leann.  Ach  cbunnaic  agus  cbuala 
sinn  mu  jjniombara  tìachail  agui  cao- 
imbiieil  bbo  cbeann  ghoirid,  a  tbaobh 
cuideacbadh  agus  leasacbadb  le  Gaidbeil 
bbocbd,  ni  a  bbiteas  na  cbiiimbneacban 
maireann  dhi  ann  an  cridhe  gacb 
Gaidbeil  aig  am  bbeil  spèi«  's  am  bith 
de  dbillbaicb  aitbricbean,  agu«  matb  a 
lucbd-aiteacbaidb.  Tba  i  niie  biio 
cheann  aireamh  bbliadhnacban,  aii-  a 
chuid  nibòr  d'  a  tim  a  cbaitheamb  a 
deanamb  na'a  urrainn  i  air  son  cor 
dbaoiuH  bochd  a  leasacbadb  air  feadh 
na  Gaidhealtacbd,  gu  b-araidh  '■  na 
h-eileanan  an  lar.  Cbosd  i  nioran  de 
cuid  airgid  fh«sin,  agus  tbionail  nioran 
airgid  bbo  dhaoine  coireileairson  corab- 
nadb  ri  Gaidbeil  bbocbd  a  cbur  do 
Cbanada  agus  aiteacban  eile  's  am  Idodb 
an  cor  na  b'  fbearr  na  bba  e  'n  dutbaicli 
am  breitb  ;  agus  tba  i  fbatbasd  a  l«an- 
tuinn  air  an  obair  cbeudna.  Cha  'n 
eii  cairdean  do  'n  t-seorsa  so  ach  ain- 
neamb  aig  na  Gaidbeil  's  an  latha  'n 
diugb.  Uime  sin  'h  ann  1©  'r  'n  uile 
chridhe  a  tba  sinn  a  guidbe  "  buaidh 
'u8  piseach  le  Mrs.  Caiptein  Thomas, 
fior  bbau'-cbaraid  nan  Gaidbeal."  Inn- 
BÌdh  sinn  barrachd  mu  deimbinn  an 
uine  ghoirid. 


Clia  robh  coille  riamli  gun  clirlonacli. 

Cha'n  'eil  eadar  an  t  aniadan  's  an  duinu 
glic,  ach  gii'n  ceil  an  duine  glic  a  rim  agus 
jju'ii  iunis  au  t-aniadan  e. 


COMHAIRLE   DO    NA    aATDIlETL    A  THA 

FUIREACH   AN   AF.BAINN. 
Achlanna'  nan  Onidh^'al  nach  ti<r  sihli  a  nnll, 
'S  na  bithibhiiii'rtraillfan  aÌK  garlicliean  Ohall. 
Tha  Canada  fumiiliin  a'>  bpaitacli  ku  leoir, 
'S  ma  Hi  sibh  anu  obair  gu'n  U^znx  leibh  Ion. 

Toeaidh  sinn  cruin'eachl  ma'  li  eorii'  aguK  core, 
Peisir '»  buiitiita  agus  nf  ui  an  f;u  paiU  ; 
Na  mca>an  is  boi'c.  e  thi  na's  eoir  an  do  ghn* 
'S  (.ha  chuiam  do  dhuine  ma  chuma-s e  nhUlnt. 

Tha  cuid  ami's  n  ait 's  tiia  beartacli.'s  cuid  bochd. 
Marabhith'sKUlrAtliannsgai  haitegubeachd  ; 
Acli  esan  ni  difhioll  gru  firiniieach,  t-e  ri, 
liith'  dachaidh  'us  iiit'  aitje,  '<;  tarJach  gu'n  aire, 

Re  tha  cinn'ag'  ionndrain  a  mhulnntir  tha  oe^rt 
Ch  1  mhisgear  no  luiui  lair  no  fiontjair  gun  rath, 
Ach  daoine  tha  Eruni.dail  le  intninean  m   tli 
Ijhi'r.  leir«'neach  b'n  du'ich's 'nsuilairgiich  car 

Tha  mllltean'g  an  aite'sa  th  iniganall, 
(inn  BgilUnn  na  'in  v<.ca,  bha  broi,a?h  'Jun  flm, 
Thaiiliacafearainn,  's  tba  taiKhean  ac'  t-uas. 
Kich,  crodh  aguscaoirich,  's  cba  'n  fhaolneas  'n 

luacii. 
Tha  Bteldheaclid  'k  'n  dùtliaich'».  'tha  cliùiteach 

(1(1  'n  t-s'ua^li; 
Cha'n  'eil  iad  ga'n  narw.  h'  aig  garralcU  dhaoln' 

uai.^r, 
Do  'm  feun.  iad  bhl  lùbadh  mar  dhluldhldh  gun 

U.iibh', 
'B  an  claigi'nm   ac'   rul>gte    n  tm  ciulne  no 

■t«irm. 

Cha  b'  ionann  «ft  n  t-ftlt  ud  a  dh-fhag  mi  'am 

dhSldh,— 
Tha  cuid  uo  na  Galdb«ll  mar  thrttlll<=an  gun 

flieum, 
Air  selleacU  th^'j  clarsa'ch,  'b  an  dAinleangun 

Keinn, 
Na  "  PharoliB '' tolrt  buadhaoh,  '»  mulr  ruudh 

thar  'n  cinn. 

Tha  morchuls'inabhar'*  truallleachd  romhor, 
JJ.  OHK  "lahreachau  leanilnn,  gu  tlonal  an  oir; 
A  cho*t  thelil  an  gealllachd,  an  .laniisa  '^  ar.  ol, 
8'  an  lochd'raluairraontiagunauda(.h  gun  Ion. 

An  t-or  'ud  cha  chofid  aig  'n  dachaidh  gu  feim ; 
Do  uFhrnlng  nodoLunalnn  marghniralchgun 

teUi ; 
Ach  tlllldh  ÌHd  dhachaldh  '•    Bann-taisgaldh* 

nan  d«idli, 
'8  na  mill  thpidan  ftrdach'  gu  palrt  deth  chuir 

rtldh. 

'N  am  tru^adh  a  mflll  sin  blth'.«maiadh  airtuath 
'A  gu  chs  raur  a  paldh  iad,  theld  Balrlinn  mu'n 

cualrt, 
Vt\  Faefort  naar  (  hlthlchn  crlomadh  na  FmuaU 
No  loiair  nuu  aomal  tha  'n  gaol  air  na  h-uain  ! 

A  gabhall  gnch  cothiym  gu  polar  an  oir; 

An  coir  uo  an  eiic<  Ir  an  sprSldh  bheir  liid  leo, 

Le  maolr  th*.  mar  mblul-choin,  air  lallan  nan 

dorn — 
A  slneadh  all  *gli«rahall  ag'  iairaidh  gu  Ion  ! 

Bh«lrmip«dhulbh  comhalrl',  ma  ghabha-ssibh 

rlP, 
Qu  flor 'gannleCHlrdeaBn  thn  mi  ga  i'  n.'e': 
"Qach  aondenaOaidlieil  gu'n  deanndli  lad  Hcas 
'H  tlghlnn  thalrlsdoChanada, 'sghclbhcadhlad 


'H  ml  chunnaic  mor  chrundal'  tliall  a'sa  lihof, 
'8  6bea«  ml  air  unlrlbh  mor  f  huacbd  aguat«;a8, 
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'B  lomadach  alaban  fada  learn  fhein, 

'B  bu  neonl  sud  ulle  sea  ch ftjlreach  'sun  Elph't' 

Cha  'n  ell  ml  cur  tualleas  a  suas  anns  an  am, 
Ach  Innuldh  ml  'u  uair  so  mu  bhos  agiis  thall, 
'S  an  t-i'.on  a  bhltheas  grumach  'n  delgh  cluat 

tholrt  do'm  raun, 
Dulneadh  e  chluasan  'schabhualrearacheann 

Klse  thugalbh  an  aire,  gur  mealladh  cha  bhl', 
Ma  tluK  no  ma  dh'f  hanas,  na  coirichibh  ml, 
Tha  cuTd  anns  an  alt's  gun  f  hardach  gun  nl, 
Aoh  's  ml-f  hortan  mor  e,  no  ol  's  mlUeadh  tlrn. 

Tha  sean'-f  hooal  dlreach,  's  e  flor  air  a  Ihuaid, 
"Nach  alrldh  air sochair  a»i  fear  nach  cuir  suas, 
Le  beagan  de  'n  dochah-,  's  a  sin  gheibh  e  dhuals, 
Dha  fein  's  dlia  chuld  phlsdean,  's  a  bhairlinn 
cha  ghluals." 

His  sgulrldh  ml  'm  ranndachd,  's  mo  pheann 

lelgldh  sios. 
Their  culd  bhlth's  ag'  eisdeachd,  rl  'm  sgeul 

"tha  6  flor," 
Culd  elle,  "cha'n  elsci  ml  rl  breugan  gun  bhrigh,' 
Mar  ftud  t  ha  na  daolne  's  an  t-saoghal  gach  linn. 
Sullivan,  Oni.  Sept.  1871.  H.  McC. 


ORAN  GAOIL. 

'j         EOOHAN  MAC-COLLA. 

Aia  voifv—"Hi  ri  ri  's  ho  ra  il  ò,  mo  nighean 
donn  it  bòidhehe." 

Co'-SHEIRM. 

Thogainn  cliù  na  }i-ùr-bhean  mhiu 
Fhuair  'san  Rèilig  gaol  mo  chri: 
'S  beag  an  t-ioghnadh  tuille  's  ml 
Blii  bristeadh  'n  cridhe  'n  tòir  oirr'. 

'S  binn  'an  seòmar  ceòl  nan  teud, 
'S  binn  'san  fhàs-choill  àl  nan  geug  ; 
'S  liiniiC  na  iad  uile  'm  beul 

Bu  mhiann  lenni  feiu  blii  pògadh. 

Thogainn  cliù,  &e. 

Thug  an  t-ùr-ros,  flùr  nam  bnadh, 
A  dliath  gaolach  feiu  d'a  gniaidh  ; 
'S  fkile  caoin  subh-craoLli  nain  bruach 
A  h-anail  fhuair  gun  fhòtus. 

Thogainn  cliù,  &c. 

'8  goal  an  lilidh  tim  a'  Mhàij^h, 
'S  gile  no  sud  cneas  mo  ghràidh,    - 
Cònihnuidh  chaoin  a'  cliriilhe  bhlkth, 
B'è  'n  trusdar  dh'  fhàgadh  breòit  fe. 

Thogainn  cliù,  kc. 

Ciod  fiu  stà  bhi  'cur  an  gèill 
Breach  a  blkth-shuil  Ian  de  ghaol  ? 
Cha  'n  eil  siiil  a'  chalinaiii  fein 

A  leth  CO  maoth-ghorm  bhòidhaich. 

Thogainn  cliii,  kc. 

Cha  'n  oil  mil  an  t-seillein  chiar 
Idir  milis  làmh  r'a  bial  ; 
'S  shaoileadh  tu  gur  ann  bho  'n  ghrian 
A  fhuair  i  fiamh  a  h-òr-fhalt ! 

Thogainn  cliù,  kc. 


LITIR  BHO  ASTRALIA. 

Maoartair,  Astralia, 
Ceud  Mios,  an  Flioghair  14,  1871. 
A  Mhr.  Deasaiche, — 

Chunnaic  mi  sealladh  de  hhu'r  paipeir 
luaclimhor  bho  cheann  ghoirid,  agus  gu  cinn- 
teach  thug e  mor  thoil-iuiitinn  dhomh  ihaicinn 
gu  'n  robh  a  leithid  ri  fhaotainn  's  a  Ghailig. 
Gu  'm  fada  beo  sibh.aqus  gu  'm  buadhaielieadh 
leibh.  Faoaaidh  mi  innseadh  dluiilih  gu  'm 
bheil  moran  Ghaidheal  anns  na  cearnaibh  so 
de  'n  chruinne.  Cha  'n  'eil  baile  's  fhiach 
ainm^achadh  nach  'eil  comunn  Gaidhealach 
fteidhichte  ann,  airson  cumail  suas  luth- 
chleasan  neo-lochdach  nan  Gaidheal.  Bha 
mar  'n  ceudna  paipeir  Gailig  againn  'n  Tas 
mania  's  a  bhliadhna,  1857  ;  acli  bhàsaich  e 
air  a  bhliadhna  sin  fhein.  Bha  nioraii  conn- 
sachaidh  eadar  na  Gaidheil  agus  na  Goill  Jinn 
a  Hamilton  's  an  duthaich  so  liho  cheann 
ghoirid  ;  agus  'se  'n  t-aobhar  a  bh'  aca  : — 
Mu'n  cuairt  air  1857,  thogadh  eaglais  eatorra, 
air  chumhnant  gu  'm  feumadh  am  ministeir 
ac'  a  bhith  comasach  air  searmonachadh  's 
an  da  chainnt.  Fo  'u  chumhnant  so,  chaidh 
an  t-urramach  Aonghas  Domhnullach,  a  shui- 
dheachadh  mar  mhinisteir  thairis  air  a  choi- 
thional.  Fhuair  iad  air  'n  adhairt  gu  rèith 
car  uine  ;  bha  searmoin  Ghailig  aca  's  a 
mhaduinn  agus  searmoin  Bheuila  'n  deigh 
meadhon  latha,  gacli  Sabaid.  Dh'eug  Mr. 
Domhnullach  bho  cheann  ghoirid  ;  ach  greis 
roimh  am  a  bhais,  cha  robh  searmoin  Ghailig 
aca,  ach  aon  uair  's  a  mhios  ;  agu.s  am  fear  a 
thainig  na  aite  cha  searnionaitheadh  e  dig 
idir  's  a  Ghailig.  Chuir  na  Gaidheil  an 
aghaidh  so,  a  reir  a  chumhnant  a  bha  eatorra, 
agus  scar  iad  iad  fein  bho  na  Goill  buileach. 
Tha  na  Gaidheil  a  nis  air  eaglais  ùr  a  thogail 
dhaibh  fhein'a  tha  na  onoir  dhaibh,  agus  tha 
iad  an  drasd  a  feitheamh  ri  ministeir  a  Al- 
bainn  ;  agus  ma  dheibh  iad  fear  a  bhithas 
measail  air  a  Ihuchd  dueha  agus  'n  canain, 
agus  na  sheirbhiseacli  dileas  an  aobhar  an 
T  ighearna,  cha  'n  'eil  teagamh  nach  soirbhich 
leis. 

Creid  gu  'r  mise  le  mor  mheas, 

'Ur  seirbhiseach  diles, 
Victoria,  Australia.  D.  B. 


Thachair  do  mhinisteir  stòlda,  agna 
oifigeach  og  coinneachadh,  agus  a  bhi 
'seanchas  ;  agtis  mu  dheu'eadh,  thanig  an 
seanclias  gu  car  beag  connsuchaidh. 
Bha'n  t-oifigeach  ag  at  le  feirg  ;  agus  mar 
thàmailt  do'n  mhinisteir,  thiùrt  e  ris — 
•'Nam  biodh  do  mhi-fhorton  orm  gu'ra 
biodh  iimpaidh  mic  agam  nach  b'urrainn 
ni  eile  dheanamh,  gu  cinnteach  dheanain 
ministeir  dhe."  "  Cha  robh  t'athair-sa 
Ba'  bharail  riut,"  arsa  'n  ministeir,  gu 
Bocrach. 
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GEARAIN. 

Chuala  sinn  bho  cheann  ghoirid  gu 
'n  1'  tliainig  gearain  a  nail  a'  Albainn, 
a  thaobh  aireamh  de  Ghaidheil  bliochd 
a  thainig  a  nail  bho  cheann  ochd 
bliadhna,  bho  aon  de  na  h-eileanan  an 
If.r,  le  airgiod  iosaid,  bho  dhaoine  uasal 
timchioll  lihlaschu  agus  Dhuneideann, 
air  churahnant  gu'n  cuireadh  iad  an 
t-airgiod  air  ais  gun  dail,  cho  luath  's  a 
gheibheadh  iad  e,  a  chum  's  gu  'm 
faigheadh  daoine  bochd  eill  e,  gu 
tighinn  air  an  doigh  cheudna.  Tha  na 
daoine  so  a  gearain  (ged  nach  eil 
teagamh  nach  d'  fhuair  na  daoine  do  'n 
tug  iad  e,  an  t-airgiod  uair  's  uair  bho 
'n  thainig  iad),  nach  deach'  sgillinn  a 
chur  air  ais  dheith  fhathasd,  mar  a 
gheall  iad.  Cha  'n  eii  e  furasd  dhuinne 
a  chreidsinn  gu  'm  bheil  facal  tirinn 
ann;  uimesin  cha'n  abair  sinn  a  bheag 
rau  'n  chuis,  giis  an  lorgaich  sinn  a 
mach  gu  rain  e.  Ach  ma  tha  a  leithid 
de  dhaoine  air  tighinn  n'  ar  measg  fo 
ainm  Ghaidheal,  a  bhioth  cionntach  air 
a  leithid,  tha  sinn  an  dochas  gu  'n  teid 
am  fuadachadh  a  mach  as  an  diithaich 
gun  dail,  air  neo  do  n'  choille,  am  measg 
nan  Innseanach,  far  'n  ionnsuich  iad  a 
chainntlnnseanach,  Fraingis,no  canain 
eile  de  'n  t-seorsa.  Cha  bhuin  a  leithid 
idir  do  Ghaidheil  Chanada. 


NA  TIGHEARNAN  GAIDHEA- 
LACH. 

Tha  duine  Urramach  araidh,  nach  'eil 
e  fhein  a  tuineadh  fada  bho  sgàil  a 
"  chaisteil  mhoir,"  a  sgriobhadh  thug- 
ainn  ;  "  gun  a  bhi  ri  miodal  nan 
tighearnan  Gaidhealach,  daoine  's  miosa 
a  tha  ri  fhaiginn,  àc." ;  a  ciallachadh, 
a  reir  coltais,  an  orain  a  bha  's  a  cheud 
aireamh  de  'n  Ghaidheal,  do  Shir 
Seumas  Mac-Mhathain.  Gu'n  a  leigeadh 
ris  CO  sgriobh  an  t-oran  sin,  tha  sinn  ag' 
aontachadh  ris  gachfacal  dheith ,  a  thaobh 
molaidh  agus  geanmath  an  duine  uasail 
sin ;  agus  ged  nach  eil  sinn  a  tuineadh 
cho  faisg  air  "baile  raor  a  chaisteal"  's 
a  tha  easan,cha  'n  aidich  sinn  idir  a  bhi 


tur  aineolach  air  mar  a  tha  gnothuich- 
ean  a  dol  air  adhairt  timchioll  air  ; 
agus  's  math  dh  fhaoidte  gu  'm  bheil 
sinn  ann  an  suidheachadli  a  cheart  cho 
math  ris  fhein  gu  breith  neo-chlaonach 
a  thoii-t  's  a  chuis.  Aidicheamid  gu 
'm  bheil  cuid  de  na  tighearnan  Gaidh- 
ealach cho  dona  's  a  dheanadh  easan  a 
mach  iad, — an  flieirde  a  chnis  am 
beagan  nach  'eil  mar  sin  a  bhi  air  'n  cur 
's  an  aon  phoca  riutha  1  'Nuair  a 
thachras  droch  dhaoine  an-iochdmhor 
rinn  am  measg  nan  tighearnan  Gaidh- 
ealach, cha  'n  fhaigh  iad  soradh  bho  'n 
Ghaidheal  so  ;  agos  an  uair  a  thachras 
daoine  coir  iochdmhor  rinn,  coltach  ri 
Sir  Seumas  MacMhathain,  innsidh 
sinn  e  mar  'n  ceudna — a  dhaindeoin  co 
chuireadh  na  aghaidh.  'S  math  dh' 
fhaoidte  gu  'm  bi  tuilleadh  againn  ri 
radh  mu  'n  chuis  so  'n  nine  ghoirid. 


COMUNN  GAILIG  LHUNAINN. 

Se  so  an  diugh  da  rireatnh  "  Comunn 
nam  tior  Ghaidheal,  cia  bith  co  aige  tha 
'n  t-ainm  's  ann  acasan  a  tha  'n  tairbhe. 
Se  gu  'n  teagamh  an  diugh  an  comunn 
a  's  feumail  's  as  beothail  a  bhuineas  do 
na  Gaidheil.  Tha  criocli  araidh  aca 
's  an  amharc,  se  sin  a  bhi  sealtuinn  as 
deigh  gean-math  na  Gailig,  nan 
Gaidheal  agus  na  Gaidhealtachd,  agus 
a  reir  coltais  cha  'n  eil  a 
chrioch  sin  a  dol  as  an  amharc.  Cha 
mhor  gu  'm  bheil  gluasad  a  chuala  sinn 
bho  cheann  fhada,  a  thaobh  Aird  Fhear 
Foghlun  Gailig,  agus  nithean  eile  de  'n 
t-seorsa,  nach  'eil  a  fhreumh  ri  lor- 
gachadh  a  mach  thun  a  Chomuinu  so» 
Am  measg  iomadh  ni  math  eile  a 
chuala  sinn  'uapa  bho  cheann  ghoirid, 
tha  cunntas  gu  'm  bheil  iad  gu  minis- 
teir  Gailig  a  shuidheachadh  an  Lunainn. 
A  reir  a  chunntais  a  tha  againn  mu 
'n  deimhinn,  tha  'n  Comunn  a  dol 
cruinn  an  Lunainn  bho  cheann  cor  's 
deich-bliana  thar  fliicead  ;  agus  iad  gun 
allsadh  bho  'n  uair  sin  a  deanamh  na's 
urrainn  iad,  gus  na  gnothaichean  so  a 
chur  air  adhairt,  ged  nach  cluinn  sinn 
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a  leith  uiread  mu  'n  deimhinn  's  a 
chluiiineas  sinn  nui  ioniadh  Coniunn 
eile  iiach  eil  an  deicheamh  uiread  cho 
feumail  riutlia,  agus  sin  do  bliiigh  's 
nach  do  chroch  iad  iad  fein  mar  ghlio 
gairean  gun  flieum  ri  crios  Dhiuc, 
Plirionnsa  agus  Thighearnan,  mar  a 
rinn  moran  de  ohach.  Buaidh  's  puseacli 
leotlia, — 's  aiin  oirrasan  da  rireamli  a 
laidbeadh  briathrana  bliaird  choir's  an 
aireanih  mu  dLeireadh  de  'n  Ghaidlieal. 
"  'S  fior  airidh  air  beannachtl  nam  Banl, 

Dcagh  C'homuiin  nan  armunn  Hal, 
A  l^licothaich  gacli  cleachiladli  'us  gnatli, 

A  blia  uicr  na  Gaidlieil  rianih." 


EACHDRAIDH  NA.  HA  LB  A. 

Th*  Eachdraidh  nft  H-Alba  air  a, 
•griobhadh  ann  an  Gailig,  agus  air  a 
cur  a  mach  Win  an  urramach  Aonghas 
Mac  Choinnich.  Mholamaid  do  ar 
CHÌrdibh  Gaidliealach  uile,  agus  do  t.r 
luohd  ducha  loia  an  ionmliuinn  cainnt 
am  mathar  agus  eachdraidh  duthuich 
an  aithrichean  an  leabhar  fhaotainn 
agus  a  leughadh  gu  curamach  durach- 
d»ch  ;  agus  ma  ni  iad  sin  geallaidh  sinn 
dbaibh  gum  bi  fiach  an  saoilhreach  aca. 
Le  mor  dliichioU  chuir  an  t-ughdar  ri 
chelle  eachdraidh  ghrinn  sliuasmhor, 
fhirinneach,  agua  cliruinnich  e  moran 
aim  am  beagan  de  euchdaibh  nan  seaiin 
laoch  agus  de  ghuiomharaibli  treubh- 
antaisghHisgeacli  rioghachd  na  h-All)a. 
Ma  tlia  Gaidheal  sam  bith  loileach  a 
bhi  mion  eolach  air  eachdi-aidh  a  dhu- 
ucha  chomhairlicheamaid  dlia  gun  dail 
an  leabhar  so  a  cheanna'^h,  agu»  tlieid 
sinn  an  urras  nach  gabh  o  aithreachas 
air  son  sin. 


FAILTE   NA  BAN'-PHRIONNSA. 

Mor  tha  fios  aig  ar  luchd-leughaidli 
cliuir  sinn  failte  cho  cridhcil  's  a  b' 
urrainn  sinn,  iiir  a  Blian'-Phrionnsa. 
's  a  cheud  aireamh  de  'n  Gaidheal. 
Bho  'n  uair  sin, fliuair  sinn  mu'n  cuairt 
air  dnsan  litir  Ian  de  ranndaichoan  air 
"  Failte  na  Ban'-Phrionnsa,"  agus  tlia 
iad   a    ti''hinn   fhathasd.    Tha    sinn    a 


cheart  cho  dileas,  agus  cha  ati-iochd  sinn 
ann  andurachddo  'n  Bhan'-Plirionnsi', 
do  neach  's  am  bith  ;  ach  an  aium  an 
aigli,  a  chairdean,  mar  tha  'n  seann- 
fhacal  ag'  radh  :  "  foghnaidh  na  dli' 
flioghnas,  ge  b'  ann  de  dh'  aran  's  de 
dh'  im."  A  Theagamh  nach  tuig 
moran  de  'r  luchd  leughaidh  an 
America,  an  seann-fhacal  so  ;  tha  e  relr 
coltaisa  ciallachadh  nach  robh  ')•.  t-avaa 
's  an  t  im,  aig  na  seann  daoine  coir  cho 
pailt  's  a  tha  e  aig  muinntir  Chanada. 


FREAGAIRTAN. 

Tha  sinn  diiilicli  gu  'm  feum  sinn  moran  de 
na  liha  air  ullaeh;idh  againn  air  son  an  air- 
eanih so,  a  cluir  seadiad  gus  an  ath  airiMiiih. 

Mar  flireagairt  do  'n  chcisd  a  tha  gu  niinig 
air  fhaoighneaohd  dhinn  :  "Am  blicil  na  h- 
uaolidianailih,  no  neach  's  am  bith  file  a  |iaidh- 
eadh  farradh  luchd-ioinniioli  gu  tigliinn  do 
Chanada  ?  Innsidli  sinn  an  so  nach  uil  clio 
fad  's  aithne  dhuinne.  Tha  uach(h-iniaihU 
Chanada  a  toirt  seachd  fearann  saor,  agus  gach 
'omlinadli  eile  's  urrainn  iad  airs^u  dliaoine 
biidid,  a  chuideachadh  gu  dachnidh  a  dlienn- 
amh  dhoibh  fliein  's  an  duthaich  so.  Cha'n 
eil  tengamh  againn  nacliluthaig>'a<lh  iad  'miir 
'n  ceudna  farradh  dliaoine  a  phaidh'  ndli,  aeh 
cha  'n  eil  e  rèidh  dhoibh  sin  a  dheanamh 
aig  an  am  so. 


NITHE  NUADH  AGUS  SEAN. 
CoMfiAini.KAN  AiTuoiiicARR.  —  Eisd  rium 
car  tiora  heag,— eha'n  eil  «ch  flor  bheagaa 
ngani  ri  r;\dh  riut — labliraidh  mi  e  nun  am 
Facal  no  dliii  ;  ach  '»  Unairidh  iiid  air  auim 
agns  motliucbadh. 

Tlia  tvi  nithe  anabharrach  feumnil  do  mhao 
\n  duine  san  t-i»oghal — 's  iad  so,  Biadii, 
\ODACH,  agu»  CADAi,.  Nam  bu  mhinn  li-at 
do  loll  itlie  le  taitn»ach«a,  agus  bias  luuth  a 
bhi  air,  »aoithri>h  chum  a  cbosnadk  ;  nam  bu 
liiaiin  leaf  tlarhd  a  bhiagad  ann  an  aodach, 
pàigh  e  niun  enir  thu  iimad  e  ;  agus  n.iin  bu 
niliiann  leat  cadal  math  fhaotainn,  tlioir  deagh 
;;hoguiii  leat  do  d'  leaba'dh.  Dean  na  nithe 
so,  agus  bidh  tu  a'd'  dhuine  rothrom.ich, 
subhach,  a  thaobh  an  t-saoghail  so,  agus  a 
haobh  an  t-saoghail  eile.  Ma's  miaiin  b*at  a 
hcalbbachadh  ann  an  glòir.  lean  Ksnn  a 
thubhairt,  "  Is  mise  an  t-slighe."  Eail>'na 
iobairt-reite,  gluais  'na  cheumannaib,  gi*dh- 
aich  e  ;  agus  an  siii-bidh  tu  sona  gaii  t-saogh- 
al  so,  agus  anus  an  t-saoghal  a  tha  ri  teachd. 
— Cuairteir  nan  OUann. 

A  GuAiMG  Af>r»  AN   Eabhra  — 'S  aithne 
dhonisa  duine  araidh  GaidheaUich  'tha  posda. 
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ri  fcean  nasal  Gliallda.  Bithidh  an  duine  so 
airu:iiiilih  a  st-inn  dha  fhtiii  lannaii  dht-th 
chiinnt  inhaithreil.  Thuirt  a  Miean  ris  ann 
làaraidh  agiis  e  ris  a  gliiiotlmuli  so.  "  li'- 
fh?aiT  leani  fein  gu'n  tut;adli  Ihu  tltaiiis  a 
bli  ris  a  cliaiiint  nihosaich  sin."  Clia  lolih 
sid  a  cdfdadh  ri  cridhc  a  Ghaidheil,  agiis 
'}  ann  a  thuirt  a  ris  fein  :  "  Bheir  mise  ort 
a  bliean  Ghallda,  gu  "n  aiilich  thusa  air 
coi^h  eile  tliaobh  ino  rliainnt  ua.sail-sa." 
/.gus  mar  sin,  an  d(i<;h  dlia  a  freagairt,  ag' 
ladh  nadi  robh  luosaiidi  's  am  Intli  co-cliean- 
jhailte  ris  a  cliainnt  aige-san.  Dh'  flieoraich 
t  dlii  "An  cuala  tliu  lianili  liad  de  'n  a 
cliainnt  P'anhrach,  agus  ciod  e  'm  lieachd,  a 
ih'agad  oirrsa  ?"  "  Thoir  dlioinh  (ars  i.st^J 
eirmn  dhi,  agus  innsidli  mi  dlmit  cia  mar 
's  eao  nil  kam  i  ?"  Chuiincas  a  nis  gu  'n 
roljh  i  gn  tuiteam  annsan  rih  a  shiiidhicheaiih 
air  a  son  ;  agus  tliug  e  dhi  le  guth  cho  glan, 
's  cho  suidhichte  's  a  b'urainn  da  na  briathran 
a  leaiiiis  : 

•'  lilia  mi  'n  de  'm  Beinn  Dorainn, 
'tì  na  coir  cha  rohh  mi  aineolach  ; 
Chunnaic  mi  na  gleanntiin, 
'S  na  beanntan  a  h'  aithne  dliomh." 
"  Sin  agad  a  nis  (ars  ise)  caiunt  ris  an  airidh 
cainut  a  radh  !  "  C.    D. 

A  Deanamii  a  tri  as  na  dha. — Tha  e  air 

aithris  air  duine  araidh  aig  na''h  rol)h  sgoil, 
's  am  liith  e  fhcin,  gu  'n  (I'  cluiir  e  ni!iac  do 
'n  C'hollaisd  gu  ard  fhoghluni  a  thoirt  da  ; 
agus  air  do  'n  ghille  tigliinn  dhnchaidli  ai'.^ 
am  araidh,  dli'  fliaoidhnitdi  athair  dheilh  agus 
iad  a  suidhe  gu  'm  biadh  :  "  Cia  mar  a  lilia  e 
faighinu  air  adhairt  sa  Chollaisd,  no  'm  b' 
urraiim  e  dearbhadh  's  am  bith  a  thoirt  seach- 
»d  air  ard  sgolaireachd,  a  thuigeadh  daoine 
gn  'n  flioglilum  coltach  ris  flieiii  agus  ri  mlia- 
»hair?"(agus  amharus  air  'ii  t-seann  duine  na^'h 
rol)h  'n  gille  a  toirt  uircad  aire  do  'ii  sgf)il  's 
bu  choir  ha).  Ars  an  gille  's  e  sealtuinn  mu'n 
cuairt  da,  's  a  faiuinn  da  thunnaig  rosta  air  a 
bhord  :  "  Nan  dearhhainn  dhnibh  gu  'm  bheil 
tri  coin  'n  sin  an  aite  na  dha  a  tha  sibhs*  a 
faicinn,  nach  biodh  sihh  riaraichte  ?"  "  Bhi- 
th»dh  gu  'n  teagamh"  ars  athair.  Chnir  an 
gille  an'  sin  a>n  do  na  h-eoin  an  dara  taohli  ; 
"sin  agad  aon,"  ars  esan.  "Ceart"  ars  athair. 
Chnir  e  'n  sin  na  dha  maille  ri  clicile  rithi.sd  ; 
"  Tha  dha  'n  sin,"  (ars  esan)  agus  nach  e  aon 
agus  a  dha  a  tri:  "Se  gu'n  teagamh  ars 
athair,  s  math  a  fhuaras  tliii.  Goirid  an 
dcigh  sin  thoisich  a  inbatliair  air  na  h-eoin  a 
rdiiin.  Chaisg  athair  i  agradli  :  "Chaleig 
thusa  leas  a  bheau  choir  na  h-e<iin  a  roinn, 
agus  gu'n  againn  ach  triur  ;  rinn  sgolaireachd 
do  mhic  na  h-uiread  sin  a  dh'  fheuni  dhuit 
mar  tha  ;  bheir  niise  learn  am  fear  so  (agus  a 
toirt  leis  'n  dara  fear),  agns  liiotli  'm  fear  beag 
sin  agad  fhein,  agus  fagamid  an  tritlieamh 
fear  aigesan  slàn  air  son  a  sgo!aire;ichd.      Cha 


dh'  fhcuch  an  gille    'n   doigh  cunntaidh  so  a 
a  riamh  na  dheigh  timcbioil  air  a  bhord. 

DKAS    FHKEAOAIllTAN. 

Tha  e  air  aithris  gu  'ii  robh  dithis  lihraith- 
ran,  agus  an  dara  fear  da  'm  b"  ainm  lain  no 
Koin  to'n  ruaig  air  son  ni  eigin  a  rinn  e  as  an 
rathad.  Cha  robh  n.-ach  a  lathair  a  dh'  aith- 
iiicheadh  e  ach  a  brathiiir  fhein  ;  agus  bha 
'ra  brathair  sin  air  a  mhionnacbadh  gu  'n  a 
innsiadh  e  air,  no  gu'n  condiarraicheadh  e 
mach  a  bhrathair  do  'n  liichd  tora.hd  nan 
tigeadh  e  's  an  rathad.  Air  dha  'lilirathair 
fhaicinn  a  tarsuiiin  air  faUdi  ann  an  eathar, 
sheinn  e  an  rann  a  leanas  ;  oir  bha  e  air  son  a 
mhioni.an  a  choinihlionadh  gu  'n  a  bhrathair 
a  bhrath  :  Agus  air  dhoibhsou  .smuaineachadli 
gu  'n  riibli  e  faici  m  fhaoi'eagaii  no  eoin  eile 
dn  'u  t-seorsa,  cha  d'  chuir  iad  umhal  's  am 
bith: 

"  Chi  mi  e  's  cha  cheil  mi  e, 

'S  air  mhile  boiin  cha  bhrath  me  e, 
Chi  mi  Eoin  a  snanih  air  srnth, 
Sud  agaibh  e,  's  beiribh  air." 

Bha  duine  a  bha  rò  theoma  air  guidheach- 
dan  a  falbh  an  rotl.aid  ann  'ii  carbad  Chuir 
clach  a  bha  's  an  rathad,  maille  air  a  charbad 
aige.  Ghlaoth  e  ri  .siann  duine  a  bha  goirid 
uaithe  ;  "  e  thngail  ua  cloichc,  's  a  tilgeil  a 
dh'  ifrinn."  "  Cha  tilg"  ars  an  seaiin  dnii^, 
gu  socair.  's  e  ga  togail  's  ga  tilgeil  a  leitn- 
thaobh,  "air  neo  nan  tilgcadh,  dh'  fhaodadh 
i  I  hith  rithisd  na  do  rathad." 

Cha  mhioHa  na  cuid  dhiubh  so,  am  freagairt 
a  chnala  sinn  Uomhnull  MacR.  coir,  a  toirt  do 
dhuiae  araidh,  air  'n  robh  e  g'  iarraidh  "  Am 
Gaidhk.al,"  a  ghabhail  air.sop  bliadhna ; 
"  'N  ann  aig  ceann  na  l)liadhna(ars  an  duine)' 
a  bhi'thas  e  ri  ].haidhcadh  ?  "/f,-!""  i^n 
Domhnull)  aig  a  cheud  cheann  dhi." 

TOIMHSEACHAIN. 
Bha  rnoran  thoimhseachain  de  'n  t-seorsa 
so  air  feadh  na  Gaidhealtachd,  cuid  dhiu'  a 
bha  fior  theoma  agus  thaitneach  ;  ach  ma'  ri 
iomadli  ni  eile  de  'n  t-seursa  tha  iad  a  nis  a 
dol  air  chall.  Bhiothadh  sinn  fada  'n  ( omain 
ar  cairdean  aig  'a»  bheil  cuiinhue  air  cuid  di\i' 
so  na  'u  cuireadh  iad  da  'r  n'  ionnsuidh  an 
an  drasd  's  a  riihisd  iad.  Tha  sinn  a  cumail 
ua  freagairtan  do  na  toimhseachain  a  leanas 
air  ais  gus  an  ath  aireamh,  a  chum  *s  gu  'm 
bi  tim  acasan  nach  cuala  roinih  so  iad,  feuch- 
ainn  an  dean  iad  a  mach  na  freagairtan  ceart : 

1.  An  rude  nach  eil.  nach  robh,  's  nach  bi  ; 
S'ln  do  lamb  as  chi  thu  e. 

2.  Cha  mhotha  e  na  grainean  enrna, 
'S  comhdaichidh  e  bord  an  righ. 
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3.  Togaidli  'n  leineabli  beag  ua  dhorn  e 
'S  cha  tog  da  dhuiue  dlieug  le  rop'  e. 

4.  Diddlpiiian,  daddleinan,  gille  beag  dubli, 
Tri  chasan  fodha,  agus  bonaid  de  'n  fhiodh. 

5.  Fear  beag  sporsail,  a  falbh  na  Jiiointeach, 
Le  spuir  's  botainn  's  beul  adhairc  air. 

6.  "Chunnaic  fear  gun  siiilean 
Ubhlan  air  a  chraoibh, 

('ha  d'thug  e  ubhlan   di, 

'S  cha  d'fhag  e  ubhlan  oirre." 

7.  Chi  mi,  clii  mi  fada  'uam, 
Tri  mile  thar  a  chuain, 

Fear  gun  fhuil,  gun  fheoil,  gun  anail, 
'G  imeachd  air  an  talamh  bhuan. 

8.  Chaidh  biadh  gu  dithis. 
Gu  ceann  Loch  Maree  ; 
Dh'ith  am  biadli  'n  dithis, 

'S  thàinig  am  biadh  dliachaidh  a  ris. 

9.  Cliaidli  uii  le  biadh  triur, 

A  nnll  thar  lochan  an  fhèidh, 

Dhith  am  beadh  an  triuir 

'S  tliainig  e  dhachaidh  leis  f  hein. 

10.  Tha  Mogan  mollach,  mollach, 
Sior  sliiubhal  a  nihonaidh  ; 
Cha  dath  gobhair,  no  caoire, 

No  dath  d'aoine  th'  air  Mogan  mollach. 

11.  Ceithir  na  ruith,  ceithir  air  chrith, 
Dithis  a  coirahead  'n  aghaidh  'u  adhair, 
'S  fear  eile  a  g'  eigheachd. 

12.  Bha  duine  araidli  air  son  faighinn  thairis 
air  loch  ;  bha  madadh-ruadh,  giadh  agus  adag 
eorna  aige  ri'thoirt  thairis  leis, — dhitheadh 
am  madadh-ruadh  an  giadh  agus  dhitheadh 
an  giadh  an  t-eorna,  's  bha  'n  tuigheam  aisig 
cho  beag  's  nach  b'  urainn  e  ach  aon  diubh  a 
thoirt  leis  comhladh.  Cia  mar  a  fhuair  e 
thairis  iad  ? 

13.  AisEAo  nanCeardan. — Bhaaigsea'nar 
cheardaii,  triuir  fhear  agus  'n  truir  mhnathan, 
ri  faighinn  thairis  air  caolas  le  eathar  beag, 
nach  tugadh  loatha  ach  dithis  comhladh. 
Bha  na  tir  ag'  iadach  ri  cheile,  agus  cha  'n 
fhaodadh  aon  de  na  mnathan  dol  thairis  ach 
le  fear  fhein  ;  ni  mo  a  dh'  fhaodadh  i  bhi 
lathair  air  taobh  seach  taobh  maille  ris  na  fir 
pile,  gu  'n  a  f 'ar  fhein  a  bhi  coinhladli  rithe. 
Dh'  fhaodadh  na  nmathan  a  dhol  a  null  no 
'nail  le  cheile,  ach  gu'u  aon  de  na  iir  eile  a 
bhi  maille  riutha.  Cia  mar  a  fhuair  iad 
thairis  ? 


Freaoairt  do  na  cheud   tri  toiniscacliain, 
a  bha  's  a  cheud  aireamh  de  'n  Ohaidheal. 

1.  Bior  a  chaidh  na  chois. 

2.  Da  shoitheach  uisge  a  bha  e  giulain. 

3.  A  bhliadhna,  na  raithean,  na  seachduin- 
ean,  na  leithean,  agus  na  h-uaireau. 


CUMHA  LE  MAIGHDION  OG  UASaL 
AIRSON  A  LEANNAIN,  AIR  DEA 
'BUI  'N   TIR  CHETN. 

Air  jonn — "Fear  a  bhata.'' 
Luinneag. 
Air  faill  ill  Ò  ro,  's  na  ho  ro  eile. 
Air  faill  ill  Ò  ro  's  na  h-òro  eile. 
Air  faill  ill  Ò  r6  's  na  h-o  ro  6ile, 
Tha  mise  brònach  bho  Thriall  mo  cheud ghaoL 
Cha  'n  iognadh  mise  'bhi  tuirsaach  brònach 
'S  mo  Kothach  fhin  gun  'bhi  so  a  ehonihuuidh, 
E  'm  B.xilfl  Dha'idh*  toirt  iùl  do  'n  ògradh, 
A'»  mise  'g  acain  'sa  oileadh  dheòran. 

Air  faill  ill  6  ro,  kc. 
Tha  mise  cianail  bho  thriall  mo  shàr  bhuam, 
An   t-òg-laoch   gaisgeant'    'bha   math    '•   n» 

blàraibh  ; 
A  bha  na  fhòghlumach  anns  gach  c&nain, 
Bho  Bheurla  Shasuinn  gu  Gailig  Adhamh. 

Air  faill  ill  Ò  r6,  &c. 
Tha  mi  Ikn  airtneal — tha  m'  aigne  cianail, 
Mo  chòm  na  lasair — le  gaol  air  lionadh  ; 
Tha  gach  uair  dhomh  cho  fad  ri  bliadhna 
'S  mar  d'  tliig  e  dhachaidh,  bi'dh  m'  fhalt  air 

liathadh.  Air  faill  ill  ò  ro,  &c. 

Mar  gam  faiceadh  sihh  fiadh  air  mòinteich, 
'S  e  sile  fola  an  d'èise  a  leònadh, 
Aon  bheathach  eile  cha  teid  e  'n  cor  da — 
Mar  sin  tha  mise  bho  thriall  an  t-oigear  ! 
Air  faill  ill  Ò  ro,  kc. 
Mar  gam  faiceadh  sibh  long  air  cuainteau, 
'S  na  tonnan  beacach  a  strcup  mu  'n  cuairt  di, 
A  ghaoth  a  seideadh,  's  na  speurau  gruamach, 
Mar  sin  tha  mise  bho  thriall  mo  luaidh  bhuam. 

Air  faill  ill  Ò  ro,  &c. 
A'  laidhe  'm  anamoch,  tha  mi  Ian  airtneal. 
Air  uirigh  fhlùir  's  beag  mo  shùrd  ri  cadal  ; 
Magheibh  mi  drub  dheth bi'dh  tu  na'm  aislinjj 
'S  an  am   dhomh  dùsgadh   's  tu  m'  ùrnaigb 

mhaduinn.  Air  faill  ill  ò  ro,  &c. 

Ach  bithidh  mi  fhathast  ann  an  dòchas, 
Gun  tig  thu  dhachaidh  le  pailteas  atòrais, 
Gu  Sraida-Cliaisteilt  far  'm  bail  mi  chòmh- 

nuidh, 
'S  gun  tig  am  par$on  gu  grad  g'ar  pòsadh  ! 
Air  faill  ill  d  ro,  &c. 
Es-an  gafreagairt. 
A  Shàra  eudail  tha  mise  brònach 
Bho  rinn  mi  d'  fhkgall  a  reul  nan  oighean  _; 
Ach  theid  mi  dhachaidh  m'ar  goirid  beò  mi — 
t.S  b'  e  neamli  air  thakmh  'bhi  riutsa  pdsadh  f 
Air  faill  ill  ò-ro,  's  na  h-d-ro  eile, 
Air  faill  ill  ò-rò,  's  na  h-ò-ro  eile, 
Air  faill  ill  ò-ro,  's  nah-òro  eile, 
Tha  mise  brònach  bhodh'  fhag  mi  m'  eiteig 

FlUDH  NAM  BeANN. 

Inbherneis,  1871. 


*  'Sa    Bh»urla    D»vid'«-ton,   baile    beag  a    th  'alg 
Crompa. 

t  8raid-a-CUai(tcil  ann  an  Inbherneis. 
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BLAE  MAGH  LEUNA, 

^EADAR.    CUCHILLINN,    FEAR-EIAGHLAIDH    EIRINK,    AOU8    SUARAN, 
RIGH  LOCHLAIN. 

Ll  OlSBIN. 

Bh»  Cuchuillinn  'n  a  fhcar-riaghlaidh  air  Eireann,  am  feadh  '•  a 
bha  nn  righ,  Cormftc  Mnc-Airt,  'n  r  òìge.  Anns  sn  nm  sin  thainig 
Sunran,  righ  Lochlain,  le  feachd  laidir,  an  aghnidh  Eirinn,  ogin 
chaidh  e  air  tir  f  lisg  air  Turs,  fir  an  robh  Cuchuillinn  a  tuineadh 
Chunnacas  cabhlach  Shuara'n  roimhe  ?in,  aguR  chnir  Cuchuillinn 
fios  gu  Fionn,  air  eon  conaidh.  Ach  chaidh  Cuchuillinn  an  aghaidh 
nan  Lochlannach.mus  an  d'  tbainig  Fionn ;  agus  chatb  e  ri  Suaran  air 
Magh-Leuna,  an  Ulainn. 

Mar  stoirm  fhaoghair  'ruith  bho  dha  bheinn, 
Gu  cheile  ghrad  tharruiiin  na  trein  ; 
Mar  shruth  laidir  cas  bho  dha  chraig, 
Ag  aomadh  's  a  taomadh  air  faich, 

Fuaimear,  dorcha  a's  garg's  a  bhlàr 
Thachair  feachd  Innis-faiP  a's  Lhochlain. 
Gach  ceannard  a  spealt-chleas  ri  sàr, 
A's  a  dhaoine  ri  Ihàimh  a  cosgairt. 

Bha  gach  craaidh  a  screadan  air  cruaidh, 
Agns  clogaidfau  shuas  'g  an  sgoltadh, 
Fiùl  a  dortadh  gu  dlùth  mu  'n  cuairt, 
[A's  air  talamh  gu  luath  a  spoltadh.] 

Bha  taiteid^  a  fuaim  air  min  iuthar, 
A's  gathan  a  siubhal  troi  'n  speur, 
Sleaghan  briste  a  tuiteam  gun  phiidhar, 
Mar  dhealain  air  muUach  ant  snlèibh. 

Mar  onfhaidhean  beucach  a  chuain, 
Nuair  a  ghluaiseas  an  tonn  gu  'h-ard, 
Mar  an  torrunn  air  cùl  nan  cruach, 
Bha  gruaim  agus  farum  a  bhlàir. 

Ged  bhitheadh  ceud  bard  Chormaic  ann, 
A's  an  dan  a  togail  a  bhlàir, 
Cha  b'  urrainn  daidh  aithris  ach  gann 
Gach  cohiinn  gun  cheann  a's  gach  bàs. 
Bu  Ihionar  bàs  fhear  agus  thriath,^  _ 
'M  full  a  sgaoileadh  air  sliabh  an  air. 

Bithibh  brònach,  a  shiol  nan  dan, 

Mu  Shithàhiinn,  ceann  nan  grabh-thriath, 

Agus  togsa,  Eibhir,  t'  uchd  ban 

Mu  og  Ardan,  sàr  nan  colg  liar. 

Mar  dha  eilid  thuit  iad  's  an  reidh, 
Fo  Ihaimh  Shuarain,  treun  nan  donn  sgiath, 
Nuair  a  ghluais  e  roi  mhiltibh  le  feum, 
Amhuil  tannas  an  speur  nan  nial.  


1  Eireann.  2  Sreang  bogha. 
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Fuar  thannas  a  shuidheas  an  scleò, 
A's  e  sgeadaicht'  le  ceo  bho  thuath, 
Nuair  a  dh'  aomas  am  maraich  nach  heò 
Sealladh  bròin  air  barraibh  nan  sluadh. 

Nior  chadail  do  Ihamh  ri  do  thaobh, 

A  thriath  Iiinis  is  caoiiie  ?ian,-^ 

Bha  do  Ihann  aim  an  astar  nan  faohh, 

Mar  dhealan  a  baoilLsgeadh  air  sliabh 

Nuair  a.  thniteas  an  sluat^h  amis  a  ghleann, 

'S  a  bhios  aghaidh  nam  beann  'n  a  caoir.* 

^N  sin  shrann  an  ])ubh  sroinj^heal"  tharseoid, 
'8  nhi^i;h  Sith-fada''  a  bhròu:  am  lull 
Lhaidh  gaisgich  'n  a  dhei^he  gu  leoir, 
Mar  chaoille  air  torr  nan  tnil, 
Nnair  ghluaiseas  osa^i^  troi  'n  ihraoch, 
Giulain  taimasan  faoin  na  h-oich'. 

Bi  deurach  air  carraig  nam  fuaim, 
Nhighean  uasal  Innis  nan  Lono; ; 
A's  lùb  do  g'hnuis  aluinn  thair  cbuan 
Thus'  a's  glaine  na  iuath*  air  tom, 
A  dh'  eireas  mall,  mòthar  suas, 
Mar  ghath-greine  air  cruaich  nan  tonn. 

Oir  thuit  e  ('s  grad  thuit  e)  's  a  bhlàr : 
Ata  oig-fhear  do  ghràidh  gnn  tuar, 
Fo  <i:hpnr-lann  Chuchuillinn  bu  shàr — 
A  dh  'f  hag  e  co  ban  a's  co  fuar. 

Cha  ghluais  e  gn  cruadal  gu  bràth, 

A's  cha  bhuail  e  fuil  ard  nan  saoi : 

Thuit  Treunfhear,  òg  Threunfhear,  gu  bàs; 

Oigh,  chan  fhaic  thu  do  ghradh  a  chaoidh. 

Ta  mhiolchoin  a  caoineadh  gu  trom 
Aig  baile  nan  sonn  's  iad  mu  thaibhs;' 
Ta  bhogha  gun  taifeid  's  e  lom  ; 
Air  an  tom  ta  farum  a  bhàis. 

Mar  dh'  aomas  mile  tonn  gu  tràigh,* 
A  ghluais  lb  Shuaran  borb  na  dàimh' 
Mar  thach'  reas  traigh  ri  mile  tonn, 
A  thacHair  Eireann  's  righ  nan  long 

An  sin  bha  guthan  garbh  a  bhais, 
Measg  toirm  na  gàire-cath  a's  cruaidh, 
Bha  sgiathan  's  maile  brist  air  lar, 
A's  lann  's  <:^ach  laimh  mar  dhealan  shuas. 

3  'St!  'nt  Eilein   Sgiathanach  %  tha  e  ciallachadh,  f.ir  an  d'  rugadU  s  an  do  thogadh 
Cuchiiilliim. 

4 'N  a  lasttir  tliein".        5  l^a  h-eich  aigCuchijillinn.         G  Taibhs.  9  Na  coigrich. 

7  Bha  iad  a  creidsinn,  bho  shcan,  gum  faiceadh  coin,  taib»e«n  bus  mwbh. 

8  Tha  'm  fonn  ag'  atharrachadh  an  so. 
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Bha  fuaim  a  bhlàir  bho  thaobh  gu  taobh, 
'S  an  còrao-  beuchdach,  creucbdach,  teth, 
Mar  iomad  ord  a  buabidh  l-aotb, 
Bbò  'ii  teallach  dhubb-dliearg  caoir  ma  n  seash 

Co  iad  Slid  air  Ijeuna  nan  sliabh  ? 

Co  's  duircbe,  's  is  liadbniche  gruaim  ? 

Co  is  cosmhuil  ri  nial  bu  chiàr, 

Lann  gach  triath  mar  tbeine  air  stuaidh  ? 

Ta  bruaillean  air  aghaidh  nan  torn, 
A's  chrith  carrai-j;  nan  tonn  air  tiàigh  ! 
Co  a  t'  aim  ach  Suaran  mm  long, 
A's  triath  Eirinn  mu  'm  fonnar  dain  ? 
Ta  suil'  nan  slòzb  ag  amharc  claon 
Air  sninn  nach  b'  fhaom  ag  aomadh  suas 
Ach  thuit  an  oich'  air  cath  nan  laoch, 
A's  cheil  i  stri  nan  saoi  gun  bhuaidh. 


ATR  BUAIDH  AN  T-SOISaEIL. 
Air  Fonn — ^^Mios  Deh-inneach  an  F//o.ir/i«tV." 
Nnair  a  sheallas  mi  mn'n  cnairt  domh, 
Gil  'r  mòr  namhas  cor  an  t-saoghail, 
Nan  cadal  fo  chniug  aig  Satan, 
'S  iad  a  bàsachadh  na  miltean, 
A  saltairt  air  fiiil  na  rèite, 
'S  air  Mac  Dhe  gii'n  d'  rinn  iad  dimeas, 
'Ni  chiiir  ioghantas  air  ainglean, 
A  chrochadh  ri  crann  mar  iobairt. 

Gur  mòr  a  chulaidh  smaointoan. 

Bhi  laiciim  dhaoine  deanamh  tair 

Air  iobairt  Prionnsa  na  Sithe', 

Chaidh  a  dhiteidh  n'ar  'aite, 

An  teaf^asg  phriseil  thng  e  i'ein  dhuinn 

Nuair  bha  Nicod^^mns  lamh  ris, 

G-un  robh  'n  ath-bhreith  o'u  Spiorad  Naomha 

Mar  tha  ghaoth  'n  obair  nàdiiir. 

Se  creideamh  'n  aghaidh  dochais 

Thug  iirram  's  gloir  do  dh'Abram  ; 

Cha  d'  chuir  e  teagamh  san  sgonl'. 

Gum  biodh  a  shliochd  mar  reultanairaireamh 

Thug  e  aoidheachd  do  na  h-aiiiglt^an, 

Mharbh  e'm  meann  a  deaiuimh  càisg  dhoibh, 

'S  leum  a  chridhe  le  aoibhneas 

Nuair  chual  e  gii'm  biodh  oighr'  aig  b'àrah. 

Seuraas,  EoinagnsPeadar, 
Bha  na  'n  seasamh  air  beinn  Thaboir, 
Chiinnaic  iad  an  sealladh  mor  ud, 
losa  comhradh  ris  na  Faidheaii, 
Dhluthaich  orra  sgaile  gloirmhor, 
Thainig  bho  na  neoil  le  dearsadh, 


66  AN  GAIDHEAL. 


Chnar  iad  guth  o'  iia  spenran, 

Grii  eisdeachd  ri  Mac  a  ghraidh-saii. 

Slid  an  irràdh  'tha  do-iniiseadh 
Dh'fhoillsich  an  ihirinn  dhomhsa  : 
Gnn  d'thainij^  am  Facal  cho  dioblaidh 
Chum  's  gu'n  diteadh  iad  san  fheoil  e, 
IJmhal  do  bhàs  a  chroinn-chensaidh, 
Si  i  huil  iein  a  rinn  e  dhortadh, 
'S  tre  iobairt  Captain  ar  slainnte 
Grheibh  sinn  gràs  aig  cathair  tròcair. 

Be  'n  t-iongantas  da  rireadh, 
'Ni  chaidli  innsoadh  leis  na  Faidhean, 
G-'un  d'thigeadh  Mac  Dhe  do'n  t-saoghai 
Chum  an  cinne-daon'  a  thearnadh. 
Diomhaireachd  mhor  na  diadhachd 
An  t-Athair  siorrnidh  ghabh  ar  nadur, 
Toirt  air  ais  do  na  braighdean, 
An  ni  chaill  iad  ann  an  Adhamh. 

Sibhse  tha  ^'  aideachadh  na  firinn, 
Leanibh  am  Biobul  mar  lochran' 
Cumaibh  'ur  cridhe  daonan 
Air  a  ghaol  a  chaidh  thar  eolais. 
Prionnsa  rioghail  theai^hhxch  Dhaibhidh 
Grun  d'chnireadh  gu  bas  'san  fheoil  e, 
Nuair  tkig'  e  'rist  bidh  'phobul  aoibhneach, 
Bheir  na  h-ainglean  iad  na  chomhail. 

Nuair  thig  losa  leis  na  h-ainglean, 
Bid'h'  a  naimhdean  lb  Ian  uamhas 
Cha  robh  iad  umhal  do'n  fhirinn 
'S  mu'n  Bhiobal  bha  iad  suarach. 
Cluinnidh  iad  am  Breitheamh  g-loirmhor, 
Toirt  seachad  an  ordngh  bh'naidh', 
"  Sgìùrsaidh  c  iad  mar  na  gobh'raibh, 
Gil  ionad  doruinn  is'  truaighe." 

Snd  an  la  bhios  mòr  aoibhneach 

Do'n  mhninntir  a  f  huah'  trocair, 

Cluinnidh  iad  fuaim  na  trompaid, 

'S  theid  an  dusgadh  an  cuirp  f^hloirmhor; 

Air  an  criiiimeachadh  le  ainglean, 

An  trusgan  bainnse  nan  oighean  ! 

Bithidh  iad  nile  air  an  crùnadh, 

'S  inneai  ciùil  ac'  seinn  le  solas. 

Nuair  thig  Leog'han  Og  threubh  Tuda, 

Chum  ar  dusgadh  as  na  h-uaighibh, 

Gheibh  sinn  pailieanan  ùra, 

An  aite  a  chuirp  bhrùideil  thruailldh. 

Cha  bhi  pian,  no  smai,  no  bròn  oirn', 

Glanaidh  e  na  deoir  'o  r  gruaidhibh, 

Macli  sa,  .sfeach  mar  channaic  Eoin, 

Am  Baile-Mor  )ian  clachan  luachmlior. 
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THE  GAELIC  LANGUAGE. 

BY   PROFKSSOR   JOHN   STCART   BLACKIE. 

The  following  lecture  on  the  Gaelic 
Language  was  delivered  by  Professor 
Blackie,  of  Edinburgh,  in  the  New  Hall, 
Oban,  on  the  22nd  of  September  last, 
under  the  auspices  of  the  Oban  Scientific 
and  Literary  Association.  The  subject 
was  treated  in  an  able  and  interesting 
manner,  as  inignt  be  expected  from  the 
well  known  attainments  of  the  lecturer. 
After  being  introduced,  the  learned  Pro- 
fessor spoke  as  follows  : — 

"  It  is  now  about  forty  years  since  Dr. 
Prichard,  by  a  work  well  known  to  phi- 
lologers,  caused  the  Celtic  languages  of 
Great  Britain,  Ireland,  and  France  to  be 
generally  acknowledged  as  legitimate 
branches  of  the  great  Aryan  family.  That 
family  comprises  five  great  branches, 
■pread  geographically  over  the  globe 
from  the  Ganges  to  St.  Kilda,  and  from 
the  Cape  Matapan  to  Iceland — viz.  (1) 
the  Oriental  branch,  containing  Sanscrit, 
one  of  the  oldest  and  most  perfect  forms 
of  the  family,  and  Persic  :  (2)  the  Greco- 
Roman  branch,  containing  the  two  famous 
classical  languages,  one  still  alive  in  & 
green  old  age,  and  the  other  surviving 
under  the  modified  forms  of  Italian, 
French,  and  the  other  Romanesque  lan- 
guages ;  (3)  the  Teutonic  branch,  con- 
taining a  great  variety  of  dialects,  from 
the  extinct  Maeso-Gothic  to  the  existing 
Norse,  German,  and  Dutch  ;  (4)  the  Sla- 
vonic branch,  of  which  Russian,  Bohe- 
mian, and  Polish  are  the  principal  varie- 
ties; and  (5)  the  Celtic  branch,  comprising 
Gaelic,  Irish,  Welsh,  and  Manx,  &.11 
spoken  laugiiages  of  the  United  Kingdom, 
and  the  Armorican  dialect  spoken  by  the 
peasants  in  Britanny,  the  original  fathers 
of  the  great  Cymric  race  that  at  an  early 
date  peopled  the  whole  of  England  till  it 


was  driven  within  the  mountain  barrier 
of  Wales  by  the  invasion  of  the  Romans, 
and  the  occupation  of  the  East  and  South 
East  districts  of  Britain  by  hordes  of 
Teutonic  settlers  from  Saxony,  Denmark 
and  Norway.  All  these  languages  now 
stand  to  one  another  in  the  recognized 
relation  of  brothers  and  sisters  ;  except 
only  in  so  far  as  secondary  languages, 
like  French  and  Italian,  may  rather  be 
said  to  stand  in  the  filial  relation  to  the 
paternal  Latin  from  which  they  sprang. 
But  as  to  the  five  great  stocks,  though 
we  may  say,  on  scientific  grounds,  that 
one  of  them  is  more  ancient  than  the 
other,  in  so  far  as  it  possesses  certain 
ancient  forms,  which  in  the  other  branches 
have  suffered  corruptitm,  I  scarcely  think 
there  is  any  fair  ground  for  asserting  that 
one  of  these  great  branches,  as  a  whole, 
is  older  or  younger  than  another.  If  it 
be  true,  for  instance,  in  one  very  obvious 
sense  that  French  is  younger  than  Latin, 
because  it  is  a  recent  modification  and 
corruption  of  Latin,  it  is  equally  true  in 
the  same  sense  that  Gaelic  is  younger 
than  Latin  ;  for  the  Gaelic  athair  is  just 
as  manifest  a  corriiption  of  pater  as  the 
French  pere.  But  though  not  a  few  roots 
and  infectional  forms  in  Gaelic  are  mani- 
fest corruptions  from  the  Latin,  this 
merely  proves  that  certain  classes  of 
words  have  undergone  a  greater  amount 
of  attrition  in  the  Celtic  than  in  the 
Roman  branch  of  the  original  stock  ;  but 
no  man,  on  ouch  grounds,  is  entitled  to 
lay  down  the  wholesale  proposition  that 
the  language  of  the  modern  Highlanders 
is  a  modern  language,  standing  in  the 
same  relation  to  Latin  that  French  does. 
As  a  whole,  Gaelic  is  no  doubt  as  ancient 
as  either  Greek  or  Latin  ;  for  history  dis- 
tinctly testifies  that  the  Celts  were  one 
of  the  earliest  drifts  of  population  that 
came  from  the  table  lands  of  Asia  to  the 
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West ;  and  when  they  came  of  course 
they  brought  their  language  witli  them  ; 
but  beyf)ncl  this  1  am  not  i)repared  to  go. 
For  though  it  may  not  he  difficult  to 
point  out  in  the  existing  Celtic  dialects 
some  radical  words  from  which  only  de- 
rivations exist  in  Greek  and  Latin,  it 
may  on  the  other  hand  he  equally  easy  to 
put  one's  finger,  in  Latin  or  Greek,  on 
certain  roots  from  which  the  present 
Gaelic  exhibits  only  a  few  feeble  and 
fragmentary  remains.  Dismissing  there- 
fore all  unanswerable  questions  to  the 
comparative  antiquity  of  the  different 
members  of  the  great  Aryan  family,  we 
will  proceed  to  analyse  the  Gaelic  lan- 
guage as  it  actually  exists,  and  see  of  what 
materials  it  is  made  up.  Now  in  this  in- 
quiry we  are  immediately  met  with  a 
phenomenon  which  an  analogy  borrowed 
from  the  rocks  at  Oban  will  enable  us 
readily  to  understand.  The  beautiful  cliffs 
which  run  along  the  shore  of  wh;it  has 
been  not  unjustly  called  our  "Celtic 
Naples"  are  composed  of  what  geologists 
call  a  conglomerate  ;  now  such  a  ci-nglom- 
eratfe,  or  hotch-potch  of  various  inorganic 
elements'  is  a  proper  image  of  the  charac- 
ter of  the  English  language,  and  enables 
us  to  understand  what  the  character  of 
the  Gaelic  is  by  the  law  of  contraries.  If 
you  know  what  black  is  you  can  amagine 
something  as  far  removed  from  that  aspos- 
sible,  and  this  will  be  white.  Now  Gaelic, 
like  Greek,  Sanscrit,  and  German,  is 
not  a  C(jmpo3Ìte  language  like  English, 
but  an  original  language  growing  out  of 
its  own  root  ;  and  the  admixture  which 
it  has  suffered  from  withont  ii  Jiot  so 
much  in  the  way  of  a  vital  grafting  as  of 
a  mere  mechanical  accretion.  Those  who 
know  German  are  aware  how  many  words 
borrowed  from  Ijatin,  Greek,  and  specially 
French,  are  constantly  used  in  the  familiar 
discourse,  as  well  as  in  the  scientific  style 
of  our  trans- Ilhenane  brethoren  ;  but 
however  many  these  words  may  be,  they 
are  still  strangers,  and  are  immediately 
recognized  as  mch.  Exactly  so  with 
Gaelic.  The  British  Celts,  as  a  corn- 
paratibely  uncivilised  people,  have  from 
the  earliest  times  been  Siibject  to  various 
luperior  sucial  iufliienc;)*  whioli  h  ive  left 
their  most  iiiaaifest  in  irks  in  the  cfjintnon 
materials  of  the  spoken  language.  Some 
of  thes'j  materials  have  heju  more 
thoroughly  incorporated  into  thj  original 
mass,    so   as  almost   to   liavo  lost    their 


foreign  look  ;  such,  for  instance,  as  f.as- 
buig  from  episcopua,  pnacadh  from  pacca- 
Uim,  and  not  a  few  others  of  theologica- 
or  ecclesiastical  orgin.  The  German  lan- 
guage notwithstanding  its  pure  Teutonic 
type  possesses  words  of  a  sindlar  charac- 
ter su«h  as  Maner  from  muriis,  and  .S<ras- 
sc  from  Str.ifnm,  both  indicative  of  tho 
social  superiority  of  the  Romans  in  the 
arts  of  road-making  and  building.  In  an- 
alysing the  materials  of  the  Gaelic  lan- 
guage, *^^herefore  we  shall  in  the  first  jilace 
have  to  disv^ount  all  borrowed  words — 
that  is  words  certainly,  or  very  probably, 
not  of  the  original  stock,  but  adopted 
from  necessity  or  convenience  ;  and  thia 
adoption,  in  the  case  of  Gaelic,  may  have 
taken  place  either  from  heathen  Rome,  or 
ecclesiastical  Rome,  or  from  Scandinavia 
during  the  four  luindred  years  of  the 
Norse  dominion  in  Orkney  and  the  He- 
bride.s,  or  again,  from  Lowland  Scotch, 
when  Scotch  was  the  language  of  the 
Scottish  Court  and  the  Scottish  gentry, 
or  finally,  from  English,  when,  as  now, 
English  has  become  the  language  of  all 
well  educated  persons  in  every  part  of 
the  United  Kingdom.  After  these  foi-eign 
elements  have  been  carefully  stowed  away 
into  a  seperate  compartment.  there  re- 
mains the  great  mass  of  original  root  of 
the  language,  and  the  derivatives  and 
compounds  which  proceed  from  them, 
just  in  the  same  way  that  branches  grow 
from  a  tree,  or  an  apple  pie  is  made  out 
of  apiiles.  Now,  a  thoroughly  compre- 
hensive and  exhaustive  classification  of 
these  origintil  materials,  or  radical  ele- 
ments of  the  Gaelic  tongue,  has  not,  so 
far  as  I  know,  as  yet  been  made  ;  it  is, 
indeed,  no  easy  matter  to  do,  for  in  ad- 
dition to  Latin.  Greek,  and  German, 
Sanscrit,  Angln-S.ixon,  and  the  Norse, 
languages  would  be  necessary  in  some 
cases  for  a  strictly  scientific  conclusion. 
But,  without  pretending  to  settle  every 
curious  detail  aiid  every  slippery  relation, 
it  may  be  laid  down  certainly,  as  the  re- 
sult of  Ebel's  researches,  that  in  Gaelic 
there  is  contained  a  strong  original 
Litin  element,  and  a  Teutonic  element 
of  not  much  inferior,  perhaps  of  equal, 
weight.  As  the  L  itiu  element  in  Gaelic 
is  ^h  it  which  will  be  recognized  by  the 
greatest  number  of  educated  persons  in 
this  country,  I  will  set  down  here  some  of 
the  most  striking  roots  common  to  Latin 
and  Gaelic  from  a  list  made  by  myself : — 


SUPPLEMENT  TO  THE  GAEL. 


69 


Gaelic. 

Latin. 

Gaelic 

Latin 

Ach 

Ager 

Cinn 

Gigno 

Ai^us 

Ac 

Coil. -ach 

Galliis 

Air 

Aro 

CoiUe 

Silva 

A  nail 

Aiihelo 

Creadh 

Cieta 

Arl.har 

Arvimi 

Cridhe 

Cordis 

Anl 

Arduus 

Cu 

C';Hi-is 

Aihair 

Pater 

Cuir 

Se-o 

I'.a 

Bos 

Danih 

Dam  a 

lilia 

Fiii 

Deas 

Dixttr 

Bciiin 

Pinna 

Dia 

D.U.S 

V.xin 

Fumius 

Droma 

Doisum 

13 11  sag 

BusFare 

Dur 

iJlllUS 

Bratliair 

Frater 

Each 

Eqlius 

Bior 

Veru 

Ear 

Emus 

Caii-den 

Carus 

Eader 

Inter 

Caluman 

Coluniba 

Ui.sk  e 

Aqiiu 

Ce 

<^ui 

Earrach 

Vcr 

t'cod 

r\-,lo 

Easg 

Pisris 

C.il 

C\lo 

Eile 

Alius 

These  are  only  a  few  of  the  most  obviouts 
roots,  taken  from  the  first  letters  of  the 
alphabet  ;  a  full  catalogue  of  genuine 
Latin  roots  in  Gaelic  would,  I  imagine, 
certainly  amount  to  about  two  or  three 
hundred.  But  it  is  not  only  by  tlie  radi- 
cal material  of  Gaelic  that  its  affiniteB 
are  indicated — it  is  even  more  visible  in 
what  philologers  call  tlie  formative  ma- 
chinery of  the  language  ;  that  is  to  say 
those  prefixes  or  afiixes  to  roots,  or  mod- 
ificafior;S  of  roots  themselves,  by  conson- 
antal or  vocalic  variation,  whicli  are  used 
to  mark  the  relation  which  one  root  bears 
to  another,  or  to  itself  under  a  peculiar 
aspect.  Of  this  formative  part  of  lan- 
guage the  fiexional  terminations,  by  which 
the  cases  of  nouns  are  designated,  as  also 
the  tenses  and  moods  of  verbs,  are  the 
most  familiar  examples  ;  and  here  we 
find  in  Gaelic  a  strange  mixture  of  Latin, 
Greek,  and  Teutonic  elements.  For 
■wiich  the  r  of'  the  Gaelic  passive  voice 
is  most  peculiarly  and  characteri-stically 
Latin,  the  s  of  the  future  indicative,  and 
the  inn  of  the  conditional  is  as  manifestly 
Greek.  Among  the  adjectivnl  termina- 
tions, ail  or  eil,  as  in  lathail  is  one  of  the 
irost  common  in  Latin  ;  while  the  famil- 
iar ach  is  doubtless  indentical  with  the 
ic  in  rhetoric,  public,  which  is  both  Greet: 
end  Latin.  In  the  declension  of  the  sub- 
Btantives  again  we  find  remarkable  analo- 
gies with  the  German  ;  viz.,  the  use  of  it 
in  the  plural,  and  the  modification  of 
the  root  vowel,  which  in  German  is  con- 
fined to  the  plural  number  as  in  bruchr 
hrueder,  but  in  Gaelic  denotes  al.so  the 
oblique   cases  of  the  singular   as  cu  coin, 


hng  hroige,  nit,  uilt  and  a  host  of  others. 
Into  the  particular  laws  w  ich  regulate 
the  pa.ssage  of  a  word  from  Latin  in  Gae- 
lic, or  from  Gaelic  in  Latin  if  that  phraisa 
be  prefered,  1  Cannot  here  enter.  It  is 
subject  which  presents  some  phenomena 
extj  tniely  interesting  to  the  professional 
philologer,  but  for  a  popular  vitw  of  the 
{,enfcial  character  of  the  Gaelic  tongue 
other  asj-€ct»  claim  a  jueferance,  some  of 
which  I  now  pn  ceed  to  state.  I  will  di- 
rect attention  in  tlie  first  jilace  to  some 
characttri&tic  exctllenciesof  the  Gaelic  as 
ctinijiarcd  with  other  languages,  and  then 
to  .•ome  of  its  most  prominent  defects  ; 
and  1  will  then  conclude  with  seme  jrac- 
tical  remarks  on  the  unworthy  neglect  in 
which  the  language  has  fallen,  and  the 
duty  and  pleasure  of  its  cultivation.  The 
first  of  t  hete  1  hrte  excellencies  of  tlie  Gaelic 
has  already  been  alluded  to,  viz.,  its  or- 
iginal andself-foimativecLaracter.  Herein 
it  possesses  a  notable  £upeiioiity  over 
aill  such  mongreal  languages  as  English, 
and  falls  under  the  same  chapter  of 
praise  as  Sanscrit,  Greek,  German,  and 
Piussian.  It  possesses  the  character  and 
presents  the  aspect  of  an  organic  natural 
growth,  while  English  is  only  a  mantle  of 
motley  tissiie,  or  a  pavement  of  various 
colored  stones.  That  Gaelic-speaking  per- 
sons have  been  largely  in  the  habit  of 
borrowing  from  Englisli  is  only  too  true, 
but  in  donig  so  they  have  acted  contrary 
to  the  genius  fjf  their  own  langtiage,  which 
like  Greek,  delights  in  original  comp..si- 
tion.  So  f(^r  example,  in  llom.  xii.  2  the 
words  •'  tronsformed"  and  "  renewed," 
are  rendered  by  the  genuine  Gaelic  com- 
pounds cndh-atharrachadh,  and  ath-nua- 
dhachndh,  words  formed  exactly  from  the 
type  of  the  Greek,  from  which  they  are 
translated  ;  whereas  the  corresponding 
English  words  are  formed  not  out  of  or- 
iginal English  roots,  but  by  mere  adop- 
tion from  the  Latin.  In  the  s;ime  war 
the  names  of  animals  in  Gaelic  often  dis- 
play beautifully  the  original  formitivo 
process  b^  which  they  were  created.  Thus  a 
whale  is  mucmhmra,  that  is  a  sea-sow  • 
and  a  swallow  is  (jobhlachan-gaoith,  i.e  * 
a  bird  that  sails  through  the  air,  ploughl 
ing  the  breeze  with  a  forked  tail  ;  and  so 
generally,  in  Gaelic  as  in  Greek,  names 
are  pictures,  or,  if  you  please,  coins  with 
the  image  of  superscription  visible  • 
while  English  words  are  only  c onnters' 
a  blank  curency  without  a  aignature.     A 
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•econd  beauty  of  Gaelic  is  its  richnoss  in 
certain  deep  vucalic,  dipthon^al,  and 
liquid  sounds,  to  which  English  is  a 
•tranger.  The  great  number  of  words 
spelt  with  ao  and  eu  are  examples  of 
this  ;  and  the  peculiar  liquid  roll  given 
to  I,  and  r,  and  n  in  many  words  as  in 
leanabh  lack,  belongs  to  the  same  cate- 
gory. Among  beauties  also  must  be  clas- 
sed the  delicate  nasal  sound  given  to  m 
in  many  words  before  a  and  o  ;  for, 
though  the  American  nasality  is  almost 
always  ugly,  the  Gaelic  is  only  so  in  the 
mouths  of  extremely  coarse  and  grumpy 
persons.  The  third  beauty  of  the  High- 
land dialect  wliich  I  wish  to  eulogise  is 
»n  extremely  delicate  and  fine  perception 
of  euphony  generp.Uy  and  particularly, 
as  marked  in  the  changes  produced  on  the 
initial  letter  of  many  words,  by  the  as- 
similating character  of  the  final  letter  of 
the  immediately  preceding  word  to  this 
catagory  belong  the  remarkable  phenom- 
ena--so  characteristic  of  the  Celtic  lan- 
guages—of v/hat  is  called  aspiratiun  or 
breathing,  that  is  a  softening  down  of 
the  initial  consonant  of  a  word  into 
a  cogna,te,  but  more  vocal  consonant 
by  the  euphonic  influence  of  a 
broad  final  vowel  immediately  pre- 
ceeding  ;  thus  cu  a  dog,  genitive  a 
ehoin  of  the  dog,  because,  whatever  the 
English  may  imagine,  ch  is  realy  a  much 
■ofter  sound  than  k,  or  hard  o.  In  the 
same  manner  from  muileann  a  mill,  comes 
Loch-a-Vuillean,  the  very  pretty  name  of 
a  very  ugly  little  loch  in  this  place,  where 
the  initial  m  is  changed  into  rnh,  the  En- 
glish V,  by  the  melodious  contagion  of  the 
proceeding  a,  the  genitive  case  niaaculine 
of  the  defini'^o  article.  So  after  mo,  di>,  da, 
and  a  few  other  monosyllablca  with  a 
long  final  vowel.  Another  very  noticea- 
ble result  of 'the  fine  euponic  instinct  in 
the  Gaelic  is  the  practice  of  changing  an 
inital  3  into  t  after  a  proceeding  n  ;  as  in 
Muc-c.n-isioir,  orMacintyre,  "a  carpen- 
ter's son,"  when  the  t  in  pronuncitaion 
takes  the  place  of  the  s,  plainljn  from  the 
influence  dentona.sal  ii,  which  is  more  al- 
lied to  the  dental  t  than  to  the  sibilant  a. 
so  much  for  beauties.  I  sliall  now — as 
I  mean  to  be  lionest — specialize  some  de- 
fects, and  those  very  great  defects 
in  the  Gaelic  dialect.  The  first  is 
a  lazy  habit  our  Northern  islanders  and 
mountaineers  liave  got  into  of  omitting 
their  consonants   altogether,    and  in  this 


way, so  to  speak,  taking  the  bones  out  of 
the  word,  and  depriving  it  of  its  pith  and 
sinew,  in  this  respect  it  is  a  curruptfon 
of  Latin,  in  many  cases  even  worse  than 
French  ;  for  our  Gaelic  neighbour?,  for 
instance,  have  only  taken  the  t  out  of 
pater  and  changed  it  into  pere  but  the 
Highlandman  in  athair  which  they  pro- 
nounce aar,  have  not  only  lost  the  initial 
y,  but  drop  altogether  the  aspirated  con- 
sonant which  they  retin  in  spelling.  And 
so  in  whole  hostr  of  dissyllablssand  poly- 
syllables with  dh,  hh,  or  gh,  in  the  mid- 
dle, these  consonants  for  any  use  they 
are  put  to  might  as  well  not  be  there. 
No  doubt  we  have  examples  of  this  sort 
of  unhandsome  treatment  of  double  con- 
sonants in  our  English  words  dough, 
plough,  although,  and  other  such  ;  but 
these  cases  of  English,  are  few  asid  ex- 
ceptional, whereas  in  Gaelic  they  are  the 
rule,  and  prevail  to  such  an  extent  as 
justly  to  bring  down  upon  the  language 
the  charge  of  feebleness  and  emascula- 
tion. Another  great  vice  of  Gaelic  is  the 
monotony  of  its  accent,  the  habit  of  ac- 
centing words  on  the  penultimate  find 
ante-penultimate  syllables,  except  only 
in  such  compound  words  as  i>eu- 
more  and  Lismore  whose  parts  retain  their 
special  significance,  as  contrasted  with 
grasmhor  sultmhor,  arid  similar  com- 
pounds ;  for  it  needs  assuredly  no  proof 
that  monotony  is  always  a  blemisli,  and 
that  an  accent  on  the  final  vowel,  what  the 
Greeks  call  oxyton,  is  generally  eupho- 
nious. Again  it  must  be  accounted  a 
serious  blemish  in  the  Gaelic  language 
that  it  carries  the  principle  of  asjiiration 
in  some  cases  to  such  an  extent  as  not 
only  to  sijften,  but  altogether  to  annial- 
ate  the  initial  consonant  of  a  word,  (as 
when  a  man's  no.se  is  cut  ofi")  iiecesaurily 
loses  its  character,  and  is  difficult  to  re- 
cogni-qe.  Thu'i  Beinn  Fad,  the  lowest  of 
the  three  heads  of  Ben  More,  is  pro- 
nounced Ben  At  ;  and  so,  generally  the 
aspiration  of  /  into  fh  is  an  example  of 
an  addition  which  not  only  adds  noth- 
ing to  the  original  quantity,  but  takes 
away  even  that  which  existed.  And  lastly, 
thj  rampant  luxuriance  with  which  the 
aapirate  ch  has  been  allowed  to  overrun 
the  Gaelic  dictionary  must  justly  be  con- 
sidered as  a  mannerism  of  the  worst  kind; 
even  as  it  is  a  grave  offence  against  good 
taste  and  a  sign  of  rhetorical  poverity, 
when  a  writer  constantly  repeats   certain 
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favourite  phrases  and  turns  of  expression 
while  he  systematically  ignorsthe  various 
other  -wealth  of  the  language  which  he 
uses.        , 

The  practical  part  of  my  discourse  now 
remaines — Why  is  the  Gaelic  language  so 
much  neglected  ?  Is  it  worthy  of  the  su- 
percilious disregard  by  which  it  has  been 
treated  both  by  learned  and  unlearned 
in  this  country  ?  There  is  only  one  answer 
possible  to  this  question ;  it  does  no  t  deserve 
this  treatment;  it  has  been  most  unfairly 
and  scurvily  treated  by  all  parties.  To 
the  notion,  o-ten  broached,  tliat  it  is  a 
pecularly  difficult  language  no  very  leri- 
ous  reply  is  necescary.  These  things  are 
altogether  relative  ;  and  no  doubt  Gaelic 
as  more  difficult  to  an  Englishman  who 
knows  Latin  than  French,  but  it  is  not 
more  difficult  than  German.  E^ery  lan- 
guage has  its  own  special  difficulties :  the  dif- 
ficulty of  the  English  is  its  arbitrary  pro- 
nunciation ;  the  difficulty  of  Gaelic  lies 
partly  in  the  law  of  aspiration — which, 
however,  depends  on  fixed  principles — 
partly  in  the  strangeness  of  a  greet  part 
of  the  vocabulary.  But  theoe  difficulties 
are  compensated  by  peculiar  facilities. 
The  flexional  terminations  of  the  verb 
are  remarkably  few,  when  compared  Trith 
Latin  or  Greek;  and  the  remoteness  of  the 
vocabulary  is  compensated  partly  by  the 
aids  furished   by    comparative    philology 

Eartly  by  the  clo3e  connection  of  the  Gae- 
c  language  with  the  topographical  no- 
menclature of  the  country.  If  any  tra- 
Teller  in  the  Highlands  will  take  the 
t^uble  to  inform  himself  as  to  the  sig- 
iiificance  of  the  topographical  nomencla- 
ture with  which  he  comes  in  contact  dur- 
ing a  summer  tour  of  a  few  weeks,  I  will 
undertake  to  start  him  in  the  itudy  of 
Gaelic  with  a  vocabulary  of  some  two  or 
three  hundred  roots  which  are  stereotyped 
in  the  external  features  of  the  country. 
Thus  Cruachan,  thepuralof  cruac/i  means 
peaks ;  and  everybody  who  has  travelled 
in  Argyllshire  knows  that  the  beautiful 
mountain  which  bounds  Loch  Awe  on  the 
north  rises  with  three  graceful  cones 
above  the  lovely  waters  of  Loch  Awe. 
But  the  real  reason  why  Gaelic  has  been 
■o  much  neglected  is  simply  this,  that 
this  language  has  never  occupied  a 
prominent  position  in  the  intellectual, 
political,  or  moral  world ;  and  therefore 
people,  in  the  usual  superficial  fashion, 
have  presumed  that  it  is  not  worth  look- 


ing into.  But  this  way  of  judging  is 
anything  but  philosophical.  It  is  pretty 
much  as  if  a  botanist  should  say  that  a 
plant  was  not  worth  inspecting  because  it 
never  had  been  cultivated  in  a  botanical 
garden  or  exhibited  in  a  flower  show  ;  the 
intellectual,  political,  or  moral  prominence 
of  a  language  is  one  thing,  its  moral  and 
human  interest  is  another  and  a  very 
different  thing.  A  language  ia  interesting, 
among  other  reasons,  specially  because  it 
is  the  key  to  the  life  and  feelings  of  an 
interesting  people  ;  and  that  the  Gaelic 
in  tliia  viev-'  ia  one  of  the  moct  interesting 
of  languages,  particulary  to  those  who 
inherit  the  traditions  of  the  British  Isles, 
there  ia  no  need  of  formally  proving. 
Porijons  whose  interest  in  a  I&iiguago  con- 
sists altogether  in  the  lenj^th  and  breadth 
of  the  bookish  matter  which  it  contains 
must  be  looked  upon  as  somewhat  pedantio 
in  they:  notions.  If  I  study  Russian,  for 
inste,nca,  it  is  not  for  the  sake  of  reading 
Russian  books,  but  for  the  take  of  know- 
ing the  Russian  people.  The  best  books 
are  only  h  small  fragment  of  a  national 
life  ;  and  the  permanent  human  interest 
attaching  to  any  language  may  often  b& 
in  the  inver?^  ratio  of  the  number  of 
books  v/hich  it  contains.  But  it  is  by  no 
means  true  that  even  the  bookish  records 
of  the  Celtic  langu£,ges  are  ro  few,  or  so 
devoid  of  intellectual  and  moral  signi- 
ficance, as  the  worshippers  of  mere  book- 
knowledge  imagine.  The  legendary  and 
lyrical  poetry  of  the  Gaelio  language, 
if  not  voluminous,  is  interesting  ;  and  to 
me,  certainly,  as  the  purple  heather  is 
more  welcome  on  the  Highland  braes 
than  the  English  rose,  so  at  Tyndram 
and  Glenorchy  the  "Ben  Dorain "  of 
Duncan  INIacintyre  is  a  more  congenial 
and  a  more  interesting  poem  to  read  than 
the  Odyssey.  All  poetry,  indeed,  with  a 
distinct  local  character,  color,  and  fra- 
grance, such  as  no  one  can  deny  to  Ossian 
end  the  Gaelic  lyrical  poets  generally, 
has  avalue  on  the  spot  with  which  nothing 
eke  can  compete.  When  I  r.m  at  Rome 
I  endeavour  to  feel  with  the  Pope,  and 
live  in  his  sphere  of  ideas  so  far  as  I  con- 
scientiously can  ;  when  I  am  in  the 
Highlands,  in  the  same  way,  to  under- 
stand them  I  must  feel  and  live  with  the 
Highlanders,  and  this  can  only  be  don© 
adequately  through  the  medium  of  the 
language  in  which  their  traditions  are 
contained  and  through  which  their  feeUngs 
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are  expressed.  The  whole  question, 
therefore,  about  the  advantage  and  utility 
of  studying  Gaelic  resolves  itself  into  the 
question,  whether  the  Celtic  element  in 
oil  history  and  our  existing  popuhition 
is  worth  understanding  and  appreciating 
or  not  ;  and  this  question  T  answer  with- 
out the  slightest  hesitation  in  the  affirm- 
ative. Very  true  it  mav  he  indeed,  that 
to  large  portions  of  the  British  popiilatiun 
the  interest  attached  t  j  the  Celtic  element 
may  be  so  remote  as  to  render  any 
attentitm  to  this  language,  in  their  case, 
a  waste  of  labor  ;  but  there  are  special 
classe-s  of  the  British  community  by  whom 
this  plea  cannot  be  advanced,  and  I  will 
now  conclude  by  mentioning  distinctly 
who  they  are.  In  the  first  pbicn,  of 
course,  there  are  the  clergv  and  scliool- 
masters  of  those  extensive  district?  of  the 
Highlands  where  Gaelic  is  either  the  (miy 
or  the  most  familiar  language  sp(iken  by 
the  people.  Of  course  I  assume  that  in 
all  Highland  schools  English  .should  be 
taught  as  an  absolutely  necessary  means 
of  mere  wordly  advancement ;  but  Gaelic 
also  must  be  taught  scientifically,  not 
only  as  the  natural  organ  of  all  original 
healthy  culture  to  a  Celtic  popiilation, 
but  as  the  best  means  of  teaching  English 
orany  other  language  to  such  a  population. 
The  mother  tongue  is,  and  must  always 
be,  the  proper  root  of  all  genuine  moral 
and  intellectual  growth  to  every  people. 
It  is  the  only  tongue  that  is  or  can  be  in 
the  blood  and  V)one,  an  essential  and  in- 
separate  part  of  the  living  man.  Where 
Gaelic  is  not  taught  in  the  schools,  it  will 
be  found  that  neither  is  English  learned 
•with  any  efficiency  ;  it  will  be  learned  in 
many  cases  as  Latin  is,  by  boys  in  English 
schools,  only  for  the  purpose  of  being 
forgotten.  And  as  a  matter  of  fact,  I  am 
afraid,  a  large  proportion  of  the  Highland 
populanion  cannot  road  either  their 
Gaelic  or  their  English  Bibles  with  any 
ease  or  intelligence;  and  this  is  one  of  the 
sad  results  which  has  flowed  uecessurily 
from  the  ignorant  superciliousness  with 
which  a  certain  class  of  perstms  in  this 
country  have  been  accustomed  to  hvok 
down  on  Gaelic  and  everything  Celtic. 
It  is  even  mnintained  that  the  language 
of  the  Gaels  entails  barbarism  on  the 
population,  and  should  be  violently 
abolished.  To  which  the  plain  practical 
answer  is,  that  being  there  our,  first  duty 
is  to  use  it  sympathetically  and  wisely,  J 


not  to  attempt,  with  a  foolish  and  an  im- 
perious violence,  to  expel  it.  Such  a 
policymight  suit  well  the  Russiah  autocrat 
in  dealing  with  the  Polish  people,  but 
certainly  docs  not  harmonize  with  the 
free  atmosphere  which  we  breathe  in  this 
country.  The  Gaelic  language  will  die, 
no  doubt,  like  other  mortal  things  in  due 
season  ;  but  while  it  lives  it  has  its  rights, 
and  should  be  treated  in  a  rational, 
gentlemanly,  liberal.  Christian  fashion. 
Whatever  m^y  belts  inferior  social  posi- 
tion in  reference  to  English,  the  rule  of 
Christian  philanthropy  leads  us  to  conde- 
send  to  men  of  low  estate  not  to  ride 
rough  over  them.  The  second  class  of 
persons  from  whom  a  little  attenti^  n  to 
the  Gaelic  language  might  naturally  be 
expected  are  landed  proprietors,  factors, 
sheriff.^,  and  all  pers'^ns  whose  position 
in  society  leads  them  into  frequent  inter- 
course with  the  Gaelic-speaking  natives. 
A  sheriff  sitting  on  a  jury  case  at  Storno- 
way  or  Tobermory  would  command  much 
more  respect,  and  feel  much  more  inde- 
pendent, if  he  could  take  up  the  evidence 
of  witutS3cs  directly  from  their  own 
mouths  instead  of  through  the  medium 
of  an  inter pretei.  But  if  the  head  in 
such  and  simular  cases  can  always  be 
reached  through  the  medium  of  Engli&h 
the  heart  of  a  Gaelic-speaking  people  can 
only  be  entered  through  the  uiedium  of 
their  own  language ;  all  those  thei'eforo 
whose  position  leads  them  to  cultivate 
the  peopleshould  cultivate  their  language. 
It  is  a  sort  of  politeness,  indeed,  which 
all  foreigners  owe  to  the  natives  of  a 
country  in  which  the  sojourn  that  they 
should  take  some  trouble  to  learn  their 
language  ;  and  all  persons  of  Saxon  blood 
and  tongue  are  strangers  in  the  midst  of 
a  Celtic  population.  And  finally  consider- 
ing both  the  philological  characteristics  of 
the  Gaelic  language  and  the  number  of 
Gaelic-speaking  students  who  attend  our 
colleges  and  upper  schools,  it  apjjears  to 
me  that  a  special  obligation  lies  on  the 
[)rofessors  of  languages  in  our  high  schools 
and  c  >llegcs  to  acquire  some  familiarity 
with  the  ])hysiognomy  so  to  speak,  and 
the  jihysiology  of  the  Celtic  dialects  spok- 
en and  written  in  the  British  isles.  For 
the  purposes  of  comparitive  philology — a 
science  which  no  university  can  now  ne- 
glect— a  wide  and  variovis  education  is 
indespcnsible  ;  .and  it  is  surely  the  height 
of  folly  in  academical   men  to   travel   to 
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the  mouths  of  the  Ganges  for  illustrations 
of  linguistic  phenomena,  which  can  be 
found  not  less  strikingly  displayed  on 
the  banks  of  any  Highland  burn.  Prof- 
essors of  Creek  and  Latin  in  Scotlarul 
ought  besides  to  consider  that  the  an- 
alogies of  Gaelic  to  the  clasiical  Celtic 
Irnguages  when  scientifically  pointed  out 
may  prove  an  engine  of  tlie  utmost  value 
in  facilitating  to  Gaelic  students  the 
scholarly  acquisition  of  those  language;! ; 
and  in  this  view  it  cannot  but  be  noted 
as  the  sad  symptom  of  the  constitutional 
disease  uf  a  vulgar  utilitarianism  in  the 
British  mind,  and  that  there  does  not 
exist  a  professor  of  the  Celtic  languages 
in  any  English  or  Scotch  university. 
Such  a  glaring  deficiency  under  similar 
circumstances  v/ould  not  for  a  moment 
be  tolerated  by  the  cnliglitned  Govern- 
ment of  the  King  of  Prussia,  or  any  less 
notable  sovereign  in  intellectiuil  Germany 
To  conclude,  though  I  certainly  am  of 
opinion  that  we  are  all  very  much  to 
blame  for  the  superficial  supercili.jusnesa 
with  which  we  have  looked  down  upon 
the  language  spoken  by  the  inhabitants 
of  our  romantic  Highland  glens,  it  ap- 
pears to  me  that  a  special  guilt  has  been 
incurred  by  the  Gaelic  people  themselves. 
Except  in  conversation  among  themselves 
and  in  pulpit  addresses  the  language  of 
our  Highland  glens  is  never  known  ;  no 
shop  shows  shows  a  Gaelic  sign,  no  shop 
window  a  Gaelic  advertisement,  not  even 
a  gravestone  in  a  cf)untry  churchyard 
shows  a  Gaelic  epitaph.  This  is  a  sort 
of  literary  suicide  wliich  the  Scottish 
Gaels — in  this  deviating  from  the  laud- 
able use  of  their  Welsh  cousins — have 
commited  on  themselves,  and  which  can 
be  laid  to  the  door  of  no  Sassenach. 
Though  tendered  by  an  evil  spirit,  it  is 
at  bottom  a  good  advice  which  Mephia- 
topholes  gives  to  the  medical  .student  in 
Faust  "Believe  in  yourself  and  the  world 
will  believe  in  you.  "  And  if  the  Gaelic 
people  systematically  abstain  from  put- 
ting themselves  forward  in  the  world  of 
printed  of  printed  paper,  which  is  the 
bearer  of  our  modern  civilisation,  they 
have  themselves  to  blame,  if  with  the 
great  mass  of  floating  observers  they  pass 
for  barbarians.  Men  are,  is  for  the  most 
part,  too  busy  and  too  indifferent  to  em- 
ploy themselves  in  dragging  into  notice 
persons  who  skulk  in  corners,  rnd  hide 
their  light  at  the  end  of-  a  long  dark  cave 
■where  no  man  can  see  it." 


NEWS   OF  THE   HIGHLANDS  AND 
ISLANDS. 

It  i.s  reported,  api  areutly  on  good  authority, 
that  tlic  91st  Higliiaudfis  are  to  discard  the 
tifws,  and  to  WL-ar  bonnets  and  kilts  in  future. 

Lewis— Angus  Mc.\skell,  belonging  to 
Shader,  l^ewi.s,  w  i.s  lately  drowned  in  Storno 
way,  while  returning  from  attending  a  funeral' 

The  Gkei-.nock  Frke  Gaelic  Church  — 
The  Kev.  Colin  Sinejair,  (,r  Invergorden,  has 
received  a  call  fnun  t!ie  P'ree  Gaelic  congrega- 
tion of  Greenock. 

Island  ok  Bkarnar.vy.— This  beautiful 
little  islaufi  famed  for  the  Itipody  nnLvsacre  of 
the  Mu('leods  l.y  one  of  the  Clan  Iain  of  Ard- 
i.annirehan,  and  his  tift(  en  son.s,  some  three 
hundred  yenrs  ago,  hns  l.e.-n  .sold,  it  is  said  to 
>-ir  John  Old;   Hart.,  of  Kilmory. 

Thf,  Flora  Macdoxald  Memorial.— The 
memorial  to  Flora  Macdonald,  designed  by 
Mr.  Ko.ss.Arc]ieteit,  Invcrnesi?,  is  now  fini.slied, 
and  was  shijij  (!<'  OL-tober  18th,  to  its  destina- 
tion in  the  Church-yard  of  the  Parish  of  Kil- 
inuir,  Skye.  The  monument  is  said  to  be 
.somewhat  in  tlie  form  of  an  lona  Cro.s.<?,  and 
is  admired  by  all  who  have  seen  it  fur  its  sim- 
ple dignity  and  fine  proportions. 

The  Gaelic  Sociltyof  Ls-verkes.?.— This 
Society,  quite  recently  formed,  appears  to  be 
going  to  work  in  earnest.  The  inaugural  ad- 
dress was  delivered  by  the  Rev.  Air.  Macken- 
zie, of  Cilmorack,  on  Thursday,  the  18th  Oct, 
Clnny  M.icpherson  has  signitied  hi.s  intention 
of  becoming  a  life  memlier  of  the  Sociutv — an 
example  which  we  hope  will  be  followed  by 
many  other  Higldnnd  chiefs  and  gentlemen. 

Estate  of  Harris.— It  is  stated  that  the 
Earl  of  Dunmoie  has  ]..irteti  with  North  Har- 
ris, which  comprises  the  fine  deer  forests  of 
Finca.stle  and  Ardvourlie,  several  good  fi.shln* 
lakes,  and  rivers,  and  the  little  village  of  Tar° 
ber.  A  correspondent  says  that  the  ))urchas- 
eris  a  London  gentleman,  Mr.  Scott,  Banker, 
Nepnew  of  Sir  Claude  Edward  Scott,  county 
of  Dorset.  The  laircha.se  price  is  ditferently 
stated  at  £130, no.)  or  £155,000,  either  being 
a  large  enough  sum. 

EnCOITRAOEMENT   to  rÌAOriPE-PLAYINC  — 

In  connection  with  the  recent  games  under 
the  aus])ices  of  the  I'.raemir  Royal  Highland 
Society,  the  Highland  Society  of  London, 
through  Her  Majesty's  ])ip<r,  Mr.  Ross.  Bal- 
moral Castle,  has  h.itidi-d  a  don  tion  of  £10 
sterling,  to  be  applied  in  smh  a  manner  as 
the  management  committee  deems  piojier  for 
the  improvement  of  bag-pipe  mnsic.  This 
very  liberal  donation,  which  we  understand 
will  very  jirobably  be  continued  annunlly,  will 
be  awarded  in    prizes  to  successful  youthful 
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aspirants  iu  the  art,  at  the  Braemar  Games 
each  year.  It  may  be  added,  however,  that 
the  winners  of  champion  gold  medals  and 
competitors  above  thirty  years  of  age  will  be 
excluded  from  participating  in  the  competi- 
tion, as  the  object  is  for  the  encouragnient  of 
young  musicians. 


ANSWERS  TO  CORRESPONDENTS. 

Owing  to  the  large  space  taken  up  by  Prof. 
Blackie's  able  lecture  on  the  Gaelic  language, 
we  are  compelled  to  .leave  out  most  of  the 
answers  to  our  correspondents,  and  other  mat- 
ter which  W(!  had  prepared  for  this  number  of 
The  Gael. 

J.  McK.,  Glencoe,  Out. — Your  enquiries 
regarding  Pipe  music  were  answered  in  our 
last. 

A.  M.  G.,  Fort  William,  Scotland.— A  few 
of  the  poems  of  ^John  Morrison,  of  Harris, 
were  published  in  Canada  a  few  years  ago, 
but  the  book  is  now  very  scarce,  only  a  copy 
to  be  met  with  now  and  again  in  second- 
hand book  stores. 

H.  McK.,  Prince  Edward  Island. — We  are 
not  aware  that  Mary  McLcod — Nighean  Al- 
asdair  liuaidh's  poems  were  ever  published 
in  a  separate  volume  :  most  of  them  have 
been  printed  in  different  collections. 

J.  L.  C,  Glasgow,  Scorlaud,  wishes  to 
know  if  there  are  any  newspapers  in  Canada 
that  make  the  Gaelic  a  regular  feature  except 
The  Gael,  and  The  Canada  Scotsmaii,  as  he 
had  heard  that  there  were  some  ?  We  are 
Borry  to  inform  him  that,  at  present,  there 
are  not ;  there  are  several  newspajjers  pub- 
lished iu  Gaelic-speaking  districts,  that  pub- 
lish an  occasional  piece.  The  Bruce  Reporter, 
published  at  Kincardine,  appeared  to  have 
made  that  quite  a  regular  feature  at  one  time, 
but  now  it  has  dropped  down  like  many  other 
papers  (and  we  might  say  individuals)  to  an 
appeal  at  election  times — it  appears  to  be  then 
considered  useful.  But  now  that  our  re- 
spected confrere,  Thomas  Robin,  Esq.,  late 
of  the  Scotsman,  has  taken  charge  of  that 
paper,  we  hope  to  see  the  Gaelio  department 
revived. 


Meur,  a  finger,  is  from  mlr,  a  piece,  and  has 

reference   to  the  fingers,    as  divisions  of 

the  hand. 
Baine,  milk,  is  from  han,  white,  which  latter 

Gaelic  word  is  related  to  the  French,  Ion  ; 

Scotch,  honnie  ;  and  Latin,  honns. 
Gkalach,    moon,   Ls  from  cfcal,    white  ;  and 

the  Latin  luna,  ii  of  similar  origin, 
MiN,  flour,  is  from  m\n,  fine. 
Bar,  crop,  is  connected  with   a  word  v,-hich 

appears  iu   Gaelic  as  heir,  in   English  as 

hear,   and  in   Latin  as  ftro.     Its  literal 

meaning  is,    therefore,    that   which    the 

earth  hears. 
AoTROMAN,  a  bladder,  is  from  aotrom,  light. 
Bakais,  a  wedding  is  made  up  of  beaii,  a  wife, 

and/«!S^,  a  feast. 
Seanoan,  ant,  is  derived  from  seung,  slender, 

and  is  so  called  trom  its  slender  waist. 
Gluin,  a  knee,  seems  connected  with  claon, 

Latin,  clino,  to  bend.  C.  M.  R. 


PHILOLOGICAL  ENQUIRIES. 

(JAELIC  WORDS  REFERRED  TO  TH33IR  ROOTS. 

There  are  few  studies  more  pleasant  than 
thai  in  which  the  words  of  any  language  are 
traced  to  their  original  roots,  and  the  Gaelic 
reader  will  doubtless  be  pleased  to  observe  the 
following  terms  of  his  native  tongue  thus 
explained  : 

BXTAOHAiLL,  a  shepherd.  This  word  comes 
from  ho  and  gille,  and  literally  means  a 
"lad  for  cows." 
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CANADA. 
PROVINCE  Oir  ONTARIO. 

Durham Finlay  McRae,  Esq. 

Sullivan H.   McCorkindale,  Esq. 

Williauistown D.  F.  Maclennau,  E.sq. 

Balmer's  Island Allan  Stewart,  Esq. 

South  Finch Finlay  McNaughtou. 

Rothsay Hugh  Chisholm,  Esq. 

PROVINOIi:  OF  QUEBEC. 

Lingwick D.  MeRae,  Esq. 

Stornoway,  Winslow D.  Gunn,  Esq. 

Lake  Megantic... .T.  B.  McDonald. 

PROVINCE  OF  NEW  BRUNSWICK. 
Dalhousie,  Black  Sand.  Donald  McMillan, Esq, 

PROVINCE  OF  MANITOBA  (RED  RIVER). 
Lower  Fort  Garry. ...Duncan  McDonald,  Esq. 

PROVINCE  OP  NOVA  SCOTIA. 
Springville,  Pictou..  Duncan  McDonald,  Esq. 

River  Dinnis,  C.  BA McEachren,  Esq, 

PRINCE  EDWARD  ISLAND. 

Charlottetown John  McNeil,  Esq. 

Orwell William  McPhail,  Esq. 

Wood  Island John  McDonald,  Teacher. 

UNITED  STATES. 

Lake  Linden,  Mich John  McPhail,  Esq. 

Chicago,  111 Mr.  McPherson,  Druggist. 

Lumberton,  N.  C Hon.  James  Sinclair. 

SCOTLAND. 

Edinburgh Maclachlan  &  Stewart. 

Inverness; John  Noble,  Esq. 

TuUypowrie... P.  McNaughton,  Esq. 

Ledaig John  Campbell,  Esq. 

AUSTRALIA. 

Macarther,  Victoria Donald  Beaton,  Esq. 

NEW  ZEALAND. 
Invercargill,  Southland. ...John  Waldie,  Esq. 


DOMINION    OF   CANADA 


EMIGE^TIOlSr 

TO    THE 


To  Capitalists,  Tenant  Farmers,  Agricultural  Labourers,  Mechanics,  Day  Labourers,  and  all 
parties  desirous  of  Improving  Ihelr  CirsurastaDccs  by  Emigrating  to  a  New  Country. 

The  attention  of  intending  Emigrants  is  invited  to  the  great  advantages  pre- 
sented by  the  Pro\'inceof  Ontario.  Persons  living  on  the  Interest  of  their  Money 
can  easily  get  EIGHT  PER  CENT,  on  lirst-class  security. 

TENANT    FARMERS     WITH    LIMITED    CAPfTAL, 
Can  buy  and  stock  a  Freehold  Estate  M-ith  the  money  needed  to  carry  on  a  small 
farm  in  Britain.     Good  Cleared  Land,  with  a  Dwelling  and  good  Bam  and  out- 
houses upon  it,  can  bo  purchased  in  desirable  localities,  at  from  £4  to  £10  sterling 
per  acre. 

Farm  Hands  can  readily  obtain  work  at  GOOD  WAGES. 

Among  the  inducements  oflfered  to  intending  Emigrants,  by  Government,  It 

A    FREE    GRANT    OF    LAND! 

WITHOUT  ANY  CHAEGE  WHATEVER. 

Every  Head  of  a  Family  can  oTitain,  on  condition  of  settlement,  a  Free  Grant  of 
TWO  HUNDRED  ACRES  of  Lund  for  himself,  and  ONE  HUNDRED  ACRES 
additional  for  each  member  of  his  family,  male  or  female,  over  18  years  of  age. 

All  persons  over  eighteen  years  of  age  can  obtain  a  Free  Grant  of  ONE  HUN- 
DRED ACRES. 

The  Free  Grants  are  protected  by  a  Homestead  Exemption  Act,  and  are  not 
liable  to  seizure  for  any  debt  incurred  before  the  issue  of  the  patent,  or  for  twenty 
years  after  its  issue.  They  are  within  easy  access  of  the  front  settlements,  and 
are  supplied  with  regular  postal  communication. 

HEO-ISTEPIS  OIF  T:EKJB  ILuAJBOTJI^  Ts/LJ^TllSlE'r 
And  of  Improved  Farms  for  sale,  are  kept  at  the  Immigration  Agencies  in  the 
Province,  and  arrangemtinta  are  made  for  directing  immigrants  to  those  points  where 
employment  can  be  most  readily  uht.vji-^d.  Several  new  lines  of  Railway  and  other 
Public  Works  are  in  cour.se  of  construction,  or  about  being  commenced,  which 
will  afford  employment  to  an  almost  unlimited  number  of  labourers. 

Persons  desiring  fuller  informalion  respecting  the  Province  of  Ontario 

are  invited  to  apply  personally,  or  by  iettei,  to  the  Canadian  Government  Euiicra- 
tion  Agents  in  Europe,  viz  :  \VM.  DIXON,  11,  Ad.am  Street,  AdeJphi,  London, 
W.C.  ;  J.  G.  MOYLAN,  14  South  Frederick  St.,  Dublin;  CHARLES  FOY,  li 
Claremont  St..  Belfast  ,  and   DAVID  SI1.4^V,   24  Oswald  St.,  Glasgow. 

Also  to  the  lmmi;;ration  Agents  in  Ciaada,  \'iz  : — JOHN  A.  DONALD^^ON 
Tomnto;  R.  H.  RAE,  Hamilton;  W.M.  J.  WILLS,  Ottawa;  RICMD  MAa 
PHERSON,  Kingston  ;  L.  STAFFORD,  Quebec ;  J.  J.  D.VLEY,  Montreal  ;  E. 
CLAY,  Halifax,  Novh  Seoti:. ;  IIOBT.  SUIVES,  St.  John,  and  .).  G,  (.'LAYTuN, 
Miramiohi,  New  P.runswick, — from  whom  pamphlets,  i.=!suod  under  the  authority 
of  theri'.veniment  i>f  Ontario,  containing  fuU  pai-ticulars  in  relaiion  to  the  char- 
acter and  resources  of,  and  the  cost  of  living,  wages,  &c.,  in  the  Pi<nmce,  can  bo 
obtained, 

JOHN  CARLINO-, 

Commmonfr  o/  Agriculture  and  Puhlic  {forks, 
Department  or  Immtoration,  /or  the  Province  of  OnUs.rù>.  S^^ 

Toronto,  February,  1871.  WH^' 
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GAELIC    LITERATURE. 


The 

issistniire  of  ^o.iic  of  tli 


TIIS   GAELIC  BARDS, 

A   NEW    AND   COMPLETE   COLLECTION    oV 

GAELIC  POETRY  PROM  THE  EARME.ST  PERIOD 
TO  THE  PRESENT  DAY. 

In  cnurae  of  pub  ication,  a  now  .iiul  complete  ool- 
leotion  of  Garli.'  Pocti  y,  to  coinvrise  tho  sek-ct  works 
of  all  Gaelic  Poes  (l.otli  nli^ius  and  siciiln)  of 
which  «e  iiave  aiiv  im-ntion,  from  tlic  eaiiiust  times 
tothi^  pre.s.jTii  d  y'(iiirlii  liu-  all  ..f  Ussi  .11)  and  many 
liiei-es  ol  great  m.  rit  iiever  bcf,  r'  pnlilis 
publishers  hive  secui 

best  Gielie  selMlar-  on  uaui  ski.s  01  uie  ;iL,.aiiu,-, 
an  1  the  orth'i.raidiy  will  be  ciutormcd  to  (lie  most 
;ipprove.l  priu  ipl  s  of  UaMic  G  amnuir.  The  poems 
will  b  idu-tr.itrd  with  liiicf  fxiil  in  to  y,  1  io^rapliieal 
and  hisloiir  1  n  it  s  md  a  L;lnssiry  of  hard,  puivincial 
and  obsolete  words  Nothing  «  ill  be  inserted  excejit 
l)oems  of  hi^'h  merit. 

T  ds  is  by  fir  the  lar.;est  and  most  complete  work 
of  th  ■  kin  I  ever  attempted,  and  no  i>aiu-  or  expense 
will  be  spir  d  to  ma  .e  it  the  nnut  valuable  and  c  t- 
reet  in  point  of  orthogiaphy  and  typographical  exe- 
cution. 

Any  person  that  may  be  in  possession  of  poems  of 
great'excelleiine  wliii'h  have  never  hitherto  been  pub- 
lish hI.  or  which  app  ured  in  works  no\v  very  r.ire, 
will  confer  a  favor  by  sending  us  copies. 

Th'.'  work  will  lie  issued  in  about  twenty-five 
monthly  part-;,  or  about  50  roy  d  IJmo  l>age.s,  at 
2'>  cen  s  or  on-  shillin.'  sterling  each,  payab'e  on 
delivery  hi-  t  le  agents.  Where  there  a  e  no  a,'encies 
cst-ildished  subscribers  can  have  the  book  sent  to 
theni  l)v  mail  ("ist-|iail  to  all  lurtf,  as  pub  i.slied.  by 
remit'iu.;  tie  amount,  iti  advance  yearly,  hiU-\  early, 
or  I'oi-  tiRi  wliole  work,  as  ihey  may  desire.  Or  lets 
should  bj  sent  in  at  011  e  lu  oider  lo  secure  the  work 
completj. 


The  same  publishers  also  issite  a  monthly  called 

TI-IB     GiVEL, 

Devoted  tf)  misi'.ellineous  Gaelic  Literature,  and  to 
tiie  in'erests  of  ^^■.  cM  nam.  h'.min.  generally,  and  in- 
teiule.tl  to  be  a  111  'diu  11  of  .•ointnunic  itiou  b  'tween  the 
scattered  c  iiiimunities  who  now  upeak  the  Gaelic 
language  all  over  the  world. 

In  conn  ction  with  Tfie  '^a  I  is  als  i  ptiblished  an 
Etiglish  uppl  in  'lit,  contaiiiidg  articles  on  the  Gaelic 
language  an  1  literature,  and  other  matters  of  interest 
lo  Sc  itt  s!i  llighlander.<. 

Sulis'ri'ition  price  to  a'l  parts  of  Canada.  $1  per 
annum,  in  alvnee;  to  the  United  States,  Great 
Brita  u,  'ind  ot  icr  p.irts,  Sl.i'.S  or  5  siiillings  sterling. 
I  auaU  I  I  p oitig.;  in  ill  eases  pi-e-piid  by  publishers. 
R'lnitlaice  s  1  mid  b:  m  ide  by  bank  bills,  1'.  o. 
Order,  b.ink  ilr  fts,  or  Canuliau  post.i^'c.  stamps 
liCtters  contining  m  mey,  if  registered,  »re  at  the 
risk  of  the  publ  s.iers 

A.;e'its  ivanted  in  all  Gaelic  speaking  districts  for 
both  thea'MVe  works. 

Call  on  or  address. 

NICOLSON  &  CO., 

/'  iMlilie.r.i,  lluoksdlfrs,  a/i  I  rrinte.r', 

Toronto,  Canada,  a.nu  Glasodw,  Scotland. 


GAELIC  LITERATURE. 

MAGLACHLAN  &  STEWART, 
Booksellers  to  the  Univeisity  of  Ediii- 
Imrgh  have  always  on  hand  a  \,tv<2,e  stock  of 
Works  in  the  GAELIC  LANGUAOE.  in- 
I'luilinj:;  Boston,  Ra.xter,  Bunyan,  Dr.  Mac- 
leod,  P.  Grant,  Macdonald,  Spurgt'on,  etc.  ; 
Confession  of  Faith  ;  also  Dictionaries, 
Graiiiinars,  Catechisms,  Song  aud  Hymn 
Boolcs.  Catalogues  on  apjilicalion. 
G4  South  Bridge,  f  pposite  the  University, 
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EACHDRAIDH  NAN  TTRRAMACH  ANN  AN  ALBA. 

Eadar-thcangaiclitc  leis  an  011a  T.  R.  M'Gillebhra.  Eacbdraidh  Eaglais  na 
h'Alba,  agus  na  h-Eaglais  Saoire.     Leis  an  Urramacli  M.  Macaoidh,  LL.D. 

Tlia  bhur  Caraid  's  bliur  Fear-cinnidb,  a  tha  a'  cur  a  macb  an  Leabliar  so,  air  a  chostus 
fein,  a'  saoilsinn  gur  seirbliis  i  a  blmineas  do  aobhar  na  diadbachd  ris  am  bheil  e,  a^us 
gur  ni  dhtlichasach,  dualacb,  dba  a  bin  ag  iarruidh  leas  nan  Gaidheal.  Tha  fios  aige  gu 
bheil  ioniadh  dhiubh  an  deidh  air  tuilleadh  fiosrachaidh  agus  soilleireachd  fhaighinn  mu 
Eachdraidh  Eaglais  an  Aithrichean.  Agus  is  ann  an  run  blii  'g  an  cuideachadh  's  an 
oidhirp  sin  a  tha  e  a'  cur  a  niach,  ann  an  culaidh  an  cànain  mhàthaireil  ghràidh  fein,  ni 
nach  d'rinneadb  riamh  gus  a  nis,  an  leabhar  so,  "Eachdraidh  nan  Urkamach  ann  an 
Alba." 

Agus,  an  co-cbois  an  Leabhar  so,  tha  Leabhar  eile  aige,  'g  a  chur  a  mach  's  'g  a  thairg- 
seadh  dlioibh  'nan  cànain  cbaoimb  fein  mar  an  ceudna,  "Eachdraidh  Eaglais  na 
h-Alba,"  0  am  an  Ath-leasachaidh  o'n  Phapanachd  'n  ar  Tir  fein,  chun  na  bliadhna 
1870,  agus  Ian  iomradh  ann  mu  aobbaraibb  an  Deaiachaidh  's  an  Eaglais,  agus  na 
thàinig  'n  a  chois  'n  ar  Tir. 

Bitbidb  an  da  Leabhar  luachmhor  so  air  an  cur  a  mach  aim  an  Earrannailh  air  lorg 
a  cbeile,  deich  Earranna  fichoad  's  an  iomlan,  le  cbeile ;  gach  Earrann  air  Aon  Sgillinn 
Shasunnaich.  Agus  anns  gach  Earrann  gheibhear  Dealbh  snasail,  air  a  dheadh  thaming, 
air  neacb  agus  neach  do  na  daoinibb  ainmeil,  sònruichte,  a  sheas  a  mach  air  laobh  na 
h-Eaglais  an  liiithibh  ar  sinnsear;  mar  tha  Iain  Knox,  Wishart,  Henderson,  Mafcus 
lara-gJiciidheil,  agus  cuid  eile. 

Agus,  air  do  'n  Earrann  dheireannaicb  do  'n  da  Leabhar  dol  a  mach,  bheirear  mar 
thiodhlac,  'n  an  cuideachd,  Dealbh  grinn,  mu  mheudachd  an  duine,  gu  a  cliur  fo  ghloine, 
air  Dr.  DÒMnNULLAcn  NA  TÒISEACHD,  "  Ahstol  an  Taohh  Tuath."  Chum  gu'n  deanar 
cinntoach  dealbh  an  Dr.  DhùmhnuUaich  bhi  air  a  coimhead  tèaruinte,  fillear  e  gu  ro- 
chiiramach  mu  mhaide  beag  cuimir,  a  dhionas  gu  diongmhalt'  e  o  dholaidh  's  am  bith, 
agus  ptiidhear  Sea  Sgillinn  air  sin.  • 

Turus  a'  Ohriosduidh  agus  Oibrean  Taghte  Eile,  le  IAIN  BUNIAN. 

Eadar-theangaichte  leis  an  011a  T.  R.  M^Gillebhra.     Air  Ur  Chlò-bhuadhladh  mar 

Leabuar  Teaghlaich. 

Bidh  mar  an  ceudna  Dealbh  mòr  air  a  thoirt  a  nasgaidh  leis  an  Obair.     Air  a  chrioch- 

nachadh  ann  an  Deich  Earrapnan  Fichead,  Pris  Aon  Tastan  an  Earrann;  agus  aon  Dealbh 

mòr.     Bitbidb  e  mar  an  ceudna  air  a  chur  a  mach  'n  a  Earrannan  aig  Da  Thastan  an 

t-aon:  criochnachaidh  Cùig-dcug  dhiubh  so  an  obair. 

WILLIAM  MACKENZIE,  43  &  45  Howard  Street,  Glasgow. 

CAMBELL'S  DIPPING  COMPOSITION  FOR  SHEEP  AND  LAMBS,  (fee,  has  been 
thoroughly  tested  by  competent  Judges,  and  found  to  be  the  best  they  ever  used. 
Destroys  Vermin   on  Sheep  and  x-^r-y?*  Keeps  the  Wool  Soft  and  Sappy, 

breaks  the  Eggs.    Keeps  theFly  j^f  Gives  the  AVool  a  Fine  appear- 

from    striking.       Cures    Scab.  \^  ance.     Increases  the  Growth  of 

Keeps  the  Sheep  clean.     Does   "'■'"^i'^  ^J  mark,      the  Wool.   Increases  the  Weight 
not    burn    Wool    or    Animal.       >^nf  C5\  of  the  Wool.     Makes  the  Sheep 

Does  not  discolour  the  Wool.       ^Wf^W  Thrive.      Is    the   best   Winter 

Is  a  preventive   and  cure  for         ^^^JT  Dip   for  Sheep.      Is  the  Best 

Maggots.  REotsTEREo.  Dip  for  Lambs  at  Spcaning. 

Is  the  Best  for  use  at  any  time.  Is  a  Cure  for  Vermin  on  Cattle.  Is  a  Cure  for  Itch  on 
Cattle.  Is  a  Cure  for  Ringworm  on  Cattle.  Is  composed  of  Substantial  Ingredients.  Is 
the  most  Valuable  and  Substantial  ever  introduced  at  the  Price.  Gives  universal  satisfac- 
tion.—Cost  12/  per  100  Sheep  for  Home  Use;  or  16/  per  lOO  Sheep,  including  extra  price 
for  Export  Drums,  Cases,  Packing,  <S:c. 

ALEXANDER  CAMPBELL,  Jun.,  &  Co.,  Manufacturers,  59  Maxwell  Street,  Glasgow. 

Tha  am  Measgadh  Tumadli  Chaorach  so  air  a  dhearbhadh  a  nis  o  cheann  nine.  Tha 
teisteanais  ro  lionmhor  o  gach  ceàrn  do  'n  dùthaich  a'  taisbeanadh  gu  'm  bheil  na  feartan 
air  son  am  bheil  e  ainmeil  a'  leantuinn  ris. 
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[4  Air. 


RUN  AR  TURUIS. 

A  meadhon  seann  dachaidh  nan 
Albannach  tha  "An  Gàidheal"  as  iir 
a'  cur  failte  le  cridhe  gràdhach  agus 
taingeil  air  a  luchd-dutbcha  air  fad 
agus  air  lend  cuairt  a  chruinne  gu 
h-iomlan.  Anus  na  suidheacliaidhibh 
nra  agus  eugs-amhuil,  anns  am  bheil  e 
'g  a  fbaotainn  fèin  ni  's  freagarraiche,  is 
e  a  rim  gu  'm  faigb  e  eòlas  maireannacb 
air  na  Gaidbeil  gu  Idir.  Tha  e  air 
'uidbeamacbadh  a  macb  fo  stiuradb, 
chuideachadb,  agms  tbeagasg  nan  sgoil- 
eirean  Gàilig  is  nan  uaislean  tàlanntacb 
Gàidhealacb  a's  feàrr  aig  an  tigh  agus 
thairis.  Is  ann  chum  na  criche  so  a 
shocruich  e  fa  dheòidh  ann  an  Albainn. 
Fo  a'  leitbid  so  do  riaghladh  tha  e  ann 
an  duil  gu  'm  bi  'eideadh,  a  mhodh 
labhairt,  agus  na  chanas  e,  taitneach, 
agus  neo-oilbheumach  do  gach  neach. 
Mu  nachisibh  so  bithidh  e  ro-thoilichte 
èisdeachd  gu  smuainteacbail  'sle  aire 
ri  beachdaibh  muinntir  's  am  bitb. 

Mar  tha  air  fhilleadh  anns  na  thubh- 
airteadh  cheana  's  e  Run  Turuis  "A' 
Ghàidheil"  gach  fear  d'  a  ainm  fhios- 
rachadh  a  mach,  chum  's  gu  'n  taoghail 
e  air  gach  mios  le  'chuid  naigheachd, 
le  'sgeulaibh,  le  eachdraidh  an  t-saogh- 
ail,  le  sdisdibh  ceòlmhor  bhàrdan  ar 
linn,  maille  ri  iomadh  focal  teagaisg 
mbaith  eile.  Tha  e  dearbbta  gu  'm 
faigh  e  cuireadh  is  failte  chridheil  aig 
gach  dorus  air  son  a  shaothrach  oidh- 
eirpich.  Agus  ann  an  so  tha  e  'giarr- 
uidh  a  bhi  ag  aideacbadh  le  aigneadh 
ro-thaingeil  meud  na  comain  fo'm 
bheil  e  do  mhòran  air  son  am  briathran 
misneacbaidh,  agus  an  cuideacbaidh 
air  iomadh  dòigh.  0  so  a  mach  tha  e 
suidhichte  air  a  chairdean  a  ruigsinn 


gach  mios  gun  bhriseadh.  'S  ann  le 
siiil  gu'm  biodh  "An  Gàidheal"  ni'bu 
choimhlionta,  agus  gu  'm  mealladh  e 
saoghal  fada  a  cheada,icheadh  na  bris- 
idhean  a  thachair  roimhe  so.  A  nis  le 
clannaibh  nan  Gàidheal  ri  guailnibh  a 
chdile  bithidh  e  air  a  ghiulan  air  agh- 
aidh  gu  buadhach ! 

Tha  e  soilleir  agus  fiosrach  do  na 
Gaidbeil  iad  fdin,  ni  a  dh'  aidicheas  iad 
gu  saor,  gu'm  feum  a'  chuid  dhiubh 
nach  tuig  Beurla  gu  h-iomlan  a  bhi 
car  math  air  dheireadh  air  a'  mhuinntir 
ud  a  tha  a'  sealbhachadh  comais  air 
paipeiribh  naigheachd  a  leughadh  anns 
am  faighear  eachdraidh  an  t-saoghail 
le  'dheanadasaibh  mora,  iongantach, 
maille  ri  iomadh  teagasg  feumail  eile. 
'S  e  ar  riin-ne  gu  'm  biodh  an  Gàidheal 
air  a  chur  ann  an  cor  co-ionnan  ris  a' 
Ghall  anns  a'  chilis  so.  Bheir  sinn 
geàrr-chunntas  air  gach  ni  cudthromach 
a  bhios  a'  gabhail  àite  feadh  nan  riogh- 
achdan  gach  mios  maille  ri  geàrr-sgeul 
ciunteach  air  a  Ghaidhealtachd  'sair 
na  h-Eileanaibh.  Bithidh  againn  mar 
an  ceudna  geàrr-sgriobhaidhean  luach- 
mhor,  brighmhor,  agus  teagasgail,  air 
cuisibh  feumail,  diomhair,  le  fòghlum- 
aichibli  treuna,  aithnichte,  d  measg 
nan  Gàidheal  's  gach  àite.  'S  cha  dear- 
maid  sinn  a  ghnàth  focal  maith  freag- 
arrach,  agus  solusach  a  bhi  againn  air 
eachdraidh,  sgeulaibh,  agus  cleachd- 
uinnibh  taitneach  nan  Gàidheal  a  bh' 
ann  re  "am  o  aois," — ar  sinnsreachd 
ainmeil  a  dh'  f  halbh — a  chum  's  gu  'm 
biodh  an  gniomharan  euchdail  agus  an 
gnàthan  subhailceacb  a'  toirt  aoibhneis 
do  ar  cridheachaibh  agus  'gar  misueach- 
adh-ne  gu  nithibh  co-ionnan  a  chur  an 
cleachdadh.     Ni  mo  a  ni  sinn  dearmad 
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air  cruinneachadh  as  gach  ceàrn  a 
h-iiile  dan,  raim,  is  focal-geòire  fiachail 
chum  an  tasgaidh  air  son  linntean  eile. 
Ged  nach  biodh  na  criochau  feumail, 
cleachdail  so  idir  air  an  cur  romhainn, 
clia  bliiodh  e  ach  'na  dhleasdanas 
macail  do  ar  duthaich,  do  ar  cànain 
's  d'  a  li-aois,  do  ar  n-aithricbibh  treuna 
leis  an  robh  i  air  a  labbairt  re  mhiltibh 
bbliadbnacban,  gu  'n  deanadh  sinn 
oidheirp  dbuineil  air  ar  cainnt  a  chum- 
ail  air  chuimhne  air  chor  agus  nach 
biodh  ar  dearmad  suarach-ne  "air  an 
teanga,  bhrighmhor,  bhlasda,  bhinn" 
'n  a  aobhar  spòrsa  agus  tarcuis  aig  na 
Goill  ni  's  faide. 

A  chum  agus  gu  'n  dean  sinn  seas- 
amh  maireann,daingeann,  agusèifeachd- 
ach  an  aghaidh  nan  sruthan  tarsuinn 
so,  feumaidh  na  Gàidheil  gu  Idir  aon- 
adh,  seasamh  taobh  ri  taobh,  a  dhion 
an  tire,  an  cinnidh,  an  cànain,  agus 
gach  urraim  a  bhuineas  dhoibh  faleth, 
nithe  mu  'm  bheil  Gàidheil  anns  gach 
àite  agus  dhthaich  aou-sgeulach.  Na 
nithe  tearc'  mu  nach  'eil  iad  aon- 
sgeuLach  fagaidh  sinn  aig  a  ghinealach 
a  thig  'u  ar  ddigh,  ach  cha  'n  ann  air 
duilleagaibh  "A'  Ghàidheil."  Tha  an 
raon  coitchionn  air  am  feud  sinn  uile 
còrdadh  farsuing  gu  leòir. 

'N  uair  a  tha  sinn  a'  stri  mar  so  ris  a' 
Charbh  a  sheachnadh  gu  sàbhailte,  tha 
sinn  dòchasach  gu  'n  ghndh  sinn  mar 
an  ceudna  o  chunnart  Coire-bhreacain, 
— gu  'n  gleidh  sinn  ar  seasamh  gu 
daingeann  air  bonn  firinn,  ceartais, 
agus  deagh  bheus.  Anns  na  ciiisibh 
so  gheibhear  sinn  a  ghnàth  do-ghèill- 
eachduiun.  Air  dhuinn  ar  coslas,  agus 
ar  gnc  mar  so  innseadhgu  h-aithghearr, 
feudaidli  sinn  stad  aig  an  am  so  le  ar 
run  no  ar  diiil  ath-ainmeachadh,  gu  'm 
faigh  ar  Leabhran  fàilte,  dheth  nach 
gabhar  aithreachas,  feadh  iomadh 
chrioclian  na  Gàilig  feadh  an  t-saogh- 
ail ;  gu  'm  hi  e  'n  a  chuideachd  thait- 
nich  do  gach  seòrsa  de  ar  co-Gliàidheil 
anns  gach  cor ;  agus  gu  'n  dean  e  iad 
comasach   air  a  h\\\    ni  's  fbeumaile 


dhoibh  fèin,  d'  an  cloinn,  d'  an  càird- 
ibh,  d'  an  co-chreutairibh ;  d'  an  riogh- 
achd,  do  'n  t-saoghal,  agus  d'  an  Dia ! 


MU  NA  SEANN  GHAIDHEIL. 


IV. 

B'  iad  na  Picti  no  na  Caledonaich 
Ghàidhealach  luchd-àiteachaidh  taobh 
tuath  Albainn  air  tiis;  ach  mu'n 
bhUadhna  a.d.  506  thàinig  shiagh 
Gàidhealach  eile  a  nail  à  h-Eirinn 
d'  am  b'  ainm  Scoti  no  na  Sdi'itich  a 
ghabh  tamh  an  taobh  deas  Siorramachd 
Earraghaidheil.  B'  iad  na  h-aitean 
anns  an  d'rinn  iad  tuineachas  Còmhall, 
Cinntire,  Cnapadal,  Earraghàidheal, 
Latharna  agus  pairt  de  'n  Mliarbhairn, 
maille  ri  Eilean  He,  Arainn,  I-challum- 
chille  agus  eileanaibh  beaga  eile  mu  'n 
cuairt  doibh  sin.  Anns  a'  chuid  eile 
de  'n  Ghàidhealtachd  bha  na  Picti  a 
chòmhnuidh,  oir  b'  iad  ceud  luchd- 
àiteachaidh  Albainn.  Bha  an  ceann- 
bhaile  aca  so  fagus  air  Dùnchailean 
no  Peart,  agus  b  'i  a'  chrioch  eadar 
iad  fèin  agus  na  Scoti  na  beanntan 
àrda  sin  a  tha  eadar  siorramachd 
Pheairt  agus  siorramachd Earra-ghàidh- 
eil  ris  an  abrar  Druim- Albainn.  Tha 
e  coltach  gu  'n  robh  an  Da  fhine 
Ghàidhealach  so  a'deanamhsuas  luchd- 
àiteachaidh  Eirinn  agus  Albainn  o  'n 
fhior-thoiseach,  agus  gu  'm  b'  iad  na 
Pictich,  ris  an  abair  na  seanachaidhean 
Eirionuach  Cruithnich,  auceuddhream 
a  ghabh  còmhnuidh  anns  an  da  dhiith- 
aich.  Ciod  's  am  bith  fri-dhealachadh 
a  bha  eatorra  tha  e  coltach  nach  robh 
annta  ach  da  threubh  de  'n  aon 
t-sluagh,  da  theaghlach  de  'n  aon 
chinneadh,  aig  an  robh  na  h-aon 
ghnàthannan  agus  a  bha  'labhairt  na 
h-aon  chànaine.  Bha  na  Cruithnich 
no  na  Picti  an  taobh  tuath  Eirinn  ann 
am  Mòr-roinn.  Ulladh  agus  an  ceann 
tuath  Laighinn;  am  feadh  'sa  bha 
taobh  an  iar  agus  deas  na  h-Eirionn, 
's  iad  sin  Conacht,  Munadh,  agus  ceann 
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deas  Laighinn  air  an  àiteacbadh  leis !  aun  an  Dim-Chaillean  no  làimli  ri 
na  Scoti  B'  iad  na  Pictich  no  na  i  baile  Pheairt.  Tba  sinn  a'  leughadh 
Cruìthùch  na  ceud  Ghàidlieil  a  ghabh  \  mar  an  ceudna  mu  na  Pictich  Ì)beas- 
tuineacbas  an  Eirinn  agus  an  Albainn,  ach;  bba  an  dara  feadbainn  diubb  so 
agus  roimb  tboiseacb  na  sèatbamb  air  taobb  tuatb  nan  garbb-bbeauntan 
linne  a  reir  coslais,  cba  robb  Gàidbeil  (Grampians)  agus  an  fbeadbainn  eile 
's  am  bitb  eile  an  Albainn  acb  iad  fein.  |  air  an  taobb  deas  diubb.  Bba  monadb. 
Acb  aig  an  am  sin  tbàinig  trì  ceann-  j  Dbruim-Uacbdair  agus  na  Beanntan 
ardan  a  nail  A,  Eirinn  agus  letb  cbeud  mora  sin  a'  cur  dealacbaidb  eatorra ; 
fear  maille  ris  gacb  aon  diubb.  Leis  :  agus  faodaidb  e  bbi  gu  'n  robb  iad  air 
cbo  tearc  'sa  bba  iad  ann  an  aireamb  j  uairibh  dealaicbte  'nan  riagbladb,  agus 
tba  e  ro  cboltacb  gur  li-ann  a  fbuair  gu  'n  robb  rigb  dboibb  fein  aig  na 
iad  cuireadb  o  Rigb  nan  Caledonach  j  Pictich  tbuatbacb,  agus  righ  eile  aig 
gu  tigb'nn  a  nail  a  riagbladb  ann  an  na  Pictich  dbeasacb. 
Earra-gbàidbeal  gu  bbi 'n  an  ceannard-  Do  na.  Pictich  dbeasacli  bhuineadh 
aibb  air  na  Gaidbeil  a  bba  an  sin  anns  am  fearann  a  tba  a  nis  'deanamb  suas 
i'  cbogadh  ris  na  Deas  Bbreatannaicb,  siorramacbd  Pbeairt,  siorramacbd  Aon- 


gus  an  cumail  air  an  ais  o  bbi  a'  bris- 
eadli  ni  b'  fbaide  stigb  air  taobb  siar 
na  Gàidbealtacbd.  Oir  tba  e  cosmbuil 
gur  b-e  bu  gbnàtb-obair  do  na  Scoti 
Eirionnacb  a  bbi  a  sior  cbogadb  ris  na 
Deas  Bbreatannaicb.  Bba  na  seann 
Gbàidbeil  Albannacb  a'  cogadb  riii  mar 
an  ceudna  mar  a  cbitbear  o  'n  cbogadb 
a  bba  aig  Fionn  riutba,  'n  uair  a  loisg 
e  Baile-cbluaidb  no  Diin-Breatann, 
ceanu-bbaile  nam  Breatannacb  a  bba 
a  cbòmbnuidb  ann  an  Sratb-cbluaidli. 
Anns  a'  cbeud  dol  a  macb  cba  robb  aig 
na  ceannardaibb  Eirionnacb  so  tiodal 
na  b'  àirde  na  an  Toisecich  no  Triatb 
no  Ceann-feadhna,  acb  an  dèigb  sin 
gbabb  iad  an  tiodal  Rigb  dboibb  fein, 
agus  rinneadb  Feargbus  'na  rigb,  gidli- 
eadb  blia  e  fo  uacbd'ranacbd  Ard-righ 
nan  Scoti  ann  an  Eirinn,  agus  bbuan- 
aich  a  sbliocbd  mar  sin  os  ceann  ceitbir 
ficbead  bliadhna  gus  an  do  dbealaicli 
iad  ri  cuing  na  h-Eirionn  mu  'n 
bhliadhna  A.  D.  590.  Is  ann  mu  'n 
am  so  a  tbàinig  Calum-cille  a  nail  à 
h-Eirinn  a  sbearmonacbadb  an  t-sois- 
geil  do  na  Gaidbeil  Albannacb,  'n  uair 
a  bba  Conull  'n  a  rigb  air  na  Scoti  agus 
Bride  no  Bruidai  'n  a  rigb  air  na  Picti. 
Bba  liicbairt  Bliride,  rigb  nam  Picteach, 
's  an  am  sin  aig  Locbnis,  acb  tba  e  col- 
tacb  gu  'n  robb  mar  an  ceudna  Caisteal 
no  Aros  riogbail  eile  aig  na  rigbribb  so 


gbais,  Fiofa,  Struileitb,  agus  an  tir  air 
taobb  deas  na  Friu  ris  an  abrar  Lothian, 
gu  ruig  a  cbriocb  Sbasunnacb.  Do  na 
Pictich  tbuatbacb  bbuineadb  a'  cbuid 
eile  dbe  'n  tir  gu  ruig  Galltbaobb  agus 
eileanan  Arcaimb.  Agus  bba  Sratb- 
cbluaidb  agus  taobh  an  iar-dbeas 
Albainn  's  an  am  sin  aig  na  Breatann- 
aicb. 

[Bi  ieanntuinn.)         D.  B.  B. 


LITIR  MU  GHAIDHEIL  GHLASCHU. 

A  GrHAIDHEIL  GhAOLAICH, 

Chuir  e  aoibhneas  air  mo  chridhe  mar 
a  cliuala  mi  an  sgeul,  gu 'n  do  rinn  sibh 
imrich  thar  a'  cbuan  mhòr  is  gu  'n  robh 
a'  mbiann  oirbh  a  so  suas  tuineacbadh  's  a' 
bhaile  so.  Mata,  mata,  agus  tba  "An 
Gàidbeal"  a  so  suas  ri  teacbd  a  mach 
gacb  mios  ann  an  Glascbu.  Ceud  mile 
fiiilte  dbuibb — a'  b-uile  latba  dbuibb — Gu 
ma  fada  a  bbitbeas  sibb  beò  agus  ceo  as 
'ur  tigb.  Nam  biodli  e  mar  mo  mbiannsa, 
bbitbeadb  soirbbeacbadli  gu  leòir  agaibb. 
Cba  bbiodb  Gàidbeal  eadar  ceitbir  oisinnean 
na  cruitbne  nacb  bitbeadb  air  'aireamb  am 
measg  'ur  lucbd  leugbaidb,  is  cba  bbiodb  'ur 
sporan  gun  bbonn  no  'ur  cridbe  gun  gbean. 
Is  ged  nacb  'eil  an  da  sbealladb  agam,  ged 
nacb  fiosaicbe  no  fear  seallaidb  mi,  tba  mi 
cinnte  gu  leoir  gu 'm  bi  soirbbcacbadb 
agaibb.  Tba  mise  ag  innseadli  dbuibb  gu 
'm  bheil  do  Gbàidbeil  anns  a'  bbaile  so  fein 
na  bheireadh  air  'ur  n-oidheirp  pàidheadh. 
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nail  cuircadh  iad  an  guaillean  ris  a'  glmoth- 
ach  mar  bu  dual  is  bu  diithchasach  dhoibh 
a  dheanamh.  Nacb  f  bada  o  'n  chuaUi  sinn 
an  S(^aii  fbocal  "Clanna  nan  Gaidlieal  ri 
gnaillibh  a  cbùile."  Fbeara  'sa  gbaoil  is 
iomadli  Uitba  a  sbeas  iad  ri  guaillibb  a 
cbeilc,  o  hitba  blàir  Alt-a-bhonnaich,  mar  a 
rinn  iad  an  ciiid  ft'in  fo  cheannsal  Triatb 
nan  Eilean,  gu  tuil  uaibbreach  ùirm  Shas- 
tiinn  a  tliilleadb  air  a  h-ais  agus  crim  na 
h-Alba  a  bbuidbinn  do  ilaibeart  Bras,  gus 
an  latba  "s  an  do  dbiricli  iad  ucbdaicliean 
Alma,  ■  le  iolacb  ait  na  buaidbe  fo  stiùradb 
an  fliior  Gbàidbeil,  CaileanCaimbeul — Istlia 
mi  an  dòclias  mar  sheas  iad  gu  duineil  cliii 
an  diitbcba  ann  am  mile  blàr,  gu'n  seas  iad 
a  nis  a  chearta  cho  fearail  cànain  an  diitb- 
cba le  an  ainmean  a  cbur  sios  air  son  "A 
Gbài<lbeil"  gu  b-ealamh  agus  le  an  airgiod 
pbùidbeadb  gu  togarracb  Acb  cba  'n  c 
inhàin  gu'in  bheil  mòran  Ghàidheal  anns  a' 
bhaile  so  ach  tha  do  Chomuinn  Gbtiidbeal- 
acb  de  gach  seòrsa  ann,  nan  gabhadh  iad 
"An  (jàiiiheal"  fo  an  sgiatbaibb  cùirdeil 
gu'rn  b'  urrainn  iad  dion  a  tboirt  dha  o  gacb 
cruadal,  agus  cuideachadli  anns  gach  aire. 
Is  ina  cheadaicheas  sibh  dhomb,  bheir  mi 
cunntas  goirid  air  cuid  de  na  Comuinn  sin 
agus  na  b-aobbair  air  son  am  bheil  iad  air  an 
cur  air  chois.  Tha  iad  cho  lioumhor  is  gur 
ganu  a  ghabbar  ann  an  aon  litir  iomradh  a 
tboirt  oira  gu  leir,  tuigidh  mata  iadsan  a 
dh'fbaodas  a  bhi  aii'  am  fagail  a  mach  nacb 
e  diineus,  ach  di-ùine  is  aobhar.  'S  e  is 
aobbar  gu  'm  bheil  iad  cho  llonmbor,  gu  'u 
d'  f  has  8  fasaiita,  o  cheann  tamull  ùiiie,  do 
gacb  eileau  is  siorramachd  comunn  thaot- 
uinn  a  suas  co-cheaugailte  ris  a'cbeiirn  sin,  a 
chum  is  gu'rn  bheil  a  nisnacruineacbaidhean 
sin  cho  liomnhor  ach  gann  ri  eileinibh  innse 
Gall,  no  siorr'achdaibh  nan  garbh  chiioch. 
Cha'n'eil  mi  idir  a'  diteadh  a'  cbleachdaidb 
so,  oir  is  ciatach  an  ni,  ann  am  measg  othail 
is  iiprait  a'  bhaile  mbòir,  a  bhi  cumail  beò 
gaol  dùtbcba,  agus  a  bhi  a'  cuimhneachadh 
gbniitban  agus  cldeacbdainnean  nan  gleann- 
tan  biocliail  'san  (h^aduiidb  ar  n-àiacli;  acb 
clia'nflieud  mi  a  radii  nacb  fcudadhpiiirt  dona 
comuinn  sin  baiiacbd  adbeaiianib  air  son  an 
luclid-diitlicha  na  tha  iad  a'  deanamh.  Tha 
gun  teagauib  air  bitli  cuid  diubh  a'  deanamh 
mòi-ain.  Combarraichte  anns  an  rat  had  so 
iba  an  "Comunn  Gàidhleach"  (Higldand 
So(Mety).  Is  gann  a  dh' fheudar  meud  a' 
ndiaitb  a  tha  an  conmnn  so  a'  deanamh  a 
liin  ndieas.  Tlia  iad  a'  cumail  suas  sgoile 
iinns  am  bheil  foghlum  agus  leabhraicbeau. 


gun  airgiod  mm  luach,  air  an  toirt  do  theann 
air  uaoi  ceua  do  chloinu  Ghàidhealaich.  Is 
cha  'u  6  teagasg  suarach  a  tha  iad  a'  faigh- 
inn,  oir  cha'n'eil  mi  a'  saoilsinn  gu  'ni  bheil 
ach  gann  sgoil  ann  an  Glaschu  a  tbeid  an 
toiseach  oirre.  Is  cha 'n  e  nibàin  gu 'm 
bheil  iad  mar  so  air  an  deagh  tbeagasg,  ach 
tha  gach  bliadhna  deise  bbreacain  air  a 
toirt  do  àireimh  inhòir  do  na  caileagan.  Tha 
an  t-aodach  so  air  a  tboirt  cha  'n  aim  ann 
an  rathad  deirce  ach  mar  dhuais  do  na 
sgoilearan  a's  feàrr,  a  chum  nach  ruig  a  leas 
an  Gaidlieal  a's  uaibhriche  inntinn  nàir  a 
bhi  air  leigeal  le  a  nighinn  an  t-aodach  a 
chosd — 'si  socbair  anabarrach  a  tha  aig  ar 
luchd-dùthcha  amis  a'  bhaile  so,  anns  an 
sgoil  so.  Is  llonmhor  mac  Gàidheil  an 
diugh,  a  tha  lionadli  àite  onoraich  aig  an 
tigh  is  thairis  a  dh'fbaodas  a'chomain  sin 
a  tboirt  air  an  f  hòghlum  a  f  huair  e  ann  an- 
sgoil  a'  Chomuinn  Gbaidbealaich.  Cha 'n 
'eil  sealladh  a  chi  mi  o  cheann  gu  ceann 
do  'n  bhliadhna  a  tha  cho  taitneach  leam, 
ri  bhi  a'  faicinn,  a  reir  an  gnatba.  air  tois- 
each ceud  mhios  an  t-sambraidb  gach 
bliadhna  clanu  na  sgoile  Gàidbealaich  a' 
meàrsadh  fo  cheannsal  an  luchd-teagaisg  ia 
luchd  riagblaidh  a'  chomuinn,  gu»  Eaglais 
Chaluim  Cbille  far  am  bheil  searmoin  freag- 
ai-rach  do  chloinn  air  a  toirt  seachad  leis  a' 
mhinisteir.  Is  bòidheach  an  sealladh  da 
lireadh  a  bhi  a'  faicinn  mu  naoi  ceud  cloinne 
ag  iomachd  ann  an  òidugh  o'n  sgoil  gus  an 
Eaglais  is  air  an  ais  a  rithis.  N  a  maothrain 
ghaolach !  tha  mo  chridhe  a'  teòghadb  riu 
gach  uair  a  chi  mi  iad.  O  'n  tha  mi  a* 
labhairt  air  sgoil  feudaidh  mi  a  tboirt  fain- 
ear  gu'rn  bheil  sgoil  eile  mar  an  ceudua  ann 
an  Glaschu  far  am  bheil  teagasg  agus  leabh- 
raicbeau a  nasgaidh  air  an  toirt  do  chloinn 
Ghi\idbealaich,  ris  an  abrar  sgoil  MbicLach- 
luinn.  Chaidh  an  t-airgiod  a  tha  'cumail 
suas  ua  sgoile  so  f  hàgail  le  duine  coir  de  'n 
ainm  Mac  Lachluinn.  Rimi  o  'chuid  airgid 
anus  na  h-Inusibh,  is  'na  thiomnadh  db'fhàg 
e  roinn  de  air  son  sgoil  a  tboirt  do  Chloinn 
Ghàidheal  anns  a'  bhaile  so,  agus  is  iomadh 
aon  a  dh'  fheudadb  a  bbeannai'bd  a  tboirt 
air  air  son  a  ghniomha.  Tha  nui  dbà  clieud 
sgoilear  anus  an  sgoil  so.  'I  ha  comunn 
Gàidhealacb  eile  againn  mar  an  ceudna,  ris 
an  canar  'sa'  bbeurla  "Ttie  Celtic  Society." 
Tha  deagh  aobbar  aig  a'  chomunn  so  anns  an 
andiarc  mar  an  ceudna,  — aobbar  a  bu 
choir  am  bi'osnachadh  gu  f;\ilte  fhuranach 
a  cbur  air  "  A' Ghàidbeal,"  oir  tha  iad  ag 
aideachadh    gu  'm    bheil   an    aon    chrioch 
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aca  's  an  amharc  ribh  fèin^  So  agaibh 
na  nithean  a  tha  iad  a'  cur  fa  'n  comhair 
feinadheanamh  (1.)  "  Cànain.  fùghlum.  ceòl, 
"bàrdachd,  eideadh,  sean-nithe,  agus  cluich- 
ean  fearail  Ghàidhealna  h-Alba,  a  chumail 
suas.  (2)  Còmhnadh  airgid  a  thoirt  do 
OileanaichGhàidhealachathacomharraichte 
airson  an  dichill  no  an  tapadh.  (3.)  Cuid- 
eachadh  a  dheanadh  le  muinntir  a  bhuineas 
do'n  Ghaidhealtachd  a  dh'  fhaodas  tuit- 
eam  ann  am  boclidainn  ann  an  Glascho." 
Tha  rùn  a'  chomuinn  maith  is  cha  'n  'eil 
teagamh  nacli  'eil  an  deanadas  a  reir  an 
ruin,  oir  tha  còrr  mòr  air  mile  ball  anns  a' 
chuideachd.  Car  cosmhuil  ris  a'  chomunn 
so  tha  a'  "Chuideachd  Cheann-tìreacli/' 
Oir  tha  iadsan  mar  an  ceudna  a'  toirt  cuid- 
eachaidh  do  dhuine  òg  aig  an  Oil-thigh, 
agus  a'  cur  dhuaisean  a  chum  nan  sgoiltean 
ann  an  Ceann-tire,  a  bharrachd  air  bhi  a' 
deanamh  còmhnaidh  le  niiistnich  Chinn-tire 
a  tha  air  tighinn  gu  bochdainn.  A  thuilleadh 
orra  so  tha  airearah  mhòr  eile  aig  am  bheil 
'n  am  beachd,  a  bhi  'cumail  suas  càirdeis 
agus  carrantachd,  is  a' deanamh  cùmhnaidh 
leis  an  fheumach  is  cuideachaidh  le  hudid  a' 
mhi-fhortain.  Ach  cha  dean  mi  ach  a 
mhidu  aa  ainmeachadh.  Tha  an  "  Comunn 
Earra-ghàidhealach"  a'deanamh  feumanach 
beag  'san  rathad  so.  Is  "  Comunn  oircheas- 
ach  Pheairt."  Tha  a'  "Chuideachd  Sgiath- 
anach"  ag  amharc  an  deigh  nàistnich  eilean 
maiseach  a'  cheò.  Tha  "Cuideachd  oir- 
cheasach  Chataoibh"  a'  deanamh  iochd  air 
an  co-luchd-duthcha.  Tha  "Comunn  Muil- 
each,"  is  "Comunn  lleach"  ann.  "Comunn 
Abrach,"  is  "Comunn  Appaineach,"'  "  Cuid- 
eachd Arranach"  is  "Comunn  Collach," 
^'Cuideachd  nan  Siorramachdan  tuathach," 
agus  "Buidheann  Cheann-lochgilb  is  Loch" 
fine."  Tha  gach  aon  de  na  cuideachdau  so 
a.'  coinneachadh  uair  's  a'  bhliadhna  tim- 
chioll  bùrd  suilbheir  na  feisde  gu  dinneir  a 
ghabhail  le  cheile,  no  a'  coinneachadh  ann 
an  talla  eigin  gus  am  feasgar  a  chur 
seachad,  le  òraidean,  ceòl  agus  òrain.  Ach 
tha  cuiddhiubh  a' deanamh  tuilleadhna  so,  oir 
tha  iad  a'sineadh  na  làimh'  f  hiail  do  iomadh 
aon  air  an  do  luidh  am  mi  fhortan  gu  trom, 
is  air  an  do  ruig  cruadal  is  t'igin.  Fhir  mo 
chridhe,  is  eireachdail  an  sealladh  ri  'f  haic- 
inn  e,  mar  tha  "Tigh  raòr  na  cuirme  mar 
liichairt  laiste,''  is  a  tha  "clanna  na  Tir' 
Aird'  ris  an  abrar  gu  bràth  na  gaisgich"  a' 
coinneachadh,  cuid  diubh  sgeudaichte  ann 
eideadh  aosda  na  diithcha,  le  an  sporain 
mhollach  is  an  spangan  airgid ;  na  nionagan 


màlda,  le  am  miog  shi'iilean  tli\th;i,  is  na 
mnathan  cùire  gu  boiteanach,  sròlach,  rib- 
eanach  gu'n  saoileadh  sibh  gur  bean  baile 

!  gach  aon  diubh.  Mar  tha  a'  chuideachd  a' 
cruinneachadh,  tha  piobaire  no  dhà  a'  cur 
nan  smiiid  dhiubh  a'cluichair  pìobmhòir  nan 
dosan  àrda,  gu  snasmhor  grinn,  port  meàr- 
sidh  eigin.  Cha  'n  ailhne  dhomh  ceòl  a 
ghluaiseas  mochiidhe  cosmhuil  in  nualan  na 
pioba  moire, mar  tha  "Cabar-fcidh,"  "Cumha 
Mhic  an  Tòisich,"  "A  mhnathan  a'  Ghlinne."' 
no  aon  de  na  seiinn  phuirt  <ìhàidhealach  sin 

,  air  an  deagh  chluich.     Mar  a  tha  a'  chuid- 

I  eachd  cruinn  's  a  ghabhas  fear  na  cathrach 
'àite  's  a  tha  'n  t-altachadh  air  a  i-àdh.  's  ami 
an  sin  a  bhitheas  am  farum,  le  gleadhraich 
chupan  is  spainean,  luchd  frithealaidh  a' 
ruith  's  'n  an  dean  ruith  a'  freasdal  do  gach 
aon  clio   suilbhear  togarrach  is   ged  a   bu 

I  tighearna  fearainn  gach  aon's  a'chuideachd. 

j  Tha  an  sean-fhocal  ag  radh  gu 'm  "bi 
gille  aig  an  fheannaig  'san  fhogharadh."' 
Ach  tha  gille  aig  gach  aoidh  aig  na  cuid- 

;  eachdaibh  càirdeil  ud.  Cha  bu  mhaith  leam 
a  bhi  'cur  miothlachd  air  aon  de  na  comuinn, 
ach    cha  "n  fhaod    mi    radh,   gun    tig    aon 

!  diubh  suas  ris  a'  Chomunn  Mhuileach,  aig  a' 
chuirm     bhliadhnail     aca.        Bha     air     a' 

j  bhliadhna  so  ftiin  an  talla  a's  motha  's  a' 
bhaile  air  a  lionadh  o  cheann  gu  ceann  le 

j  cuideachd  cho  togarrach,  cridheil,  òrdail  is 

I  a  chunnaic  mi  riamh.  Bha  òrain  Ghàidhlig, 
is  ùraidean  Gàidhlig  air  an  toirt  seachad  ann 
am  pailteas.  Oide  is  fheudail!  b'e  an  seall- 
adh e  mar  a  bha  gach  nèapaiginn  pòca  a 
mach  a'  togail  seisd  air  an  f  honn ;  tha  mise 
ag  radh  ribh  nach'eil  coinneamh  's  a'  bhaile 
a  bheir  ite  as  an  te  Mhuilich,  cha  tig  a' 
h-aon  diubh  ann  an  uisge  na  stiùrach  aice. 
Ach  an  innis  sibhse  dhomh  ciod  a's  ciall  do  'u 
ainm  "Soiree"  a  thug  iad  air  na  coinn- 
eamhan  ud.  Tha  f  hios  o  'n  a  bha  sibh  an 
America  gu'm  bheil  gach  eòlas  agaibh  is 
gu  'n  teid  agaibh  air  so  a  dheanamh.  Tha 
iad  ag  radh  rium  gur  h-e  facal  Fraingis  a 
th'  ann,  ach  is  gann  a  tha  mi  'gan  creidsinn. 
Oir  ged  a  thàinig  e  oirnn  as  an  Fhraing  is 
i  mo  bharail  gur  h-e  facal  Gùidhlig  a  th'ann 
a  ghoid  iad  bh'uainn  is  a  tha  nis  a'  tighinn 
oirnn  ann  an  dreach  iir.  Tha  Ihios  agaibh 
gu'm  bheil  na  Frangaich  gu  math  tapaidh 
tiolpanta,  agus  gu  'm  bheil  e  air  a  chur  as 
an  leth  gur  h-e  an  gnàth  innleachdan  a 
fhuair  muinntir  eile  a  mach  a  thoirt  leò,  is 
an  sin  a  chur  mar  fhiachaibh  air  an 
t-saoghal  gur  iadsan  a  fhuair  a  mach  a' 
chilis  an   toiseach.     Is  tha  duine   coir  a's 
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aithne  dhomhsa  ag  r:\dh  gur  h-anu  mar  so   uintl  au 


ciniieadalaclid  'n  uair  a  cbaidli 


a  nnn  iad  leis  an  fhocal  so.     Tha  esan  on 
bheachd  nach'eil  anns  an  fhacal  soiree  ach 
an  dòigh  Fhrangach  air  an  fhacal  suiridh!!! 
Ach  bfodh  sin  mar  a  thogras  e,  tha  aon  ni 
f  ior,  gur  ciatach  a  thionndaidheas'.iad  a  mach 
aig  na  coimieachan  sin,  is  cha'n'eil  mi  ag  ràdh 
nach  bi  beagan  do  'u  t  suiridh  a'  dol  cuid- 
eachd,  agus  is  mise  nach  faigh  coire  dhoibh 
mar  tha^guch  ui   gu  beusach  ceart.     Ach 
feumaidh  mi  an  litir  so  a  tharruing  gu  cr'ich, 
ach  mu  'n  dean  mi  sin,  tha  aon  Chomunn 
Gàidhealach  eile  air  am  feum  mi  iomradh  a 
thoirt,  agus  'se  sin  an  "Comunn  Oiseanach^ 
Tha  an  comunn  so  a  nis  teann  mhath  air 
leth   cheud    bliadhna   a  dh'  aois,    agus 
f  ior  chomunn  Gàilig  a  tha  ann,  oir  tha  gach 
gnothach  air  a  ghiulan  air  adhart  anns  a' 
Ghiiilig.    Tha  na  mionaidean  air  an  sgriobh- 
adh  anus  a'  chùnain  mhilis  sin,  is  tha  gach 
òraid  is  deasbaireachd  anns  a'  cheart  cliainnt 
ghaolaich.     Tha  an   comunn    so    a'  coinu 
eachadh   air   gach   feasgar    Di-h-aoine  fad 
seisein  an  Oilthigh  ann  an  tigh-seisein  eag- 
lais  Challuin  Chille,  agus  is  iomadh  sear- 
monaiclie  fileanta,  gleusda,  an  Albainn  's  an 
Canada  a  bheir  a  bheanuachd  air  a'  Cho- 
munn Oiseanach  a' son  anchothroim  a  bhuil- 
ich  e  orra  gu  eoUis  fhaotuinn  air  a'  Ghàilig. 
A  nis,  a  Ghàidheil  rùnaich,  thug  mi  dhuibh 
cunntas  air  a'  whuid  mhòir  do  no  comuinn 
Ghàidhealach  againn  anns  a'  bhaile  so,  is 
tha  mi  cinnteach  o'n   àireimh  gu'm   feud 
sibh  misneach  a  ghlacadh  a  chum  dol  air 
'ur  n-aghaidh  gu  fearail  'n'ur  n-obair,  oir 
nia  chuireas  iad  an  guaillean  ri  chuile  tha  an 
gnothach  leibh. 

SLm  leibh— Theagamh  gu'n  cluinn  sibh 
uain  gu  goirid  a  rithis.  An  latha  a  chi 
s  nach  fhaic,  is  mi,  le  gach  deagh  ghuidho, 
ur  caraid  dileas. 

RUNASDACII. 
Glaschu,  air  Cluaidh,      Ì 
23mh.  de'n  Ghiblean,  1872.3 


OISEIN:   A   LINN   AGUS   A 
BIIARDACHD. 

(air  leantuinn.) 
Cha'n'eil  na  comharraidhean  aon 
clmid  fann  no  faoin  a  tha  dàin  Oisein 
annta  fcin  a'  nochdadh  gu  'm  buin  iad 
do  aimsir  a  tha  fada  air  chiil.  Tha  e 
soilleir  gu'n  robh  laoich  is  saoi  na 
Feinne  ann  an  suidheachadh  simplidli; 
gu  'n  robh  iad  fathast  ann  an  òg  mhad- 


slige  au  t-sòlais  mu  n   cuairt,  _  agus  a 
thog  an  righ  am  foun  air  làithibh  nan 
sonn  a  b'  àirde  gnìomh,  is  làn  mhìle 
fear  focail  shuas  ag  aomadh  gu  luaidh 
an  righ.     Is  e  leantuinn   na  seilge  air 
raon  is  aonach,  agus  marcachd  thairis 
air  stuaidliean  a'  chuain  mhoir,  maille 
ri  Cruaidh  is  Maile  ciar  a  ghiulan  anu 
an   dealan   bear   a    chòmhraig,  a  bu 
chleachduinn   do    laoich    na    Feinne. 
Cha   robh    an    àite   còmhnuidh  _  seas- 
mhach.      'Nuair  theirgeadh   tuirc   is 
fèidh   anu   an   aon   àite,   rachadh   na 
seann  Ghàidheil  gu  àite  eile;^  agusis 
ann  air  an  aobhar  so  a  tha  e  'tachairt 
gu  'm  bhcil  ainmean  air  am  faotainn 
an  sud  agus  an  so,  a  tha  'gleidheadh 
cuimhne    air    sàr-thrcin    na    F«5inue. 
Cha  robh  eòlas  no  tuigse  aca,  mar  tha 
dain  Oisein  gu  soilleir  a'  dearbhadh,  air 
ealdhain  no  innleachd  air  bith  ach  a 
mhàiu   orrasan   a   bha  feuma,il  doibk 
anns  a'  bheatha  a  bha  iad  a'  caitheamb. 
Bha  iad  eòlach  air  iarunn.      Is  ann  an 
Ceàrdach  Luiun  Mhic  Liobhuinn  a  bha 
ri  obair  gobhainn  aig  righ   Lochluinn 
anns  a'  Bheirbhe,  a  bha   sleaghan  is 
lannan  na  Feinne  air  an  deanamh.     Is 
e  Mac  an  Luinn  a  b'ainm  do'n  chlaidh- 
eamh  a  bha  Fionnghal  ag  iomchar.     Is 
^iginn  gu  'n  robh  eòlas  nach  bu  ghann 
aca  mar  an  ceudna  air  seòladaireachd. 
Oir  tha  e  soilleir   gu'n  robh   iad  gu 
minic  ag  imeachd  thar  a'  chuan  shum- 
ainneach,  stuadhach  gu  Lochlanu,  gu 
Innisfàil  is  Innis-nan-torc.     B'c  miann 
nan  laoch  an  eithear  dhonn  is  a'  chur- 
ach  luath  ag  eiridh  suas  air  cnan  nan 
long,  a'  gearradh  an  astair  feadh  thoun 
gun   chùram,   mar  tlieine   nan   speur 
troimh    bhecàrnaibh    beur    nan    neul. 
Ged  bha  longan  na  Feinne  fo  'n  siiiil 
bhàna  'beumadh  troimh  'n  cheathaich 
ghlais  air  toirm  nan  stuadh  's  nan  tonu 
citi,  's  an  cobhar  ban  mu  'm  muineal 
shuas ;  gidheadh,  dileas  do  shimplidh- 
eachd  na  luingis'sann  le  iallaibh  air  an 
deanadh,  mar  dh'fhaodas  sinn  a  chreid- 
sinn,  de  bhian  nam  fiadh  'sbheathaichean 
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na  seilge  a  bha  na  siiiil  gheala  air  an 
ceangal.  Chi  sinn  rear  so  gu  'n  robh 
eòlas  na  Feinne  a'  ruigheachd  air  na 
cleachduinnibh  aca  fein,  agus  nach ' 
robh  ni  b'  fhaicle. 

Air  feadh  bàrdachd  Oisein  uile,  cha 
'n  'eil  luaidh  air  a  dheanamh  air  inn- ' 
leachd  no  àbhaist.  nach  'eil  a  comh-  j 
chòrdadh  ri  òige  nan  laithean  anns  an 
do  thog  iad  fuaim  air  teudaibh  na  clàr- 
saich  ana  an  TaUa  SIteallama'i.  Giiil- 
ainidh  an  ni  so  fein  Oisein  is  a  threun-  j 
laoich  gu  aimsir  fad  o  chian.  i 

Ged  b'  e  athair  Oscair  agus  mac 
Fhionnghail righ SheaUamai nam feart,  I 
bard  caomh  nan  iomadh  sgeul ;  ged  bu  | 
bhinn  gach  dan  o  'bheul  maiseach,  an  j 
trath  thuisicheadh  esan  righ  nam  bard 
air  iomradh  ard  nan  laoch  's  nan  lann ;  I 
bha  'smuainteau  àrda,  òirdhearc,  agus 
a  shamhlaidhean  bòidheach  fìrinneach  ; 
air  an  tarruiug  o  nàdur  fein.  Fuaim  no 
guth,  luaidh  no  moladh  cha  'n  'eil  'n  a  \ 
bhàrdachd  uile  air  curaidh  Greugach 
no  air  filidh  Romanach.  Cha  chualar 
leis  riamh  gun  do  sheinn  Ilomar  iom- 
raiteach  treubhantas  is  euchdan  nan 
Greugach,  maille  ri  fearg  an-iochd- 
mhor  Ach'dleis,  ni  mo  dh'  inntrig 
rannan  sgeineil  grinn  Vlrgeil  agus 
Hora'is,  a  chridhe  riamh.  B 'e  nadur 
fein  ban-altrum  chaoimhneil  Oisein.  \ 
A'  ghrian,  mac  aighearrach  nan  speur 
anns  an  ògmhaduinn  agus  ann  an 
duibhre 'n  fheasgair;  na  neòil,  a  dh' 
iadhas  mu  lòchran  nan  leadanòrbhuidh, 
'ga  dheanamh  smalanach,  sprochdach, 
agus  an  uair  'dh'  imicheas  iad  thairis 
air,  ag  aiseag  sunnd  is  gean  is  sòlais; 
a'  ghealach  leth-chòmhdaichte  le  trus- 
gan  dorcha,  agus  aig  am  eile  'toirt 
seachad  a  soluis  fdin  le  'gnùis  àillidh 
aoidheil;  na  sruthan  gàireach,  torman- 
ach  a  ruitheas  dian  bho  aonaichibh 
nam  fuar-bheann  arda;  an  ceo  a  thiiir- 
lingeas  ann  an  iomadh  dealbh  is  cruth 
air  broilleach  nan  raon,  air  uchd  nan 
lochan  's  air  taobh  nan  cnoc  le  scleò 
dhuaichni ;  na  cluarain  a  crathadh  an 
cinn  ann  an  osag  Lhiar,   feartan  na 


Feinne  le  cruaidh  is  màile;  fuaim  liiir- 
each  is  beumadh  lann,  osnaidliean 
thaibhsean  is  gniomharan  nan  laithean 
a  bha  's  a  dh'  aom  ;  b'  iad  so  uile  cnird- 
ean  Oisein,  an  trath  a  inhosgladh  'anam 
le  guth  nan  dan  's  le  fuaim  nam  fonn. 
Agus  CO  a  leughas  bàrdachd  Oisein  agus 
a  thuigeas  a  h-òirdheirceas  agus  a  snas 
— mòrachd  a  smuaintean,  nach  aidich 
air  ball  gu  'm  bheil  e,  mar  thubhairt  e 
fein  mu  Fhionnghal  nam  feart,  a'  seas- 
amh  leis  fein,  gun  choimeas  am  measg 
nam  filidhean. 

Thig  e  dhuinn  a  nis  oidhirp  a  dhean- 
amh air  linn  a'  Bhàird  aosmhoir 
thairisich  a  shònrachadh  a  mach  ni'  s 
mionaidiche.  Chunnaic  sinn  gu  'n, 
bheil  cainnt  is  dealbh  nan  dan  fein  ag 
innseadh  sgeoil  air  am  o  aois,  agus 
gu  'm  bheil  còrdadh  dlìith  foUaiseach 
eadar  smuainteau,  beachdan,  agus 
gniomharan  a'  Bhàird.  Ghleus  e 
'chruit  chitiil,  agus  dh'  imich  anam  aa 
sruth  nam  fonn  's  nan  òran,  oir  bu 
taitneach  leis  faireachduinnean  a 
chridhe  a  dhòirteadh  a  mach  gu 
nadurra.  Cha  b'  e  iarrtuis  solas  a 
thoirt  do  dhaoinibh  fòghluimte.  Cha 
robh  e  air  a  theannachadh  le  riaghailt- 
ibh  sgriobhta  na  Bardachd.  Bha  toirm 
nan  dan  bho'n  am  a  dh'  aom,  tlachd- 
mhor  do'n  anam  a  bha  tairis,  fial. 
Dh'  aithris  bilean  a'  Bhaird  gu  fior  's  gu 
nadurra  na  smuaintean  bbidheach  'sna 
h-òraiu  bhlasda  'bha  'tuiueachadh  ann 
an  uaigneas  anama  fein. 

Tha  iomradh  air  a  dheanamh  air 
siol  nan  coigreach,  agus  ann  an  Caomk- 
mhala  tha  Caracul  is  Caruinn  nan 
sruth  ag  iadhadh  ann  am  full  a'  bhhirn, 
air  an  toirt  f  ar  comhair.  Thug 
Fionnghal  buaidh,  's  bha  solas  air  ard 
na  mòrbheinn. 

Tha  ruaig  air  mac  righ  an  domhain 
's  a  shluagh. 

"  Togaibhs'  a  Lheula  nan  dan, 
Togaibh  gu  h-àrd  am  blàr  aig  Carunn ; 
Theich  Caracul  's  a  shluagb  o  m'  laiun. 
Theich  e  thall  thar  raoin  an  àrdain, 
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A  ghaisgich  mar  dliealain  air  sliabh 
'Tha  'sgeadachadh  tannais  na  h-oidhche, 
'S  e  'g  aomadh  ro'  gliaoith  o  'n  iar 
'Sa'  choille  cliiarmu'n  cuairta'boillsgeadh. 
Taoin,  a  Gharuinn,  taom  do  slirutli ; 
An  aoibhneas  an  diugh  siubliail  sios. 
Theich  coigrich  a  b'  àirde  guth." 

Tha  e  cosmhuil  gur  h-e  CaracaUa 
mac  Sheveruis  an  ceaunard  àrd  Eom- 
anach  a  tha  air  a  cliiallachadh  an  so. 
Chaochail  Severus  ann  an  toiseacli  an 
treasamh  linn,  agus  mar  sin,  tlia  bun- 
chair  is  barantas  againn  ann  a  bhi  'g 
amharc  air  an  treasamh  no  'n  ceath- 
ramh  linn,  mar  an  t-fim  anns  an  robh 
talla  na  fèile  's  nam  fleagh,  nan  cuach 
's  nan  corn,  'n  a  sheasamh  ann  an 
Seallama  nan  tur  àrd,  mun  robh  laoich 
na  Fèinne  'n  an  tannais  gun  tuar  's  a' 
chàrn  air  neòil  agus  fuar-ghaoith 
Chonai, 

Tha  fios  againn  gur  h-iad  ainmean 
LochUnneacha.  tha  mòran  de  eileanaibh 
Albainn  a  giiilan.  Jura,  Scarha, 
Btaffa — cha  'n  e  so  fuaim  na  Gàilig. 
.  Cha  'n  'eil  blasdachd  Oisein  anns  na 
h-ainmibh  so.  Buinidh  iad  do  thir 
's  do  chaiunt  nan  coigreach.  Bhagun 
teagamh  aium  gach  eilein  is  caoil,  gach 
màigh  is  raoin  air  tils  Gàidhealach.  Is 
anns  a'  cheathramh  agus  anns  a'  chuig- 
eamh  linn  a  thcàinig  na  Lochlinnich 
siol  nan  tonn  a  nuas,  agus  a  rinn  iad 
àiteachadh  ann  an  eileanaibh  Albainn. 
Bha,  mata,  Oisein  agus  suiini  threubh- 
ach  na  Feinne  roimh  an  am  so.  Cho 
fada  's  a  tha  e  coraasach  a'  leithid  so 
de  ni  a  roiteachadh  gu  ceart,  tha  e  air 
adheanamhamach  gurh-anns  a' cheath- 
ramh linn  a  ràinig  teachdairean  a' 
Chreidimh  Chriosduidh  tir  nam  beann 
's  nan  sruthan  fuaimneach. 

Aig  toiseacli  Chalthoinn  is  Chaol- 
mhail,tha,  Bard  Chonai'labhairtmarso : 
"Glan  guth  na  fonna  de  llireiu, 
Fhir  'tha  'tuineadli  leat  fein  an  cos. 
Fhir  a  thàinig  o  mhàgh  nan  Gall, 
Mosglaidh  m'  anam  an  talla  nan  fleagh ; 
Mar  na  làithean  am  bhadhnaibh  tliall: 
Tha  mi  'sineadh  mo  làmh  'tha  lag, 
Is  an  osun  fo  smachd  rao  chleibh'. 


An  cluinn  thu,  shil  nan  cos  an  craig 
Fonn  0  Oisian  mu  'òg  ghnìomh  fein? 
Am  faic  fear  tuinidh  nan  cos  ciar' 
Sgiath  mhòr  Oisein  an  àird  an  talla 
Fo  chomharradh  scara  nan  còmhrag? 
Threig  an  soillse  glan  a  balla, 
Tha  meirg  air  a  ballaibh,  mo  dhòruinn! 
Cluinn  sa,  fhir  tuinidh  nan  cos  ciar', 
Mòr  sgeul  air  na  bliadhnaibh  'tha  thall." 
Is  ann   an  seann  làithibli  Oisein   a 
sgriobh  e  'n  dan  so.     Cha  'n  'eil  è  eu- 
cosmhuil  idir  gur  h-e  aon  de  cheud 
Shearmonaichibh  an  t-soisgeil  a  tha  'm 
Bard   a'   ciallachadh   leis  an  neach  a 
thàinig  0  mhàgh  nan  Gall'sabha  'tuin- 
eadh  leis  fein  an  cos  nan  creag.     Is  ann 
an  dèigh  do  righ  Fearghas  a  liichairt 
a  phlanntachadh  ann  an  tir  nan  Gall, 
agus  frithean  is  aonaichean  na  Gàidh- 
ealtachd    a    thrèigsinn,    a    dh'  eirich 
roinnean  am  measg  luchd  tuinidh  nan 
àrd-bheann.      Sgairte   bho    cheile    le 
glinn  leathan  dhomhaiu,  no  le  aibh- 
nichibh  brasa  beucach;  cuairtichte  le 
lochaibh  farsuing  èiti  no  le  beanntaibli 
corrach   àrda,   roinneadh  na  Gàidheil 
'n  am  buidhnibh  an  ddigh  do  chuirm 
'sdo  chompanas  an  righ  an  trèigsinu. 
B'e  so  a  bu  phriomh   aobhar   do   na 
roinnibh  ris  an  abrar  Clann  nan  Gnidh- 
eal.     Tha  laoich  is  treun-fhir  Oisein  a' 
gèilleachduinn     do  'n    mhòr     thriath 
Fionnghal  gun  fhocal,  gun  ghutli  o  'n 
ceann :  gach  siiil  air  lainn  is  tuar  an 
righ,  is  esan  a'  tarruing  a  shleagli  o 
'chill.     Is  i  gairm  àrd  mhic  Chomhail 
a    thionaileadh    mòr    ghaisgeacha   na 
Feinne  gu  cath  no  fleadhachas;  agus 
cha  robh  cinn  feadhna  no  ceanuardan 
air  bith  eile  air  an  aithneachadh  no  air 
an  aideachadh. 

Tha  mi  'saoilsinn  ma  chuireas  sinn 
an  cuideachd  a  chdile  na  h-aobliairean 
air  an  d'  rinn  mi  nis  gu  h-aithghearr 
iomradh,  gu'm  bheil  againn  barantas 
seasmhach  ann  a  bhi  'creidsinn  gur 
h-anns  an  treasamh  linnaghluaisFionn- 
ghal  gu  stri  nan  lann,  agus  a  thog 
Oisein  fonn  milis  nan  òran  air  teudaibh 
nan  sàr-chlàrsach. 

{Bi  leanntuinn.)         CONA. 
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URNUIGH  OISEIK 

Oisein. 
Aithris  sgeul,  a  Phàdruig, 

An  on  air  do  leughainn,^' 
Am  blieil  neamli  gu  h-àraidh, 

Aig  Fiannaibh  na  h-Eirinn? 
Padruiff. 
Bheireams'  briathar  dhuitse, 

Oisein  nan  glonn,t 
Nach  'eil  nèamh  aig  t'  atliair, 

Aig  Oscar,  no  aig  Goll. 
O.  'S  olc  an  sgeul,  a  Phadruig, 

A  til'  agad  dhomhs',  a  cbleirich ; 
C  uim'  am  bithinn-sa  ri  cràbhadh, 

Mur  'eil  neamh  aig  Fiannaibh  Eii'inn? 
P,  Nach  dona  sin,  Oisein, 

Fhir  nam  briathra  boile, 
'S  gu  'm  b'  f heàrr  Dia  re  aon  uair', 

Na  Fianna  Eirinn  uile? 
0.  B'  f  heàrr  learn  aon  chath  làidir, 

A  chuireadh  Fionn  na  Feinne, 
Na  Tighearn  a'  chràbhaidh, 

Agus  tliusa,  chleirich. 
P.f  Ge  beag  a'  chuilt  chrònanach, 

Agus  mònaran  na  greine, 
Gun  fhios  do'n  Righ  mhoralach^ 

Clia  teid  fo  bbil'  a  sgeithe. 
C.  'N  saoil  thu'm  b'ionanne's  Mac  Cumhail, 

An  righ  'bh'  againn  air  na  Fiannaibh? 
Dh'  f haodadh  gach  neach  'bha  air  thalamh, 

Dol  'n  a  thalla-san|j  gun  iarraidh. 
P.  Oisein !  's  fada  do  shuain, 

Eirich  suas  is  eisd  na  sailm, 
0  'n  chain  thu  nis  do  liith  's'do  rath, 

'S  nach  cuir  thu  cath  ri  la'garbh. 
0.  Ma  chain  mi  mo  Kith  's  mo  rath, 

'S  nach  maireann  cath  a  bha  aig  Fionn, 
Do  d'  chleirsinneachd  is  beag  mo  speis, 

'S  do  cheòl  èisdeachd  ni  'm  fiach  leam. 
P.  Cha  chual  thu  co  math  ri  m'  cheòl, 

0  thus  an  domhain  mhòir  gus  a  nochd; 
'S  tha  thu  aosda  an-ghlic  liatii, 

Fhir  a  dlùoladh  cliar  air  chnoc. 
0.  'S  trie  a  dhiol  mi  cliar  air  chnoc, 

'lUe  Phàdruig  a's  olc  rim, 
'S  eucoir  dhuitse  'chain  mo  chruth,^ 

0  nach  d'jfhuair  thu  guth  air  thus. 


*  Tbe  MS.  is  'lebhidh';  the  Dean  of  Lismore's  Book 
has  'leyTÌn'='leughainn,'  which  W3  have  adopted. 

t  'Glonn,'  deed  of  valour,  exploit. 

j  'Cuil/afly;  'a' chuil  chrùnanach,' the  humming  fly. 

§  'Mònaran,'  mote. 

II  The  MS.  is  'tsheoUe,'  for,  probably,  'shealladh';  "n  a 
shealladh-san,'  into  his  presence.  Dr.  Young's  copy  has 
"na  thalla-san,'  into  his  hall,  which  we  have  adopted. 
The  Dean  of  Lismore's  Book  has  "n  a  thigh.' 

IT  It  is  difficult  to  decide  whether  the  word  in  the  MS. 


Chualas  ceòl  os  cionn  do  cheòil, 
Ge  mòr  a  mholas  tu  do  chliar; 

Ceòl  air  nach  luidh  leth-trom  laoich, 
Faoghar  cuilc  aig  an  Ord  Fhiann. 

'N  uair  a  shuidheadh  Fionn  air  cnoc, 

Sheinneamaid  port  do  'n  Ord  Fhiann, 
"Chuireadh  'n  an  codal  na  .slòigh, 

'S|ochòin  bu  bhinne  e  na  'chliar. 
Smeòrach  bheag  dhubh  o  Ghleann  Small, 

Faoghar  nam  bare  ris  an  tuinn,* 
Sheinneamaid  an  leithid'  a  phuirt, 

Is  bha  sinn  fein  's  ar  cruit  ro  bhinn. 

Bha  tri  gaodhair  dheug  aig  Fionn, 

Leigcamaid  iad  ri  Gleann  Smail; 
'S  bu  bhinne  glasghairmf  ar  con, 

Na  do  chluigs',  a  chleirich  chàidh.  X 
Guide  ruinne,Fionn  ar  dia, 

A  riar  cliar§  agus  sgoil 
Thug  e  la  air  bronnadh  òir|| 

'S  an  ath  lò  air  meaghar  chon. 
P.  Aig  mend  'fhiughair  ri  meaghar  chon, 

'S  e  dioladh  sgoil  gach  aon  la, 
'S  aig  lughaid  eisimeil  ri  Dia, 

A  nis  tha  Fionn  nam  Fiann  an  làimh. 
0.  'S  gann  a  chreideas  mi  do  sgeul, 

A  chleirich  le  d'  leabhar  ban, 
Gu  'm  bitheadh  Fionn,  no  cho  fial, 

Aig  duine  no  aig  Dia  an  laimh. 

P.  Ann  an  ifrinn  tha  e'n  làìmh, 

Fear  le  'n  sàth  bhi  bronnadh  òir, 
Air  son  a  dhimeas  air  Dia, 

Chuir  iad  e  'n  tigh  pian  fo  leon.^ 
0.  Nan  robh  Clanna  Morni  steach, 

Is  Clanna  Baoisgnc,  na  fir  threun', 
Bheireamaid-ne  Fionn  a  mach. 

No  bhiodh  an  teach  againn  fein. 
P.  Còig  còigeanna**  na  h-Eirinn  ma  seacli, 

S  air  leat-sa  gur  mòr  am  feum, 
Cha  tugadli  sin  Fionn  a  mach, 

Ged  bhiodh  an  teach  agaibh  fein. 
0.  Nach  math  an  t-àite  ifrinnff  fein, 

A  chleirich  dha  'n  leir  an  sgoil? 


is  'cruth'  or  'emit';  the  copies  of  Hill  and  Dr  Young 
have  'cruth.' 

*  TheMS.  andHill'soopyhave 'tuinn.'  'Tonn'  is  some- 
times feminine.  See  Armstrong's  Dictionary,  and  Duncan 
Riach  M'Nicol's  lines  at  the  end  of  this  poem. 

t  'Glasghairm,'  noise  of  hounds. 

t  'Càidh,'  holy,  pure. 

§  The  MS.  is  'A  riar  chliar  agiis  scoil;'  Hill's  copy  has 
'A  riar  do  chhar  is  do  scoil,'  but  inaccurately  printed. 
'Riar,'  please,  satisfy,  distribute,  serve.  See  O'Reillys 
Dictionary. 

II  'Bronnadh  ùir,' distributing  gold. 

U  'Bhròn'  is  written  in  the  MS.  over  'leòn.' 

«»  'Coige,'  a  fifth,  a  province. 

tt  'lurne'in  MS. 
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Nach  CO  math  is  flaitheas  De, 

Ma  gheibhear  innt'  feidh  is  coin? 
Bha  raise  la  air  sliabh  Bhoicl, 

A^us  Caoilte  'bu  chruaidh  lann, 
Bha  Oscar  ann  is  Goll  nan  sleagh, 

Dòmhnull  nam  flcadh  is  Fraocli'  o  n 
^i,dileann ; 
Fionn  Mac  Cumhail,  borb  a  bhrigh, 

Bha  e  'n  a  Righ  os  ar  cionn. 
Tri  maca  àrd-righ  nan  sgiath, 

Bu  mhòr  am  miann  air  dol  a  shealg, 
A  Phà(h-aig  nam  bacliall  fiar,--' 

Clia  leigeaiuaid  Dia  os  ar  cionn. 
Bu  bheag  leam  Diarmftd  0'  Dliuinn, 

Agus  Fearrghas  'bu  bliimie  glòir, 
Nam  bu  cliead  leat  mi  do  'n  Uiiidh, 

A  chluiricli  nuaigh,t  a  theid  do  'n  Rùimh. 
P.  C'uim'  nach  cead  leam  thu  do'n  luaidh, 

Ach  thoir  t'  aire  gu  luath  air  Dia? 
0  'n  tlia  nis  deireadli  air  t'  aois, 

Sguir  do  d'  bhaois,t  a  shean-fhir  leith. 

0.  A  Phiidruig,  ma  thug  thu  cead, 

Air  beagan  a  labhairt  duinn, 
Nach  aidich  thn,  ma  's  cead  Ic  Dia, 

Flatli  nam  Fiann  a  ràdh  air  thus? 

P.  Cha  d'  thug  mise  comas  duit, 
A  shean-fhir  chiiirt,  agus  thu  liath, 

B'  f  heàrr  Mac  Muire  re  aon  la 
Na  duine  a  thainig  riamh. 

0.  Nior  robh  math  aig  neach  fo  'u  ghrein 
Gu'm  b'fiieàrr  e  fein  na  mo  thriath; 

Mac  mixirneach  nach  d'  eitich§  cliar 
'S  cha  leigeadh  c  Dia  os  a  chionn. 

P.  Na  comhaidjl  thusa  duine  ri  Dia, 
A  shean-fhir  liUth,  na  breitlinich  e; 

Is  fada  o  'n  thàinig  a  neart, 
Is  mairidh  a  cheart  gu  bràth. 

0.  Chomhaidinnse  Fionn  nam  floadh 
Ri  aon  neach  a  sheall  's  a'  ghrein ; 

Cha  d'  iarr  fc]  riamh  ni  air  neach 
'Scha  mho  'dh'  cur*[  c  neacli  mu  ni. 

Bheireamaid  seachd  cathan  fichead,  an 
Fhiann, 
Air  sithean  Druim  Cliair  a  muigh ; 


•  The  MS.  U'flal,'  an  obvious  mistake  for  'fiar,'  the 
word  in  Dr.  Young's  copy.  The  'bachall  fiar'  was  the 
crosier. 

f  '  Nuaigh,'  heaven ;  also  holy. 

♦  The  M.S.  is  'mhaoii^h'  for  'bhaoithe,'  abstract  nonn 
(aspirated)  from  'baoth; '  Dr.  Ynung's  copy  has  bhaos= 
•bhaothas;'  IliU'scopy  has  Chaois/ a  misprint  for  "bhaoia, 
levity,  folly. 

§  •  Hitich,'  refuse. 

II  'Corahaid,'  compare. 

if  'Eur,'  refuse. 


Cha  tugamaid  urram  do  Dhia, 

No  'cheann  cliair"''  a  bha  air  bith.f 
P.  Seachd  cathan  fichead  dhuibhse,'narFeian, 

Cha  do  chreid  sibh  'n  Dia  nan  did ; 
Cha  mhaireann  duine  do  'r  sliochd, 

'S  cha  bheò  ach  riochd|  Oisein  ùir. 
0.  Cha  'n  c  sin  'bu  choireach  ruinn, 

Ach  turas  Fliinn  a  dhol  do  'n  Ròimh, 
Cumail  cath  Gluibhra  leinn  fein, 

Bha  e  claoidh  ai  Feinn  gu  mòr. 
P.  Cha  'n  e  sin  'chlaoidh  sibh  uile  ann 

A  mhic  Fhinn,  o  'n  geiirr  gu  d'  re ; 
Eisd  ri  ràdh  Rìgh  nam  bochd, 

'S  iarr  thusa  nochd  neamh  dhuit  fein. 
0.  Comraich§  an  da  abstol  deug, 

Gabhaidli  mi  dhomh  fein  a  nochd; 
Ma  rinn  mise  peacadh  trom, 

A  chur  an  cnoc  nan  torn  a  muigh. 
Crìoch. 
The  following  lines  follow  in  the  MS. : 
Thoir  an  eachdraidh  'Mhaighstir  DòmhnuU, 

A  tha  'chòmhuaidh  an  cois  na  tuinne;  || 
An  iu-nuigh  'bha  aig  Oisean  liath-ghlas, 

Nach  robh  riamh  ach  'n  a  dliroch  dliuine. 
It  is  then  added,  in  reference,  we  suppose, 
to  these  lines : 

The  above  stanzas  were  composed  by 
Duncan  Riach  M'Nicol,  in  Glenorchy, 
commonly  called  "The  modern  Ossian." 
(This  poem  is  from  a  manuscript  collection 
of  Ossianic  and  other  poems,  which  belonged 
to  the  Rev.  Donald  M'Nicol,  Lismore, 
author  of  "Remarks  on  Dr.  Johnson's 
Journey  to  the  Hebrides  &c."  A  copy, 
nearly  the  same  as  M'Nicol's,  biit  very 
inaccurately  printed,  was  published  in 
Hill's  Collection  in  178-1.  and  was  after- 
wards reprinted  in  the  Highland  Society's 
Report  on  the  Poems  of  Ossian  (1805). 
Another  but  slightly  different  copy  was 
published  in  1787,  in  the  Transactions  of 
the  Royal  Irish  Academy,  by  Dr.  M.  Young, 
an  Irish  gentleman,  who  travelled  in  the 
Highlands  in  the  summer  of  1784.  There 
is  also  a  copy  in  the  Dean  of  Lismore's 
Book,  but  it  differs  considerably  from  the 
other  copies  which  we  have  seen,  and  the 
modern  version  of  it  published  a  few  years 
ago  is  frequently  inaccurate.  The  MS.  of  I 
tills  poem  is  dated  1762-3.     A.  C.) 


*  The   MS.   was   origin.ally  'dhaoin  triach' 
triath,*   but  was  subsequenty  altered. 
}  'Bith,'  world. 

}  Ur  Y  oung's  copy  has  '  rloghachd.' 
§  'Comraich,' protection. 

II  Viz.  Lismore, 


Dara  Mios  an  t-Samhraidh,  1872. 


AN  GAIDHEAL. 


85 


NAIDHEACHDAK 

Anns  na  làithibh  a  tha  ann  an  diiigh  tha 
atharrachaidhean  mora  a'  tighinn  air  caoch- 
ladh  nithean  le  luathas  ro  iongantach.  Tha 
nithe  lira  a'  gabhail  àite  air  aghaidh  na 
talmhainn  agus  am  measg  chinncach  an 
t-saoghail  le  ealamhachd  a  bhioclh  'n  a 
miorbhuil  do  mhuinntir  linntean  roimhc  so. 
Ged  tha  so  fior  gu  coitchionn,  gidheadh 
cba  'n  'eil  e  fior  mu  cheisd  no  dhà  air  am 
bheil  sinn  ri  iomradli  a  dheanamh  air  ball. 
An  dtigh  so  cumaidh  sinn  cuimhne  air 
nithibh  cudthromach  a's  buanaiclie  is  a's 
feumaile  na  cheile. 

Tha  ceisd  dhuilich  ris  an  abrar  "  Agraidh- 
ean  air  son  na  h-Alabamai,"  a  blia  gun 
reiteachadh  o  am  Cogadh  Americai,  a'  tarr- 
uing  a  nis  gu  deireadh.  Cha'n'eil  e  cos- 
mhuil  gn  'm  bi  eas-aonadh  bagarrach  's  am 
bith  eadar  an  da  rioghachd,  Breatann  agus 
na  Stàideaa  Aonaichte  mu  'n  ghnothach  so. 

Tha  a'  chrioch  so  'n  a  h-aobhar  ghàir- 
dfeachais  agus  'n  a  riarachadh  mor  do  'n  da 
shluagh.  'Se  call  eagallach  a  bhiodh  ann 
gu  'm  briseadh  cogadh  a  mach  eadar  an  da 
shluagh  a  tha  cho  dileas  an  daimh.  Thug 
na  Stàidean  air  an  ais  na  h-Agraidhean  ueo- 
chuimseach  a  rinn  iad  an  toiseach  na 
bliadlma;  agus  troimhe  so  tha  rathad  fosg- 
ailte  gu  bann-còrdaidh  a  dheanamh  a  bliith- 
eas  'n  a  riaghailt  stiiiraidh  sheasmhach, 
agus  fheumail  dhoibh  fein  agus  do  riogh- 
achdaibh  eile, 

Tha  faoin  iomradh  an  ilràsd  a  ris  air 
tigliinn  a  Africa  gu'm  bheil  an  t-Olla  Libh- 
ingston,  0  nach  d'  f  huaradh  fios  cinnteach  o 
cheann  bhliadhnachan,  fathast  beò;  agus 
gu  'm  feud  siiil  a  bhi  ris  gu  geàrr  a  meadhon 
Africai.  Feudaidh  an  sgeul  so  a  bhi  fior, 
ach  cha  do  dhearbhadh  buileach  e  thuige 
so;  ach,  co-dhih  cha'n  fhada  gus  an  cluinu- 
ear  fios  ai-aidh  o  'n  mhuinntir  a  chaidh  air 
a  thòir. 

Tha  bliadhna  no  dhà  o'n  thoisicheadh  air 
Eeachd  ùr  Pàrlamaid  air  son  sgoilean 
Rioghachd  ?n  Albainn  a  thoirt  a  mach; 
ach  thuit  gach  oidhirp  a  dh'  ionnsuidh  so 
gu  làr.  'S  iad  na  h-aobhairean  tuisleach- 
aidh  na  beachdan  ioma-sgeulach  a  tha  aig 
gach  buidheann  fa  leth  air  na  nithibh  a  bu 
choir  a  bhi  air  an  teagasg  anns  na  Sgoilibh 
Rioghachd.  'S  i  a'  phuing  gu  h-àraidh  a 
tha  'n  a  cnàimh  connspaid,  co  dhiiibh  a's 
coir  do'n  Phàrlamaid  fèin  lagh  a  dheanamh 
gu'm  feum  am  Biobull  a  bhi  air  a  theagasg 
anns  na  Sgoilibh  Rioghachdail.  no  comas  a 
thoirt  do  bhuiU  Bòrd  gach  Sgireachd  fa  leth 


beantuinn  ris  mar  a  chilheadh  iadsan  iom- 
chuidh.  Ròghnaich  an  neach  a  thug  a 
steach  am  Bill  do  Thigh  Tochdrach  na  Pàr- 
lamaid  an  cùrsa  so  mu  dheireadh  a  ghabh- 
ail,  an  gnothach  fhagail  an  lamhaibh  Buill 
nam  Bòrd ;  ged  a  tha  am  Bill  r  nis  gu 
maith  air  aghaidh  tha  mòran  do  Bhuill  na 
Pàrlamaid  a'  sonruchadh  atharrachaidhean 
mora  a  dheanamh  air  mu  'n  ceadaichear 
dha  tighinn  a  mach  'n  a  lagh.  O'n  staid 
anns  am  bheil  e  'n  dràsd  tha  iomadh  a' 
co-dhunadh  nach  urrainn  iad  fhaotaiun 
troimh'n  Phàrlamaid  am  bliadhna. 

A  thaobh  ceisd  an  Aonaidh  am  measg 
nan  Eagiaisean  Cleireachan  Alba,  gu  sòn- 
ruichte  eadar  an  Eaglais  Shaor  agus  an 
Kaglais  Chlt-iieach  Aonaichte  cha  'n  'eil  a' 
bheag  a  dh'  adhartas  no  dhol  air  ais  anns 
a'  chilis.  A  thaobh  na  h-Eaglaise  ?aoire 
tha'n  Earrann  a  tha  an  aghaidh  an  Aon- 
aidh a'  rimacharlh  seasamh  do-ghtilleachd- 
uinn  'n  a  aghaidh,  'nuair  a  tha  an  Earrann 
eile  a'  cur  rompa  gu  'n  lean  iad  an  gnoth- 
uch  a  mach.  Tha  sinn  a'  tuigsinn  gu'm 
bheil  larrtuis  {Petitions')  o  iomadh  seòrsa 
a'dol  gus  an  Ard-Sheanadh  air  son  iad  a  stad 
tamull  a  chum  sith  aiseag  do'n  Eaglais  air 
fad.  Tha  mnatliari  uaisle  feadh  na  diith- 
cha  a'  deanamh  suas  laritais  iad  fein  ag 
asluchadh  an  h-Ard-Sheanaidh  stad  a  chur 
air  an  eas-aonadh,  a'  blniseadh,  agus  an 
naimhdeas  a  tha  a'  freumhachadh  'n  an 
measg  fein,  le  cosg  a  chur  air  na  h-oidhirp- 
ibh  a  tha  air  an  cleachdadh  a  chum  Aonadh 
a  thoirt  mu  'n  cuairt.  Tha  diiil  mhòr 
aig  sluagh  Albainn  ris  na  h-Ard-Shean- 
aidhean  a  tha  'cruinneachadh  's  na  làith- 
ibh  so.  Bidh  sinn  comasach  air  ciod  a  ni 
iad  innseadh  anns  an  ath  àireamh.  Tha 
anns  an  Eaglais  Steidhichte  mar  an  ceudna 
gluasad  timchioU  a'  Phatronage.  Tha  a' 
chuid  a  's  mo  's  an  Eaglais  a  nis  air  son  a 
chur  as,  no  mar  is  ceaitaiche  a  ràdh  tagh- 
adh  a'  mhinisteir  a  chur  atin  an  lamhaibh 
cinn  nan  teaghlach,  no  dh'  f  haoidte  ann  an 
lamhaibh  nam  firionnach  ann  an  coimh- 
thional  a  bhitheas  'n  an  luchd-comunnach. 
aidh.  Tha  Diùc  Earra-ghàidheil  a'  gcall- 
tuinn  Bill  a  thoirt  a  stetich  do'n  Pharlamaid 
mu'n  ni ;  tha  moran  de  dhaoinibh  urramach 
eile  air  son  na  Patronage  a  tha  iad  a'  meas 
'n  a  cuing  air  Eaglais  na  h-Alba  a  chur  as, 
ann  an  tomhas  co  dhii'i.  Tha  cuid  de  na 
h-Eaglaisibh  ClL-iieach  eile  an  Albainn  a 
tha  a'  togail  an  guth,  air  dhoibh  so  a  tbuig- 
sinn,  an  aghaidh  ath-shuidheachadh  's  am 
bith  a  bhi  air  a  dheanamh  air  an  Eaglais 
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Steidhichte,  gun  an  cead-san  a  bhi  air  e 
ghabhail.  'S  e  an  rùn-san,  a  reir  coslais 
gu'm  biodh  Eaglais  ChK-ireach  na  h-Alba 
air  a  dì-stèidheachadh,  agus  a  deanamh 
co-ionnan  riù  fèin.  'S  e  ar  dleasannas 
ceuman  de'n  t-seòrsa  so  athoirt  fa  chomh 
air  av  luchd-leughaidh,  'nuair  a  dh'fbanas 
sinn  o  bhreitU  's  am  Inth  a  thoirt  amis  na 
cùisibh. 

Thàinig  crith-thalmhainn  mhòr  air  an 
treas  la  de  'n  Ghiblean  rathad  baile  mòr 
Antiocb  's  an  àird-an-ear.  Tha  e  air  aith- 
ris  gu  'n  deachaidh  barrachd  air  an  treas 
cuid  de'n  bhaile  a  sgrios.  Tha  eachdraidh 
ag  innseadh  dhuinn  gu  'n  do  sgriosadh  da 
cheud  mile  pearsa  'sa'  bhaile  so  le  crith-thal- 
mhainn ri  linn  an  Impire  Trajan  a  fhuair 
ach  gann  as.  'S  e  sgeul  ro  thiamhaidh  a 
tha  'n  a  leithid  so  a  chluinntinn — daoine 
air  an  slugadh  suas  a  chridhe  na  talmhainn 
ann  am  priobadh  na  siiil.  'N  uair  a 
thàinig  an  tu  mu  dlieireadh  so  thachair 
gu  'm  b'  6  Am-trasgaidh  nan  Greugach 
(Lent)  a  bh'ann;  agus  ann  an  aon  àite  far  an 
robh  coirahthional  dhiubh  agaoradh,  mu  thri 
cheud  pearsa,  dh'adhlaiceadh  sios  a  dh'aon 
bheum  iad.  Ann  an  iiite  eile  chaidh  tigh- 
sgoil  le  leth  cheud  cloinne  a  shlugadh  suas. 
Bha  troimh-cheile  uamhasach  feadh  a' 
bhaile  timebioU  air  na  mairbb.  Agus 
bha  a'  mbi-riaghailt  ud  air  a  meudachadh 
troimh  chleachduinnibh  buidhne  ris  an 
abrar  Dusari,  feadhainn  a  tha  'deanamh 
aoraidh  do  Bhaal  agus  do  Astarot.  Bha 
buaidh  mhilleidh  ghràineil  aig  a'  ghrein  air 
na  h-uiread  do  chuirp  mharbh,  'n  uair  a 
bha  na  Criosdaidhean  agus  na  Mahomatan- 
aich  a'  stri  co  a  glieibheadh  cothrom  air  an 
cuid  fein  adhlacadh  guh-iomchuidh.  Bha  na 
Mahomatanaich  air  son  nan  Criosdaidhean 
adhlacadh  cho  luath  's  a  ghabhadh  iad  gun 
choinneal  no  ni  de'n  t-seùrsa,  iad  a'  smuain- 
eachadh  gur  h-ann  troimh  na  Criosdaidhibh 
a  thàinig  na  breitheanais  orra. 

Tha  beinn  Bhesubhiuis  làirah  ri  Naples 
a'  briichdadh  a  mach  teine  ghoilteich  ni 's 
mo  na  b'àbhuist  di.  Chaill  mùran  timchioll 
am  beatha  troimh  na  sruthaibh  loisgeach  a 
thiiinig  orra.  Tlia  cuid  a'  deanamlili  mach 
mar  bitheadh  na  tulU  loisgeach  so  feadh  an 
t-saoghail  gu'm  bitheadh  crith-thalmhainn 
ni  bu  mhilteiclie  na  tha  i.  Tha  na  reangan 
a  tha  a'  sgàineadh  fo  thalamh  a'  cur  a 
mach  am  briichd  troimh  na  tuill  ud.  Tha 
e  soilleir  gu'n  robh  critheannan  a  boan- 
tuinn  ris  na  h-Eileanaibh  Breatannach  fada 
roimhe  so;  agus  'scòir  dhuinn  a  bhi  taingeil 


gu'm  bheil  sinn  cho  saor  'sna  h-amaibh  so, 
'nuair  a  tha  sinn  a'  faicinn  gu'm  bheil  sinn 
ann  an  sreath  direach  eadar  Etna  ann  an 
Iceland  a^as  Bbesubhius. 


ORAN. 

Le  fear  àraid  air  dha  a  leannan   fhaicinn. 
a'  falbh   comhlath  ri  Niall  MacLeòid. 
AirFonn:  "Hoireann  o  gur  mi  'tha  tnrsach.'' 
Co-Sheirm. 
Hoireann  6  gur  mi  'tha  tùrsach, 
Thriall  mo  mhànran,  dh'  f  hag  mo  liith  mi, 
Cha  'n  'eil  call  agam  gu  siigradh 
Sliiubbail  Niall  le  run  mo  clieile. 
0 1  gur  mise  'bha  gu  brònacli 
'Dol  bho  'n  Eaglais  air  di-dòmlmaich — 
Sùil  'g  an  d'  thug  mi  air  an  Leòdach 
Bha  e  'falbh  gu  seòlt'  le  m'  eudail. 
Hoireann  6,  &c. 
Chaidh  e  suas  leath'  tliun  au  eilein* 
'S  an  trie  am  bi  'n  òige  'beadradh, — ■ 
Far  an  cluiun  iad  na  h-eòiu  bbeaga 
Le  'n  cuid  cheileiribh  cho  gleusda. 
Hoireann  ò,  &c. 
'S  gile  bian  na  ribhinn  òirdheirc 
Na  sneachda  air  slios  nam  mòr-bheann, 
Oh  gur  binue  'guth  ag  òran' 

Na  smeòrach  air  bhàrr  nan  geugan. 
Hoireann  ò,  &c. 
Och  gur  mise  'th'  air  mo  bhuaireadh! 
Lcis  a'  ghaol  'thug  mi  do  'n  ghruagaich, 
A's  i  nise  'gabhail  fuath  dhomh 
God  is  luath  a  thug  mi  speis  di. 
Hoireann  ò,  &c. 
Shamblaich  mise  gaol  nan  òighean 
Ris  a'  clieò  air  feadh  nam  mòr-bheann — 
'Nuair  a  ghluaiseas  gaoth  o  neòil  e — 
Eiridh  e  mar  sglcò  's  na  speuraibh. 
Hoireann  ò,  &c. 
Och  clia  'n  ioghnadli  mar  a  ta  mi — 
Bhi  Ian  airtneil  air  liheag  màni-ain — 
Cridhc  ciuirrte,  bn'iite,  sàighte 
Le  saighdibh  graidli  o  Bhenus. 
Hoireann  ò,  &c. 


*  'S  e  'n  t-eilean  a  th'  air  a  chiallachadh  an  so,  aon  de 
na  h-eileanaibh  a  tha  's  an  abhainn  am  bràigh'  Inbher- 
neis  Tha  gaoh  aon  diubh  so  còmhdaichte  le  iomadh 
seòrsa  ohraobh  is  lus:  maille  ri  sin,  tha  fuaim  na  h-aibhne 
a  ghn;\th  'an  cluasaibli  an  f  hir-thurais,  agns  coireal  gach 
"■  a's  binne  guth 'san  ealtainn  (na  thim  f  hcin)  a' cur 
an  cCill  sgcimh  na  lanntaire  mu  'n  cuairt,  air  mhodh 
'8  gu'n  do  theab  mi  ràdh  's  an  òran 

An  t-eilean,  fiarach,  biachar,  craobhacb, 

'N  t-eilean  measach,  preasach,  fltirach. 

Far  an  cluinnte  'n  am  dhuinn  dtisgadh 

'Chubhag  le  gu-giig  's  a'  dieiteao. 
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Ach  na  'n  cluinneadh  fir  Chinn-tailc*'' 
E  bhi  'falbh  nan  cnoc  le  Màiri, 
'Cheart  cho  cinnteach  's  thig  am  bàs  oirnn, 
Chuircadh  iad  thar  sail'  a'  bhuisd  uainn! 
Hoireann  6,  &c. 
Ach  ged  dh'fhalbh  thu  air  di-dùmhnaich 
Leis  a'  bhoisd  nacli  aoir  a'  cheòlraidh — 
'Eudail  ma  bhios  tu  deonach 

Cha  toir  Leòdach  bho  'na'  ChKir  thu. 

Hoireann  v,  &c. 
1871.  Alasdair. 


FAILTE  GAOIL. 

A  ghaoil!  o'n  chaidh  thu  astar  nam 

'Strom  airtnealach  mo  smuain, 
Tha  m'  inutinn-sa  cho  sàraichte 

Ri  bat'  an  onfhadh  cuain, — 
A'  cuimhneachadh  do  mh;\nrain  rium 

'Bha  tliith  le  iomadh  buaidh, 
A  dh'  f  hag  a  nis  ro  chràiteach  mi 

'S  do  thàmhachd  fada  uam. 
Ach  's  cuimhne  leam-sa  m'  ailleagan 

Bhi  'tàmhachd  'n  so  air  chuairt, 
'Nuair  bha  an  samhradh  'dealradh  oirnn 

Le  ceòl,  le  blàth's,  's  le  snuadh ; 
Is  dubhar  chraobb  'cur  sgàile  oirnn 

O'n  t-Solus  Aigh  'na  chuairt. 
Ear  'n  trie  a  rinn  sinu  gàirdeachas 

Le  inntian  chàirdeil,  shuairc. 
0  Thi!  'tha  'riaghladh  fhreasdalan 

Dean  mar  is  maith  n  ar  ciiis. — 
Do  thoil  ro  naomha  dh'  iarradh  sinn, 

A  dh'  iocadh  dhuit-sa  cliii; 
Is  deònaich  aun  ad  f  hàbhar  dhuinn 

Gu  'm  taigli  sinn  fath  ar  riiin : — • 
Bhi  cuideachd  anns  an  fhàsach  so 

An  gràdh  's  an  comunn  caorah. 
2ud  October,  18(j9. 

LiLIDH   NAN   ElLEAN. 


LEABHRAICAEAN  URA  GAILIG. 

LaOIDHEAN   EADAR-TnEANGAICIITE 

o'n  Eheurla. 
Air    an    cur    a   mach   an    Glaschu    le  G- 

ilac-na-Ceirdadh,  62  Sràid  Earraghàidh. 

eil. 

'S  leòir  sealltuinn  ris  a'  clilàr-inusiclli 
air  son  cliii  choitchinn  an  Leabbair 
so  f  haotainn  a  macb.     Tba  a'  cbuid  a's 


•Bho'n  eurramn  so  tui^idh  an  leughadair prur  h-e  "Mac 
ChoiniiicU  luòr  Cbinn-taUe  "  is  ceann  cinnidh  do  iMhàiri: 
ai^as  na^U  cOrdadh  eii-ì  iin  ihin  uasail  sin  au  rlbhinu 
sheirceil  ui  f  haiciun  uii'  a  uicalladh  le  coi^reach  mar 
bha.NiaU. 


mo  de  na  Laoidhibh  air  an  eadar- 
tbeangachadb  le  "laoicb  mbòr  ainmeil 
na  GàiHg,"  an  t-Olla  Urr.  T.  JNIacLeoid 
nacb  maireaun,  an  t-Olla  I.  MacLeòid 
's  a'  Mbarairne,  an  t-Urr.  G.  Cleireach 
an  CiUe-mbàiUi,  ainmean  a  tba  urras- 
acb  air  fiacb  nan  Laoidbean.  Tba  iad 
air  an  cur  ri  cbèile  air  son  a  bbi  air  an 
seinn  ('se  sin  dòcbas  an  fbir-cbruinn- 
eacbaidb)  ann  an  aoradb  follaiseach 
maille  ri  bbi  feumail  ann  an  aoradh 
teagblaicb.  Tba  na  Gàidbeil  cbo 
leanailteach  air  cleachdadh,  's  gu  sòn- 
ruicbte  'nuair  a  tha  iad  'ga  mbeas 
ceart,  's  gu  'm  bbeil  eagal  oirnn  nach 
h-anu  air  son  an  fbeum  ud  a's  mo  a 
db'  iarradb  iad  sealbb  air  an  Leabhar. 
Gidbeadh  tba  iad  gu  nàdurra  gràdbach 
air  ceòl;  agus  tba  sinn  cinnteacb  gu'm 
faigb  iad  ann  an  so  Laoidbean  tarbbach 
agus  beatbail  air  an  eadar-tbeangacb- 
adb  agus  air  an  sgriobbadb  gu  snasail. 
Tba  "Bbo  bbeanntan  reota  Gbreen- 
land"  le  Mr.  MacPbaidein  fior  mbaith, 
— ruitbteacb  agus  litireil.  Tba  sinn  a' 
deanamb  gnè  riagbailt  de  bbi  a  cunnt- 
adb  uam  mearacbdan  (ma  bbitbeas  aon 
idir  ann)  a  gbeibh  sinn  air  da  tbaobh- 
duilleig  gacb  Leabbair  iiir,  do  bbrigh 
's  gu  'm  bbeil  e  iomcbuidb  dbuinu  a 
bbi  cbo  feumail  'sa  tba  e  'nar  n-urrainn 
do  sgriobbadb  coimblionta  na  Gailig. 
Cba'n 'eil  sinn  'gar  meas /c'Zn  coimb- 
lionta ui 's  mo  na  mòran  eile.  'S  e  am 
modb  seasmbacb  a  tba  sinn  a'  cur  f '  ar 
combair,  am  modb  sgriobbaidb  a  tba 
air  a  cbleacbdadb  anns  na  Deasacbaidli- 
ibb  a'  s  feàrr  de'n  BbiobulJ,  agus  a  bba 
air  a  mbeas  ceart  leis  na  b-OUaibh 
Stiiibbart,  Smitb,  isMacAoidb; — seadb, 
's  iad  sin  na  priombbbunabbasa  coit- 
cbionu  ris  an  do  gbabb  iadsan.  A  tbaobli 
nan  Laoidbean  so  tba  iad  air  an  sgriobb- 
adb gu ro-cbotbromacb ;  'sairidb am fear- 
cruinneacbaidb  air  cliii.  Gidbeadb  air 
an  ceud  tbaobb-duilleig  a  bbàrr  air 
nitbibb  teagmbacb  eile  gbeibb  sinn  am 
focal  "dbleasnais"  air  a  mbi-litireacb- 
adb;  bu  choir,  a  reir  gnò  fuaim  na 
cainute,  da  n  a  bbi  ann.     A  ris  air  an 
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duilleig  mn  dheireadh  glieibh  sinn 
"amhuinn"  air  a  mhi-litireachadh ;  'se 
h  a  bu  choir  a  bhi  'n  aite  m  gu  bhi 
'deanamh  atharrachaidh  eadar  river 
agus  "amhuinn,"  furnace.  'S  ann  air 
son  sgriobhadh  na  cànaine  a  bhi  coimh- 
lionta  agus  aon-chruthach  a  tha  sinn 
a'  toirt  nan  nitbean  so  fainear. 

SEACHD  COIREACHAN  A  TA 
CUMANTA. 
<}EARAN,  DROCH-NADUR,    NEO-SHUIMEAL- 
EACHD,    FEIN-CHUISEACHD,    ANBHARR' 
lOMGAIN,  LBISG,  FEIN-THOIL. 

Le  Seumas  Erasmus  Phillips,  M.A.  Eadar- 
theangaiclite  gu  Gàilig  (le  cead  an 
ùghdaiij  le  Eobhan  Maccolla,  Pears' 
Eaglais  De  sglreachd  Easbuig  Earra- 
ghàidheal,  'suan  Eilean,  'sa  fritheal- 
adh  a'n  Eaglais  a  G])earasdain,  'an 
Loch  Aber.  Air  a  cliur  a  mach  Icis  a' 
Chomunn  Urramach  'an  Lunnuinn  a 
ta  air  son  Eolais  Chriosdail  a  mheud- 
achadh. 

'S  e  leabhar  luachmhor  a  tha  an  so; 
tha  a  luach  a'  co-sheasamh  gu  mòr  ann 
e  bhi  a'  beantuinn  ri  uilc  a  tha  cho 
sgriosail  's  cho  trie  am  measg  dhaoine. 
Bidh  daoine  a'  stri  ris  na  coireannaibh  so 
a  chur  d  bith  le  teagasgaibh  feallsan- 
achd  agus  subhailc,  's  lèir  dhuinn  gur 
h-e  an  leigheas  a  tha  Mr.  Phillips  a 
moladh  an  t-aon  ni  difeachdach  air  an 
son.  Tha  e  'g  an  toirt  f '  ar  comhair, 
aon  an  deigh  aon,  ann  an  solus  teagaisg 
shoisgeulaich,  's  a  nochdadh  na  dòigh 
air  an  gabh  iad  a  bhi  air  an  caitheamh 
As.  A  thaobh  an  eadar-theangachaidh 
tha  a  chuid  so  de  'n  leabhar  air  a 
deanamh  mar  nacli  olc.  Tha  e  simplidh, 
nàdurra,  agus  so-thuigsinn.  'S  e  so 
fèin  a  phriomhbhunabhas  ri  'tlioirt 
fainear  ann  an  eadar-theangachadh 
maille  ri  aire  bhreithneachail  do  bhrigh 
an  iighdair.  Anns  a  chuid  so  rinn 
Mr.  Maccolla  a  ghnlomh  gu  taitneach, 
Ach  tha  sinn  'g  a  mhoas  'n  a  dhleas- 
annas  iomradh  a  dheanamh  air  mear- 
achdaibh  sgriobhaidh  an  leabhair.  Tlia 
uiread    a    dh'  fhoclaibh    air    an   mi- 


litireachadh,  anns  a'  chuid  a's  mo  tha 
sinn  a'  creidsinn  le  fear  a'  chlobhual- 
aidh,  gus  nach  biodh  e  'n  a  cheartas 
do  'n  iighdar  na  mearachdan  lionmhor 
a  tha  aim  aiumeachaidh. 
Tha  sinn  a'  toirt  nam  mirean  priseil  a 
leanas  as  an  leabhar : — 
"gearan." 
"Cha  bu  choir  gu'n  cluinnteadh  fuaim 
gearain  ann  an  teaghlach  chriosdail  air 
bith.  Cronaichibh  'urc  lann  air-a  shon 
mata ; — aig  am  iomchuidh,  agus  'nuair 
'tha  cothrom  freagarrach  a  tighinn  's  an 
rathad — cronaichibh  'ur  cairdean  air  a 
shon ;  oir  ma  'tha  Gnàth'  f hacail  Shol- 
aimh  ag  ràdh :  'An  ti  a  chronaicheas 
duine,  na  dhèigh  sin  gheibh  e  ni 's  mo 
do  dheagh-ghean  na  esan  a  ni  miodal 
le,  theangaidh.'" 

'•Tha  nadur-gearanach  fior-chrona'd 
do  'n  chaithe-beatha  dhiadhaidh. .  Tha 
e  'cur  mòr-bhacadh  air  meudachadh 
grais.  Tha  e  toirt  oirnn  a  dhi-chuimhn- 
eachadh  gu  bheil  sinn  daounau  fo 
chiiram  Freasdal  De.  Tha  gearan  'g  ar 
deanadhmi-iomchuidhairsonurnuigh." 

"Tha  fhios  agaibh  'gur  e  ar  Slàn- 
uighfhear  Beannaichte  'ur  n-Eisimpleir 
anns  an  ni  so  co  math  's  anns  gach  ni 
eile.  Dh'  fhuiling  Esan  ann  an  iomadh 
doigh,  'sann  an  caochladh  inbhe, — 
seadli  ged  bu  taireil,  sgainnealach  an 
gnàthachadh  a  fhuair  E  bitheanda, — 
gidheadh  aon  uair  clia  cV  tlininig  gearan 
0  bhilibh  losa  Criosd." 

"droch-nadur." 
"Tha  chuid  is  mo  againn  buailteach  d' 
on  dara  h-aon  de  'na  buairidhean  a  dh' 
ainmich  mi  (am  bheil  mi  'm  niearachd 
sa  chuis  so?).  Tha  sinn  an  darna  cuid 
'toirt  gèill  do  dhroch  nadur  a  tha  bris- 
eadh  a  mach  a'm  feirg  gun  chiall  gun 
riaghailt, — no  do  dhroch  nadur  a  tha 
'g  a  nochdadh  fein  ann  an  gruaimiche, 
coimheasachd,  agus  diiire." 

"leisg." 
"Bhananaoimh  bho  shean  ag  eiridh 
gu   moch.      Tha  'n   sgriobtur   a   toirt 
dearbhaidh  gu  leor  gu'n  robh.     B'ann 
moch  'sa  mhaduinn  a  chunnaic  Abram 
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athair  nan  Creidich,  an  smuid  a  bha 
'g  èiridh  suas  gu  neamli  a  luaithre 
bailteau  a  chorahnaird.  B'anu  moch 
's  a  mhaduinn  a  dh'  f  halbh  e,  le  ordugh 
Dhe,  chum  gu  'n  iobradli  e  do  'n  Uile- 
chumhaclidach  ionmlias  gràdhach  a 
chridhe,  seadh  a  leanabh  Isaac.  B'  aun 
moch  'sa  mhaduinn  a  chur  lacob  suas 
an  carragh  cloiche  air  an  do  leag  e 
cheann  re  na  h-oidhche,  chum  gu  'm 
biodh  i  'na  cuimhneachan  taingealais 
air  a  bheannachadh  's  air  na  sochairean 
a  gheall  Dia  dha.  *  *  Tha  e  air 
ainmeachadh  tri  uairean  gu  'n  robh 
loshua  a  neach  a  chuireadh  an  àite 
Mhaois,  ag  èiridh  gu  moch.  Bha 
leithid  do  ghradh  aig  lob  d'a  chloinn, 
's  gu  'n  robh  e  'gèiridh  moch  'sa  mhad- 
uinn a  thagradh  's  a  dh'  urnuigh  ri  Dia 
air  an  son.  Agus  cha  b'e  cleachdadh 
ainmic  a  bha'n  so.  Tha  e  air  innseadh 
dhuinn  gu 'n  d' rinn  "lob  mar  so  an 
comhnuidh." 

"Thasinna  leughadh  mu  aon  am 
aig  an  d'  eirich  ar  Slanuighear  fada 
roimh  latha.  *  *  'S  iad  ceud  uair- 
ean an  latha  a's  fearr  's  a 's  iirala. 
Cha  n-eil  coir  air  bhith  againn  an  cum- 
ail  bh'  Uaithe."  "Bha  a  riamh  'na 
chleachdadh  aig  Eaglais  Chriosd  a  bhi 
'toirt  misnich  agus  cothroim  d'a  cuid 
sluaigh  air  son  aoraidh  follaiseach 
maidne,  co  math  ri  aoradh  diomhair  an 
t-seomair."  "Tha  e  daonnan  a  coimh- 
earlachadh  d'  a  cuid  sluaigh,  ùralachd 
an  latha  'thoirt  do  sheirbheis  aoraidh 
Dhè."  "Bu  choir  e  'bhi  'na  riaghailt 
againn,  dol  gu  aoradh  folluiseach,  au 
car  a's  lugha,  da  uair  air  La  'n  Tigh- 
earua;  ach  mur  urrain  sinn  dol  da  uair, 
deanamaid  roghainn  de  'n  mhaduinn." 

"Cha  n-eil  namhaid  a'smiosa  aig  an 
urnuigh  uaignich,  na'n  leisg;  agus  esan 
a  ta  'tighinn  le  cabhaig  do  thigh  Dhè, 
cia-mar  is  urrainn  e  dol  gu  suidhichte 
's  gu  feocair  troimh  an  aidmheil  choit- 
chionn  sin  air  peacadh — ." 

LEABHRAICHEAN  a'    TIGHINN  A  MACH. — 

Tha  ni  a  bhitheas  nuadh  do  na  Gàidh- 
eil — "Almanaic  Ghàilig" — a'  tighinn  a 


mach  an  dràsd,  air  a  deasachadh,  tha 
sinn  a'  tuigsinn,  leis  an  Urr.  U.  Ros, 
am  Baile-Bhòid.  ThaLeabhar  Urnuigh 
Charsueil,  a  bha  'n  a  ghnè  Easbuig  air 
Earraghaidheal  's  na  h-Eileinibh  aig 
am  an  Ath-leasachaidh,  'g  a  chur  an 
clò  as  ùr  fo  ullachadh  an  011a  T.  Mac 
Lachlainn  'S  e  so  an  ceud  leabhar 
Gàilig  a  chaidh  a  chur  an  clò  riamh. 
Tha  sinn  a'  tuigsinn  gur  h-ann  an 
Caisteal  Inbher- Aoraidh  a  tha  am  M.S. 
a's  aosda  de'n  Leabhar;  agus  gur  li-e 
ball  eàrnais  a' s  measaile  a  tha  aig  an 
Diiic.  A  bhàrr  air  eadar-theangachadh 
nan  Albannach  Urramach  tha  mar  an 
ceudna  eachdraidh  eaglais  na  h-Alba, 
's  an  aon  leabhar  leis  an  OUa  Mac 
Aoidh;  tha  an  leabhar  fiachail  so 
a  nis  ach  gann  criochnaichte.  Tha 
neach  sònruichte  ag  iomradh  mar  an 
ceudna  gu  'm  bheil  eri  Laoidhibh  agus 
ri  Dànaibh  D.  Chamaroin  nach  mair- 
eann  a  bha  'n  a  mhaiglistear  sgoile  an 
Uibhist  a  chur  a  mach.  Tha  "Cian- 
dhàin"  (Neniae)  le  N.  Mac  Neill  a  bha 
air  an  gealltuinn  o  cheann  fhada  gu 
bhi  mach  gun  dàil.  Air  dha  ath- 
smuaineachadh  rùnaich  au  t-vighdar  tri 
dàin  eile,  am  measg  am  bheil  a'  cheud 
Phàirt de Dhuan-Mòr  air  "Emanuel," a 
chur  a  mach  maille  ris  na  "Ciau-dhàin." 
Tha  sinn  a'  tuigsinn  gu  'm  bheil 
"Beath-Eachdraidh  Chaluim-chille"  a 
thòisich  air  tighinn  a  mach  anns  "A* 
Ghàidheal"  le  A.  Camaron  nach  mair- 
eann  air  a  cur  a  mach  air  dhòigh  eile 
an  Dunèideann. 


OEAID  GHAILIG. 
Air  a'  chuigeamh  la  de  'n  Mhàrt 
bha  Oraid  air  "Saobh-bharailibh  agus 
Sgeulachdaibh  na  Gàidhealtachd"  air 
a  liubhairt  ann  auGlaschu  leis  an  Urra- 
mach Baibeart  Blàrach,  M.  A.,  minis- 
teir  Eaglais  Chaluim-chille.  Bha  an 
talla  Ian  do  luchd-èisdeachd  a  bha 
'nochdadh  gu  trie,  fhad  'sa  bha  Mr. 
Blàrach  a'  labhairt,  cho  taitneach  's  a 
bha  e  dhoibh  a  bhi  'cluinntinn  iom- 
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raidh  f hileanta  air  nithibh  a  b'  e  tlachd 
agus  anusaclid  an  òige.  Bha'n  t-Uasal 
coir  D.  Mac-a'-Mhaighsteir  's  a  chath- 
air.  Bhean  Mr.  Blàracli  ana  an  roimh- 
ràdh  geàrr,  ach  a  bha  farsuinn,_  snas- 
bhriathracli,  ris  na  h-atliarracliaidhibh 
a  tbàinig  air  a'  Gbaidbealtachd,  a 
comharrachadh  a  macli  nan  seadhan 
anns  an  robb  iad  feumail  ague  anns 
nach  robb.  Chaidh  e  'n  sin  air  agb- 
aidb  gu  labbairt  air  na  sgeulacbdaibb 
a  bba  aon  uair  coitcbionn  aig  cagailt 
nan  Gàidbeal,  a  nocbdadh  gu'm  faigb- 
teadb  annta  dòigb  gbleusda,  gbeur- 
cbuiseacb  air  nitbibb  f  baotainn  a  macb. 
Am  measg  mbòran  uitbe  eile  labbair 
e  air  "  Giseagaibb,"  -'Drocb-cbòmbal- 
tas,"  "Drocb-sbhil,"  "Buidseacbas," 
"Taibbsean,"  "Ullaidbean,"  "Daoine 
fo  gbeasaibb,"  "Da  sbealladb,"  agus 
an  còrr.  Tbug  Mr.  Blàracb  mineacb- 
adb  teagasgail  agus  feumail  uapa  sud 
fa  letb  a  tbug  luatbgbàir  trie  aoibh- 
neacb  o'n  cliruinneacbadb  mbòr  Gbài- 
dbeal  a  bba  'u  làtbair.  Cbaidb  gutb 
cridbeil  tainge  a  tboirt  do'n  Oraidicbe 
aig  an  deireadb,  agus  air  do'n  nicbeudua 
bbi  air  a  tboirt  do  Fbear-na-catbracb, 
sgaoil  a'  cbuideacbd. 


BAS  UAISLEAN   GAIDHEALACH. 

'Sann  le  fior  bbròn  a  tba  sinn  a' 
deanamb  gearr-iomraidb  ann  an  so  air 
bàs  nan  nasal  grinn',  an  t-Urramacb  D. 
Mac-'IUeatbain,  Gleannurcbaidb ;  A. 
Mac  •  a  -  Pbearsoin,  eadar  -  tbeangair 
L  eabb  ar  na  Ban-rigb ;  Alasdair  Camaron, 
Sgriobbaicbe  am  Port-rigb,  agus  Uill- 
earn  Mac  Coinnicb,  an  Leabbar-reic- 
eadair.  Rinn  Mr.  Mac  Coinnicb  mòran 
air  son  sgriobbaidbean  feumail,  luacb- 
mbor  a  sgaoileadb  feadb  na  Gàidbeal- 
tacbd.  Cbuir  e  a  mach  "Turus  a 
Chriosduidb"  ann  an  clò  mòr  farsuinn 
le  deilbb  òirdbearc  nacb  fbacas  le 
leabbraicbibb  Gàilig  riamli  roimbe.  A 
bbarracbd  air  feadbainn  eile  tba  mar  an 
ceudua  "Eacbdraidb  Eaglais  na  b-Alba 
maille  ri  Eacbdraidb  'nan  Albannacb 


TJrramacb"  sgriobbta  leis  an  011a  M. 
Mac  Aoidh,  air  a  cur  a  macb  leis. 
Tba  'n  obair  f  biacbail  so  a  nis  acb  beag 
criocbnaicbte.  Do  Gbàidbeil  feadh 
taobb  tuatb  Alba  tba  aium  Mbr.  Cam- 
arain  gìè  aitbnicbte.  Bba  e  re  tiine 
u  a  sgriobbaicbe  ann  an  Locb-na-Mad- 
adli  an  Uibbist;  agus  tba  cuimbne 
tbaitneacb  aig  na  tbàinig  'n  a  ratbad 
air  a  cbaoimbneileacbd.  Sgriobb  e 
Eacbdraidb  an  Eilein  Sgiatbanaich." 
agus  "Beatli-Eacbdraidb  Cbaluim- 
chille."  'S  ann  's  A'  Ghaidheal  a 
tbainig  an  ceud  da  Cbaibideil  de  'ri 
Leabbar  mu  dbeireadb  a  mach.  Cba 
robb  ann  an  Mr.  Camaron  acb  duine 
òg  'n  uair  a  db'  fbalbli  e ;  tba  a  bbds 
'na  cball  mòr  do  sgriobbaidbibh  na 
Gàilig.  'S  mills  cuimbne  a  luchd- 
eòlais  air  Mr.  Mac-a-Pbearsoin.  Bba 
e  'n  a  sgoilear  Gàilig  ro-aitbnicbte — 
cbo  aitbnicbte  's  gu  'n  do  mboladb  e 
do  'n  Bban-rigb  mar  eadar-tbeangair 
ro  fbreagarracb  air  son  a  leabbair  fèin 
a  bba  i  iarrtasacb  a  cbur  an  Gàilig. 
'S  e  'n  ceatbramh  neacb  mu  'm  bbeil 
againn  ri  facal  a  radb,  am  fior  bbard 
agus  am  fior  Cbriosdaidb  Mr.  Mac- 
'illeatbain.  Db'  fbalbb  esan,  mòr  ann 
an  làitbibb  agus  ann  am  meas,  a' 
giulan  sguaban  troma.  Bba  e  'n  a 
sbearmonaicbe  tarbbacb.  Bidb  iom- 
radb  ann  an  àireamb  ri  teacbd  air  a 
dbeanamb  air  a  bbardacbd.  Bha  na 
b-uasail  ghasda  so  uile,  air  falbb  o 
cheann  ghoirid  as  ar  measg,  gacb  neach 
fa  letb,  'na  fbior  Charaid  do  na  Gàidb- 
eil  's  d'  an  canaiu.  Gu  ma  fada  deagh 
chuimbne  air  an  ainmibb ! 


CoMHAiRLE    an  t-seanduine   d'a  mhac  air 
dha  bhi  'dol  a  dh'  iarraidh  mnatha: — 

Seacbain — 
T6  uallacb  nam  fàinean, 


To  cnaji  air  muineal, 
Glog  air  sitig, 
Piobaire  na  totach,  ach, 
To  bheag  odhar 
An  dorus  a  sabhail  f6in, 
Na  sir  's  na  seachaln. 
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FAILTB  O'N  OLLA  MACAOIDH. 

Bu  ghàirdeachas  nacli  bu  bheag 
dhuinn,  bhi  air  cluiantinn  gu'n  do  nochd- 
adh  "Gàidheal"  an  Glascho,  o  chionn 
ghoirid,  nach  f  hacas  riamh  a  shamhladh 
an  Albainn.  Cha'n  e  a  mhàin  gu  'n  do 
tharruing  e  a  clieud  anail  a  measg 
choilltean  Chanada;  ach  gu  'ra  bheil  e  a 
nis  air  tighinn,  a  dh'  aou  leuta  a  nail 
a  dh' Albainn,  tir  dhùtlichasaich  a  shinn- 
sireachd,  gu  bin  'g  ar  fàilteachadh,  gu 
coir,  caoimhneil,  ann  an  sean  chànain  ar 
sinnsear;  ach  gn  'm  bheil  aige  guth  cho 
làidir  'sgu'n  cluiunear  e,  cha'n  ann  air 
sgiathaibh  a'  mhic-talla,  ach  focal  air  an 
fhocal,  gu  so-thnigsinn,  glensda,  cuim- 
seach,  glan,  ann  an  sean  chànain 
ghràidh,  chaoirah  ar  diithcha  fein.  Ceud 
mile  fàilte,  ma  ta,  do 'n  "Ghàidheal" 
urramach  agus  chaoimhneil.  Tha 
dearbh-shoilleireachd  againn,  gur  h-e  ar 
leas,  ar  càirdeas,  agus  ar  buannachd  a 
tha  air  aire  a  *'Gliàidheil"  urramaich 
agus  chaoiinh,  Agus  is  e  ar  dòchas,  gur 
h-iomadh  deadh-bheatha  gheibhear  leis, 
o  cliloinn  nan  Gàidheal  an  Albainn. 
Tuigeamaid,  ma  ta,  gun  bhi  a'  labhairt 
ni  's  faide,  fo  shamhluidhibh,  gur  h-i  an 
t-saothair  shònruichte,  's  an  cleachdar 
an  "Gaidheal"  foghainteach,  caomh- 
chàirdeil  so,  leabhar  a  bhi  'g  a  chur  a 
mach  leis,  aon  uair  'sa'  rahios,  a  Baile  niòr 
Ghlascho,  air  am  faighear  "An  Gàidh- 
eal"  mar  shloinneadh;  agus  cha  teagamh 
idir  leinn,  nach  faighear  's  an  leabhar 
mhiosail  so  iomadh  naigheachd  agus 
sgeulaguseachdraidh,abhiosro-bhuann- 
achaildoaluchd-leughaidh,gu'ncoinnich- 
eadh  riutha  sud;  agus  e  bhi  a'  cur  ar 
soilleireachd,  agus  ar  comas  breith- 
neachaidh,  am  farsuingeachd,  le  fear- 
diitheha  dhuinn  fein,  an  duin'-uasal 
fòghluimte,  measail,  agus  caomh,  a  tha 
a'  gabhail  na  seirbhis  so  os  làimh.  Til- 
gear  mar  athais,  air  cuid  d'  ar  luchd- 
dùthcha,  a  theid  a  mach  air  Ghalldachd, 
agus  do  thiribh  coin,  "Gu'n  do  chaill 
iad  a'  Ghàilig,  agus  nach  d'  fhuair  iad 
a'  Bheurlal"  ach,  ged  fheud  a  leithid  sin 


tachairt  uair  agus  uair;  cha'ne  sin,  gu 
cinnteach  cleachdamh  nam  fior  Ghàidh- 
eal  's  a'  choitchionn.  Agus  tha  e  ro- 
shaor  dhuinn  ar  fianuis  a  thogail,  nach 
ann  mar  sin  a  thachair  do  'n  duin'-uasal 
ghreimeil  agus  cheanalta  sin,  a  tha  air 
cheann  naseirbheis  so.  Tha  a'  Bhenrla 
cho  deas  dha  's  ged  bu  Shasunnach  e: 
agus  a'  Ghàilig  cho  deas  dha  'sged  nach 
biodh  e  riamh  air  dol  thar  chuantan. 
Deadh  shoirbheachadh,  ma  ta,  do  'n 
"Ghaidheal." 

M.  MACAOIDH. 


COMUNN  OISEINEACH  OIL-THIGH 
GHLASCHU. 
Air  an  dara  la  fichead  de  'n  Mhart  air 
feasgar  Di-h-aoine  ann  an  tighòsda  Mhic 
'lUeathain  choinnich  Coinunn  Oiseineach 
Oil-thigh  Ghlaschu,  an  t-Urramach  Raibeart 
Bhxrach,  M.  A.,  ministear  eaglais  Chaluim- 
chille  'sa'  chathair.  Bha  an  t-Uasal 
Donnacha  Mac  a-Mhaighsteir  anns  a'  bhun- 
chathair.  Bha  mar  an  ceudna  an  làthair  a 
bhàrr  air  na  h-oileanaich  agus  air  uaisUbh 
eile,  an  t  Urr.  Alastair  Camaron,  an  t-Olla 
Mac-'Ille-dhuibh,  Caiptein  Seuraas  Mac-an- 
Deòir,  Caiptein  Seumas  Meinear,  agus 
oifigich  eile  de  Reisiraeid  Ghàidhealaich 
Ghlaschu.  B'i  a'  cheud  Dheoch-sUunte  "  A' 
Bhanrigh  agus  an  Teaghlach  Rioghail,"  a 
bha  air  a  tairgse  gu  freagarrach  le  P^earna- 
cathrach;  mar  an  ceudna  na  deochanna- 
slàinte  dùthchasach  eile;  chaidh  freagairt 
dhoibh  uile  air  an  doigh  chridheil  a's  urrainn 
Giiidheil  a  mhàin  a  nochdadh.  B'i  Ueoch- 
slàinte  an  fheasgair  an  "Comunn  Oisein- 
each," a  bha  air  a  tairgse  air  a"  mhodh 
thaitneach  dhealasach  a  tha  àbhuisteach 
agus  nàdnrra  do  Fhear-na-cathrach ;  'na 
labhairt  thug  e  fainear  gu'm  b'e  so  an 
t-aon  Chomunn,  cho  fad  's  a  b'  aithne  dha, 
anns  an  robli  na  deasbudan  agus  na  h-òraid- 
ean  gu  h-ioralan  air  an  giiUan  air  an  aghaidh 
ann  an  seann  chàinnt  na  h-Alba.  Chaidh  a 
h-òl  le  mòr  dhealas  agus  chridhealas.  L'hug 
Mr.  Mac  Eacharna,  an  Rùnchltireach  taing 
do  'n  chuideachd  as  leth  a'  Chomuhin  air 
son  na  dòighe  cridheil  leis  an  d'  ùl  iad 
Deoch-slàinte  a'  Chomuinn;  thug  e  mar  an 
ceudna  cunntas  taitneach  air  obair  agus  air 
staid  a'  "Chomuinn  Oiscinich"  troirah 'n 
t-Seisean  a  tha  nis  air  criochnachadh.    B'iad 
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na  Deochanna-slàinte  eile  "Ceann-suidhe  a' 
Cliomuinn"  le  Fearna-chathrach;  "Na 
Buill  Urramach"  le  Mr.  Mac- 'lUeathain, 
M.  A  ,  dh'  an  do  fhreagair  Mr.  Mac-'Ille- 
bhàin;  "An  t-Oil-thigh  agus  a  Luchd-teag- 
asg,"  le  Fear-na-Cathrach,  dh'an  do  fhreag- 
air Mr.  Mac 'lUemhichcil;  "Ministeirean 
na  h-Alba"  le  Mr.  Mac  DhòmlinuiU  dh'an  do 
fhreagradh  leis  an  Urr.  A.  Camaron;  "Na 
Lighichean"  lo  Mr.  T.  A.  Caimbenl  dh'  an 
do  fhreagradh  leis  an  OUa  Mac  'Illedhuibh; 
"Na  Gàidheil  aig  an  Tigh  is  Thairis"  le  Mr. 
Mac  Eachearna,  dh'  an  do  fhreagradh  le 
Mr.  Sutharlan;  "A'  Ghàilig  'sna  Bàird 
Ghàidhealacli"  le  Mr.  I.  P.  Caimbeul  dh'an 
do  fhreagradh  leis  an  Urr.  A.  Camaron; 
"Fear-na-bun-chathrach"  le  Fcar-na-cath- 
rach;  "Na  h-Oighean,"  le  Mr.  Muireach. 
Bha  òrain  Ghàilig  ghasda  air  an  seinn 
troimh  'n  f  heasgar  am  measg  an  robh 
"Eirich  agus  tiugainn  o,"  le  Mr.  I.  P.  Caim- 
beul. Bha  ceòl  napìoba  a  nis  'sa  ris  a'  cur 
cridhealais  is  aoibhneis  feadh  na  cuideachd. 


ORAN   AIR    A'  BHANRIGH 
BHICTORIA. 

AIB  DHOim  AN  LEABHAB  AIG  A  MORACHD 
TIÌOGHAIL  A  LEUGHADH. 

FoNN  :  —  CoiVe  Cheathaich. 
Cha  'n  'cil  Bard  riamh  a  rinn  dan  duinn, 
Cruit  no  clàrsach  a  sheinn  dhuinn  ceòl, 
Air  bean  ghràidh  nach  do  luaidh  le  mànran 
Is  e  'g  a  h-àrd-mholadh  mar  a  b'  col. 
Mo  chrnit-sa  gleusam  a  nis  do  theudan 
A  chum  gu  h-eibhneach  thu  dheanamh  sgeòil 
Mu  mhnaoi  àilhdh  a  tha  gu  stàtail, 
Air  cathair  iirduicht'  os  ceann  gach  feòil. 
A  shliochd  nan  leòmhann  'bha  grcadhnach 

liichairteach 
'S  beag  an  t-ioghnadh  ged  tha  thu  còrr, 
'S  fuil  nan  Stiivbhartach  rioghail  ciiirt- 

cachail 
'G  eiridh  luthchleasach  ann  a'  d'  phur; 
Na  feara  calm'  d'  am  bu  duthchas  Alba 
A  dheanamh  feara-ghniomh'sa  sgapadhòir. 
Bha'ri  dream  ud  ionmhuinn  le  luchd  nan 

garbh  chrioch  [mhòir. 

'S  bhiodh  iad  'g  an  Icanmhuinn  Ic  h-earbsa 

O 'si  do mhi'ithair 'thug  dhuinn  an  oighreachd 
A  thog  thu  M'  mhaighdinn  gun  mhcang, 

gun  bheud, 
Gu  soillcir  boisgeil,  mar  rogha  daoimein 
A  dheanamh  soillse  am  mcasg  nan  ceud. 


Am  maitheas  saoibhir,  Ian  bàigh,  is  caoimh- 

neis, 
'S  do  rioghachd  aoibhneach  a  luach  a  scud, 
Gun  uaill  gun  rahòrchuis,  làn  tùir  is  eòlais, 
A  rinn  do  chòmhradh  mar  cheùl  nan  teud. 

'S  mar  thig  an  driiichd  a  nuas  le  ùrachadh 

Air  na  fliirain  'bhios  seargta  fann, 

Thug  buaidh  do  chùirt-sa  gu  f  iorghlan  fiiigh- 

anta 
Fas  air  subhailcibh  a  bha  gann. 
'S  e  sud,  a  bhan-righ,  a  chuir  ar  n-ùigh  ort 
Is  cha  b'  e  'n  crun  a  bhi  air  do  cheann. 
Is  se  'chuir  cliii  ort  air  feadh  gach  diithaich. 
Mar  oiteig  chùbhraidh  do  thuis  nam  beann. 

0  'smòr  an  gradh  'thug  thu  dh'  obair  nàduir! 
'S  tha  "n  aigneadh  àrd  ud  ag  iarraidh  loin, 
Feadh  gach  àrd  charraig,  gleannan  fàsachail, 
Glac  is  earn  mullaicli,  mam  is  sròn, 
B'e'n  seòmar  uasal  leat  lagan  uaigneach, 
Le  d'  ghillibh  uallach  aig  do  thrà-nòin, 
'S  bu  fluran  suaicheant'  leat  raineach  uaine 
'S  au  roid  'san  luachair  'bhios  anns  na  loin. 

S  a'  mhaduinn  shamhraidh  cha  b'ann  'ii  a 

seùmar 
A  gheibhte  a'  bhan-tighcarna  'tha  mi  'seinn, 
Is  grian  a'  dòrtadh  gu  boisgeil  bòidheach 
A  gathan  òrbhui'  air  ceo  a'  ghlinn, 
Ach  'gabhail  siMais  's  an  I'lrachd  ghlòrmhor 
'S  ag  eisdeachd  cecMruidh  nan  ci'iinean  binn' 
Le  ribheid  shiiibhlaich  a'curna  smiiid  dhiubk 
Mu  thimchioU  lùchairt  nam  baideal  grinn'. 

0  's  ioma  bliadhna  o'n  bha  thu  caomh  leinn, 
A  chionn  mar  thaobh  thu  ri  tir  nam  beann, 
A  chionn  do  mhiann  bhi  air  frith  is  fraoch, 
Is  do  dhachaidh  aobhach  bhi  'n  cois  nan 

gleann, 
Ceòl  na  piob'  bhi  a'  d'  thalla  rioghail, 
'S  ar  breacain  riondiach  blii  air  do  chloimi, 
Ach  thug  thu  'n  driisda  gu  tur  fo  clns  sinn, 
Is  ghoid  air  cri'chan  le  sgriob  de  d'  pheanii. 

Is  tha  mactalla  ri  iolach  L'ibhneis 

Air  feadli  nan  sleibhtean  's  nam  beanntan  cian' 

Is  clann  nan  Gàidheal  mar  dhaoiue  iotmhor, 

A  gheibheadh  fior-uisge  mar  am  miann. 

'S  do  mholadli  binn  orra  K-'m  's  an  tir, 

A  bhi  air  a  sgriobliadh  an  cainnt  nam  Fiann, 

Is  bidh  a'  Gliàilig  a  nis  am  pris, 

Ged  a  theirte  uimj/  gu'n  do  laidh  a  grian. 

C^  a  dh'innseas  duit  mcud  an  tibhneis, 
A  dhfiisg  an  sgeul  ud  am  mcasg  an  t  sluaigh? 
'S  CÙ  a  leughas  duit  raeud  ar  speis  duit, 
A  mhàldag  cheutach  nan  ioma  buadh? 
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Is  ma  thig  nàmhaid  ort  nail  fhar  sàile 
Blieir  mlc  nan  Gàidheal  dha  blar  'bhios 

cruaidh, 
Ged  's  gann  an  àireamh,  is  caoraich  bhiina, 
'Sgachgleannan  àrdaans  am  b'  àbhaisttuath. 

Bu  tu  bhanacharaid,  bu  tii  mhathair, 
Bu  tu  banrigh'nn  nam  flaithean  treun' 
Gheibh  aircich  tròcair,  is  truaghain  deòir 

uait, 
Is  iochd  gheibh  fògraich  nandìithchancein', 
Bu  tu  bhean  chiiirdeil  do  'n  f  hiiiran  àluinn 
A  chuir  le  'ghrhdh  air  do  laithibh  seun, 
An  leug  a's  luachmhoir'  'bha  'd'  choran 

rioghail, 
'S  chuir  Righ  nan  Righ  i  'n  a  choran  fcin. 

A  ròis  a's  iiillidh,  a  mhiann  nan  Gàidheal 
Nis  guidheam  liiithean  duit  a  bliios  buan, 
An  sith  'san  solas,  le  beannachd  shònruicht' 
Le  buaidh  is  glòir  air  tir  mòr  is  cuan ; 
'S  mar  chuir  thu  deadh-shiol  a'  d'  thir 

's  a'  d'  theaghlach 
A  bhan-righ  ghreadhnach  thu  dheanamh 

buain, 
'S  ged  dh'fheudas  piiirt  bhi  gun  bhuain  an 

driisd  dheth, 
Bidh  saibhlean  lim'  agad  air  la  luain. 

'S  'nuair  'thig  gu  d'  iarraidh  an  teachdair 

diomhair 
'S  is  eiginn  triall  o  gach  onoir  mhòir, 
Guidheam  Criosd  a  bhi  'cumail  dion'  ort 
Fo  sgàil  a  sgiath'  o  'n  is  e  'bheir  fòir; 
'S  mar  thùid  a'  ghrian  gu  lim  dearrsa  sios 
Fo  chuirtein  sgiamhach  nam  badau  òir, 
Biodh  do  thriall-sa  an  sgeimh  na  diadhachd 
Gu  coran  siorruidh  an  rioghachd  na  glòir ! 
Mairi  Nic  Eallair. 


NITHE  NUADH  AGUS  SEAN. 

Air  d'a  ministear  a  bhi  'ceasnachadh  scan 
bhean  d'a  iuchd  oisdeachd,  dh'fheòraich  e 
dill  mar  so: — "  Nach  eil  fhios  agad  gur  h-ann 
de  shliochd  Adhaiuih  thu;  agus  gu'n  do  tbuit 
thu  annsan?"  Fhreagair  ise  "gu'n  robh 
dòchas  alee  nach  h'ann;  gur  h  ann  a  bha  ise 
de  na  daoine  còire,  na  Caimbeulaich,  daoine 
I'oghainteach  ris  nach  robh  ni  sam  bith  riamh 
ri  radh." 

Bha  fear  ann  an  He  ris  an  abradh  lad  "Iain 
niòr  nam  madadh,"  air  son  cho  feumail'sa 
bha  e  air  faotainn  chon  do  na  tuathanaich 
teadh  an  eilein.  Bha  e  'na  dhuine  làidir 
geur-fhoclach;  caoin-shuarach  mu  dhol  an 
dàil  ai  'sam  bith.  Bhae  'coiseachdnatraigh- 
mòire  aon  oidhche  'se  air  mhisg,  agus  gun  a 


bhi|'toirt  fainear  a'  bhogha  'bhair  an  trìugh' 
bha  'n  a  inntinn  gu  'n  leanadh  esan  direacli 
air  aghaidh  co  dhiubh  a  rachadh  e  troimh  oir 
na  fairge  no  nach  rachadh.  Air  dha  lean- 
tuinn  direach  air  aghaidh  bha  e  mach  mu 
dheireadh  ann  am  briseadh  nau  tonn.  Mara 
bha  e  mach  gu  math  .s  e  'faicinn  tuinn  mhòir 
a'  tighinn,  ghlaodh  e  gu  h-diginneach,  "A 
Dhia,  cuidich  learn!"  Mar  a  chaidh  an  touu 
seachad  gun  Iain  achurfar  a  chas  thuirt  e  gu 
caoin-shuarach,  "O  cha  ruig  thu  leas,  ni  mi 
fh6  chilis." 

Bha  fear  air  taobh  siar  Leòghais,  'sair  do'u 
mhinistear,  'se  'ceasnachadh,  a'  cheist  a  chur 
air,  "Ciaiion  pearsa  'ta  'san  Diadhachd?'' 
thug  e  tuasgal  air  !6in  a'  freagairt,  "tut,  tha 

na  h-uiread  diubh  ann;  Calum  M'N ,  Iain 

C ,  sibh  fdin,"  'se  'tòiseachadh  air  luchd- 

aideachaidh  an  eilein  air  fad  ainmeachadli. 

Bha  tuathanach  ris  an  abradh  iad  lain 
Orra  aig  biadh  ann  an  tigh  Lighiche  uair, 
agus  a  thaobh  gu'n  robh  Iain  car  geur-chuis- 
each  seach  a'  chuid  eile  de  na  h-aoidhibh 
thuirt  an  Lighiche  's  e  'misneachadh  lain  gus 
a'  bhiadh,  "Ithibh  Iain  Orra;"  'se  am  freag- 
radh  a  fhuair  c  "cha'n  ith  iad  Iain  Orra;" 
dh'dirich  Iain  "se  ag  rh,dh  nam  briathrau  a" 
leigeadh  air  gu'n  robh  e  'dol  a  theicheadh. 

Bha  ann  an  eiiean   lie  fear  Iain   B ,  a 

bha 'na  mhaor  gruinnd'  aig  an  t-seumarlan 
suas  rathad  a'  Ghlinne.  'Se  Iain  a  bhiodh  a' 
gabhail  paidheidh  an  Rathaid  Mhòir.  Bhae 
'na  dhuine  geur  biirdachail;  agus  do  aon 
neach  thug  e  an  receipt  a  leaaas: — 

"Fhuair  mis'  o  Dhonnacha  Slàr 
Ceithir  chlàr  naoi  sgillean 
'Dhol  a  phàidheadh  'n  Rathaid  Mhòir  ùir 
Nach  do  shiudaicheadh  air  idir!" 

Feudar  andigiu  a  bh'air  ant  seumarlan  nach 
tuigeadh  Gàilig  'na  strl  so  a  dheanamh  it 
mach  a  thuigsinu  'nuair  a  thug  Donnacha 
dha.  nu  receipt.  Bha  lain  deònach  air  gu 'u 
cuireadh  e'n  cuimhne'u  t-seumarlain  cruas 
a  bhi  'paidheadh  air  son  rathaid  nach  do 
rinneadh. 

Air  do'n  Urr.  Mr.  G ,  dol  aon  Ih,  do'u 

chladh,  'n  uair  a  bha  am  maor  eaglais  a  sios 

gu  'mhuineal  ann  an  uaigh  'ga  cladhach,  'se 

'tilgeadh  a  nios  nan  cnh,mh,  thuirt  e  ris  mar 

j  so,— "Ma  ta,  Alaslair,  tha  an  obair  sin  fdin 

I  aig  am  bheil  thusa'n  drasd,  gle  fhreagarrach 

i  air  duinc  a  dheanamh  breithneachail.     Tha 

j  ioghuadh  orm  nach'eil  thu  'gabhail  aithreacli- 

ais  de  d'  shlighibh  olca."     Fhreagair  Alastair 

se  leigeadh  achudthruim  air  ceann  naspaid 

'se    'gabhail    snauisiii,    "Shaoil    mi,   uasail, 

gu'm    b'aithne    dhuibhse    nach    robh   aith- 

reachas  's  an  uaigh .'' 

An  Dronn. — Bha  emachleachdaJh  aijf  no, 
seann  daoine  'n  uair  a  mharbhadh  iad  mart 
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no  caora  "an  dronn ,"  no  sgiiob  an  droma,  a 
chur  air  leth  mar  chuid  a'  hhiiird.  Tha  e  air 
aithris  air  do  neacli  (Sigin  mart  a  mharbhadh, 
gu'n  d'thàinig  triiiir  blilvrd  g"a  thaa;airt,  asus 
bha  e  duilicbdd'ii  duine  deanaiuh  a  mach  co 
dha  a  bhuineadh  an  dronn,  agus  's'i'n  dòigh  a 
ghabh  e  gu  breith  a  thoirt  'sa  chhis,  dh' iarr 
e  orra  le  cheile  rann  a  dhtaiiamh  agus  gu  'n 
deanadh  esan  a  mach  an  sin  co  dha  a  bhuin- 
eadh an  dronn.  Bilheadh  a  bheachd  fhdin  ai>; 
a' h  uile  ntach  a  reir  na  leanas  co  bu  choir 
fhaighinn;  ach  iha  e  air  aitliris  gur  h-e  am 
fear  mu  dheireadh  a  bhuanuaich: 

1. 

O'n  chuir  i  cos  air  an  fheur, 
'Sa  chriomadh  i  bàrr  an  f'heòir, 
Tha  sgrlob  na  dniinne  air  uio  bheul, 
Eadar  fhuil  'schuhimh  'stheòil. 

2. 
Smath  mo  choir  air  an  dronn, 
'Sole  rao  choir  air  a"  chall, 
'Stoigh  lean)  aiteal  a'  chuil  duinn, 
'Se  rium  'na  dhitheannan  saill. 

3. 
Mo  chridhe  air  chrith  thun  na  druinn, 
'Se  rium  'na  dhitheannan  saill, 
Dh  fhàg  mi  'ni  burn  air  ghnil; 
"Se  chuid  'sfht'ùrr  a  Itigial  Itinn. 


fkea(ìaikti:an. 

Tha  Sinn  duilich  nacli  unainn  duinn  freagairt 


air  leth  a  thoirt  do  gach  litir  chaoimhneil  a 
tha  sinn  a  '  faigbinn;— ged  a  tha  cuid  dhiulih 
anns  nach  'eil  niòrsin  brìgh,  tha  cuid  eile  a  tha 
flor  thaitncach;  ach  'se  a'  chuid  isneonaiche, 
gach  seòrsa  coniliaiile  agus  stòlaidh  'iha  sinn 
a'  faighinn  a  tbaolih  cur  a  math  "A'  Giiaidh- 
E)L,"a«usa'  chuid  nihòrdhiubh  calg-dhìreach 
an  aghaidh  a  chdile.     'Iha  cuid  ag  ia;raulh 
eu'nni"sani  buhacbursA    (ìhaidheai.,  a 
bha  air  a  chlò  bhualadh  roinihe  so;  cuid  eile 
sinn    a   chur   a    mach    nach    ri   a   bha  's  an 
Tiachdaire  Ghaidhtulaih  ag us  an  Cuairteir  nan 
Gleann  &c  ;  cuid  ag  iairaidh  '■•  Comhrndh  nan 
Cnoci"  cuid  eile  nadreil  lail  ag  iarraidli  dad 
de'n  t  seòrsa  uach'cil'nalcilhidachsplcadh- 
achas   gun    bhiÌLh;   cuid   ag  iarraidh  seaun 
òrain,  cuid  eile  òiain  ùr  ,gu'ui  Iheil  na  seann 
òrain   aca  cluana,   cuid   naidliciiclulan  coit- 
chionn,  cuid  ag  rh.dh  gu 'm    nluil  na  naidh- 
eachdan  sin  aia  "sua  iiaiiHÌiiiìh  beurla;  cuid 
eile  ag  iarraidh  niihean  trcima  'scuid  uitbian 
eutrom.       'Iba    da    rircailli     uircad    a     dh' 
iarrtasan  aca  "s gur  fbada  liho'n  bba"n  ceann 
agaiiin   air  l^s    cutroni    nam   bindh   sinn  ag 
disdcachd    riuiha.      i\lar   a    chuala    sinn    aig 
duinc  coir  riiinihe  so,  mu  n  aoliliar  cheudna, 
nam  leuibadh  sum  ris  an  dcit  hianiii  cairainn 
dc  gach  coiuhaule  agu><  scòhulh  a  tha  sum  a 


faighinn  a  ghabhail  's  f hada  bho'n  a  dheir- 
eadh dhuinn  mar  a  dh"  dirich  do  bhodaeh  na 
h  asail.     A  theagamh  'snachcuala  cuid  dear 
luchd  leughaidh  an  sgeula  sin,  innsidh  sina 
an  so  e.     "'Iha  e  air 'aithris  gu'n  robh  duine 
b,raidh  agus  a  mhae  a'  gabhail  an  rathaid  le 
asail.     'C' arson  nach  eil  an  dara  fear  agaibh 
a'  marcachd  na  h  asail?'  ars'  an  ceud  neach 
a  thachair  riutha;  Chuir  an  seann  duine  an 
sin  suas  an  gille,ae:us  choisich  e  fhoin      'Am 
bheil    e  ctart  tbusa   a   bhi    'marcachd   agus 
t'athair  aosda  a'  coiseachd?'  ars'  an  dara  fear 
a  choinnich  iad.     Chaidh  an  seann  duine  aa 
sin  air  muin  an  eich  agus  choisich   an  gille. 
'Am  bheil  sibh  a'  faicinn    an  t-sdann  duine 
leisg  a'  marcaclid  agus  a  mhae  òg  d'a  chois?' 
ars'  an  treas  fear;  an  sin  thog  an  seaun  duine 
a   inhac    air   a    cbulaobh.      'Tha   thu    fèin 
agus  do  mhae  ni  "s  comasaiche  air  an  asal  a 
Ighiulan  na  tha  ise  oirbhse,'  ars'  an  ath-fhear. 
'Ni  air  bith  air  son  'ur  toilcachaidh,'  art'  an 
seann   duine,  agus  air  ball  cbcangail  iad   a 
casan    agus    thug  iad   oidhir})  air  a  giiilan 
thairis  air  an  drochaid;  ach    thachair  aimh- 
leas   air    chor  eigin    orra,    's    thuit    i    do'n 
abhuinn       amis       bhhthadh       i.        Direach 
mar  sin  a  thachradh   do'n  Ghaidheal  nan 
gabhamaid  an  deicheamh  cuid  de  gach  corah- 
jairle    agus   seòladh   a   tha  sinn  a    faighinn. 
Cuimhnicheadh    ar  cairdcan    gu 'm  bheil  na 
miltean  againne  ri  riarachadh  agus  gun  ach 
gle  bheag  dhiubh  air  an  aon  1  luachd. 

Paidheadh  Ullamh.— 'I  ha  sinn  a  rithisd 
air  son  innscadh  do  ar  cJiirdibh  gu'm  feuin 
An  Gaidheal  a  'hi  air  a  i)b?iiàheadh  ull- 
anih.  Cha'n'eil  sinn  a'cumailach  aonleabhar 
air  a  shon  agus  feumaidh  gach  ainm  a  bhi 
piiidhte  mu'ii  cuirear  sios  e.  C'ha  dean  e 
albarrachadh  i\6  cbo  bearteacb  no  cho  einn- 
teach  'sa  bhitheas  iad,— mar  's  beartaiche 
'sann  a'sionichaidh  dhoibh  paidheadh  gun 
dàil.  Tha  an  t-suim  cho  beag,  agus  gu  minig 
tha  barrathd  trioblaid  againii  ri  'tional  na's 
fhiach  i.  '8e  an  rìàil  a'  chlach-thuislidh  a 
cliuir  as  do  gach  Teachdaire  agus  Cuairt- 
eir a  thMnii!  romhainn;  agus  tha  sinn  air 
son  a  seachnadh.  S  fhada  o'n  chualasinn 
an  scan  fbocal;  "Siachairn  an  t-iith  'san  do 
bhiithadh  do  charaid  " 


TOIMHSEACHATN. 

1.  Tri  cliasan  nach  gluais, 

'S  tr'i  chluasan  nach  cluinn. 

2.  'S  àirde  c  na  tigh  an  righ, 
'S  m'lne  o  na  s'loda. 

3.  Maide  fada  fiar 

'Tigliiiin  air  tir  air  cladacli  cian, 
Maide  bioracli,  tollach,  tairgneach, 
Maide  bailgfhioim  fada  crom. 
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4.  Trì  raucan  turra,  tiirra, 
Tri  mucan  tarra,  tarra, 
Muc  an  ear  's  muc  an  iar, 

'S  pian  air  an  f  hear  nach  tomhais. 

5.  Chi  mi  thugam  thar  an  eas, 
Fear  beag  gu  ciiirneanach  cas, 
Cearb  d'  a  aodach  fo  a  leas, 

'S  Ian  an  t-saoghail  fo  a  los. 
'6.  Chi  mi  thugam  thar  an  t-sàile, 
Fear  beag  àilleagan  na  gruine, 
Fear  beag  's  coitealan  uainc  air, 
'S  da  shnàthain  dhearg  fo  'leine. 

7.  Theide  null  air  cuan  'sthig  e  nail  air  cuan 
'S  innsidh  e  'naidheachd  's  cha  bhruidh- 

inn  e. 

8.  Cailleach  anns  an  tigh  ud  thall 
Eadar  Gàidheal  agus  Gall, 
Dh'  òladh  i  f  ion  bharr  a  boise 
'S  caol  a  coise  troimh  a  ceann. 

9.  Da  f  hear  dheug  's  an  aon  leabuidh, 
'S  gun  aon  air  an  ioraall. 

10.  Muc  dhubh  dhubh  dhorcha 
'N  ceann  tigh  Fhearchair 
'S  dithis  'na  ceann, 

'S  triiiir  'na  h  earball. 

11.  Chaidh  Fionn  do  'n  bheinn, 
'S  cha  deachaidh  idir 

Dh'  asaideadh  bean  Fhinn 
'S  cha  d'  asaideadh  idir. 

12.  Chunnaic  mi  ioghnadh  an  de 
loghnadh  leam,  's  cha  'n  ioghnadh  e. 
Fear  mòr  a'  tighinn  bho  'n  cheò 

'S  e  beò  gun  anail  'n  a  chre. 


FREAGAIRTEAN  do  na  Toimhseachain 
anns  an  treas  Aireanih  de  'n  Ghaidheal. 

1.  Meòir  do  làimhe  an  aon  f  had. 

2.  Clach  na  s(da. 

3.  Ubh. 

4.  Prais  is  brod  oirre. 

5.  An  Gille-feadaig. 

6.  Cha  robh  aige  ach  aon  sml,  's  e  da 
ubhal  a  bha  air  a'  chraoibh,  agus  thug  e 
h-aon  leis. 

7.  Am  has. 

8.  is  9.  lolair  a  ghlac  cat  agus  a  thug  e 
gu  'nead  mar  bhiadh  d'  a  h-iseanaibh. 
Dhith  an  cat  na  h-iseanan  's  thàinig  e 
■dhachaidh  a  ris. 

10.  Canach  an  t-sleibhe. 


1.  A' bho.  Ceithir  casan;  ceithir  ballain; 
da  shùil;  's  a  beul. 

12  Thug  e  null  a'  Madadh  ruadh  an  tois- 
each  is  dh  fhàg  e  thall  e;  thug  e 'n  sin  a 
null  an  Geadh  agus  thug  e  a'  Madadh-ruadli 
agus  an  t-eorna  còmhlath. 

13.  Theid  dithis  bhan  a  null ;  thig  aon  air 
a  h-ais,  agus  bheir  i  null  a'  bhcan  eile ;  thig 
aon  bhean  air  a  h  ais  agus  fanaidh  i  bhos 
cùmhlath  ri  'fear,  agus  theid  an  dithis  f  hear 
a  null;  thig  aon  cThiubh  a  nail  le  'bhean 
fein;  theid  an  dithis  f hear  a  null;  thig  a' 
bhean  a  bha  thall  a  nail  agus  bheir  i  null  te 
de  na  mnathaibh;  thig  i  air  a  h-ais  agus 
bheir  i  null  an  te  eile. 


SOP  AS  GACH  SEID. 
S  trian  oibre  tòiseachadh. 
Slabhrach  na  huilj-  t'has. 
Tapan  gòraig  air  cuigeil  criontaig. 
'Scosiuliuil  an  tiiubhas  ris  an  tòin. 
Buinigear  buaidh  le  foighidinn. 
Fada  o  'n  t  sùil,  lada  o  'n  chridhe. 
Beul  a  labhras,  ach  gniomh  a  dhearbhas. 
'Ssleamhuinn  leac  doruis  an  tighe  uihòir. 
'S  olc  a'  chreag  a  ihreigcar  le  'h-eòin  fdiu. 
Cho  tiiear  ri  ceann  sioniain  airlatha  gaoith. 
Ceannsaichidh  a'  h  uile  fear  an  droch  bhean 

ach  am  fear  aig  am  bi  i. 
Cho  sgith  's  bha  au  gobha  d'  a  mhlithair 

'n  uair  a  thiodhlaic  e  seachd  uairean  i. 
lonnsuich  dod'  shean-mhiuhair  brochan  a 

dheanamh. 

"Fear  dubh  dUna,  fear  ban  bleideil, 

Fear  donu  duahich,  s  fear  ruadh  sgeigeil." 

"  Fear  falamh  'se  gun  ni 

Suidhidh  fada  sios  o  chach 

Air  meud  a'  bheus  dhe'm  bi  'n  a  chorp 

'Siomadh  lochd  a  gheibhear  dha." 


DEDCHANNAN    SLAINTE    GAIDHEALACH. 

Ar  cinneach,  ar  diithaich,  'sar  Banrigh. 
Clanna  nan  Gàidheal  ri  guaillibh  a  chèile. 
Fear  nach  cuirciil  ri  'charaid  no  ri  'n^mhaid. 
Fear  a  gheibhear  le  'charaid  's  le  nàmhaid 

far  am  fJigl'  e. 
Fear  nach  reic,  's  nach  ceannaich  a  choir. 
Fear  nach  trcig  a  chaileag  no  'chompanach. 
Fiaiaidhe  ichd  do  'u  fhògarrach  'scnìimhan 

briste  do'n  eucorach. 
Tir  nam  beann,  nan  uleann,  'snan  gaisgeach. 
Tir  nan  gleann,  nam  beann,  'snam  breacan. 
"Diithaich  nan  cluaran,  nam  fuaran, 
Nan  cuaran,  's  nam  fuar-bheann." — D.  M'l. 
Coinnichidh  na  daoine  ged  nach  coinnich  na. 

cnoie.      Deoch  an  Dorlis. 


AN    GAiDHJliAL.  Dara  Mlos  an  t-Samhiaidh,  ] 


D  U  A  N  A  N 

Do  Chuimhne  G.  Mac-na-Ceàrcladh. 
Bidh  t'  aium  air  chuimhu'  measg  sgriobhaidheaii  ua  Gàilig, 

A  Mhic-na  Ceàrdadli  'thogadh  an  11'  uaine ! 

Bha  caoimhneas,  seirc,  gràdh-dùthcha,  agus  suairceas 
Am  bannaibh  Maise  's  an  comh-chòrdadh  àluinn 
Ri  'm  faic'  a  ghnàth  fo  bhlàth,  mar  mlieas  do  nàduir, 

'S  'u  an  toradh  fior  do  chàch  air  glainead  t'  uaisleachd; 

Bu  tu  an  caraid  dearbhta  'dheauadh  fuasgladh 
Air  luchd  nam  Beann  an  Glaschu ;  sheas  thu  t'  àite 
'S  an  t-saogh'l  le  treibhdhireas;  thog  thu  guth  sgaiteach 

Le  d'  pheann  'bha  èifeachdach  an  aghaidh  Daorsa 

Mhi-  naomh  an  Negroi ;  's  iomadh  neach  'thug  gaol  duit, 
An  t-Ard,  's  am  Bochd,  air  son  do  chaoineachd  shnasmhoir; 
Bha  t'  imeachd  glan  troimh  d'  chreidimh  air  Mac  Dho 
A's  àgh  nacli  trèig  do  luchd  do  bhròin  a  d'  dheigh. 

iJiall  Mac  Neill. 


GEALLAIDHEAN    LUACHMHOR. 

0  sibhse  a  shaoradh,  nach  daingean  an  steidh, 

'Chaidh  leagadh  do  'r  creidimh  an  gealladh  'ur  Dè ! 

Ciod  'b'  urrainn  da  labhairt  nach  dnbhairt  gu  fior, 

Chum  misneachd  dhuibh  'theich  air  son  fasgaidh  gu  Criosd? 

'S  gach  cor  anns  am  bi  thu,  ma  's  tinn  no  ma 's  slan, 

Dol  fodha  am  bochdainn,  no  'm  pailteas  a'  snàmh, 

Aig  bail'  is  o  'n  dachaidh,  air  tir  is  air  cuan, 

Mar  dh'  fheumas  do  latha,  do  neart  bidh  gu  buan. 

Garbh-thonnan  an  uamhais  mu  'n  cuairt  duit  ged  iadh, 

Na  cuireadh  sin  geilt  ort,  oir  'smise  do  Dhia; 

Is  bheir  mi  dhuit  cabhair  is  neart  anns  gach  càs, 

'S  tu  'n  crochadli  ri  deas-làimh  mo  chumhachd  a  ghnath. 

'N  uair  'sdigin  duit  imeachd  troimh  uisgeachan  mòr', 

Cha  chòmhdaichear  tur  thu  le  tuiltean  a'  bhròin, 

Oir  bithidh  mi  faisg  dhuit  le  furtachd  a'  d'  fheum, 

'S  a  naomhachadh  cràidh  dhuit  is  amhgharan  geur'. 

Troimh  dheuchainnean  teinnteach  'n  uair  's  digiu  duit  triall. 

Mo  ghràs-sa  'tha  buadhach  bheir  fuasgladh  gu  fiall ; 

An  lasair  cha  chiiirr  thu,  's  e  m'  rhn-sa  do  d'  thaobh, 

An  àmhainn  an  àmhghair  do  ghlanadh  gu  caomh. 

Is  eadhon  gu  'n  sean-aois  bidh  aithn'  aig  mo  shluagh, 

Nach  caochail  mo  ghrcàdh-sa  'tha  rioghail  is  buan; 

'S  gu  liathadh  an  ciablian  is  deireadh  an  la, 

Mar  uain  ann  am  uchd  ni  mi  'n  giùlan  a  ghnath. 

An  t-anani  a  tlieich  air  son  fasgaidh  gu  Criosd, 

0  làmhan  a  nàimhdean  ni  mise  a  dhion ; 

'S  a  dh'  aindeoin  gach  oidhirp  'bheir  ifrinn  gu  'chlaoidh, 

Cha  'n  fhiig,  Oh  clia  'n  fhàg,  is  cha  trcig  mi  e  chaoidh  ! 

Eadar-thean'faichtc  Ic  A.  C. 


•  ^v.  ■  ^-^  74.  Argyle  S  Ireel , 

NIC0US0N&C9r  /  «--^ 

l-Lblishfi-s,  Bookselleis  ScPfinloi-s. 


»  % 


V 


^ 


\ 


ENGLISH  DEPARIMENT. 


JUNE,    1872. 


THE  HIGHLANDERS  OF  NORTH 
CAROLINA. 

Having  recently  addressed  a  letter  to 
a  gentleman  connected  with  North 
Carolina  making  certain  enquiries  re- 
garding the  Highlanders  who  settled 
there  about  the  middle  of  the  last 
century  and  some  at  a  later  period, 
that  gentleman  referred  our  letter  to 
the  Rev.  John  C.  Sinclair,  of  Phila- 
delphia, to  whom  we  are  indebted  for 
the  following  highly  interesting  informa- 
tion regarding  them.  This  retrospective 
glance  of  the  state  of  our  kinsmen  in 
an  American  State  is  not  the  first  com- 
munication we  have  had  from  Mr. 
Sinclair.  It  must  be  a  source  of  great 
satisfaction  to  us  in  Scotland  to  know 
that  our  countrymen  who  emigrated 
there  so  long  ago  lived  in  such  an 
atmosphere  of  general  prosperity ;  while 
it  must  be  interesting  to  observe  that 
they  retained  so  pertinaciously  the  char- 
acteristic of  their  race — a  sort  of  Con- 
servative element  which  devolopes  itself 
particularly  energetic  in  the  direction 
of  religion. 

We  extract  the  following  from  Mr. 
Sinclair's  letter: — 

"  The  country  inhabited  by  the 
Highlanders  in  North  and  South  Caro- 
lina, is  healthy,  the  soil  is  light  and 
sandy,  producing  Indian  corn,  cotton, 
oats,  wheat,  tobacco,  sweet  potatoes, 
and  every  kind  of  vegetables. 

"  The  Highlanders  of  North  Carolina 
still  adhere  to  the  religion  and  charac- 
teristics of  their  forefathers.  They  are 
strict  conscientious  Presbyterians,  hon- 
est in  their  transactions,  hospitable  to 
strangers;  but  greatly  in  love  with  the 
mighty  dollar;  they  were  very  comfort- 


ably situated  before  the  war,  the  gener- 
ality of  them  being  slaveholders,  but 
the  war  has  reduced  their  former  com- 
fortable condition  very  much.  The 
first  emigrants  to  the  Carolinas  brought 
their  Bibles  and  Confespions  of  Faith 
and  Catechisms  to  their  adopted  coun- 
try. The  old  race  is  gone  and  their 
descendents  have  given  up,  in  a  great 
degree,  the  customs  and  manners  of  the 
old  Gaels.  The  ancient  Celtic  language 
is  nearly  dead,  except  with  the  few 
families  who  arrived  within  the  last 
thirty  years.  I  have  met  with  a  number 
of  coloured  people  who  speak  the  Gaelic 
as  well  as  if  they  had  been  raised  in  any 
of  the  Hebrides.  There  is  no  Gaelic 
preached  in  the  Carolinas  now,  and  not 
likely  to  be  in  the  future.  I  was  the 
last  Gaelic  minister  in  the  North  state, 
and  preached  in  that  language  for  eight 
years  among  my  countrymen.  The 
names  of  those  who  preached  the  Gaelic 
since  the  settlement  of  the  Highlanders 
in  the  Carohnas  are,  as  follows : — The 
first  two  were  Messrs.  Campbell  and 
M'Leod.  The  former  was  from  Argyle, 
the  latter  from  the  Isle  of  Skye — they 
came  to  North  Carolina  at  or  near  the 
revolution.  M-Leod  did  not  remain 
long  among  his  countrymen — he  was  a 
royalist  and  returned  home — he  died,  as 
I  had  been  informed,  in  Edinburgh, 
very  soon  afterwards.  After  them  the 
Revs.  Messrs.  Lindsay  and  M'Diarmid, 
came,  both  Argyleshire  men,  the  latter 
a  native  of  Islay.  The  next  was  Fa- 
ther M'Intyre,  a  native  of  Lismore,  a 
very  pious  man  and  powerful  revivalist. 
The  Presbytery  of  Fayetteville,  licensed 
and  ordained  him  to  the  work  of  the 
ministry  on  account  of  the  scarcity  of 
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Gaelic  ministers  for  the  Highlanders' 
although  he  had  never  attended  any 
seminary  of  learning,  his  labours  were 
much  blessed  among  his  countrymen. 
Rev  Colin  M'lver,  a"  native  of  Storno- 
way,  was  his  contemporary.  Your  cor- 
respondent also  from  Argyleshire  was 
the  last  of  this  band.  Of  the  eight 
Gaelic  ministers,  six  were  from  Argyle, 
one  from  Skye,  and  one  from  Stornoway. 
I  had  been  for  eight  years  pastor  of  the 
church  in  which  Mr.  M'Leod  was  the 
pastor  during  his  residence  in  North 
Carolina.  His  session  were  eminently 
pious  and  Godfearing  men,  strictly 
Calvinistic,  Bible  and  Confession  of 
Faith-men,  whom  he  called  the  little 
ministers,  declaring  that  he  would  sooner 
preach  to  the  most  intellectual  church 
in  the  city  of  Edinburgh,  than  to  the 
little  ministers  of  Barbecue.  Rev.  Cohn 
M'lver  was  my  predecessor  in  the  same 
church. 

"  The  Episcopal  church  of  England 
was  the  Established  religion  of  North 
Carolina  in  the  days  of  Messrs.  Camp- 
bell and  M'Leod;  and  without  a  license 
from  that  quarter,  none  was  permitted 
to  preach  the  gospel  in  the  state. 
Campbell  submitted,  and  obtained  a 
license,  but  M'Leod  maintained  that  his 
Presbyterial  license  was  sufficient  for 
him  ;  and  if  I  recollect  well,  he  was 
taken  prisoner  for  disobeying  the  State 
law  by  preaching  without  a  license. 

"The  natives  of  Argyleshire  were  from 
their  first  settlement  natives  of  Argyle- 
shire, from  Islay,  Jura,  and  Cantyre; 
many  from  the  Isle  of  "^kye,  and  some 
few  from  the  Long  Island.  The  fai'- 
famed  Flora  Macdonald  honoured  this 
State  by  a  residence  of  some  years — her 
husband  was  colonel  of  a  Highland 
regiment,  fighting  for  the  cause  of 
George  the  Third,  in  the  revolu- 
tionary war.  She  and  her  husband 
returned  to  their  Skye  after  the  revolu- 
tion. The  Presbytery  of  Fayettvilie,  of 
which  I  had  been  a  member,  had  in 
time  twenty  five  members,  fourteen  of 


whom  were  Macs — an  evidence  of  their 
Highland  descent,  though  none  could 
speak  the  language  of  their  forefathers. 
Six  more  wanted  the  cognomen,  yet 
they  could  boast  of  their  Highland 
descent  and  of  retaining  the  Mac  in  the 
native  language  of  old  Caledonia.  These 
six  were  of  the  name  of  Black,  Kelly, 
Munro,  Shaw,  and  Sinclair.  The  Macs 
were,  Maclean,  M'Niel,  Macmillan, 
M'Nair,  M'Donald,  M'Pherson, 
M'Queen,  M'Bride,  M'Kay,  and 
M'Allister.  Three  M'Niels,  three 
M'Queens,  and  two  Sinclairs — Kelly's 
grandfather  was,  I  think,  a  native  of 
Uist. 

"As  to  those  who  rose  to  eminence  in 
the  U.  S.,  including  Judges  and  Con- 
gressmen, I  am  unable  to  enumerate 
them  at  present.  Many  of  them  were 
members  of  their  State  Legislature  of 
both  House  and  Senate.  The  names  of 
some  of  those  elected  United  States 
Congressmen,  are,  Gen.  MacKay  of 
Bladen,  Lachlan  Bethune  of  Cum- 
berland, Gen.  John  M'Queen,  of 
Darlington,  S.  C;  Governor  Brown, 
of  Tenessee;  the  Hon.  Mr  Rae,  and 
Mr.  M'Intosh,  of  Georgia,  who  was 
born  in  the  said  State — all  the  rest  were 
born  in  North  Carolina.  Bethune's 
father  was  born  in  Skye,  so  was  General 
M-Queen's  grandfather ;  others  of  the 
Highland  Scotch,  rose  to  eminence  in 
Law  and  Medicine. 

"PS. — In  giving  the  names  of  minis- 
ters who  preached  the  Gaelic  language. 
I  forgot  the  Rev.  Mr.  M'Dougald  who 
also  was  a  native  of  Argyleshire — so 
there  were  eight  ministers  whose  mother 
tongue  was  the  Gaelic,  six  of  these 
were  natives  of  Argyle,  one  from  Skye, 
and  one  from  Stornoway." 


SPECIMEN  OF  ANCIENT  GAELIC 
FROM  THE  BOOK  OF  DEER. 
The    following    specimen    of    what 

many  think  was  the  vernacular  Gaelic 
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of  Alba  in  the  eleventh  and  twelfth 
centuries  we  give  from  the  Book  of 
Deer,  recently  published  by  the  Spald- 
ing Club : 

"Columcille  acus  drostan  mac  cusgreg 
adalta  tangator  àhi  marroalseg  dia  doib 
gonic  abbordobjir  acus  btide  cruthnec  ro- 
boinormaer  buchan  araginn  acus  esse  ro- 
thidnaig  doibingathraig  saininsaeregobraith 
omormaer  acus  òthòsèc.  tangator  asaiithle 
sen  incathraig  ele  acus  doraten  ricolumcille 
si  iarfallan  dòrath  de  acus  dorodloeg  arin- 
mormaer  .i.  bede  gondas  tabnid  do  acus 
nitharat  acus  rogab  mac  do  galar  iarnere  na 
glerèc  acus  robomareb  act  madbec  iarsun  doch- 
uid  imnormàer  dattac  na  glerec  gondendaes 
ernacde  les  inmac  gondisad  sUinte  do  acus 
dorat  inedbairt  doib  uacloic  intiprat  goaice 
chloic  pette  niic  garnait  doronsat  innernacde 
acus  tanic  slante  do;  larsen  dorat  collum- 
cille  dodrostan  inchadraig  sen  acus  rosben- 
act  acus  foracaib  imbrether  gebe  tisad  ris 
nabad  blienec  buadacc  tangatar  deara  drostdn 
arscarthain  fri  coUumcille  rolaboir  coUum- 
cille  bedeiir  anim  òhùnn  iradcc; 
Translation: 

(Columcille  and  Drostan  son  of  Cosgrach 
his  pupil  came  from  I  as  God  had  shown  to 
them  unto  Abbordoboir  and  Bede  the  Fict 
was  mormaer  of  Buchan  before  them,  and 
it  was  he  that  gave  them  that  town  in 
freedom  for  ever  from  mormaer  and  tosech. 
They  came  after  that  to  the  other  town, 
and  it  was  pleasing  to  Calumcille,  because 
it  was  full  of  God's  grace,  and  he  asked  of 
the  mormaer  to  wit  Bede  that  he  should  give 
it  to  him;  and  he  did  not  give  it;  and  a 
son  of  his  took  an  illness  after  [or  in  con- 
sequence of]  refusing  the  clerics,  and  he  was 
nearly  dead  [lit.  he  was  dead  but  if  it  were 
a  little  J.  After  this  the  mormaer  went  to 
entreat  the  clerics  that  they  should  pray  for 
the  son  that  health  should  come  to  him,  and 
he  gave  in  offering  to  them  from  Cloch  in 
tiprat  to  Cloch  pette  mic  Garnait.  They 
made  tlie  prayer,  and  health  came  to  him. 
After  that  Calumcille  gave  to  Drostan  that 
town  and  blessed  it  and  left  as  (his)  word, 
-""Whosoever  should  come  against  it,  let  him 
not  be  many-yeared  [[orj  victorious." 
Drostan's  tears  (deara)  came  on  parting 
with  Calumcille.  Said  Callumcille,  "Let 
Dear  be  its  name  henceforward.")  A.  C. 


The  Glasgow  Free  Chukch  Stud- 
ents' Celtic  Societt. — Presentation. — 
The  seventh  annual  meeting  of  this 
society  was  held  on  Monday  evening, 
25th  of  March,  in  Buchanan's  Temper- 
ance Hotel.  There  were  present,  in 
addition  to  the  members,  the  Rev.  A. 
Urquhart,  honorary  president,  who  pre- 
sided; Revs.  A.  Cameron,  Renton,  and 
R  M'Rae,  ex-president,  and  Mr  Angus 
Xicolson,  of  the  Canadian  Gael.  In  tho 
course  of  the  evening  interesting  and 
suitable  addresses  were  delivered  by  the 
Chairman  and  other  gentlemen,  and  the 
various  reports,  which  showed  that  the 
society  is  in  a  flourishing  condition, 
were  read.  Mr.  John  Mackay,  M.A., 
President  of  the  Society,  and  Mr, 
Alexander  Paterson,  fourth  year  divinity 
student,  presented  the  Rev.  Mr  Cameron, 
in  the  name  of  the  members  of  his  Gaelic 
class,  which  has  been  taught  for  several 
years  in  the  Free  Church  College  with 
great  success,  with  a  testimonial  expres- 
sive of  their  gratitude  for  his  untiring 
and  valuable  services,  which  were  gra- 
tuitously given  during  the  last  five 
sessions.  Mr.  Cameron  expressed  his 
gratitude  to  the  students  for  their  valu- 
able gift,  and  referred  to  the  importance 
of  an  accurate  acquaintance  with  the 
grammatical  structure  of  the  Gaelic 
language  to  such  as  are  to  be  employed 
in  communicating  instruction  to  others 
through  the  medium  of  that  language, 
illustrating  his  remarks  by  some  amusing 
examples  of  mistakes,  sometimes  com- 
mitted in  speaking  and  writing  Gaelic, 
and  urged  upon  those  present  the  duty 
of  devoting  some  portion  of  their  time 
to  the  study  of  their  native  language, 
which  furnishes  thekey  tothose  treasures 
of  ancient  Celtic  lore  which  are  now 
being  studied  with  so  much  earnestness 
by  Celtic  scholars,  both  in  this  country 
and  on  the  Continent.  Studies  which 
engaged  the  attention  of  such  men  as  the 
Chev.  Di  Nigi^,  the  Ambassador  of  the 
King  of  Italy,  recently  at  the  Court  of 
the  Tuileries,   and  now  to  the  French 
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Republic,  they  should  not  regard  as 
beneath  their  interest.  The  books 
selected  for  the  presentation  were 
"Leabhar  na  h-Uidhri,"  an  ancient 
Gaelic  manusQi'ipt,  published  by  the 
Royal  Irish  Academy,  and  "Sanas 
Chormaic,"  an  ancient  Irish  glossary, 
recently  edited  for  the  Irish  Archajolo- 
.i^'ical  Society  by  Dr.  Whitley  Stokes. 
In  the  courseof  the  proceedings  reference 
was  made  to  Mr.  Nicholson's  intention 
to  publish  his  Gaelic  Magazine  in  this 
country,  which  elicited  hearty  approval. 
At  the  close  of  last  session,  the  fol- 
lowing gentlemen  received  prizes  in 
money  in  Mr.  Cameron's  class: — 
Senior  Division. 

1.  Alexander  Paterson,  Argyllshire. 

2.  John  M'Callum,  do. 

3.  Nigel  M'Neill,  do. 

4.  John  G.  M'Neill,  Argyllshire)  , 
a  John  R.  M'Neill,  Ross-shire,)  ®^"^^ 
().  Peter  M'lver,             do. 

7.  Nicol  Campbell,  Perthshire. 
Junior  Class. 

1.  John  M'Kay,  M.A.,  Inverness-shire. 

2.  Murdo  Morrison,  Ross-shire. 

5.  John  M'Rury,  Inverness-shire. 

4.  Dugald  M'Cormick,  Argyllshire. 

5.  Malcolm  M'Phee,  do. 

The  money  was  contributed  by  gen- 
tlemen  in  Glasgow  who  take  an  interest 
in  promoting  the  study  of  the  Gaelic 
language. 

New  College — Dr.  M'Lauchlan's 
Gaelic  Class. — On  the  26th  of  March, 
the  last  day  of  the  session,  the  students 
in  his  Gaelic  class  presented  his  own 
works,  the  Dean  of  Lisraore's  book,  and 
the  "Early  Scottish  Church"  to  the 
Rev.  Dr.  M'Lauchlan.  Dr.  Blaikie 
presided.  In  making  the  presentation 
in  name  of  his  fellow-students,  Mr. 
Donald  Ross  alluded  to  the  marked 
success  which  attended  Dr  M'Lauchlan's 
teaching,  the  respect  his  students  enter- 
tained towards  him,  their  gratitude  to 
him  for  his  contributions  to  Celtic  Liter- 


ature, and  for  supplying  at  much  personal 
trouble  and  inconvenience,  one  of  the 
chief  wants  of  theEdinburgh  University. 
The  Gaelic  class  was  more  numerously 
attended  than  during  any  previous 
session,  students  of  all  denominations 
took  advantage  of  it,  and  the  Established 
Church  was  well  represented.  These 
facts  showed  clearly  the  need  there  was 
for  providing  for  the  Celtic  literature 
in  the  University,  and  as  interest  in  the 
Celtic  language  was  increasing,  he  hoped 
that  there  was  yet  sufficient  patriotism 
left  in  North  Britain  to  found  the  long^ 
hoped-for  Celtic  Chair  in  Edinburgh. 
In  various  fruitful  directions  the  Celtic 
language  and  literature  were  now  seen 
to  contain  vast  mines  of  valuable  mater- 
ial, but  unless  an  effort  were  soon  made, 
there  was  danger  of  this  matter  being 
lost.  The  fact  that  Dr.  M'Lauchlan's 
class  was  the  largest  in  the  New  College 
showed  the  need  for  the  new  chair, 
and  ought  to  encourage  the  General 
Council  of  the  University  to  make  fresh- 
efforts  in  supplying  a  want  long  felt  by 
Celtic  students.  After  a  few  remarks 
from  Mr.  M'Phail  and  Mr  John  Murray, 
Nova  Scotia,  Dr.  M'Lauchlan  replied, 
and  thanked  his  students  for  their  gift. 
He  expressed  his  satisfaction  with  the 
fact  that  the  class  was  non-sectarian, 
and  referred  to  the  increasing  attention 
given  to  the  study  of  the  Gaelic  Lan- 
guage by  our  scholars,  and  the  consequent 
benefit  to  classical  learning.  At  pres- 
ent, the  Germans  were  still  before  our 
native  scholars  in  a  knowledge  of  our 
ancient  language,  and  it  was  left  to  aa 
Italian  to  publish  a  work  showing  more 
acquaintance  with  the  technicalities  and 
structure  of  the  Celtic  tongue  than  any 
Scotchman  could  boast  of.  It  was  then 
announced  that  the  first  prize,  decided 
by  the  votes  of  the  members  of  the  class, 
was  given  to  Mr  Malcolm  MacPhail,  of 
Lewis,  who  has  just  finished  his  course 
in  Divinity,  and  that  the  second  was 
equally  divided  between  Mr  Falconer 
and  Mr  James  M'Leod. 
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A  HIGHLAND  MAECHING  SONG. 

Air, — Agzis  0  Mhorag. 

[The  air  and  chorus  of  this  Song  are  bor- 
rowed from  one  of  the  best  known  and  most 
popular  songs  of  Alexander  McDonald, 
('Mac  Mhaighstir  Alasdair'),  in  which  Prince 
Charles  is  addressed  and  described  as  a 
beautiful  golden-haired  maiden  named 
Mòrag.  The  peculiar  rhyme  of  the  Gaelic 
is  also  imitated.] 

Now  we're  ready  for  the  march, 
Slope  your  arms,  and  step  together! 

Chorus — Agus  0,  Mhorag, 

Horo,  march  together! 
Agus  0,  Mhorag! 

Keep  your  fours  and  march  in  order, 
Singing  chorus  altogether. 

Lift  your  heads  and  step  out  proudly, 
Look  not  down,  or  round  about  you. 

He  that  wears  a  kilt  should  be, 
Erect  and  free  as  deer  on  heather. 

"When  he  hears  the  bagpipe  sound, 

His  heart  should  bound  like  steed  for  battle. 

Think  of  them  who  went  before  us, 
Winning  glory  for  the  tartan! 

With  the  Bruce  they  drew  the  sword, 
On  the  gory  field  of  Bannock. 

In  the  ranks  of  great  Gustavus, 
'Mong  the  bravest  they  were  reckoned. 

'Neath  the  banners  of  Montrose, 
Like  a  storm-cloud  swept  the  tartan  ; 

And  when  fell  Dundee  victorious, 
On  Einrorie's  blood-stained  heather. 

In  the  steps  of  Eoyal  Charlie, 
Many  a  laurel  did  they  gather, 

From  the  rout  on  Preston  brae. 
Till  the  day  of  black  Culloden: 

And  in  Fortune's  darkest  hour, 
Closer  round  him  did  they  rally. 

At  Quebec  their  pibroch  shrill 
Up  the  hill  went  breathing  terror. 

On  the  sands  of  Aboukir, 

Rang  their  cheer  mid  hail  of  bullets. 

On  Corunna's  bloody  shore. 

Their  onset  gladden'd  Moore  in  dying: 

And  on  many  a  field  of  Spain, 

To  their  ancient  fame  they  added. 


On  the  slopes  of  Quatre  Bras. 
Napoleon  saw  them  stand  unbroken. 

On  the  day  of  Waterloo, 

The  pibroch  blew  where  fire  was  hottest^ 

When  the  Alma  heights  were  stormed, 
Foremost  went  the  Highland  bonnets. 

And  before  their  'thin  red  line,' 

The  Cossack  rider  turned  and  vanished. 

When  on  India's  burning  plains, 
Dearly  saved  was  Britain's  honour, 

Outram,  Havelock,  and  Clyde, 
Led  the  Highlanders  to  conquest. 

As  it  was  in  days  of  yore. 
So  the  story  shall  be  ever  : 

Where  the  doughtiest  deeds  are  dared, 
Shall  the  Gael  be  forward  pressing  : 

Where  the  Highland  broadsword  waves. 
There  shall  graves  be  found  the  thickest.. 

But  when  they  have  sheathed  the  sword. 
Then  their  glory  is  to  succour; 

Hearts  that  scorn  the  thought  of  fear. 
Melt  to  tears  at  touch  of  pity ; 

Hands  that  fiercest  smite  in  war. 
Have  the  warmest  grasp  for  brothers  ; 

And  beneath  the  tartan  plaid, 
Wife  and  maid  find  gentlest  lover. 

Think  then  of  the  name  ye  bear. 
Ye  that  wear  the  Highland  tartan ; 

Jealous  of  its  old  renown. 

Hand  it  down  without  a  blemish  ! 

ALEX.  NICOLSON. 

JAMES     LOGAN, 

AUTHOR  OF  "The  Scottish  Gael." 
In  the  Gaelic  dei:)artmeut  we  noticed, 
the  lamented  deaths  of  several  gentle- 
men whose  names  are  well-known  in 
Gaelic  Literature.  Here  it  is  our  sad 
duty  to  record  the  death  of  another 
Gaelic  Scholar.  A  short  time  ago  Mr 
Angus  MacPherson,  Under-Secretary 
to  the  Highland  Society  of  London, 
died;  a  few  weeks  ago  another  leal- 
hearted  Scotchman  who  preceded  him. 
in  that  post,  James  Logan,  a  thorough, 
patriot,  a  well-known  antiquarian  and 
an   accomplished   Gaelic   scholar,    was. 
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removed  from  this  earthly  scene.     Mr 
Logan  was  a  native  of  Abendeenshire. 
He  was  destined  by  his   parents  to  be 
an  advocate:  but  on  account  of  a  serious 
accident  which  befell  himi  when  a  stud- 
ent, he  could  not  endure  the  hard  study 
and  unflagging   application  which  legal 
studies  demand.     Being  well  versed  in 
Literature,  especially  in  the  antiquarian 
lore  of  his  country,  he  turned  to  Liter- 
ature for  a  living.     His  success  in  the 
literary  world  was  of  a  very  mediocre 
description;  though  his  literary  talents 
were    of   no    coinraon-place    kind.     In 
1831  he  published  the  ''Scottish  Gael," 
a  work  of  extensive  research,  illustrative 
of  Scotch  history  and  antiquities.     He 
wrote   a  good  deal  more  on  the  same 
subjects,  among  others  the  learned  in- 
troduction to  MucKenzie's  "Beauties  of 
Gaelic  Poetry. "  Some  of  his  works,  the 
''Scottish  Gael"  in  particular,  appeared 
in  America  oftener  than  in  this  country. 
All  these  are  learned  and  valuable  pro- 
ductions— the  result  of  great  and  indus- 
trious labours;  and  have  been  very  much 
appreciated  by  the  public;  but  the  indi- 
gent author  never  reaped  much  benefit 
from   their   success.    The   members  of 
the  Gaelic  Society  of  London  and  other 
gentlemen  showed  very  great  kindness 
to  Logan  in  his  old  days,  when  his  diffi 
culties  were  many.    Thus  Logan  died  the 
natural  death  of  obscure  and  minor  men 
of  letters.     Many  are  the  geniuses  fre- 
quently of   lirst-class  talents,  who  are 
doomed  to  experience  at  the  end  of  the 
treacherous  career  of  literary  adventure 
a   similar    fate.     How   many   in  every 
generation  disappear,    cruslied  prema- 
turely by  misfortune,  or  by  the  indul- 
gence of  their  own  erratic  eccentricities ! 
How  frequently  we  hear  of 
''  One  more  unfortunate. 
Weary  of  breath," 
one  after   another — Logan  among  the 
latest— falling   and   perishing    by    the 
wayside, 

"Weary  with  the  march  of  life!" 


LETTER  FROM  THE  REV.  DR. 
M'LAUCHLAN-. 

(To  the  Editor  of  The  Gael.) 
Edinburgh,  Jrd  May,  1872. 
Dear  Sir, 

Allow  me  to  express  ray  interest  in 
your  pubUcation,  "The  Gael,"  which 
you  are  now  about  to  bring  out  in  this 
country.  I  have  seen  the  numbers  of 
the  periodical  which  have  already 
appeared  in  Canada,  and  so  thoroughly 
approve  of  the  objects  of  your  enter- 
prise, and  the  spirit  in  which  it  is  con- 
ducted— scholarly  and  patriotic— -that  I 
am  glad  to  have  it  in  ray  power  to  say 
so.  I  raay  differ  on  some  points  with 
some  of  the  writers,  but  that  is  no 
reason  why  I  should  not  express  my 
very  hearty  approval  of  your  object, 
and  best  wishes  for  your  success.  If 
Gaelic  Scholars  were  to  join  shoulder  to 
shoulder  in  advancing  the  interests _  of 
their  common  literature  and  be  willing 
to  bear  patiently  with  differences  of 
opinion  in  subordinate  questions, 
there  is  a  most  promising  held  of  com- 
bined enterprise  before  them. 
I  am. 
Very  truly  yours, 

THOS.  M'LAUCHLAN. 


NEWS  OF  THE  HIGHLANDS  AND 

ISLANDS. 
Our  readers  at  home  who  have  come 
across  already  the  following  items  of  High- 
land News  will  kindly  take  into  consider- 
ation that  they  are  mostly  intended  for 
friends  abroad  who  can  not  have  access 
to  any  source  of  information  regarding  the 
land  of  their  birth. 

Skye. — The  large  sheep  farm  of  Corry, 
has  been  let  on  lease  to  Mr.  Lachlan 
Mackinnon,  proprietor  of  the  Melbourne 
Argus,  a  near  relative  of  the  last  tenant. 

The  Marquis  of  Bute  was  married  on 
Tuesday  mornin-  the  16th  of  April,  at 
Bromptou  Oratory,  London,  to  the  eldest 
dau^'liter  of  Lord  Howard  of  Glossop. 
Amoni,'  the  distinguished  persons  present 
were  tìie  Duke  of  Cambrid;^c,  the  Duke  of 
lAr^ylc,  Duke  of  Northumberland,  and  Mr. 
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Disraeli.  Eejoicings  took  place  in  the  even- 
ing on  the  various  estates  of  his  lordship 
in  England  and  Scotland. 

Mull. — On  Tuesday,  the  19th  of  March, 
the  Eev.  Andrew  MacPherson,  was  ordained 
and  inducted  to  the  Established  Church, 
and  Parish  of  Tobermory. 

Lewis. — On  the  17th  of  April,  the  Eev. 
James  Greenfield,  lately  of  Stayner,  Upper 
Canada,  was  inducted  to  the  charge  of  the 
Free  Church  congregation  of  Stornoway, 
vacant  since  the  lamented  death  of  thcEev.  P. 
MacLean.  We  understand  the  call  to  Mr. 
Greenfield  was  most  unanimous,  and  that 
he  has  met  with  a  hearty  reception 

The  renewals  granted  for  licenses  in  the 
burgh  of  Stornoway,  with  a  population  of 
2498,  are  for  9  hotels  and  public-houses,  3 
grocers,  and  2  licenses  for  the  sale  of  porter 
and  ale;  making  together  14  licenses  to  the 
town  of  Stornoway,  and  1  hotel  or  inn 
licence  to  the  parish  of  U 


the  Hebrides.  As  far  as  it  has  gone  yet, 
the  fishing  is  better  this  year  than  "last 
year.  Altogether  there  is  a  fair  prospect  of 
a  good  return  this  season.  The  cod  fishing 
is  said  to  have  been  on  the  whole  successful 
this  year. 

Book  of  Common  Prayer  in  Gaelic. — A 
correspondent  of  the  Daily  Mail  says  he  has 
a  copy  of  this  book  in  his  possession. 

In  a  work  by  Dr.  Eogers  on  Scotland, 
printed  by  the  Soc  of  Antiq.  Scot,  it  is 
stated  that" tartan  is  believed  to  have  been 
invented  by  Margaret,  the  Queen  of  Malcolm 
Canmore,  as  a  substitute  for  the  system  of 
tatooing  which  obtained  previously." 

Professor  Blackie  (says  a  correspondent 
in  the  Metropolis),  who  is  at  present  on  a 
visit  to  London,  will  shortly  have  a  new 
volume  of  poems  in  the  press,  entitled 
"Lays  of  the  Highlands  and  Islands."  One 
of  the  most  striking  poems  is  on  lona,  in 
1  which  an  aged  priest  rivets  a  causual  tourist 


The  Eev.    Dr.    Samuel   Hood,    Dean   of  by  the  power  of  his  '"glittering  eye,"  and 
Argyll   and   the    Isles,    died   on    Saturday  \  makes  him  listen  spellbound  to  a  most  en^ 


mornmg  the  30th  of  March,  about  one 
o'clock,  after  having  attained  to  the  patri- 
archal age  of  9()  years.  He  was  a  native  of 
"Wiltshire,  England;  and  was  born  at  Devizes 
on  the  27th  of  December,  1782. 

The  Presljytery  of  Lorn  met  on  Tuesday, 
the  Gth  of  May,  at  South  Connal,  when  the 
Eev.  Daniel  K.  Torrie.  of  Glencoe,  was 
solemnly  ordained  to  the  pastoral  office,  the 
Eev.  Mr   Dewar  officiating. 

Death  of  Captain  Stewart  of  the 
Highland  Eifle  Militia. — We  regret  to 
have  to  record  the  death  of  Captain  Stewart, 
who  for  nearly  sixteen  years  has  been 
Adjutant  of  the  Boss,  &c.,  Militia. 

Deskrving  Honour. — The  degree  of 
Doctor  of  Laws  was  conferred  on  the  Eev. 
Archd.  Clerk,  of  Kilmallie,  author  of  a  new 
translation  of  Ossian,  etc..  by  the  University 
of  Glasgow,  at  the  close  of  the  last  session. 
The  Rev.  John  Brown  who  was  for  soma 
time  back  at  Inverary  during  the  absence  of 
the  Rev.  Mr  Carmichael  of  the  Established 
Church,  was  entertained  at  a  farewell  supper 
on  the  17th  May,  when  he  was  presented 
with  a  handsome  Bible  as  a  token  of  regard 
on  the  occasion  of  his  leaving  for  Glasgow 
to  be  assistant  to  the  Eev.  Mr.  Blair,  of  St. 
Columba  Church. 

Herring  Fishing. — Boxes  of  fresh  her- 
ring are  continually  arriving  by  the  High- 
land steuners.  from  the  more  important 
stations  of  Stornow  .y  and  Lo.'hboisdule  in 


thralling  and  poetical  description  of  the 
death  of  St.  Columba.  A  poem  of  the 
Professor's  will  probably  appear  in  Good 
Words  for  June. 


MEETINGS    OF    HIGHLAND 
SOCIETIES. 

Glasgow  Argylesiiike  Society. — 
The  annual  diiiner  of  this  Society  was 
held  on  the  evening  of  the  14th  of 
March  in  the  George  Hotel.  Duncan 
Smith,  Esq.,  presided,  and  tlie  duties  of 
croupier  were  discharged  by  Neil 
Sinclair,  Esq.  These  gentlemen  were 
supported  by  tlie  Rev.  Robert  Blair, 
M.A.,  Rev.  A.  Cameron,  Renton;  Rev. 
Mr.  Rattray,  Kailie  Maclellan  and 
others.  After  dinner  when  the  usual 
loyal  and  patriotic  toasts  were  proposed 
and  duly  responded  to,  tlie  Chairman 
proposed  "The  Argyleshire  Society" 
which  was  drunk  with  enthusiasm. 
The  treasurer  gave  a  statement  of  the 
financial  affairs  of  the  Society.  Since 
the  last  meeting,  tlie  Society  had 
relieved  55  {)oor  Argyleshire  people, 
giving  them  sums  from  5s  to  20s,  and 
had  sent  many  a  poor  fellow  home  to 
ArGfyleshire. 
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Lochgilphead  &  Ardrishaig  Soiree. 
— The  third  annual  and  concert  of  the 
natives  of  resident  iu  Glasgow  of  Loch- 
gilphead, Ardrishaig,  and  neighbour- 
hood, was  held  on  Thursday,  the  7th  of 
March,  in  the  Choral  Hall,  Glasgow. 
Captain  J.  W.  P.  Orde  of  Blairbuie 
presided,  and  was  supported  by  Dr. 
Brodie  and  Messrs  N.  Sinclair,  Mactavish, 
and  Macphail.  An  assembly  followed 
the  concert. 

LisMORB,  Appin,  and  Kingareloch 
Soiree. — The  seventh  annual  festival  of 
these  districts  residing  in  Glasgow,  was 
held  last  Friday  evening,  the  22nd  of 
March,  in  the  Trades'  Hall,  which  was 
crowdedliterally  to  overflowing.  Captain 
Stewart,  of  Fasnacloich,  presided,  and 
was  supported  by  the  Rev.  WiUiam 
Thomson,  Dr.  M'Coll,  Captain  Sdeuard, 
Messrs  Neil,  Buchanan,  G.  M'Coll,  A, 
M'Coll,  M'Innes,  Donald,  Carmichael, 
&c.  An  assembly  followed  on  the  con- 
clusion of  the  concert. 

Inveraray  Natives  in  Glasgow. — 
The  annual  re-union  of  the  natives  of 
Inveraray  resident  in  Glasgow,  took 
place  in  the  Clarendon  Dining  Rooms, 
Argyll  Street,  on  Friday  evening,  29th 
of  March,  James  Maciutyre,  Esq., 
presided  as  chairman,  supported  by 
Messrs  D.  Maccall,  H.  Maciutyre,  and 
M.  Downie.  Mr  J.  Munro  acted  as 
croupier,  supported  by  Messrs  A.  Bell, 
and  H.  Leitch. 

The  Highlanders  of  Greenock  are 
about  to  form  a  Celtic  Society  iu  con- 
nection with  which  special  attention  will 
Ije  given  to  the  Gaelic  Language.  From 
what  we  know  of  those  at  the  head  of 
the  movement  we  are  convinced  it  will 
turn  out  a  success. 

Highlanders  in  Dundee  met  lately 
with  the  view  of  forming  a  Highland  So- 
ciety there.  Dean  of  Guild  Macnaugh- 
ton,  proprietor  of  the  Royal  Hotel,  in 
the  chair.  Several  hundreds  have  en- 
rolled ah'eady. 

Greenock. — Gaelic  Lodge  of  Good 
Templars. — A    Gaelic-speaking   lodge 


of  Good  Templars,  called  "Tir  nam 
Beann,"  has  been  formed  in  Greenock. 
This  is  the  first  Gaelic  lodge  in  the 
world;  it  was  started  by  Duncan  Mac 
Pherson,  Esq.,  who  is  the  Worthy 
Chief,  and  who  we  understand  is  to 
endeavour  to  start  another  Gaelic  Lodge 
in  Glasgow.  Mr.  MacPherson  has 
translated  the  Ritual  and  Odes  of  the 
Order  into  Gaelic. 

Gathering  of  the  Greenock  High- 
landers.— A  sociiil  gathering  of  the 
Highlanders  of  Greenock  took  place  in 
the  Town  Hall,  on  Friday  night,  the 
15th  of  March,  Alex.  Nicolson,  Esq., 
of  Edinburgh,  Advocate,  presiding. 
The  meeting  was  a  most  enthusiastic 
one,  thoroughly  Celtic  in  its  arrange- 
ments, and  in  its  demonstnitions  of  the 
hearty  enjoyment  which  is  characteristic 
of  Highlanders  everywhere.  The 
Address  with  which  the  learned  and 
excellent  Chairman  favoured  his  country- 
men at  the  outset  can  scarcely  be  too 
much  extolled;  the  Highlanders,  and 
their  language,  and  the  music  were  de- 
fended in  a  masterly  and  scholarly 
manner,  on  grounds  which  the  speaker 
showed  to  be  unquestionable.  His 
refined  culture  was  brought  to  bear 
successfully  on  the  prejudices  existing 
against  Celts  and  Celtic  things.  Alto- 
gether the  speech  was  thoroughly  suit- 
ed to  the  occasion,  and  vpas  pervaded 
all  through  by  truthful,  eloquent  and 
poetic  feeling.  Interesting  addresses  were 
also  given  by  several  other  gentlemen. 
During  the  evening  several  Gaelic  and 
English  songs  were  well  sung.  "Tha 
tighinn  fodham  eiridh"  being  especially 
rendered  with  excellent  spirit  and  effect. 
A  set  of  verses  composed  for  the  occasion 
took  well.  We  subjoin  a  few  stanzas  of 
this  song  byD.  M'Donald.  The  Comm-  ■ 
ittee  deserve  special  praise  for  their  effec- 
tive management.  After  the  intellectual 
part  of  the  entertainment  was  finished 
dancing  was  commenced,  which  was 
kept  up  to  a  late  hour,  when  all  separ- 
ated for  their  homes  apparently  feeling 


THE  GAEL. 


105 


that  the  Greenock  Highland  Gathering 
of  1872,  was  a  complete  success. 

Chiiin  'snach  cuireamaid  gii  dilinn 
'Na  ar  dicliuimhn'  vvj;\i  nan  ciinain' 
Tha  luclid-eachdraidh  'deanamh  cunntais 
Gur  hi  chainut  a  labliair  Adhamh. 
Seis:— Ho  gur  toil  leam,  ha  gur  toil  learn. 

Ho  gur  toil  leam  claniinan  Gàidheal; 
'S  toil  leam  Iheiii  an  fhior  fhuil  uasal 
'Choisin  iomadh  buaidh  'sna  blàraibh. 
Bha  i  'reiteachadh  crach  cùise, 
Bha  i  ac'  an  ciiirtibh  Phàroih, 
'S'n  uair  a  chaidh  an  fhairg'  a'  sgaoileadh 
'S  i  bh'  aig  Maois  a'  dol  troimh  'n  fhasacli. 
TirnamBeann,  nan(ileann,'snanGaisgeach 
Far  am  faighte  fasgadh  cairdeil, 
'S  o'n  a  chaidh  a  chur  i'o  chaoraich 
Thainig  caochladh  air  an  iiite. 
I)h'  I'halbh  gach  fiadhabh'anns  an  aonach, 
'Scha'n'eil  coileach  fraoich  a'  tàmh  ann: 
Theich  iad  uile  roimh'n  each  iaruinn; 
€ha  do  chleachd  iad  riamh  a  starnuicli. 
Dh'  t'hali)h  gach  eun  a  bh'anns  an  iarmailt  j 
Theich  an  t  iasg  a  dhoimhne  'n  tsaile; 
Tha  na  lochan  air  an  taomadh 
Eagal  na  caoraich  a  bhàthadh. 
Dh'  atharraich  iad  sruth  nan  alltan; 
Thog  iad  laing  far  an  vobh  airidh; 
'Scha'n'eil  fcum  air  duin"  ach  ciobair 
O  'n  a  tha  na  glinn  gun  iiiteach. 
'S  iomadh  fleasgach  loinneil  greannar 
A  tha'n  tir  nam  Beann  'g  an  Jirach 
Ann  an  seasamh  coir  na  rioghachd 
CÙ  'bu  dilse  na  na  Giiidheil? 
Tha  iad  gaisgeil  ann  an  tuasaid, 
Feuinail  cruaidh  ri  aghaidh  stiiilinn 
'8  iad  na  laoich  nach  teicheadh  cruadal 
Gus  an  deith'dh  an  ruaig  air  an  nàmhaid. 
'S  mòr  mo  shòlas  gu  'n  do  thachair 
Sioi  nan  gaisgeach  as  gacli  kite 
Cuid  diubh  air  tighinn  fad  air  astar 
'Leigeil  fhaicinn  dhuuin  an  ciiirdeis. 
'Se  ar  duraclid  do  Mhac  Neacail 
Gu  'n  ruig  e  dhachaidh  gu  skbhailt'; 
Tha  ar  sail  ri  'fhaicinn  fathast 
'N  a  shuidhe  an  cathair  a's  h,irde. 


REPLIES  TO  CORRESPONDENrS. 
To  A.  A.  3IacG.  —Your  fears  regarding  the 
ecclesiastical  position  of  The  Gael,  are 
groundless.  It  is  entirely  unconnected  with 
any  party,  ecclesiastical,  political,  or  other- 
wise, being  under  the  sole  management  and 
control  of  the  publishers  who  are  influenced 
by  no  authority  whatever.  "The  Gael"  will 
administer,  to  the  necessities  and  wants  on 
which  all  patriotic  Gaelic  speaking  Celts 
a5ree. 


To  G.  MacD. — Your  letter  touches  a  chord 
on  which  not  a  few  delight  to  dwell, certainly 
not  much  to  the  edification  of  Gaelic  Litera- 
ture. You  seem  to  imagine  that  because  you 
can  discover  several  errors  and  mistakes  in  u 
work,  you  have  a  claim  to  be  considered  a 
critical  oracle  of  the  whole  production;  in 
fact,  the  tone  of  your  critical  pretensions  is 
to  us  an  indirect  hint  that  it' you  had  under- 
taken the  task,  the  work  would  have  wholly 
an  air  of  perfection!  We  beg  to  tell  you  tiiat 
this  is  not  our  opinion;  and  we  believe  that 
the  work  from  your  hands  would  be  as  guiltless 
of  correctness  as  the  labours  of  the  man  t(» 
whom  you  are  anxious  to  apply  such  a  severe 
scapel  of  criticism.  While  highly  desirous 
of  encouragingandculti  vat  ing  thorough  accur- 
ate scholarship  we  are  by  no  means  to  nourisii 
in  the  columns  of  "The  Gael"  that  spirit  of 
mutual  destruction  practically  recommended 
to  us  by  you;  and  which  if  cherished  in 
in  Literature,  or  in  anything  else  is  sure  to 
repress  progiess,  and  resolve  every  chemical. 
combination  formed  for  the  benefit  of 
society,  into  its  ineflective  primeval  simpli- 
citv! 

to  RONALD  MacD.— Our  Collection  of 
the  Gaelic  Bards  will  be  quite  diflerent  trom 
MacKenzie's  •'  Beauties."  All  notes  and  bio 
graphical  notices  in  ours  ^viU  be  in  Gaelic, 
while  it  embraces  a  wider  compass  including 
Ossian  and  great  poets  of  the  day  of  whom  no 
trace  exists  in  MacKenzie's  Collection,  All 
efforts  will  be  made  to  make  the  present  the 
most  accurate  in  point  of  Gaelic  scholarship, 
of  all  other  collections. 

Can  speak  but  cannot  read  GAELtc. — We 
very  frequently  meet  with  this  excuse  from 
some  of  our  lukewarm  countrymen  when 
asked  to  do  anything  in  support  of  Gaelic 
Literature.  In  answer  to  such  we  sulijoiii 
an  extract  from  a  letter  just  received 
from  one  of  our  friends  who  is  himself 
a  scholar  both  English  and  Gaelic.  He 
appears  like  ourselves  to  have  frequently  met 
with  this  excuse  in  his  endeavours  to  extend 
the  circulation  of -'The  Gael."  We  need  not 
add  that  v^'e  thoroughly  agree  with  him,  as 
we  know  that  more  tlian  two  thirds  of  our 
present  readers  learned  to  read  Gaelic  without 
any  teacher  whatever.  Our  friend  observes 
as  follows: — 

"At  first,  it  is  annoying  to  hear  Gaelic  men 
say  that  they  can  not  read  the  Language, 
thouah  they  can  speak  it.  I  argue  that  wlieu 
any  one  can  speak  the  Language,  and  read 
English  he  will  come  to  understand  it 
thoroughly  by  the  very  force  and  nature  ol', 
circumstances,  that  the  difficulties  imagino.t 
are  only  fanciful,  and  easily  overcome  by  Uwt 
or  three  days'  practice.  These  absurd  excuses 
must    be     combated     and     overcome;    the 
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difficulty  once  overcome  by  patience  and 
perseverance,  a  smoother  path  may  be  antici- 
pated." 

To  D.  M.— Read  our  reply  to  G.  MacD. 
You  have  published  some  'work  yourself 
which  is  not  immaculate  in  respect  to 
Grammatical  accuracy. 

To  CABAR-FEIDH.— It  is  his:hly  neces- 
sary that  you  should  attend  in  future  to  a 
more  legible  style  of  vvritinsf.  Let  our  Con- 
tributors please  observe  also  that  they  write 
on  one  side  of  the  paper  only. 

The  Publishers  beg  to  return  thanks 
to  the  kind  friends  who  have  exerted 
themselves  to  procure  support  for  "The 
Gael;"  and  may  sperially  mention 
Messrs.  J.  Mackay,  Shrewsbury,  D. 
Munro,  Greenock,  Archd.  MacDonald, 
Glasgow,  and  David  Reid,  Ballinluig. 
They  hope  to  make  "The  Gael" 
worthy  of  the  people  and  race  whom  it 
aims  to  represent,  and  that  its  claims 
will  be  found  of  such  a  kind  as  will  in- 
duce all  patriotic  Ce'ts  to  rally  round  it. 

"With  regard  to  the  News  Columns  in 
the  English  Department,  our  friends 
who  have  already  come  across  such 
news,  as  was  before  referred  to,  will 
kindly  take  into  consideration  the  ex- 
ceeding difficulty  in  some  out-of-the- 
way  districts  and  in  some  places  abroad 
of  obtaining  any  information  concerning 
the  Highlands  and  Islands  and  their 
people.  This  being  the  first  number  in 
this  country  there  are  of  course  several 
pieces  of  information  in  it  which  would 
have  appeared  in  the  issues  of  former 
months,  but  which  we  are  anxious  to 
have  in  the  jjresent  number,  even  at  the 
risk  of  being  considered  rather  behind. 
In  future,  however,  the  monthly  appear- 
ance of  "The  Gael"  will  prevent  the 
occurrence  of  so  much  news  of  old  date. 

In  connection  with  the  removal  of  our 
principal  Office  of  Publication  from 
Canada  to  Glasgow,  many  difficulties, 
causing  delay  in  several  things,  had 
necessarily  to  be  met  with.  This  is 
what  caused  the  delay  in  the  publication 
of  "The  Gaelic  Bards."  But  this 
work  is  now  in  a  forward  state  of  pre- 


paration;   and   the   first    number   will 
shortly  appear. 

We  beg  to  remind  our  friends  and 
contributors  that  communications  for 
"The  Gael"  ought  to  be  sent  in  not 
later  than  the  10th  day  of  the  month 
previous  to  that  of  publication.  The 
same  rule  is  applicable  to  all  Advertise- 
ments intended  for  "The  Gael." 


At  Tobermory,  on  the  I8th  of  May,  the 
wife  of  Mr.  William  Sproat,  Procurator  Fiscal, 
of  a  daughter. 

At  the  Manse,  Oban,  on  the  20th  of  May, 
the  wife  of  Rev.  James  Macdonald,  of  a  son. 

At  Glencreran,  Appin,  on  the  4th  inst.,  by 
the  Rev.  Mr.  Dewar,  Donald  eldest  son  of 
Donald  Maccoll,  crofter,  Lismore,  to  Jessie, 
daughter  of  Donald  Rankine  both  crofters, 
Ballachulish. 

At  Ledaig,  on  the  7th  nf  May,  Collin,  only 
son  of  Mr  John  Campbell,  postmaster,  aged  8 
years. 

On  the  23rd  March,  at  Fitzroy  (on  his  way 
to  Scotland),  Duncan  M  FadyenJ  Esq.,  nf 
[nvercargili,  N.Z.,  formerly  of  Clenamackrie 
Argyllshire,  in  his  6()th  year. 


IN  THE  PRESS, 
A  New  Vol.  of  Gaelic  Poetry.  Foolscap  Svo.  2s. 

NENIAE:   With   other  Poems. 

By  Nigel  Mac  Neill,  Author  of  "Dermud  and  Judith." 

In  Demy  Svo,  neatly  bound  in  cloth,  lettered,  2s.  6d. 

DERMUD    AND    JUDITH; 

a  Tragic  Poem.     By  N.  Mac  Neill. 
[Opinions  ] 

"Mr.  Mac  Neill  has  shown  great  ability  in  this  pro- 
duction which  successfully  accomplishes  all  that  it 
attempts." — Professor  Nichol. 

"  There  are  passages  of  genuine  poetry  in  this  poem 
which  all  through  exhibits  originality  of  thinking  and 
freshness  of  expression  and  which  gives  a  promise  of 
ultimate  excellence  " — Critic. 

"Upon  the  whole  this  is  a  juvenile  poem  highly  credit- 
able to  its  author."'— O/jf/H.  Times. 

Glasgow:    A.  SINCLAIR;  NICOLSON  &  Co. 

XRCHTBALD^rNCLAIRr 

Gaelic  and  English  Printer, 

62   ARGYLE    STREET, 

G  LA  SGO W. 

TnA  G.  Mac-na-Ceànladh  deùnach  air  Innseadh  d'» 
ch;\irdean  gu  'm  bheil  e  airleaiituinn  airgnotha<!h  a' 
Chlobhualaidli  a  ghiiilan  air  aghiiidh  anns  a'  h-uile  dòigh 
mar  bha  e  le  "athair,  ague  gur  h-esnn  an  t-aon  Chlobhual- 
adair  a  thuigeas  agus  a  labhras  Oàilig,  ni  atha  'g  a  dhean- 
amh  comiisich  air  ceartas  a  thoirt  do  sgriobhaidhibb 
Gàilig  a  bhios  ri  "n  clobhualadh. 


GAELIC  BOOKS  AND  WORKS  ON  THE  HIGHLANDS 

Published  and  Sold  by 

MACLACHLAN  &  STEAVAET,  64  Soutli  Bridge,  Ediiibiirgli, 

goohscKcrs  to  tbe  ^Imbcrsitn. 

A  liberal  discount  allowed  on  orders  for  exportation  or  for  private  eirenhition. 

GAELIC    DICTIONARIES. 

Dictionary  of  the  Gaelic  Language,  compiled  under  the  direction  s.     d. 

of  the  Highland  Society  of  Scotland,  2  vols.  4to,  cloth,  1828,  70     O 
M'Alpine's    Pronouncing    Gaelic    and    English    Dictionary,    with 

Grammar,  i2mo,  cloth,             -         -         -           1866,  9     o 

Do.                  do.          half-bound  calf,          -         -          -           1866,  10     6 

Do.                  do.         Gaelic — Engli.sh,partseparate,i2mo,  cl.  1866,  5     o 

Do.                 do.         English — Gaelic,           "             i2mo,cl.  1866,  5     o 

GRAMMARS  AND  SPELLING-BOOKS. 
Forbes    (Rev.  J.)   A  Double    Grammar  of   English    and   Gaelic, 

i2mo,  cloth,          --_----           1843,  2     6 

Gaelic  Spelling-Book,  i8mo,  cloth,       .         .         .         .           1842,  o     6 

Munro   (James)  A   Practical   Grammar   of    the    Scottish    Gaelic, 

i8mo,  bound,       -------           1843,  4     o 

Munro  (James)  A  New  Gaelic  Primer  cl' Vocabulary,  i2mo,  cl.  1862,  2     o 

Stewart  (Rev.  A.)  Elements  of  Gaelic  Grammar,  8vo,  bound,  1801,  2     6 

Do.                          do.                    2nd  edition,  8vo,  cloth.  18 12,  5     o 

Miseellaneous. 

AUeine's  Alarm  to  the  Unconverted,  i8mo,  cloth,         -         _         .  \     6 

Saints'  Pocket-Book,  i2mo,  cloth,           -         -           1823,  i     o 

Assurance  of  Salvation.  i8mo,  sewed,  -----  o  6 
Baxter's  (Richard)   Sain;s'   Everlasting  Rest  ;    translated  by  the 

Rev.  J.  Forbes,  1 8mo,  cloth,           -         -         -         -           1871,  26 

Baxter's  (Richa'-d)  Call  to  the  Unconverted,  i8mo,       -           1845,  1      ^ 

Boston's  (Rev.  Thomas)  Human  Nature  in  its  Fourfold  State,  -  40 
Bonar's  (Rev.  Dr  H.)  Christ  is  All,  i8mo,  sewed,  ---03 
Buchanan's    (Dugald)    Life    and    Conversion,   v\-ith    his    Spiritual 

Hymns,  i8mo,  cloth,             _         -         _         -         .           1872,  2     o 

Do.                 do.        The  Spiritual  Hymns  separate,  1 2mo,  sewed,  o 

Bun)-an's  (John)  Come  and  Welcome  to  Jesus  Christ,  i8mo,cl.  1859,  2 

Grace  Abounding  to  the  Chief  of  Sinners,  1 8mo,  cl.     1862,  2 

Heavenly  Footman,  i8mo,  cloth,            .         _         _         -  i 

Holy  War,  illustrated,  1 8mo,  cloth,         -         -           1846,  2 

Pilgrim's  Progress,  in  3  parts,  i8mo,  cloth.                 it>72,  2 

Sighs  from  Hell,  or  the  Groans  of  a  Damned  Soul,  1863,  2 

World  toCome,orVisions  of  Heaven  &  Hell,  i8mo,  cl.i86|,  I 

Burder's  (Rev.  G.)  Village  Sermons,  i8mo,  cloth,           -           1^4''^,  1 

Campbell  (Donald)   On  the  Language,  Poetry,  and   Music  of  the 

Highland  Clans,  with  Music,  royal  8vo,          -         -           1862,  7 

Confession  of  Faith,  fcap.  8vo,  cloth,             _         -         -           1837,  2 

Dewar's  (Rev.  Dr)  The  Gaelic  Preacher  ;  Four  Sermons,  8vo,       -  o 


Maclachlaii  &  Stexvait's  List  of  Gaelic  Books, — continued. 

Doddridge's  (Dr  F.)  Rise  and  Progress  of  Religion,  i2mo,      1842,  3 

Dyer's  (W.)  Christ's  T^amous  Titles,  i8mo,  cloth,          -           i860,  2 

Earle's  Sacramental  Exercises,  iSmo,  cloth,          -         -           1827,  i 

Edward's  (Rev.  Jonathan)  Sermon,  sewed,             -          -           1870,  o 
Finla}'son  (Rev.  Robert)  of  Helmsdale,  Brief  Sketch  of  the  Life  of, 

by  the  Re\^  J.  Macpherson,  Lochalsh,  i8mo,  cloth,           1870,  I 

Flavel's  Token  for  Miiurners,  i8mo,  cloth,             -         -           1849,  ^ 

Grant's  (Rev.  P.)  Spiritual  Hymns,  i8mo,  cloth,             -           1870,  I 

Guthrie's  (W.)  The  Christian's  Great  Interest,  two  parts,  1 8mo,cl.  1 865 ,  2 

Jacobite  Songs,  with  '/"ortrait  of  Prince  Charles,             -           1871,  i 

James'  (J.  A.)  The  Aiixious  P^nquirer,  i2mo,  sewed,     -           1871,  i 

Joseph,  The  Life  of,  by  Macfarlane,  i8mo,  cloth,           -           1872,  i 

M'Callum's  (Rev.  J.)  History  of  the  Church  of  Christ,  8vo,  cl.  1845,  4 

Maccoll's  (Evan) Moui  tain  Minstrel,  Clarsach  nam  Beann,  i8mo, cl.  i 

The  same  ii  English,  i8mo,  cloth,            -         -           1838,  2 

Macdonald's  (Rev.  Di)  Gaelic  Poems,  i8mo,  cloth,        -           1868,  2 

Spiritual  Hymns,  sewed,  -         -         -02 

M'Farlane's    (P.)    Manual    of  Devotion    for    Family    and    Secret 

Prayer,  i2mo,  bcund,  _  .  _  _  _  1829,  2  o 
M'Gregor's  (Rev.  Dr)  Gaelic  Poems,  i8mo,  cloth,  -  1870,  o  8 
MTntyre's  (Duncan  Pan)  Poems  and  Songs,  with  English  Trans- 
lations of  Coire  C heathaich  and  Ben  Dorain,  1 8mo,  cloth,  1 87 1 ,  2  o 
M'Intyre  (Rev.  Dr)  on  the  Antiquity  of  the  Gaelic  Language,  i  6 
Mackay's  (Rob  Donr )  Songs  and  Poems,  i8mo,  cloth,  1871,  2  6 
Mackenzie's  (John)  1  eauties    of  Gaelic  Poetry  and  Lives  of  the 

Highland  Bards,  royal  8vo,  cloth,  gilt,  -         -  1871, 

]\rLauchlan's    (Rev.    Dr)    Celtic    Gleanings,    or   Notices   of  the 

History  and  Literature  of  the  Scottish    Gael,  (in    English) 
Macpherson's  (Donalci)  "An  Duanaire,"  a  new  Collection  of  Songs 

and  Poems  never  before  published,  i8mo.  cloth,                 1868,  2 

Menzies'  Collection  of  Gaelic  Poems  and  Songs,  cr.  8vo,  cloth,  1  870,  6 

Mountain  Songster,  tl  e  Choicest  Collection  of  Gaelic  Songs,  O 

Munro's  Selection  of  Gaelic  Songs,  32mo,  sewed,           -           1864,  o 
Muir's    (Dr)    Lessons    on    the   Shorter  Catechism  and  the  lioly 

Scriptures,  transl.ited  by  the  Rev.  J.  Forbes,  i8mo,  sewed,  1 845,  o 

New  Testament  with  Psalms  and  Paraphrases,  i2mo,  bound,        -  I 

Ossian's  Poems,  new  cd.  revised  by  Dr  M'Lauchlan,  i8mo,  cl.  1859,  3 

Peden's  Two  Sermons  and  Letters,  i8mo,  sewed,           -           1846,  o 
Philipp's  Seven  Comirion  Faults,  translated  by  the  Rev.  H.  Maccoll, 

i2mo,  cloth,          -------           1870,  I 

Prayers  and  Admoni:ions,  (series  of  six.  large  type)  in  packets  of 

2  dozen  sorted,  -.-_.-._o 

Psalm    Book,   General    Assembly's    Version,    large    type,    i8mo, 

bound,  gilt  edges,  2s.  6d.,    the  same  bound  in  cloth,  i 

Gaelic  and  PInglish  on  one  page,  i8nio,  cloth,    -         -  i 

Ross's  Shorter  Cateciiism,  i8mo,  sewed  id.,                      per  dozen,  o 

Ross's  (William)  Gaelic  Songs,  i8mo,  cloth,                               j868,  i 

Sum  of  Saving  Kno^^•ledge,  i2mo,  seweo,             _         -         -         -  o 

Whitfield's  (Rev.  George)  Sermons,  i8mo,  sewed,         -         -         -  I 

Willison's  Sacramental  Catechism,  i2mo,  sewed,          -         .         .  0 
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ALEX.  GLEN  &  80N, 

irANUFACTCUF.US    OF 
AND    PIBLISHEKS    OF 

BAGPIPE       MUSIC, 

To  Her  Majksty's  Higulandeks, 

16  CALTON  HILL, 
[LvJe  of  St.  Andreivs  Square,) 

E  D  1  N  BUR  G  H. 

BAGPIPES  on  hand  or  made  to  order  at 
prices  varying  from  £2  lUs.  to  £30;  The 
Great  Hiijhland  or  JMilitar_v  Bagpipe,  (most 
in  use)  made  of  Ebony,  or  Cocus  Wood,  full 
mounted  with  Ivory,  £8.  Bagpipes  rejjaired 
and  Reeds,  Chanters,  and  other  parts  furnish- 
ed to  order. 

Messrs.   GLEX   &  SON   also  publish  the 

following  Bagpipe  Music: 

Bagpipe  Tutor,  containg  1 00  Tunes,  corrected 

by  Angus  M'Kay,  Piper  to  Her  ìMajesty,  4s. 

Ditto  fourth  edition,  containing  15-3  Tunes, 

Edited  by  Angus  M'Kay,  (is. 
New  Collection  by  .lohn  31'Lachlan,  contain- 
ing 120  Tunes,  tìs. 
New   Collection  by  Alex.  Glen,   containing 
120  Tunes,  6s. 

Descriptive  List  containing  further  parti- 
culars, List  of  Prices  Sec,  sent  on  application. 

Tha  Jlr.  A.  Glen  agus  a  Mhac  a'  deanamh 
phioban  mora  o  cbeann  f  hada,  agus  tha  an  obair 
aca  mar  sin  air  a  dearbhadh  agus  air  a  h  aith- 
neachadh  am  nieasg  na  cuid  a's  feiirr's  an 
d  ùthaich  de  'n  tseòrsa. 


J,  &  R.  GLEN, 

HIGHLAND 

BAePIPl    MAKIES, 

2  &  3  North  Bank  Street, 

EDINBURGH. 

Great  Highland  Bagpipe,  from  £0  10/  to  £30. 
Reel  or  Half-size,  do.  do.  £2  lo/  to  £.0, 
Miniature,  "  "  £1   I.Vto£210/. 

For  description  and  prices  of  Chanters,  Reeds. 
Music,  and  other  Sundries. 

See  List— To  be  had  on  application. 


DOKALB  M'Flll,- 

:MANurACTCF.F.n  of 

HIGHLAND    BAGPIPES, 

171  WEST  NILE  STREET, 
GLASGOW. 
Great  Highland  Bagpipes,  made 
of  ebony,  full-inoiintedwitb  ivory,    £8     0/ 
do.     half -mounted  with  silver,      16     0/ 
do.     full-mounted  with  silver, 
Ornamented,  Chased,  or  Engraved,  30     0/ 
Half  size  as  above,       £5,  £10, .  &  18     0/ 
Miniature  Pipe,  2  10/ 

Practising  Chanter,  G',  7/0,  &  0  10/ 

Large  Pipe  Chanters,  1   '0/ 

Half  size,         do.  0  15/ 

Gunn's  Pipe  Music,  the  best  and  most 
complete  collections  of  Strathspeys,  Reels, 
Jigs,  &c  ,  ever  pxiblished,  bound  in  cloth, 
6/,  stiff' covers,  5/. 

Tha  Mr.  JIacPhi  e  fhein  aithnichte  'san  diitliaich  mai 
shàr-f  hear-cluiche  air  a'  Phiob-Mhòir,  agus  tha  e  uime 
sin  eòlàch  air  gach  gnu  agus  heart  a  tha  air  son  a  dean- 
amh coimhlionf  air  son  ciiiil;  aguscha'n'eil  Piob  'sam 
bith  a'  fàgail  na  btith  aige,  gun  a  bhi  air  a  dearbhadh 
an  toiseacU  leis  fein.  agus  tha  e  mar  sin  a'  dol  an  urras 
air  gach  tC  a  ni  e  a  bhi  ceart  anns  gach  dòi:;h. 

K~S 


/GAELIC      BOO 

VT  ox  S.\LE  AT 

.    W.  E.  M'PHUN  &  SONS 

BIBLE  EMPORIUM,  84  ARGTLE  STREET. 
Messrs  M'P.  &  Sox  request  the  attention  of  the  Highland 
Reading  Population  to  their  extensive  Stock  of  GAELIC 
PUBLICATIONS,  which  comprises  themostextensive  As- 
sortment -  in  fact,  tite  onhj  couipkte  fitock — of  Publications 
in  the  Gaelic  Language  in  existence.  It  comprises  Biblf  s 
for  Pulpit,  Pew  or  Pocket,  in  various  bindings ;  Testaments, 
Shorter  Catechisms,  Mother's  Catechisms,  Grammars,  Dic- 
tionaries, Primers,  Song  Books,  Prayer  Books,  and  the 
Works  of  thefoUowint;Popul.ar.\uthors ;— Alleine,  Baxter, 
Beith,  Blair,  Boston,  Bonar,  Brookes,  Bushanan,  Bunyan, 
Burder,  Cameron,  Doddridge,  Dewar,  Dyer,  Earle,  Flavel, 
Forbes,  Grant,  Guthrie,  James,  M'Vjheyne,  M'Coll, 
M'Eachern,  M'Diarmid,  M'Donald,  JM'Farlane  Jl'Intyre, 
Mackenzie,  Macleod,  M'Lauchlan,  M'Lean,  Macpherson. 
JIunro.  Ossian,  Peden,  Ross,  Spurgeon,  Thomson,  Watts, 
Whitefield.  Willison. 

An  extended  Catalogue  will  he  sent  Free  by  Post  on 
application  to 
W.  R  M'PHUN  &  SON,  GLASGOW. 


MOUNTAIN  SONGSTER,  free  by  Post  for  6id 

HARP  OF  CALEDONIA,      "         "      for  3id. 

Tnide    supplied    by  ROBERT    M'GREGOR    &    CO., 

Wholesale    Manufacturing    Stationers    and    Publishers, 

•Z2  Glassford  Street,  Glasgow. 


SAE-OBAIR    NAM    BARD     GAELAOH; 
THE  BEAUTIES  OF  GAELIC  POETRY, 

AND  LIVES  OF  THE  HIGHLAND  BARDS. 
By  JOHN  MACKENZIE,  Esq. 

HISTORICAL  INTRODUCTION  BY  JAMES  LOGAN  Esq.,  F.S.A.S. 

Eoyal  8vo,  price  Tweke  SnillingSj  extra  clotb,  gilt  top. 

Edinburgh!  MACLACHLAN  &  STEWART.    London;   SIMPKIX  &  CO, 
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NOTICE  TO  EMIGRANTS 

FROM 

SCOTLAND  TO  CANADA, 

The  Steamers  of  the  ALLAN  LINE  resumed 
tljeir  Direct  Sailings  from 

GLASGOW  TO  P£B£(], 

IN  APRIL  1872, 

AND  WILL  CONTIKLE  TO  SAIL 

Every  V!IM  throu^kl  the  Season. 

Passage    Money. 

Cabin— To  Quebec,  -         £13  13s. 

„  To  Portland,  Boston  orNew-Yorl[,£l4 14s. 

Intermediate,— To  Quebec,  Portland,)  ^q  q„ 

BOSTON  OR  NEW-YORK,  )  ^  ^'• 

Steerage— To  Quebec,  Portland,)  n(,  n^ 

BOSTON  OR  NEW-YORK,  Ì  ^^  ^^' 

These  Steamers  offer  the  best  opportunity 
for  Passengers  wishing  to  proceed  to  Canada, 
as  they  are  landed  at  the  Railway  Wharf  at 
Quebec,  in  the  Dominion,  and  are  thence 
forwarded  to  all  the  principal  Stati'ons 
immediately  after  disembarkation. 

Passengers  wishing  to  proceed  to  the 
Western  States  and  Territories  of  the  Union, 
and  to  California,  can  be  booked  by  Quebec, 
as  cheaply,  and  carried  to  destination  as 
expeditiously  as  by  any  other  Line. 

Dietary  Bills,  and  full  information  as  to 
Through  Tickets,  Berth,  Accommodation, 
&c.,  iand  Rates  for  Children,  may  be  had  on 
application  to 

MES  and  mmil  AW, 

70  (Jreat  Clyde  Street,  (Jlaagow. 


"ANCHOR"  LINE  Or  mHMAHTlC 

STEAM  PACKET  SHIPS 

FUOJI 

GLASGOW  &  LONDONDERUY 


NEW-YORK. 

HALIFAX,  N.S.  AND  ST.  JOHN,  N.B. 


SAILING  REGULARLY  FOR  NEW-YORK, 

(Unkss iirereiileJ bi/  unforeseen  circnmstances.) 

From  GLASGOW— 

Every  Saturday  and  Alternate  Wednesday, 
And  from  LONDONDERRY  the  following  days. 


FOR  HALIFAX,  N.S.  AND  ST.  JOHN,  N.B. 

AT  EEGULAR   INTERVALS 

throughout  the  season. 

Passengers  Booked  at  Through  Rates  to  all 
parts  of  the  United  States,  Canada,  Nova 
Scotia  and  Ne  w  BRUNSWicK,at  Lowest  Fares 


FARES:- 
SALOON CABIN, TWELVE,  THIRTEEN, 
FOURTEEN,  AND  FIFTEEN  GUINEAS. 

(According  to  Accommodation  and  Situation  of  berths). 

To  New- York,  Boston,  Baltimore, 

Quebec,  Halifax,  N.S.  and  St  John  N.B. 

Intermediate,       ■        -     Eight  Guineas, 
Steerage,     •        -        -      Six  Guineas. 


For  further  particulars,  apply  to 

HANDYSIDE  &  HENDERSON, 
49  UnioK  Stbbbt,  Glasgow,  and 

30  PoXLB  SlBEET,  LOKDOMDEKRT 
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SUPPLIED  TO  SUBSCRIBERS  ONLY. 


rublished  in  Twenty-five  parts,  price  Two  Shillings  each,  size  superimperial 
8vo.  or  in  Eight  Divisions,  rich  clqth,  price  7s.  6d.  each. 

A.     HISTORY 


SCOTTISH    HIGHLANDS, 

Hig'lilaiid  Clans,  &  Hig'hland  I^egiments; 

With  an  Account  of  the  Gaelic  Language  and  Literature,  written  for  the  Work,  ly  the 
Rev.  THOMAS  M'LAUCELAN,  LL.D.,  F.S.A.S.,  and  an  Essaij  on  HigUannd 
Scenery,  by  the  Late  Professor  JOHN  WILSON.  Edited  by  JOHNS.  KELTIE, 
F.S.A.8.     The  present  Work  is  divided  into  Three  Sections: — 

I.  The  General  History  of  the  Highlands,  including  Religion,  Literature, 

and  Antiquities. 
IL  The  History  of  the  Highland  Clans. 

in.  The  History  op  the  Highland  Regiments,  to  the  Puesent  Time. 
Richly  illustrated  with  many  special  views,  original  Portraits,  Autographs,  Seals, 
Armorial  Bearings,  and  objects  of  Antiquarian  Interest  on  Steel  and  Wood;  and 
embellished   with  Thirty   Specimens   of   Authentic   Clan   Tartan,    beautifully 
executed  in  coloui';  and  a  new  Map  of  Clan  Territories. 


OPINIONS  OF  THE  PRESS. 

"  We  cannot  entertain  a  doubt  of  its  being  most  favourably  received  by  the 
Public." — Edinburgh  Courant. 

"The  Paper,  the  Type,  and  the  general  getup  of  the  work,  do  great  credit  to 
the  Publishers." — JVorth  British  Daily  Mail. 

"The  excellence  of  the  text  is  admirably  supported  by  the  brilliancy  and  beauty 
of  the  illustrations,  which  include  several  remarkable  Portraits  hitherto  unpub- 
lished, and  a  series  of  coloured  examples  of  the  various  Clan  Tartans  absolutely 
perfect  in  their  way." — Glasgow  Evening  Citizen. 

''The  Publishers  seem  to  us  to  have  left  nothing  undone,  either  in  the  way  of 
letterpress  or  illustrations,  to  make  their  'Histoi-y'  as  attractive  and  complete  as 
possible." — Inverness  Courier. 

"We  know  of  no  work  more  calcuLited  to  interest  any  true  Scotsman,  whether 
living  amongst  his  native  heath  or  in  some  distant  clime;  nor  do  we  know  of  any 
work  better  fitted  to  commemorate  all  that  is  patriotic  or  ennobling  in  our 
country's  story." — Fife  Herald. 

"The  work  evinces  extensive  knowledge  of  Celtic  lore,  is  written  with  high 
literary  ability,  and  is  impartial  and  truthful  in  its  representations.  ^  We  wouhl 
thus  bring  this  important  and  valuable  work  before  the  notice  of  the  Scotsmen 
of  Canada  in  terms  of  the  strongest  commendation."— Ca?2af^a  Scotsman. 

All  orders  will  be  attended  to  by 
A.  FULLARTON,  &  Co.,  Edinburgh,  or  A.  G.  BURNS,  Toronto,  Canada. 
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DEVOTED   TO   MISCELLANEOUS  GAELIC    LITERATURE,  AND  TO   THE 
INTERESTS  OF  SCOTTISH  HIGHLANDERS  GENERALLY. 

Edited    by    ANGUS    N I  COLS  ON. 

CONTENTS    OF    NO-    4-- 

Introductory 75 

About  the  Ancient  Highlanders 76 

The  Higlilanders  of  Glasgow 77 


Ossian  :  his  Time  and  hi«  Poems 

The  Prayer  of  Ossian 83 

News 85 

Song , 8G 

Love-Song 87 

New  Gaelic  Books 89 

Gaelic  Lecture 89 


Obituary  Notices  of  Eminent  Highlanders..  90 

Welcome  from  Dr.  Mackay 91 

Glasgow  Ossianic  Society 91 

Song  to  Queen  Victoria 92 

Things  New  and  Old 93 

Answers 94 

Riddles 94 

Odds  and  End? 95 

Sonnet : 66 

Precious  Promises 96 


ENGLISH    DEPARTMENT. 


The  Highlanders  of  North  Carolina 97 

Specimen  of  Ancient  Gaelic 'IS 

Glasgow  Students' Celtic  Society 99 

Dr.  Maclaiichian's  Gaelic  Class 100 

A  Highland  Marching  Song :...  101 


James  Logan 101 

Letter  from  Dr.  JIaclauchlan 102 

News  of  the  Highlands  and  Islands 102 

Meetings  of  Highland  Societies 103 

Replies  to  Correspondents 105 


As  most  of  our  fiiencls  are  already  aware  three  numbers  of  -'The  Gakl"  uere  printed  in  Canada, 
but  it  is  now  permanently  removed  to  Scotland,  and  will  henceforth  appear  legularlj' every  month 
enlarged  and  improved  in  a  manner  that  will,  it  is  hoped,  gain  the  bearty  support  of  the  friends  of 
Celtic  Literature  every  where. 

"The  Gael"  is  devoted  to  the  interests  of  (he  Gaelic  language,  its  stììnities,  and  literature;  the 
collection  and  preservation  of  the  traditional  poetry  and  folk- lore  of  the  Hghlands  ;  and  the  communi- 
cation of  interesting  and  useful  instruction.  It  will  steer  clear  of  rceksiastical  and  other  party  con- 
troversies ;  and  will  allow  ample  liberty'  of  discussion  to  its  contributors  and  correspondents. 

The  most  eminent  Gaelic  scholars  on  both  sides  of  the  Atlantic  have  already  given  promises  of 
their  bearty  co-operation  and  support.  The  subscription  price  is  placed  at  the  lowest  possible  tigure, 
to  bring  it  within  the  reach  of  all. 

The  publishers  (rust  to  the  good  cffices  of  the  friends  of  Gaelic  literature  everywhere  to  SFsist  them 
in  making  "  The  Gael"  worthy  of  the  people  whom  it  aims  to  represent  and  benefit,  b}'  swelling 
up  their  subscription  list  to  such  an  extent  as  will  not  onlj-  only  secure  its  continuance  at  the  present 
low  rate  but  that  will  allow  of  firadual  enlargement,  and  perhaps  of  publication  at  shorter  intervals. 
This  can  be  done  bv  all  intere.-ting  themselves  in  procuring  Subscribers. 

TERMS     OF     SUBSCRIPTION. 

Payable  in  Advance. 

To  all  parts  of  the  United  Kingdom  and  North  America,  5s.  sterling  per  annum.  To  Ar.slralia, 
New  Zealand,  &c.,  6=,  sterling  per  annum.  Single  Number.',  Sixpence.  All  communications  to  be 
addressed  to  NICOLSON  &  CO.,  74  Argyle  Street,  Glasgow. 

"When  "The  Gael"  is  to  be  sent  by  mail  the  postage  6d,  to  all  parts  of  the  United  Kingdom, 
and  Is.  to  the  Colonies  will  have  to  be  remitted  along  with  the  subscription. 

HOW  TO  GET  VALUABLE  BOOKS  FOR  NOTHING. 

We  would  respectfully  call  atteniion  to  the  following  Premium  List  as  a  treans  of  procuring  valua- 
able  works,  some  of  which  cannot  easily  be  had  at  anv  price  :— 

LIST     OF     PREMIUMS. 

l._For  ten  Subscribers,  we  give  any  one  of  the  following  Giielic  Books: — Boston's  Fourfold 
State;  MacKenzie's  History  of  Scotland;  Munro's  Gaelic  Grammar;  Ossian's  Poems. 

2.— For  twenty  Subscribers,  we  give  any  one  of  the  following  IJooks: — The  Dictionariis  of 
MacAlpine,  or  of  MacLeod  and  Dewar;  The  Ì3ook  of  the  Dean  of  Lismore. 

3. For  twenty-five  Subscribers,  we   give  the   Highlander's  Friend,  strongly  bound  in  one  large 

volume. 

4. For  thirty  Subscribers,  we  give  either  Clerk's  New  Translation  of  Ossian;  or,  the  reprint  of 

Carsuel's  Prave'r-Book. 

6._For  thirty-five  Subscriber?,  we  give  MacKenaie's  Complete  Gaelic  Edition  of  Bunyan's  Works 
or  Scots  Worthies  in  Gaelic  by  Dr.  MacGillivray,  and  the  Gaelic  History  of  the  Church  by  Dr. 
kacKay,  advertised  on  another  page. 

6— For  forty  Subscribers,  we  give  The  Scottish  Nation. 

7 For  sixty  Subscribers,  we  give  the  New  History  of  the  Highlands  ^nd  Highland  Clans,  adver- 

Jeed  in  another  part  of  "The  Gael." 
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LINE  OF  STEAMERS  FOR 

QUEBEC    AND    MONTREAL, 


E 


MIGRATION  TO  AMERICA. 


p.m. 


The  folloicing  first  class  liowerfid  iron 


NILE. 

NIGER, 

MEDWAY. 

SCOTLAND. 

HECTOR. 


ADALIA. 

THAMES. 
SEVERN. 
TWEED. 
TEVIOT. 


Are  appointed  to  sail  as  follows — 
From  LOND0x\.  for  QUEBEC  everv  Wednesday. 
From  PLYMOUTH,  for  Do.  every  Friday. 
From  QUEBEC,  for  LONDOI  every  Tnesday 
Daring  the  Season. 

RATES   OF  PASSAGE. 
LONDON    to    QUEBEC. 

Cabin,  Adults,       -       £12  12/.  to  £18  18/. 
Steerage,  do.         -       •       ■       -       £6    6/. 

QUEBEC    to3  LONDON. 

Cabin-,  Adults,       ....     §-60  OO. 

Steerage,  do.         .       .       .      _    $-25  00. 

All  children  1  year  and  under  12  half  fare. 

Infants  free. 


Passengers  Booked  by  all  Lines 
of  Steamers  leaving  this  and  other  Ports,  for 
NBW  YORK,  QUEBEC,  BOSTON,  &c. 
Through  Tickets  issued  to  any  part  of 
America  and  California,  at  Lowest  Rates. 
For  further  information,  apply  to 

^^^  R.MITCHELL, 

iSr  Observe  the  Address, 

178  Broomielaw,  GLASGOW. 
Officb   Houjis:— From    10   am.  till  8 
every  day,  except  Sunday. 

IMRICH  GU  AMERICA. 
Tha  Luchd  Imrich  air  an  gabhail  leis  gach 
buidheann  Steamers  a'  liigail  a'  pbuirt  so, 
agus  phort  eile,  air  son  dol  gu  NEW  YORK, 
QUEBEC,  BOSTON,  &c.  Tha  Tickets  air 
son  fad  na  slighe  do  hite  'sam  bith  an 
:  Americano  an  California  air  an  toirt  seachad 
j  ajg  a'  phris  a's  isle. 

Air  son  tuilleadh  eòlais  sgrlobh  gu 
i  R.    M  I  T  C  H  E  L  L , 

i  j9Sr  Thoir  fainear  an  t  hite, 
j  178  Broomielaw,  GLASGOW. 

The 'Office  fosgailte  o  dheich  uaiiean  's  a. 
mhaduinn  gu  ocbd  'san  fheasgar  a'  h-uile  la, 
ach  Ih.  na  Sàbai^. 


IMRICH  GU  NEW   ZEALAND. 


Certificates  issued^n  Canada  to  per.sons 
desirous  of  prepaying  the  passage  of  their 
friends  to  Canada. 

Passengers  are  booked  in  England  at  low 
rates,  through,  to  all  important  places  in 
Canada  and  the  United  States. 

The  lines  of  steamers  from  the  various 
ports  of  Scotland  to  London  and  Plymouth, 
carry  passengers  at  very  moderate  rates. 
For  further  information  apply  to — 
TEMPERLEYS,    CARTER,   &    DARKE, 

21  Billiter  Street,  LONDON.e.  c. 
DAVID  SHAW,  Montreal,  t 

ROSS,  •&  Co.,  Quebec,      i 

Or    CRANE  &BAIRD, 

No.  2  Exchange  Toronto.  I 


THA  UACHDARANACHD  NEW  ZEAL- 
AND a'  toirt  euideachadh  Faraidh  do 
Luchd  ObairFearainn,  agus  Ròidean  laruinn, 
do  Threabhaichibh,  Chibeiribh,  agus  do 
bheagan  Luchd  edirde  dùtbcha. 

Do  Bhoirionnaich  òga  air  son  seirbhis 
tighe.tha  Aiseag  air  a  thoirt  gun  phhidheadh 
roimh  liiimh. 

Air  son  eòlaismu  na  cùmhnantaibh,  sgrlobh 
gu,  no  faic  Mn  aig  'office  Am  Fear-Ionaid' 
Coitcbionn  (AgeiitGeneral)  air  son  New 
Zealand,  aig  7  Westminster  Chambers,  Vie- 
toria  Street,  Westminster,  London,  S.  W. 

P  McGregor,  Birrister-atlaw,  Soil- 
•  ciior  in  Chancery,  &c.  Office— No. 
26  Adelaide  St.  East,  near  the  Court  House, 
Toronto,   Canada. 


M 


ACLENNAN,  DOWNEY  &  HENDERSON. 

Barristers,  Splicitors,  Attorneys,  &c. 
Offices — Toronto,  Canada. 

JAMES  MACLFXXAX.  JOHN  UQWNEV. 

ELMES  HENDEKSQX. 


■Titue, THE  GAEL  ADYERTISEMENTS.  1872. 

THE    GAELIC    BARDS, 

A  New  and  Complete  Collection  of  Gaelic  Poetry,  from  the  Earliest 
Period  to  the  Present  Day,  o 

In  course  of  publication,  to  comprise  tlie  select  works  of  all  Gaelic  Poets  (both  religious  and  secu- 
lar) of  which  we  have  any  mention,  from  the  earliest  times  to  the  present  clay,  including  much  of 
great  merit  never  before  published.  The  publishers  have  secured  the  assistance  of  some  of  the  best 
Gaelic  scholars  on  both  sides  of  the  Atlantic,  and  the  orthography  will  be  conformed  to  the  most 
approved  principles  of  Gaelic  Grammar.  Tlie  poems  will  be  illustrated  with  brief  explanatory,  bio- 
graphical and  historical  notes,  and  a  glossary  of  h  a-d,  provincial  and  obsolete  words.  Nothing  will 
be  inserted  except  compositions  of  high  merit ;  and  wholly  unobjectionable  on  the  score  of  morality. 
The  work  will  be  exclusively  in  Gaelic. 

This  is  by  far  the  largest  and  most  complete  work  of  the  kind  ever  attempted,  and  no  pains  or 
expense  ■will  be  spared  to  make  it  the  most  valuable  and  correct. 

Any  person  that  may  be  in  possession  of  poems  of  great  excellence  which  have  never  hitherto  been 
published,  or  which  appeared  in  works  now  very  rare,  will  confer  a  favour  b}'  sending  us  copies.  A\"e 
are  aware  that  there  are  many  Gaelic  Poems,  of  the  highest  merit,  which  are  comparalively  little 
known.  We  have  alreadj'  secured  a  number  of  these  through  friends,  and  we  are  collecting  more  of 
them  ere  they  are  forever  lost,  as  manj'  such  pieces  have  already  been.  In  this  connection  oar 
friends  throughout  the  country  can  be  particularly  of  service  to  us. 

It  is  also  intended,  should  the  present  attempt  be  sufficiently  successful,  to  issue  a  complete  and 
uniform  edition  of  all  the  principal  Gaelic  Poets.  The  publication,  besides  furnishing  the  best  produc- 
tions of  the  Gaelic  Muse,  from  the  heroic  age  of  Fingal  to  the  present  day,  will  supply  the  student  of 
Gaelic  with  pure  specimens  of  the  language,  which  he  may  safely  adopt  as  guides,  in  attempting  to 
speak  or  write  it,  while  the  lofty  and  pathetic  sentiments,  which  have  distinguished  good  Gaelic  poe- 
try, from  the  earliest  times,  will  exert  an  influence  on  his  character,  nnd-at  the  same  time  furnish  a 
source  ot  endless  enjoyment. 

The  work  will  be  issued  in  about  twenty-five  parts  of  about  fifty  royal  12mo.  pages,  at  one  shilling 
sterling  or  twenty-five  cents  each,  payable  on  delivery  by  the  agents".  Where  there  are  no  agencies 
established,  Subscribers  can  have  the  book  sent  to  them  (post-paid)  to  all  parts,  as  published,  by 
remitting  the  amount  in  advance,  yearly,  half-yearlj',  or  for  the  whole  work,  as  they  may  desire. 
Orders  should  be  sent  in  at  once  in  order  to  secure  the  work  complete.  Canvassing  agents  wanted. 
For  further  paiticulars  call  on,  or  address,  KICOLSON  &  CO.,  Publishers,  74  Argyle  St.,  Glasgow. 

In  preparation  a  Keprint  of 

CAKSUEL'S    GAELIC    TEANSLATION 
OE    KNOX'S    PEAYEE-BOOK. 

Edited  by  the  Eev.  THOMAS  M'LAUCHLAN,  M.A.,  LL.D. 

Ill  One  handsome  4 to  Volume — Price  to  Subscribers,  20/. 


r|  illlS  Book  was  originally  published  in  1.5G7.  The  English  Version  of  the 
_L  Prayer-Book  was  printed  at  Edinburgh  in  1565,  so  that  tjje  Gaelic  Version 
appeared  within  two  years  after  it.  It  is  the  first  Gaelic  Book  that  ever  was 
printed  either  in  Scotland  or  Ireland.  There  are  at  present  only  three  copies 
luiown  to  exist;  one  perfect  copy  in  possession  of  His  Grace  the  Duke  of  Argyll, 
and  two  imperfect  copies,  one  of  them  in  the  Library  of  the  Edinburgh  Univer- 
sity, and  tlie  other  in  the  British  Museum.  The  Senatus  of  the  Edinburgh 
University  have  very  handsomely  put  their  copy  at  the  disposal  of  the  Editor  for 
transcription;  His  Grace  the  Duke  of  Argyll  has  kindly  transcribed  such  pages 
as  couhl  only  be  found  in  his  unique  copy,  and  the  rest  was  supplied  by  a  visit 
to  the  British  Museum,  where  the  authorities  very  readily  gave  the  use  of  their 
copy.  The  Editor  is  now  in  possession  of  a  complete  transcript  of  the  Book, 
page  for  page  and  line  for  line  willi  the  original. 

The  piice  will  bc'  raised  immediately  after  pul)lication. 
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NEW  1Ì0UTK 
Steamer  "  TALISMAN"  from  Glas- 
iea  gow  Every  Thursday,  at  Twelve  Noon 
(Train  to  Greenock  at  7  p.m.) 

For  OBAN.  QUINISM,  DUNVEGAN,  TARBERT, 
RODKL,  LOCHMAUDY,  KALLIN,  LOCIl-BOISDALE, 
andBAKRA. 

For  CARNAN  and  STEIN,  on  4th  and  18th  Julv. 
For  STRUAN  and  CARBOST,  on  11th  and  25th  July. 

Returnini;  to  GLASGOW  from 
LOCIIBOISDALE,  Sats.  Gth  and  2(ith  .July,  about  1  a.m 


8  a.in. 
10  am. 
1    " 
3    " 


p.m. 
Steamer  "DUNVEGAN  CASTLE"  fromGIasgowevery 
Friday  at  G  a.m:.  Train  to  Greenock,  f)  a  ni. 

For  COLONSAY,  lONA,  BUNESSAN,  ULVA,  TY- 
REE,  COLL,  QUINISH,  KILOHOAN,  SaLEN  (Loch- 
Sunart),  and  STRONTIAN. 

Returning  to  GLASGOW  from 
STRONTIAN,  every  Monday  about  G  a.m. 
SALEN,  —         ■  -     •< 


Do. 

Mens.  I.-Sth  &  29th 

LOCIIMADDY, 

Mons,  8th  and  22d 

Do. 

Sats.  13th  and  27th 

TARBERT, 

Mons.  8th  and  22d 

Do. 

Sats.  13th  and  27th 

DUNVEGAN, 

Tues.  9th  and  23d 

Do 

Sats  13th  and  27th 

QUINISH, 

Every  Tuesday  at  12 

OBAN, 

"             at    5 

KILCHOAN, 

QUINISH, 

COLL, 

TYREE, 

ULVA, 

BUNESSAN, 

lONA, 


11      " 
1  p.m. 


-  8     " 

-  11     " 

-  11.4.-)  " 
COLONSAY,  every  Tuesday  about    4  p.m. 

All  Freights  (except  for  OBAN)  must  be  prci)aid, 
Fares  between  GLASGOW  and 

Cabn.    Ster.  Cab. Ret. 

Oban,  10s        3s        15s 

Colonsay,        10  Cd    4s        17s 

lona,  Bunessan,  Qulnish  &  Ulva,  13s        5s        20s 
Tyree,  Coll,  Kilchoan,  Salen  and 

Strontian,  • 15s 

Struan,      Carbost,      Dnnvegan, 

Stein,  and  Uig 20s 

Tarbert,  Rodel,  Lochmaddy,  Kal- 
lin,  Carnan  Locbboisdale,  and 

Barra,  23s 

For  farther  particulars  apply  to  Donald  Macphail,  Oban ; 
Archibald  Macalister,  Greenock;  or  to 

MARTIN  ORME,  20  Robertson  St.,  Glasgow. 


27s  Od 
32s 


37s 
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ROYAL  ROUTE  via  CRINAN 
and  CALEDONL\N  CANALS, 
by  ROYAL  MAIL  STEAMER, 
lONA,  from  GLASGOW,  at  7,  and  from 
Greenock,  at  9  a.m.,  conveying  Passen- 
{jeis  for  Oban,  Fort-William  and  Inver- 
ness, daily.  For  Sailings  to  Gairloch,  Ross- 
shire,  Stafla,  lona,  Glencoe,  Mull,  Skye, 
Lewis  and  West  Highlands.— See  Bills  with 
Ma])s  and  Tourest  Fares,  free  by  Post,  on 
aiiplication  to  David  Hutcheson  &  Co.,  119 
Hope  Street,  (ilasgow. 


P.   G.     W  IL  SO  N, 

CHRONOMETER,  Watch  &  Clock  Maker, 
Silversmith  and  Manufacturer  of  High- 
land Ornaments,  Inverness. 

Watches  Jewellery  and  Highland  Orna- 
ments sent  to  any  part  of  the  world.  Every 
article  of  the  best  quality,  and  the  prices 
moderate. 

Tha  Padruig  Deòrsa  Mac  Uilleim  o  cheann 
iomadh  bliadhna  'reic  Sheudan  Gaidheaiach 
r'a  Murachd  llioghail  sa.  Ban  righ  Bhictoria; 
am  Murachd  Rioghailsan,  am  Prionnsa  's 
Ban-Phrionnsa  Uels;  a  MhòrachdRioghail-sa 
DiùcDhun-Eideinn;  agusbuilleilenaTeagh- 
laich  Rioghail.  Maille  riutha  sid  tha  Mac- 
LTiLLEiM  a'  reic  àiUeaganan  r'a  Mòrachd  Im- 
pireil  Ran  Phrionnsa  na  (ìearmailt;  agus  ri 
mòran  eile  de  theaghlaichibh  Rioghail  na 
Roinn-Eorpa,- — cho  math  'sri  uaislean  'us 
i.slean  na  dùthcha 


PETER      FERGUSON, 
TAILOR  AND  CLOTHIER. 

THA  P.  MAC  FHERGHUISa'deanamh  eudaich  san 
f  liasian  a's  nire.     Ma  tha  eideadh  fir  a  dhi  ort  ruig 
P.  Mac  Fherhhuis  aig 
S  WEST  CAMPBELL  STREET,  GLASGOW. 


CAMPBELL'S  DIPPING  COMPOSITION  for  SHEEP  and  LAMBS,  cfcc,  has  been 
thovonghly  tested  by  .competent  Judges,  and  found  to  be  the  best  they  ever  used. 
Destroys  Venuin   on  Sheep  and  ^r-rr-f^  Keeps  the  Wool  Soft  and  Sappy. 

"  '"         "    "'  Gives  the  AVool  a  Fine  appear- 


ance. Increases  the;  Growth  of 
the  Wool,  Increases  the  Weight 
of  the  Wool  Makes  the  Sheep 
Tlirive.  Is  the  best  Winter 
Dip  for  Sheep.  Is  the  Best 
Dip  for  Lainbs  at  Speaning. 


breaks  the  Eggs.    Keeps  tlic  Fly 

from    striking.       Cures    Scab. 

Keeps  the  Sheep  clean.     Does 

not    burn    Wool    or    Animal. 

Does  not  discolour  the  Wool. 

Is  a  preventive  and  cure  for 
.Maggots. 
Is  the  Best  for  use  at  any  time.  Is  a  Cure  for  Vermin  on  Cattle.  Is  a  Cure  for  Itch  on 
Cattle.  Is  a  Cure  for  Pingworui  on  Cattle.  Is  composed  of  Substantial  Ingredients.  Is 
the  most  Valuable  and  Substantial  ever  introduced  at  the  Price.  Gives  universal  satisfac- 
tion.—Cost  12/  per  100  Sheep  for  Home  Use;  for  Export,  IG/  per  100  Shee]i,  including 
extra  cost  for  Export  Drums,  Packing  Cases,  Packing,  Shipping,  &c. 

ALEXANDER  CAMPBELL,  Jun.,  &  Co.,  Man\ifacturers7 59  Maxwell  Street,  Glasgow. 

Tha  am  Measgadh  Tumadh  Chaorach  so  air  a  dhearbhadh  a  nis  o  cheann  nine.  Tha 
teisteanais  ro  lionmhor  o  gach  ceàrn  de  'n  diithaich  a'  taisbeanadh  gu  'm  liheil  na  feartan 
air  son  am  bheil  e  ainmcil  a'  Icantuinn  ris. 
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MU  NA  SEANN  GHAIDHEIL. 


Mu  ttoiseach  na  seachdamh  linne  blia 
ceithir  fineachaa  a  chòmhnuidh  an 
taobh  tuath  Bhreatainn :  b'  iad  sin  na 
Fìcti.,  na  Scoti  na  Breatannaich  agus  na 
h-Anglaich  no  na  Goill.  B'iad  na 
Picti  'ba  lìonmhoire  agus  'ba  treise  dhe 
na  fineachaibh  so.  Bha  ceann  tuath  na 
h-Alba  gu  h-iomlan  acatuath  air  Cluaidh 
agns  caolas  na  Friu  ach  a  mhàin  Earr- 
agliàidlieal  a  bha  aig  na  Scoti  Bha  na 
Scoti  an  seilbh  air  Earraghàidheal  agus 
He  maille  ri  pàirt  de'n  Eilean  Mhuileach 
agus  Eiieanaibh  beaga  eile. — Bha  na 
Breatannaich  an  Strath-Chluaidh  agus 
an  Dun-Breatann  agus  an  ceann  an  iar- 
dheas  na  h-Alba. — Agus  bha  na  h.-Ang- 
laicli  anns  an  tir  gu  deas  air  caolas  na 
Friu  ris  an  abairteadh  Braighnich 
(Bernicia)  leis  na  seann  Bhreatanuaich, 
dùthaich  a  tha  nis  'deanamh  suas 
siorramachdan  Haddlnqtoin,  Dhnn 
Eidinn  agus  Linn-Liobhainn,  ris  an 
abrar  gu  coitchionn  na  trl  Lothianan 
maille  ri  Berwick  agus  Roxburgh, 
fearann  a  choisinn  iad  leis  a'  chlaidh- 
eamh  o  na  Picti  mu  'n  bhliadhna  a.d. 
547  'n  uair  a  thàiuig  "Ida  nam  bratach 
teine"  le  'chuid  Ghall  do  thaobh  Deas 
na  h-Alba.  B'  e  so  ceud  theachd  nan 
Gall,  no  nan  coigreach  o  Lochlainn  agus 
o'n  Ghearmailt  gu  tuineachas  a  ghabhail 
anns  an  dùthaich,  Tha  sliochd  nan 
Gall  so  a'  chòmhnuidh  anns  an  tir  ud 
gus  an  la  an  diugh.  Is  ann  a  North- 
umberland an  Sasunn  a  thàinig  iad  a 
stigh  do  thaobh  Deas  na  h-Alba. 
B'  àbhaist  cogadh  a  bhi  aig  na  Gaill 
Ancjlach  so  ris  na  Pictich  mu  thimchioU 
an  fhearainn,  agus  bha  aoa  chath  fuil- 


teach  aca  air  20mh  la  de'n  Mhàigh,  a.d. 
686,  &\g'  Linne  Gharbhain  ann  aa 
Siorramaohd  Aonghais,  anns  an  do 
choisinn  naGaidheil  Phicteacha'bhuaidh 
agus  an  do  mharbhadh  Eg/rid  mac 
Osicy  righ  nan  Gall  Sasun7iach  maille 
ris  a'  chuid  dhe  'armailt.  B'  e  Bruidhe 
a  bha  'n  a  righ  air  na  Picti  aig  an  am 
sin,  agus  bha  uachdaranachd  aige  thairis 
air  Eiieanaibh  ^^Ta^«^/^  Mu  thimchioU 
da  fhichead  bliadhna  an  deigh  sin  a.u. 
729,  thàinig  Aonghas  Mac  Fhearghais 
gu  bhi  'na  righ  'bu  mho  agus  'bu 
chumhachdaiche  a  bha  am  measg  nan 
seann  righrean  Gàidhealach.  Cheann- 
saich  e  gach  aon  de  na  Cinn-fheadhna 
ris  an  abairteadh  righrean  beaga  's  an 
am  sin,  agus  thug  e  iad  fo  gheill  da 
foin  mar  an  "t-Ard-righ"  ni's  mo  na 
b'  àbhuist  doibh  a  bhi  roimhe  sin.  Mu'n 
bhliadhna  733  chaidh  e  a  chogadh  ris 
na  Scoti  an  Earraghàidheal,  cheannsaich 
e  dùthaich  Latharna  agus  Chapadml, 
agus  thug  e  na  Hcoti  fo  chis  do  fein, 
agus  chur  e  aon  de  a  theaghlach  fein 
d'  am  b'ainm  Aodhan  'na  righ  os  ceann 
na  tire  sin.  Theirear  "High  Albainn" 
ri  Aonghas  leis  na  seanachaidhibh  Eir- 
ionnach,  agus  gun  teagamh  b'  esan  'bu 
treise  agns  'bu  chumhachdaiche  de  na 
seann  righribh  agus  is  e  a  leag  steidh 
naRìoghachd  Albannaich  mar  a  dh'fhàs 
i  suas  ann  an  linnibh  an  deigh  sin.  Thog 
e  Eaglais  ann  an  Cillrimhin  agus  mar 
an  ceudna  an  àitibh  eile,  agus  chuir  e  an 
rloghachd  aige  fein  fo  chùram  Naomh 
Aindreis  agus  mar  onoir  do'n  Naomh  so 
chuir  e  air  leth  mòran  de  mhaoin  aimsir- 
eil  mar  bheathachadh  do  na  h-Eaglais- 
ibh  a  thog  e. 

Mu'n    bhliadhna    794    thòieich    na 
Lochlannaich  o  thuath  air  taomadh  a 
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stigh  air  Eileanaibh  na  Gàidhealtachd, 
agus  loisg  iad  I-Chaluim-chille,  agus 
mharbh  iad  tri  fichead  agns  ochd  man- 
ach  DO  pears'-Eaglais  ami  an  1-Clialnim- 
chille.  Thacliair  an  gniorah  oillteil  so 
anus  a'  bhliadlina  800,  agus  air  an 
aobhar  sin  cbuir  Cusantin  Rigli  nam 
Pirteach  snas  Eaglais  mliòr  ann  an 
Duii-Cliailein  mar  Phriomh  Eaglais  na 
Rioghaehd.  B'  e  Cusantin  so  ogha 
Aonghais  Mliic  Fiiearghais  rigli  nam 
Plcti,  agus  thug  e  moran  fearainn  do 
Eaglais  Dhun-Ciiailein.  B' e  so  an  righ 
ris  an  abradh  am  bard  anns  an  Duan 
Albannach  "An  Curai  calraa  Cusantin." 
Fliuair  e  bàs  mu  tliimchioll  na  bliadhna 
820  agus  rioghaich  Aonglias  a  bhràthair 
'n  a  àit',  oir  b'e  an  seann  lagh  Albann- 
aca  gun  tigeadh  am  bràthair  an  àite 
bràtbar.  An  deigli  sin  tliàinig  a  mhac 
fein  agus  mac  a  bhrktbar  gu  bbi  'n  an 
righribb,  agns  'n  uair  a  mbarbh  na 
Locidannaick  mac  a  bbràtbar  fbuair 
mic  Bhargoid,  a  phiutbar,  an  riogbacbd, 
fear  an  deigb  iir.  B'  e  ainm  a  cbeud 
aoin  Fearchar  agus  ainm  an  fbir  eile 
Bride  na  Bruidhe.  'Nan  deigb-san  do 
bhrigli  gu'n  do  tlieirig  na  b-oigbreachan 
firioiinacb  air  na  seann  Rigbribb  Pict- 
eacb  fbuair  Coinneacli  Mac  Ailpein  rigb 
nan  Scoti  an  Earragbàidbeal  an  riogb- 
acbd a  cbionn  gu  'm  b'  esan  an  t-oigbre 
dligbeacb. 

[Ul  leantuim,.)  D.  B.  B. 

OISEIN:  A  LTNN  AGUS  A 
BHARDACHD. 

(air  leantuinn.) 
Tlia  ioizluiadb  mòr  air  ioniadb  neacb 
gu 'lu  blieil  beusan  cbo  màlda,  stuama 
ann  an  dàiii  Oisein,.  agus  gun  iomradh 
iiir  bith  anuta  air  an  Dia  'tha  uile- 
cliuniliacbdacb.  Bithidb  e  furasda  an 
ni  dragbail  so  a  reiteacliadb  le  bbi  a' 
cuimluieacliadb  gu'nrobli  na  Gàidbeil 
rè  ionuidb  bliadlma  agus  ginealacb  air 
an  Icagasg  lels  na  Druidliibli  subbailc, 
geamiiuidh.  Cba  'n  e  daoine  cealgacb, 
saobb-cbrabhach    a    bba    annta    mar 


jcbunnaic  sinn  cbeana.  B'  ann  doibb- 
isan  a  tbigeadh  e  luadh  a  dbeanamh  air 
nitbean  naomha.  B'  e  so  drencbd  is 
j  dleasdanas  nan  Druidhean.  Is  ann 
eadardbealaicbte  gu  mòr  bbo  so  a  bba 
seirblieis  nam  filidbean  ceùlmbor,  mòr 
gbaisge  nan  triatb,  is  eucbdan  eireachd- 
ail  nan  daoine  meamnacb  a  db'  eug  's  a 
choisinn  dacbaidb  nam  fiatb,  a  sbeinn 
'  ann  an  rannan  foinimbor,  ceileireacb  a 
cbum  treubbantas  eiridinn  ann  an  anam 
gach  laoicb,  agus  brosnucbadb  a  thoirt 
seacbad  ann  an  garbb-cbunnart  nan 
sleagb ;  b'e  so  gairm  is  dreucbd  nan  Biird. 
Tha  Oisein,  ma  ta,  a'  coimlibonadh  gu 
fior  àbbaist  nam  filidbean  Gàidbealach 
'n  uair  tba  e  a'  seacbnadb  gacb  sniuain 
cbrabbaieb,  ged  b'  e  so  liaiibb  a  bn 
dealraicbe  agus  sgeadachadb  a  b'  àille 
\  snuadb  a  b'  urrainn  do  smuaintean  arda 
I 's  do  dhàin  mbòrail  a  chaitbeamb. 
I  Ach  is  i  a'  cbeist  a's  mo  a  tbog  de 
I  bbruaillean  ann  an  inntinnean  nan  Sas- 
unnacb 's  nan  Gall,  "Cionnus  a  tbàinig 
dàin  cbo  lìonmbor  agus  cbo  fada  ri  dàiu 
Oisein  a  nuas  troimli  cbeò  is  troimh 
dhorcbadas  nan  linntean  ?"  Ged  dh'  aid- 
icbeamaid  gu  'n  do  riogbaicb  Pionngbal 
an  talla  nan  sonn,  agus  gu'n  grad-eireadh 
na  laoicb  mu  'n  cuairt,  'n  uair  a  gblac- 
adb  e  sgiatb  cbaorabail  'n  a  làimb  's  a 
cbluinnteadh  sgreadb  na  màille  cruaidbe, 
cionnus  a  b'  urrainn  do  dbàin  nan  trenn 
snamh  gu  tearuinte  tbairis  air  ceo  is 
dorcbadas  nam  bliadlinacban  Hatha  ^ 
Tba  moran  gun  teagamb  a'  crocbadh 
air  a'  cheist  so.  Chunnaic  sinn  cbeana 
gu  h-aitbgbearr  cia  mar  a  d'  ciricb  deal- 
achadb  am  measg  nan  Gàidlieal,  agus  a 
bba  gacb  clann  a'  leaiituiim  's  a"  toirt 
limblacbd  do  'n  ceamiard  no  'n  ceann- 
feadhna  fein,  oir  bba  iad  uile  a'  giùlan 
an  aon  sloiinudh. 

!  Cba  d'  f  has  gutb  nam  Bard  tosdaeb 
I  an  dcigb  do  Oisein  iraeacbd  gu  talla  nan 
Iniall.  Bba  aig  gacb  clann  Bard  doibh 
,  foin.  Is  ann  bbo  ghaisgicb  na  Poinne 
I  'bba  iad  uile  dcònacb  a  bin  'tarruiug  an 
I  sinusearachd.  Bu  mhùi'  nin  nieas  a  bba 
[iad  a'  cur  air  òrain  na  Fcinne,  agus  bba 
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na  Baird  min-eòlach  air  dàiu  Oisein. 
Cha  robh  ni  cho  comasach  air  sunnd  is 
aighear  is  greadhnachas  a  dhùsgadh  ri 
caismeachd  nan  treun-Iaoch  ann  an  am ; 
spealtadh  nan  donn-sgiath.  Bhitheadli . 
na  Baird  ann  am  meas  mòr  mar  so,  agus  ! 
bhitheadh  iad  dealasach  ann  an  Oram  I 
na  Feinne  ionnsachadh  gu  poncail.  , 
Bha  am  mac  a  leantuinn  an  athar  anns 
an  dreuchd  so.  Acli  feudaidh  neach 
feòraich,  "Ciamar  a  b'  urrainn  do  innt- 
inn  neach  air  bith  cuimhne  a  ghleidheadh 
gu  cinnteach  neo-mbearachdach  air 
dain  CO  fada?"  Anns  an  latha  anns  am 
bheil  sinne  beò,  tha  e  da  rireadh  duilich 
duinn  breth  chothromach  a  thoirt  air 
comas  na  h-inntinu  'n  uair  a  tha  e  air  a 
chur  gu  dùbhlan  air  a'mhodh  so.  Feum- 
aidh  sinn  co  dhiu,  aideachadh  gu  'm  fas 
a'  chnimhne  ui  's  feàrr  is  ni 's  treise  le 
cleachduinn.  Bha  na  Baird  o  thus  an 
làithean  a  saoithreachadh  ann  an  rannan 
nan  sean-laoch  ionnsachadh.  B'  e  so  a 
b'  obair  doibh,  agns  cha  'n  iongantach 
ged  bhitheadh  iad  fileanta  ann  an  rannan 
nan  sean-laoch  a  sheinn.  Cba  do 
thionail  fòs,  dorchadas  co  neulach, 
doilleir  air  Albainn  's  a  chòmhdaich 
rìoghachdan  eile  re  ùine  co  fada.  Cal- 
um-cill  cràbhach  agus  manaich  lona — 
«;ha  d'  rinn  iadsau  tàir  no  dimeas  air 
dain  Oisein.  Chum  iad  lòchran  iùil  is 
sohiis,  is  eòlas  a  loisgeadh  agus  a  sgaoil- 
eadh  gathannan  greadhnach  ann  an 
dùthchannan  eile.  Cha'n'eil  an  smuain 
gun  bhunchar  gu'n  do  sgriobh  iad  sios 
na  (lain  a  bha  air  an  seinn  ie  moran, 
agus  gu  'n  do  chuidieh  iad  no  sgeòil  a 
dh'  aithris  Oisein  o  am  o  ao'is  aiseag  a 
nuas  thar  stuadhan  ciar-ghlas  nan  linn- 
tcan.  Thàinig,  mar  so,  laitiiean  a 
chaidh  thairis  a  nuas,  's  chaidh  cuimhne 
a  chur  air  am  nan  triath,  nan  seòd,  nam 
flath  is  threun  ghasda  nan  gniomh.  Ann 
an  oidheachan  fada  a  gheamhraidh,  am 
feadh  a  bha  teine  aoidbeil  a'  deanarah 
teach  nan  Gaidheal  sunndacb  is  aireamh 
mhòr  mu  tbimcbioll,  is  iad  dain  Oisein 
is  raoladh  na  Feinne  a  bu  chulaidh 
shùgraidh    do  'u     chuideachd     bbhath- 


chridheach  a  bha  an  làthair.  Cha  robh 
teagamh  air  bith  acasan  mu  dheibhinn 
Oisein  is  na  Feinne. 

An  deigh  dhuinn  na  h-uiread  a  ràdh 
mu  dheibhinn  Oisein  fear-iiiil  nan  ceud 
agus  fear-togail  cliù  mu  mbac  nan  treun, 
tha  sinn  ullamh  gu  ni  no  dhà  a  chur  an 
ceill  mu  thimchioU  Sheumais  Ic-a'- 
Phearsaimn,  a  dh'  eadartheangaich  bàrd- 
achd  na  Feinne.  agus  a  shaor  i  gu  bràth 
bho  sgleo  na  di-chuimhne  'bha  teàrnadh 
thairis  oirre.  Ged  a  b'eiginn  da  sgiath 
bhallach  iomchar  agus  còmhraga  bheum- 
adh  an  aghaidh  cruth  Loduinn  nan  gorm 
lann,  cha  bhitheadh  a  chàs  agus  a 
shuidheachadh  moran  ni  bu  chruadal- 
aiche  na  bha  e,  'n  uair  a  dh'  èirica 
feachd  'na  aghaidh  a'  cur  nithean 
uamhasach  as  a  leth.  Is  e  Mac  Fhear- 
ghuis  a  bha  rithist  'n  a  fhear-teagaisg 
ann  an  oil-thigh  Dhùneidinn,  a  dh'  innis 
do  Home  's  iad  'nan  oileanaich  le  cheile, 
gu  'n  robh  air  feadh  na  Gàidhealtachd 
bàrdachd  mheasail,  dhreachmhor  a 
thainig  a  nuas  o  aois  a  dh'  aora.  Bha 
Mac-a'-Phearsainn  'n  a  oide-foghluim 
ann  an  teaghlach  duine  uasail  d'  am 
b'  ainra  Grahame  faisg  air  Dùneidinn. 
Thachair  gu  'n  d'  thainig  Home  an 
rathad.  Bha  seanachas  aige  ri  Mac-a'- 
Phearsainn,  agus  thug  e  air  cuid  de 
dhàin  Oisein  eadartheangachadh  dha. 
Chunnaic  Home  air  ball  àilleachd  is 
eireachdas  nan  dan,  agus  nochd  e  iad  do 
dhaoinibh  foghluimte  ann  an  Dùneidinn. 
Mhosgail  cridhe  caoimhneil,  faoilidh  an 
Ollaimh  Bhlàirich  le  ioghnadh,  agus 
ghabh  e  Mae-a'-Phearsainn  air  lùimh. 
Clio-èignich  iad  an  Gàidheal  bochd  gu 
cuairt  a  ghabhail  air  feadh  eileanan  is 
tlr  mòr  Albainn,  chum  'sgu'n  cruinn- 
icheadh  e  na  dain  a  b'  urrainn  e  a  thrus- 
adh.  Bhuin  iad  gu  càirdeil  fial  ri  Mac-» 
a'-Phearsainn;  agus  shoirbhich  leis  %^ 
maith  'na  thurus.  Thruis  e  raorao  dhiln 
air  a  shlighe.  Fhuair  e  cnid  mar  an 
ceudna  sgriobhta,  agns  sgflobh  e  fèin. 
no  iadsan  a  bha  maille  ris,  moran  eile 
bho  aithris  nan  Gàidheal  blàth-chridh- 
each    d'  am   I)a  tladidmhor    dain   nan 
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sraisgeach  a  sheinn.  Le  deifir  mhòir 
agus  chliùiteich  dh'eadartbeangaich  e'n 
t-ionnihas  mòr  dhàn  a  chruinnich  e. 
Biiiniilli  <?u  dligheach  do  gach  Gàidlieal 
teò-chridlieacli  aig  am  bheil  raeas  is  suira 
do  fhocail  bhlàtha  nam  Bard  a  chaidli  a 
labhairt  ri  gaisgich  guu  mheang  agiis  a 
dhCusgeadti  le  'm  fonn  am  blàr,  ainm 
Sheiiinais  Mhic-a'-Phearsainn  a  ghleidh- 
eadh  air  eliuimhne  le  spcis  is  mòi'-iirram. 
Chaidli  Mac-a'-rhearsainn  fa  dheùidh  a 
Lunnuinii,  cliura  ga'u  cuireadli  e  obair 
a  Bliàird  Ghàidhealaich  anu  an  uidheam, 
agus  gu  'n  clò-bhnaladh  e  i,  air  dha  a 
li-eadartheangachadh  a  dh'ionnsuidh  ua 
Beurlii.  Am  feadh  a  bha  e  dichiollach 
amis  a'  ghiiiomli  so,  dh'  eirich  còmhstri 
(ihiaii  mil  dheibhiiin  Oisein.  Dh'fhiig 
]Mac-a"-Phearsaiua  na  dàin  a  dh'  eadar- 
theangaich  e  'n  am  priomh  staid,  mar 
tliionail  e  fein  iad  anns  a'  Ghàidheal- 
tachd,  a  chum  cothrom  a  thoirt  do  gach 
ueat'li  leis  am  b'  àill,  a'  chiiis  a  rana- 
sachadh  air  a  shon  fein.  Thaom  stoirm 
ghuineach  mu  'cheann.  Chuir  iad  as  a 
leth  gu'm  b'e  fein  a  b'  ùghdair  do  ua 
dàin  a  bha  e  'g  aiumeachadh  air  Oisein. 
Bhitheadh  e  'u  a  ni  anabarrach  iongan- 
tach  gu'n  rachadh  Bard  air  bith  a  shir- 
eadh  aium  am  measg  nan  Gàidheal  a  bha 
cheana  cian  'n  an  ciar  thalla  fein,  an 
trath  a  bha  iomadh  comharradh  agus 
dearbhadh  aige,  gu'n  coisneadh  e  cliii 
a,  bu  mho  le  bhi  'gan  aideachadh  e  fein. 
Chaidh  buidheann  a  ròghnachadh  a 
ilium  an  ni  so  fhuasgladh  le  bhi  a' 
deanamh  rannsaehaidh  am  measg  nan 
Gàidheal  a  dh' fheuchainn  an  robh 
aithne  aca  air  Oisein  's  air  an  Fheinn. 
Bha  na  daoine  lionmhor  a  bha  mineolach 
air  comhthional  nan  sgeni  a  bha  ann, 
agus  air  mòr  ghaisgeFhionnghail,Oscair, 
uyiis  Ghuill  an  garbh-mheaghar  a' 
'^liìaaidh  eliòmhraig,  nach  cuala  riamh 
j,jii;raf{]i  air  Mac-a'-Phearsainn  no  air  a 
luchd-t^iaileis.  Ma  bha  Mac-a'-Phear- 
saimi  c'ahi?a,  iiaibhreach  agus  àrdanach, 
clia  h'ann  gija  aobhar.  lliun  c  seirbhis 
mliaiih  do  OiseiU.  1'ha  e  duilich  beaclid 
u  Uicirt  air  au  d^h  .anns  an  d'eadar- 


theangaich  e  na  dàin  a  fhuair  e,  bho 
nach  'eil  iad  a  nis  air  sgeula;  gidheadh 
tha  comharradh  againn  an  sud  agus  an 
so  a  tha  a'  dearbhadh  gu  soilleir  nach 
robh  e  comasach  dàsan  molaidhean  sil 
Sheallaraai  nan  curaidh  nach  b'  fhann,  a 
dhealbh  air  tùs.  Gidheadh,  aidichidh 
gachneach  a  leugh  obair  Mhic-a'-Phear- 
sainn, gu'n  robh  inntinn  fein  fileanta 
agus  bàrdail  ann  an  tomhas  mòr. 

Tha  mi  a'  saoilsinn  nach  'eil  e  comas- 
ach do  neach  a  steidheachas  aire  gu 
dùrachdach  air  Oisein  'sair  a  bhàrd- 
achd,  agus  air  gach  ni  a  tha  a'  comh- 
arrachadh  nan  làithean  anns  an  do 
mhosgail  e  farum  nad  tend  ann  an  talla 
righ  nan  triath  o  shinnsearan  mora  a' 
mhonaidh, — gun  aideachadh  gu'n  do 
sheinn  Oisein  's  gun  do  thog  righ 
Sheallamai  'n  a  aonar  a  Uimli  le  feart. 


{Bi  leanttoinn.) 


CONA. 


L  A  O  I  D  H 
H .     Bona 


Chuala  mi  guth  los'  ag  ràdh 

Thig  thugam  is  srabh  fois ; 

Leag  SÌOS  air  m'  uchd  do  cheanu  'stu  sgitk' 

Leag  sios  e  's  bi  aig  clos; 

Chum  losa  thàiuig  mar  a  l)ha, 

Sglth,  claoidhte,  agus  trom, 

Is  fhuair  mi  annsan  ionad  tàimh 

Is  chuir  e  mi  am  fouu. 

Chuala  mi  guth  los'  ag  ràdh 
Feuch  bheir  mi  seach  gu  saor 
Do  dh'  uisge  beò,  ciom  sios  is  òl 
Aisx  tobar  àigh  nach  traoigh. 

Chum  losa  thàinig  agus  dh'Al 

Do  'u  t-sruthan  bheò  nach  gaim  ; 

Bha  m'  iota  caisgt'  is  m'  anam  dhùisg. 

Is  beatha,  th'  agam  auu. 

Chuala  mi  guth  los'  ag  r<\dh 

Is  mise  soills'  an  t-saogh'il; 

Seal  rium,  's  a'  mhaduinn  dealraidh  ort, 

'Sdo  l:"i  bidh  genl  a  cliaoidli. 

Ki  losa  sheall  ini  agus  tliuair 

Annsan  mo  reulr.  's  mo  ghiian; 

'S  an  t-solus  hlieò  sin  gluaisidh  mi 

Gu  deireadh  làith  mo  thriall. 

Eadar-theaii"aiclite  lo  R.  B. 
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CANADA 


{Air lean tuiano  "Chuairtear  nan  Glcann.") 

Tlia  sinn  leis  na  leanas  a'  criochnacli- 
adli  na bha  againn  ri  thoirt  o  "Chuairt- 
ear nan.  Gleann"  mu  dheidhinn 
Chanada.  Tha  nis  deicli  bliadhna  thar 
f  hicliead  o  'n  cliaidh  so  a  sgviobliadh, 
ach  tha  gach  focal  dheth  a  cheart  cho 
freagarrach  an  diugh  's  a  bha  e  an  uair 
sin.  Ma  tha  atharrachadh 's  am  bith 
's  a  chilis  'sann  ni's  feàrr  agus  ni's 
fàbharaiche  air  son  an  fhir  iomruich. 
Cha  mhòr  gii  'm  bheil  ceàrn  de  'n 
dùthaich  an  d.iugh  anus  nach  faighear 
pailteas  de 'n  fhearanu  as  feàrr  fa  tha 
o  cheann  ghoirid  air  'fhosgladh  a  mach) 
saor  agus  a  nasgaidh.  , 

Theagamh  'sgu'm  faod  so  tuiteam 
an  lamhaibh  iomadh  neach  do  nach  bi 
e  comasach  ceud  àireamhan  a'  "Ghàidh- 
eil"  fhaicinu,  tha  sinn  a'  cur  sios  an  so 
beagan  de'n  bha  'sa  "Ghàidheal" 
roimhe  so.  Ach  co  dhiii  "fuilgidh  an 
sgeula  math  'innseadh  da  uair:" — 

"  Gun  teagamh  airbith  's  i  soan  dùth- 
aicli  as  freagaraiche  do  Ghàidheil  dol, 
a  tha  'cur  rompa  tir  an  athraichean 
fhàgail.  Cha  'n  'eii  cosnaiche  sh\n, 
faUain  a  tha  eòlach  air  obair,  agus  toil- 
each  obair  a  dheanamh  nach  faod  fear- 
ann  saor  a  bhi  aige  dha  ft'in  ann  am 
fior  bheagan  bhliadhnachan,  agus  a  bhi 
cho  cothromach,  socrach,  's  a  's  miann 
leis,  ged  nach  'eilpeighinn  air  a  shiubh- 
al,  ma  bheir  e  'n  aire  dha  fein ;  's  ma 
tha  e  glic  grunndail,  faodaidh  e  chur 
ciil  a  làimhe  an  ceann  tri  no  ceithir  a 
bhliadhnachan  na  chuireas  'n  a  chomas 
àite  seasgar  fhaotainn  da  fèin  agus  a 
ràdh :  "'Tha  mi  nis  air  mo  dhiinan  fein 
agus  feuch  co  a  chuireas  dheth  mi !" 

ladsan  aig  nach  'eil  airgiod  r'  a  thoirt 
leò,  ach  a  tha  'dol  a  mach  mar  luchd 
cosnaidh,  chomhairlicheamaid  iad  a 
dli' fhalbh  tràth  'sa'  bhliadhna,  a' 
cheud  chosnadh  math  a  thachras  orra 
ghabhail,  iad  a  bhi  foighidneach,  seas- 
mhach,  fuireach  'nan  luchd-oibre  's'nan 
sgalagaibh  gus  an  tug  iad  gu  math 


nàdur  an  fhuinn,  nàdur  na  duthcha 
's  an  d'òigh  a' s  feàrr  gu  cinneachadh, 
agus  gu  àite  fhaotainn  dhoibh  feiii. 

Tha  sinn  'g  a  innseadh  mar  f hirinn 
gu  'm  bheil  daoine  's  an  diithaich  sin 
aig  nach  robh  aona  i)heighinn  an  latha 
'cliaidh  iad  air  tir  gun  sgod  gun  ionn- 
sachadh;  ach  stuama,  riaghailteach, 
seasmhach,  saothaireach,  agus  ann  an 
ceann  tri  bliadhna,  aig  an  robh  leth- 
dusan  mart,  mucan.  eunlaith  agus  a' 
h-uile  goireas  a  b'urrainn  doibh  iarr- 
aidh.  iVIa  thogras  duine  air  bith  an 
ainm  fheòraich,  bheir  sinn  doibh  an 
ainm  's  an  sloinneadh  agus  an  t-ait'  as 
an  d'  fhalbh  iad. 

ladsan  is  urrainn  beagan  airgid  a 
thoirt  leò,  na  cheannaicheas  iichead  no 
leth-cheud  acair,  agus  is  urrainn  pòr 
agus  eairneis-tighe  a  cheannach,  agus 
an  teaghlaichean  a  chumail  suas  fad 
da  no  tri  bhliadhnachan,  cha  'n  'eil 
diithaich  'sau  t-saoghal  anns  an  asa  do 
neach  de  'n  t-seòrsa  so  eiridh  o  cheum 
gu  ceum  gu  cothrom  àrd,  na  ann  an 
Canada :  's  e  sin  ma  chuireas  e  mach  a 
chuid  airgid  Ic  faicill  agus  aire.  Neach 
air  bith  is  urrainn  ceud,  no  da  cheud 
punnd  sasuunach  a  thoirt  leis,  agus  a 
chuireas  a  mach  e  ann  am  fearann_  le 
tiir,  cha  'n  eagal  da,  's  eigin  gu  'n  eirich 
e  gu  cotlirom  agus  gu  saoibhreas.  Ach 
tha  mòran  a'  dol  thairis  do  America 
agus  do  cheàruaibh  eile,  nach  d'  rinn 
maith  riamh  'n  an  diithaich  fein — 's  cha 
mho  a  ni  iad  math  ann  an  diithaich 
eile.  'Sminic  a  chuala  sinn  "Am  fear 
a  tha  carrach  's  a  bhaile  bhos  bidh  e 
carracli  's  a'  bhaile  ud  thall :"  am  fear 
a  tha  leisg  limndach  an  Albuinn,  'snach 
do  shoirbhich  an  so,  cha  'mho  thcid  a' 
chilis  leis  thall.  Tha  seòrsa  do  dhaoine 
's  a'  Ghaidhealtachd  'tha'curseachad  a' 
chuid  a's  fearr  d'  an  laithean  ann  an 
amaideachd — sealgaireachd  air  mon- 
adh,  gunnaireachd  air  cladach— le 
abhagan  'n  an  deigh  air  ti»ir  bhèisde 
dubha,  chat-fhiadhaich  agus  shionn- 
ach;  a'  luingearachd  air  bhiUaichean, 
ag  ò\  leth-bhodach  an  so  'sleth-bhodach 
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an  Slid,  nach  dhraichd  an  làmh  a  chur 
ri  obair  air  bith,  mur  gabh  iad  ràchdan 
feòir  car  tiota  'san  fhogharadh,  no 
speal  car  treis  '.sa  mhaduinu — a  cheann- 
chas  air  uairibli  gamhain  firionn  an  sud 
';>  an  so — leth  dhuin-uasal  agus  leth- 
dhròbhair — 'na  fhleasgach  air  gach 
banais — a  thogas  orau  math,  agus  a 
dhannsas  gii  gasda,  agus  an  sin  a 
phòsas.  Tha  a'  bhochduinn  a  tigbinn 
gu  grad  air — 's  diginn  dol  do  America 
no  do  Australia.  Nis  deir  sinn  riii  so 
ann  an  clàr  an  aodainn,  cha  'n  i  sin  an 
diithaich  idir  a  fhreagras  doibhsan; 
cha'n'eil  Canada  a'  toirt  mil  a's  bainne 
do  gach  neach  gun  saothair,  mar  a  bha 
tir  na  h-Eiphit  o  shean.  Tha  cuid  a 
dhaoine  mar  gum  biodh  diiil  aca  gu  'n 
robh  Spain  airgid  air  a  cur  an  làimh 
gach  neach  'nuair  ruigeas  e  tir  chdin — 
agus  nach  'el  dad  aige  r'a  dheanamh 
ach  suidhe  sios,  ithe  agus  òl,  agus  a  bin 
subhach.  Cha  'n  ann  mar  sin  idir. 
Do  'n  duine  eusgaidh  .stuama,  shaoth- 
aireach,  dheanadach,  chruadalach,  tha 
Canada,  'n  aite  math ;  ach  do'n  lunn- 
daire  cha  'n  eil  ann  aite  's  miosa.  Tha 
c  'toirt  droch  ainm  air  America-mii- 
thuath,  agus  do  chearnaibh  eile,  gu 
bheil  mòran  a'  dol  ann  nach  cinnich- 
eadh  ann  an  ait  air  bith.  Chunnaic 
sinn  an  diugh  fdin  mòran  fhigheadair- 
ean  (tha  a  chnis  air  atharrachadh 
bho  'ii  chaidh  so  a  sgriobhadh,  gheibh 
eadhon  an  seòrsa  so  fhi'in  pailteas 
de  'n  obair  nis  'n  robh  iad  cleachda  an 
Canada  an  diugh)  amhuinntirGhlaschu 
a  lalbli  le  'n  teaghlaichean,  agus  bu 
bhochd  an  sealladh  e — daoine  nach 
nrrainn  ruamhar  no  cur  no  cliathadh 
— daoine  nach  do  laimhsich  tuadh,  no 
t:\l,  no  si)eal,  no  corrau  riabh — am 
basan  co  min  ris  an  t-sioda — daoine 
bochda  lag,  nach  gcarradh  dithis  diubh 
craobh  ann  an  seachduiu,  nach  b' 
iirrainn  aon  oidhche  chur  seachad  fo 
fhasgadh  creige  gun  bhi  air  am  meil- 
eachadh  le  fuachd;  agus  mnathan 
bochda  faun  leo,  nach  do  chuir  cas  air 
cmibhle  riabh,  nach  do  bhleodhain  mart 


0  'n  am  an  d'  rugadh  iad.  Co  cinnt- 
each  's  a  dh'  f  halbh  iad  so,  's  ann  gu 
bocliduinn  agus  truaighe  ni  's  miosa  na 
dh'  fhag  iad. 

Tha  iomad  ni  is  coir  dhoibhsan  air 
a  bheil  miann  dol  thairis,  a  thoirt  leo, 
ach  do  na  h-uile  nithe  'b  c  ni  a's  priseala 
's  urrainn  duine  thoirt  leis  do  'n  aite 
sin  no  do  dh'  aite  eile,  deagh  bheaii. 
Tha  so  'na  bheannachadh  mòr  anna 
gach  diithaich,  ach  as  eugmhais  mnà 
maith  ann  an  tir  iir  do  'n  t-seòrsa  so, 
's  gann  gu  bheil  e  comasach  do  neach 
cinneachadh  na  eiridh  gu  cothrom. 
'S  i  luideag  bhochd  uasal,  chuideil, 
leisg,  spòrsail  do  mhnaoi,  tè  nach  cuir  a 
làmh  ris  gach  fearas-tighe  'thig  'na 
rathad,  an  aona  chlach-thuislidh  a's 
miosa  's  urrainn  teachd  an  slighe  duine 
san  aite  so. — Na  mnathan  sin  a  thogadh 
gu  h-uasal,  feadhain  eile  'freasdal 
doibh,  a  chleachd  aodach  riomhach 
agus  Ion  sòghail,  'n  an  sineadh  air  uir- 
ighean  sioda,  a'  leughamh  leabhraich- 
ean,  le  'n  lamhainean  geala  leathraich 
air  am  basan  mine — b'  e  'n  amaideachd 
do  dhuine  le  gòraig  chuideil  do'n 
t-seòrsa  sin  dol  do  thir  ùir :  bha  e  cho 
math  dha  dol  do'n  choille  le  cloich* 
mhuilinn  m'a  mhuineal.  'Si  a'  bhana- 
choisniche  sgairteil,  thapaidh  eusgaidh, 
an  t-aon  ni  a's  priseala  's  urrainn  duine 
thoirt  leis — 'sluachmhoire  i  so  ua  a 
cudthroni  do  dh'  or — i6  gun  uaill  gun 
stràic,  is  urrainn  a  bhi  aighearach 
simndach,  ged  nach  'eil  c  comasach  dhi 
dol  air  chdilidh  o  thigh  gu  tigh — te  a 
laimhsicheas,  ma 's  eiginn  e,  caipe  no 
gràp,  no  coran  no  tuadh,  a  bhleòdhnas 
b(),  a  ni  'n  t-im  's  an  càise,  a  bheath- 
aicheas  mucan  agus  eunlaith,  a  spcalgas 
connadh  ma 's  eiginn,  agus  a  leagas 
craobh.  'S  iomad  ni  is  eigin  do  mhnaoi 
mhaith  an  tuathanaich  ann  an  Canada 
a  dheanamh.  Iinridh  i  bhi  eolacli  air 
sill  car  agus  siabunn,  coinnlean,  aran, 
agus  ioma  ni  eile,  gun  tighin  air  cl;\d- 
adh  agus  sniomh.  'S  c^iginn  di  bhi 
eòlach  air  feòil  agus  iasg  a  shailleadh 
— tha  e  feu  mail  gu  'm  bi  i  còlach  air 
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Cha'n    aithne   dhomhsa.      Na'm    biodh 
leithid  sin  do  ni  ri  'f  haotainn,   bhitheadh 


clò  agus  aodach  a  dhath  ann  an  gixirin- 

ean,  màdar  no  scarlaid,  gu  'n  luaidh  i 

e ;  gu  'n  geàrr  i  e,   gu  'm  fuaigh  i,   cha  i  ^'^  '"^?«?  ^f^^^^^  iongantais  an  t-saoghail. 

'n  ^ntnliflin  onU  h>U^  fl'^   o]W  hpap  dhi  '  ^^us  b  fhiach  e  an  t-saothair  dol  ni  b  f  haide 

neamliaincota-bàna&  clia -beag  mir  ^^  "thartrì  chriocba  baile"  gu 'fhaicinn. 
fein,  ach  aodach  do  na  caileagan  agus  j  Tha  mi  an  dòchas  air  an  aobhar  sin  ann  au 
do  na  balachain,  ach  s  again  gu  n  i  .\ite  a  bhi 'stri  ri  coiie  fhaotainn,  gur  hanu 
cum,  gu  'n  geàrr  'sgu'  m  fuaigh  i  briog-  i  a  chuireas  gach  Gàidheal  a  ghualainn  ris  a' 
ais  d'  a  fear,  agus  cota-mòr  agus  osain  ;   ghnothach  gus  an  oidhirp  chliiiiteach  agaibh 


ann  an  aou  f hacal  gu  'm  bi  i  cosmhuil 
r'a  siu-seaninhair,  comasach  air  a  làmh 
a  chur  ris  gach  ni.  'Sèiginn  gu  'm  bi 
i  aoidheil  cridheil,  gun  ghruaim  gun 
ghearan  ged  nach  robh  cupa  tea  r  a 
fhaotainn,  no  aran  cruineachd,  ach 
gabhail  mar  a  thig.  An  duine  aig  a' 
bheil  bean  de  'n  t-seòrsa  so,  ma  tha  e 
fein  mar  bu  choir  dha,  'n  a  chosnaiche 
math,  a'  gearradh  chraobh,  a'  rèiteach- 
adh  an  fhearainn,  a'  ruamhar,  a'  cur 
's  a'  cliathadh ;  ma  chi  e  sean  aois,  chi 
se  e  fein  ann  an  cothrom  air  nach  ruig 
fear-cosnaidh  gu  diUnn  's  an  àite  so. 
Tha  h-uile  pàisde  mar  thig  e  air  aghart 
'n  a  chulaidh-stòrais  da,  'n  a  bhuann- 
achdagus'na  bheannachd.  Ma  tha'n 
teaghlach  so  cuimhneach  air  an  Dia, 
ag  iarraidh  a  bheannachd,  a  cur  onoir 
air  a  latha  naonih,  air  'òrduighean 
naomh,  is  sona  iad;  bithidh  piseach  an 
deigh  an  saothaireach,  bidh  beannach- 
adh  Dhd  fo  aon  fhàrdaich  leò. 

Bidh  piseach  air  an  fhirean  choir. 
Mar  phailm-chrann  ùrar  glas; 

Mar  sheudar  ard  air  Lebanon, 
A'  fas  gu  direach  bras. 


LITIR  0  RUNASDACH. 
Fhir  mo  Chridhe, 

Thàinig  an  (ìàidheal  coir  a  stigh  an 
latha  roinihe  is  th('id  mise  an  urras  gu  'u 
deachaidh  furan  iàilte  a  chur  air.  Agus 
cha  n  anu  ri  brosgul  no  ri  sotal  a  tha  mi 
mar  their  mi  gur  h-airidh  e  air  fàilte  chridh- 
eil  fhaotainn  aig  gach  cagailt  far  am  bheil 
Gàidhlig  air  a  labhairt  is  air  a  leughadh. 
Cha  'n  "eil  mi  ag  ràdh  gu  'm  bheil  e  saor  o 
rahearachd,  no  gu  'm  bheil  e  air  gach  dnigh 
iomlan.  Ach  c'  àite  am  bheil  an  ni  tal- 
mhaidh  a  tha  saor  o  mhearachd  no  iomlan? 


a  dheanadh  oho  iomlan  is  a  tha  i  comasach 
a  bhi.     Tha  e  air  a  chur  as  loth  'ur  luchd 
diithcha,  gu  'm  bheil  iad  anabai  rach  deigh- 
eil  gu  bhi  a'  cur  buille  air  a  cheiie  a  thaobli 
sgoileireachd   Gàidhlig.     Tha  e  air  a  ràdh 
ma  tha  neach  air  bith  aig  am  bheil  a  bheag 
do  dh'eòlas  air  cànain  aosda  na  h-Alba,  gur 
e  a'  cheud  fheum  a  ni  e  do  'n  eMas  sin,  tòis- 
eachadh    air   dearbhadh    gu  'n   robh    gach 
neach  riamh  a  sgriobh  Gàidhlig  an  toiseach 
air  fein  tur  ceàn'.     Nach  i-obh  eòlas  aca  aon 
chuid  air  co-dhealbh  na  cànain  no  air  a  brigh, 
nach  b'  aithne  dha  a  litireachadh  no  a  cur 
gu    snasmhor   an   eagan  a  chi'ile.     'S  i  s>o 
bavail  nan  Sasunnach    mu  'r  duidhinn  agus 
cha  bheag  a  chulaidh    spurs'  a  strias  cuid 
dhiubh  a  dheanadh  mu  'n  chilis.     Is  cha  'n 
fhend  mi  a  ladh  nach 'eil  bea;j;an  aobhar  aca 
air  son  am  bai-aii.      Ach  tha  mi   ann  an  Ian 
dòchas  nach  bi  au  ni  mar  so  ni  s  t  haide,  is 
gu  'm  faic  sin  gach   Gkidheal  cia  be  na  bar- 
ailean  a  th'  aige,  a'   leigeil  dheth   a  bhi  a 
smddadh  muiuntir  eile,    is  la  'uile  chomas  a 
deanadh  na  dh'  ihaodas  e  gus  au  Gàidheal 
a  dheanadh  airidh  air  cànain  agus  cliii  nan 
Finneachau.     Tha   fhios  gu   math    "Gu'n 
saoil  am  fear  a  bhios  'na  thàmh  gur  e  'làmh 
fein  is  fheàrr  air  an  stiùir''    Ach  ni 's  lugha 
na  gu'm  bheil  a  mhiann  air  am  bàta  a  chur 
fodha,  mar  dean    e  cuideachadh,   fanadh  e 
'n  a  thosd.  a  chum  is  nach  cuir  e  uiàrarìh  air 
an  stiiiradair  a  tha  'deana<lh  a  dhichill,  gu 
na  trast  chuislean  moalltach  agus  na  cuart- 
agan  taosgach,    Ihiaradh    air    gualainn   is 
sliasaid  oa   fleasgairt,  a   tha  mar  fhaolan 
bhig  a'  leumnich  's  a  'g  eiiidh  air  barraibh 
caorach  geal  nan   tonuan   uaibhreach,  ciil- 
ghorm.     Tha    mi    an    dòchas   a    Ghàidheil 
rùnaich  gu  'n   gabh   sibh  fein   agus    luchd- 
duthcha  mo  ghaoil  mo  leth-sgeul  air  son 
labhairt  air  a  mhodh  so.     Is  tha  fhios  agam 
gu 'n  dean  sibh   sin   mar  a  dh'innseas  mi 
dhuibh  an   t-aobhar.       Tha  caraid  fiachal 
agam  anns  a'   bhaile,    Gàidheal    cho   glan 
tirinneach  dileas  'sa  sheas  riabh   air  bait 
broige.     Tha  e,  faodaidh  sibli  bhi  cinnteach, 
am  measg  luchd  leughaidh  a'  Ghàidheil;  ach 
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cosmliuil  ji  iomadh  aon  eile  tha  e  anabarr- 
uch  moiteil  as  an  eùlas  nihionaideach  a  tha 
aige  air  a' (jhàidhlig.  Dh'aithiiich  e  co  a 
sgriobh  an  litir  a  chuir  mi  gu'r  n-ionnsuidh. 
Is  ma  dh'  aithnich,  'se  nach  do  chaomhaiu 
an  ncach  a  sgriobh  i.  Cha  robh  coire  fo  'u 
bhrataich  nach  robh  oirre.  Cha  robh  sid 
ceart  is  cha  robh  so  ceart.  Ach  mar  thug 
e  faiuear  nach  d'  thug  mi  iomradh  air  a' 
"Chomunn  Chomhiach"  chaidh  e  air  bàin- 
idh  uile  gu  leir.  'S  ann  do  mhuinntir 
Chòmhail  e  fein,  is  tha  e  's  an  Ian  bharail 
nach  'ell  ceàrn  eile  's  an  domhan  mhòr  cho 
maiseach  ri  Còmhal,  no  daoine  eile  air  agh- 
aidli  na  cruinne  cho  direach  deas,  is  cho 
fearail  treun  ris  na  Còmhlaich.  Air  an 
aobhar  sin  cha  b'urrainn  dha  'thuigsinn 
ciamar  nach  d'thug  mi  iomradh  air  a'  chom- 
unn niheasail  sin.  Cha  chuireadh  ni  no 
neach  iompaidh  air  nach  b'  ann  le  Ian  thoil 
a  dli'f  hàgadh  a  mach  iad.  Cha  nibùr  nach 
d'thug  e  an  t-seichedhiom,  'gam  chàineadh 
is  'g^im  smadadh.  "Thusa,"  ars'  esau  "a 
pgaoimire  gun  sgoinn  ag  gabhail  ort  fein 
fiosrachadh  a  thoirt  mu  gach  comunn  Gtiidh- 
ealach  's  a'  bhaile,  is  a'  chuideachd  Chomh- 
iach a  dhearmad.  Nach'eil  fhios  aig  a' 
li-iiile  duine  ris  an  fhiach  duine  a  radh  gur 
h-e  Gòmhal  gu  àraidh  di'ithaich  na  Feinne. 
Nach  ann  air  son  athair  Fliinn  a  chaidh  an 
t-ainm  Còmhal  a  thoirt  air  a  clieàrn  mhais- 
each  sin  do  dh'  Eai-iaghiiidheal?  Nach  'eil 
so  air  a  dheai'bhadh  gu  soilleir  le  co  liutha 
àito  mu'n  cuairt  a'chladaicho  Ard-na-teine, 
};u  Cill-Chatrina  a  tha  air  ainmeachadh  air 
Fionn.  Nach  'eil  gach  "Sron  nam  Fiann*' 
gach  "Ardfhinu''  is  "Fionabhacan"  seadh 
is  "Loch  Fbiun"  fi'in  (ris  an  abrar  gu  ceàrr 
a  nis  "Lochfiona,")  a'  dearbhadh  chocurani- 
acli  's  a  bha  Triath  àrd  na  Feinne,  Fionn  gun 
bhcud,  a'  dion  oighreachd  athar.  Is  cha 
b'  f  iiiaci)  leatsa  a  bhuimileir  gun  mhodh  a 
ghabhai]  oi't  gu  'n  robh  a  leithid  do  dh'  àite 
ri  ('òmhal  ann,  no  Comunn  Cùnihlach  auns 
a'  bhaile."  Ud.  Ud,  arsa  mise,  air  d'  athais 
a  cliaraid  chaoimh,  nach  f  hada  o'n  a  chualas 
"tuilidh  an  capull  ceithir-chasach."  Is  ma 
bha  an  comunn  agadsa  gun  iomradh  air  cha 
1/ o  dl  nieas  i'Hr,  ach  di-aire  a  b' aobhar." 
"i)i  aire!"  ars' esan.  "An  cualas  a  leithid?" 
"Ni  ail' a  chlò-bhualadh  agus  niearachdan 
de 'n  t-seùrsa  so  ann!  Nach  bu  chuir  do 
ni  a  tha.  air  a  chlò  bhualadh  a  bhi  saor  o 
gacli  mearachd,  is  niur  'oil  a'  chiiis  mar  sin 
chai  'n  fhiach  c  guùis  a  thoirt  dha.  Is  beag 
a  f.habliainn  is  am  Fear-deasaclmidh  a 
ruiuheachd  agus  toirt  air  mochaig  tasdain  a 


thoirt  air  an  ais  dhomli,  ni 's  lugha  na  gu  'n 
toir  e  dhomh  a  lamb  nach  bi  an  dèigh  so 
aon  fhacal  air  a  mhi-litireachadh,  aon  lide 
as  a  h-àite,  no  aon  mherirachd  a'  cur  mi- 
mhaise  air  gniiis  A'  Ghàidheil"  "Thalia, 
thalla,  arsa  mise,  cha'n  e  ni  faoin  a  dh'fhògh- 
nas  leat,  cha  lugha  na  Ian  iomlaineachd,  ach 
tha  eagal  orm  "gu'm  bi  a'  choir  mar  a 
chumar  i" — is  tha  mi  l;\u  bheachdaidh  nach 
ann  air  taobh  duilleagan  A'  Ghaidbeil  a 
mhain  a  tha  mearachdan  ri  am  faotainn. 
Is  tbeagamh  gu'm  bheil  cuid  do  nanithean 
a  tha  thusa  a'  cur  sios  mar  mhearachdan 
ceart  gu  leòir,  ged  a  tha  t-eòlas-sa  cho  neo- 
iomlan  air  a'  Ghaidhlig  is  nach  aithnich  thu 
mar  tha  an  gnothach  ceart.  Ciod  an  riagh- 
ailt  ris  am  bheil  thu  a'  tomhas  an  ni?  Tha 
direach  ri  do  bharail  fcin,  agus  nach  f  heud 
e  bhi  gu  'm  bheil  barail  neach  eile  a  chearta 
cho  fiachail  ri  do  bharail-sa.  Gabh  mo 
chomhairle-sa  ma  ta,  agus  an  àite  a  bhi  'stri 
ri  niearachdan  fhaotainn  ann  an  obair 
muinntir  eile,  ma  tha  'mhiann  ort  aobhar  na 
Gàidhlig,  agus  nan  Gaidbeal  a  sheasamb, 
cuir  do  ghualainn  ris  a'  ghnothach  is  dean 
na  dh'fhaodas  tu  gus  na  mearachdan  a  chur 
ni 's  lugha,  is  gus  An  Gaidbeal  a  dheanadli 
ni 's  fiachala,  is  theid  mis  an  urras  dhuit, 
nach  e  mhain  gu'm  bi  am  Fear-deasachaidh 
jann  ad  chomain  ach  bheir  gach  neach  aig 
am  bheil  gràdh  d'a  dliiithaich  'sd'a  chànahi 
cliù  dhuit.  Ach  na  smaointich  air  dol  a 
thagradh  nan  chig  tasdaiu,  oir  tha  Fear, 
deasachaidh  A' Ghàidheil 'na  dhuine  geur- 
tapaidh  a  chunnaic  roiun  mhath  de  "n 
t-saoghal  is  tha  fhios  aige  ciod  is  ciall  do 
"dh'  eun  an  làimh."  "Ma  tha  e  geur,  tap- 
aidh" fhreagair  mo  charaid,  "bheir  mise 
air  gu  'n  toir  e  do  nàire  asad-sa;  ma  'se  is 
nach  sguir  thu  do  bhi  'cur  litirichean  g'  a 
ionnsaidh."  Cha  d'  thubhairt  mi  ft'in  diog, 
ach  smaointich  mi  gu  'n  robh  sin  ni  b'  asa  a 
radh  na  dheanadli,  oir  cha  'n  'eil  e  furasda 
naire  a  thoirt  as  an  neach  anns  nach  'eil  i. 
Ach  coma  dh'  f halbh  mo  charaid  ann  an 
deagh  shaod  is  tha  mi  fiosrach  nach  e  a' 
cbiad  aon  a  thionndaidheas  a  chiil  air  A' 
Ghàidheal,  Ach  smaointich  mi  an  deigh 
dha  m' f  hàgail,  gu 'r  h-aun  mar  sud  a  tha 
muinntir  tuillidh  is  deas  a  dheanadh. 
Gheibh  iad  coire,  ach  oidhirp  cha  toir  iad 
air  ni  chur  ceart.  no  a  dheanadh  ni 's  feàrr. 
Tha  mòr;in  ann  is  tha  iad  mar  am  madadh 
's  a'  phrasaich,  cha  'n  'ith  iad  fc'in  a  chomh- 
iach ach  cha  loig  iad  do  chreutair  eile  dol 
g'  a  coir.  Tha  fcinealachd  is  farmad  de  'n 
t-seòrsa    so   a'    milleadh    iomadh    oidhirp 
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chliùiteich.  Ni  's  lugha  na  gu'm  bi  ni  air 
a  dheanadh  amis  gach  puinc  a  rèir  na  bar- 
ail  aca-san,  tha  iad  lionmhor  nach  toir  air 
aon  rathad  gnùis,  do  dh'  oidhirp  air  bitli  a 
tha  air  a  deauamh  air  sou  math  an  t-sUiaigh. 
'•Is  e  sin  an  toll  a  mhill  an  t-seiche"  a 
thaobh  iomadh  ni  Gi'iidhealach.  Ach  tha 
mi  sur-thoilichte  f  haicinn  o  na  Freagairtean 
a  thug  sibhse  seachad  's  an  àireamh  mu 
dheireadh,  gu'm  bheil  sibhse  a'  cur  roimhibh 
nach  Lirich  dhuibhse  is  do  'N  Ghàidheal 
mar  a  dh'cirich  do  '-Bhodachna  h-asail." 
Tha  mi  ag  iarruidh  maitheanais  air  son 
uiread  d'  ur  n-uine  luachmhoir  a  thoirt  suas. 
Gabhaibh  mo  leth-s.^eul  ris  na  Comuimi 
Ghùidhealach  eile  air  nach  d'  thug  mi 
iomradh.  Oir  tha  aon  no  dhà  dhiu  cho 
math  ris  a'  C'homuun  Chònihlach  air  an  do 
rinn  mi  dearmad.  Tha  Comunn  Chlach- 
na-cuddin,  as  an  còrr,  a  bu  choir  a  bhi  "s  an 
àireamh.  Ach  cha'u'eil  agam  air,  ach  aid- 
eachadh  gu  'm  bheil  mise,  cosmhuil  ribh 
fein,  buailteach  do  mhearachdan.  Ach  cha 
bu  mhath  leam  air  a  thidlleabh  sin  gu'n  cuir- 
eadh  Cidrdean  evil  rium.  Slàn  leibh.  Rath 
is  piseach  gu  'n  robh  oirbh.  Buaidh  is 
soirbheachadh  leis  A'  Ghaidheal.  Gu  ma 
fadaabhitheasea'teachdair tiis gach  miosgu 
fiiilte  a  chur  oirnn.  Is  mi,  'ur  deadh  charaid, 
RUNASDACH. 


Glaschu  air  Cluaidh 
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BEATHA-EACHDRAIDH 
CHALUIM-CHILLE 
Caib.  III. 
'N  a  pliearsa,  bha  Calum-Cille  ard 
duiueil,  agus  eireacbdail.  Bha  a  ghuth 
binu,  agus  làidir;  air  chor  is  gu'n 
cluinnteadh  e  aig  astar  mòr.  Bha  e  ro 
ghaolach  air  seian  nan  Salm.  Chluiun- 
teadh  gu  poncail  ana  am  Muile  e,  thairis 
air  a'  chaolas,  'nuair  a  bhitheadh  e  'seinn 
nan  Salm  ann  an  I.  Tha  e  air  innseadh 
le  a  luchd-eachdraidh,  aig  aon  am,  air 
do  shagartaibb  Drùidheil,  agus  Righ 
nam  Pecht,  ionusuidh  a  thoirt  air 
casgadh  a  chur  air 'aoradhCbaluim-Chille 
gu'n  do  sheinn  e  fein  agus  beagan  do  a 
bràithribh  au  ciiigeamh  Salm  thar  da 
f  hichead,  air  dhòigh  cho  drùidhteacb,  's 
gu'n  robh  an  Righ  air  a  ghluasad  gu 


domhain,  agns  dhlon  e  Calum-Cille  o  na 
sagartaibh,  's  ghabh  e  ris  gu  caoimhaeil. 
t  Chaidh  Righ  Br  id'  iompachadh  fo 
!  'oisdeachd.  Chaluim-Chille,  agus  bhais- 
teadh  e  leis.  Mar  thoradh  air  so,  bha 
e  ro  bhàigheil  ri  Calum-Cille,  agus 
ri  'bhràithribh,  agus  thug  e  cead  agus 
cuideachadh  dhoibh  airson  searmonach- 
aidhair  feadh  a  Rioghachd;  agus  tha  e 
coltach  gu'n  robh  e  fein  a'  moladh  a' 
chreidimh  Chriosdail  d'  a  shluagh.  Aig 
i  ciiirt  an  Righ  so,  choinnich  Calum-Cille 
ri  prionnsa  Eileanan  Arcaihh.  (Orhiej/s), 
agus  mhol  e  dha  Cormac,  fear  d'  a  fhògh- 
!  lumaicbibh,  mar  theachdair  soisgeulach, 
!  a  bheireadh  e  do  na  h-eileanaibh  sin. 
Bha  Calum-Cille  agus  a  chorapanaicli 
,  ro  shaoithreachail  am  measg  bheanntan 
j  agus  ghleanntan  na  Gàidhealtachd,  a' 
craobh  sgaoileadh  an  t-soisgeil.  Bha  iad 
mar  an  ceudna  gu  trie  a'seòladh  air 
feadh  nan  Eileanan  an  lar,  a'  searmonach- 
adh,  agus  a'  togail  thighean-aoraidh 
anns  gach  eilean.  Bha  tlachd  àraidh  aige 
anns  an  Eilean  Sgiathanach,  ait'  anns  au 
deachaidh  a  shaothair  gu  morabheann- 
achadb.  Tha  cunntas  air  a  thoirt,  gu'u 
robh  e  latha  a'  searmonachadh  's  an 
eilean  sin  faisg'air  a'  chladach,  's  gu'n  do 
ghlaodh  e  mach,  "Mo  chlann,  chi  sibh 
an  diugh  ceanu-feadhna  aosda,  a  chum 
re  a  bheatha  gu  cùramach  an  lagh 
nàdurra,  a'  teachd  gu  bhi  air  a  bhaist- 
eadh  agus  gu  bàsachadh."  Air  ball, 
bha  bàta  air  a  faicinn  a'  tighinn  a  dh' 
ionnsuidh  a'  chladaich,  agus  sean  duinc 
lag  'n  a  toiseach, — ceann-cinne  treubh 
anns  an  uàbachd.  Ghiidain  dithis  d'  a 
chompanaich  suas  e,  chuma'cho-tliionail, 
agus  dh'eisd  e  le  dCirachd  ri  teagasg 
Chaluim-Chille,  a  bha  a'  labhairt  troimh 
eadar-theangair.  'N  uair  a  chrioch- 
naicheadh  au  t-searmoin,  dh' iarr  au 
seaun  duine  baisteadh.  Chaidh  a  ghabh- 
ail  a  stigh  do  'n  eaglais  Chriosduidli  tre 
ordugh  a'  bhaistidh  aig  an  am  sin  fein; 
agus  air  ball  dh'  eug  e!  's  chaidh  'adh- 
lacadh  anns  an  dearbh  ionad  's  an  robh 
an  co-thional  cruiun.  Tbachair  so  aig 
beul    aibhne,    a    chaidh    aiumeachadh 
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uaithe  siu,  "  Tohar  Artbranain."  Bha 
eaglais  agus  Tigh-Mànacli  air  an  togail 
le  Calum-Cille,  no  a  luchd-leanmhuinn, 
ann  an  eilean  a  bha  ann  an  Loch 
ChaUiim-Chille,ansgireachdChillmhoire, 
's  an  Eilean  Sgiathanach.  Bha  eaglais 
mar  an  ceudna  air  a  h-ainmeachadh  air 
anns  an  eilean  a  tha  ann  an  abhuinn 
Shnisoirt.  B'  e  Loch  Chahdm-Chille 
an  t-ainm  a  bha  air  Loch  Phort-righ,  o 
chionn  cheudan  bliadhna,  agus  tha  eil- 
ean anns  an  loch  sin,  ris  an  abrar  fathast 
"I-Chaluitn-Chille,"  Is  ainneamh  sgir- 
eachd  an  lar  na  h-Alba,  uach  'eil  aium 
Chaluira-Chille,  no  fear  d'  a  theachdair- 
ibh,  air  a  chumail  air  chuimhne  ann  an 
ainm  eaglais  no  claidh. 

Bha  "Calnm-Cille  mar  an  ceudna 
saoithreachail  aig  a'  bhaile  ann  an  I. 
Bhitheadh  e  a'  teagasg  na  h-oige,  's  ag 
uidheamachadh  nam  fòghlumach  air  son 
drenchd  na  ministreileachd,  Bha  e  a' 
caitheamh  mòran  iìine  ann  an  lirnuigh, 
lenghadh,  agus  sgriobhadh.  Bha  e  a' 
cnr  theachdairean  soisgeulach,  cha  'n  e 
'mhàin  air  feadh  na  h-Alba,  ach  mar  an 
ceudna  do  Shasuinn,  agus  do  cheàrn- 
aibh  eile,  do  'n  robh  eilean  LChaluim- 
Chille  'n  a  àrd  lòchran.  "B' fhiounar 
an  tobar  do'n  uisge  bheò  a  dh'fhosgladh 
's  an  eilean  uaigneach  sin,  agus  b'  ioc- 
shlaiiit  do  dh'  iomadh  diithaich  thioraim, 
thartmhoir,  na  sruthana  fallain  a  bha 
'sgaoileadh  uaithe  gu  fada,  farsuing." 

Air  latha  na  Sabaid,  an  naoitheamh 
lil  (le  mhios  raheadhonaich  an  t-samh- 
ruidli,  's  a'  bhliadhna  597,  anns  an 
t-scachd  bliadhna  deug  thar  thri  fichead 
d'  a  aois,  chrlochnaich  Calum-Cille  a 
thnras,  agus  chaidh  a  ghairm  Icis  an 
Ard-Mhaighstir  o  shaothairibhlionrahor, 
chum  suaimhueis  siorruidh.  An  latha 
roimh  'n  oidliche  a  chaochail  e,  dhirich 
e  an  cnoc  os  eeaim  a'  Chlachain.  ann  an 
1,  ghabh  e  a  chead  do  'n  eilean  's  do  na 
tighil)h-aoraidh,  agus  dh'  fhàg  e  a 
bheannachd  aig  a  bhràithribh.  Air  dha 
teachd  a  nuas,  lean  e  air  ath-sgriobhadh 
Leabhair  nan  Sahn,  gijs  'n  do  ràinig  e 
meadlion  an  treas  salm  deug  thar  an 


fhichead,  'nuair  a  stad  e;  agus  dh'ainm- 
ich  e  Baithein  mar  an  neach  a  ghabh- 
adh  'àite.  Chuartaich  e  an  sin  an  t-aor- 
adh  gnàthaichte  anns  an  eaglais,  'sthug 
e  na  h-aitheantan  mu  dheireadh  do 
'bhràithribh,  a'  guidheadh  gu'm  bith- 
eadh  sith  agus  gràdh  ghnàth  a'  riaghladh 
'nam  measg.  Aig  meadhon-oidhche 
chaidh  e  a  ris  do'n  eaglais  a  dh'iirnuigh. 
's  fhuaradh  an  sin  e  'n  a  shineadh  gun 
1ÙS,  le  Diarmad.  Chruinnich  a'  bhuidh- 
eann  uile  mu  chuairt  da,  a'  gul  airson 
esan  a  bha  'u  a  athair  dhoibh  a  bhi  nis 
a'  bàsachadh.  Dh'fhosgail  e  a  shùilean 
's  dh'  amhairc  e  orra  le  gràdh  agus 
aoibhneas,  an  sealladh  mu  dheireadh. 
An  sin  dhùin  e  air  an  t-saoghal  so  iad 
a  chum  am  fosglaidli  ann  an  gloir. 
"Agus  chuala  mi  guth  o  nèamh,  ag 
ràdh  rium,  Sgriobh,  Is  beannaichte  ua 
mairbh  a  gheibh  bàs  's  an  Tighearn,  a, 
so  a  mach:  Seadh,  tha  an  Spiorad  ag 
ràdh,  chum  gu  faigh  iad  fois  o'u 
saothair;  agus  leanaidh  an  oibre  iad." 
(Taisb.  xiv.  13.)  "Agus  dealraidh  iad- 
san  a  tha  ghc  mar  shoilleireachd  nan 
speur;  agus  iadsan  a  thionudaidheas 
mòran  gu  fireantachd  mar  na  reultan, 
fad  saoghal  nan  saoghal."  (Dan.  xii.  3.) 
"Aig  Dia  's ro-phriseil  bàs  a  naomh." 
(Salm  cxvi.  15.) 

"  Ach  CO  an  cridh'  a  bhreitnnicn  e, 
No  'n  t-siiil  a  cliunDaic  riamh, 
i\[òr  mheud  is  guè  an  ulluchaidh, 
D'a  phobuU  feiii  rinn  Dia  ! 
Ach  'i>  sona  dhoibh  's  is  beannaicht'  iad 
'Fhuair  aithne  ghlan  air  Criosd : 
Oir  meallaidh  iad,  'n  a  chomuun  san, 
An  sonas  ud,  gu  sior!" 

Chaidh  an  obair  a  thòisich  Calum- 
Cille  a  ghiulan  air  a  h-adbairt  leis  na 
teachdairibh  a  dh'fhàg  e  'na  dheigh  gu 
soirbheasach;  agus  bha  I-Chalnim-Chille 
fad  linntean  an  dòigh  an  ama  sin  'n  a 
chathair  dhiadhachd,  ecMais,  agus  fogh- 
luim.  Cha  robh  Calum-Cille  air  dhòigh 
's  am  bith  fo  riaghladh  Eaglais  na 
llòimhe,  a  bha  eadhon  aig  an  am  sin  a' 
toiseachadh  air  fas  iruaillidh;  agus  fad 
cheudan  bliadhna  an  dcigh  a  bhàis,  bha 
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ministeirean  I-Clialnim-Chille  dealaicbte 
o  'n  Eaglais  sin,  agus  a'  dol  fo  'n  ainin 
■Cta'/difh,  a  thugadh  dhoibh  do  bhrigh 
's  gu  'u  robh  an  còmhnuidhean,  mar  \n\ 
trice,  ana  an  àitibli  uaigneach.  Bha 
ministeirean  ionnsaichte  agus  ainmeil  a 
ghnàth  a'  tàmli  ann  an  I-Clialuim-CIiille; 
agus  bha  cruiuneachadh  mòr  do  leabh- 
raichiltli  luachmhor  air  an  gleidheadh 
ann  an  Tigh-nam-Mànach,  no  Cbatliair- 
Chuildich,  an  sin.  Bha  cuid  de  nghribh 
na  li-Alba,  Eiriun,  agus  Lochlainn,  agus 
mòran  de  chinn-feadhna  Ghaidheahich 
air  an  adhlacadh  's  an  Eilean  iomrait- 
•each  so.  Tha  e  air  aithris  gu  'n  dubh- 
airt  Calam-Cille,  nine  bheag  mu  'n  do 
chaochail  e, — 

"  I  1110  chridhe,  I  mo  ghràidh, 
'An  iiit'  guth  Manaich  biMh  geuni  bà  ; 
Ach  mu  'n  tig  an  saoghal  gu  crich 
Biclh  I  mar  a  bha." 

Thiiiuig  a'  cheud  chnid  de'n  fhaighead- 
aireachd  so  gu  teachd;  chaidh  Cathair 
nan  CiiUdeach  a  chreachadh,  's  thuit 
aineolas  agus  dorchadas  air  an  Eilean 
sin,  a  bha  'na  lòchran  a  raeasg  nan 
eileanan.  Cha  'n  'eil  e  mi-choltach 
nach'eil  coimhlionadh  na  cuid  mu  dheir- 
eadh  de  'n  fhàidheadaireachd  air  tùis- 
eachadh.  Tha  I-Chaluim-Chillc  gach 
bliadhua  a  nis  air  a  fiosrachadli  le  mil- 
tibh  as  gach  diithaich,  a  tha  a'  taghail 
a  choimhead  air  seann  biraichibh  a 
morachd.  Maith  a  dh'  flieudtadh  nach 
deachaidh  na  smaointean  a  dhùisgear 
anns  an  inntinn  ann  a  bhi  a'  gluasad 
mu  chuairt  air  ballachaibh  briste  eag- 
laisean  I-Chaluim-Chille,  agus  air  na 
leacaibh-lighe  aosmhor  fo  'm  bheil 
daoine  a  bha  aon  uair  cumhachdach 
'n  an  luidhe,  a  chur  an  cainnt  ni  's  cir- 
eachdaile,  na  mar  a  labhair  an  t-OIla 
Johnxou,  agus  a  tha  air  an  eadar-tbeaug- 
achadh  mar  a  leanas,  ann  an  Caraid  nan 
Guidlieal: — "Bha  sinn  a  nis  'n  ar  seas- 
amh  air  an  Eilean  ainmeil  sin,  a  b'  àrd 
lòchran  fad  linntean,  do  Ghàidhealtachd 
na  h-Alba — as  an  d'  fhuair  Cinnich 
fbiadhaich  agus  ceathairne  bhorba  soch- 


airean  eolais,  agus  beannachdan  na 
saorsa.  Cha  bu  chomasach,  ged  a 
dh'  fheuchtadh  ris,  an  inntinn  a  thogail 
0  na  sraaointibh  a  dhùisg  an  t-àite  so, 
agus  b'  amaideach  an  oidhirp,  ged  a, 
bhiodh  i  comasach.  Ge  1)'  e  ni  a 
thàirngeas  air  falbh  sinn  o  chumhachd 
ar  ceud-fàithean;  ge  b' e  ni  a  bheir  do 
na  shiubhail  o  chian,  no  do  na  tha 
fathast  ri  tachairt,  làmh-an-uachdar  air 
na  tha  a  làthair,  tha  so  ag  àrdachadh 
ar  n-inbhe  mar  bhitliibh  tuigseach. 
Gu  ma  fad  uam-sa  agus  o  m'  chàirdibh 
an  fheallsanachd  reòta  sin  a  dh'  aomadh 
mi  gu  gluasad  gu  caoin-shuarach, 
eutrom,  thar  aon  ait'  a  dh'  fhàgadh 
urramaiohte  le  gliocas,  le  fearalas,  no  le 
maise.  Cha  chulaidh  fharmaid  an  duine 
sin  nach  mothaicheadh  a  gliràdh  d'  a 
dhùthaich  air  a  neartachadh  air  blàr- 
catha  Mharatoin,  no  an  cràbhadh  nach 
blàthaicheadh  am  measg  làraichean 
briste  I-Chaluim-Chille." 
a'  chrioch. 


RUATHAR  MHIC-MHUIRICH. 

[Air  eadar-theangachadh  blio  Bheùrla 
Aytoun,  le  Alasdair  Mac  Neacail.] 

Rinn  Mac  Mhuirich  bòid 
An  agbaidh  Chloinn  Mhic  Thàbhais, 
Chaidh  'thogail  creich'  na 'n  tir, 
Le  rèubainn  is  le  ànnradh ; 
Oir  mhionnaich  è  gu  teann, 
Gu'n  sgriosadh  è  bho  'n  tir  iad, 
Le  cuig-thar-fhichead  fear, 
Is  deich-thar-fhichead  piobair! 

Ach  'n  uair  'ràinig  è 

Sios  mu  leth  Srath-Chànain, 

Cha  robh  dhe  'chuid  seoid 

Ach  na  triuir  's  an  làthair: 

Sud  na  bha  ri  chiil, 

Gu  dion  'tin  am  an  tuasaid, 

Cach  bha  thall  's  a  bhos, 

A  cuir  a  chruidh  air  fuadach, 

'Romhath'!  ars' Mac  Mhuirich, 
'Chaidh  ar  clin  a  dholaidh!  ; 
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Ghillean,  feùmair  spàirn, 

Air  beothacli  mu  'n  deid  corrag! 

So  Mac-Mhic-Mhethusalali, 

'Tighinn  le  'cliuid  sluaigh, 

Tri  lichead  fear  's  a  tri, 

'S  ua  h-uireid  de  Dhaoin'-uaisle'! 

(Arsa  Mac-Mhic-Mhethusalab) 
'Fàilte  rubaith  dhuibh  fuin! 
Nach  sibhse  Triath  nan  Cattan? 
Co  dha  'm  bheil  ur  ceilidh, 
'An  àra  tigh  'n  so  air  astar  ? 
So!  So!  mliic  a  cboin! 
Tha  so  ceud  bliadhn'  bbo  n'  dbCiraig 
Annail  bbeo  na  m'  gbleanu 
Tigb'n  air  turas  spruuuidh.* 

(Ars'  Mac-Mbuiricb) 

'Do  Slid  'tba  tbu  'gràdb? 

Tba  do  bbatbais  làidir; 

Seallam  dbuit,  a  bbobag, 

Ciod  è  's  cubbaidb  gnàtb  dbuit. 

Cbaneil  latba  tuilleadh 

Agad  gu  blii  beo, 

Tbugad  bbo  mo  gbiinna, 

'Sbbo'n  cblaidbeamb  'tba  na  m'  dborn' 

'S  ait,  'N  àil',  an  sgeul' ! 
Arsa  Flatb  Cbloinn  Tbabbais, 
'S  furasda  dhomli  fbein 
Stad  'cbuir  air  do  rànaicb.' 
'N  sin  thug  Mac-Mbetbuselah 
Sgal  mar  leomban  gionacb, 
Tbarruing  è  'sgian-dubb, 
Is  sparradair  'n  a  mbionacb. 

Air  an  dòigb  so  fbein, 
Tbainig  bus  do  'n  gbaisgeacb, 
Dha  'm  bu  cbliii  ri  'bbeo 
'Bbi  na  dbnine  gasda, 
Tbainig  mac  ua  dheigh, 
'Bba  pùsd  air  nigbean  Noab, 
Theab  gn  'n  tbraoigb  an  DUc 
Leis  dbe  'n  uisg'  na  dbòl  c. 

'S  bba  Ò  air  a  dbcanamb, 
'S  mise  fcin  'tlia  cinnteacb, 
Nam  biodb  air  t;icbairt  anu 
Blasad  coir  dbe  'n  Ileach. 
Ràinig  criocli  mo  sgeoil, 
Tba  mi  'm  beaclid  gur  'li-ùr  i, 
Cuir  mu  'n  cuairt  an  stop, 
Is  marbliaisg  air  an  '  DutifX 


SAMHLAIDHEAN 

AIE  NITHIBH   SPIORADAIL   0    NA    CREAGAIBH. 

Bba  e  'n  a  cbleachdadb  cumanta  aig 
Criosd,  'n  uair  bba  e  air  an  talamh  bbi 
'gnàthacliadb  shamblaidheau  'n  a  tbeag- 
asg.  Bba  iad  sin  a'  deanamh  an  ni  a 
bba  e  'cur  an  cèill  ni  bu  sbimplidbe  ni 
bu  so-thuigsinne  do  'ii  t-sluagh  a  bba 
'g  èisdeacbd  ris.  Tba  an  dòigh  theag- 
aisg  so  feumail  anns  a  b-uile  linn; 
's  cba'u'eil  ni  air  am  bbeil  eòlas  again u 
nach  feud  sinn  sambladb  a  dbeanamh 
dbeth  a  tbaobh  tbeagasgau  ua  diadb- 
acbd.  Tba  sinu  anus  ua  leanas  ma  ta, 
a'  dol  a  gbabbail  beacbd  air  na  creag- 
aibh.  Tba  sinn  eolach  gu  leòir  orra ; 
agus  obi  sinu  ciod  a  dli'  fhògbluimeas. 
sinn  uapa. 

AOSMIIOllACHD, 

Tha  lucbd  eòlais  a'  cumail  a  macit 
gu  'm  bbeil  aois  gle  mbòr  aig  na  creag- 
aibh.  Their  iad  nach  'eil  ann  am 
beagan  mhiltean  bliadhua  ach  neo-ni 
an  coimeas  ris  an  iiine  mhòir  a  chaidh 
seachad  o  'n  rinneadh  iad  mar  a  tha 
iad, — 's  gu  'm  feum  sinu  aireamh  mhòr 
de  mhuilleiuibh  a  ghabbail  gu  ruigsiun 
air  ais  gu  breith  nan  creag.  Ach  mòr 
's  mar  tha  a  leithid  sin  a  dh'  aois,  is 
faoiu  e  ri  taobh  aois  an  Ti  ris  an  abrar 
"Carraig  nan  Al."  Tha  àireamh  a 
bhliadhnai-san  a  dol  thar  àireimh. 
Bha  E  ann  an  uchd  an  Athar  shiorr- 
uidh  mu  'n  robh  creag  no  craobh  ann 
am  bith;  oir  'sE  a  riuu  iad  uile;  'stha 
E  Fein  a  dol  air  ais  fad  am  mcasg  nan 
làithean  a  dh'  fhalbh,  'n  uair  a  tha  E 
'sgriobhadh  mu  thimchioll  Fdin, — 
"Chuircadh  suas  mi  o  shiorruidheachd." 

DÌOMIIAIKEACHD    AGUS    NITHEAN    SO- 
THUIGSINN. 

Tha  cuid  de  na  creagaibh  a  tha  so- 
làmhsaichte.  Glieibhear  iad  air  uachd- 
ar  nan  raon ;  's  feudar  an  tomhas  no  'ii 
cothromachadh.  Chithear  iad  air  an 
taobh  a  tbafodha,  'sair  an  taobh  a  tha 
'n  àird,  's  air  gach  taobh  mu  'u  cuairt 
dbiubh;'stha  sinn  mar  sin  comasach 
air  bhi  a'  gabhail  làu  eòlais  orra.     Ach 
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tha  creagan  eile  aun  'sclia'n  fliaic  siiiii 
acb  earrann  ro  bheag  dhiubli;  oir  tlia 
-a'  chuid  a's  mo  dhiubh  folaicbte  gu 
tur  anil  am  broinn  na  talmbainn,  's  iad 
a  dol  sios  a  db'ionnsuidb  mòr  dboimb- 
iieacbd  a'  cbruthacbaidh,  far  nach 
ruigear  le  siiil  orra,  's  far  nach  f haigbear 
•eòlas  air  an  iiàdur  no  an  suidheacbadh 
.a  tliug  Dia  dboibb. 

Tha  nithean  a  tha  'co-fhreagairt  ris 
jia  pnincibb  so  am  measg  theagasgan 
an  t-Soisgeil.  Tha  cuid  a  db'  fhirinn- 
ibb  a'  Bhiobuill  de  a'  leithid  de  nadur 
simpb'db  'sgii  'm  feud  inntinn  an  lein- 
ibh  bhig  an  cuartacbadh ;  's  tha  teag- 
asgan  an  taghaidh  'sna  Trianaid,  a  tha 
iinn  an  tombas  mòr  do-ramisaiclite. 
Cba  'n  'eil  sinn  a'  faicinu  dhiubh  sin 
acb  mar  gu  'm  biodb  an  eudaiu,  'stha 
iomadh  taobb  eile  dhiubh  air  an  Ian 
chòmhdach  le  diombaireachd,  air  nach 
cuir  dad  acb  an  t-siorruidheachd  sohis 
duinn.  Tha  mòran  de  theagasgaibh 
priosail  mar  so  's  an  flùrinn  a  tha  air 
iomadh  dòigh  air  an  slugadh  suas  ann 
au  dorchadas  troimh  nach  faic  siiil 
duine   beò — 's  tha  iad  cho   àrd   'n  an 


gach  la  ann  an  cunnart;  'scha'n  'eil  ni 
feadh  an  t-saoghail  air  am  bi  iad  sabb- 
ailt  acb  air  Criosd.  Cosnibuil  ris  a' 
cbreag  tha  Esan  seasmhach  gu  leòir, 
agus  coma  ciod  an  t-uallacb  a  shuidh- 
ichear  air.  Cha  'n  'eil  peacach  fo  'n 
ghrein  nach  f  heud  a  thaice  a  leigeil  air ; 
's  ged  robh  a  chiont  gu  bnith  cho  raòr, 
ma  bheirear  e  gu  bhi  a'  socruchadh  a 
mhàin  air  an  Ti  so  cumar  suas  e  gun 
charuchadh  'scha  tig  call  dha  a  cbaoidh. 
a'  chueag  mar  chladh. 
Gabb  beacbd  air  na  creagaibli  mar 
àit-adblaiceadh  do  ainmhidhibb  a 
fhuair  bith  anns  na  seann  linntibh  a 
db'  fhalbh.  Tha  e  'na  ni  cho  iongant- 
ach  's  a  choinnicheas  ri  duine  's  an 
t-saoghal  nadurrach  gu'm  faighearanii 
am  broinn  nan  clachau  cruaidbe  sligean 
agas  earrannan  de  lusaibh  's  de  ainmh- 
idhibb de  gach  seòrsa.  Gheibhear  na 
miltean  's  na  deich  milteau  dhiubh  so 
air  a'  leithid  de  dhòigh  's  gu  'm  bheil 
ann  am  bailtibb  mora,  eaglaisean  agus 
tighean  costail  eile  a  tha  gu  h-iomlan 
air  an  deanamb  suas  de  chlachaibh  anns 
nach  'eil  dad  acb  sligean  is  closaicbeau 


nadur  's  nach  faigh  inntinn  gu  brath  ;  nam  bdisteau  marbha  a  chruthaich  Dia 
Ian  bheacbd  orra,     Tha  e  fior  nach  'eil  ■  linutcan  gun  aireamb  roimbe  so.     Tha 
ni   o   aon   cheann    gu    ceann    eile   a 
Bhiobuill  nach  'eil  feu  mail  gu  'm  bith- 
eamaid  'g  a  chreidsinn  agus  a'  beacbd- 


smuaineachadh  air 

a  tha  mar  sin  feumail  a  thaobh  am  feu 

sinn  fuireach  ann 

db'  aineolas,  agus  a 

cbainnt  a 's  freagarraiche  ann  am  beul 

an  fbior  Chrioscluidh."      0  saoibhreas 

nraon  gliocais  agus  eòlais  De !     Cia  do- 

rannsacbadh  a  bbreitheanasa  agus  do- 

lorgacbaidii  a  shbghean!" 

a'  chreag  mar  bhunait. 
An  ti  leis  am  miann  tigh  a  chur  suas 


so  'na  ni  ro  iongantach  da  rireadh; 
'stha  luchd-fògbluim  a'  tarruing  iom- 
adh leasan   uaith.     Acb  'sann  a  tha 

acb  tha  iomadh  ni  sinne   ag   iarraidh  feum'  spioradail    a 
dbeanamh  dctb.     Tha  sinn  'ga  shamb- 

an  tombas  mor  a  lachadb  ri  ni  a  tha  'co-fhreagairt  ris  am 
thaobh  gur  h-i  a'  measg  àrd  theagasgan  an  t-!Soisgeil. 

'Se  Criosd,  mata,  "Carraig  nan  Al;" 
agus  theirear  mu  'n  dream  a  tha  'creid- 
sinn  ann  gu  'm  bheil  iad  ann.  Tha  'n 
Fhirinn  ag  ràdb,  "ma  tha  neach  air 
bith  ann  an  Criosd  is  creutair  nuadb  e ;" 
'stha  E  fèin  a'  toirt  seachad  mar  àitbne, 
iad  bhi  a'  fantuinn  ann.     Tha  iad  ann 


nachtilg  a'  ghaoth  sios  agus  nach 'an  Criosd  a  bbrigh  a'  Choicheangail 
giiilain  an  t-uisge  air  falbb  togaidh  e ;  shiorruidh  anns  am  bheil  E  'seasainb 
air  bonn  laidir  na  carraige  e.  Acb  tha'  air  an  son,  agus  'g  an  gabbail  a  stigb 
iiithe  eile  a  bhàrr  air  tighibh  a  tha  'g '  maille  ris;  'stha  iad  ann  mar  au  ceudna 
iarraidh  bunaite  seasmhaich  chum  's  a  bbrigh  aonaidh  dbiomhair  a  tha  au 
gu'm  bitheamaid  'gan  socruchadh  oirre. '  Spiorad  Naomh  a  deanamb  'sa'  daiug- 
Tba  againn  anamaneo-bhàsmhor  a  thaineacliadh.     Tha  mar  so  co-fhreagairt- 
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t-achd  eadar  iia  creagau  nàdurrach  agus !  a  throm-smachdacliadli  leis  an  Atliair 
Criosd,  a'  Charraig  spioradail;  ach  le  a  Imii'mb'nrrainnarn-anamabhi'sealbh- 
leitliid  so  a  dli'  eadar-dhealachadh,  ged  i  achadli  ua  beatha  sbiorniidh. 
'se  i\ti  mairb/t  a  gheibhear  annta-.saii,  j  A.  nis  ami  an  co-dhtmadh,  'se  ar 
gar  sluagh  he<>  iad  aui}  an  Criosd,  a  ri^ir ;  mianu  a  bhi  'moladh,  do  'n  dream  a 
mar  tha  E  ic'in  ag  ràdh,  ''Do  bhrigh ,  leughas  na  briathran  so,  an  Ti  Mhoir 
's  gu  'ui  bheil  Mise   bei 


bithidh  sibhse  ris  am  bheil  ar  samhlaidhean  ag  amh- 
leù  mar  an  ceiidiia."  I  arc.     Gabbaibh  eòlas  air  mar  an  Ti  a 

a'  chreag  mar  bhiadh.  I  tha  gu  loir  luachmhor.     Tuigibh  gur 

Cuiridh  so  mòr  iongantas  air-san  a  i  neach  E  a  tha  araon  ro  inhòr  ami  fèiu, 
leughas  e.  A'  chreag  mar  bhiadh !  ]  agus  a  riun  nithe  iongantach  air  son  a 
Cl)  riamh  a  chuala  a  leithid!  Gidh- j  shhiaigh.  Seallaibh  ris  mar  an  Slàn- 
eadh  is  ni  e  a  tha  oho  fior  's  a  tha  e  uighear  Uil'-fhoghainteach,^ 'scuiribh 
cho  i(mgantach.  Cha'n'eil  amis  anjbhur  dòchas  a  thaobh  tlm  is  bith- 
aran  a  th'  air  a'  bhòrd  ach  ni  a  thaiuig  j  bhuantachd  Annsan. 


as  an  talamh ;  's  cha  'n  'eil  anns  an 
talanih  ach  a  chreag,  air  a  pronnadh 
's  air  a  deanamli  min.  Bha  La  ann, 
mar  a  tha  luchd-fòghluim  a'  cur  an 
ceill,  'n  uair  uach  fhaicinn  ach  uisge  is 
cruaidh  chreagan  feadh  farsuinneachd 
a'  chruthachaidh.  Clia  threabhadh 
crann  ann  an  sin — cha  sgriobadh 
cHadh — 's  cha  'n  fhasadh  s'lol.  Ach 
rinn  reòthadh  is  nisge — rinn  fuachd 
agus  teas — min-phronnadh  air  na  creag- 
aibhsin;  's  thiomidaidh  earrann  mhòr 
dhiubh  gu  iiir;  's  tha  duine  agus  ain- 
mhidh  a'  faotaiun  a  nis  an  ni  a  dh'  itheas 
iad.  'S  ann  mar  sin  a  tha  sinn  a'  ciall- 
achadh,  agus  'sann  mar  sin  a  tha  e  fior, 
gur  h-ann  o  'n  chreag  a  tha'm  biadh  a' 
tighinn.  Ach  dean  am  aid  a  nis  ar 
samhuil  o  'n  so.  'S  e  Criosd  an  ih\or 
chreag;  'se  Carraig  nan  Al  E;  ach  's  e 
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CUIMHNEACHAN  O  SHEANN  GHAIDH- 
EAL    SNA  STAiniBH  AONAlCHTh". 
Baile  Ghuaidh-Biirathaireil* 

ANNS  NA   SxAiniBH  AONAlCIlTE. 

Ceiid  tnhios  an  Earraich,  1872. 
Fàilte  ort  a  Gliiiidheil  Oig,— Chuir  caraid 
hraid  an  treas  hireamh  a  m'  ionnsuidh,  oir 
bha  lios  aige  air  u'  mhòr  ghiUdh  a  bh'  agam 
do  chànain  uio  leanbaidbeachd.  Mo 
thruaighe  mi  gu'm  bheil  mi  nis  air  mtiigeadh 
innte.  Thog  an  Itabhar  beag  siinnd  air 
m'  aigne,  agns  bha  ni'inntiun  a'  sior  clmuas- 
achadh  ciod  a  sgHobhainn  a  d'  ionnsuidh. 
Thhinig  kirearah  do  nithibh  a  dh' ionnsuidh 
mo  chuimhne,  ach  ròghnaich  mi  air  an  am  so 
labliairt  riut  mu  dhithisdhaoinemisneacliail, 
sgairteil,  agus  A5insijciseil  nach  gabhadh  spid 
no  masladh  o  iosal  no  o  uasal.  Cha  rohh  aon 
aca  cùig  troidhean  air  àirde.  Bha  aon  dhiubh 
'na  mharsanta  a  ghnhth  a'  falbh  mu'n  cuairt 


^.  „  _,  feadh  nadùthcha  le 'mhìilaid  airaghuailnibh. 

mar  an   ceudna   an   t-aran   spioradail  e    'N  uair  a  thigeadh  e  chum  aon  de  na  baiUil)h 

air  am  bheil  an  t-anam   gràsmhor  a'  ' 

beathachadh  chum  na  beatha  shiorr- 

uidh ;  agus  mar  is  èigin  do  'n  chreag  a 

bhi  air   a  pronnadh  mu  'n   tig   biadh 

aisde;  'sann  mar  sin  a  tha  sinn  a'  tuig- 

sinn  nach  beathaichear  an  t-anam  air 

Criosd  ach  do  reir  agus  mar  tha  Criosd 

air  a  bhruthadh.     Tha  sinn  uiiiie  sin 

a'  leughadh  gu'n  do  "lotadh  E  air  son 

ar     u-eucairtean."        Bhuiueadh     gu 

cruaidh  ris  a'  chreig  mu  'n  d'  thàinig  i 

gu  bhi  'u  a  meadhon  beathachaidh  do 

chorpan  duine ;  'sbhuineadh  gu  cruaidh 

mar  an  (.•eudna  ri  Criosd  ann  E  bhi  air  rhUadoiphia 


beaga,  chruinnicheadh  a'  chlann  bheag  agus 
ruitheadli  iad  an  dc^igh  a'  mliarsanta  agus 
thionaileadh  iad  mu'n  cuairt  air  t6in  agus 
air  a  mliMaid,  ni  a  bha  'n  a  mhòr  thrioblair, 
do'n  mharsanda.  Bi  sin  a'  mh^laid  luaclid 
mhor!  'N  uair  a  dh'  I'hosgailtcadh  i  tliogadh 
a'  chlann  bheag  an  iJunhan  agns  dh'fhosghidh 
iad  an  siiilean  le  niòr  ioghnadh  ag  riulh  ri 
chi5ile,— "Seall !  O  seall!  am  fac  thu  riamh  a' 
leithid  sin."  Gu  deimhinn  bha  a'  mhiilaid 
iongantach!  Blia  hit'  aiu-  gacli  seòrsa  innte, 
agus  bha  gach  siòrsa'na  hite  iein.  llibinnean 
riomhach  de  gach  dath,  neapaiceanan  side 
agus  cainneadi;  meurain;  sniithadan  agus 
sniuh-fuadhail ;  diibliain  chuilleag  a  suas  gu 
dubhain  tiirosg;  datlian  de  gach  gnè;  gidh- 
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cadh  bha  gach  ni  'n  a  àite  fdin.  Bha  a'  mar- 
santa  borb  ris  a'  chloinu  bhig;  agus  gu  minic 
gbeibheadh  iad  stailc  leis  an  t-slait-thomhais 
mu'n  claig'nibh.  Bha  e  leonta  an  aond'a 
linnhaibh;  air  son  sin  fhuair  e'a  t  ainm 
suaicheanta,  MarsanC  a'  chliutain;  agus  air 
son  a  chrosdachd  ris  a"  chloinn,  leanadh  iad 
e  o  thigh  gu  tigh  a'  glaodhaich  'n  a  dhiJigh, 
rliutan[  cliutani 

Air  la  hraidh  bha  a'  chlann  ghaisgeil  ag 
digheach  'na  dhfSigh  air  a'  mhodh  so;  dh'fhJis 
e  ro  fheargach  riù  agus  air  faicinn  fuirc  feòir 
dha,  ghabh  e'm  fore  agus  ruith  e  as  an  d(?igh. 
Thachair  do  shean  duine  coir  teachd  a  mach 
o  thigh  oibre,  agus  'n  uair  a  chunnaic  e  a' 
marsanta  'ruith  an  deigh  na  cloinne  leis  an 
fhorc,  ruith  e  am  measg  na  cloinne  a'  saoil- 
sinn  gu  'n  deanadh  a  lathaireachd  tòarmun 
dhoibh.  Thilg  a'  marsanta  am  fore  air 
thuaireamas  agusbhuail  e'n  scan  duine  mu'n 
chalpa;  agus  chaidh  aon  d'a  mheòir  troimh 
'n  osan  agus  troimh  'n  chraiceann,  a'  deauadh 
loit  crJiiteich  an  calpa  an  t-sean  duine,  agus 
thubhairt  e,  "  Ciod  uime  thi'g  thu'm  fore 
orm  'smi  neo-chiontach?"  Fhreagair  a'  mar- 
santa, "'mur  an  robh  thu  ciontach  car  son  a 
ghabh  thu  sgaoim?" 

Aig  hra  eile  thachair  gu'n  d'  thiiinig  mar- 
santa chliutain  gu  liaile  iiraidh  anns  an  robh 
duine  beag  sgairteil  a'  gabhail  còmhuuidh 
d'  an  d'  thug  an  luchd-Mteachaidh  an  t  ainm 
suaicheanta,  Am  Prionnsa.  Bha  tigh  còmh- 
nuidh  a'  Phrionnsa  air  bruaich  gaineimh, 
agus  bha  sruthan  beag  uisge  a'  ruith  dluth  ri 
oir  na  bruaich.  Thachair  do  'n  mharsanta 
bhi  'gabhail  an  rathaid  seachad  air  an  tigh, 
'sbha'm  Prionnsa  'na  sheasamh  fa  chomhair 
an  doruis.  Lahhair  iad  ri  chdile  air  tils;  ach 
mu  dheireadh  thiiinig  briathran  searbh'  agus 
feargach  eadar  na  suinn,  an  sin  scròbail  is 
buillean.  Mu  dheireadh  ghlac  na  feara  a 
chdile,  gach  fear  a'  slri  ri  'nàmhaid  a  chur  gu 
talamh  gus  an  d'thainig  iad  gu  oir  na  bruaich; 
na  feara  a'  tuiteam  muin  air  mhuin  anns  an 
t  sruthan.  Dh'  f  huaraich  an  t-uisge  mòr 
fhearg  nangaisgeach  treunmhor  agus  chuir  e 
crloch  air  an  streup.  Bha  mi  'nam  bhall- 
achan  anns  an  iim  agus  cha  do  dhi-chuimh- 
iiich  mi  riamh  Ih,  blar  a'  Phrionnsa  agus  a' 
Mharsanta.  Thubhairt  neach  ris  a'  Phrionnsa 
'n  uair  a  thàinig  e'n  iiird  air  a'  bhruaich, 
"fhuaras  gu  math  thu  tou  dheireadh."  O  an 
duine  bochd,  thubhairt  esan;  bha  e  'gam 
hhualadh  far  an  ruigeadh  e  orm!  Bha'm 
freagradh  so  'na  aobhar  ghàire  do  mhòran 
fad  an  dtìgh  a'chòmhraig;  oir  cha  robh  fhios 
CO  den  dithis  a  b'àirde.  Bha  a'  marsanta 
tana  ann  am  feòil,  agus  bha  'm  Prionnsa 
■ultmhor,  a'  chuid  a  bha  dh'uireasbhuidh  air 
anu  an  àirde  bha  e  aige  ann  an  leud. 

SEANN  GHAIDHEAL. 


SUSPIRIA 

LE   Longfellow. 

Gabh  iad  0  Bhais  is  thoir  air  falbh 
Gach  ni  a  their  thu  a  's  leat  fèin; 
Tha  t'  lomhaigh  càraicht'  air  u'  chriadh. 
Ag  ràdh  gur  leatsa  sin,  ach  sin  a  mhàin. 

Gabh  iad  0  Uaigh  a's  luidheadh  iad 
Paisgte  air  do  sgeilpibh  caol' 
Mar  aodach  'chuir  an  t-anani  dheth 
Luachmhor  ach  a  mhàin  dhuinn  fein. 

Gabh  iad  O  Shlorruidheachd  mhòr 
Cha  'n  'eil  'n  ar  beath'  ach  osag  f  haoin 
'Tha  'sgaoileadh  anns  an  ùir  a  blàth 
'S  gu  liir  a'  lubadh  gheug  do  chraoibh. 
Eadar- theangaichte  le  R.  B. 


LAOIDH  NA  BEATHA 

Le  Longkellow. 

(Frcagairt  cridhe  an  òganaich  do  'n  Bhàrd.) 

Na  innis  dhomh  am  briathran  dubhach 
Nach  'eil  'n  ar  beatha  ach  bruadar  faoin; 

Oir  tha  an  t-anam  marbli  a  chaidleas 
'S  cha  'n  'eil  nithe  mar  a  sbaoil. 

Tha  ar  beatha  anabarr  scMuirat' 

'Scha'n  i  'nuaigh  fhuar  crioch ar  saoghail; 
Is  duslach  sibh  's  gu  duslach  pillidh, 

Cha  d'  thubhairt'  riabh  ri  anma  dbaoin.' 
Cha  'n  e  toil-inntinn  's  cha  'n  e  mulad 

Ar  crioch  àraid  no  ar  ra'ad 
Ach  bhi  'deanadh  chum  's  gach  latha 

Gu  'm  bith  'ur  maitheas  'dol  am  maud. 
Tha  ealain  lionmhor  's  ùine  'siubhal 

'S  ged  robh  'n  cridhe  fearail  treun 
Cha  'n  'eil  ann  ach  druma  'mhulaid 

'Bualadh  coranach  an  eig. 

Ann  am  faich  an  t-saoghail  fliarsuing, 

Ann  an  camp  na  beatha  fhior, 
Na  bith  mar  ainmhidh  balbh  guu  toinisg, 

Bi  ad  ghaisgeach  anns  an  stri. 

Na  cuir  earbs'  an  gean  ri  tighinn 
'S  na  bi  'caoidh  na  h-ùinc  a  threig; 

Dean,  0  dean,  's  an  am  a  th'  agad 
Fo  cheannsal  Dhe  le  cridhe  treun. 

Tha  beatha  dhaoine  mòr  'g  ar  teagasg 
Gu  'm  feud  sin  uile  stri  ri  euchd;         ' 

Is  air  dhuinne  siubhal  dhachaidh 
Ceuma  f  hàgail  as  ar  deigh. 
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Ceuma  theagamh  'clii  neacli  eile 
Air  a  thuriis  troirah  an  tsaogh'l, 

Bràthair  bocbd  tlia  'call  a  mhisuich 
'S  gu  'm  faigh  e  spiorad  ur  d'  au  taobli. 

Bitlrmid  suas  ma  ta  's  ag  obair 

Le  cridir  gun  gbeilt  roimh  cbruas  an 
t-saogb'l 
A'  sior-bbuidbiiin  's  a'  sior-leantuinn 
'Fòghlum,  foighidin,  is  saoth'ir. 

Eadar-theangaiclite  le  R.  B. 


RANNAN  AIR  NOTE  rUNND 
SASUNNACH 
A  bha  am  paipean  salacb,  saraichde  a  fhuar 
adb  ann  am  Malairt  o  sbeann  bhcan  ai£ 
an  robb  ainm  Airgiod  a  bbi  agus  a  bha 
'g  a  àicheadh. 

Tha  thusa  sin  a  plirabag  ragach 
Ribeach,  robach,  pbrabach  thruagli ; 

Mcadhon  sraichde,  aodan  salacb, 

'S  blàtb  na  dosgainn  air  do  gliruaidli. 

Fhreagair  ise. 
"0  cha'n  iogbnadh  mi  bbi  prabach, 

'S  iomadli  car  a  cbaidh  mi  luaidh, 
'S  iomadh  aon  a  dh'  f  bag  mi  sona, 

Is  siiil  'bha  air  mo  dheigh  truagh." 

Thuhhairt  mise. 
"Suidh  a  sios  is  inns'  do  naidheachd 

Is  na  greas  ro  ealarah  nam ; 
Bheir  mi  fuin  dhnit  ait'  's  am  fan  thu, 

'S  fasgadh'tighe  a  bhios  buau." 

Fhreagair  ise. 
"0  cha'n  flicud  mi  fnircach  agad, 

'S  allaban  t'o  m'  chois  is  ruaig; 
Cha  luaithc  a  tha  mi  ann  am  baile 

Na  tha  mi  le  cabhaig  uaith." 

'Ntim  a  b'  fhaid'  a  fhuair  mi  dh'  anail 
B'  ann  aig  cailleach  Eachain  Ruaidh ; 

Shnuim  i  mi  am  mogan  stocaidh 
'N  seotal  ciste  glaiste  cruaidh. 

Luidh  mi  'n  sin  fad  iomadh  latha 

'N  toit  'g  am  dhalladh  'call  mo  shnuaidh 

'S  bhùidicheadh  a'  chailleach  charrach 
Nach  robh  aic'  aon  fhàirdean  ruadh. 

Ach  air  dlii  bhi  mach  air  cheilidh 
Thàinig  rcubanach  mu  'n  cuairt; 

ThoU  an  anainn;  bhris  na  glasan; 
'S fhuair  mi  cead  na  coise  uaip! 


Ach  ma  fhuair  cha  b'  fhada  'mheal  mi, 
Cbaidh  an  tòir  'n  ar  deigh  gu  luath ; 

Thug  iad  mi  a  sail  na  bruigc, 

'S  crois  is  ceir  chaidli  air  mo  ghruaidh. 

Sheas  mi  air  la  mor  na  ciiirte, 

'S  thug  mi  fiannis  'measg  an  t-sluaigh ; 
Fhuair  a'  chailleach  air  a  h-ais  mi, 

'S  fhuair  am  has  i  fein  gu  luath. 

'S  ged  'Ira  chruinn  a  sgriob  i  còmhlath 
Am  bonn  òir,  's  an  sgiUinn  ruadh, 

0  bu  bhraise  'chaidh  a  sgaoileadh 
Na  ni  gaoth  am  moll  a  ruag'. 

Leum  na  cìirdean  air  a  chtile 

Mu  'u  robh  'n  creutair  fuar  's  an  uaigh, 
Bha  'n  luchd-lagha  'n  an  cuid  fein  deth, 

Is  gach  aon  ri  streupaid  chruaidh. 

Och,  mo  L'ireadh  nam  bu  ni  e 

'Bhiodh  r  'a  imiseadh  anns  an  t-saoghal, 
A'  chailleach  fhaotainn  comas  eiridh 

Dh'  fhaicinn  'n  diol'  'bha  air  a  saothair. 

;  0  's  ann  alee  'bhiodh  an  cuibhrionn 

An  och,  och  's  an  guileadh  truagh ; 
each  a'  faotaiun  math  a  cuibhrinn 
Is  i  f^'in  dhol  bus  le  cruas, 

'S  iomadh  piuthar  agus  bràthair 

A  tha'n  dràsd  aic'  am  measg  dhaoin'; 

'N  cuid  'n  a  luidhe  'meirgcadh  làmh  riu 
'S  feimi  gu  leòr  air  air  gach  taobh. 

Gabh-sa  rabhadh  nis  o  m'  òran 
Is  do  dhòrn  na  gleidli  co  dùint' ; 

Deansa  math  le  d'  stur  's  tu  'n  làthair; 
Sgaoilidh  each  e  's  tu  's  aji  iur. 

Ledaig.  J-  Campp.eli.. 


MAIRI  AGUS  AN  T-ADMIBAL. 
Is  clcachda  leis  na  Goill  a  bhi  ri  fochaid 
air  na  Gàidheil  bhochd',  air  son  cho  aincol- 
ach,  maol-theangach  's  a  ghcibhear  iad  au 
coitcheannas  an  uair  a  dh'  f  heuchas  iad  ris 
a'  Bhcurla;  ;igus,  air  uairibh,  cha'n 'eil  teag- 
amh  nach  bi  iad  a'  deanadh  thuislidliean  agus 
rahcarachdan  gle  neònach ;  ach  dona  's  mar 
tha  na  Goill,  cha  'n  'eil  daoine  air  bith  ann 
a  tha  ni's  toithiche  air  a'  bhi  a  labliairt  detli 
a  cheile,  agus  ri  fala-dhà  neolochdach  dc, 
gacli  seùrsa,  na  na  Gàidlieil  iad  fein.  Tha. 
an  sgeulachd  bheag  a  Icanas  gle  chumanta 
ann  an  cuid  de  cheùrnan  dc  Earragliàidheal 
agus  theagamh  gu 'n  toir  i  g:\ire  air  bhur 
luchd-leugiiaidh."  Cha 'ii 'eil  mise  'del  a 
ràdh  CO  dhiii  a  tha  i  fior  no  nach 'eil;   acli 
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■cia  mar  's  am  bith  a  bliiitar  's  an  am  a  dh' 
flialbh,  is  cinnteach  mi  nach  fiiightear  ann 
an  ceàrn  d'an  Ghàidhealtaclid  an  diu^li,  aon 
f  hear  no  tc  cho  fada  air  an  ais  's  nacli  bith- 
eadh  fios  aca  co  dhiu  'bn  bheathach  no 
duine  a  bha  ann  an  Admiral. 

Bha  aig  boireannach  deanadacb,  glic,  aon 
nair,  tabhavtas  beag  de  uibliean  ri  cbur  o 
dh'ionnsnidh  an  Tigh-Mhòir.  Air  dhitli  an 
cur  a  suas  gu  tèaruinte  ann  am  bascaid 
ghairm  i  an  searbhanta,  caileag  òg  gun 
mhòran  de  eùlas  an  t-saoghail,  agus  dh'  ear- 
aiUcli  is  sheòl  i  dhi  cia  mar  a  gliluaiseadh  i 
ifèin  aig  an  Tigh-Mhòr.  "Is  bitheauta," 
ars'  ise,  "leis  an  Admiral  e  fein  a  bhi 
'gabhail  a  sbriiid  fo  sgail  nan  craobli  anns 
an  rathad-dhiomhair  eadar  an  Tigh-Mòr  agus 
an  geata,  agus  ma  thacbras  e  ort  feuch  gu'm 
bi  thu  f  ior  mhodhail  's  gu  'n  toir  thu  a' 
h-nile  urram  da.  Ma  dli'  fheòraicheas  e 
dhiot  CO  as  a  tlia  thu,  no  c'  iiite  am  bheil 
thu  'dol,  no  ciod  a  tha  agad,  innsidh  tu  dha 
gu  pongail,  's  bi  cinnteach  gu  'n  abair  thu, 
Le'r  cead,  aig  deireadh  gach  freagairt  a  bheir 
thu  dha.  Aithnichidli  tu  an  t-Adiniral  cho 
luath  's  a  clii  thu  e  le  cheum  flathail,  ùrd ; 
agus  is  ùbhaist  da  sràidimeachd  am  bith- 
cantas  le  'churrachd-oidhche  dearg  air  mar 
ch(\mhdach  cinn,  agus  a  nis,  a  Mhàiri,  bi 
■falbh  agus  mo  bheannachd  a'd'  chuideachd!'' 
Thog  a'  chaileag  bhochd  orra  gu  surdail,  Ian 
do  na  comhairlean  a  fhuair  i;  ràinig  i  an 
gcata  mojc  's  ghabh  i  a  stigh.  Air  dhi  a  bhi 
'dlùthachadh  air  an  tigh  faicidh  i  coileach- 
Frangach  briagli  a'  steòcadh  a  nuas  'n  a 
coinneamh  cho  moiteil  's  ged  a  bu  leis  fein 
an  oighreachd— earball  sgaoilte  's  e  'cur 
smiiid  as  an  talamh  le  bàrr  a  sgiathan — "Ma 
tha  Admiral  'san  duthaich,"  thuirt  i  rithe 
fein,  "is  e  so  e.  Co  nach  faodadh  aithneach- 
adh  le  'cheum  mòrail,  nasal,  's  mar  a  tha  e 
a'  dUithchadh  orm,  comharraichidh  mi  gu 
.soilleir  a  churrachd  dearg  ceart  mar  a  thuirt 
tuo  bhana-mhaighstir.  Ach  is  mithich  a  bhi 
bogadh  nan  gad'  so  e  'tighinn ! "  Bhog  an 
coileach  a  cheann  mar  fhior  dhuin'  uasal  's 
chuir  e  fiiilte  chridheil  orra.  Arsa  Midri, 
ngus  i  aig  a'  cheart  am  a'  deairadh  a  beic, 
"Tha  mi  a  Lismòr,  le'r  cead,  le'r  cead." 
Thug  an  coileach  an  dara  miolaran  as. — 
"Tha  mi  'do!  d"  an  Tigh-Mhòr,  le'r  cead, 
le'r  cead."  An  treas  nair  thug  e  guileag 
simndach  as,  agus  f lireagair  Màiri,  "Uibh- 
ean  chearcan  is  gheadh,  le'r  cead,  le'r  cead." 
Le  so  leig  e  seachad  i  Einn  i  a  gnothach 
's  thill  i  gun  'fhaicinn  tuillidh.  An  nair  a 
rùinig   i   dhachaidh    dh' f heòraicli   a    bana- 


nhaigstir  cia  mar  a  chaidh  dhi.  "Chaidh 
gu  math  's  gu  ro  mhath,"  "Am  faca  tu  an 
t-Admirall"  "Is  mi  a  chunnaic, —  an 
t-uasal  grinn,  cùirteil,  agus  f  hreagair  mi  a' 
h-uile  ceisd  a  chuir  e  orm,  ged  is  i  Fraingis 
a  labhair  e ! "' 

Mac  Mhakcuis. 
Eugha-nam-faoileann,  Ì 
Bealltainn,  1872.     j 


NITHE  NUADH  AGUS  SEAN. 
Chaioh  botul;>«r<o(>a  thairgse  do  Dhrùbh- 
air-each  (ìàidhealach  ma'n  aidicheadh  can 
diSigh  dha  each  a  bh'  aige  a  reic  fàillinneau 
an  ainmhidh.  Chaidh  am  botul  òl,  agus  an 
sin  thubhairt  e  nach  robh  ach  dii  chron  air  an 
each.  'N  uair  a  leigte  e  mu  sgaoil  bha  e  duil  - 
ich  breith  air,  agus  'nuair  a  gheibhte  greim 
air  cha  robh  feura  'sam  bith  ann. 

Altachadh  EiRioNNACH  OS  ceaiin  rair  beag 
de  fbeòil  bhruich  agus  grainnin  de  bhuntiita 
beag: — 

O  thusa  a  bheannaich  na  buillinn  'sna  h-eisg 
Nis  seall  air  a'  bheagan  'tha  'n  so  'san  da  mheis; 
'Sged  nach'eil  na  buntiita  am  meudachd  ro 

mhòr 
Do  na  h  uile  an  so  biodh  iad  lionmhor  gu  leòr; 
Oir  'scinnteachgu'm  biodh  e 'nauahiorbhuil 

as  ur 
Nan  lionadh  an  cuibhrionn  so  dhuinnear  brU. 

AiR  do  shearmoin  anabarrach  dhriiidhteacli 
a  bhi  air  a  toirt  seachad  ann  an  Eaglais  a 
mach  air  an  diithaich,  thòisich  an  luchd  oisd- 
eacbd  uile  air  gal  ach  aon  duine.  Dh'  f  heòr- 
aicheadh  dheth-san,  de  mar  a  bha  e  cho 
cruaidhchridheach.'  Fhreagair  e  gur  h-ana 
a  bhuineadb  esan  do  sgireachd  eile. 

Thcikt  an  dara  seirbhiseach  ri  'chompan- 
ach  nach  robh  ach  car  mi-chiirauiach  mu 
'anam,  "car  son  nach'eil  thu  a'  tasgaidh 
ioumhais  duit  fein  ann  an  Nòamh?"  "Car 
son.'  De  am  foum  a  tha  ann  a  bhi  a'  gleidh- 
eadh  ionmhais  an  sin  far  nach  faic  duine  e  gu 
briith  tuilleadh." 

'Si  an  dùigh  a's  feàrr  a  chum  cridhe  duine 
a  dhaingneachadh  an  aghaidh  sgainneil  creid- 
sinn  gu  'm  bheil  gach  sgeul  breugach  nach 
bu  choir  a  bhi  fior. 

Bha  all  uasal  a'  fidlteachadh  a  cheile  gu 
cridhei],  's'gam  moladh  fein  air  son  cho 
stuama  'sa  bha  iad.  "A  nis,  a  charaid,  am 
faca  tu  mise  riamh,"  arsa  aon  diubh,  i'le 
barracbd 'sa  b' urrainn  mi  a  ghiulan?"  "O 
cha'n  fhaca  gu  dearbh,"  ars'  am  fear  eile; 
"ach  shaoil  leam  iomadh  uair  gu'm  b'fheiirr 
duit  dol  da  uair  air  toir  na  bha  agad. 

Dh' FneÒRAicH  beanuasal  aon  uair  d' a 
Lighiche  co  dhiii  a  bha  snaosain  cronail  do'ii 


124 


AN  GAIDHEAL. 


TreasMiosant-Samhniidb,  1872. 


eanchainn?  "Cha'n'eil,"  ars'  esan,"oir  cha 
doghabhfearaiijan  robh  eanchainn  snaosain 
rianih." 

SiiEAHMONAicu  uiinistear  ainmeil  aon 
mliaduinn  o'n  cheann  teut^'aisa;,  '"Tlia  sibh 
'n'ur  clann  aig  an  Diabhul."  agus  an  deig;h 
niheadhon  latha  o  na  facail,  "A  chlann,  bith- 
ibh  innhal  d"ur  piirantan  " 

I'iiuiRT  an  Tighcarna  Mac  Nc^ill  (Lord 
Nelson)  "bha  mi  a  gbniith  ceathramh  na 
h  uaireach  roimh'n  hm,  agus  rinn  e  duine 
dhidin." 

AN    DROBIIAIR    MaC  ThaMHAIS.* 

So  agaibh  uaigh  Phara  Mhic  Th-imhai.s, 
Drobhair  Gà'lach — baraisg  gun  iochd! 
Rho'n  Fheill-rathainn  gus  an  FhoillMliiirt- 

ainn 
Lii  cha  bhiodh  Paraig  fionnar  bho'n  dibh! 
Seachnaibh  a  choluinn  a  chnuimheagan 

pàiteach 
Fòghnaidh  a  fàileadh  gu'r  fìigail  air  mhisg! 

Tha  inntinn  mhòr  a'  deanamh  tiiir  air 
dioghaltas. 

Cha'n'eil  esan  nach  glcidh  rfin  diomhair 
airidh  air  caraid  a  bhi  aige. 

Na  j)òs  ach  air  son  gaoil;  ach  thoir  an  aire 
nach  gahh  thu  gaol  ach  aircuspair  ionmhuinn. 

Cha'nc  cuibhrionn  beag  de 'n  t  slitan  a 
th'  anns  an  neach  a  tha  'g  urnuigh  ri  Dia  agus 
a'  lot  a  chòimhearsnaich. 

Tha  flrinn  air  a  breith  leinn;  agus  feum- 
aidh  sinn  aineart  a  thoirt  d'ar  nàdur  mun 
crath  sinn  dhinn  ar  gràdh  do'n  fhirinu. 


NAIDHEACHDAN. 


Rha  Ard-Sheanaidhean  na  h-Eaglais 
Steidhichte  ajjus  na  h-Ea^lais  Saoirc  cruinn 
aig  an  am  àhhaisteach  an  Duneidiun, — 's  c 
sin  an  deireadh  a'  Cheitein  agus  an  toiseach 
an  Og  mhios.  'S  i  aon  de  na  Ceisdean  a  bu 
chudthromaiche  a  bha  fan  comhair,  Coisd  an 
Fhòghluim.  'Slèir  duinn  gu'm  bheil  e  'nan 
run  uile,  higli  math  air  son  fòghluim  riogh- 
achdail  fhaotainn  a  dh'  Alba;  ach  tha  iad  gu 
matli  eadar-dhealaichte  'nam  beachdan  a 
thaobh  a'  chruth  a  bn  choir  a  dh'Achd  Pàr- 
lamaid  air  son  foghluira  rioghachdail  a 
ghabhail.  Tlia  buidheann  bheag  anns  an 
Eaglais  Steidhichte  aig  am  bheil  un  taon 
bheachd  air  a'  phuinc  ris  an  Eaglais  Chleir- 


*Here  lies  Peter  MeTavish, 
A  Highland  Drover,  and  a  terrible  savage. 
He  was  always  drunk  and  never  s"bcr, 
From  F(irt- William  in  June,  to  Falkirk  In  Octobert. 
Ye  greedy  worms  beware  of  his  body. 
For  'twill  make  you  drunk  with  whisky  toddy. 

t  Fort  WiUiam  and  Falkirk  Cattle  Tryst* 


each  Aonaichte,  agus  ris  a'  bhuidheann  nihòr 
anns  an  Eaglais  Shaoir.  'Si  brigh  scasamh 
na  niuinntir  so  gu  'm  fhgadh  a'  Phàrlaiuaid 
aig  Buill  Bhòrd  nan  Sgireachdan  co  dhiubh 
a  l)hiodh  am  BiobuU  agus  Leabhar-Aith- 
ghearr  nan  Ceisd  air  an  teagasg  anns  na 
Sgoiltibh.  Tha  a'  bhuidheann  mhnr 's  an 
Eaglais  Steidhichte  agus  a' bhuidheann blieag 
's  an  Eaglais  Shaoir  air  son  gu  "m  bi  na  Sgoilean 
Ura  de  gline  nan  Sgoilean  Sgireachd  a  tha 
againn  an  driisd, — gu  'm  bi  iad,  a  thaobh 
teagasg  a'  Bhiobuill  agus  Leabhar-Aith- 
ghcarr  nan  Ceisd  agus  nithe  eilc,  cosmhuil 
riu  so.  'S  ann  mar  so  a  bha  guth  nan  Ard- 
Sheanaidliean  air  a'  pliuinc,  agus  a  n'ir  sa 
chuir  iad  iarrtuis  gus  a'  PliArlamaid  mu 
dheibhinna'i?/u7/.  Thaam5j7Z  anis  gumath 
roimh  'n  Phùrlamaid,  agus  tha  dùclias  math 
d'  a  thaobh  gu  'n  tig  e  roimhe. 

A  thaobh  Ceisd  an  Aonaidh  's  an  Eaglais 
Shaoir  thug  an  t-Ard-Sheanadh  air  a' 
bhliadhna  so  breith  a  rcir  a'  chiirsa  a  bha 
air  a  ghabhail  le  Ard-Sheanaidhean  nam 
bliadhnachan  a  chaidh  seachad; — 's  e  sin 
gu'm  bheil  an  taobh  mòr  a'  leantuinn  air  an 
aghaidh,  ged  nach'eil  iud  a'  dol  cho  bras, 
leis  an  aon  run,  's  ag  oibreachadh  gu  siimh- 
ach  cinnteach  chum  na  h-aon  chriche, — gu'm 
bi  Aonadh  ann,  agus  nach  bi  ro  fhada  thuige. 
A  chum  na  criche  so  bha  da  ni  a  blia  ro 
fhcumail  ri  'n  oidhirpeachadh.  An  toiseach 
bha  e  iomchuidh  gu  n  gabhadh  iad  air 
mhodh  an  t-Iomradh  a  thug  an  Comuun 
Sònruichte  air  an  Aonadh  a  steach.  Anns 
an  lomradh  so  bha  c  air  a  mholadh  mar  ni 
ro  ionmhiannaichte  gu  'm  biodh  cead  air  a 
thoirt  do  na  h-Eaglaisean  fa  leth  gairmeau  a 
thoirt  seachad  am  measg  a  cheile;  'sesin, 
gu'm  faodadh  coimlithional  anns  an  Eaglais 
Shaoir  gairm  a  thoirt  do  mhinisteir  anns  an 
Eaglais  Chleirich  Aonaichte.  Ghabli  art 
Eaglais  Chleireach  Aonaichte  ris  an  ni 
cheana;  agus  tha  an  Eaglais  Shaor  air  a' 
ghnothuch  a  chur  gus  na  Cleiribh  air  fad 
feadh  na  rioghachd  chum  am  beachd  agus 
an  guth  fliaotainn  air  a'  phuinc  roimh  'n  ath 
Ard-Slicanadh.  B'e  an  dara  ni  oidhirp  a 
thoirt  air  an  Eaglais  Steidhichte  a  dhi- 
steidheachadh.  Kinn  an  t-Olla  Rainy  gluas- 
ad  air  a'  phuinc  air  son  an  d'  thug  a'  mhòr 
chuid  an  guth.  Oir  tha  iad  ag  amliarc  air 
oho  fad  agus  a  bhitheas  an  Eaglais  Stc'idli- 
ichte  mar  a  tha  i  gu'm  bi  an  taobh  beag 
'san  Eaglais  Shaoir  a'  seallluinn  rithe  le 
sùil  chaoin,  bh\s  cridhe,  agus  theagamh  air 
son  cuideachadh  uaipe,  no  aonadli  rithe  fa- 
dheòidh.     Ma  'n  tachradh  an  ni  mu  dlieir- 
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caclh  so  bhiodh  an  t.seann  Eaglais  Albann- 
ach  ni  bu  treise  na  an  flieadhainn  nacli  'eil 
Stoidhichte  ged  bhiodh  iad  air  fad  'nan  aon. 

Tha  an  Eaglais  Steidhichtc  air  an  làimh 
eile  '^'  a  neartachadh  a,i,nis  'g  a  h-athleasacli- 
adh  fi'in  mar  a's  fearr  is  urrainn  di.  Mar 
a's  niò  a  thcid  aice  air  so  a  dheanamh  's  ann 
a's  dorra  do  chiich  a  tilgeadh  sios. 

Le  bàs  an  011a  Urramaich,  Tormoid  Mac 
Leè)id,  ministear  a'  Bharony  an  Glaschu, 
chain  Eaglais  na  li-Alba  an  t-aon  a  b'ainm- 
eilc  d' a  ministeiribh.  Rugadh  e  am  Baile 
Chcanu-Loch  an  Ceanntire  's  a'  bhliadhna 
1812,  'nnair  a  bha  'athair,  "Caraid  nan 
Gàidheal,"  'n  a  mhinistear  ann.  Fhuair  e 
'fhòghlum  an  Glaschu,  an  Dimeidinn,  is 
anns  a'  Gbermailt.  B'  e  fear  de  'n  fhcadh- 
ainn  a  tha  air  an  sùnruchadh  gu  blii  'scar- 
raonacliadh  do  'n  Bhan-righ'nn,  air  an  robh 
e  fior  eòlach  agus  aig  an  robh  mòr  mheas 
air.  Shiubhail  c  as  a'  bheatha  so  air  an 
IGmh  la  deng  de  dhara  mios  an  t-samhraidh, 
'se  tri  fichead  bliadhna  dh'aois.  TJia  mòran 
caoidh  air  feadh  na  rioghachd  air  fad,  agus 
gu  sùnruichte  ann  an  Glaschu.  Bha  c  aiuia- 
eil  mar  Albannach  treun,  tapaidh,  le  ceud- 
fathan  mora,  feadh  an  t-saoghail  air  fad. 
'S  fad'  mu  'n  faicear  a  leithid  'n  ar  measg  a 
rithis.  Fhad  'sa  bha  e  beo  bha  aig  na 
Gàidheil  aon  neach  ainiueil  d'  an  cinneadh 
fein  as  am  feudadh  iad  le  ceartas  mùr  uaill 
a  dheanamh. 

A  thaobh  Ceisd  na  h-Alabamai  tha  na  | 
còirichcan  neo-chuimseach  air  son  an  robh 
n.i  Stàidean  Aonaichte  a'  tagratUi  an  tùs  ri 
bhi  air  an  leigeadh  seachad.  Le  so  tha  an 
cnap-storra  a  bu  mho  eadar  sinn  fein  agus 
ua  Stàidean  air  a  thoirt  as  an  rathad. 


DAN 

MU  BHAS  ChaILEIN  ChAIMBEIL  TRIATH 
CHLUAIDH. 

Tha  airm  an  laoich  fo  mheirg  'san  tin-; 
Chòmhdaich  ùir  an  curaidh  treun ; 
Bhuail  air  Alaba  speach  as  ur: 
A  feachd  tròm,  tùrsach.  'sileadh  dheur. 
Mu  Ghaisgeach  Ghaidheil  nan  sàr  bheairt, 
Fo  ghlais  a  bhài«.  mar  dhiiil  gun  toirt: 
Triath  na  Cluaidh  bu  bhuadhaich  feairt; 
Ga  chaoidh  gu  trùm,  le  cridhe  goii't. 
Air  oidhche  's  mi  m'  laidhe  'm  shuain, 
'S  mo  smuaintean  air  luath's  na  dreig; 
Uair  agam.  'aa'  n  sin  uam  ; 
Bhruadair  mi  'bhi  shuas  air  creig. 
Thoir  leara  gu  'n  robh  teachd  'nam  choir, 


Fo  bhratach  bhroin  de  sbròl  dubh 
Sar  mhaighdean  mhaiseach,  mhùr; 
Tiamhaidh,  leont'  bha  ceo!  a  guth. 
Mar  dhrillseadh  reult,  bha  gorm  shiiil; 
A  glan  ghnuis  oho  geal  's  an  sneachd;' 

Bha  fait  donn  air  sniomh  mu  'cul: 

Tiugh  chiabha  dluth  nan  iomadh  dath. 
M'a  ceann  bha  clogaid  do  dh-fhior  chruaidh 
Ri  barr  bha  dualach  o'n  each  ghlas;  ' 

A  laimh  dheas,  chum  sleagh  na  buaidh  • 
Claidheamh  truailte,  suas  ri  'leia. 
Sgiath  chopach,  obair  sheòlt', 
Le  mòrchuis  'na  laimh  chli. 

Luireach  mhailleach,  arreist'  le  h-òr, 

Bu  chomhdach  do  nighean  righ. 
Laidh  leoghann  garg,  gu  stuama  stòlt' 

Mar  chaithir  dhimodhair  io  reachd: 

Chuir  leth-ghuth  o  beul  seiMt 

A  bheisd  fo  shamhehair,  's  fo  thur  smachd. 

Ghrad  phlosg  mo  chridhe  'nam  chòm, 

Fo  uanihas  a's  trom  gheilt, — 

Rinn  rosg  tliith  o'n  ribhinn  rium, 

Fuadachadh  lom  air  m'  oilt. 

Chrom  mi  sios  le  mor  mheas 

Is  dhiosraich  mi  do  threin  na  mais', 

Cia  fàth  mu  'n  robh  a  h-airm  na  'u  crios; 

Mar  shonn  'chum  sgrios,  a  deanamh  deas. 

Ged  'bha  a  gnuis  mar  òigh  fo  Ion, 

No  ainnir  og  'chuir  gaol  fo  chràdh, 

Sheall  i  rium  le  plathadh  bròin, 

Measgta  le  mòralachd  is  gradh, 

Lasaich  air  mo  gheilte  's  m'  fhiamh; 

'N  uair  labhair  i  'm  briathraibh  cììììq:— 

"A  Ghaidheil  aosda,  ghlas  do  chiabh 

Mar  cheatharnach  a  liath  le  iiin. 

Triallaidh  tu  mar  'rinn  do  sheùrs' 

Chum  talk  fuar,  reòt'  a  bhais; 

Eisd  guth  binn  na  deagh  sgeòil, 

'Toirt  cuireadh  glòir  ri  latha  grais. 

Bhaagam-sa  curaidh  treun — 

Gun  chomhak  fo  'u  ghruin  'am  beairt: 

Ceannard  armailt  na'  mor  euchd 

Thug  buaidh  's  gach  streup,  le  ceill  thar 

neart. 
Och  mo  leireadh,  beud  a  leon 
Breatuinn  comhladh  le  'trom  lot: 
O'n  Bhan-righ  'chum  an  duil  gun  treoir — ■ 
Uile  còmhdaicht'  le  bròn-bhrat. 
Chain  m'  armailt  ceannard  corr, 
Air  namh  'sa'  chòmh-strì  toradh  grath: 
Mar  dhealan  speur  na  'n  deigh  's  an  toir; 
Bhiodh  cosgairt  leontach  'n  coir  a  chath, 
Air  thus  nan  Gaidheal,  'stiùireadh  streup; 
Mar  Ihireun  speur,  'an  geuraid  beachd; 
Gaisg'  leoghann  garg,  'measg  bheathach 

frith, 
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Chad'  gheill  'san  t-srith,  a  dli-aindeoin 

feachd. 
Cha  chualas  ceannard  a  thug  barr 
An  teas  a  bhlair  air  skv  uan  euchd: 
Misneach  fhoirfidh,  'an  trleachd  nan  àr; 
•Tròm  acain  bais,  o  chràdh  nan  creuchd. 
Do  Ghaidheil  ghaisgeil,  misneach  chorr 
'Am  builsgein  còmhraig,  mor  na'm  beachd: 
A'  toirt  ua  buaidh  'sa  cosnadh  glòir, 
A  dh-aindeoin  seòl  a's  mòrachd  feachd. 
Mar  chogadh  Oscar  fl:ithail,  garg  ; 
'Us  Conn  'na  fheirg  a'  del  's  an  spairn; 
Le  Diarmad  doun  a  thuit  's  an  t-sealg, 
'San  Sonn  a  mharbh  an  Garbh-mac-Stairn. 
Gach  buaidh  'bha  annta  sud  gu  leir ; 
An  neart,  an  trein,  an  gleus,  's  am  muh'n — 
Bha  chù  a  Chaimbeulaich  dha  'n  reir, 
'S  'del  thart  an  eifeachd  anns  gach  tuirn. — 
Ciiiin  mar  mhaighdeaun  ghraidh  'san  t-sith; 
Uasal,  sioblialt,  min  'am  beus, 
Gaisgeil,  gargant,  crosg  'san  t-sri; 
Le  cumhachd  righ  'cur  feachd  air  ghleus. 
Fhuair  e  urram  anus  gach  ceum, 
Thaobh  barrachd  euchd,  'an  streup  nan  lann. 
Rinn  d'  ar  rioghachd  'n  a  feuni, 
Air  thoiseach  threin-fhir  thir  nam  bcann. 
'S  na  h-Innsean  thug  e  buaidh  ro  mhòr, 
Le  'iùil  's  le  seoltachd  'dol  thar  neart: 
Threòraich  e  na  brataich  shroil, 
'Sa'  chomhraig  anns  bu  ghlòir-mhor  beairt. 
C  aite  'n  cualas  sparradh  cath 
Bu  bhuadhaich  sgath  na  Ahna  dhearg? — 
Fuil  a's  cuiip  air  beinn  'sair  srath 
N'  a  milltean  sreath,  fo  'n  laoch  na  fhearg, 
Fhuair'  o  'n  rioghachd  meas  'us  gloir 
Anns  gach  doigh  mar  thòs-fhear  cath: 
.  Dhiol  ar  Ban-righ  mar  bu  choir 
Dha  onair  oirdhearg  'measg  nam  Hath. 
Triath  Chluaidh  nam  fuar  shruth, 
Mu  'n  cualas  guth  an  Oisein  bhinn, 
A'  caoidh  nan  saoidh,  'ruith  dheur  gu  tiugh 
Bha  mòralach  'an  talla  Fhinu, 
Ghairmeadh  air  an  uisgo  'n  sonn 
Mar  agh  nan  glonn  bu  bhonndail  coir; — 
Cho  fad  's  a  bhuaileas  creag  an  tonn, 
'S  air  uachdar  fonn  'bhios  fas  an  fheoir." 
Chriochnaich  sgoul  an  ainnir  mhoir, 
Mu  euchdan  gloir-mhor  an  laoich  threun  ; 
Mhosgail  mi  ;i  m'  shuain  le  bi'òn; 
A'  sileadh  dhcòir  gu  'm  1)'  f  hior  an  sgeul. 
A  Ghaidheil  Ghlaschu,  sliochd  nan  sonn, 
A  dhfhuadaiche  ?dh  o  thir  nam  beann  ; 
Da  'n  dual  lo  coir  an  sruth  "s  am  foun; — 
Dhuibhse  coisrigeam  mo  rann. 
Sibhs'  da  'n  dealaidh  am  priomh  shar, 
'S  gach  euchd  'thug  barr  'rinn  Gaidheil 
riamh  ; 


Ri  stiiiireadh  feachd  san  gleachd  nam  blàr 

Bbiodh  buaidh  na  laraich  sailt'  ri  'ghniomh. 

Dearbhaibh  gur  sibli  àl  nan  treun, 

Ginealach  do  reir  nan  sonn; 

A  bhuanaich  cliii  thar  sliochd  fo  'n  ghrein, 

'Am  blar  nam  beum  's  an  streup  nan  tonn. 

Cumaibh  cuimhn'  air  laoch  an  airm 

A  ghairmeadh  air  an  abhainn  Cluaidh 

'S  a'  meall  e  urram  'theid  a  sheirm 

'S  gach  linn  le  toirm  ri  sgeul  a  bhuaidh. 

AONGHAS    MaC-DhÒMHNUILL. 


SOP  AS  OACH  SETD. 
Millidh  aire  iasad. 
Ceilidh  gràdh  grain. 
Thig  math  li  mulad. 
'S  e  farmad  a  ni  treabhadh. 
Ceisd  bradaig  air  briagaig. 
Dean  fanaid  air  do  sheann  bhrùgan. 
Cha  robh  miann  dilhis  air  aon  inheis. 
Dean  do  gharadh  far  an  d'  rinn  thu  t'  f  huar- 

aehadh. 
Ge  cruaidh  sgaracliduinn,  cha  robh  dithis 

gun  dealachadh. 
'Stric  a  bha  claidhearah  math  an  droch 

thruaill. 
Ged  òignichear  an  sean-fhocal,  cha  bhreug- 

aichear  e. 
'Sft'àrr  a  bbi  leasg  gu  ceannacb,  no  righinn 

gu  paidhcadh. 
Conihairle  caraid  gun  iarruidh  cha  d' fhuair 

i  riamh  am  mcas  bu  choir. 
Cha  tig  an  cota  glas  cho  math  do  na  huile 

fear. 
"S  duilich  triubbas  a  thoirt  o  tbòin  hum. 
Biodh  iadsan  a'  bruidhinn  's  bithidh  na 

h  uibhean  againne. 
Chaill  c'm  baile  thall  's  clia  do  bhuinig  e'ra 

baile  bhos. 
Mar  thuirt  Clag  Scain,  an  rud  nach  buin 

duit  na  buin  da. 

'"A  chailleach,  an  gabh  thu  an  righ?* 

'  Cha  ghabh  o  nach  jjabb  e  mi'" 
B'  fhclirr  grcim  caillich  na  tarruing  laoich. 

"Gaoth  a  deas,  teas  is  toradhj 

Gaotb  an  iar,  iasg  is  bainne; 

Gaoth  a  tuath,  fuaehd  is  feannadh; 
Gaoth  an  ear,  meas  air  chrannaibh." 
Cha  blii  tom  no  tulach, 
No  enocan  buidhe  feurach; 
Nach  bi  seal  i?u  subbach, 
Is  seal  au  dubhach,  deurach. 


TOIMHSEACHAIN. 
The' id  e  null  air  abhainn, 
'S  thig  e  nail  air  abhaiun, 
'S  gearraidh  o  'ra  feur, 
'S  cha'n  ith  sc  e. 
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2.  Bothan  beag  is  solus  as 
'S  a  dhà  dliorus  diiintc. 

3.  Oiseag  bheag,  bhioracli, 

'S  a  mionach  slaodadh  ritlic. 

4.  Muc  dhubli  a  steach  an  dorus, 
'S  cnùimli  duine  'n  a  beul. 

5.  Bha  i'n  Eirinn,  's  bha  i  'n  Eos, 

^S  bha  i  's  a'  bheinn  eibhinn  chais, 
'S  bithidb  i  's  a'  bhaile  so  'n  nochd, 
Bean  a  rinn  crios  m'  a  cois. 

6.  BÒ  mliaol  odhai-  air  an  tràigh, 

'S  laogh  'n  a  gobhal  's  i  gun  dàir. 

T.'Theid  mi  do'n  bheinn,  a  chromada  chruim, 
'S  cha  'n  'eil  anns  a'  choill,  a  chromada 

cliruim, 
Nach  leag  mi  lem'  dliruim,  a  du-omada 
chruim. 

8.  Cha  mhac  peathar  no  bràthar  dhomh  c, 
Cha  mhac  athar  no  màthar  dhomh  e, 
Ach  's  i  mo  mhathair-se, 

'Bu  mhàthàir  do  mhàthair  an  fhleas- 
gaich. 
De  'n  càirdeas  a  bh  'aice  ris? 

9.  Shit  chaol,  chaol, 

Ann  an  taobh  tigh  an  tuairnir, 
'S  cha  'n  "eil  air  an  t-saoghal, 
Na  dh'  fhaodas  a  gluasad. 


10.  Tha  toimhscachan  agam  ort, 

Cha  'ne  d'  fhionnadh,  's  cha  'n  e  d'  fhalt, 
No  aon  a  bhallaibh  do  chuirp ; — 
Tha  0  ort  's  cha  tomhais  thu  c. 


Freagairtean  do  na  Toimhseachain  anns 

'  cheathramh  Aireamli  do 

'n  Ghaidheal. 

1. 

Poit. 

2. 

Ceo. 

C- 

Gunna. 

4. 

Na  Tonnan. 

5. 

Am  Bàs. 

6. 

Am  Bogha-frois. 

7. 

Litir. 

8. 

Loinid. 

y. 

Ch\ir  Tuba. 

10. 

A'  chlach-stuidli. 

11. 

CÙ  air  an  robh  ' 

Mir" 

mar  ainm. 

12. 

Uisge-beatha. 

FREAGAIRTEAN. 

Do  I.  Mac  Mhakah. — Bidh  "Freagradh 
Gaoil"  do  "Fhhilte  Gaoil"  "Lilidh  nan 
Gleann"  's  an  ath  Aireimh. 

Do  M.  Mac  M. —  Bha  e  na  aobhar  gearain 
leinn  fein  cuideachd  nach  d'  thhinig  An 
Gaidheal  a  inacb  ni  bu  luaithe.  Bidh  e  an 
iim  as  a  dheigh  so. 


DUANAN     BBOIN 

Air  Bàs  Thonnaid  'ic  Leòid. 

A  Leòdaich  Urramaich  'bu  bbmne  cliii 

"Tha  nis  an  diithaicb  anns  nacb  riogbaicb  pian 

Tha  clann  nam  Fiann  'g  ad  chaoidb  le  deuraibh  fial' ! 

Tha  'n  gearan  cian  air  son  mar  chuir  thu  ciil 

Ri  saogh'l  neo-chiuin,  's  nach  dion  thu  iad  o  thnii 

Nan  Gall  ni 's  mo !     Do  chridhe  gaoil  bha  riamh 
A'  lionadh  thairis  le  fior  sheirc,  's  le  miann 

Air  math  do  chach.     Dhearrs  thu  mar  shoillse  iiiil 

Troimh  shaoghal  dubhrach  's  am  bheil  stiiiradh  dall. 
Tha  thusa  thall,  'sis  faoin  ar  cumha  guil; — 

Trom  sgàile  thuit;  'scha  teid  ar  fradharc  fann 

Troimh  'n  doille  thruim  'tha  'snàmh  os  ceann  na  tuil'; 

A'  pàilliun  corporr'  dh'  iadh  thu  troimh  'n  bhrat-roinn 
Gu  tir  nan  spiorad  's  am  bheil  caoidh  air  sgur. 

NiallMacrNeill. 
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EILEAN     AN     FHRAOICH. 

Tha  Leòghas  bheag  riabliach, — bha  i  riamli  's  an  Taobh  Tuath, — 
Muir  tràghaidh  is  lionaidh  'ga  h-iadhadh  mu'n  cuairt; 
'N  uair  a  dhearrsas  a  ghrian  oirr'  le  riaghladh  o  shuas 
Bheir  i  fas  air  gacli  siol  air  son  biadli  dli'  an  an  t-sluagh. 

FoNN: — A  cliiall  nacli  mise  'bha'n  Eileau  an  Fhraoich! 

Nam  fiadh,  nam  bradan,  nam  feadag,  's  nan  naosg! 
Nan  lochan,  nan  tòban,  nan  òsan  's  nan  caol — 
Eilean  innis  nam  bo,  's  àite-còmhnuidh  nan  laoch! 

An  t-Eilean  ro  mhaiseach,  gur  pailt  ann  am  biadli ; 
'Se  Eilean  a's  àillt'  air  'n  do  dhealraich  a  ghrian; 
'S  e  Eilean  mo  ghràidhs'  e,  bha  'Ghàilig  ann  riamh; 
'S  cha  'n  fhalbli  i  gu  brath  as  gu  'n  tràigli  an  Cuan  Siar! 

'N  am  eiridh  na  greine  air  a  shlèibhtibh  bidh  ceo, 
Bidh  'bhanarach  gliuanach  's  a'  bhuaracli  'n  a  dòrn 
E,i  gabhail  a  duanaig  's  i  'g  uallacb  nam  bo 
'S  mac-talla  nan  creag  ri  toirt  freagairt  d'  a  ceòl. 

Air  feasgar  an  t-samhraidh  bidh  simnt  air  gach  sprèidh ; 
Bidh  'chuthag  is  fonn  oirr'  ri  òran  di  fein; 
Bidh  uiseag  air  Ion  agus  smeòrach  air  gt'ig, 
'S  air  cnuic  ghlas'  is  leòidean  uain  òga  ri  leum. 

Gach  duine  'bha  riamh  ann  bha  ciatamh  ac'  dha, 
Gach  ainmhidh  air  sliabh  ann,  cha  'n  iarr  as  gu  brath; 
Gach  ian  'theid  air  sgiath  ann  bu  mhiann  leis  ann  tàmh ; 
'S  bu  mhiann  le  gach  iasg  a  bhi  'cliathadh  ri  'thràigh. 

Nam  faighinn  mo  dhiirachd  's  e  'liiiginn  bhi  og, 
'S  gun  ghuothach  aig  aois  rium  fhad  's  a  dh'  fhaodaiun  bhi  beò; 
Bhi  'n  am  bhuachaill'  air  àiridh  fo  shall  nam  beann  mòr' 
'M  bad  's  am  faighinn  an  càis'  's  bainne  blàtli  air  son  oil. 

Cha'n  fhacas  air  talamli  loam  sealladh  a's  bòidhch' 

Na  'ghrian  a'  dol  sios  air  taobh  siar  Eilean  Leòghais ; 

'N  crodh-Iaoidh  anns  an  luachair,  's  am  buachaill'  'n  an  tòir, 

'G  an  tional  gu  àiridh  le  àl  de  laoidh  òg'. 

Air  feasgar  a'  gheamhraidh  thdid  tionndadh  gu  gniomh 
Ri  toirt  eòlais  do  chlainn  bidh  gach  seann  duine  liath ; 
Gach  iasgair  le  'shnàthaid  ri  càradh  a  lion, 
Gach  nighean  ri  càrdadh  's  a  màthair  ri  sniomh. 

B'e  mo  mhiann  bhi 's  na  badan  's  'na  chleachd  mi  bhi  òg, 
Bi  direadh  nan  creag  anns  an  neadaich  na  h-eòin ; 
O'n  thiiinig  mi  'Ghlascho  tha  m'  aigueadh  fo  bhròn, 
'S  mi  'call  mo  chuid  claistneachd  le  glagraich  nan  òrd. 

M.  MacLeòid. 
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BILINGUAL   PREACHING 

AND  ANTI-GAELIC  PREJUDICES. 

It  has  been  poetically  observed,  that 
"  a  little  learning  is  a  dangerous 
thing:"  and  we  are  indeed  very  fain  to 
thank  the  poet  for  having  chiselled  out 
so  faultlessly  a  caution  destined  to  be 
so  serviceable  to  erring  humanity. 
This  line  alone  might  be  sufficient  to  pre- 
serve among  the  names  ot  the  immor- 
tals that  of  the  peevish  author  of  the 
poetical  Essay  on  Criticism.  The  appli- 
cation of  its  teaching,  with  the  view  of 
putting  people  on  their  guard,  would 
be  highly  useful  in  dealing  with  many 
of  the  utterances  of  the  public  oracles ' 
of  our  day.  The  youtli  of  the  third 
quarter  of  the  nineteenth  century  have 
very  great  need  of  having  this  observa- 
tion dinned  into  their  ears  in  season 
and  out  of  season ;  they  have  become 
— the  blessed  heavens  deliver  us! — so 
utterly  and  lamentably  unconscious  of 
the  superficial  habits  of  their  intellec- 
tual being  !  Nevertheless,  the  young 
man  of  the  period  is  learnedly  pretend- 
ing ;  he  is  even  occasionally  colossal  in 
his  apparent  capacity  of  dealing  with 
many  questions  which  are  truly  mo- 
mentous. His  quick  wit  and  ready 
tongue,  voluble  in  many  terms  of  whose 
exact  meaning  he  is  never  aware,  must 
busy  themselves  with  every  mortal 
thing.  And  he  is  particularly  eloquent 
in  the  expression  of  his  thoughts  on 
such  sacred  questions  as  the  inspiration 
of  Holy  Writ,  which  he  summaril}"  dis- 
proves by  reference  to  the  contradic- 
tions of  the  sacred  writers  and  to  the 
conflicting  opinions  of  preachers.     In- 


quire for  the  source  of  his  light  on 
the  subject,  and  he  refers  to  some  stere- 
otyped dicta  of  Dean  Stanley,  Colenso, 
Wilkie  Collins,  or  Dickens !  This  is  a 
specimen  of  the  youth  whose  critical 
and  a3Sthetic  education  has  been  fed  on 
detached  newspaper  crumbs;  whose 
knowledge,  if  anything  he  has,  deserves 
that  designation,  consists  of  an  undi- 
gested, unassimilated  "cram"  which  he 
has  plucked  from  the  pages  of  some  In- 
formation for  the  People.  His  whole  sys- 
tem of  learning  is  based  on  an  element 
of  Popular  Delusions.  One  would 
think,  however,  that  the  newspaper 
press  where  talent  and  common-sense 
generally  exist,  would  despise  to  treat 
subjects  of  earnest  and  sacred  import- 
ance after  the  fashion  of  the  superficial 
young  man  of  the  period.  Such  is  not 
the  case.  Questions  of  religion,  and 
especially  those  of  ecclesiastical  interest 
are  jestingly  dealt  with,  and  settled  in 
a  hollow,  unthinking  style,  so  that  their 
very  solemnity  is  made  to  appear  ridic- 
ulous. Where,  above  all,  subjects  of 
sacred  and  Celtic  interest  arise  blended 
or  combined  together,  then  very  insan- 
ity and  stark  recklessness  parade 
themselves  before  our  vision — even 
the  very  stars  begin  to  wander !  High- 
land Theology,  Highland  Preachers, 
Highland  Church-Government,  High- 
land Life,  and  finally,  the  unfor- 
tunate Celt  himself  have,  whenever 
the  least  opportunity  offers,  their 
several  characteristics  sportingly  criti- 
cised and  condemned  as  narrow,  fanati- 
cal, and  not  in  harmony  with  the 
progressive  spirit  of  this  practical 
enlightened  age.  The  abiding  frequency 
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of  this  style  of  superficial  criticism  lias 
been  the  general  cause  of  our  remarks 
at  present;  but  the  particular  one, 
is  a  recent  article  in  The  Glasgow 
Herald  on  "  The  Free  Church  High- 
landers of  Dunoon  and  the  Gaelic  Lan- 
guage." 

It  is  an  unfortunate  as  well  as  an 
unpleasant  conclusion  to  the  famous 
Dunoon  case,  that  the  original  authors 
of  the  wrangling  are  left  sorrowfully 
exclaiming  with  the  Herald,  that  "Gae- 
lic will  not  entirely  die  away  in  Dunoon 
w^hile  the  second  Free  Church  Congre- 
gation exists  to  bear  testimony  for  it 
and  in  it."  It  is  a  great  pity  that 
Gaelic  in  this  thriving  town  has  been 
j)ermitted  to  live  a  little  longer  in  this 
particular  way.  This  town  thrives — 
and,  lest  progress,  prosperitj^,  and  Gaelic 
appear  to  have  any  natural  affinity,  let 
the  latter  be  stamped  out, — all  traces 
of  the  town's  Celtic  pre-existence  be 
swept  out  of  the  way !  Men  like  our- 
selves, into  whose  bones  and  sinews  it 
has  entered,  are  not  at  all  vexed  that 
Gaelic  inDunoonhas  notbeenseut  to  the 
very  grave  by  its  late  oppressors,  where 
it  might  sleep  in  the  ashes  of  its  kin- 
dred Celtic  productions.  Long  may 
itself  and  the  Free  Church  Highlanders 
of  Dunoon  live  ere  they  finally  visit 
the  tombs  of  their  fathers !  It  is  really 
a  great  grievance  to  the  Hercdd  and  all 
other  ill-wishers  of  the  Gaelic,  that  it 
has  survived  as  living  evidence  of  Cel- 
tic existence.  Should  the  living  Gaelic, 
however,  cease  to  be,  the  fond  hojK^s  of 
the  Herald,  seeing  all  traces  of  Celtic 
disappear  would  not  be  realised.  Still 
the  Rev.  Mr.  Macmorran  would  be  left, 
and  such  like.  In  this  veritable  Mac- 
inorraii,  though  destitute  of  the  lingual 
proof,  is  found  a  living  monument  of 
Celtic  influence,  even  in  him  a  trace  of 
Celtic  life  survives.  Even  after  the 
Gaelic  is  dead  and  buried — after  its 
fabric  has  vanished — much  "  rack"  is 
left  behind;  Dunoon  itself,  and  the 
names  of  the  very  hills  will  continue 


to    speak    the    ancient    language    of 
Caledonia. 

But  one  of  the  objects  of  the  Herald's 
most  venomous  shafts  is  "  the  sort  of 
cross-bred  preacher,  who  thunders  in 
Gaelic  in  the  forenoon  and  twaddles  in 
broken  Engbsh  in  the  afternoon;"  he 
does  "  not  quite  suit  the  taste  of  this, 
(the  English  Free  Church  people  of 
wealth  residing  at  Dunoon,)  which  is 
the  wealthier  and  more  numerous  por- 
tion of  the  congregation.  At  a  fit 
(ypjiortuniti),  an  English-speaking  cler- 
gyman was  appointed.  The  Celtic 
language  had  nearly  died  out.  Why 
maintain  a  useless  recognition  of  it  by 
Gaelic  sermons?  Those  who  argued 
thus  miscalculated  the  strength  of  the 
Highlanders.  They  objected,  they  pro- 
tested, they  appealed,  they  determined 
to  open  a  place  of  worship  of  their 
own,  and,  if  need  be,  start  a  new  sect, 
having  for  its  dominant  doctrine  the 
beauty  and  necessity  of  Gaelic  preach- 
ing." It  is  difiicult  to  deal  patiently 
or  seriously  with  statements  so  unfair, 
so  unworthy  of  an  educated  mind  as 
the  above.  It  is  only  a  specimen  of 
the  undermining  style  in  which  the 
press  deals  with  many  vital  questions. 
It  is  the  legitimate  offspring  of  that 
uncircumcised  Philistinism  which  has 
been  so  long  nursed  in  the  bosom 
of  English  literature;  and  against 
which  the  true-bred,  finely-tuned  Eng- 
lish mind  of  our  day  raises  its  unavail- 
ing voice.  The  cross-bred  preacher  has 
really  many  enemies  to  encounter;  not 
only  has  he  to  meet  and  grapple  with 
the  great  adversary  with  his  legions  of 
roaring  young  lions,  and  all  the  other 
spiritual  foes  of  humanity,  but  he  has 
to  defend  himself  from  the  modern 
Philistines  who  set  themselves  in  oppo- 
sition to  all  real  or  transcendental  reno- 
vation of  the  world.  These  same  Phil- 
istines never  pay  their  respects  to  the 
beautiful  ;  they  merely  concern  them- 
selves with  things  that  arc  of  the 
earth,  earthy.     And  many  a  terrible 
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onset    they    make    on    the    bilingual ! 
preaching  of   the   Highlander.      But 
the   attack  is  not  always   successful. 
In   the   present  instance  it  has  been 
signally  unfortunate.     The    bilingual 
preaching,  which  the  Dunoon  people 
have  been  accustomed  to  for  a  genera- 
tion or  two  back,  must  have  been  of  no 
inferior  species.     They  enjoyed  for  a ; 
long   time  the  services   of  a  learned 
father  and   even-going  divine,  whom ' 
even  Free  Church  Philistines  delighted 
to  raise  many  years  ago  to  the  dignity 
of  Moderatorship  of  the  Free  Church  | 
Assembly. — We  refer  to  the  Rev.  Dr.  i 
Macintosh    Mackay,     whose     perfect 
shapeliness  of  body,  and  general  fine 
physical  appearance,  along  with  gentle- 
manly, highly  dignified  bearing,  used  to 
attract,   when   he   stood   in  the  Free 
Church  pulpit  of  Dunoon,  the  admiring 
attention  of  the  nobly  born.     His  ser- 1 
mons,   on    the    other    hand,   whether! 
delivered  in  the  sonorous  language  of  i 
Ban  Macintyre,  or  in  the  sharp  hissing  ' 
tongue  of  Shakespeare,  always  partook  I 
of  the  excellent,  whether  we  consider 
the  matter,  the  style,  the  manner,  mode 
of  utterance,  or  accuracy  of  pronuncia- 
tion.    Is  it  possible  that  a  man  of  a 
different  stamp  would  be  so  honoured  by , 
high  and  low,  Gall  and  Gael,  at  home 
and  abroad,  as  he  has  been  (    Is  it  possi- 
ble that,  in  an  Assembly  in  the  Scottish 
Capital  where  you  meet  on  such  occa- 
sions with  the  tiower,  the  wealth,  the 
chivalry,  and  the  learning  of  all  the 
land,  the  fashionable  lady  whose  ear  is 
so  finely-strung  as  to  distinguish  the 
sounds  of  the  various  breezes,  or  the 
lawyer  who  has  devoted  years  to  the 
acquisition    of   faultless    accent    and 
accurate     English     pronunciation,    or 
the   lady   and   lord    of    high    degree, 
would  endure  for  a  moment  the  tor- 
ture   of    listening     to    "  twaddle    in 
broken  English"  from  the  Moderator's 
chair?     The  thought  of  the  possibility 
of  such   is   simply  harrowing   to   the 
feeling.     Now  the  fact  that  Dr.  Mac- 


Kay,  a  Gaelic-speaking  Celt,  once 
occupied  the  Moderator's  chair,  leaves 
no  reasonable  ground  of  existence  for 
the  Herald's  exulting  sneer.  The  late 
Dr.  Calder  Macinto.sh,  the  last  Gaelic- 
speaking  minister  the  Dunoon  people 
had,  was  no  common-place  man.  He, 
the  man  of  cultured  intellect,  of  refined 
feeling,  of  piet}-,  and  of  holy  unction, 
was  as  capable  of  appreciating  the  true, 
the  beautiful  and  the  good,  in  the 
highest  sense  of  the  terms,  as  the 
Herald  has  hitherto  proved  itself  to  be. 
And  this  mind  of  his  would  make  itself 
known  and  felt  in  English. 

Other  Gaelic-speaking  ministers  have 
been,  and  are,  who  have  shown  them- 
selves highly  acceptable  even  to  English- 
speaking  congregations ; — the  whole  of 
the  Macleod  family,  four  of  whom  have 
been  Moderators  of  the  General  Assem- 
blies of  their  respective  churches, — the 
two  Normans,  .John  of  Morven,  and 
Roderick,  Skye.  Among  the  most 
eloquent  ministers  in  Glasgow  could 
you  point,  while  he  lived,  to  a  more 
excellent  preacher  in  every  way,  to  a 
man  of  really  greater  power,  greater 
unction,  than  the  Rev.  Duncan  Macnab, 
late  of  Renfield  Free  Church  ?  Among 
the  living  there  are  two  whose  eloquent 
voices  are  well  known  in  Glasgow — the 
Revs.  Dr.  MacGilvray  of  Aberdeen,  and 
D.  MacGregor  of  Dundee.  The  accom- 
plished, the  refined,  the  widely-esteemed 
Mr.  Kennedy  of  Dingwall  is  well  known. 
In  broad  Scotland,  can  5'ou  point  out 
one  who  is  a  more  real  preacher,  one 
more  refined  even  in  English  ?  Many 
do  not  know  that  the  learned  and  deep- 
cultured  Dr.  Taylor  of  Crathie,  to 
whose  preaching  the  Queen  delights  to 
listen,  is  also  a  Gaelic-speaking  Celt. 
Even  the  generic  Highland  preacher 
we  do  not  hesitate  to  set  side  by  side 
with  the  English-speaking  preacher  any 
day;  and  this  we  can  specially  afiirm  re- 
garding the  matter,  Ijecause  the  former 
is  as  yet  more  truly  Puritanic,  possesses 
more  of  the  flesh  and  bone  of  Calvinism. 
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But  we  forbear.  And  beg  in  conclusion 
to  express  our  abiding  sorrow  and  con- 
trition of  soul  at  seeing  a  public  organ 
of  the  Herald's  standing,  treating  in 
such  boyish,  superficial  style,  many 
questions  of  serious  importance, — fre- 
quently disinterring  out  of  the  remem- 
brance of  the  grim  past  bitter  feelings 
of  race  which  retard  the  consolidation 
of  our  common  Celt-and- Angle-Laud. 


ANNUAL  REPORT  of  the  GAELIC 
SCHOOL  SOCIETY. 

This  Society  has  this  year  issued  its 
sixty-first  Annual  Report,  which  evi- 
dences wonderful  vitalit}^  and  a  widel}'- 
ramifying  organization,  which,  perhaps, 
has  never  been  more  thorough  and 
efficient  than  it  is  at  the  present  day. 
That  the  Society,  preserving  its  original 
energy  and  gathering  more,  has  outlived 
the  civil,  social,  and  ecclesiastical 
changes  which  have  come  over  the 
Highlands  since  its  institution  strongly 
evinces  the  crying  need  that  existed  for 
schools  of  the  kind,  as  well  as  the  prac- 
tical and  far-seeing  wisdom  which  dic- 
tated the  form  it  should  assume  and 
the  mode  of  its  operations.  At  the 
time  of  its  formation,  the  prejudices  of 
the  Sasunnaeh  against  the  Celt,  and 
everything  Celtic,  were  powerful  and 
universal;  even  the  teaching  of  the 
Gospel,  that  we  are  all  of  one  pair, 
human,  and  sinful,  was  scarcely  able  to 
overcome  the  might  of  such  antipa- 
thies of  race.  It  is  this  race-feeling, 
this  element  of  race-bitterness  that  has 
so  fearfully  stained  and  marred  the 
history  of  unfortunate  Ireland.  At 
length  the  brimming  charity  of  the 
nineteenth  century  has  begun  to  take 
effect,  mollifying  the  hardness  of  men's 
thoughts  of  each  other.  In  this  Society 
for  the  support  of  Gaelic  Schools,  we 
find  the  German  (as  our  Sasunnaeh 
friends  will  have  themselves  called),  and 
the   Celt  laudably   bearing   the  yoke 


together  in  the  interest  of  our  common 
Christianity.  There  is  so  much  truth, 
vigour,  and  unction  in  the  following, 
that  we  cannot  refrain  from  quoting  it 
from  the  Report : — 

"  Two  generations  have  come  and 
gone  since  the  Society  was  instituted, 
but  it  is  still  in  the  vigour  of  life,  and 
far,  it  is  hoped,  from  'the  sere  and  yel- 
low leaf.'  During  the  sixty-one  years 
of  the  Society's  life,  it  were  strange  if 
no  obstacles  had  occurred  calculated  to 
arrest  its  progress;  but  though  a  few 
storms  have  spent  their  foroe  upon  the 
goodly  tree,  they  have  but  served  to 
show  that  its  roots  were  deeply  imbed- 
ded in  the  soil  of  practical  wisdom  and 
enlightened  Christian  philanthropy, 
while  at  the  same  they  have  contri- 
buted to  fix  them  all  tiie  more  firmly 
there. 

"  The  practical  sagacity  which  has 
dictated  the  plan  upon  which  the 
operations  of  the  Society  are  conducted, 
becomes  continually  more  apparent  the 
longer  it  is  tested.  One  might  have 
imagined  common-sense  would  have 
suggested  that  the  most  direct  way  of 
educating — in  the  strict  and  proper 
sense  of  the  term — of  drawing  out  and 
developing  the  intelligence  of  a  people, 
as  of  an  individual,  is  b)^  beginning 
with  what  they  already  know,  and 
from  that  leading  them  on  to  what 
they  do  not  know.  But  obvious  as  it 
is,  and  now  an  acknowledged  truism  in 
education,  some  societies  proposing  to 
themselves  the  benefit  of  the  High- 
landers educationally,  were  expending 
their  funds  to  no  good  purpose  in 
systematically  ignoring  this  principle. 
Their  sole  object  was  to  teach  tlie 
Highlanders  English,  and  in  order  to 
effect  that  purpose  Gaelic  was  turned 
out  of  doors  as  a  barbarous  language, 
a  jargon  of  uncouth,  if  not  meaningless 
sounds,  ability  to  pronounce  which  con- 
stituted a  badge  of  degradation,  besides 
proving  a  hindrance  to  all  wordly 
advancement.  English  was  to  be  taught. 


July,  1872. 


THE  GAEL. 


133 


and  English  alone.  This  effort  to  drive 
home  the  wedge  of  education  b)- putting 
the  broad  end  foremost,  naturally 
enough  did  not  succeed,  and  the  poor 
Highlander  came  to  be  regarded  as 
almost  hopelessly  impenetrable.  On  the 
other  hand,  the  Gaelic  School  Society, 
intent  chiefly  on  advancing  the  moral 
and  spiritual  welfare  of  our  Gaelic- 
speaking  fellow-countrymen,  and  know- 
ing that  truth  could  be  introduced  to 
their  minds  through  the  medium  of  the 
language  they  were  alreadyin  possession 
of,  more  readily  than  through  any  other, 
did  not  go  about  to  invent  a  more  cir- 
cuitous Avay  of  accomplishing  that 
object.  Looking  abroad  upon  the  state 
of  the  country,  after  a  century  of 
misdirected  zeal  in  trying  to  make  the 
inhabitants  forget  their  native  language 
and  take  kindly  to  the  foreign  tongue 
of  the  Sassenach  Lowland,  it  w^as  seen 
that  many  parts  of  the  Highlands  and 
Islands  continued  in  a  state  of  great 
ignorance,  and  that  only  a  small  pro- 
portion of  the  inhabitants  could  read 
in  any  language.  Here  the  originators 
of  the  Society  perceived  a  door  of  use- 
fulness open  before  them,  and  felt  that 
consideration  both  of  patriotism  and 
religion  called  upon  them  to  enter  in. 
Possessing  the  means,  and  with  it  the 
responsibility,  they  solemnly  asked 
themselves, 

"Shall  we,  whose  souls  are  lighted 
With  wisdom  from  on  high — 
Can  we  to  men  benighted 
The  lamjj  of  life  deny?" 

"Forthwith  they  girded  themselves  to 
the  task,  and  founded  the  Gaelic  School 
Society,  which  as  time  wore  on,  became 
a  Home  Mission,  Bible  Society  and 
Educational  Institute,  all  in  one.  The 
Bible  has  been  translated  into  Gaelic 
at  an  earlier  date ;  but  as  nothing  had 
been  done  to  enable  a  Gaelic-speaking 
population  to  read  it,  very  few  copies 
were  in  circulation.  The  Book  was 
sealed  even  from  those  for  whose  benefit 


the  translation  was  intended.  This 
state  of  things  was  remedied  by  the 
Society  sending  out  a  staff  of  men  with 
the  love  of  Christ  burning  in  their  own 
breasts,  to  bring  the  record  of  that  love 
to  their  famished  fellow-countrymen, 
and  teach  them  how  to  read  with  their 
own  eyes,  and  in  their  own  tongue, 
'  the  wonderful  works  of  God.'  '  He 
that  winneth  souls  is  wise,'  and  in  this 
labour  of  love  the  Society  has  been 
largely  owned  from  on  high  throughout 
its  history.  Often  has  'the  blessing 
of  Him  who  was  ready  to  perish  come 
upon  it,'  and  it  is  cause  for  praise  to 
the  Father  of  Mercies  that  you  are  not 
altogether  without  this  blessing  in  the 
present.  The  Word  of  God,  appealing 
to  the  heart  and  conscience  of  the 
young  in  your  Schools  from  day  to  day, 
has  its  own  secret  influence  distilling 
as  the  dew,  and  the  kingdom  of  God 
comes  to  one  here  and  tliere  'without 
observation.'  Most  of  the  teachers, 
besides  their  ordinary  week-day  work^ 
in  which  the  Bible  is  the  chief  book 
read,  have  also  the  charge  of  Sabbath- 
schools.  To  these,  parents  come  and 
listen  as  their  children  read  the  Word 
of  Life  and  are  examined  on  what  is 
read,  and  upon  questions  from  the 
Shorter  Cathecism;  while  at  times  they 
themselves  also  gladly  submit  to  be 
catechised.  In  manyplaces,  also,  owing 
to  the  remoteness  from  church  of  the 
stations,  the  teachers  have  to  conduct 
meetings  on  Sabbath  for  prayer  and 
reading  of  Scripture,  and  often  a  week- 
day meeting  besides. 

"But  it  maybe  asked,  after  teaching 
Gaelic  for  sixty-one  years,  what  further 
need  can  there  be  now  for  such  work 
as  engages  this  society?  To  this  it 
may  be  replied,  that  the  Society  has 
sought  to  work  in  localities  that  are 
otherwise  totally  neglected;  that  it 
has  never  since  its  origin  been  able 
to  overtake  the  whole  field; — that 
the  teachers  only  remain  for  a  few 
years   in  the  same  station;  and  that. 
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even  vvheu  they  return  to  a  former  j 
station  after  a  lapse  of  years,  the  new  j 
generation  which  has  risen  up  in  the 
interval  recjuiros  to  be  taught  from  the  | 
beginning.  Above  all,  it  may  be  I 
answered  that  it  is  likely  that,  forj 
many  years  to  come,  a  large  portion  of 
the  peasantry  of  the  Highlands  and 
Islands  will  not  know  any  other  lan- 
guage than  Gaelic.  At  any  rate,  they 
know  no  other  at  present."  *  *  *  * 
"And  the  Directors  can  not  think  that 
the  Society  has  found  any  reason  to 
slacken  its  hold  of  the  fundamental 
principle,  that  'it  is  essential  for  every 
man  to  he  able  to  read  the  Word  of  God 
in.  ^w  oiLm  tonr/iie.' 

The  Society  gives  employment  to  38 
Teachers,  8  of  whom  are  located  in  the 
Highlands,  and  30  in  the  Islands. 
Of  those  in  the  latter  there  are  13  in 
Lewis,  5  in  North  Uist,  5  in  Skye,  3  in 
Mull,  2  in  Harris,  1  in  Coll,  1  in  Islay. 
Of  those  stationed  on  the  Mainland, 
there  are  5  in  the  county  of  Ross,  2 
in  that  of  Liverness,  and  1  in  North 
Knapdale,  Argyleshire.  The  attend- 
ance on  week-days  in  these  38  schools 
reaches  the  aggregate  of  842  males  and 
1031  females,  making  a  total  of  1873. 
This  is  no  small  number;  and  it  is  very 
gratifying  to  find  so  n:any  of  the  young 
of  our  land  benefiting  yearly  by  the 
healthy  kind  of  teaching  which  is  given 
in  these  schools.  Even  by  these  figures 
a  stranger  can  have  no  idea  of  the  num- 
ber of  scholars  taught  by  these  teachers, 
on  account  of  the  ciradating  character  of 
the  schools.  Many  of  the  teachers  are 
only  stationed  for  three  or  four  years  in 
the  same  place  when  they  are  removed 
to  more  necessitous  districts.  The 
burden  of  the  working  of  the  machin- 
ery falls  mainly  on  the  Rev.  Dr. 
Maclauchlan,  who  knows  so  well,  and 
is  so  well  known  in,  the  Highlands. 
He  has  an  excellent  co-adjutor  in  the 
inspector  of  schools,  the  Rev.  A. 
Macrae,  M.A.  The  Society  has  the 
names  of  the  highest  in  the  land  among 


its  supporters  : — the  Queen  for  its 
Patroness,  and  Ewen  Macpherson,  Esq., 
of  Cluny  Macpherson,  for  its  President, 
the  Vice-Presidents  and  Governors,  i^c, 
are  all  of  very  high  standing  and  influ- 
ence. It  truly  deserves  the  support  of  all 
who  wish  to  see  the  Highlands  advance 
in  matters  social,  moral,  and  religious. 


THANKFUL  BREATHINGS. 
A  veil  of  gloom  fell  darkeniug  on  my  being; 
Sorrow  undying  rooted  in  my  soul : 
Despairing  anguish  on  my  vitals  stole ; 
I  sought  dread  solace  in  my  God's  decreeing, 
But  ah  in  vain!  possessing  heav'uly  seeing 
No  rest  deceitful  satisfied;  the  whole 
Had  birth  in  sin  unmortified;  the  coal 
Of  wild  despair  burned  fiercely  till,  fast  fleeing 
From  wretched  self,  I  found  thy  gentle  aid 
Which  saved  me  from  an  outcast,  self- 
doomed  fate 
For  whose  dim  welcome  awfulness  I 
prayed; — 
0  for  a  serapli's  tongue  in  tones  elate 
To  utter  breathings  of  my  gratitude ! — 
Thy  kindly  counsel  saved  from  fatal  mood. 
N.  Ambrose. 


THE  SPIRIT  OF  POETRY. 
'Tis  Love  that  bears  us  to  the  Land 

Of  Life  and  Light  above; 
Thou  art  not  of  the  Minstrel  Band 
Till  Lays  of  Love  thy  lyre  demand, 
Till  thou  canst  truly  understa.nd 
The  smile  of  Woman's  Love. 

Mary  Miller. 


NEWS  OF  THE  HIGHLANDS  AND 
ISLANDS. 

On  the  Gth  of  June,  the  Rev.  Angus 
Maclver,  preacher,  was  ordained  minister  of 
Macdonald  Free  Cliureh,  Glasgow. 

The  Manpis  of  Lome  is  said  to  be  suflcr- 
ing  fi'om  low  lever. 

The  Highland  railway  returns  for  the 
week  ending  Dth  June,  were  £4081,  against 
£4405  last  year,  and  for  the  14  weeks, 
£G1,97G  against  £55,003,  showing  an  in- 
crease of  £0373. 

An  elopement  recently  took  place  in  the 
west   of   Ross-shire,  and  the  event  caused 
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considerable  excitement.  The  parties  are 
said  to  have  been  a  "good-looking  good 
•^irl"  and  a  "son  of  the  shears  and  goose, 
Avauting  part  of  the  leg. 

Iona" — Visitors. — Among  the  visitors  in 
the  island  at  present  are  a  sister  and  the 
youngest  daughter  of  Dr.  Livingston,  the 
African  traveller.  They  intend  visiting  the 
Island  of  Ulva,  the  birthplace  of  the  great 
traveller's  father.  j 

Stornoway — Launches — The  schooner 
Raven  has  been  launched  from  the  patent 
slip  at  Stornoway,  having  undergone  con- 
siderable repairs,  after  being  wrecked  on 
the  coast  of  Skye  last  spring.  Lately  a 
new  schooner  was  also  launched  by  Mr. 
AVni.  Cook,  shipbuilder,  for  Mr.  John 
Wignall  Fleetwood,  London.  Her  tonnage 
is  100  tons  register.  She  was  christened 
Tlie  Thornton  by  Mrs.  Spittal,  wife  of 
Sheriff  Spittal. 

p]ccLESiASTicAL. — The  Free  Presbytery  of 
Lorn  and  Mull  met  on  Wednesday,  the  Hth 
of  June,  in  Oban,  Rev.  D.  Macvean,  of  Mull 
moderator.     It  was  stated  that  the  con^re- 


five  miles.  Stornoway  at  the  one  end,  and 
Poolewe  at  the  other,  are  connected  by  land 
line;  and  the  wire  from  the  latter  place 
comes  along  by  Gairloch  and  Achnasheen 
to  Dingwall  and  Inverness.  The  circuit  is 
to  extend  from  Stornoway  through  the 
island  of  Rodil  Bay;  and  a  cable  will  con 
nect  Harris  with  Lochmaddy,  in  North  Uist. 
A  short  cable  is  also  to  be  laid  at  Kyleakin, 
connecting  Skye  with  the  mainland. 

Another  grievance  of  long  standing,  the 
uselessness  of  the  Dingwall  and  Skye  line 
of  telegraph,  has  at  length  been  removed. 
Government  has  agreed  to  pay  to  the  Rail- 
way Company  the  sum  of  £4250,  and  an 
adtlitional  wire  for  the  service  of  the  Post- 
Office  is  now  in  course  of  erection  on  the 
telegraph  poles  along  the  railway. 

Fatal  Accident  in  the  Hebrides. — 
Four  Fishermen  Drowned. — The  skiff 
Mayflower,  of  minard,  having  on  board 
Messrs  Alexander  Campbell  (owner),  Craw- 
ford, Turner,  and  Campbell,  after  completing 
her  engagement  at  the  North  fishing,  left 


.  p    .    ,  ,   m    1  •  1    1     1  t"      I  Lochboisdale  on  Saturday,  22d  June,  along 

oation    of   Ardow   and   Torloisk  had  been    ^-^^^  ^^^^^.  ^^^^^^  ^^.-^^^  j.^^.  j^j^^^^.^^     ^yj^^^ 


raised  by  the  last  General  Assembly  to  a 
sanctioned  charge,  and  that  it  is  now  in  a 
position  to  call  a  minister. 

Free  Presbytery  of  Dunoon  and  Inver- 
aray.— This  reverend  Court  met  on  Tues- 
day, the  11th  June,  at  Rothesay — Rev. 
Joim  Clark,  of  Minard,  Moderator.  Regard- 
ing the  Dunoon  Gaelic  case.  Dr.  Elder 
proposed,  seconded  by  Rev.  Mr.  Russell  of 
Glendaruel,  "that  the  Presbytery,  having 
before  them  the  deliverance  of  the  General 
Assembly  in  this  case,  and  finding  the 
Assembly  having  sustained  tlie  reference, 
sanction  the  setting-up  of  a  preaching  sta- 
tion for  the  Highlanders."  Mr.  Macpherson, 
on  behalf  of  the  Free  Church  Highlanders 
of  Dunoon,  acquiesced  in  the  finding  of  the 
Presbytery,  and  thanked  them  for  erecting 
them  into  a  station. 

Definite  arrangements,  it  is  said,  have 
at  length  been  made  for  laying  the  telegraph 
to  the  Lews.  A  steamer  chartered  by  the 
Government  was  expected  with  the  cable  at 
Stornoway  on  Friday,  the  21st  June,  and 
on  Saturday  or  Mondav  following  the  line 
would  be  laid  from  the"  island  to  the  main- 
land. The  cable  starts  at  a  point  a  short 
distance  from  Stornoway,  and  is  carried 
across  the  Minch  to  the  prominent  headland 
which  forms  the  south-west  shore  of  Loch 
Ewe,     The  distance  is  about  thirty  or  thirty- 


between  the  islands  of  Muck  and  Coll  the 
Mayflower  broached  the  wind  and  sank 
with  all  her  crew.  As  there  was  a  high 
wind  and  a  heavy  sea,  tlie  other  boats  could 
render  no  assistance.  It  is  presumed  that 
the  rudder  broke,  and  consequently  the  skiff 
became  unmanageable.  The  crew  had 
about  £60  on  bo;ird,  being  the  amount  of 
their  hard- wrought  earnings  in  the  North, 
The  owner,  who  was  married,  has  left  «w 
widow  and  three  of  a  family  to  mourn  his 
loss.     The  others  were  unmarried. 

We  regret  to  find  that  up  to  this  date, 
June  28,  the  herring  fishing  in  the  Heb- 
rides has  been  considerably  below  the  usual 
average.  The  fishing  season  is  now  nearly 
over  which  leaves  scarcely  any  prospect 
of  the  average  of  last  year  being  reached. 


MY   CAPTIVITY   IN   SKYE. 

BY  D.  LAMONT. 

(Formerly  of  B.N.  Amci'ica.) 

Some  forty  years  with  all  their  ills. 
Have  come  and  are  gone  by ; 

Since  last  I  saw  my  native  hills, 
The  rugged  hills  of  Skye. 
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I  view  again  my  childhood's  home, 

But  now  no  home  of  mine, 
The  fields  where  I  was  wont  to  roam, 

In  seasons  of  langsyne. 

How  sadly  changed  the  little  glen, 

Its  gladness  turned  to  gloom, 
And  friends  that  lived  around  me  then, 

Laid  in  the  silent  tomb! 
The  brook  still  runneth  in  its  course, 

The  tide  doth  ebb  and  flow. 
But  things  have  altered  for  the  worse, 

Since  forty  years  ago. 

I  see  the  sights  that  tourists  seek, 

Bleak  hills  and  mountains  high. 
Where  the  Coolin's  loftiest  peak. 

Is  towering  to  the  sky; 
Those  ancient  cairns  and  craggy  nooks 

That  travelers  deem  so  fair. 
But  then  what  signify  their  looks, 

When  one  can't  live  on  air? 

I  oft  my  residence  did  change 

And  many  a  place  I've  been. 
My  native  place  seems  now  more  strange, 

Than  anywhere  I've  been; 
My  pockets  being  so  scarce  of  crowns, 

That  no  one  will  me  know. 
For  I  have  had  my  ups  and  downs, 

Since  ibrty  years  ago. 

If  round  the  coasts  you  take  a  peep, 

From  Oban  to  Portreee; 
You'll  scarcely  see  but  flocks  of  sheep, 

Where  dwellings  used  to  be; 
The  hardy,  honest,  Highland  race. 

Now  thrive  in  other  climes, 
Who  had  to  leave  their  native  place 

Through  dearth  of  former  times. 

Who  had  while  here  to  go  in  youth. 

From  the  parental  soil 
To  ask  their  neighbours  of  the  South, 

"To  give  them  leave  to  toil." 
While  many  of  them  were  opprest; 

In  povertv  extreme: 
Their  emigration  to  the  West, 

Was  an  alluring  scheme. 

Had  I  but  means  at  my  command, 

Were  I  but  hale  and  strong, 
My  exile  in  my  native  land. 

Would  not  continue  long. 
Here  did  I  pass  lifes  pleasant  morn, 

In  joyful  sunny  bow'rs; 
Now  there  is  left  but  want  and  scorn. 

The  thorns  without  the  flow'rs ! 


For  V)etter  health  I  sought  this  shore. 

And  crossed  the  ocean  wide; 
From  lands  that  I  would  see  once  more, 

And  where  I  would  abide; 
Once  more  I'd  venture  o'er  the  wave, 

Ontario  to  see, 
Its  people  generous  and  brave, 

Have  oft  befriended  me. 

Through  the  above  verses  their  rhign  a  cry 
of  the  human  which  is  peculiarly  indicative 
of  the  struggles  and  misfortunes  of  Celtic  life 
in  the  Islands.  Some  of  the  more  pathetic 
and  plain-spoken  of  the  stanzas  we  have  left 
out.  D.  Lamont.  "in  the  struggle  for  exist- 
ence," sought  some  time  ago  the  shores  of 
Canada  from  which  he  has  returned  again  to 
Skye  with  the  view  of  benefiting  his  health. 
"  I  am  glad  to  say,  however,"  says  the  gentle- 
man who  has  favoure<l  us  with  the  "Captivi- 
ty" of  Lamout,  "that  his  health  has  much 
improved,  and  that  he  is  making  laudable 
eBbrts  among  his  countrymen  to  enable  him 
again  to  reach  the  land  of  his  adoption."  We 
trust  this  poetical  brother  Celt  will  not  be  long 
pining  for  want  of  means  to  bring  him  acros.s 
the  Atlantic  once  more. 


WHAT  DETERMINES  NATIONALITY'.' 
The  following  extract  from  Mr.  Ma.x; 
MuUer's  Third  Volume  of  Chips  will 
be  interesting  and  instructive  to  many. 
Men  who  glibly  and  seriously  talk 
of  difference  of  blood  and  pure  races, 
ought  to  listen  to  the  voice  of  science 
before  they  deliver  themselves  with  ora- 
cular certainty  on  such  subjects  : — 

"  People  speak  indeed  of  blood,  and  inter- 
mingling of  blood,  as  determining  the 
nationality  of  a  people;  but  what  is  meant 
by  blood?  It  is  one  of  those  scientific  idols, 
that  crumble  to  dust  as  soon  as  we  try  to 
define  or  grasp  them ;  it  is  a  vague  hollow, 
treacherous  term,  which,  for  the  present  at 
least,  ought  to  be  banished  from  tiie  diction- 
ary of  every  true  man  of  science.  Wc  can 
give  a  scientific  definition  of  a  Celtic  lang- 
uage; but  no  one  has  yet  given  a  definition  of 
Celtic  blood,  or  a  Celtic  skull.  It  is  cpiito 
possible  that  hereaftta*  chemical  differences 
may  be  discovered  in  the  blood  of  those  who 
speak  a  Celtic,  and  of  those  who  speak  a 
Teutonic  language.  It  is  possible  also  that, 
patient  measurements,  liUc;  those  lately  pub- 
lished by  Professor  Huxley,  hi  the  'Journal 
of  Anatomy' and  Physiology,'  may  lead  in 
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time   to   a  really  scientific  classification  of 
skulls,  and  that  physiologists  may  succeed 
in  the  end  in  carrying  out  a  classification  of 
the  human  race,  according  to  tangible  and 
unvarying  physiological  criteria.     But  their 
definitions    and    their    classifications    will 
hardly  ever  square  with   the   definitions  or 
classifications  of  the  student  of  language, 
and  the  use  of  common  terms  can  only  be  a 
source  of  constant  misunderstandings.     We 
know  what  we  mean  by  a  Celtic  language, 
and  in  the  grammar  of  each  language  we  I 
are  able  to  produce  a  most  perfect  scientific 
definition  of  its  real  character.    If,  therefore,  | 
we  transfer  the  term   Celtic  to  people,  we 
can,  if  we  use  our  words  accurately,  mean 
nothing  but  people  who  speak  a  Celtic  lang-  i 
uage,  the  true  exponent,  ay,  the  very  life  of ' 
Celtic     nationality.        Whatever     people,  ; 
whether  Romans,   or  Saxons,  or  Normans,  ■ 
or,    as   some   think,  even  Phoenicians  and  I 
Jews,  settled  in  Cornwall,  if  they  ceased  to  | 
speak  their  own  language  and  exchanged  it 
for  Cornish,  they  are,  before  the  tribunal  of  • 
the  science  of  language,  Celts,  and  nothing  t 
but  Celts;  while,  whenever  Cornishmen,  like  j 
Sir   Humphrey  Davy   or   Bishop    Colenso,  i 
have  ceased  to  speak  Cornish,   and  speak 
nothing  but  English,    they  are  no  longer 
Celts,  but  true  Teutons  or  Saxons,  in  the 
only  scientifically  legitimate  sense  of  that 
word." 


—let  every  man  pursue  his  own  ideal,  in  his 
own  humour,  in  his  own  element.  We  do  n(Jt 
quite  understand  your  question  whether  we 
"give  a  life  of  MacPherson  of  Ossian'"  Do 
you  mean  in  The  Gael  or  in  The  (ì.^elic 
Bards?  You  can  iind  in  the  present  Number 
something  on  Ossian  MacPhvi son  in  the  Article 
contributed  by  "Cona." 

To  R.  B.— Our  Gaelic  pages  were  just  made 
up  before  your  extended  notice  of  the  late 
Rev.  Dr.  Nonnan  Mac  Leod's  death  reached 
us,  so  that  we  could  not  give  it  in  the  present 
Number  as  we  were  an.xious  that  the  latter 
.should  appear  in  time.  This  excellent  tribute 
to  the  memory  of  the  great  and  good  Norman 
—the  large-hearted  Celt  who  has  been  among 
the  most  illustrious  Englishmen  of  this  quart"- 
er  of  the  nineteenth  century,  will  be  given  in 
the  next  Number  to  show  our  loyally  fully. 
Our  thanks  are  very  much  due  to  R.  B. 


c 


"10MUNN  GAILIG  INBHIRNIS. 


REPLIE.S  TO  CORRESPONDENTS. 

To  M.  .M.  C. — Stewart's  Grammar  is  out  of  i 
print.  The  subject  of  your  recommendation  i 
that  a  new  edition  of  his  Grammar  should  be  j 
Ijroujjjht  out  at  our  office  has  been  considered  ; 
already  to  sume  e.xtent.  We  have  no  doubt 
that  an  edition  embodying  the  phildogic  re- 
sults of  recent  German  writers  and  others 
would  be  very  acceptable  to  the  Gaelic  public. 

To  J.  MacL.  Koss-shire.— We  shall  be 
happy  to  receive  for  consideration  any  article 
sent  us;  but  cannot  be  held  responsible  for 
them  if  lost;  so  we  recommend  all  writers  to 
preserve  a  copy  themselves.  We  may  also  , 
vemind  our  rea  !ers  too  that  we  can  not  as  a  ' 
general  rule  uiidertake  to  return  the  MSS.  of 
communications  considered  unsuitable. 

To  D.  Mac  M.  —  We  have  given  the  "Epi- 
taph" among  "  Nithe  Nuadh  agus  Sean."  We 
are  not  at  ail  jeaiou'  of  the  prospective  exist- 
ence of-'  Bratiich  na  Firinn,"'  the  new  Gaelic 
Magazine  you  refer  to.  There  is  enough  of 
iield  and  to  spare.  Phe  more  the  merriei- . 
besides,  its  title  is  not  iudicative  of  rivalshi;)  ; 


Tha  'n  Luchd-Riaghlaidh  a'  toirt  fios  do 
Chlann  nan  Gaidheal  anns  gach  ait,  gum  bi 

CeUDChOINNEAMH  BHLIADHNAILa'Chom- 

uinu  so  air  a  cumail  air  feasgar  Diar-daoin 
Frill-na-Cloimhe  (llmhde'n  Vllmh  Mios), 
ann  an  Inbhiruis, 

Bitliidh  an  Ridire  Coinneach  S.  Mac- 
CnoiN.MCH,  Triath  Ghearrloch,  'sa' 
Chathair;  agus  labhraidh  uaislenn  ainmeil 
eil'  aigan  am — Fhuuiran  Luchd-Kiaghlaidh 
oighean  'us  aigearan  a  sheinneas  òrain 
Ghiilig  'us  Bheurla:  agus  dannsairean  a 
dhannsus  cuid  de  sheann  dannsabh  n.i 
Gaidhealtachd. 

'.S  e  miann  a'  Chomuinn  gu  'n  tionail  na 
Gaidheil  as  gach  ccarnaidh  chum  na  feara.s- 
chuideachd  so. 

UILLEAM  M.\CAOIDH. 

Rim-Chleireach. 
()7,  Sraid  na  h-Eaglais, 
Inbhirnis, 
22mh  den  VImh  mios,  18'J 
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ARCHIBALD  SINCLAIR 

Gaelic  and  English  Printer, 

62   AEGYLS    STREET, 

a  L  A  S  G  o  w. 


ri1H.\  G.  Mac-na-Ceàr.ladh  deijnach  air  inn.=!eadh  d'a 
A  chairdean  gu  'm  bheil  e  air  leactuinn  airgnothach  a' 
Chlobhualaidh  a  ghiulan  air  a,'h  lidh  anus  a'  h-uile  dòigh 
mar  bha  e  le  athair,  a-us  gur  h-es.in  an  t-aon  Chlubhual- 
adair  a  thuige  is  agus  a  labbras  GàiHg,  ni  a  tha  'ga  dbean- 
amh  comas  ich  air  ceartas  a  thoirl  d  >  sgriobhaidhibh 
G.~iilig  a  bhios  ri  "n  clobhualadh. 


DOMINION    OF   CANADA. 


EMiaR^Tioisr 

TO   THE 

^E@¥ll@l  ©IP  ©114^1®, 


To  Capitalists,  Tenant  Farmers,  Agricultural  Labourers,  Mechanics,  Day  Labourers,  and  all 
parties  desirous  of  Improving  their  Circumstances  by  Emigrating  to  a  New  Country. 
The  attention  of  intending  Emigrants  is  invited  to  the  great  advantages  pre- 
sented by  the  ProAance  of  Ontario.     Persons  living  on  the  Interest  of  their  Money- 
can  easily  get  EIGHT  PER  CENT,  on  first-class  security. 

TENANT    FARMERS     WITH    LIMITED    CAPITAL, 

Can  buy  and  stock  a  Freehold  Estate  with  the  money  needed  to  carry  on  a  small 
farm  in  Britain.  Good  Cleared  Land,  with  a  Dwelling  and  good  Bam  and  out- 
houses upon  it,  can  be  purchased  in  desirable  localities,  at  from  £4  to  £10  sterling 
per  acre. 

Farm  Hands  can  readily  obtain  work  at  GOOD  WAGES. 

Among  the  inducements  offered  to  intending  Emigrants,  by  Government,  ù 

A    FREE    GRANT    OF    LAND! 

WITHOUT  ANY  CHARGE  WHATEVER. 

Every  Head  of  a  Family  can  obtain,  on  condition  of  settlement,  a  Free  Grant  of 
TWO  HUNDRED  ACRES  of  Land  for  himself,  and  ONE  HUNDRED  ACRES 
additional  for  each  member  of  his  family,  male  or  female,  over  18  years  of  age. 

All  persons  over  eighteen  years  of  age  can  obtain  a  Free  Grant  of  ONE  HUN- 
DRED ACRES. 

The  Free  Grants  are  protected  by  a  Homestead  Exemption  Act,  and  are  not 
liable  to  seizure  for  any  debt  incurred  before  the  issue  of  the  patent,  or  for  twenty 
years  after  its  issue.  They  are  vrithin  easy  access  of  the  front  settlements,  and 
are  supplied  with  regular  postal  communication. 

And  of  Improved  Farms  for  sale,  are  kept  at  the  Immigration  Agencies  in  the 
Province,  and  arrangements  are  made  for  directing  immigrants  to  those  points  where 
employment  can  be  most  readily  obtained.  Several  new  lines  of  Railway  and  other 
Public  Works  are  in  course  of  construction,  or  about  being  commenced,  which 
■will  afford  employment  to  an  almost  unlimited  number  of  labourers. 

Persons  desiring  fuller  information  respecting  the  Province  of  Ontario 

are  invited  to  apply  personally,  or  by  letter,  to  the  Canadian  Government  Emigra- 
tion Agents  in  Europe,  viz  :  WM.  DIXON,  11,  Adam  Street,  Adelphi,  London, 
W  C  -J.  G.  MOYLAN,  14  South  Frederick  St.,  Dublin  ;  CHARLES  FOY,  11 
Claremont  St.,  Belfast  ;  and  DAVID  SHAW,  24  Oswald  St.,  Glasgow. 

Also  to  the  Immigration  Agents  in  Canada,  viz  :— JOHN  A.  DONALDSON, 
Toronto ;  R.  H.  KAE,  Hamilton  ;  WM.  J.  WILLS,  Ottawa ;  RICHD.  MAC- 
PHERSON,  Kingston  ;  L.  STAFFORD,  Quebec ;  J,  J.  DALEY,  Montreal ;  E. 
CLAY,  HaHfax,  Nova  Scotia  ;  ROBT.  SHIVES,  St.  John,  and  J.  G.  GLAYTON, 
Miramichi,  New  Brunswick, — from  whom  pamphlets,  issued  under  the  authority 
of  the  Goverumeut  of  Ontario,  containing  luU  particulars  in  relation  to  the  char- 
actor  and  resource*  of,  and  the  co»t  of  living,  wages,  &o.,  in  the  Province,  can  be 
obtained. 

JOHN  CABLING-, 

Commwioner  of  Agriculture  ami  Public  WorI:a. 
DiPAKTSfENT  OT  Immioration,  /ot  tU  Provinct  of  Ontario. 

Toronto,  February,  1871. 
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Published  and  Sold  by 

MACLACHLAN  &  STEWART,  64  Soutli  Bridge,  EdiuLurgli, 

Jjoohsdicrs  to  i\n  fcrbcrsiti). 

A  liberal  discount  allotved  on  orders  for  exportation  or  for  private  eircnlation. 

GAELIC    DICTIONARIES. 

Dictionary  of  the  Gaelic  Language,  compiled  under  the  direction  s.     d. 

of  the  Highland  Society  of  Scotland,  2  vols.  4to,  cloth,  1828,  70     O 
M'Alpine's    Pronouncing    Gaelic    and    English    Dictionary,    Avith 

Grammar,  i2mo,  cloth,              -         -         -           1866,  9     O 

Do.                  do.          half-bound  calf,          -         -          -           1866,  10     6 

Do.                  do.         Gaelic — English, part  separate,  i2mo.cl.  1866,  5     o 

Do.                 do.         English — Gaelic,           "             i2mo,cl.i866,  5     o 

GRAMMARS  AND  SPELLING-BOOKS. 
Forbes    (Rev.  J.)   A  Double    Grammar  of   English    and   Gaelic, 

i2mo,  cloth,          -------           1843,  -     6 

Gaelic  Spelling-Book,  i8mo,  cloth,       -         -         -      ~-           1842,  o     6 
Munro   (James)  A   Practical    Grammar    of   the    Scottish    Gaelic, 

i8mo,  bound,       -------           1843,  4     o 

Munro  (James)  A  New  Gaelic  Primer  &  Vocabulary,  i2mo,  cl.  1862,  2     o 

Stewart  (Rev.  A.)  Elements  of  Gaelic  Grammar,  8vo,  bound,  iSoi,  2     6 

Do.                          do.                    2nd  edition,  8vo,  cloth,  18 12,  5     o 

MisceUaneoiis. 

Alleine's  Alarm  to  the  Unconverted,  i8mo,  cloth,         _         _         -  16 

Saints'  Pocket-Book,  i2mo,  cloth,  -  -  1823,  i  O 
Assurance  of  Salvation^  i8mo,  sewed,  -----06 
Baxter's   (Richard)   Saints'   P2verlasting  Rest  ;    translated  b)'  the 

Rev.  J.  Forbes,  i8mo,  cloth,           -         .         -         -           1871,  2     6 

Baxter's  (Richard)  Call  to  the  Unconverted,  i8mo,       -           1845,  1      6 

Boston's  (Rev.  Thomas)  Human  Nature  in  its  Fourfold  State,  -  40 
Bonar's  (Rev.  Dr  H.)  Chri.st  is  All,  iBmo,  sewed,  ---03 
Buchanan's    (Dugald)    Life    and    Conversion,   with    his    Spiritual 

Hymns,  i8mo,  cloth,              -----           1872,  2     o 

Do.                  do.        The  Spiritual  Hymns  separate,  1 2nio,  sewed,  o     3 

Bunyan's  (John)  Come  and  Welcome  to  Jesus  Christ,  i8mo,cl.  i''"!59,  2     o 

Grace  Abounding  to  the  Chief  of  Sinners,  iSmo,  cl.     1862,  2     o 

Heavenly  Footman,  i8mo,  cloth,             -         _         _         _  10 

Holy  War,  illustrated,  iSmo,  cloth,         -         -           1S46,  2     6 

Pilgrim's  Progress,  in  3  parts,  iSmo,  cloth.                 1872,  2     6 

Sighs  from  Hell,  or  the  Groans  of  a  Damned  Soul,  1863,  2     o 

World  toCome, or  Visions  of  Heaven&Hell,  i8mo,  cl.1864,  I      6 

Burder's  (Rev.  G.)  Village  Sermons,  i8mo,  cloth,           -           1848,  i     6 

Campbell  (Donald)  On  the  Language,  Poetry,  and   Music  of  the 

Highland  Clans,  with  Music,  royal  8vo,          -         -           1 062,  7     6 

Confession  of  Faith,  fcap.  8vo,  cloth,            _         -         _           1837,  2      6 

Dewar's  (Rev.  Dr)  The  Gaelic  Preacher  ;  Four  Sermons,  8vo,        -  04 


MùLÌathlaìi  &  Stcwai  Is  List  of  Caclic  Books, — coiitinned. 

Doddridge's  (Dr  P.)  Ri^c  and  Progress  of  Religion,  i2mo,      1842,  3 

Dyer's  (W.)  Christ's  Fa  nous  Titles,  i8mo,  cloth,           -           i860,  2 

Earlc's  Sacramental  Exercises,  i8mo,  cloth,          -         -           1827,  i 

Edward's  (Rev.  Jonathan)  Sermon,  sewed,             -         -           1870,  o 
Finlayson  (Rev.  Robert)  of  Helmsdale,  Brief  Sketch  of  the  Life  of, 

by  the  Rev.  J.  Macpherson,  Lochalsh,  [8mo,  cloth,           1870,  i 

Flavel's  Token  for  Mourners,  i8mo,  cloth,             -         -           1849,  i 

Grant's  (Rev.  P.)  Spiritual  Hymns,  i8mo,  cloth,             -           1870,  I 

Guthrie's  (W.)  The  Christian's  Great  Interest,  two  parts,  1 8mo,cl.  1 865,  2 

Jacobite  Songs,  with  Portrait  of  Prince  Charles,             -           1871,  I 

James'  (J.  A.)  The  Anxious  Enquirer,  i2mo,  sewed,     -           1871,  I 

Joseph,  The  Life  of,  by  Macfarlane,  r8mo,  cloth,           -           1872,  i 

M'Callum's  (Rev.  J.)  History  of  the  Church  of  Christ,  8vo,  cl.  1845,  4 

Maccoll's  (Evan) Mountain  Minstrel,  Clarsach  nam  Beann,  i8mo, cl.  i 

The  same  inEnglish,  i8mo,  cloth,           -         -           1838,  2 

Macdonald's  (Rev.  Dr)  Gaelic  Poems,  i8mo,  cloth,        -           1868,  2 

Spiritual  Hymns,  sewed,            -         -         -  O 
M'P'arlane's    (P.)    Manual    of   Devotion    for    Family    and    Secret 

Prayer,  i2mo,  bound,  _  .  _  _  _  1829,  2 
M'Gregor's  (Rev.  Dr)  Gaelic  Poems,  i8mo,  cloth,  -  1870,  o 
M'Intyre's  (Duncan  Ban)  Poems  and  Songs,  with  English  Trans- 
lations of  Coire  Cheathaich  and  Ben  Dorain.  i8mo,  cloth,  1 87 1,  2 
M'Intyre  (Rev.  Dr)  on  die  Antiquity  of  the  Gaelic  Language,  i 
Mackay's  (Rob  Donn)  Songs  and  Poems,  i8mo,  cloth,  187 1,  2 
Mackenzie's  (John)  Beauties    of  Gaelic  Poetry  and  Lives  of  the 

Highland  Bards,  royal  8vo,  cloth,  gilt,            -         -           1 87 1,  12 
M'Lauchlan's    (Rev.    Dr)    Celtic    Gleanings,    or    Notices    of  the 

History  and  Literature  of  the  Scottish    Gael,   (in    English)  2 
Macpherson's  (Donald)  "An  Duanaire,"  a  new  Collection  of  Songs 

and  Poems  never  before  published,  i8mo.  cloth,                 1868,  2 

Menzies'  Collection  of  Gaelic  Poems  and  Songs,  cr.  8vo,  cloth,  1870,  6 

Mountain  Songster,  the  Choicest  Collection  of  Gaelic  Songs,  o 

Munro's  Selection  of  Gaelic  Song.s,  32mo,  sewed,           -           1864,  o 
Muir's    (Dr)    Lessons    on    the   Shorter  Catechism  and  the  Holy 

Scriptures,  translated  by  the  Rev.  J.  Forbes,  i8mo,  sewed^  1845,  o 

New  Testament  with  Psalms  and  Paraphrases,  i2mo,  bound,        -  i 

Ossian's  Poems,  new  ed.  revised  by  Dr  M'Lauchlan,  i8mo,  cl.  1859,  3 

Peden's  Two  Sermons  and  Letters,  i8mo,  sewed,           -           1846,  o 
Philipp's  Seven  Common  Faults,  translated  b}'  the  Rev.  H.  Maccoll, 

i2mo,  cloth,          -------           1870,  1 

Prayers  and  Admonitiors,  (series  of  six.  large  type)  in  packets  of 

2  dozen  sorted,  -.---_.         -O 

Psalm    Book,   General    Assembly's    Version,    large    type,    i8mo, 

bound,  gil;  edges,  2s.  6d.,    the  same  bound  in  cloth,  i 

Gaelic  and  lùiglish  on  one  page,  i8mo,  cloth,    -         -  i 

Ross's  Shorter  Catechism,  i8mo,  sewed  id.,                      per  dozen,  o 

Ro.ss's  (William)  Gaelic  Songs,  i8mo,  cloth,                               1868,  i 

Sum  of  Saving  Knowledge,  i2mo,  sewed,             -         -         -         -  O 

Whitfield's  (Rev.  George)  Sermons,  i8mo,  sewed,          -         -         -  i 

Willison's  Sacramental  Catechism,  i2mo,  sewed,           .         .         .  O 
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Published  in  Twenty-five  parts,  price  Two  Shillings  each,  size  superiniperial 
8vo.  or  in  Eight  Divisions,  rich  cloth,  price  7s.  Cd.  each. 

OF    THE 

SCOTTISH    HIGHLANDS, 

Hig-hland  Clans,  <Sc  Hig'hlaiid  I^egiments; 

With  an  Account  of  the  Gaelic  Language  and  Literafure,  wrillen  for  the  Work,  ly  the 
Rev.  THOMAS  M'LAUCHLAN,  LL.D.,  F.S.A.S.,  and  an  Essay  on  Highland 
Scenery,  by  the  Late  Professor  JOHN  WILSON.  Edited  by  JOHN  S.  KELTIE, 
F.S.A.S.     The  present  Work  is  divided  into  Three  Sections:  — 

I.  The  General  History  of  the  Highlands,  including  Religion,  Literature, 

and  Antiquities. 
IL  The  History  of  the  Highland  Clans. 
in.  The  History  of  the  Highland  Regiments,  to  the  Pijesent  Time. 

Richly  illustrated  with  many  special  views,  original  Portraits,  Autograplis,  Seals, 
Armorial  Bearings,  and  objects  of  Antiquarian  Interest  on  Steel  and  Wood;  and 
embellished  with  Thirty  Specimens  of  Authentic  Clan  Tartan,  beautifully 
executed  in  colour;  and  a  new  Map  of  Clan  Territories. 

OPINIONS  OF  THE  PRESS, 

"We  cannot  entertain  a  doubt  of  its  being  most  favourably  received  by  the 
Public." — Edinhurgh  Courant. 

"The  Paper,  the  Type,  and  the  general  get-up  of  the  work,  do  great  credit  to 
the  Publishers."— A^or^'A  British  Daily  Mail. 

"The  excellence  of  the  text  is  admirably  supported  by  the  brilliancy  and  beauty 
of  the  illustrations,  which  include  several  remarkable  Portraits  hitherto  unpub- 
lished, and  a  series  of  coloured  examples  of  the  various  Clan  Tartans  absolutely 
perfect  in  their  way." — Glasijow  Evening  Citizen. 

'•The  Publishers  seem  to  us  to  have  left  nothing  undone,  either  in  the  way  of 
letterpress  or  illustrations,  to  make  their  'History'  as  attractive  and  complete  as 
possible." — Inverness  Courier. 

"We  know  of  no  work  more  calculated  to  interest  any  true  Scotsman,  whether 
living  amongst  his  native  heath  or  in  some  distant  clime;  nor  do  we  know  of  any 
work  better  fitted  to  commemorate  all  that  is  patriotic  or  ennobling  in  our 
country's  stovy."—Fife  Herald. 

"The  work  evinces  extensive  knowledge  of  Celtic  lore,  is  written  with  high 
literary  ability,  and  is  impartial  and  truthful  in  its  representations.  We  would 
thus  bring  this  important  and  valuable  work  before  the  notice  of  the  Scotsmen 
of  Canada  in  terms  of  the  strongest  commendation." — Canada  Scotsman. 

All  orders  will  be  attended  to  by 
A.  FULLARTON,  &  Co.,  Edinburgh,  or  A.  G.  BURNS,  Toronto, O.'N.vi.a. 
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"THE    GAELIC    BARDS, 

A  New  and  Complete  Collection  of  Gaelic  Poetry,  from  the  Earliest 
Period  to  the  Present  Day, 

In  course  of  publication,  to  comprise  the  select  works  of  all  Gaelic  Poets  (both  religious  and  secu- 
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approved  principles  of  Gaelic  Gramnvir.  The  poems  will  be  ilhistnited  with  brief  explanatory,  bio- 
gr.iphiial  and  historical  notes,  and  a  glossary  of  h:ird,  provinciiil  and  obsolete  words.  Nothing  will 
be  inserted  except  compositions  of  high  merit;  and  wholly  unobjectionable  on  the  score  of  morality. 
The  work  will  be  exclusively  in  Gaelic. 

This  is  by  far  the  largest  and  mot  complete  work  of  the  kind  ever  atlcmpted,  and  no  pains  or 
expense  will  be  spared  to  make  it  the  most  valuable  and  correct. 

Any  person  that  may  be  in  possession  of  poems  of  great  excellence  which  have  never  hitherto  been 
published,  or  which  appeared  in  works  now  very  rare,  will  confer  a  favour  bj'  sending  us  copies.  We 
are  aware  that  there  are  many  Gaelic  Poems,  of  the  liighest  merit,  which  are  comparatively  little 
known.  We  have  already  secured  a  number  of  these  through  friends,  and  we  are  collecting  more  of 
them  ere  they  are  forever  lost,  as  many  such  pieces  have  already  been.  In  this  connection  our 
fiiemls  throughout  the  country  can  be  particularly  of  service  to  us. 

It  Ì3  also  intended,  should  the  jiresent  attempt  be  sufficiently  successful,  to  issue  a  complete  and 
'  uniform  edition  of  all  the  principal  G  lelic  Poets.  The  publication,  besides  furnishing  the  best  produc- 
tions of  the  Gaelic  Muse,  from  the  heroic  age  of  Fingal  to  the  present  day,  will  supply  the  student  of 
G  iclic  with  pure  specimens  of  the  language,  which  he  may  safely  adopt  as  guides,  in  attempting  to 
speak  or  write  it,  while  the  lofty_and  patlietii'  sentiments,  which  have  distinguished  good  Gaelic  poe- 
try, trom  the  earliest  times,  will  exert  an  influence  on  his  character,  and  at  the  same  time  furnish  a 
source  ot  endless  enjoyment. 

The  work  will  be  issued  in  about  twenty-five  parfs  of  about  fifty  royal  12mo.  pages,  at  one  shilling 
sterling  or  twenty-five  cents  each,  payable  on  delivery  by  the  agents.  Where  there  are  no  agencies 
established,  Sub-cribers  can  have  the  book  sent  to  thein  (post-paid)  to  all  parts,  as  published,  by 
remitting  the  amount  in  advance,  yearly,  half-yearlj*,  or  for  the  whole  work,  as  they  may  desire. 
Orders  should  be  sent  in  at  once  in  order  to  secure  the  «ork  complete.  Canvassing  agents  wanted. 
For  further  n;u ticnl.ui  call  on,  or  addle  s,  NICOLSON  &  CO.,  Publishers,  74  Argyle  St.,  Glasgow. 
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ALEX,  GLEN  &  SON 


>ianvfactiki;ks  of 
am'  piblisheks  of 

BAGPIPE       MUSIC, 

1  o  Her  MAJhsTv's  Highlanulus, 
16  C ALTON  HILL, 

{Lale  of  St.  Andrews  Square,) 

E  D  I  N  BURGH. 

BAGPIPES  on  liiind  or  made  to  order  at 
prices  varyiriLr  IVom  £2  lUs.  to  £30;  The 
Great  Hii^hland  or  Military  Bagpipe,  (most 
in  use)  made  o(  Ebony,  or  Cocus  Wood,  lull 
mounted  with  Ivory,  £8.  Bagpipes  repaired 
and  IJeeds,  Chanters,  and  other  ])art5  furnish- 
ed to  order. 

Jlessrs.   GLEN   &   SON   also  publish  the 

following  Bagpipe  Music: 

Bagpipe  Tutor,  containing  100  Tunes, correct- 

edby  AngusiM-Kay,  Piperto  HerMajesty,4s. 

Ditto  fourth  edition,  containing  lò-J  Tunes, 

Edited  by  Angus  M'Kay,  6s. 
New  CoUc-ction  by  .lohn  M'Lacblan,  contain- 
ing 120  Tunes,  6s. 
New  Collection  bv  Alex.  Glen,   containing 
120  Tunes,  6s. 

Descriptive  List  containing  further  parti- 
culars. List  of  Prices  ice,  sent  on  application. 

Tha  Mr.  A.  Glen  agus  a  Mhac  a'  deanamh 
phiobanmùraocheann  fhada,agusthaanobair 
aca  mar  sin  air  a  dearbhadh  agus  air  a  h  aith- 
neachadli  an)  raeasg  na  cuid  a's  feàrr's  an 
diithaich  de'n  t-seòrsa. 


JIANLKACTinEIt  OF 

HIGHLAND    BAGPIPES, 

171  WEST  NILE  STREET, 
GLASGOW. 
Great  Highland  Bagijipes,  made 
of  ebony,  fuUmouutedwith  ivory,    £8     0/ 
do.     half-mounted  with  silver, .     16     0/ 
do.     full-mounted  with  silver, 
Ornamented,  Chased,  or  Engraved,  30     0/ 
Half  size  as  above,       £5,  £10,  &   18     0/ 
liliniature  Pipe,  2  10/ 

Practising  Chanter,  G/,  7/6,  &  0  10/ 

Large  Pipe  Chanters,  1     0/ 

Half  size,         do.  0  15/ 

Gunn's  Pipe  Music,  the  best  and  most 
complete  collections  of  Strathspeys,  Reels, 
Jigs,  ^tc  ,  ever  published,  bound  in  cloth, 
6/,  stiff  covers,  5/.    • 

Til  A  llr.  MacPhi  e  f  hein  aithnichte  'san  diithaich  mar 
thiir-l  hear-cluiche  air  a'  Phiob-Mhòir,  agus  tha  e  uime 
fin  eòlach  air  gach  gnè  agus  heart  a  tha  air  son  a  dean- 
amh coiinhliont"  air  son  citiil;  aguscha 'n'eil  Piob  'sam 
bith  a'  fàjiail  na  biith  aige,  gun  a  bhi  air  a  dearbhadh 
an  toiseach  leis  fein.  agus  tha  e  mar  sin  a'  del  an  urras 
air  gach  te  a  ni  e  a  bhi  ceart  anns  gach  dòi^h. 

~B 


K    S 


J.  6c  R.  GLEN, 

HIGHLAND 

BAGPJPl  MAKERSr 
2  8c  3  North  Bank  Street, 

EDINBURGH. 

Great  Hitrhlaml  Bagpipe, from  £3  10/  to  £30. 
Reel  or  Half-size,  'do.  do  £2  lo/  to  £.0. 
Miniature,  "  "£1    I"j/  to  £2  Id/ 

For  description  and  prices  of  Chanters,  Heeds, 
Music,  and  other  Sundries. 

See  List — To  be  had  on  application. 


GAELIC      BOO 
ox  SALE  AT 

W.  R.  M'PHUN  cfc  SON'S 

BIBLE  EMPORIUM,  84  ARGYLE  STREET. 

Messrs  M*P.&  Son  request  the  attention  of  the  Highland 
Reading  Population  to  their  extensive  Stock  of  GAELIC 
PUBLICATION'S,  which  comprises  themostextensive  As- 
sortment ill /act,  the  only  compinte 'Stock — of  Publications 
in  the  Gaelic  Language  iu  existence.  It  comprises  B.bles 
for  Pulpit,  Pew  or  Pocket,  in  various  bindings ;  Testaments, 
Shorter  Catechisms,  Mother's  Catechisms,  Grammars,  Dic- 
tionaries, Primers,  Song  Books,  Prayer  Books,  and  the 
Works  of  the  foUowini:  Popular  Authors ;  — Alleine,  Baxter, 
Beith,  Blair,  Boston,  Bonar,  Brookes,  Bu:hanan,  Bunjan, 
Burder,  Cameron,  Doddridge,  Dewar,  Dyer,  Earle,  Flavel, 
Forbes,  Grant,  Guthrie,  James,  M'Cheyne,  M'CoU, 
M'Eachern.  M'Diarmid,  M'Donald,  M'Farlane  M'Intyre, 
Mackenzie,  Macleod,  M'Lauchlan,  Jt'Lean,  Macpherson, 
Munro,  Ossian,  Peden,  Ross,  Spurgeon,  Thomson,  Watts, 
Wbiteficld,  WiUison. 

An  exteniled  Catalogue  will  be  sent  Free  by  Post  on 
appUcation  to 

W.  R  M'PHUN  &  SON,  GLASGOW. 


TAIN  SONGSTER,  free  by  Post  for  CVd 
HARP  OF  CALEDONIA,      "  "      for  3 id. 

Trade  supplied  by  ROBERT  M'GREGOR  &  CO., 
Wholesale  Manufacturing  Stationers  and  PubUshers, 
22  Glassford  Street,  Glasgow. 


SAR.OBAIR    NAM    BARD    GAELAOH; 
THE  BEAUTIES  OF  GAELIC  POETRY, 

AND  LIVES  OF  THE  HIGHLAND  BAKDS. 
By  JOHN  MACKENZIE,  Esq. 

HISTORICAL  INTRODUCTION  BY  JAMES  LOGAN  Esq.,  f.S.A..'?, 

Eoyal  8vo,  price  Twelve  Sliillings,  extra  cloth,  gilt  top. 

Edinblrgh:  MACLACHLAN  &  STEWART.    Lokdon  :   SIMPKIX  <fc  CO. 
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NOTICE  TO  EMIGRANTS 

FROM 

SCOTLAND  TO  CANADA, 

ALLAN   LINE. 

The  Steamers  of  the  ALLAN  LINE  resumed 
their  Direct  Sailings  from 


GLASGOW  TO  P£B£() 

IN  APRIL  1872, 


"mw  LINE  or  mnmrn 

STEAM  PACKET  SHIPS 

FROM 

GLASGOW  &  LONDONDERRY 


NEW-YORK. 

HALIFAX,  N.S.  AND  ST.  JOHN.  N.B. 


SAILING  REGULARLY  FOR  NEW-YORK, 

(UnUss prevented  by  unforeseen  circiimstances.) 

From  GLASGOW— 

Every  Satm-day  and  Alternate  Wednesday, 
And  from  LONDONDERRY  the  foUowing  days. 


AND  WIIL  CO.VTIXIE  TO  8AIL 


Every  TUESSAnhmshoul  the  Season.; 

Passage    Money. 

Cabin— To  Qnebec,         -         £13  I3s. 
,,  ToPortland,  Boston  or  New- York,f  14  I4s. 

Intermediate,— To doebec,  Portland,)  ^q  q,  - 

BOSTON  OR  NEW- YORK,  )  ^^  ^^' \ 

Steerage— To  Quebec,  Portland, >  on  «„  ; 

BOSTON  OR  NEW-YORK,  \  ^^  ^^'\ 

These  Steamers  offer  the  best  opportunity  j 
for  Passengers  wshing  to  proceed  to  Canada,  ; 
as  they  are  landed  at  the  Railway  Wharf  at 
Quebec,  in  the  Dominion,  and  are  thence 
forwarded  to  all  the  principal  Stations 
immediately  after  disembarkation. 

Passengers  wishing  to  proceed  to  the 
Western  States  and  Territories  of  the  Union, 
and  to  California,  can  be  booked  by  Quebec, 
as  cheaply,  and  carried  to  destination  as 
expeditiously  as  by  any  other  Line. 

Dietary  Bills,  and  full  information  a«  to 
Through  Tickets,  Berth,  Accommodation, 
&c.,  and  Rates  for  Children,  may  be  had  on 
application  to 

MEs  d  mmii  AiuN, 

70  areat  Clyde  Street,  Glasgow. 


FOR  HALIFAX,  N.S.  AND  ST.  JOHN,  N.B. 

AT  REGULAR   INTERVALS 

throughout  the  season. 

Passengers  Booked  at  Through  Rates  to  all 
parts  of  the  United  States,  Canada,  Nova 
Scotia  and  New  Bui;NswiCK,at  Lowest  Fares 


FARES.— 
SALOON  CABIN,  TWELVE,  THIRTEEN, 
FOURTEEN,  AND  FIFTEEN  GUINEAS, 

{Acconlinij  to  Acixtimnoditlion  and  Situalhn  of  beiihs). 

To  New- York,  Boston,  Baltimore, 
Quebec,  Halifax,  N.S.  and  St  John  N.B. 

Intermediatk,       -         ■      Eight  Guineas, 
Steerage,     •        •        -      Six  Guineas. 


For  further  particulars,  apply  to 

HANDYSIDE  &  HENDERSON, 

40  Union  StUEur,  Glasgow,  and 
iiU  FoYLE  Street,  Loni^onddiUU 
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1872.         London.         1872. 

LINE  OF  STEAMERS  FOR 
QUEBEC    AND    MONTREAL, 


The  folloic'mg  first  clasps  powerful  iron 

Steamships, 
NILE.  ADALIA. 

NIGER,  THAMES. 

MEDWAY.  SEVERN. 

SCOTLAND.  TWEED. 

HECTOR.  TEVIOT. 

Are  appfjlnted  to  sail  as  follows — 

From  LONDON,  for  QUEBEC  eyerv  Wednesday, 
from  PLYMOUTH,  for  Do.  every  Friday. 
From  QUEBEC,  for  LONDON  every  Taesday 
During  the  Season. 


E 


MIGRATION  TO  AMERICA. 


Passengers  Booked  by  all  Lines 
of  Steamers  leaving  this  and  other  Ports,  for 
NEW  YORK,  QUEBEC,  BOSTON,  &c. 
Througli  Tickets  issued  to  any  part  of 
America  and  California,  at  Lowest  Rates. 
For  further  information,  apply  to 

R.  MITCHELL, 

|9r  Observe  the  Address, 

178  Broomielaw,  GLASGOW. 
Office   Hou«s: — From   10  a.m.  till  8  p.m. 
every  day,  except  Sunday. 

IMRICH    GU    AMERICA. 

Tha  Luchdlmrich  air  an  gabhail  leis  gach 
buidheann  Steamers  a'  Hiarail  a'  phuirt  so, 
agus  phort  eile,  air  son  dol  gu  NEW  YORK, 
QUEBEC,  BOSTON,  c^c.  Tha  Tickets  air 
son  fad  na  slighe  do  ìiite  'sam  bith  an 
America  no  an  California  air  an  toirt  seachad 
aig  a'  phris  as  isle. 

Air  son  tuilleadh  eòlais  sgrìobh  gu 

R.    MITCHELL, 
j8S=  Thoir  fainear  an  t  iiite, 

1 78  Broonrielaw,  GLASGOW. 

The  '  Office  fosgailte  o  dheich  uairean  's  a. 
mhaduinn  gu  ochd  san  fheasgar  a'  h-uile  lìi, 
ach  la  na  Siibaid. 


RATES   OF  PASSAGE. 
LONDON    to    aUEBEC. 

Cabin,  Adults,       -       £12  12/.  to  £18  18/. 
Steerage,  do.        •       -      ■      -       £G    6'. 

QUEBEC    to]  LONDON. 

Cabin,  Adults,       ....     §'60  00. 

Steerage,  do.         .....     §25  00. 

All  children  1  year  and  under  12  half  fare. 
Infants  free. 


IMRICH  GU   NEW   ZEALAND. 


Certificates  issued  in  Canada  to  persons 
desirous  of  prepajing  the  passage  of  their 
friends  to  Canada. 

Passengers  are  booked  in  England  at  low 
rates,  through,  to  all  important  places  in 
Canada  and  the  United  States. 

The  lines  of  steamer.s  from  the  various 
ports  of  Scotland  to  London  and  Plymouth, 
carry  passengers  at  very  moderate  rates. 
For  further  information  apply  to — 
TEMPERLEYS,   CARTER,   &    DARKE, 

21  Billiter  Street,  LONDON,  e.  c. 
DAVID  SHAW,  Montreal. 

ROSS,  &  Co.,  Quebec, 

Or    CRANE  &BAIRD, 

No.  2  Exchange  Toronto. 


THA  UACHDARANACHD  NEW  ZEAL- 
AND  a'  toirt  cuideachadh  Faraidh  do 
Luchd  Obair  Fearainn,  agus  Ròidean  laruinn, 
do  Threabhaichibh,  Chibeiribh,  agus  do 
bheagan  Luchd  ceirde  dùthcha. 

Do  Bhoirionnaich  òga  air  son  seirbhis 
tighe,tha  Aiseag  air  a  thoirtgun  phUidheadh 
roimh  Ihimh. 

Air  son  eòlaismu  na  cumhnantaibh,  sgriobh 
gu,  no  faic  ft^in  aig  \ffice  Am  Fear-Ionaid 
Coitcbionn  (Agent-General)  air  son  New 
Zealand,  aig  7  Westminster  Chambers,  Vic- 
toria  Street,  Westminster,  London,  S.  W. 


P  McGregor,  Barrlster-atlaw,  Soli. 
•  ciior  in  Chancery,  &c.  Office— No. 
26  Adelaide  St.  East,  near  the  Court  House, 
Toronto,   Canada. 


MACLENNAX,  DOWNEY  &  HENDERSON. 
Barristers,  Solicitors,  Attorneys,  &c. 
Offices — Toronto,  Canada. 

JAMES  MACLEXNAN.  JOHN  DOWNEY. 

ELMES  HEatDEBSON. 
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MACDOUGALL&CO.'S. 
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1  LEABH. 
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è 


GAIDHEAL; 

I>AIPEin-N  AID  HEACSD 

AGUS 

LEABHAR-SGEOIL   GAIDHEALACH. 


CEUD    MIOS    AN    FHOGHARAIDH,    1872. 


CLAR-INNSIDH 


An  T-Olla  Macleoia     . .  . .  139 

Dubh-a'-Ghiubbais      ..  ..  142 

Eachilraidh  na  smùiJ-shoitheach  143 

Rannan         ..            ..  ..146 

Sgeulachd  Sgire  Ma  Cheallaig  . .  146 

Duan  Calluinne            . .  . .  148 

Freagradh  Gaoil            . .  . .  148 

Jlo  Mhàthair               ..  ..  149 

Naigheachdan              ..  ..  149 


Slàn  le  Fionn-airidh    .. 

150 

Duanag  a'  Chiobair     . . 

151 

Ceum  no  dha  o'n  Chagailt 

151 

Luath  astar  na  h-ùrnuigh 

154 

Nithe  nuafih  agus  seau 

155 

Toimhseachain 

155 

Sop  S.S.  gach  Seid 

155 

Freagairtean 

155 

Loch-nan-garr 

156 

à^è: 


Mar  ghatb  soluis  do  m'  anam  tèin 

Tha  sgeula  na  h-aimsir  a  dh'fhalbh." — Oisean. 


fh 


NICOLSON     &     CO., 

74    ARGYLE    STREKT,     GLASGOW,     SCOTLAND. 


'^ÌIIÌIilil 


A.  SrNci,AiR,  Printer,  62  Argyle  Street,  Glasgow. 
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GLASGOW  AND  THK  HIGHLANDS. 
NEW  ROUTE 
,_^^^.  Steamer  "  TALIsMAN"  fmm  Glas- 

«K5^:^£?i&ys  gow  Every  Thursday,  at  Twelve  Nooc 
(Train  to  Greenock  at  7  p.m.) 

For  OB.VN.  QUINISII.  DUNVEGAM,  TARBERT 
KODKL,  LOCIIMADDY,  KALLIN,  L0C1I-BUI^■DALE 
andBAKRA. 

For  CAllNAX  and  STEIN,  on  loth  and  20th  August. 
For  STUUAN,  CARBOST,  and  BADCAL,  ..n22d  August 

Keturnini,'  to  GL.iSGOW  from 
LOCHBOISDALE,  Sats.  17th  and  31st  Aul-,  about  1  a.m 
Do.  Monday  26th  ••"        «    G  p.m 

LOCHMADDY,        Mons.  19th  Ang  &  2d  Sept.  "     .3    " 
1)0.  Sats.  24th      "  4    " 

TARBERT,  Jlons  19th     "    &    2d     "     '<     Sam 

Do.  Sat.   24  th      "  "  10  am, 

DUNVEGAN,  Tues  20lh      '•    &     :ja     "     "     1    " 

Do.  Sat   24lh        "  •'     3    " 

QUINISH,  Every  Tuesday  at  12  noon. 

OBAN, 


at 


p.m. 


Steamer  "DUNVEGAN  CASTLE"  fromGlasgowevery 
Friday  at  C  ara:,  Train  to  Greenock,  9  am. 

For  COLONSAY,  lONA,  BUNE>SAN,  ULVA,  TY- 
REE,  COLL,  QUINISH,  KILCUOAN,  S.vLEN  (Looh- 
Sunart),  and  STRON  ri.A.N. 

Eoturningto  GLASGOW  from 
STRONTIAN,  every  Monday  about  6  a.m. 
SALEN,  _  7      .. 

KILCHOAN,  —  y     •• 

QUINISH,  —  11      •• 

COLL,  _ 

TYREE,  _ 

ULVA,  —  8     " 

BUNESSAN,  _  11     •• 

lONA,  _  11  4.5  ■• 

COLONSAY,  every  Tuesday  about    4  p.m. 
All  Freights  (except  for  OBAN)  must  be  prepaid, 
Fares  between  GLASGOW  and 

Cab  n.    Ster.  Cab  Ret, 

Oban,  10s        Ss        15s 

Colonsay,         ]0  Gd    4s        17s 

lona,  Bunessan,  Quinish  &  Ulva,  13s        5s        20s 
Tyree,  Coll,  Kilchoan,  Salen  and 

Strontian 15s        5s        273  Cd 

Struan,      Carbost,      Dnnvegan, 

Stein,  and  Uig 20s 

Tarbert,  Rodel,  Lochmaddy,  Kal- 
lin,  Carnan  Lochboisdide,  and 

Barra,  233        Ss        37s 

For  further  particulars  apply  to  Dnnald  Macphail,  Oban 
Archibald  JIacalister,  Greenock;  or  to 

MARTIN  ORME,  'JO  Robertson  St.,  Glasgow 


p.m . 


32s 


GLASGOW  AND  THE  HIGHLA^DS. 


AMb^  ROYAL  ROUTE  via  CRINAN 
W4^  and  CALEDONIAN  CANALS. 
S^^^^i^  h\  ROYAL  MAIL  STEAIMKR, 
lONA,  from  GLASGOW,  at  7,  and  from 
Greenock,  at  9  a.m.,  conveying  Paisen- 
qers  for  Obiin,  FortYVilliam  and  Inver- 
ness, daily.  For  Sailings  to  Gairloch,  Ross 
shire,  StaH'a,  lona,  Glencoe,  Mull,  Skye, 
Lewis  and  West  Highlands.  — See  Bills  with 
Maps  and  Tourest  Fares,  free  by  Post,  on 
application  to  David  Hutcheson  &  Co.,  119 
Hope  Street,  Glasgow. 


c 


p.   G.     WILSON, 
HRONOMETER,  Watch  &  Clock  Maker, 
Silversmith  and  Manufacturer  of  High- 
land Ornaments,  Inverness. 

Watches  Jewellery  and  Highland  Orna- 
ments sent  to  any  purt  of  the  world.  Every 
article  of  the  best  quality,  and  the  prices 
moderate. 

Tha  Padruig  Dkòrsa  M.\c  Uilleim  o  cheann 
iomadli  bliadhna  'reic  Sheudan  Gaidhealach 
r'a  Mtirachd  Kioghail  sa.  Ban  righ  Bhictoria; 
am  Mòrachd  Rioghailsan,  am  Prionnsa  's 
Ban-Phrionnsa  Uels;  a  Mhòrachd  Rioghail-sa 
Diiic  Dhun-Eideinn;  agus  buill  eile  naTeagh- 
laich  llioghail.  Maille  riutha  sid  tha  Mac- 
UiLLEiM  a'  reic  iiilleaganan  r'a  Mòrachd  Im- 
pireil  Ran  Phrionnsa  na  Gearmailt;  agus  ri 
mòran  eile  de  theaghlaiehibh  Rioghail  na 
Roinn-Eorpa;— cho  math  'sri  uaislean  'us 
islean  na  dùthcha 


PETER      FERGUSON, 

TAILOR  AND  CLOTHIER. 

rpHA  P.  MAC  FHERGHUISa'dean.amheudaich  san 

J.     f  liasan  a's  Tiire.     Ma  tha  Oideadh  iir  a  dhi  ort  ruig 

P.  Mao  FnKRcnuis  aiu' 

3  WEST  CAMPBELL  STREET,  GLASGOW. 


CAMPBELL'S  DIPPING  COMPOSITION  for  SHEEP  and  LAMBS,  (fee,  has  been 
thoroughly  tested  by  competent  Judges,  and  found  to  be  the  best  they  ever  used. 
Destrovs  Vermin   on  Slieep  and  ^^.^  Keeps  the  Wool  Soft  and  Sappy 

breaks  the  Eggs.    Keeps  tlieEly  ' "'  ~ "' 

from    striking.       Cares    Scab. 
Keeps  the  Sheep  clean.     Does   '■""'^''^^ 


Animal. 

(■    Wnol. 

euro   for 


Gives  the  Wool  a  Fine  appear- 
ance. Increases  the  Growth  of 
the  Wooh  Increases  tlie  AVeight 
of  the  Wool.  Makes  the  Sheep 
Thrive.  Is  the  best  Winter 
Dip  for  Sheep.  Is  the  Best 
Dip  for  Lambs  at  Speaning. 


not    burn    Wool    or 

Does  not  discolour  t 

Is   a  preventive    and 

Maggots. 
Is  the  Best  for  use  at  any  time.  Is  a  Cure  for  Vermin  on  Cattle.  Is  a  Cure  for  Itch  on 
Cattle.  Is  a  ('ure  for  Ringworm  on  Cattle.  Is  composed  of  Substantial  Ingredients.  Is 
the  most  Valuable  and  Substantial  ever  introduced  at  the  Price.  Gives  universal  satisfac- 
tion.—Cost  1'2/  per  100  Sheep  for  Home  Use;  for  Export,  !(>/  per  100  Sheep,  including 
extra  cost  for  Export  Drums,  Packing  Cases,  Packing,  Shipping,  &c. 

ALEXANDER  CAMPBELL,  Jun.,  &  Co.,  ManufiictureTsTsO  Maxwell  Street,  Glasgow. 


Tha  am  Measgadh  Tumadh  Chaorach  so  air  a  dhearbhadh  a  nis  o  cheann  idne.  Tha 
tcistcanais  ro  lionmhor  o  gach  ceàrn  de  'n  duthaich  a'  taisbeanadh  gu  'm  bheil  na  feartan 
air  son  am  bheil  e  ainmeil  a'  leantuinn  ris. 


Augu.Nt, 

■ _~--^w^^^^     ^^^VJJXXlIOJCiiVItìiMJS.  ir,-,^ 

' lo<Z. 

SUPPLIED  TO  SUBSCRIBERS  OKI^Tr 

SCOTTISH    HIGHLANDS 

H.^Mand  Olans.  &  Highland  Regin^ent!^' 

Armorial  Bearings  and  obiertfo  aIh  '  •  °  "'  '^"'■l""'.  ^utogranlis,  Seals 
embellished  ,vitb  Thi  ^X  'imet  T"!''';',  '"J- "?  ""  ^'^oi  anci  W„<^d7a  d 
executed  in  colour,  and  I  ^r^":,°Cla„^Ttrrie?"   ^""""'    ''^«°"'"'"' 

OPINIONS  oTthDress, 

P';bne.Jp,?;.r5'ct,:„l""'''  "^  "^  "-'S  "-'  favourably  received  b,  the 

oftSSo°™°J£'S 

llshed,  and  a  series  of  coloured  eVamnles  '™,'"^'^'''"'  Portraits  hitlierto  „„„„b. 

perfect  i„  their  way/'-Gfe^t'lS^^.^t';  "'™"'  °'^"  ^^'''•^"^  "''-'"'e>y 

iatterpt;^t't:t.r„s!°„";i^;,^clf^S^^."°'^r'  ^"^"-  '■"  "-"^  Of 

possible."-/,,,,,,,^  Co»ni,-  """^   ''^  attractive  and  complete  as 

^^^^^c:^  h-eau. :/ i;:re'diSr„r ', '"^ "-  ^r'---'  «■'-'- 

wort   better   atted   to  commemorlaTuht  is  „;'"'.'■  "°'' ''°  "'"^ ''"ovv  of  any 
country's  itox,."~F!fi  Herald  '  patriotic  or  ennobling  in  our 

^^m:l7l^^:^::^f,^^^<^  'ore,  is  written  „-ith  higl. 
tias  bnng  this  important  and  vnln.   ,    ""*"^  "'^^  I'epresenfatiuiis.     We  wnnkl 
Of  Canada  lutermLft^r-rrm;^^^^^^^^^^^^^^^ 
,      ..  ^"  orders  will  be  attended  to  by 

A.  FULLAUTOX,  &  Co.,  E.,..™ho,,  „r  A.  G.  BtlRXS,  Tohokxo,  C.k«., 
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How  to  get  Valuable  Books  for  Nothing. 

"We  would  respectfully  call  atteniion  (o  the  following  Tremium  List  as  a  means  of  procuring  valu- 
able works,  some  of  which  cannot  easil_v  be  had  at  anv  price  : — 

LIST     OF      PREMIUMS. 

l._For  five  Subscriber?,  to  "The  G.vel,"  we  give  any  one  of  the  following  Gaelic  Books:  — 
Alleim'.s  Alarm;  The  Saint's  Pocket-Baok  ;  Baxter's  Call ;  Boston's  Crook  in  the  Lot ;  Buchanan's 
Life  and  Hymns;  the  following  Works  of  Bunyan-Come  and  Welcome;  Grace  Abounding;  World 
to  Come;  Sighs  from  Hell ;  Water  of  Life ;  Heavenly  Footman  ;  Burder's  Village  Sermons;  Grant's 
Hymns;  Guthrie's  Christian's  Great  Interest;  Duncan  Ban  M'Intyre's  Poems  and  Songs  ; 
MacLean's  Hymns  and  Poems;  MacPherson's  Duanaire;  Whitfield's  Sermons,  &c. 

2,— For  eight  Subscribers,  we  give  any  one  of  the  following  Gaelic  Books  :— Baxter's  Saints'  Rest ; 
Bunyan's  Pilgrim's  Progress  ;  Banyan's  Holy  War  ;  Confession  of  Faith  ;  Doddridge's  Kise  and  Pro- 
gress ;  Dyer's  Chri.<t's  Famous  Titles;  History  of  Prince  Charles;  M'Cheyne's  Life  and  Remains*, 
Dr.  MacDonald's  Gaelic  Poems;  MacLauchlan's  Celtic  Gleanings. 

3.— For  ten  Subscribers,  we  give  any  one  of  the  following  Gaelic  Books: — Bcston's  Fourfold 
State;  MacKenzie's  History  of  Scotland  ;  IMunro's  Gaelic  Grammar;  Ossian's  Poems. 

4.— For  twenty  Subscribers,  we  give  anj-  one  of  the  following  Books: — The  Dictionaries  of 
Mac  Alpine,  or  of  MacLeod  and  Dewar;  The  Book  of  the  Dean  of  Lismore. 

5, —For  twenty-five  Subscribers,  we  give  the  Highlander's' Friend,  strongly  bound  in  one  large 
volume. 

6 — For  thirty  Subscribers,  we  give  either  Clerk's  New  Translation  of  Ossian;  or,  the  reprint  of 
Carsuel's  Prayer-Book. 

7. —  For  thirty-flve  Sub^criberj,  wegiv-;  MaoKenxie's  Cimplete  Gaelic  Edition  of  JBunj'an's  Works 
or  Scots  Worthies  in  Gaelic  by  Dr.  MacGillivray,  and  the  Gaelic  History  of  the  Church  by  Dr. 
MacKay, 

8. For  forty  Subscribers,  we  give  The  Scottish  Nation. 

9.— For  sixty  Subscribers,  we  give  the  New  History  of  the  Highlands  and  Highland  Clans,  advti 
ised  in  another  part  of"  The  Gael." 

As  most  of  our  friends  are  already  aware  three  numbers  of  "  The  Gael"  were  printed  in  Canada, 
but  it  is  now  permanently  removed  to  Scotland,  and  will  henceforth  appear  regularly  ever}'  month 
enlarged  and  improved  in  a  manner  that  will,  it  is  hoped,  gain  the  hearty  support  of  the  friends  of 
Celtic  Literature  every  where. 

"The  Gael"  is  devoted  to  the  interests  of  the  Gaelic  language,  its  ailinities,  and  literature;  the 
collection  and  preservation  of  the  traditional  poetry  and  folklore  of  the  Highlands  ;  and  the  communi- 
cation of  interesting  and  useful  instruction.  It  will  steer  clear  of  ecclesiastical  and  other  party  ci.n- 
troversies;  and  will  allow  ample  liberty  of  discussion  to  itB  contributors  and  correspondents. 

The  most  emineiit  Gaelic  scholar.s  on  both  sides  of  the  Atlantic  have  already  given  promises  ol 
their  hearty  co-operation  and  support.  The  subscription  price  is  placed  at  the  lowest  possible  figure 
to  bring  it  within  the  reach  of  all. 

The  publishers  trust  to  the  good  offices  of  the  friends  of  Gaelic  literature  e\  cry  where  to  assist  them' 
in  making  "  The  Gael"  worthy  of  the  people  whom  it  aims  to  represent  find  benefit,  by  swelling 
up  their  subscription  list  to  such  an  extent  as  will  not  only  secure  its  continuance  at  the  pre.scn 
low  rate  but  that  will  allow  of  gradual  enlargement,  and  perhaps  of  publication  at  shorter  intervals 
Thig  can  be  done  by  all  interesting  themselves  in  procuring  SuUscribera. 
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ADVANTAGES  HELD  OUT  TO  EMIGRANTS 

BY    THE 

PROVINCE    OF    QUEBEC, 

A  FERTILE  SOIL  CAPABLE  OF  THE  HIGHEST  CULTIVATION. 

A  HEALTHY  CLIMATE  &  CHEAP  LIVING. 

Taxation  Exclusively  for  Municipal  Purposes  and  the  partial  support  of  elementary- 
Schools. 

Very  little  capital  is  required  to  purchase  a  farm.  Cultivated  land  sells  at  from  £2  to  £6  Sterling 
per  acre,  Purchasers  can  have  possession  on  very  easy  terms,  paying  any  balance  by  easy  instalments, 
Agricultural  produce  commands  a  ready  sale  at  satisfactory  prices.  The  Banks  of  the  Province  of 
Quebec,  which  are  the  safest  in  Canada,  and  in  fact  in  America,  paj'  on  an  average  eight  per  cent  to 
shareholders,  and  from  four  to  live  per  cent  to  depositors.  Gas,  Telegraph  and  Navigation  Compan- 
ies pay  as  much  as  twelve  per  cent  to  shareholders.  Shares  are  always  on  the  market,  at  moderate 
rates.  The  best  mortgages  being  from  six  to  eight  per  cent  per  annum.  The  manufacturing  indus- 
iries  of  the  Province,  and  especially  those  connected  with  the  working  of  our  inexhaustible  iron  mines 
and  our  timber  and  wool  are  making  rapid  progress. 

5,390,692   ACRES    OF   CROWN   LANDS, 

Surveyed  in  Farm  Lots  of  from  100  to  200  acres  each,  are  are  at  present  on  the  Market,  and  can  be 
obtained  at  rates  varying  from  Is.  to  3s.  per  acre,  payable  in  five  annual  instalments. 
The  Praviacial  Governments  expends,  every  year,  large  sums  in  opening  up  ready  means  of  communi 

cation  with  the  most  remote  settlements. 

The  grant,  for  Colonization  Roads  was  2G2.000  dols.  for  18(59.    The  works  on  these  roads  are  a  source" 

of  lucrative  employment  to  settlers,  and  thus  assist  them  in  their  task  of  settlement. 

FREE  GRANTS  OF  ONE  HUNDRED  ACRES  ARE  GIVEfi 

Upon  eight  of  the  great  Colonization  Roads  of  the  Province.  The  fullest  protection  is 
accorded  by  the  Government  to  Immigrants. 
Government  has  now  made  very  satisfactory  arrangements  in  order  to  facilitate  the  Immigrant's  move- 
ments, and  secure  for  him  at  once  lucrative  employmens.  The  poor  man  has  now  to  pay  only  £i 
53.  Oil.  instead  of  £6  Gs.  Od.  for  Passage-Money.  There  is  now  an  office  eftablished  in  Glasgow,  for 
the  Proviuce,  where  a  list  of  Farms  for  sale,  and  help  wanted  are  open  for  inspection.  On  arriving  at 
Quebec  Government  pays  all  your  expenses,  and  places  j-ou  in  comfortable  homes.  Employment  caa 
be  secured  beford  leaving  Glasgow. 

For  Further  information,  address  personally,  or  by  writing,  to  any  of  the  follow^ 
ing  Emigration  Agents  of  the  Canadian  Government: — A  gents  IN  Europe  :  Wm. 
Dixon,  Agent  at  London;  Henry  J.  Larkin,  at  Dublin;  Chs.  Foy,  at  Belfast i 
A.  G.  Nicholson,  for  the  Highlands  of  Scotland. 

C.  E.  Belle  Esq.,  has  been  lately  appointed  Immigration  and  Colonization! 
Agent  for  the  Proviuce  of  Quebec  ;  Office,  No.  50  St.  James  Street,  Montreal. 
Immigrants  landing  at  Quebec  can  obtain  from  the  Department  of  Agriculture 
and  Immigration  whatever  information  they  may  require;  James  Thorn,  Esq., 
Provincial  Immigration  Agent  appointed  for  Quebec  will  be  con.stantly  in  at- 
tendance at  the  Grand  Trunk  wharf.  South  Quebec,  to  receive  emigrants 
intending  to  settle  in  the  Province  of  Quebec.  Head  office  for  England  and 
.  Scotland  24  Oswald  Street,  Glasgow. 

JAMES  WHYTE,  Commissioner. 

Ls.    ARCHAMBEAULT, 

Commissioner  of  Agriculture  and  Public  Works, 
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THE      O^  ^  E  L. 

TERMS     OF     STJBSCRIPTION. 

Payable  ix  Advance. 

To  all  parts  of  the  United  Kingdom  and  North  America,  5s.  sterling  per  annum.  To  Auslralisi. 
New  Zealand,  &c.,  Cs,  stirlinir  per  annum.  Single  Number?,  Sixpence.  All  communications  to  be 
addressed  to  NICOLSON  &  CO.,  74  Argyle  Street,  Glasgow. 

When  "TiiK  Gael"  is  to  be  sent  by  mail  the  postage  6d.  to  all  parts  of  the  United  Kingdom, 
and  Is.  to  the  Colonies  will  have  to  be  remitted  along  with  the  subscription. 

THE    GAELIC    BARDS, 

A  New  and  Complete  Collection  of  Gaelio  Poetry,  from  the  Earliest 
Period  to  the  Present  Day, 

In  course  of  publication,  to  comprise  the  select  works  of  all  Gaelic  Poets  (both  religious  and  secu- 
lar) of  which  we  have  any  mention,  from  the  earliest  times  to  the  present  day,  including  much  of 
t^rtat  merit  never  oefore  published.  The  publishers  have  secured  the  assistance  of  some  of  the  best 
Gaelic  scholars  on  both  sides  of  the  Atlantic,  and  the  orthography  will  be  conforme<l  to  the  most; 
approve:!  principles  of  Gaelic  Grammar.  The  poems  will  be  illustrated  with  brief  explanatory,  bio- 
graphital  and  historical  notes,  and  a  glossary  of  bird,  provineinl  and  obsolete  words.  Nothing  will 
be  inserted  except  compositions  of  high  merit ;  and  wholly  unobjectionable  on  the  score  of  nior;ility. 
The  work  will  be  exclusively  in  Gaelic. 

This  is  by  far  the  largest  and  most  complete  work  of  the  kind  ever  attempted,  and  no  pains  or 
expense  will  be  spared  to  make  it  the  most  v.aUiable  and  correct. 

Any  person  that  may  be  in  possession  of  poems  of  great  excellence  which  have  never  hitherto  been 
publisheil,  or  which  appeared  in  works  now  very  rare,  will  confer  a  favo\ir  by  sending  us  copies.  AVe 
are  aware  that  there  are  many  Gaelic  Poems,  of  the  highest  merit,  which  are  comparatively  little 
known.  We  have  already  secured  a  number  of  these  through  friends,  and  we  are  collecting  more  of 
them  era  tliev  are  forever  lost,  as  many  such  pieces  have  already  been.  In  this  connection  our 
frienils  tliroug'hout  the  country  can  be  particularly  of  service  to  us. 

It  13  also  intended,  should  the  present  attempt  be  sufficiently  successful,  to  issue  a  complete  and 
uniform  edition  of  all  the  principal  Gtelic  Poets.  The  publication,  besides  furnishing  the  best  produc- 
tions of  the  Gaelic  Muse,  from  the  heroic  age  of  Fingal  to  the  present  day,  will  supply  the  student  of 
Gaelic  with  pure  specimens  of  the  language,  which  he  may  safely  adopt  as  guides,  in  attempting  to 
-speak  or  write  it,  while  the  lofty  and  pathetics  sentiments,  which  have  distinguished  good  (iaelic  poe- 
trv  from  the  eirliest  times,  will  exert  an  influence  on  his  character,  and  at  the  same  time  furnish  a 
source  of  endless  enjoyment.  ,    ,         ,.^  ,  ^„  ^  ,  •,■• 

The  work  will  be  issued  in  about  twenty-five  paris  of  about  fifty  royal  12mo.  pages,  at  one  shilimg 
sterling  or  Iwentv-iive  cents  each,  pavable  on  delivery  by  the  agents.  Where  there  are  no  agencies 
i'stablished.  Subscribers  Clin  have  the  book  sent  to  them  (post-paid)  to  all  parts,  as  published,  by 
remitting  tlie  amount  in  advance,  yearly,  half-yearly,  or  for  the  whole  work,  as  they  may  desire. 
Orders  should  be  sent  in  at  once  in  order  to  secure  the  vork  complete.  Canvassing  agents  wanted.. 
Tor  further  puiticulars  call  on,  or  address,  NICOLSON  &  CO.,  Publishers,  74  Argyle  St.,  Glasgow, 
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AN  T-OLLA  MAC  LEOID. 
Chaochail  an  duine  ainmeil  so  air 
latba  na  Sàbaid,  an  19mh  do 'n  mhios 
so  chaidh.  Is  mar  a  sgaoil  an  naigh- 
cachd,  blia  do-bhròn  anns  gacb  cridhe, 
agus  tiambachd  air  gach  aghaidh.  Oir 
cba  robb  iad  acb  tearc,  vca,  bba  iad  idir 
ann,  air  an  robb  an  dvitbaicb  cbo  eòlacb 
agus  cbo  gaolacb  's  a  bba  i  air  Tormoid 
Og  MacLeòid,  Ministeir  iirlabbracb, 
sgireacbd  a  Bharoni.  Cba  b'  ann  a 
mbàin  am  measg  muinntir  na  b-eaglaise 
Stèidbicbte,  anns  an  robb  o  'n  a  mbin- 
isteir  cbo  ainmeil  agus  cbo  fogbain- 
teacb  a  bba  caoidb  air  a  deanadb  air  a 
shon,  acb  bba  an  diitbaicb  gu  Uir,  do 
gacb  ainm  agus  aidmbeil  a  db'  aon 
inntinn  ann  an  togail  fianuis  gu  'n  do 
tbuit  curaidbtreun  isgu'n  robb  caltacbd 
mòr  air  teacbd  air  an  riogbacbd  tre 
bbas  an  Diadbair  Urramaicb  so.  Nocbd 
a'  Bbau-righ  fèin  airiomadb  dòigb  cbo 
goirt  'sa  bba  a  cridbe  tlàtb  is  cbo  trom 
is  a  db'  fbairicli  i  am  buille  a  tbuit, 
mar  a  gbabh  esan,  a  tbug  iomadb  uair 
combfburtacbd  agus  misneacb  dbi  fein 
ann  an  uair  a  broin  is  a  dorcbadais 
spioradail,  a  tburas  do  "tbir  na  di- 
cbuimbne."  Cba  b'e  mbàin  gu  'n  do 
cbuir  i  litir  fbada,  Ian  do  cbombfhur- 
tacbd  Cbriosdail,  agus  do  cbo-fbair- 
eacbdaiun  bblàtb,  a  cbum  càirdean 
brònacb  an  neacb  a  db'  fbalbb,  acb 
cbuir  i  fein  agus  a  da  mbac  Fir-ionaid 
a  cbum  a  tbòrraidb,  agus  combarraidb- 
ean  graidb  uaipe  fein  agus  na  buill  òga 
do  'n  teagblacb  riogbail.  Cba  'n  'eil 
iad  acb  tearc  da  rireadb  air  am  bheil 
urram  do'n  t-seòrsa  so  air  a  cbur.  Acb 
cba  deacbaidb  riabb  onoir  a  cbur  air 
neacb  a  b'  fbearr  an  airidb  na  Tormaid 
MacLeòid.     Ach  cba  b'  ann  a  mbain 


am  measg  uachdrain  agus  dhaoine  mora 
a  bba  caoidb  air  a  deanadb  air  a  sbon, 
is  a  bba  ainm  is  a  cbliii  aitbnicbte,  ach 
anns  na  caol  sbràidean  agus  na  botbain 
bhocbda,  far  an  trie  a  tbainig  e  mar 
gbatb  grèine  a'  toirt  soluis  a's  sòlais  gu 
iomadb  leapa  bàis,  blia  e  air  a  mboth- 
acbain  gu'n  robb  fior  cbaraid  agus 
dearbb  bbrathair  air  a  tboirt  air  falbh. 
Is  air  an  aobbar  sin  bba  sealladh  air 
fhaicinn  air  latba  a  tbòrraidb  a  leig  ris 
mar  a  gbluais  a  bbhs-sau  cridbe  mòr  na 
dùtbcbagulèir — Cbruinnicbnamìlltean 
gu  am  meas  air  a  cbliii,  is  am  bròii  air 
son  a  cball  a  thaisbeauadh.  Bba  Bàil- 
idbean  agus  Lucbd  Eiagblaidb  a'  bbaile 
an  sin,  Lucbd-teagaisg  an  Oiltbigh  le 
deise  a  dbreucbd  air  gacb  aon  diubb, 
Ministeirean  an  t-soisgeul,  do  gach  aid- 
mbeil, is  uailsean  as  ilsean  do  gacli 
seòrsa.  Is  a  bbai*r  air  na  blia  latbair 
aig  an  tòrradb,  bba  na  milltean  eile  ag 
ambarc  air  a  gbiiilan  tbiambaidli,  isi 
air  gach  aghaidh  bha  bròn  agus  mulad 
air  am  faicinn  gu  soilleir.  Is  iomadb 
agbaidh  fbearail  a  bha  fliuch  le  tuil 
tbaosga.ch  a  bbròin,  mar  a  chuimbnich 
iad  nach  cluineadh  iad  a  chaoidh  tuill- 
idh  gutli  oscarra  caoimhneil,  an  011a 
Leòdaich  a  sparradh  dbacbaidh  le  diir- 
acbd  tairgse  ghràsmbor  an  t-soisgeil. 
Airant-sàbaidandèigbabbàis,bbaiom- 
radh  air  a  dheanadh  air  a  cbliii  a's  air  a* 
cballatbàinigairaniìoghacbd,annsgach. 
crannaig  acb  gann  ann  am  bade  Gblas- 
chu.  Labbair  aon  no  dha  do  na  min- 
isteirean as  ainmeile  'san  Eaglais  Sbaoir, 
ann  an  dòigh  dhealasaich,  dbileis, 
bblàtb,  mu  dbeibhinn,  is  tbog  iad  fian- 
uis ghràdhach  air  a'  mheas  mbòr  a  bha 
aca  air,  mar  mbinisteir  dileas  do  Cbriosd, 
is  mar  dhuine  air  an  do  bhuilich  Dia 
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tàlanta  mora  uàdiirra  agus  glbhtean  a 
.::4hràis  anil  am  pailteas.  Is  clia  robh 
an  Eaglais  Chleireacliail  Aoiiaichte 
(U.P)  an  Eaglais  Easbiiigeach,  na 
Baisticli  is  na  h-Eaglaisean  eile  's  a' 
bhaile,  air  deireadh  air  na  h-Eaglaisean 
iSuidhicbte  agus  Saor,  aun  an  togail 
lianuis  gu'n  do  tlmit  da  rireadh 
"ceannard  ann  an  Israel,"  is  gu  'in  bu 
shaighdeir  dileas  do  'n  Ard  Cheannard, 
a  bha  's  a  chaomban  chriosdail  a  bha 
air  iomachd  dhacbaidh  gu  fois.  Bha 
so  uile  a  dearbhadh  airidheachd  is  mòr 
bhuadhan  a'  Ghàidheil  ainmeil  so,  is  a' 
leigeil  ris  ged  a  bha  e  ceangailte  ri  aon 
Eaglais,  d'  an  d'  thug  e  gràdli  agus  sin 
le  diirachd  mliòr,  gu'm  buineadh  e  do'n 
diithaich  gu  lèir,  is  tha  e  'n  a  f  hianuis 
ro  thaitneach  air  an  dòigh  anus  am 
bheil  sluagh  Chriosd  'n  an  aon,  ged  a 
dh'  fhaodas  roinnean  a  bhi  eatorra  'san 
leth  a  muigh.  Cha'n'eil  air  an  aobhar 
«in  lethsgeul  sam  bith  feumail  air  son 
iomradh  sònruichte  a  thoirt  air  a' 
leithidso  do  dhuine  anns  'A'  Giiàidheil.' 
Gu  sònruichte  a  chionn  is  nach  be 
mhàin  gur  mac  Gàidheil  a  bha  ann,  ach 
gum  b'  fhior  Ghàidheal  e  ftnn  a  b'  urr- 
ain  cànain  aosda  a  dhiitlicha  a  labhairt 
is  a  leughadh  gu  fileanta  reidh,  is  aig 
an  robh  gaol  mòr  do  thir  nam  beann  is 
d'a  cleachdainneau. 

Rugadh  Torniod  MacLeòid  ann  an 
^^^eannloch  Chille  Chiarain  aim  an 
<^eanntire,  Earraghàidheal,  air  an  treas 
latha  do  mhios  meadlionach  an  t-samli- 
ruidh,  anns  a  bhliadhna  1812.  Blia 
athair  aig  an  tim  'n  a  mhinisteir  's  a' 
bhaile  sin,  mu  'n  d'  thàinig  e  do  sgir- 
tjachd  Chainpsie,  far  an  robh  e  re  mòran 
ohliadhnachan  mun  do  ghluaisegu  Eag- 
lais Challum  Chille  an  Glaschu.  Bha 
:in  aon  ainm  air  an  athair  is  air  a  mhac. 
Agus  is  ainm  e  air  am  bheil  gach 
(làidhoal  eòlach,  is  mu  am  bheil  gach 
-aon  a  labhras  a'  Ghàidhlig  raoiteil  miiir- 
iieach.  Oir  dhcarbh  scann  Tormod 
MacLeòid,  gu'n  robh  e  anns  gach  dòigh 
ùiridh  air  an  ainm  leiji  am  bi  e  air 
iiithiieachadli  cho  fhada  'sa  bhitheas 


I  diog  Ghàidhlig  air  a  labhairt,  no  facal 
I  di  air  a  leughadh,  se  sin  "Caraid  nan 
I  Gàidheal."  Is  bha  a  mhac  mar  an 
ceudna  ro  mhiiirneach  mu  na  Gàidheil. 
Oir  is  ann  'n  am  measg  a  chaidh  a 
thogail  ann  an  tiis  òige.  'Nuair  bha  e 
'na  bhalachan  òg  chaidh  a  chur  do  'n 
Mhòrairne,  a  chum  a  sheanar,  d'  am 
b'  ainm  mar  an  ceudna  Tormod  Mac- 
Leòid,  a  bha  'n  a  mhinisteir  anns  an 
sgireachd  sin.  Is  dhearbh  e  cho  domh- 
ain  is  a  rinn  coimhneas  agus  cleachd- 
ainneau nan  Gàidheal  greim  air  inntinn, 
anns  an  leabhar  a  chur  e  mach  o  chionn 
beagau  bhliadhnachan  air  an  d'  thug  e 
mar  ainm  "Cuiinhneachan  na  sgireachd 
Ghàidh'lich."  Mar  a  dh'  fhàs  e  suas 
chaidh  a  chur  do'n  Oilthigh,  a  chum  a 
dheasachadh  air  son  na  niinistreileachd. 
'S  ann  an  Glaschu  agus  an  Dun-Eidiii 
a  f huair  e  'fhòghlum.  'N  uair  bha  e  an 
Glaschu  'na  Oileanach,  bha  Gilleasbuig 
Caimbeul  Tait,  a  tha  na  ard  Easbuig 
Chanterburi  am  measg  a  chompanaich. 
Ann  an  Dun-Eidin  bha  e  bho  theagasg 
an  fhior  dhuine  ainmeil  agus  mhaith 
sin,  de  am  bheil  gach  Albannach  moit- 
eil,  gaolach,  an  t-OlIa  Chalmers.  Bha 
gràdh  inòr  aig  an  duine  chlihiteach  sin 
do  Thormod  ÌMacLeòid.  Is  ged  a  bha 
iad  mu  dheireadh  ann  an  Eaglaisean  a 
bha  dealaichte  o  cheile  cha  do  bhàsaich 
am  meas  a  bha  aca  air  a  cheile,  no  an 
cairdeas  a  bha  eatorra.  Chaith  e 
bliadhna,  no  corr,  d'a  iiine  air  tir  mòr  na 
h-Eòrpa  mu'n  d' iar  e  cead  searmon- 
aiche.  Air  dha  tilleadh  dhachaidh 
chaidh  a  cliur  air  leth  a  chum  dreuchd 
na  ministeirealachd,  is  cha  robh  e  fada 
gus  an  d'  fhuair  e  gairm  gu  bhi  'n  a 
mhinisteir  ann  an  Sgireachd  Loudoin. 
Bha;  so  'sa'  bhliadhna  1838.  Be  na 
h-iiine  a  bha  e  's  an  sgireachd  so  rinn  e 
obair  le  diirachd  is  end  a  choisinn  dha 
cliii  0  gach  neach,  eadhon  uathsan  naoji 
robh,  aig  an  cam,  dheuchaineach  sin,  air 
an  aon  taobh  ris  fein  air  na  ceisdean 
gluasadach  a  bha  air  an  deasboireachd 
ann  an  cùirtcan  na  h-eaglais.  Anns  a' 
bhliadhna  1843,  chaidh  e  do  Dhal-a'- 
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che  far  an  robh  e  'na  mhinisteir  diiracli- 
dach  dileas  rd  ochd  bliadlina.  Anns  a 
bhliadhna  1851  fhuair  e  gairm  o  cho- 
thional  a'  Bharoni,  gu  bhi  'na  aodhair 
orra  an  àite  an  011a  Mac  'lUe  Dhuibh, 
a  chaochail  goirid  roimhe  sin.  Anns 
an  sgireaclid  fharsuing,  mbòr-shluagh- 
ach  sin  rinn  e  'dhleasdannas  air  doigh 
a  dhearbh  air  modh  sòuruichte  àiUeachd 
nam  buadhan  a  bha  air  am  buileachadh 
air,  is  a  bha  ro-bhuanachdar  do  dh' 
aobliar  Chriosd  am  measg  milltean  mi- 
shuimeil  baile  mòr  Ghlaschu.  Chuir  e 
suas  Eaglaisean  anns  gach  cearn  do  'n 
sgireachd  far  nach  robh  cothrom  aig 
aphobullfeitheamhairmeadhouangrais, 
is  bha  e  an  còrahnuidh  deas  gu  gniiis  a 
thoirt  do  gach  oidheirp  a  bha  air  a 
deanadh  gu  cor  an  t-sluaigh  a  dhean- 
adli  ni  's  feàrr.  Comharraichte  am 
measg  nam  meadhonan  a  ghabh  e  air 
son  feum  an  t-sluaigh  bha  an  t-seirbhis 
fheasgair  a  bha  aige  air  gach  Sàbaid 
air  son  muinntir  ann  an  aodach  obair. 
Ma'n  tigeadh  neach  a  chum  na  seirbhis 
sin  le  cota  dubh  snasmhor  air,  bha  e  air 
a  thilleadh  aig  an  dorus. — Bha  trid  so 
àireamh  mhòr  air  an  cruinneachadh  a 
steach,  de  mhuinntir  a  bha  air  tuiteam 
air  falbh  o  bhi  'feitheamh  air  an  Tigh- 
earu'  ann  am  meadhonan  nan  gras.  Tha 
iad  lionmhor  ann  a  tha  nis  le  an  deagh 
chaithe  beatha  a  dearbhadh  gu'm  bheil 
iad  "a'  giiilau  toradh  siochail  na  fir- 
eantachd"  a  bha  trid  na  seirbheis  so 
air  "an  spionadh  mar  àithnean  as  an 
losgadh."  Cha  'n  'eil  iad  ach  tearc  an 
àireimh  a  tha  idir  cho  comasach  ann 
an  rathad  an  dleasdanais  mar  mhinist- 
eirean  's  a  bha  Ministeir  cliùiteach  a 
Bharoni.  Ach  cha  do  stad  obair  aig  a 
so.  Rinn  e  'dhleasdanas  mar  mhinisteir 
air  dhòigh  chomharraichte,  ann  an 
cumhachd,  dilseachd  agus  bith-dhean- 
adh.  Gidheadh  am  measg  nan  oibre  lion- 
mhor aige,  fhuair  e  nine  gu  mòran  a 
sgriobhadh,  is  gu  iomad  leabhar  a  chur  a 
mach.  'Nuairabhae'nafhiordhuineòg, 
thòisich  e  air  cur  a  mach  leabhraichean, 
as  air  a  bhi  'na  f  hear-deasachaidh.    Am 


measg  nan  leabhraichean  aige  tha  an 
fheadhainn  a  leanas.  ''An  t-oileanach 
diirachdach,"  anns  am  bheil  e  air  beatha 
Mhr.  Iain  Mhic  an  Tòisich,  a  bha 
'teachd  a  mach  mar  mhinisteir  anns  an 
Eaglais  Shaoir  innseadh.  Tha  ni  comh- 
arraichte mu'n  leabhar  so  gu  'n  d'  thug 
e  do  'n  Eaglais  Shaoir  a  h-uile  sgilliun 
bhuanachd,  (a  ràinig  caigionn  chiadan 
punnd  Sasunnach)  a  bha  aige  o  reic  an 
leabhair  so.  Sgriobh  e  mar  an  ceudna 
"An  sgoil  aig  an  tigh"  air  a  chur  a 
mach 's  a' bhliadhna  1856.  "Deborah," 
1857.  "AnSnàthainòir,"  1861.  "An 
sean  cheannard  airm  'sa  mhac,"  1862. 
"Paipeirean  Sgireachd,"  1862.  "Gu'n 
Ear,  1866,  "Eastward,"  anns  am  bheil 
e  'toirt  cunntais  thaitneich  air  turns  a 
thug  e  do  dh'  fhearan  a  gheallaidh  is 
do'n  Eiphit.  Thug  e  ciinntas  ro-thait- 
neach,  ann  an  leabhar  a  chuir  e  mach 
an  uiridh,  air  an  turns  a  thug  e  air 
iarrtus  na  h-Eaglais  o  chionn  thri 
bHadhna,  do  clh'  Ìnnsibh  na  h-aird-an 
Ear,  a  choimhead  na  missionaries. 
Chuir  e  mach  mar  an  ceudna  "Daibh- 
idh  Beag,"  agus  "An  Truideag"  is  bha 
e  'na  Fheardeasachaidh  aig  "Na  deagh 
Fhocail"  a  tha  'teachd  a  mach  gach 
mios.  Mar  so  chi  sinn  gu'n  do  chaith 
e  a  bheatha  gu  saothrachail,  is  nach  do 
chaomhain  e  e  fein.  Tha  gach  aon  do 
na  h-oibrean  sin  a'  leigeil  ris  cho  òirdhearc 
is  a  bha  na  buadhan  inntinn  aige,  is  mar 
an  ceudna  cho  farsuing  's  a  bha  a  cho- 
fhaireachdainn,  is  cho  blath  's  a  bha  a 
chridhe.  Cha 'n 'eil  neach  a  leughas 
na  leabhraichean  sin,  nach  mothaich 
gràdh  a'  dhsgadh  'na  chridhe  dhasan  a 
sgriobh  iad.  Ach  is  ann  mar  Fhear- 
labhairt  a  bha  cumhachd  comharraichte 
aige  thar  iuntinnean  sluaigh.  B'  urr- 
ainn  dha  a  rèir  a  mhiann  muinntir  a 
dhtisgadh  gu  luathghaire  ait,  no  an 
gluasad  gu  deòir  ashileadh.  Cha'n'eil 
neach  riabh  a  chuala  e  a  leigeas  gu  grad 
air  di-chuimhne  na  briathra  cumhach- 
dach  a  bhitheadh  gu  fileanta  rèidh  a' 
froiseadh  o  'bhilean.  Bha  e  air  leth 
cumhachdach  'sa'  chrannaig  is  anns  an 
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talla  far  am  bioclli  labhairt  ri  'dlieanadh. 
Ach  'sannan  uair  achoinnicheadh  iieach 
airleisfeiii  aim  an  uaigneas,  ablia  buaidli 
air  leth  aige,  is  a  bha  fior  luhaitheas 
agus  cumhachd  an  duine  ri  am  faicinn. 
Dh'  f  haodadh  iadsan  a  chuala  e  a'  labh- 
airt am  folais,  meas  as  urram  a  thoirt 
dlia,  ach  bheireadh  gach  neach  a  bha 
eòlach  air,  is  a  choinnich  trie  au  uaig- 
neas e,  gràdh  teth  dha  a  cridhe  diir- 
achdach.  Bha  e  cho  iriosal,  caoimhneil, 
teò-chridheach ;  cho  L\n  do  cho-fhair- 
eachdaiun  ri  deuchainnean,  agus  cruad- 
alan  muiuntir  eile,  cho  deas  gu  e  fein  a 
chur  as  a  ghabhail  air  son  an  uallaich 
aca  aotromachadh,  nach  robli  e  comas- 
ach  do  neach  air  bith  a  b'  aithne  e  gu 
ceart,  gun  ghràdh  a  thoirt  dha.  Dh'- 
fhaodadh  ueach  a  bhi  do  chaochladh 
barail  ris  air  iomadh  puinc  ach  clia'n'eil 
aon  a  b'  urrainn  aicheadh  nach  robh 
gràdh  dùrachdadh,  fior,  aige  do  Chriosd, 
agus  end  domhain  aige  air  son  aghlòir- 
san  a  chur  am  meud.  Ma  bha  e  fior 
mu  neach  riamli,  bha  e  fior  mu  Thor- 
mod  Macljeòid  "gu'n  robh  gràdh 
Chriosd  'g  a  cho-èigneachadh."  B'  e 
run  agus  miann  a  chridhe  an  còmh- 
nuidh  a  bhi  'deanadh  maith  d'a  cho- 
chreutairean  as  a  bhi  'gan  treòrachadh 
gu  eòhis  air  an  neach  ud  a  bha  coraasach 
air  beatha  a  thoirt  dhoibli.  Is  ma  bha  e 
mar  so  iarrtasachairadhleasnasadhean- 
adh  a  thaobh  a  dhreuchd  is  oibribh  eile, 
cha  do  dhearmad  e  na  dleasdanais  a  bha 
luidheairmarmhac,marfhearpòsda,agus 
mar  athair.  Is  ainnearahteaghlach  anns 
an  robh  gràdh  is  carantachd  air  an 
nochdadh  a  thaobh  gaol  a  cheile  mar 
bha  iad  'san  teaghlach  aigesan.  B'  urr- 
antar  mòran  a  radh  mu  dhèibhinn  so, 
ach  is  ni  ro  naomha  air  son  stiilean  an 
t-saoghal  diomhaireachd  an  teaghlaich 
Chriosdaidh,  is  air  an  aobhar  sin  gabh- 
aidh  sinn  tharais  air  a  sin.  Chaidh  iom- 
adh onair  chur  air  re  a  bheatha.  Bha  e 
an  dhith  chaidreamh  is  chàirdeas  ris  a, 
Bhan-righ  is  r'a  teaghlach.  Bha  e  ann 
am  meas  àrd  a  measg  a  bhràithre  anns 
a  chlèir,  a  bhuilich  air  an  onair  as  àirde 


a  tha  aig  an  Eaglais  Chleireachair  ri 
thoirt  seachad  le  a  dheanadh  'na  Ard 
Cheann-suidhe  air  an  Ard-Shean- 
adh.  Ach  cha  do  mhugh  aon  do  na 
nithean  sin  an  cridhe  blath,  aige,  le  a 
bhi  'ga  lionadh  le  àrdan.  Bha  e  gu 
crioch  a  bheatha  iriosal  càirdeil,  is  mar 
so  a  dearbhadh  nach  b'  urrantar  na 
buadhan  ard  cinu  is  cridhe  a  bhuin- 
eadh  dha  mar  fhior  Ghàidheal  a  mhill- 
eadh.  Ma  bha  ni  air  bith  as  an  do 
rinn  e  uaill  is  ds  an  robh  e  biNsdail,  b'e 
so  e,  gu'm  buineadh  e  do  Fhinneachan 
clitiiteach  tir  nam  beann.  Cha  bhi  e 
furasda  an  t-iiite  a  dh'  fhàg  e  falamh  a 
lionadh,  is  cha  'n  fhaic  sinn  an  cabhaig 
a  shamhuil  a  rithis.  Tha  e  nis  'n  a 
chadal  ri  taobh  "Caraid  nan  Gh.idheal," 
fo  sgàile  nam  beann,  ann  an  cladh 
Cha?n2}si,  anns  an  leapidh  chaol,  far  am 
bheil  fois  aig  luchd  alabainis  sgis.  Slà 
leis.  Dh'fhag  e  dileab  luachmhor 
againn  'na  eiseimpleir.  Eiseimpleir  a 
tha  'labhairt  ruinn  's  ag  radh 

"Bithibh  suas  mata  's  ag  obair 
Le  ciidh'  gun  ghuilt  roimli  chruas  an  t  saoghail 

A'  sior  Icantuinn  'sa'  sior-bhuidhinn 
'Fòghluiu,  faighidin  is  saothair." 

Glascho,  \         -n  -n 

MioB  deireanach  an  t-Samhraidb,  1872.  /  J-t.  jj. 


DUBH-A'-GHIUBHAIS. 
Anns  na  làithibh  a  dh'  fhalbh  bha 
Alba  gu  leir  còmhdaichte  le  coille 
ghiubhais.  Chunnaic  righ  Lochlainn 
seo,  agus  bha  mòr  fharmad  air  ris  na 
h-Albannaich,  oir  bha  iad  a'  milleadh 
a  chuid  ihèìn  malairt,  agus  chuir  e 
roimhe  gu'm  faigheadh  e  teine  chur  ris 
na  bha  ch.oille  'n  Alba.  Mar  seo  bha. 
Chuir  e  a  nighean  a  dh'ionnsachadh  na 
"Sgoile-Duibhe;"  agus  an  uair  a  bha 
i  air  a  fughlum,  chuir  e  air  tir  i  ann  an 
Alba,  agus  a  h-ultach  lau  de  theine. 
Leis  an  ultach  sin,  shin  i  air  cur  teine 
ris  na  bha  de  choille  'n  Alba.  Ach  cha 
deach  i  fad  air  a  h-aghaidh  'nuair  a 
chunnaic  na  h-Albannaich  nach  bu 
chreutair  Criosdail  a  bh'  innte,  agus 
'sann  a  dh'fheuchadh  iad  an  robh  rian 
air  a  glacadh.     A  dh'  aindeoin  au  cuid 
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innleachdan  cha  glilacadh  iad  Dubh-a'- 
Gliiubhais  (oir  'se  sin  an  t-aium  a  thug 
iia  h-Albannaich  oirre,  thaobh  'sgun 
robh  i  cbo  dubb  le  ceo  a'  gbiubhais  a 
bha  i  'cur  'na  theine).  Nam  faigheadh 
iad  idir  am  fagus  di,  db'  èireadh  i  air 
iteig,  agus  cbo  hiath  's  a  bbiodb  i  gu 
maith  suas  anns  an  iarmailt  bha  nial 
ag  iadhadb  mu'n  cuairt  di,  's'gafolach 
o  gacb  neach  a  bb'  air  an  talamb.  Mar 
seo  bha  i  'gabhail  air  a  h-aghairt,  agus 
bha  e  'na  dhubh-fhocal  air  na  li-Alb- 
annaich  cia  mar  a  gheibheadh  iad  a  cur 
gu  bàs.  Latha  dhe  na  làithean  'sann 
a  smuainich  duine  de  mhuinntir  Loch- 
bhraoiu  air  inuleachd  gu  cur  as  di,  nach 
oualas  riamh  roimhe  a  leithid.  Thuirt 
an  duine  seo,  gu'n  robh  Dubh-a'- 
Ghiubhais  eòlach  air  sprèidh  bho  h-òige, 
agus  na  'n  rachadh  'àl  fèin  a  thoirt  o 
gach  seòrsa  beathaich,  'n  uair  a  chith- 
eadh  iad  Dubh-a'-ghiubhais  anns  an  nial, 
gu'm  faodadh  i  teàrnadh  gu  talarah. 
Mar  seo  bha.  Chaidh  mòran  sprèidhe 
'thional  air  Achadh-bad-a'-chruiteir  'am 
braighe  Chilldonnain,  ann  an  Loch- 
bhraou,  agus  air  do  'n  t-sluagh  an  nial 
anns  an  robh  Dubh-a'-ghiubhais  fhaic- 
inn,  ghrad  thearb  iad  an  t-al  òg  o 
'màthraichean,  's  ma  thearb !  's  ann  an 
sin  a  bha  ghleadhraich — gach  bo  a' 
geumraich,  gach  lair  a'  sitirich,  gach 
caora  'meilich,  gach  gobhar  a'  meig- 
eadaich,  's  gach  seòrsa  beathaich  eile 
'sireadh  an  gnè  fein.  Chuala  Dubh-a'- 
ghiubhais  am  fuaim  'san  troimhe-chèile 
'bh'air  an  achadh,  'sthèirinn  i,  ach  cha 
bu  luaithe  'bliuin  a  buinn  ris  an  talamb 
na  chaidh  a  tilgeadh  le  saighead.  Laidh 
i  marbh  ann  an  sin,  agus  cha  robh  fhios 
CO  a  dh'  adhlaiceadh  i. 

Aig  an  am  bha  da  long  Lochlainnich 
ann  an  Camns-nan-Gall;  agus  air 
dhaibh  cluinntinn  gu  'n  d'  fhuair  nigh- 
eanan  righ  bàs,  chaidh  an  da  sgioba  a 
dh'  iarraidh  a  cuirp.  Chuir  iad  'an 
caiseal-chrò  e;  agus  ghiulain  iad  e  a 
chum  na  luingeis.  Sgaoil  iad  an  cuid 
sheòl;  ach  cha  bu  luaithe  'sgaoil,  na 
dh'  eirich  an  doinnion  bu  ghailbhiche 


'chunnaic  mac  duine  riamh.     B'  eiginn 
tilleadh.    An  ath  la,  thug  iad  gu  falbh, 
ach  dh'  eirich  an  doinnion  clio  mòr  's  a 
bha  i  riamh.     Dh'aindeoin  cbo  trie  'sa 
bheireadh  iad  gu  falbh,  bha  an  aon  mhi- 
shealbh  a'  tighinn  'n  an  car.     Agus  air 
dhaibh   geilleadh   thòrr   iad   Dubh-a'- 
ghiubhais  ann  an  Cill-donnan.   Sheòliad 
a  sin  do  Lochlamn,  agus  air  an  t-slighe, 
fhuair  iad  an  soirbheas  a  b'  fheàrr  a 
:  fhuair  iad  riamh.     Dh'  innis  iad  do  'n 
i  righ  mar  'thachair.      Bha  e  fo  mhòr 
bhròn ;  agus  sin  gu  h-àraid,  air  son  nach 
;  robh  duslach  a  nighinn  'na  laidhe  'an 
iiir   Lochlainn.      Chuir   e  'n   da   long 
;  cheudna  air  an  ais  luchdaichte  le  ùir 
Lochlainnich ;    agus    ràinig   iad    Cill- 
donnan.  'Scha  bu  luaithe  'ràiuig  iad  na 
]  'chuir  iad  an  iiir  air  tir,  agus  chàirich 
'  iad  Dubh-a'-ghiubhais  innte;  agus  an 
!  neach  leis  a'  miannach  chi  e  a  h-uaigh 
I  gus  an  latha  'n  diugh. 

[Dh'  innis  mise  a  nise  'n  .sgeula  mu 
Dhubh-a'-ghiubhais,  agus  ma's  a  breug 
nam    e,     's  breug     thugam    e. — Iain 

MOIREASTON.] 


EACHDRAIDH   NA   SMUID- 

SHOITHEACH. 
LE  IAIN  MACILLEBHATN. 

Cluinnear  am  beul  gach  duine  gur 
lionmbor  agus  gur  iongantach  na  h-ùr- 
iimleachdan  agus  na  h-atbarrachaidhean 
a  ghabh  aite  'n  ar  linn  's  an  diitbaich, 
ach  is  tearc  'n  ar  measg  na 's  urrainn 
inuseadh  cuin,  c'  aite,  no  co  leis  a  thòis- 
ich  moran  diubb.  Tha  mi  anns  na 
leanas  gu  oidhirp  a  thabbairt,  gu  b-ath- 
ghearr  an  cainnt  mo  dhùtbcha,  air 
cunntas  a  thabbairt  air  aon  do  n'is 
comharraicbte  a  gbabb  aite  riar  cuimhne, 
cha  'u  e  mhàin  'n  ar  rioghachd  fein  ach 
anns  an  t-saoghal. 

Tha  beachd  agam  gu  math  an  uair  a 
bhitbeadh  muinntir  gu  dol  do  Ghlaschu 
o'n  cberirna  so  d'  an  dùthaich,*  a  bhi 
'gan  cluinntinn  ag  radh  gu'm  bu  truagh 
gu'n  robh  a  cbolmhiion  loch  'san  rath- 
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ad, — nacli  bu  ni  's  am  bitli  leo  an  t  as- 
dar  mai-  bbi  na  h-aisig.  Is  ann  a  tha 
daoine  'nis  air  caochladh  am  beachd  cho 
niov  's  gur  ann  a  tha  iad  a'  caoidb  gu'm 
bbeil  fearann  Chinntlre  anns  an  ratbad, 
— gum  b'fhearr  gu'm  b'uisge  an  t-slighe 
gii'b-iomlan,  '"s  gu  'm  faighte  air  agbart 
na  bu  hiaitbo,  na  bu  sbaoire,  agns  ua  bu 
Bhocaire  no  air  sbeol  's  am  bitb  ei'e. 
M'  am  b'  urrainn  so  a  bhi  b'  eiginn  gu  'n 
d'  fhuair  daoine  dòigb  a's  feàrr  air  siubbal 
air  an  uisge  na  bba  aca  riamh  roimbe. 
Cha  ruig  mi  leas  innseadh  gu 'n  d'fliuair 
no  gur  h-i  iir-innleacbd  ua  Smiiid- 
sboitbeacb  a  rinn  an  t-atbarracbadb. 

Sbaoileadb  duine  nacb  bitheadb  e 
doirbb  'fhaotainn  a  macb  co  'rinn  a 
cheud  smùid-sboitbeach,  a  tha  clio 
eadar-dbealaicbte  o  gacb  soitheacb  eile, 
acb  cha  'n  ann  mar  sin  a  tha.  Cha  'n  e 
mbàin  gu'n  robh  mòran  dhaoine  fa  letb, 
acb  bha  riogbaehdan  a'  sanntachadh  'sa' 
stri  ri  'dheanadb  a  mach  gur  h-ann 
doibb  a  bhuineadh  diù  agus  ainm  ùr- 
ìnnleacbd  cbo  comharraichte. 

Tha  na  Spàinntich  toileach  a  chur  an 
ceill  gur  h-ann  doibhsan  a  bbnineas  iir- 
innleacbd  na  smùid-shoitheacb,a  chionn 
gun  d' fhuair  iad  anns  a'  bhliadhna  1826. 
ann  an  tigh-tasgaidh,  paipeir  sgriobhta 
a  bba  'toirt  cimutais  mu  fhear  d'  am 
b'  ainm  Blasco  de-Garay  a  rinn,  anns  a' 
bhliadhna  1543,  inuleachd  a  chur  ann  an 
Boitheach  a  cbuireadh  gu  seòladh  gu 
siiibhlach  le  coire  de  uisge  goileach. 
Shaoileamaid  n'  am  b'  fhior  so  gu  'n 
cuireadh  iad  gu  feum  e  anns  a'  bhliadhna 
1588,  an  uair  a  thug  iad  an  ionnsaidh 
air  Sasunn  leis  an  Armada  mhòir.  Is  i 
mo  bharail  an  àite  toiseach  a  bhi  aca 
gur  h-ann  a  bha  'sa  tha  iad  fathast  fada 
air  deireadb  air  na  coirahearsnaich  's  a' 
chùis.  Is  gann  a  chlainnear  iomradh 
idir  air  smiiid-shoitheach  Spàinnteach, 
agus  tha  e  moran  ni 's  coltaiche  gu  'n 
d'  rinn  iad  am  paipeir  anns  a'  bhliadhna 
1826  nagu'n  do  rinn  iad  smùid-shoith- 
each  anns  a'  bhliadhna  1543. 
■  Tha  Sasnnn  ag  agradh  coir  air  an  iir- 
innleacbd  a  chionn  gu  'm  faighear  ann 


an  leabharan  beag  a  sgrlobh  larla  Wor- 
cester anns  a'  bhliadhna  1665,  gu'n 
gabhadb  smùid-ìnnjeachd  cur  ann  an 
soitheach  a  bhitheadh  ro  ùiseil  a  chum 
loingis  a  shlaodadh  a  stigh  no  mach  a, 
acarsaidean,  ach  cha  chluinn  sinn  gu  'n 
deachaidh  so  ceum  ni  b'fhaide  na  bhi  an 
sgriobhadh  agus  mar  sin  cha'n  airidh  e 
air  a  bheag  de  shuim.  Tha  iad  a'  toirt 
oidhirp  eile  ann  a  bhi  ag  innseadh  gu  'n 
d'  fhuair  fear  Jonathan  Hulls  anns  a' 
bhliadhna  1736,  Litir-Righ*  air  son 
gu'n  robh  e  gu  soitheach  uidheamach- 
adh  le  smùid-innleachd  a  sheùladh  loingis 
an  aghaidh  smith  agus  soirbhis,  ach  cha 
mho  'tha  cùnntas  air  bith  gu  'n  deach- 
aidh so  riamh  'fheuchainn:  faodar  uime 
sin  a  chur  a  leth-taobh  mar  ubh  anns 
nach  robh  gur,  agus  gu  cinnteacb  as 
nach  d'  thàinig  riamh  eun. 

An  aite  muinntir  Shasuinn  a  bhi 
'feuchainn  a  thoirt  air  daoine  a  chreid- 
sinn  gu'n  robh  lamb  aca  ann  an  iir- 
innleacbd  na  smiiid-shoitheach,  b'fhearr 
dhoibh  gun  a  bhi  a'  brosnacbadh  dhaoine 
gu  bhi  a'  rannsachadh  ro  mhion  's  a' 
chiiis,  oir  faodar  a  thilgeadh  orra  nach 
e  mhàin  nach  robh  iad  air  thoiseach,  ach 
gur  ann  a  bha  iad  bliadhnachan  air 
deireadb  air  ADiainn. 

Is  ann  k  Glaschu  a  chaidh  a  cheud 
smùid-shaoitheach  a  bha  riamh  ann  an 
Sasunn.  Toiseach  an  t-samraidh  anns 
a'  bhliadhna  1815,  thàinig  Captain 
Dodds  le  sgioba  a  Lunnainn  a  cheann- 
ach  te  dhiubh.  Fhuair  e  an  Elizabeth. 
Dhubh  e  dhi  an  t-ainm  is  'n  a  aite  chuir 
e  air  a  deireadb  an  Thames.  Sheol  e 
leatha  rathad  Eirinn  agus  mu  'n  cuairt 
iochdar  Shasuinn  is  i  'n  a  h-ioghnadh  do 
na  chunnaic  i.  Ràinig  i  Plymouth  ma 
mheadhon  an  t-samhraidh  far  an  d' fhuair 
i  latha  a  thoirt  cothroira  do  luchd-xnagh- 
laidh  a  chalaidh  a  faicinn  agus  a  feuch- 
ainn, is  i  'n  a  sealladh  do  mhlltean  nach 
faca  's  nach  cuala  a'  bheag  de  iomradh 
riamh  air  a  leithid.  An  ath  latha  sheòl- 
adh  leatha  gu  Poitsmouth  far  an  do 
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chruinnich  na  miltean  'sna  deich  miltean 
g'a  faicinn — gach  neach  diubb  a'  meas 
na  Thames  'na  h-ioghnadh  do-labbairt. 
An  am  dbi  ruigheachd  l)ha  luchd-riagh- 
laidh  naCabhlaich  Bhreatannaich*cruiiin 
ann  an  cùirt  's  cha  d'  fhau  iad  ri  sgaoil- 
eadh  ua  cùirt,  ach  ruith  iad  a  mach  mar 
chloinn  a  tigh-sgoil  a  dh'  fhaicina  seall- 
aidb  nacb  f  bacas  a  leitbid  riamb  roimbe, 
agus  iad  fo  eagal  nacb  beireadb  iad  air 
fhaiciim  a  ritbisd.  Db'  fban  an  Thames 
latba  ann  am  Portsmouth  far  an  d' 
tbkinig  coisiridb  rlombacb  air  bord — 
ceitbir  iird-cbeanuardan  loingis,  mòrau 
mbnatban  uaisle,  saigbdeirean  mara  agus 
buidbeann  de  lucbd-ciùil;  acb  bu  bbeag 
d'  an  ceol  a  cbluinnte  an  am  dol  seacbad 
air  loingis  na  cabblaicb  a  bba  'sa'  cbaladb, 
le  ard-cbaithream  nan  seòladairean  a  bu 
leoir  a  dbùsgadb  mbic-talia  fein  as  a 
shuaio.  An  am  pilleadb  mu  fbeasgar 
bha  gacb  neacb  a'  moladb  buaidbean  a's 
murracbas  na  Thames.  An  deigb  so 
sbaoileamaid  nacb  ruigear  leas  a  bbi 
'cosd  cainnt  ann  a  bbi  'dearbbadb  nacb 
buin  an  innleacbd  do  Sbasunn.  Xa  'm 
bitbeadb  dad  de  'n  t-seorsa  roimbe  so 
aca  fein,  cba  deanadb  iad  a  leitbid  de 
otbail  ri  aon  a  tbigeadb  d  Albaiun. 

Is  iad  na  b-Americanaicb  is  dluitbe  a 
dh'fbaodas  dol  air  cliù  agus  creideas  na 
h-ùr-lnnleacbd  a  tboirt  uainn.  Is  iad 
gun  teagamb  a  cbuir  gu  feum  an  toiseacb 
i.  Tlinu  fear  dbiulib  d'  am  b'  alum 
Robert  Fulton,  anns  a'  bbliadbna  1S07, 
smùid-sboitbeacb  d'  am  b'  ainra  an 
Clairmont  a  cbur  gu  glens  air  an  abhaiuu 
mbòr  an  Hudson  agus  b'  e  so  a'  cbeud 
cbosnadb  a  cbaidb  a  dbeanadb  riamb 
leo.  Cba  robb  iad  air  an  cur  gu  ùis 
an  Albainn  roimli 'n  bbliadbna  1812,  an 
uair  a  cbuireadb  an  Comet  an  ordugb  le 
Henry  Bell  ann  an  Glascbu,  gidbeadb, 
tha  mi  an  docbas  gu  'n  dean  mi  soilleir 
nacb  iad  na  b-Americanaicb  acb  ua  b- 
Albaunaicb,  agus  gur  e  fear  a  mbuinutir 
Dbiinfris  d'  am  b'  ainm  Seuraas  Taylor, 
an  duine,  leis  an  do  rinneadb  a  cbeud 


*  Admirality. 


smùid-sboitbeacb. 

Bha  Seumas  Taylor  air  fbogblum  ana 
an  àrd  Oil  tbigb  Dbuueidinn.  Bha  e  ro 
tbùrail  agus  toigbeacb  air  a  bbi  'dealbh 
's  a'  feucbainn  innleacbd.  Cbaidb  e 
anns  a  bbliadbna  1785  do  tbeagblach 
Mr.  Patrick  Miller  ann  an  Dalsic'm- 
ton  a  tbeagasg  a  cbloiune.  Bha  Mr. 
Miller  mar  an  ceudna  'n  a  dhuine  inn- 
leacbdacb  agus  mar  so  tbacbair  iad  air 
a  cbeile.  Fhuair  iad  bata  a  tbogail  air 
son  ruis  a  bba  ri  feucbainn  ann  an  Lite 
'sa'  bbliadbna  1787.  Bba  am  bata  air 
cumadli  ùir  agus  an  àite  bbi  air  a  cur  ' 
air  falbb  le  raimh  's  ann  a  bha  cuibheall 
ag  oibreacbadb  'ua  meadbon.  Bbuidh- 
inn  iad  an  reis  acb  cbuunaic  iad  gu  'u 
robb  am  bata  cbo  goirt  ri  b  oibreacbadb 
's  nacb  bu  cboraasacb  do  dhaoine  a 
sheasadb, — gu'm  feumta  an  dara  cuid  a 
cbuibbeall  a  leagadbseachadno  innleacbd 
a  bu  cbumbacbdaicbe  na  ueart  dhaoine 
fbaotainn  'ga  b-oibreacbadb.  An  deigli 
breathnacbadb  air  a'  chuis  thubbairt 
Mr.  Taylor  nacb  1j'  aitbuc  dha  ni  cbo 
freagarracb  ri  smìiid-ìnnleachd  a  db'oib- 
ricbeadb  gu  sùrdail  gun  fhàs  sgìtb.  Cba 
robb  Mr.  Miller  'ga  fhaicinn  cbo  freag- 
arracb, acb  ma  dbeireadb  db'aontaicb  e 
leis  cbo  fada  's  gu'n  deacbaidb  l>irlinn  a 
tbogail  agus  smCiid-inneal  beag  de  umha 
a  chàradb  an  òrdugb  innte  's  a  macb  air 
locb  uisge  Dhalsicintoin  cbaidb  a  feucb- 
ainn a's  sbeòladb  i  gu  siùbhl  icb  mu 
cboig  mile  's  an  uair,  an  sealladb  nan 
ceudan  a  cbruiunicb  a  db'  fhaicinn  bata 
a  falbb  cbo  luatb  gun  ramh,  gun  seòl, 
cbitbear  fatbast  ann  am  paipeireau 
naigbeacbd  an  am  sin  mion  cbuuntas  air 
soirbbeacbadb  na  ceud  oidbirp  a  chaidh 
riamb  a  tboirt  air  soitheacb  no  bata  a 
cbur  gu  b-asdar  le  smùid-inneal. 

Sboirbbicb  leo  cbo  maitb  's  gu  'n  do 
cbuir  iad  rompa  an  ùr-ìnnleacbd  a 
tbionndadb  gu  ùis  a's  buannacbd  gnn 
dàil  am  beacbd  Litir-righ  fbaotainn  cbum 
a  dbeanadb  cinnteacb  dhoibh  fein.  M'am 
bitbeadb  iad  aig  cosdas  a  cbeum  so 
rùnaicb  iad  tuillidb  dearbliaidb  fatbast 
a  cbur  air  a  cbùis  le    soitheacb    beag 
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fhaotainn  a  tliogail.  Chaidh  Mr,  Taylor 
gu  fuirueis  mbòir  Charroln  a  chum  na 
buill  throrna  iarruinii  fhaotainn  a  thilgeil 
air  son  na  smùid-ìnnleachd  a  bha  ri  'cur 
anns  an  t-soitheach  ùr  agus  a  chum  an 
obair  a  bheairteachadh  an  òrdugh  innte. 
Thuarasdalaich  e  fear  d'  am  b'  ainm 
Sì/mìngton  a  bha  ag  oibreachadh  a  rcir 
stìùradh  Mhr.  Taylor  fhcin.  Chaidh 
an  soitheach  a  chriochnachadh  'sa  feuch- 
ainn  an  lathair  mhòran,  uaislean  a's 
chumauta  air  a'  Chanal  dlùth  do  Char- 
ron  air  an  26mh  hatha  de  mhios  deir- 
eannach  na  bliadhna  1789.  Dh'flialbh- 
adh  i  gu  siùbhlach,  socair  a'  ruith  so 
mile  's  au  uair,  's  bha  gach  duiue  a'  mol- 
adh  L^in  shoirbheachadh  na  h-ùr-ìnn- 
leachd.  Shaoileadh  duine  gu'm  bu  leòir 
na  chaidh  cheana  ainmeachadh  gu 
'dhearbliadh  gur  ann  do  Albainn  gun 
teagamh  a  bhuineas  ùr-ìunleachd  na 
smiiid-shoitheach  'sguregu  sonraichte 
Mr.  Seumas  Taylor  an  duine  a  dh'  oib- 
rich  a  mach  i.  (Ri  leantainn). 


R  A  N  N  A  N 

M^  AN   SgRIOBHADH  AIG  BAS  AON  GUIN  MIC. 

A  Chailoan.  a  Chailean,  a  Chailean  a  ruin, 

Gur  cràiteach  mo  chridlie  's  na  deòir  ann 
am  shiiil, 

Tha  m'inntinn  fo  mhulad  's  tha  m'aigne 
gun  sùnnt, 

Bho  'a  dh'  t'hiig  mi  mo  Chailoan  's  an  A  ch- 
ad h  fo  'n  ùir, 

That'aogas  gach  latha  fa  chomhair  mo  shiiil! 

'Sgii'n  saoil  mi  mar  àbhaist  gu'm  blieil  thu 
dhomh  dU'ith 

Le  d'  a^haidh  mhin  bhòidheich  'sdo  raheall 
shùilean  gorm', 

'Sdobhileananisnachdeanmànrannotoirm. 

Gur  trom  tha  mo  cheum  a'  tighinn  dach- 

aiilh  's  an  oidhch', 
Is  bristeadh  's  a'  chròilean  a  b'  àbhuist  bhi 

cruinn. 
Bidh  each  'tighinn  a  m'  choinnoamh  's  a 

stroupadh  ri  m'  ghb'iin, 
Ach  aon  dhiiibh  tlia  m'  dhith  is  cha  till  eri 

iiin. 
Cha  'n  'eil  briithair  a  nis  aig  do  phoath- 

raichean  gaoil, 
'S  tha  t'  athair  's  do  mhàthair  'g  ad  ionnd- 

rain  o'u  taobh; 


Achdh'iarr  thu  mu'n  d'fhàg  thu  nach  robh 

sinn  ri  caoidh. 
Is  sùil  bhi  ri  dachaidh  a  mhaireas  a  chaoidh 

'N  uair  a  shiab  thu  na  deòir  o  ar  suilean 

bha  Kin, 
'S  a  phaisg  thu  ar  muineal  a'd'  ghàirdeanan 

ban', 
'Sa  phòg  thu  le  aiteas  gach  sean  agus  òg, 
'Sa  dh'fheum  sinn  a  gheaUtainn nach  bith- 

eamaid  ri  bròn. 

Oh  athair,  a  mhàthair,  a  pheathraichean 

griiidh ! 
Mo  bheannachd  a  nis  leibh  gu  siorruidh 

's  gu  bràth, 
Is  leanaibh  an  caraid  'thug  mise  as  gach  càs. 
'S  gu'u  coinnich  sinn  far  nach  teid  sgaradh 

le  has. 

Cha  robh  thu  ach  ògannansaoghala'bhròin. 
Ochd  bliadhna  's  seachd  laithean  a  f  huair 

sinn  ort  coir ; 
Ach  esan  'thug  dhuinn  thu  'se  nis  a  thug 

uainn, 
Bheir  nearfc  gu  bhi  strioclidte  d'a  thoil  anns 

gach  uair. 
Ledaig,  May,  1872.  John  Campbell. 


SGEULACHD  SGIRE  MA  CHEALLAIG., 

Bha  Gille  òg  aun  uair  's  chaidh  e  dh 
iarraidli  ranà  do  Sgire  ma  Cheallaig,  agus 
phòs  c  nighean  tuathanaich,  'scha  robh  aig 
a  h-athair  ach  i  fhuin,  agus  'nuair  a  thàinig 
am  bnain  na  mòine,  chaidh  iad  do  'u  bhlàr 
mliòine  'n  an  ceathrar.  'S  chuireadh  a' 
bhean  òg  dliachaidh  air  tliòir  na  diathad, 
agus  air  dol  a  staigh  dhi  chunnaic  i  srathair 
na  làrach  brice  fos  a  cionn,  agus  thuisich  i 
air  caoineadh  's  air  rhdh  rithe  fein,  de  a' 
dheanadh  ise  nan  tuiteadh  an  t  srathair, 
's  gu  'm  raarbhadh  i  i  fein  's  na  bha  air  ;i 
siubhal?  'N  uair  a  b'  fhada  le  luchd  buain 
na  mòine  a  bha  i  gun  tighinn  cliuir  iad  a 
miithair  air  falbh  a  shealltuinn  de  bha  'g 
a  cuiiiail-  'N  uair  a  ràinig  a'  chailleach 
fhuair  i  a'  bhean  òg  a'  caoineadh  a  steach, 
"Air  tighinn  ormsa,''  ars'  ise,  "de  a  thàinig 
riut?"  "0,"  ars' ise,  "'nuair  a  thiiinig  mi 
steach  chunnaic  mi  Srathairna làracli brice 
fos  mo  chionn,  's  de  'dheanainn-sa  na  'n 
tuitcadli  i  's  gu  'ra  marbhadh  i  mi  fhein  's 
na  tha  air  mo  shiubhal!"  Bhiiail  an  t-seana 
bhean  a  basan.  "Th:\iuig  ormsa  an  diughl 
na  'n  tachradh  sin,  de  a  diieanadh  tu,  na 
mise  leat;"  Bha  na  daoine  a  bha  'sa'  bhlàr 
mhòin'  a'  gabliail  fadachd  nach  robh  aon 
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de  na  boircannaich  a'  tigliinn,  o  'n  bhuail 
an  t-acras  iad. 

Dh'  flialbh  an  seann  duine  dhachaidh  a 
dh'  fhaicinn  de  'bha  a'  curaail  nam  Boircann- 
ach,  agiis  nuair  a  chaidh  e  steach,  'sann  a  j 
fhiiair  e  'n  ditliis  a'  caoitieadh  's  a'  bas- : 
bhualadh.  "Oclion,"  ars'  esan,  "  dc  aj 
thàinig  oirbh !''  " 0 "  ars"  an  t-seana  bhean, 
"'nuairathàinig  do nighean  dhachaidh,  nach 
fac'  i  Srathair  na  làracli  brice  fos  a  cionn, 
'sde  a  dheanadli  ise  na  'n  tuitcadh  i  'sgu  'ni 
marbhadh  i  i-fein  's  na  bha  air  a  siubhal." 
"Thàinig  orms' "  ars'  an  seann  duine  's  e 
bnaladh  nam  bas,  na  'n  tachradh  sin." 
Thàinig  an  duin'  òg  am  beul  na  h-oidhche  Lin 
acrais,  'si'huaire'ntriùir  a'corah-chaoineadh. 
"Ubh  ubh,' '  ars'  esan  gu  do'  a  thàinig  oirbh. 
Dh'  innis  an  seann  duine  dha.  "  Ach,"  ars' 
esan,  cha  do  thuit  an  t- srathair."  'Nuair  a 
ghabh  e  biadh  chaidh  e  laidhe,  agus  anns 
a'  nihaduinn  thubhairt  esan,  "Cha  stad  mo 
chas  gus  gu  'm  faic  mi  triiiir  eile  cho 
gòrach  ruibli.  Dli'  fhalbli  e  so  air  feadh 
Sgire  ma  cheallaig,  agus  chaidh  e  steach  do 
thaigh  ann,  agus  cha  robh  duine  a  steach 
ach  triùir  bhan  's  iad  a'  sniomh  air  còig 
Cuigeilean.  "  Cha  chreid  mi  fhein,"  ars' 
esan,  gur  hann  a  mhuinntir  an  àite  so  a  tha 
sibh."'  "  Ta,"  ars'  iadsau,  "  Cha  'n  ann; 
cha  chreid  sinn  fhein."  "  'S  cha  'n 
ann,"  ars'  esan.  "  Mata,"  ars'  iadsan  "  tha 
na  daoine  a  tha  's  an  aite  so  cho  faoin,  's 
gu  'n  toir  sinn  a  chreidsinn  orra  a'  h-uile  ni 
a  thoileachas  sinn  fein."  "  Mata,"  ars'  esan, 
"  tha  fàine  òir  agam  'an  so  agnsbheir  mi  e 
do  'n  te  agaibh  a's  fcàrr  a  bheir  a  chreidsinn 
air  an  duine."  A'  cheud  fhear  a  thàinig 
dhachaidh  de  na  daoine  thuirt  a  bhean  ris, 
"  Tha  thu  tinn  "  "  Am  bheil?"  ars'  cs;in. 
"  0  tha,"  thuirt  ise.  "  Cuir  dhiot  do  cliuid 
aodaich  's  bi  a'  dol  a  laidhe."  Einn  e  so ; 
agus  'nuair  a  bha  e  anns  an  loabaidh, thuirt  i 
ris,  "Tha  thu  nise  marbh."  "  0  am  bheil?" 
ars'  esan.  "Tha,"  thuirt  ise,  "diiin  do 
shuilean  's  na  gluais  làmh  no  cas."  Agus 
bha  e  so  marbh.  Thainig  an  so  an  dara 
fear  dhachaidh,  agus  thubhairt  a  bhean  ris, 
"Cha  tu  a  th'ann  "  " 0  nach  mi?"  ars'  esan 
"0  cha  tu,"  thuirt  ise.  'S  dh' fhalbh  e  "s 
thug  e  a'  choille  air.  Thiiinig  an  so  an 
tritheamh  fear  a  dh'ionnsuidh  a  thaighe 
fhein,  agus  chaidh  e  fhein  's  a  bhean  a 
laidhe,  's  chaidli  gairm  a  mach  am  maireach 
chum  an  duine  marbh  a  thiodhlacadh ;  ach 
cha  robli  a  bhean-san  a'  leigeil  leissan 
eiridh  gu  dhol  ann.  'Nuair  a  chunnaic  iad  an 
giùlan  a'  dol  seachad  air  an  uineig  dh'  iarr 


i  air  a  bhi  'g  eiridh.  Dh'  eirich  e  'n  so  le 
cabhaig  mhòir  's  bha  e  'g  iarraidh  a  chuid 
aodaich  's  e  air  chall,  's  thubhairt  a  bhean 
ris  gu  'n  robh  a  chuid  aodaich  uime.  "Am 
bheil,"  ars'  esan,  "Tha,"  ars'  ise.  "Greas 
thusa  ort  gus  'm  heir  thu  orra."  Dh'fhalbh 
e  'n  so  'n  a  chruaidh  ruith,  agus  an  uair  a 
chunnaic  cuideachd  a'  Ghiùlain  an  duine 
lomnochd  a'  tighinn  smaoinich  iad  gur  duine 
e  a  bha  as  a  chiall,  's  theich  iad  fOin  air 
falbh,  's  dh'  fhàg  iad  an  Giùlan,  agus  sheas 
an  duine  lomnochd  aig  ceann  na  ciste 
mhairbh,  agus  thainig  duine  a  nuas  as  a' 
choille,  agus  thubhairt  e  ris  an  duine  a  bha 
lomnochd,  '  'Am  bheil  thu  'gam  athnachadh?  " 

Cha'n'eil  raise,"  ars  esan  ""gad  athnachadh." 

0  cha'n'eil;  na'm  bu  mhi  Tom  as  dh' 
aithnicheadh  mo  bhean  fcin  mi."  "  Ach 
car  son"  ars'  esan,  a  tha  thusa  lomnochd?" 

Am  bheil  mi  lomnochd?  Ma  tha  thubh- 
airt mo  bhean  ruim  gu  'n  robh  m'  aodach 
umam."  "  'S  i  mo  bhean  'thubhairt  riumsa 
gu  'n  robh  mi  fhein  marbh,"  ars'  a'  fear  a 
bha  'sa'  chiste."  Agus  an  uair  a  chuala  na 
daoine  am  marbh  a'  bruidhinn  thug  iad  na 
buinn  asta  's  thainig  na  mnathan  's  thug  iad' 
dhachaidli  iad,  agus  's  i  bean  an  duine  a  bha 
marbh  a  fhuair  am  fàine,  agus  chunnaic 
esan  an  sin  truir  cho  gorach  ris  an  triiir  a 
dh'  f  hag  c  aig  an  taigh,  agus  thill  esau 
dhachaidh. 

Agus  chunnaic  esan  an  sin  bàt;\  a'  dol  a 
dh' iasgach,  agus  chimntadh  dii  dhuine 
dheug  a'  dol  a  steach  do  'n  bhata,  agus  an 
uair  a  thainig  i  gu  tir  cha  robh  innte  ach  aon 
duine  deug.  'S  cha  robh  fios  cò  an;  fear  a 
bha  air  chall.  Agus  am  fear  a  bha  'g  aa 
cunntadh  cha  robh  e'ga  chimntadh  fhein  idir, 
agus  bha  esan  a'  coimhead  so.  "  Ge  de  aa 
duais  a  bheir  sibh  dhòmhsa  na  "m  faighinn 
am  fear  a  tha  air  chall  oirbh?"  "  Gheibh 
thu  duais  air  bith  ma  gheibh  thu'n  duine," 
thubhairt  iadsan.  "Deanaibh,"  ars' esan, 
"suidhe  ri  taobh  a  cheile  ma  tha."  Agus 
rug  e  air  siulpan  maide,  agus  bhuail  e  an 
ceud  fhear,  "Bitheadh  cuimhne  agadsa  gu'n 
robh  thu  fhein  innte."  Lean  e  air  am 
bualadh  gus  an  d'  fhuair  e  naire  da  dhuine 
dheug  's  e  'cur  fuil  gu  feur  orra,  agus  ged  a 
bha  iad  pronnta  agus  leòinte  cha  robh 
comas  air,  bha  iad  toilichte  air  son  gu  'n 
d'  f  huaradh  an  duine  a  bha  air  cliall,  agus 
air  chid  pùidheidh  's  ann  a  rinn  iad  cuirm 
do'n  duine  a  fhuair  am  fear  a  bha  air 
chall. 

Bha  loch  aig  tuath  Sgire  ma  Cheallaig 
air  am  bitheadh  iad  a'  cur  eisg,  agus  ars' 
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esan  '"S  ann  bu  choir   dhuibli  anlocli  a 
thràgliadh  gus   am  faigheadh  sibh  iasg  ùr 
cbun  na  Cuirme ;"  agus  nuair a  thriigbadh an 
loch     cha     d'fhuaradb     dearg     eisg      air 
ach  aon  easgann  mhòr.     Thubhairt  iad  an 
so  gn'ra  b'i   fud  a'  bheist  a  db'  ith  an 
t-iasg  orra.     Rug  iad  oirre  an  so  agus  dh' 
fhalbh  iad  leatba  gn  'bàtbadh  's  a'  mhuir; 
agus  an  uair  a  chunnaic  esan  so  dh'  fhalbh 
e  dhachaidh,  agus  air  an  rathad,  chunnaic 
e   ceathrar    dhaoine  a'  cur  suas  mart  gu  Do 
niuUach  taighe  gus  an  itheadh  i  am  feur  a 
bha     'cinntinn     air    muUach     an  _  taighe. 
Chunnaic  e  'n   so    gu  'm  bu  dhaoine  gun 
samhuil  shiash  Sgire  ma  Cheallaig.   "Ach," 
ars'    esan,    "  do   'n    duais    a    bheir    silih 
dhi'mihsa,"   's   bheir   mi   nuas    am    feur?" 
Cliaidh  e  's  gheàrr  e  'm  feur,  thug  e  do  'n 
mhart  e,  agus,  dh  iraich  e  roimhe.     Chunn- 
aic e  'n  so  duine  a'  tighiun  's  mart  aige  arm 
an  cairt,  agus  dh'  aithnich  daoine  a'  bhaile 
gur  h-e   goid  a'  mhairt  a  rinn  am  fear  so. 
"  Agus  's'e  bu  choir  mod  a  chur  air."    Mar 
so  rmn  iad;  agus  's  e  'n  ceartas  a  rinn  iad 
an  t-each  a  chur   gu   bus   air  son   a  bhi 
'giulan  a'  mhairt. 

Agus  gn  dearbhadh   a  thoirt   dhmbhse 
gu  'm  bheil  an  sgeulachd  so  fiòr  's  c  so  a 
thug    air    Iain  Lorn    am    Bard   a  chan- 
tuinn: — 
"  Mar  lagh  nan  liuntean  nach  maireann 
A  bha'n  Se;ire  ma  Cheallaig 
'iNuair  a  dhit  iad  an  gearran  'sa'  mhòd.'' 


Bheirear  an  nochd  iad  'n  ar  làthair, 
Ged  bhiodh  cas  againn  'n  an  gearradh. 
Cuirear  an  tigh  mòr  gu  straighlich, 
Bidh  na  coinnleirean  'g  an  glanadh; 
Bidh  na  ban-oglaich  ri  fuineadh 
Chum  nach  faicear  duine  fakmh. 


FREAGRADH  GAOIL. 

'Fhàilte  Gaoil"  le  Lilidh  nan  Eilean. 

A  Lilidh  ghrinn.  a  Lilidh  Ghaoil, 

Bu  chaoine  leam  bha  t'  òran 
Na  mile  teud  gu  fonnmhor  caomh 

An  raon  na  coille  dhòmhail 
'N  uair  dhiiisgeadh  seis  nan  allt  's  na  gaoith. 

Gu  fuaimneach,  gaoireach  còmhlath; 
Thug  t'  Fhàilte  Ghaoil  le  tuigse  naoirah 

Gràdh  Daonna  's  Neimh  gu  còrdadh. 

A  Lilidh  bhinn,  a  Lilidh  chòrr 

0  mhils'  do  phòig  'n  uair  dh'fliàg  mi 
Do  m'  chridh'  aon  chaoimhneas  gaoil  cha 
b'eòl 


DUAN  CALLUINNE. 
Le  I.  M'D. 
S  i  nochd  Oidhche  na  Bliadhn'-Uire— 
Oldhche  nan  liiircach  's  nan  caman; 
Cuirear  cuilean  anus  na  dùin 
Is  rud  eile  nach  fhiii  dhomh  aithris; 
Theid  coltar  a'  chroinn  a  shàthadh 
Ann  an  àrd-dhorus  an  tighe 
Chum  nach  toir  buidseach  na  Sithe 
Thoradh  no  'blirigh  as  a'  bhainnc. 
Bha  i  riamh  'n  a  h-oidhche  shona; 
Chuireadh  i  sogan  air  fearaibh; 
Bhiodh  na  raaighdeannan  'n  an  uidheam ; 
'S  gheibhtcadli  bruidhinn  o  gach  caillich 
Oidhche 'n  aighir,  oidhche 'n  t-shgraidh, 
Oidhch'  a'  chiiiil,  is  oidhche  'n  drama; 
Ghcibh  gach  duine  's  ainmhidh  'n  diol; 
'Sgur  fear  nach  f  hiach  nach  faigh  a  bhannag. 
Na  muUachagan  leathan,  liontaidh, 
Bh'  aca  fad  bliadlm'  air  an  f  haradh, 


Ach  leòn  nach  searg  gu  brathach ; 
Bha  seirbhe  dhian  a'  claoidh  ma  threòir 

Le  deòir  a  inntinn  chr:\iteich ; 
'S  luidh  neulaibh  ciàn'  lo  sileadh  bròin 

Air  m'  ùig'  'dh'  fhiis  tiainhaidh  ànrach. 

A  Lilidh  chaoin,  a  Lilidh  bhàn, 

O  c'  ait  am  bheil  ar  boidean ! 
Dh  fliàs   mise  truagh  o  'n  bhacadh  gràs 

0  'n  Aird  a  m'  chumail  còmhnard; 
O  m'  auam  claoidht'  an  doimhneachd  cràidh 

Nach  tràigh  cho  fad  's  as  beò  mi!— 
'Na  plan  bidh  cuimhne  m'flioill  gu  briith 

'S  i  saor  0  bhàs  a'  m'  òran. 

0  Lilidh  Ghaoil!  A  Ghaoil!  GabhtruasI 

Oir  chuartaicheadh  o  Nèamh  mi 
Le  mallachd  throm  is  seargadh  cruaidh 

Air  nach  tèid  luaidh  fo  'n  ghrein  sol 
0  maitheanas!  cha  'n  iarr  mi  uait; 

Cha  'n  f  huasgail  sud  o  'n  phein  mi ; 
Rinn  mi  long-bhriseadh  shearbh;  's  a  cuou 

Na  truaigh  cha  'n  iarr  mi  uiridh ! 


A  ghathan  givin'  a  las  trc  ncòil 

An  òig'  na  inaidne  ciiiine, 
Bidh  cuimhne  gheur  leam  fein  ri  m'  bheò 

Air  bòidhchcad  na  bha  dliith  duinn. 
'N  uair  luidh  bhur  leus  air  stùc  is  Ion 

'Toirt  deò  is  càil  as  iir  duinn. 
Is  sinnc  'n  glacaibh  gaoil  gun  ghò 

Air  bruachaig  fheòir  ghlais  chiibhraidh. 
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An  d'  thug  sibli  leibli  air  sgèith  bhur  soills' 

An  t-aoibhneas  'bha  'n  ar  siigradb 
Gu  tìr  a'  Ghil  far  nach  'eil  doiUs' 

A  cbaoidh  ri  'faicinn  dlìi  di? 
A  che(Mairean  a  b'fbonumhoir'  dùin 

A'  snàrah  an  tlàs  coill'  ùrail' 
An  cuimbne  leibb  a'  mbaduinn  ghrìudh 

A  dh'  fhàs  a  nis  cbo  ciìiirrteacb  ? 

Bu  mhaiseach  àiU  nan  craobh  mu'n  cuairt, 

'S  iad  uainc  fo  li  grèine ! 
Is  b'  ait  an  sealladb  amharc  suas 

Air  snuadb  na  doimbn'  's  na  speuraibb 
Ach  dh'  fhalbh  gach  àgh,  a  Lilidh  bbàn, 

Tha  cràdh  an  àite  èibhnis; 
Is  slige  'ghrùidb  air  lionadh  làn 

De  leòn  nacb  tràigh  's  nacb  treig  sinn. 
IAIN  MACMHARAH. 


MO  MHATHAIR. 

Cò  thog  mi  air  a  ciochaibh  tlà, 
'Sa  thàlaidb  mi  gu  suain  le  bàigh, 
'S  a  dh'  altrum  mi  'na  h-uchd  le  gràdh? 
Mo  mhàthair. 

'Nuair  theich  an  codal  fada  uam, 
Cò  thog  an  gutli  bu  bhinne  fuaim, 
Air  chor's  gu'n  thuit  mi  ann  am  shuain? 

Mo  mhàthair, 

Cò  dh'  fhair  thairis  orm  gu  caomh, 

'S  mi  'm  luidhe  anns  a'chreathail  fhaoin, 

'S  a  shil  na  deòir  le  bàigh  co  caoin? 

Mo  mhàthair. 

Fo  euslainte  'nuair  bha  mi'n  sàs, 

O  àm  gu  h-àm  ni's  laige  'fàs, 

Cò  ghuil  le  geilt  gu'm  faighinn  bàs? 

Mo  mliàthair. 

Cò  ruith  gu  dian  gu  m'  thogail  suas, 
'Sa  chogair  sgeula  beag  a'  m'  chluais, 
'Sa  phùg  air  falbh  mo  leòn  le  truas? 

Mo  mhùthair, 

Cò  air  ùrnuigh  dhùisg  mo  dhùigh, 

Do  fliocal  naomh  a's  latha  Dhè, 

Gu  triall  'na  shlighe  dhireach  rèidh? 

Mo  Mhàthair. 

Am  feud  e  bhith  nach  deanar  leam, 
Caidreamli  a's  caoimhneas  riut  gach  àm, 
A  bha  CO  bàigheil  chaoimhneil  rium, 

Mo  mhàthair? 

Cha  'n  flieud — b'e  sin  a  bhi  gun  truas, 
'S  ma  chumas  Dia  mo  bheatha  suas, 
Cha  bhi  do  chaoimhneas  dliomh  gun  duais, 
Mo  mhdthair. 


'Nuair  dh'  fhàsas  tusa  lag  sa'  cheum, 
Gheibh  thu  lorg  o  m'  ghairdein  fèiu, 
'S  bithidh  mi  a'  m'  thaice  dhuit  a'  d'  fhcura. 

Mo  mhàthair. 
'Nuair  chaillcas  tu  do  luth  's  do  tln-eòir, 
Ni  mi  faireadh  ort  le  dcòir. 
A  dh'oidhch'  's  a  latha  bi'dh  mi  d'  choir. 

Mo  Mluithair. 


NAIDHEACHDAN. 

Thug  sinn  iomradh  uair  no  dlia  cheana 
mu'n  011a  Libhingston  a  tha  o  cheanu 
àireamh  bhliadhnachan  ann  am  meadhon 
Africai.  Rinneadh  oidhirp  air  dòigh  no  dha 
air  'fhaotainn  a  mach  o  'n  a  sgaoil  sgeul 
ceithir  bliadhna  roimhe  so  gu  'n  robh  e  air 
a  mharbhadh,  ach  chad'fhuaradh  fios  cinnt- 
each  'sam  bith  mu  dhi-ibhinn.  Fa-dheòidli. 
ghabh  Mr.  Stanley,  duine  uasal  tapaidh  a 
a  tha  co-cheangailte  ris  a'  phaipeir-naidh- 
eachd  Americanach  New-York  Herald,  os 
làimh  dol  air  toir  Libhingston  do  mheadhon 
Africai.  Dh' fhalbh  e,  air  uidheamachadli 
gu  h-iomchuidh,  agus  mu  tlioiseach  a' 
Gheamhraidh  fhuair  e  mach  Libhingston 
leis  and  d'fhan  e  mu  cheithir  miosa.  'N 
uair  a  ràinig  Mr.  Stanley  bha  e  air  briseadh 
gu  mòr  'n  a  shlàintc,  ach  mu  'n  do  dheal- 
aich  e  ris  's  an  Earrach  bha  e  air  fas  gu 
maith  làidir  agus  beothail.  Tha  Mr.  Stanley 
a  nis  air  tighinn  air  ais  gu  Sasunn  agus  mae 
Libhingston  agus  feadhainn  a  bha  a'  dol  a 
dh'iarruidh  'athar  air  tilleadh  leis.  Dh' 
f  hàgadh  Libhingston  a'  rannsachadh  a  mach 
mu  abhnaichean  's  mu  lochan  an  Africa; 
dh'fhagadh  pailteas  de  gach  ni  fcumail 
aige  's  cha  'n  'eil  diul  aige  tighinn  dhach- 
aidh  ri  bliadhna  no  dha. 

Mu  dheighinn  a  Bhill  a  bh'  anns  a'  Phàr- 
lamaid  air  son  na  sgoilean  Albannach  a 
dheanamh  na's  fheàrr,  feudaidh  sinn  a  radii 
gu  'm  bheil  e  nise  an  deigh  'dhol  tro  'u 
Taigh  lochdrach,  'stro'n  Taigh  Uiichdrach, 
agus  nach  'eil  a  dh'  c'is  air  gu  bhi  na  lagh 
ach  a  Bhan-righ  a  h-ainm  a  chur  ris.  Ged 
a  bha  mòran  an  aghaidh  a'  Bhill  an  uair  a 
chaidh  a  thoirt  a  steach  do  "n  Phàrlamaid, 
gu  h-iiraid  mu  theagasg  a'  Bhiobuill  's  na 
sgoilean  agus  steidh  a'  Mhaighstir-sgoile, 
cha  deach  atharrachadh  cudthromach  air 
bith  a  dheanamh  air,  oir  chum  an  duine 
'thug  a  steach  e  jmiltcas  sluaigh  gu  thaobh- 
san  a  ghabhail  anns  gach  ciiis.  Tha  cuid 
ag  radh  gum  bi  am  Bill  so  na  mhasladli  do 
dli'  Alba,  agus  cuid  eile  nach  d'  fhuair  Alba 
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uon  riabh  clio  maitli  ris, 
radb,  a  rcir  an  aelul  iir  so,  gum  feum   sg    ^ 
a  bin   anns   ^acb    ait,    agus  gum  feum  a 
chlann  a  bhi  air  an  cumail  innte  gu  tnth- 
ealtacb.     Air  son  ctimail  suas  na  sgoilcan 
so  bitbidh  CIS  air  a  togail;  agus  bi'clh  lucbd- 
riagblaidb  air   an  comharracbadh  a  mach 
anns  gacb  ait  gu   coimbead  tbairis  air  na 
Sfoilean,    gu   rogbnacbadb     a   mbaiglistir- 
s^oile,  gu  'pbhidlieadb  mar  a  sbaoileas  iad 
iomcbuidb,  agus,  gu  'tbagbadb  air  son  na 
dreucbd  no  cbur  air  falbb  mar  'bi  e  'dean 
amba  gbnotbaicb  ceart.     Tha  mòranann 
•M\  dòcbas  gum  bi  na  sgoilean  ùra  so  air  an 
riagbbidb  aun  am  modh  a  bbios  a  chum 
cliu  agus  fògblum  an  t-shiaigb  àrdacbadb 
o-u  mtu-;  agus  tha  sinn  ann  an  dòchas  gur 
ann  mar  sin    a  bbitbeas,  oir   tha  mòran 
feadb  na  Gaidbealtacbd  nach  nrrainn  focal 
a  leugbadb  an   diugb,   agus  theagamb  gcd 
a  tba'iad  mar  sin,  gun  robh  taigh-sgode  'an 
nidhe  bhig  bho'n  dorus  fein,  acb  air  son  m- 
eigin  gun  sgoinn  cba  rachadb  iad  na  cbùu-; 
agus  tha  mòran  sgoilean  's  an  dutbaich  as 
ged  a  tha  iad  gu  math  air  am  frithealadb 
nach  mòr  nach  bu  cho  math  do  'n  chloinn 
a   bhi   asda   "s  a  bhi  anuta  air   son   na 's 
f  hiacb  iad.     Tha  gu  trie  dba  no  tri  sgoilean 
ann  an  aon  ùite,  te  air  a  cumail  suas  leis  a 
bbnidheann  iid  is  te  leis  a  bhuidhean  ud 
eile,  aL;ns  iad  uile  cearbach,  an  uair  a  dh' 
fhaodadh   aon  sgoil  cbeart  a  bhi  eatorra  a 
dheanadh  an  gnothach  gu  coimhlionta,  agus 
bbo  nach  cuir  na  buidheannan  so  an  guaill- 
iVib  ri  cbeile   anns  an  ni  so  tha  e  ro-iom- 
clmidh  gu'm  bitheadh  e  air  a  dheanarah  le 
lagb  na  jìoghachd,  a  chum  'snach  bi  gnoth- 
ach cho  cudthromacb  ri  fòghlum  no  h-òig- 
Tidh  air  fhàgail  air  dheireydh. 

Tha  iasgach  an  sgadain  an  Leodhas  agus 
•dtean  eile  air  feadh  na  Gaidbealtacbd  a  nise 
seachad  air  son  an  t  sambraidh  so;  agus 
cha  robh  e  bho  cheann  fhada  cho  bochd. 
Bha  iasgach  na  Langainn^  mar  an  ceudna 
mòran  na  bu  mhiosa  na  'b'  àbhaist.  _  Tha 
iasgach  an  sgadain  'an  Gallthaobh  a  nis'  air 
-tòìseachadh,  ach  cha  deachaidh  a  bheag  a 
tlheanamh  fhathasd.  Tha  am  bàrr  air 
feadh  Albainn  a'  sealltuinn  gu  gasda,  Bha 
<lon-eadh  an  earraich  agus  toiseach  an 
t-samhraidh  anabarrach  fliuch  air  feadh 
Alba,  ach  bha  cor  latba  do  thidc  bbriagh 
air  a  inliios  a  chaidh  seachad.  Tha  cunntas 
gu'm  bhe:l  an  tide  neo-chumanta  teith  'an 
"America  air  an  t-samhradh  so. 

Tha  mòran  a'  dol  air  iomruich  bho  'n 
Ghaidhealtachd  air  a'  bhliadhna  so.     Dh' 


Faodaidh  sinn  a  i  f  halbh  còrr  agus  tri  cheud  pearsa  bho  Eileaa 

oil  i  Leodhais  mar  tha,  agus  tha  tuillidh  a  falbh 

fhathast;  'sann  do  Ghanada  losal  agus  Ard 

a  tha  'chuid  mhòr  diubh  a   dol.     Chaidh 

beagan  gu  ruig  Netu  Zealand. 


SLAN  LE  FIONN-AIRIDH. 
[Eadartheangaicbte  le  G.Mac-na-Ceardadk 
nach  niaireann.] 

Eirich  agus  tiugain,  0, 
Eirich  agus  tiugain,  0, 
Eirich  agus  tiugain,  0, 

Mo  shoraidh,  slan,  le  Fionn-Airidh. 
Tha  'n  latba  maith,  's  an  soirbheas  cihin, 
Tha'n  nine  'ruitb,  's  an  t-àm  dliuinn  dlhth. 
Tha  'n  bat'  'g  am  fheitheamb  fo  a  siiiil, 
Gu  m'  thoirt  a  null  o  Fhionn-Airidh. 
Eirich  agus,  cfcc. 
Tha  ioma  mile  ceangal  blath 
Mar  sbaighdean  ann  am  fein  an  sàs ; 
Mo  cbridhe  'n  impis  a  bhi  sgàint' 
A  cbionn  bhi  'f  àgail  Fhionn-Airidh. 
Eirich  agus,  &c. 
Bu  trie  a  ghabh  mi  sgriob  leam  fhein, 
Mu  'n  cuairt  air  lùchairt  Fhinn  an  trein- 
'S  a  dh  db'eisd  mi  sgeulacbdan  na  Feiun 
'G  an  cur  an  ceill  am  Fionn-Airidh. 
Eirich  agus,  &c. 
'S  bu  trie  a  sbeall  mi  feasgar  Mairt 
Far  am  biodb  Oisein  'seinn  a  dhàn; 
A'  coimbead  grein  aig  ioma  trà 

'Dol  seach  gacb  la  's  mi'm  Fionn-Airidh. 
Eirich  agus,  &c. 
Allt-na-Caillich— sruthan  ciùin 
Le  'bhorbhan  binn  'dol  seach  gacb  lùb, 
Is  lionmbor  aoibhneas  'fhuair  mo  shuil 
Mu'd  bhruachaibh  dliith  do  Fhionn-Airidh. 
Eirich  agus,  &c. 
Beannachd  le  beanntaibb  mo  ghaoil 
Far  am  faigh  mi  'm  fiadh  le  'laogh,— 
Gu  ma  fad'  an  coillcach-fraoich 

A'  glaodhaich  ann  am  Fionn-Airidh. 
Eirich  agus,  (fee. 
Ach  cha  'n  iad  glinn  is  beanntan  ard' 
A  lot  mo  chridh,  's  a  rinn  mo  cbràdh, 
Ach  an  diugh  na  tha  fo  phramh 

An  teach  mo  gbràidh  am  Fionn-Airidh. 
Eirich  agus,  &c. 
Beannachd  le  athair  mo  ghràidh 
Bidh  mi  'cuimhneach  ort  gu  bràth; 
Ghuidhinn  gacb  sonas  is  àgh 

Do  'ntseau  fhear  blum  am  Fhionn-Anidh. 
Eirich  agus,  &c. 


Ceud  M'losau  Fhogharaidb,  1872. 


AN  GAIDHEAL. 


151 


Mo  mhathair! — 's  ionmhuinn  t'  ainm  r'<a 

luaidh — 
Am  feura  mi  tearbadh  i:ait  cbo  luatli? 
Is  falbh  a'm'  allabanach  truagb 

An  cian  uait  fein  's  o  I'hionn-Airidb. 
Eirich  a  gun,  &c. 
Soraidb  leat-sa,  bhràtbair  chaoin, 
Is  fòs  le  peathraicbibb  mo  gbaoil ; 
Cuiribb  bròn  is  deòir  a  tbaobb, 

'S  biodb  aoibh  oirbb  ami  am  Fionn-Airidb. 
Eirich  agus,  &c. 
'Illeasbuig  bbig,  mo  Leanabb  graidb, 
Gu  'n  coimbead  Dia  tbu  o  gach  ciis; 
'S  bu  mhiann  leain  ft'in  ma  tbill  gu  bràtb 
Do  gbaire  blatb  bbi  'm  Fionn-Airidh. 
Eirich  agus,  &c. 
Am  feum  mi  siubbal  uait  gun  diiil! 
l^a  siùil  tba  togta  ris  a'  bbàt' ! 
Soraidb,  slàn,  le  tir  mo  gbràidb  ; 
Is  slan,  gu  bràth  le  Fionn-Airidb ! 
Eirich  agus,  &c. 


DUANAG  A'  CHIOBAIR. 

Le  DòmbnuU  Pbàil  'an  Ceann-a'  -Gbiubbsaicb, 
Gu  'm  bbeil  mulad  air  m'  inntinn 
'0  'n  la  'tbàinig  mi  'n  tir  so, 
S  nacb  faic  mi  mo  nigbneag  dboun  òg. 
>S  nacb  faic  mi  mo  nigbneag  dbonn  òg. 
O  nacb  faic  mi  a'  cbaileag 
Do  'n  d'  tbug  mi  'n  cion-fallaicb — 
jSann  a  dli'  fbàg  mi  i  "n  Raineach  nam  bo, 

'S  ann,  &c. 
'S  ann  a  db'  f  bag  mise  gruagacb 
An  f  built  cbam-liibaicb,  cbuacbaicb, 
An  taobb  tball  do  Dbruim-Uachdair  an 
fbeòir. 

An  taobb,  &c. 
Tba  deud  sbnaiglite  mar  dbisnean 
'Am  beul  mcachair  na  ribbinn, 
'S  gur  millse  na  'figuis  a  pòg. 

'S  gur,  &c. 
Ciocban  corracb,  'siad  glugbeal, 
Ann  am  broilleacb  a  leine, 
Mar  aiteal  na  grein'  ri  la  ceo, 

Mar,  &c. 
Slios  mar  cala  nan  cuaintean, 
No  mar  sbneacbda  nam  fuar-bheann, 
Calpa  cuimir,  's  troidb  uallacb  'arn  bròig, 

Calpa,  &c. 
'S  cha  'n  'eil  sambla  do  m'  luaidb-sa 
'Measg  na  chi  mi  mu  'n  cuairt  domb, 
•Ged  a  chruinn'cbeadli  n'  tba  sbluagh  anns 
an  t-Sròin. 

Ged,  &c. 


Sged  a  cbruinn'cbeadb  an  diitbaicb 
Gu  feill  Cbinn-a'-gbiubbsaicb, 
Cba  bhiodb  tù  ann  do  'n  duraiginn  pò'r, 

Cha,&c.      ^° 
Cba  'n  e  sid  'rinn  mo  cbiurradb 
0  na  tbàinig  mi  'n  dìitbaicb-s', 
Acb  nacb  f  baod  mi  'dbol  null  air  do  tbòir. 

Acb  &c. 
Tba  'n  t-astar  cbo  fada 
'S  nacb  fbaod  mi  tigbinn  dacbaidb, 
Eagal  càcb  'bbi  'g  am  f  baicinn  's  an  ro'd, 

Eagal,  &c. 
'S  bi  'db  mo  mbaigbstir  'g  am  ionndrainn 
O'n  tba  'n  stoc  air  mo  cluiram, — 
'S  mi  'g  an  gleidbeadli  air  ciil  Bail'-a'-cbrò. 

'S  mi,  &c. 
I 'S  mi  gacb  latba  nui  'n  cuairt  dbaibli 
j  'S  iad  cbo  duilicb  ri  'bbuacb'leacbd 
!  O  na  tbùin'  iadgu  tuath  do'n  Chreig-Mhùir. 

0  na,  &c. 
'S  mòr  gu  'm  b'  fhearr  'bbi  'g  am  buacb'- 

leacbd. 
Ri  mulacb  na  guaille 
Far  nacb  iarradb  iad  buacbaill  ri  'n  sròin, 

Far  nacb,  &c. 
Far  nacb  biodb  orm  bonn  curaim 
'N  uair  a  chuirinn  mo  cbii  riutb' 
Ged  a  bbitheadh  iad  diiinte  le  ceo, 

Ged,  &c, 
Acb  ni  mi  litir  a  dhimadii 
'N  deise  'sgriobbadb  dba  t-ionnsaidh 
'Sbi'db  tu  cinnteacb  nacb  mutb  mi  mo  sbeòl. 

'S  bi  'dh,  &c. 
'S  ged  a  bheir  mi  seacbd  bliadbna, 
A'  siubbal  nan  criocli  so 
Te  eile  cha  'n  iarr  mi  's  tu  beò, 


CEUM  NO  DHA  O'N  CHAGAILT 

Mu  ta 'Ghàidheil  gbaolaich,  'siom- 
adh  rud  a  cln'n  duine  'bhios  fada  beò; 
agus  a  ri  's  e  mise  'db'  fhaodas  sin  a 
ràdb.  B'e  sin  e;  b'e  siu  e,  'nàile  paipear- 
naigbeacbd  agus  leabbar-sgeòil  Gàidh- 
ealacb.  Mo  bbannag  air  an  diiilanacb 
a  smaoinicb  an  toiseacb  air  a'  leitbid 
a'  gbniomb  diitbcbail  a  dbeanamb! 
Eudail  gu'ra  bu  fada  beòe;  agus  an 
latba  'gbeibb  e  'm  bàs  gu  'm  b'ann  'na 
dbèigb-san  a  bbios  beannacbdan  uan 
Gaidbeal  anns  gacb  ceàrnaidb  dbe  'n 
domhan.  Agus  tba  iad  ag  innseadh 
dbòmb-sa  gur  b-e  òganacb  a  db'fhalbh 
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a  Eilean-au-Fhraoich  do  dli'  Ainerica, 
agus  a  tha  nis  an  dèigh  tighinn  air  ais 
oho  beartach  ri  lùdhach  a  tha  'ga  chur 
a  ruach.  Slàn  iomradli  air.  A  ri! 
^sbeag  an  t-iongantas  ged  a  thuirt  Mac- 
Leòid  's  an  òrau. 

•'  An  t  eilean  ro  rahaiseach  gur  pailt  ann  am 

biadh;  [ghrian; 

'Se  eilean  a's  iiillt  air'n  do  dhealiaich  a' 
'S  e  eilean  uio  ghiiiidh-s'  e,  bha  Gbàilig  ann 

riamh  [cuan  siar." 

'S  cha'n  fhalbh  i  gu  brath  us  gu'n  triiigh  an 

agns  mur  'eil  mise  brcugach  's  i  'n  f  hir- 
inn  a  th'aige ;  gu  h-àraidh  cho  fad  agus 
a  bhios  e  fhèin  is  Mac  Neacail  beò — an 
an  dara  fear  a'  dol  a'  h-uile  geamhradh 
a  chumail  concert  Gàilig  ann  an  Steòr- 
nabhaigh  mhòir  a'  Chaisteil,  agus  am 
fear  eile  'cur  a  mach  paipear-uaigheachd 
do  chlann  nan  Gàidheal  'nan  cainnt 
fein  I  Gu  ma  fada  beò  òganaich  Eilean 
an  Fliraoich !  Tha  mise  'g  innseadh 
dhuibh  'scha'n  ann  idir  le  brosgal  nach 
cuireadh  sealladh  dhe  mo  leannan  (nam 
biodh  iè  agam)  aleth  de  dh'aighir  orm 
agus  a  chuir  "An  Gàidheal"  an  uair  a 
ohunnaic  mi  e.  Aig  an  am  bha  mi  ann 
.'in  Inbhir-nis  agus  sheall  mi  e  do  sheann 
(jhàidheal  coir;  agus  an  tomhais  sibh 
ciod  a  thuirt  e ?  Thuirt  e  gu'n  dean- 
adh  "An  Gaidheal"  urram  mòr  a  chos- 
nadh  do  dh'  Alba.  Ach  ma  thaitinn 
sealladh  dhe'n  leabhar  ris  'sann  a  bha 
e  aighearrach  'n  uair  a  shin  mi  air 
leughadh  dlia  litir  Eiinasdaich  Mu 
Ghàidheil  Ghlaschu.  Shaoileadh  sibh 
uach  robh  uair  eil'  aig  air  an  talamh  le 
gaireachdaich  'n  uair  a  thàinig  mi  gus 
an  earrann  a  blia  'gràdh  gur  h-e 
"Soiree"  an  dòigh  Fhrangach  air  an 
fhocal  "Suiridh!" 

Ach  o  'n  a  shin  mi  air  sgriobhadh 
idir,  theagamh  nach  bu  bheag  oirbh 
ged  a  chuirinn  uaigheachd  no  ni-èigin 
eile  gu  'r  n-ionnsuidh.  'S  a'  cheud  àit', 
mata,  an  cuala  sibh  fhcin  agus  bhnr 
luchd-leughaidh  gu 'm  bheil  "Comunn 
Gàilig"  ann  an  Inbhir-nis?  Mu 'r 
cuala  'siongantach  e;  oir  'se  Cluaiuidli 
Mac-a-Phearsainn  is  ceann  air  a  Chom- 


unn ;  agus  tha  e  'na  ni  cinnteach  nach 
biodh  gnothach  aig  Ceann-cinnidh 
Chlann  Mhuirich  ri  Comunn  Ghall  no 
Ghàidheal  mur  a  biodh  iad  air  bonn 
ceart.  Cha  'n  'eil  an  Comunn  f hathasd 
j  bliadhna  'dh'  aois,  ach  ged  nach  'eil, 
'siomadhball  a  th'ann; — tha  buill ;{ 
Eirinn  'sà  Sasunn  clio  mhath  'sas  gacli 
oisinn  de'n  Ghàidhealtachd.  Gidheadh 
tha  'n  luchd-riaghlaidh  air  son  gu  'n 
cruinnich  an  còrrde  na  Gàidheil  mu'm 
brataich.  Agus  farraideam  co  'n  Gaidh- 
eal leis  nach  miann  na  ceathairnich  a 
chobhair  ?  oir  'se  so  rim  a'  Chomuinn: — 

"Na  buill  a  dheanamh  iomlan  's  a' 
Ghàilig;  cinneas  cànaine,  bàrdachd, 
agusciùilna  Gàidhealtachd;  bàrdachd, 
seanachas,  sgeulachd,  leabhraichean 
agus  sgrìobhanna  's  a  chàuain  sin  a 
theàrnadh  o  dhearmad ;  leabhar-lann  a 
chur  suas  ann  am  baile  Inbhir-Nis  de 
leabhraichibh  agus  sgrìobhannaibh — 
ann  an  cànain  'sam  bith — a  bhuineas 
do  chàileachd,  ionnsachaidh,  eachd- 
raidheachd  agus  sheanachasaibh  nan 
Gàidheal  no  do  thairbhe  na  Gàidheal- 
tachd;  còir  agus  cliìi  uan  Gàidheal  a 
dhìon;  agus  na  Gàidheil  a  shoirbheach- 
adh  a  ghnà  ge  b'e  àit  am  bi  iad." 

'S  cinnteach  mise  gur  taitneach  a 
leughas  gacli  duine  dhe  'n  Chomunn 
"An  Gàidheal,"  agus tha  mòr iongantas 
orm  ma  bhios  duine  idir  dhiubh  nach 
ceannaich  e — oir  tha  mi  'faicinn  gur 
h-ann  a  chum  na  h-aon  chriche  'tha  iad 
fi^in  's  "An  Gaidheal"  ag  obair.  Ach 
gun  fhios  nach  fhaodadh  neach-eiginn 
so  fhaicinn  leis  'm  bu  mhianuach  a  bhi 
'na  Bhall  de  'n  Chomunn  's  coir  dhomli 
innseadh  gu  'm  bheil  e  cho  fosgailte  do 
bhean  no  do  mhaighdinn  shubhailcich 
sam  bith  faighinn  a  steach,  agus  a  tha 
e  do  Thriath  Gheàrr-loch.  Ach  thuirt 
mi  gu  leòir  aig  an  am  so  mu  'n  Chom- 
unn. Neacli  air  bith  a  bhios  ag  iarr- 
aidh  an  còrr  eòlais,  sgìobhadh  csan  no 
ise  gus  an  lihn-Chldireach,  Uilleam 
Mac-Aoidh. 

Tha  iomadh  ni  ann  an  Inbhir-nis  ds 
am  bu  choir  do  na  Gàidheil  a  bhi  'dean- 
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amh  uaill ;  ach  cha  'n  fhaod  mi  idir  a 
ràdh  gu  'm  bheil  gach  ni  clio  math  's  a 
bu  choir  daibh.  Ann  am  baile  de 
mhiad  Inbhir-nis,  ag\is  gu  h-araidh 
baile  'th'  air  a  shuidheachadh  ann  an 
àite  'm  faighear  pailteas  o  mliuir  's  o 
thir,  bu  choir  mòran  oibrichean  a  bhi 
air  an  cumail  air  aghart.  Ach  cha  'n 
ann  mar  sin  a  tha,  am  fear  a  gheibh 
beagan  airgid,  bidh  eagal  air  a  chur  a 
niacliaig  a  bhaile;  agus  ma'samiann- 
ach  leis  dad  idir  a  dheanamli,  's  e  falbh 
do  dh'  ait  eile  'ni  e,  agus  caithidh  e  'n 
sin  an  t-airgeadleis'm  bu  choir  da  a  bhi 
'deanamh  feuma  ann  an  dùthaich  a' 
bhreithe.  An  can  sibh  rium-sa  gu'm 
bheil  sin  ceart? 

Ach  coma  co-dhiù,  tha  Inbhir-nis  a 
soirbheachadh.  Coimhidibli  Padruig 
Deòrsa  Mac-Uilleim  fein.  Tha  mise 
'g  innseadh  dhuibh  gu  'm  b'  onair  do  'n 
Ghdidhealtachd  na  tha  e  'cur  de  sheud- 
aibh  Gàidhealach  do  dhhthaichibh  cèin. 
Smuainaichibh-se  gur  e  duine  fhuair 
spainn  òir  'n  a  bheul  a's  urrainn  a  dhol 
a  reic  àilleaganan  ris  a'  Bhan-righ,  's  ri 
Ban-Impire  na  Gearmailt,  maille  ri 
niòran  phrionnsaibh  as  bhan-phrionns- 
aibh  a  b'  urrainn  mi  ainmeachadh. 
Agus  ged  a  tha  e  'deanamh  gnothnch 
ri  ard-uaislean  na  duthcha,  tha  e  cho 
caoimlineil  ris  an  duine  bhochd  'sa  tha 
e  lis  an  duine  bheartach ;  agus  tha  e 
cho  saor  ri  òr-cheard  no  uaireadairiche 
'sa'  bhaile. — Muinntir  eile  'tha  'dean- 
amh mòr  reic  ris  na  h-uaislean,  Mac- 
Dhiigliaill  's  a  chuideachd.  Tha  iad  so 
ainmeil  air  son  an  cuid  bhreacannan ; 
agus  gun  teagamh  sam  bith  's  math  a 
thig  dhaibh  an  Deise-ghearr  a  dhean- 
amli. 

Ach  feumaidh  mi  bhi  'toirt  mo  chas- 
an  il  Inbhir-nis  agus  ruaig  a  thoirt 
feadh  na  diithcha.  "Seadh,  seadh, 
mata,falbhamaidair  a  charbad  iarruinn, 
agus  cha  stad  sinn  bonn  gus  an  ruig 
siiin  Srath-Spe,"  deir  caraid  dhomh-sa 
'nlà-roimhe.  Ach  ged  a  thuirt, — 
feuch  an  d'  fhalbh  e  ?  'S  e  f hein  am 
fear  nach  d'  rinn :  ach  coma,  dh'  fhalbh 


mise ;  agus  ged  a  bha  'm  feun  anns  an 
robh  mi  Ian  muinntir  a'  fàgail  Inbhir- 
nis  aon  duine  ach  mi-fhèin  cha  robh 
ann  an  uair  a  ràinig  mi  Farais.     Agus 
eadar    Farais   is   Baile-nan-Granndach 
bha  mi  air  a'  mhodh  cheudna,  air  chor 
's  gu  'n  do  shin  mi  air  seiun 
"'S  fhada  mi  'm  ònaran 
'S  fhacla  mi  's  mi  leam  fliin, 
'S  cianail  o  thir  m'eòlas  mi, 
'S  fhada  mi  'm  ònaran." 
'S  truagli  nach  robli  mi  le  m'annsachd 
Foadli  nan  glcanu  anns  an  òg-mliaduinn 

'S  fliada  mi.  &g. 
Anns  a'  glileann  anus  an  cluinnear 
Leam  coireall  na  Smeòraicho. 

'S  fhada  mi,  &c. 
'N  gleann  's  an  cinn  an  t-sailchuaiche 
'S  air  na  ckiaintean  na  neòineanan. — ■ 

'S  fhada  mi,  &c. 
'S  an  am  eiridh  's  a'  mliaduinn 
'G  eisdeachd  langan  'n  daimh  chròcaiche. 

'S  fliada  mi,  (fee. 
Anns  a'  glileann  sin  b"e  m'  aoibhnis 
'Bhi  le  maighdinn  nan  ròs-ghruaidhean 
'S  fhada  mi,  &c. 
Sin  agaibh  mar  a  chaidh  mise  air 
m'  aghart;  agus  an  uair  a  bha  mi  'dol  a 
chantuinn,  'an  àite  'bhi  anns'  a  ghleann 
a  bha  mi  'miaunachadh  gur  h-ann  a 
dh'fheumainn  tàmh  rè  na  h-oidhche 
'an  taigh-òsda  air  chor-eigin  ann  am 
Baile-nan-Granndach,  stad  an  carbad, 
agus  choisich  mise  gus  an  taigh-òsda, 
'stachas 'na  mo  bhuinn,  oir  cha  robh 
mi  riabh  roimhe  's  an  àite.  Chuir  mi 
oidhche  seachad  'an  sin  agus  a  lath  'r 
na  mhaireach  dh' fhalbh  mi  suas  troimli 
Shrath-Spd.  Tha  mise  'g  ràdh  ruibh  a 
Ghàidheil  ghràdhaich  gur  h-anabarr- 
ach  briagha  an  diithaich  Srath-Spd, 
agus  a  thuilleadh  air  a  sin,  tha  sluagh 
ro-chaoimhneil  ann.  Ach  'sann  aca 
'tba  'Ghàilig  as  troimhe-cheile  'chuala 
mi  riabh.  Dh'fhoighnich  mi  ri  fear  de 
mhuinntir  an  àite  ciod  e  an  rathad  a 
bha  Ceann-a'-Ghiubhsaich  uam,  "Tha 
direach  straight  anus  an  direction  sin" 
ars'  esan,  's  e  'sineadh  a  mach  a  làimhe 
rathad  Chinn-a'-Ghiubhsaich.  Fear 
eile  ris'n  do  choinuich  mi  dh'  fheòraich 
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mi  c  ainra  a  bh'  air  na  beanntaibh  a 
bha  mi  'faicinu  'au  sin  agas  currachd 
sbneaclid  air  mullach  gach  aoii  diubh. 
"0  dearbh,"  deir  esaii,  "cha'n  'eil  fios 
agam-sa,  ach  glieibh  sibli  f  hein  an  ainm 
anns  an  Geography ;  agus  tha  mi  cinnt- 
each  na  'n  rachadh  a  measurigeadh 
gu  'm  bheil  height  annta  nach  concelv- 
igeadh  duino  's  am  bitli  le  'm  faicinu 
dhe  'n  rathad  mhòr." 

Dli' f  hag  mi  "Granndaicli  Sliratb- 
Spe,"  ged  a  bha  iad  coir,  caoimhneil, 
agus  shiubhail  mi  gii  Cinn-a'-Ghiubh- 
saich ;  agus  a  ri  ma  shiubhail,  's  mise 
sbiubhail  an  diithaich  as  taitnich  anns 
an  robh  mi  riabh.  Cho  luath  'sa 
ràinig  mi  Ciuu-a'-Ghihbhsaich  chaidh 
mi  gu  taigh  caraid  àraidh,  'sb'e  fhèin 
an  caraid  's  an  duine  coir.  Ach,  a 
Ghàidheil  ghaolaich,  'sfhada  o'n  chuala 
sibh,  "Coinnichidh  na  daoine  ged  nach 
coinnich  na  cnuic,"  agus  air  an  aobhar 
sin,  le  bhur  cead-sa,  coinnichidh 
muinntir  Chiun-a'-Ghiubhsaich  as 
mise  fhathasd  air  duilleagaibh  "A' 
Ghàidheil."  CUAIRTEAR. 


LUATH  ASTAR  NA  H-URNUIGH. 
Cha  n-aithne  dhomh  cò  a  sgriobh  an 
laoidh  a  leanas,  'us  cha-n-eil  fhios  agam 
CO  dhiubh  a  tha  no  nach  'eil  i  cheana 
'an  clò.  Ach  is  dearbh  learn  gur  airidh 
i  air  àite  maith  ann  an  duilleagaibh  A' 
Ghaidh'd,  agus  gu-m  bi  a  luchd-leugh- 
aidli  toilichte  air  son  i  'bhi  air  a  toirt 
fa'n  comhair.  Tha  urrad  de  spiorad'na 
fior  bhàrdachd  anns  na  ceud  ceithir 
rannan,  'snach  ruigeadh  leas  Oisein  no 
Ullin  n:\ire  'ghabhail  dhiubh.  Ach 
tha'n  t-iomlan  snasda,  agus  tha'n  teag- 
asg  a  tha  i  a'  toirt  duinn  da  rireadh  a 
reir  an  fhocail  shòlasaich  a  tha  'g  riidh 
"Tha  Dia  dlhth  dhoibhsan  uile  a 
gliairmeas  air  ann  am  firinu.' 


Treas  M'los  an 


Cillc-MhaiUibh.  ■»       fi      ri 

t-Samhmidh,  22mh,  1872.  /       ^'    ^^ 


Ge  luath  air  a  sgiathan  a'  ghaoth 

A'  saighdoadh  thar  aouach  nan  gleann; 

Ge  dian  ceum  ua  lasrach  's  an  fhraoch 
'N  am  earraich,  suas  taobh  nam  boann, 


'Us  fuar-anail  chruaidh  a'  mhàirfc 

A'  sgiursadh  na  càire  deirg, 
'S  a'  ruagadh  nan  neul  gu  h-àrd 

Mar  imeachd  an  sgàil  air  an  leirg; — 

Ge  siubhlach  an  long  air  a'  cliuan 

Roimh  ihuadach  na  doininne  gairg', 
'S  na  sliabh-thuinn  a'  tòirleum  in'a  h-èarr 

'G  a  h-iomain  le  gànraich  feirg 
'Us  torman  a  crànraidh  trom, 

Geui'f'head  lorn,  air  uair,  'n  a  beairt, 
Coiprich  m'  a  saith*,  's  i  'n  càs, 

'S  a  fùirnet  'fdilneach  a  chion  neairt ; — 

Ge  luath,  air  cleitridh  chòrr  a  sgiath, 

A  dh'  astras  righ  nan  ian  an  aird 
Feadh  failbhe|  fhàs  a'  ghorin-choip§  chcin 

'Tha  'còmhdach  rùn||  nan  speuran  àill; 
'Sge  cas  a  dhoirteas  griann  a  soills 

A  nuas  gu  làr  troi  'n  aibhcis^  chian, 
Is  deine,  is  siiiblilaiche,  's  is  luaith' 

A  ruitheas  urnuigh  suas  gu  Dia. 

Ged  is  àird'  os  ar  ceann  an  Tiiath 

Na  'n  t-astar  'tha  'ghrian  o  'n  che,* 
Guv  luaithe  na  dealan  air  fair' 

A  ruigeas  'n  a  lath'r  ar  n-c'igh; 
'S  ma  dli'  iobrar  niiann  a  cridhe  ceart 

Is  ceart  co  luath  thig  neart  g'  ar  fòir, 
'S  a  thaomas  tuiltean  trom  thar  eas 

Air  slinnein  cas  nam  beannta  mòr. 

Co,  mata  a  bhios  'an  cruas, 

(Mar  tha  gach  aon  mhac  truaillidh  crù) 
Nach  tog  ri  Dia  a  ghuidhe  'n  àird 

'S  gur  athair  'tha  ro  chàirdeil  E? 
Esan  a  thug  suas  a  Mhac 

Chum  peacaich  lag  a  dhion  o  sgrios, 
Ciamar  bhios  creidcach  ann  an  ag 

Gu-n  cum  e  aon  dad  uaithe  leis? 

Cha  bhi,  cha  bhi,  cha  mheath  a  ghaol 

Do  'n  aitim  sin  a  ròghnuich  è, 
Bheir  e  dhoibh  am  feum  's  an  t-shaoghal-s', 

Bheir  saoibhreas  pailt  'an  saogh'l  a's  feàrr. 
Is  daor  a  dhioladh  air  an  saors', 

'S  thug  sin  a  ghnàth  fo  dhaors'  an  gràdh-s', 
Oir  dh'  lath  e  ump'  a  chùrdan  gaoil 

G'  an  nasgadh  dlùth  ri  'thaobh  gu  brath 


*  "Saith,"  no  "suigh,"  aisinn,  no  fiodhrach-tarsuinn 
bata. 

t  "Fòirne;'' sgiobabàta. 

}  "Failbh"  (falarah);  an  iarmailt,  an  speur. 

§  "Qorm-chop;"  am  Beiirla  blue  vaiiU. 

II  "Run;"  diorahaireachd. 

IT  "  Aibheis,"  farsuingeaohd  nan  speur,  no  a'  chuain. 

«»  «  cf^ii  jjQ  talamb,  an  saoghal. 
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NITHE  NUADH  AGUS  SEAN. 

Cha'n'eil  aou  chuid  cridheachan  matha 
no  tuigse  mhath  aig  luchdtuaileis. 

Cha'n'eil  e  ceart  gu'n  diteadhsinn  neach 
'sam  bith  nach'eil  'san  liithairgu  dhion  fein. 

Cha'n  fhiach  le  neach  aig  am  bheil  ceud 
fathan  mora  a  bhi  ri  connspoid. 

Seachajn,  mar  a  sbeachaineadh  tu  an  nath- 
aii-,  an  neacli  a  sgriobhas  gu  mi-mhodhail, 
ach  fathast  a  labhras  gu  milis. 

Cha  'n  'eil  aoibhealeaehd  'na  dearbhadh 
gu'm  bheil  an  inntiun  aig  fois,  oir  is  trie 
"am  meadhon  gàire  gu  'm  bheil  an  cridhe 
dubhach." 

Tha  tri  nithean  ro  dhuilieh  ann,  sgeul 
riiin  a  gbleidheadh,  caineadli  no  lochd  a  dhl- 
chuimhneaehadh,  agus  feum  math  a  dheanadh 
a  dh'  ùine  a  bhitheas  aig  neach  dha  fdin. 

Air  do  Phlato  cluinutinn  gu'nrobh  naimh- 
dean  aige  a  labhair  gu  h-olc  mu  dheibhiiin 
fhreagair  e, -'Bithidh  mo  chaithe-beatha  air 
dhòigh  'snach  creid  neach  's  am  bith  iad.'' 

Seachain  an  t-suil  a  dh'  aithnicheas  an  t- 
olc  gu  luath,  agus  a  tha  mall  a  dh'  fhaicinn 
a'  mhaith. 


TOIMHSEACHAIN. 

1.  Coileach  dubh  's  a'  bhail'  ud  thall, 
Ite  dhubh  is  ite  dhonn; 

Da  ite  dheug  am  1  àrr  a  sgeith, 
'S  cùiT  is  tri  fichead  'na  dhruim. 

2.  Tobaran  oir  am  meadhon  a'  bhaile  so 
Tri  chinn  oir  is  còmhla  ghloine  ris. 

3.  Siùbhlaidh  e  na  lòanagan, 
Siùbhlaidh  e  na  breunagan, 
Siubhlaidh  e'u  t-imire  fada, 
'S  thig  e  dhachaidh  anmoch. 

4.  Each  dubh  is  each  donn  bonn  ri  bonn, 
'S  luaithe  'n  teach  dubh  na  'n  t-each 

donn. 

5.  Tiolcaidh  am  marbh  am  beò. 

6.  Bean  bheag  a'  tigh'nn  do'n  bhaile  so, 
'S  creagada  creag  air  a  main; 
Casan  oirre  's  i  gun  làmhan 

'S  ultachau  càthadh  'na  h-uchd. 

Freagairtean  do  na  Toimhseachain  anns 
a'  chùigeamh  Aireamh  de  'n  Ghaidheal. 

1.  Peileir. 

2.  Ubh. 

3.  Snàthad. 

4.  Bròg. 

5.  Loinid  bheag. 

6.  Soitheach  le  'bàta, 

7.  Tuagh. 


8.  A  mac  fein. 

9.  Gath-greine. 
10.  T'ainm. 


SOP  AS  GACH  SEID. 
Millidh  diinadas  modh. 
Molaidh  an  t  each  math  e  f  h^in. 
Chaidh  dubhag  ri  dualehas. 
Trod  a'  mheasain  's  a  chiil  ri  Ihs. 
Thcid  diinadas  gu  droch  oilean. 
Tilg  mlr  am  beul  na  bdist. 
Leig  e  'n  t  earball  leis  a'  chraicionn. 
'S  i  'n  taois  bhog  a  ni  mas  rag. 
lallan  fada  o  leathar  chiiich. 
S  eigin  do  'n  f  heumach  a  bhi  falbhanach. 
Na  sir  uisge  teth  I'o  chloich  fhuar. 
'Tha  car  eile  an  adharc  an  daimli. 
'S  ann  a  bhitheas  an  uaisle  mar  a  chumar  i. 
Coinnichidh  na  daoine  ged  nach  coinnich  na 

cnuic. 
Mar  's  miannach  le  l)rù  bruichear  bonnach. 
'S  farasda  duine  gun  nhire  a  bheathachadh. 

FRl'AnAIRTEAN. 

Do  A.  Mac  C,  Inbhirnis — Fhuair  sinn  an 
litir  a'  gearan  air  son  a  bhi  deanamh  Shas- 
unnuich  de  na  h  Albannaich.  '8  ann  gun 
fhios  do'n  fhear-ullachaidh  a  fhuair  na 
briathran  ud  iiite  's  A'  Ghaidheal;  agus  tha 
sinne  cho  fada  'n  aghaidh  a  bhi  deanamh 
Shasunnaieh  de'r  luchd-duthcha  ri  A.  MacC. 
fhèin,  'sair  an  aobhar  sin,  cha  bhi  leithid  do 
ni  'sA'  Ghaidheal  tuilleadh. 

Do  Niall  Crù1)ach. — Fhuair  sinn  an  litir 
leibeideach  a  chur  thusa  thugainnn.  Am  bheil 
thu  smuainteaehadh  gu'm  bheil  do  chiiid-sa 
bagraidhean  a'  dol  a  chur  "  A'  Ghàidheii"  dhe 
na  hhonn  air  'n  do  sheas  e'n  toiseach?  Ged 
a  bhiodh  "An  Gàidheal"  cho  dona  ri  bodach 
na  h  asal  fhdin  cha  ghabhadh  e  do  chomhairle. 
'Nuair  a  sgriobhas  tu  arithisd  a' Neillcuimh- 
nich  nach  bi  thu  buileach  cho  droch-eilean- 
ach,  loin  mholtach  'sa  bha  thuair  an  uair  so. 
Slim  leat  a  Neill  agus  's  e  miann  "A' 
Giiaidheil"  gum  bi  tuillidh  cdill  agad  mu'n 
smuanaich  thu  air  an  ath  litir  a  chur  au 
rathad  so. 

Do  A.  R.  F.,  Ceanna'-Ghiiibhsaich. — Tha 
sinn  fada  'n  ur  comain  air  son  na  'n  toimh- 
seachain a's  nithibh  taitneach  eile  a  chuir 
sibh  thugaiun.  Bhiodh  e  ro  iomchuidh  gach 
ni  dhe  'n  t-seòvsa  'tha  ri  fhaighinn  a'  measg 
an  t-sluaigh  a  Ihional,  agus  a  theàrnadh  o- 
dhearmad;  agus  na'n  deanadh  ar  càirdeaa 
nile  feadh  na  Gaidhealtachd  cho  math  ruibh- 
sa,  cha  bhiodh  e  gu  cron  daibh  fein,  agus 
shealladh  e  nach  do  dhi-chuimhnich  iad  àbh- 
achd  an  sinnseir.  Bidh  sinn  toilichte  cluinn- 
inn  fatbasd  o  A.  R.  F. 
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A'  m'  shealladli  a  chòmhnaird,  a  liosau  uan  ròsan! 

'N  'ur  measg-sa  biodh  miiirnean  na  sògh  rè  a  shaog'l; 
Tboir  dliòmhsa  na  stiicau  fo  'n  t-sneachda  le  'shròlaibh 

An  còmhuuidli  'tlia  'g  altrumas  saorsa  is  gaoil ! 
Seadh,  Albainn  mo  chridhe,  's  ro  ionmhuinn  do  bbeaunta! 

Mu  'n  cinn  gheal',  0  cliithinn,  na  diiilean  ri  àr; 
An  ait  sriilag  uillt  chitbinu  mire  'n  Eas  steallmboir — 

Tba  mise  an  geall  air  gleann  donn  Locb-nan-Gàrr. 

Ab!  'n  sud  bba  mo  cbenman  a'  m'  òige  gu  tlacbdmbor; 

B'i  bboineid  an  ad  learn,  b'  e  'm  breacan  mo  cbleòc; 
Mo  cbuimbn'  air  cinn-flieadbna  a  db'  eug  bba  mi  'cleacbdadb, 

'S  mi  'mànran  troimb  gblacaig  na  coille  gacb  lò ; 
'S  cba  'n  iarrainn  dol  dbacbaidb  gu  'n  ciaradb  am  feasgar 

'S  gu  'n  seargadb  a  mbais'  roimb  na  reultaibb  gu  b-àrd; 
Oir  sbolairinn  sùnnt  am  beul-aitbris  na  b-eacbdraidb 

A  gbeibbteadb  o  nàistnicb  gblinn  duinn  Locb-nan-Gàrr. 

"  A  tbaibbsean  nam  marbb !  nacb  cual  mi  'ur  gutban 

A'  siubbal  troimb  'n  t-soirbbeas  air  anail  na  b-oidbcb'?" 
0  's  cinnt'  gu  'm  bbeil  èibbneas  air  anam  a  cburaidb 

Ri  turus  trè  'gbleann  fdin  air  sgiatbaibb  na  gaoitb. 
Mu  'n  cuairt  Locb-nan-Gàrr  'nuair  a  dliumblaicbeas  gaillionn 

'S  an  Geamhradb  ti  'cbatbair  fbuair  reòit'  a'  cur  failt, 
Tba  neula  a'  cuartacbadb  Cbrutban  mo  sbinnsear 

Tba  'cbòmbnuidb  an  siontaibb  gblinn  duinn  Locb-nan-Gàrr. 

"Am  fac  sibb  'n  ur  n-aisling,  ged  bba  sibb  co  treubbacb, 

Gu  'n  robb  e  an  dan  nacb  biodb  èifeacbd  'n  ur  stri?" 
Ah!  'm  b'  e  bbur  dan  aig  Cuilfbodair  gu  'n  eugadb? 

Cba  d'  èiricb  leibb  buaidli,  's  ann  a  tbuit  sibb  's  an  fbritb; 
Gidbeadb,  bba  sibb  sona !  clos  talmbaidb  an  eugaidb 

'G  'ur  càradb  le  'r  treubbaibb  an  uambaibb  Bliramàir; 
A'  pbiobaireacbd  fuairaneacb,  do  nualan  a'  pbìobair', — 

Sgeul  'ur  gniomb'  air  mactalla  gblinn  duinn  Locb-nan-Gàrr. 

Cbaidb  bliadlmacban  seacb,  'Locb-nan-Gàrr,  o  'n  a  db'  fbàg  mi; 

Ni  bliadbnacban  tar  as  mu  'm  faic  mi  tbu  ris; 
Sgiol  Nàdur  de  d'  cbinneas  's  de  pbliiraicbean  t'àill'  tbu, 

Gidbeadb  's  tu  as  feàrr  leam  na  còmbnaird  reidb'  mbìn'. 
0  Sbasuiun!  do  mbaise  tba  coitcbinn,  neo-gbreadbuacb 

Do  aon  a  tbriall  suas  air  na  beanntaibb  gu  'm  barr; 
0  nacb  robb  mis'  air  sgòrr  fbiadbaicb  nau  aonacb ! 

An  glòir  cbais  neo-aobbaicb  gblinn  duinn  Locb-nan-Gàrr. 

Ead.  le  Niall  Mac  Ncill. 
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THE  AFFINITY  OF  GAELIC  TO  LATIN 

AND  GREEK,  "- 
The  Highlanders  have  been  very  frequently- 
described  as  imreasoningly  reasonable  in  their 
opinions  of  things ; — that  is  when  yon  find 
them  in  the  right,  the  correctness  of  their 
position  depends,  not  on  the  result  of  dis- 
cursive thought,  so  much  as  on  some  acci- 
dental impulse.  This,  though  their  cooler 
advisers  do  not  altogether  intend  to  mean  it, 
is  very  much  akin  to  being  intuitively  in  the 
right,  to  gaining  by  a  sort  of  intellectual 
naturalness  ends  which  the  creeping  but  ad- 
mittedly progressive  intellect  of  the  German 
reaches  by  a  toilsome  effort  of  reason.  De- 
spite the  sneering  element  accompanying  it 
as  well  as  the  sparingness  with  which  the 
possibility  of  any  good  coming  out  of  Nazar- 
eth is  plainly  acknowledged,  we  willingly 
and  thankfully  accept  the  compliment,  and 
endeavour  to  show  thereby  in  one  word  (our 
space  is  small)  one  quality  at  least  of  no 
contemptible  species,  admitted  by  the  Ger- 
man himself  to  be  preeminently  character- 
istic of  the  Celtic  mind.  It  is  fairly  admis. 
sible  that  the  haste  in  which  the  large  majo- 
rity of  mankind  live,  move,  and  have  their 
being  prevents  them  from  ascertaining 
scientifically  the  truth  or  hollowness  of 
many  important  opinions  which  they  must 
receive  or  reject  in  their  actings  of  every-day 
life.  Take  for  instance  the  question  of  re- 
ligion. Man  in  his  first  awakenings  to  his 
position  as  such  finds  this  an  immensely 
powerful  element  in  the  world,  vitally  affect- 
ing its  health  and  destiny, — an  element 
with  which  in  his  human  capacity  as  well 
as  in  his  relations  to  social  life  he  is  com- 
pelled seriously  to  deal.  He  is  a  hard 
working  man  of  the  world ;  and  should  he 
be  possessed,  which  not  many  are,  of  the 
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necessary  will  and  ability  to  weigh  and  ex- 
amine the  arguments  for  and  against  certain 
religious  opinions  or  propositions,  his  busy 
life  will  preclude  him  from  attempting  it  to 
any  considerable  extent.  So  he  must  adopt 
a  great  deal  at  second-hand;  acquiescing  in, 
and  receiving  intuitively  as  true,  the  results 
arrived  at  by  a  Calvin,  a  Butler,  a  Mansel, 
a  Mill,  or  a  Mac  Cosh,  and  even  Revelation 
itself. 

Fortunate  it  is  for  the  great  mass  of  human- 
ity that  this  power  of  intuition  is  anunfaihng 
feature  of  the  human  mind,  or  many  would 
bo  left  destitute  of  having  anything  to 
nourish  in  their  bosoms  except  the  dreary 
shade  of  sceptical  thought,  or  the  vacantness 
of  an  untrained  mind.  It  is  this  intuitive 
capacity  of  rejecting  or  accepting  what  is 
false  or  true  in  the  world  of  opinion  that 
many  of  his  unfriendly  critics  ascribe  to  the 
Celt.  And  really  most  practical,  hard- 
working people  will  be  disposed  to  acknow- 
ledge that  it  is  a  noble,  needful,  and  a  most 
divine  element  in  the  human  mind;  and 
that  the  Celt  has  only  some  reason  to  feel 
supremely  satisfied  that,  in  a  higher  degree 
than  others,  he  is  in  possession  of  an  intellec- 
tual quality  which  enables  him,  while  hurri- 
edly marching  in  the  dust  and  roar  of  the  field 
of  life's  battle,  to  adopt  as  correct,  without  any 
long  process  of  speculation,  doctrinal  results 
and  propositions  presented  to  him.  This 
line  of  remark  leads  us  into  the  reason  why 
Germany  is  so  characteristically  rational 
and  infidel;  in  the  case  of  many  of  her 
intellectual  great  men  the  cold  dreariness  of 
discursive  speculation  has  well-nigh  absorb- 
ed the  warmth  and  divine  glow  of  the 
original  intuitions  of  the  mind. 

These  digressive  remarks  are  made  on 
account  of  the  frequency  with  which  the 
Celt  is  complimented  for  his  incapacity  of 
submission  either  to  logic,  facts,  or  reason. 
The  sneer  owes  its  existence,  not  to  the 
Celt  being  actually  unreasonable, — it  is 
admitted  that  he  is  reasonable, — but  to  the 
manner  in  which  he  arrives  at  reason.     But 
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surely  if  n  man  is  ultimately  right,  reason- 
able, or  correct  in  his  ideals  it  is  not  at  all 
to  his  discredit  that  he  ar  ives  at  such  a 
healthy  state  of  mind  less  laboriously  tban 
his  neighbours,  whether  he  does  so  impul- 
sively or  intuitively?  At  any  rate  we 
must  not  linger  longer  on  the  subject  at 
present  but  refer  at  once  to  the  excellent 
pamphlet  before  us,  anxious  to  assure  Pro- 
fessor Geddes  that  we  Gaelic  Scholars  are  as 
willing  as  our  emotional  natures  will  admit 
to  "submit  to  the  logic  of  facts  and  listen  to 
the  voice  of  science."  If  Celtic  Scholars 
felt  impulsively  compelled  to  insist  "on  the 
lofty  claim  they  used  to  advance  of  speaking 
the  primeval  language,"  they  must  accord- 
ing to  an  admission  already  made,  have  held 
a  somewhat  reasonable  position,  and  it  is 
doubtful  whether  they  should  even  be 
requested  to  "lower  the  plumes  of  their 
pride "  till  their  more  scientific  and  discur- 
sive neighbours  disprove  the  reasonableness 
of  their  position  by  presenting  them  with 
fresh  results  which  they  can  intaitively 
discern  to  be  correct!  We  will  feel  very 
grateful  indeed  if  our  friends  assist  us  in 
acquiring  a  more  rational  system  of  arriv- 
ing at  reason;  the  advantage  of  becoming 
more  scientific  and  systematic  is  one 
not   to    be    slightly   and    thanklessly   dc 


Pamphlet  we   very  gladly  transfer  to  our 
columns : — 

"We  hear  much  at  present  of  a  discussion 
cairied  on  in  England  as  to  the  mode  of 
pronouncing  Latin,  and  we  can  catch  the 
low  murmur  of  a  confused  battle  going  on 
against  the  peculiar,  solitary,  not  to  say 
fantastic,  pronunciation  of  Latin  that  has 
prevailed  so  long  there.  Scotland,  as  you 
know,  had  begun  to  lie  corrupted  in  this 
matter  from  English  influence.  The  Court 
of  Session  and  the  Academies  of  the  South 
were  acquiring  the  mincing  pronunciation 
from  the  other  side  of  the  Borders,  and  I 
was  once  looking  forward  to  the  time  when 
the  tide  of  this  English  influence  should 
have  submerged  all  the  rest  of  Scotland, 
and  left  us  in  Aberdeen  maintaining  in  its 
last  retreat  the  old  ore  r.o<M)i(^o  national  pro- 
nunciation of  Eomanos  rerum  dominos 
gentemque  togatam.  That  felicity  or  infel- 
icity, to  which  I  was  looking  forward,  of 
'silting  alone  among  the  ruins  of  Carthage,' 
is  not  now  likely  to  be  realised.  In  England 
itself  a  reaction  has  set  in  under  the  power- 
ful influence  of  Munro,  and  will  lead  to 
common  sense  and  conformity  on  their  part 


to  Jis,  instead  of  our  conformity  to  them. 
Not  that  the  Scottish  pronunciation  of  Latin 
,  is  unimpeachable,  but  it  is  sound  in  many 
spised.  To  Professors  Blackie  and  Geddes  ;  points  wliere  the  English  is  false,  and  I  do  not 
the  gratitude  of  all  true  Celts  is  truly  j^now  that  the  English  mode  is  ever  sound 
intense;  and  the  intensity  will  increase  j  ^^l^o^-e  the  Scottish 'happens  to  be  false.  It  is 
in  proportion  to  the  assistance  afford- !  otherwise  with  the  Celtic.  It  can  be  shown 
ed  us  in  learning  a  scientific  mode  of  |  ^oj^e  sound  where  both  are  false.  I  instance 
investigating  the  Philologic  facts  of  our  |  especially  the  important  matter  of  tlie  pro- 
language.  If  the  result  of  thorough  invest- 1  nunciation  of  the  third  letter  of  the  alphabet 
igation  will  prove  that  the  liquid  and  I  (c^^s  we  wrongly  call  it),  before  e  and  i.  What 
guttural  sounds  of  the  Celtic  never  wafted  i  does  the  Celtic  say?  Is  it  in  favour  of 
their  musical  murmurs  on  the  breezes  of  i  ^.jV^^.q  or  Sisero  pronunciation?  Undoubt- 
Eden,  that  it  is  only  an  unmusical  dialect   edly  in  favour  of  the  hard,  and  on  this  analogy 

of  the  defunct  Anglo-Saxon,  that  the  name     '  '  ■-,.,■■  i  n....^ -i-.k^-.t.... 

of  Ossian  himself  was  only  manufactured 
amidst  the  taleologic  vagaries  of  the  four- 
teenth and  fifteenth  centuries  of  this  Chris- 
tian era,  or  that  even  our  national  existance 
only  dates  from  the  day  when  colossal 
Johnson  trod  our  barbaric  glens, — even 
after  all  such  prospective  misfortunes  are 
realised,  we  are  resolved  that  our  Sasunnach 
friends  will  find  us  psssesscd  of  sanity 
enough  to  save  ourselves  from  hanging 

The  following  paragraphs  as  fresh, 
scholarly,  and  interesting  on  Classic  Pro- 
nunciation and  the  "sporadic  phenomena" 


alone  we  might  fairly  confront  any  difficulty 
arising  from  the  unwoutedness  to  the  ear 
o?  silicet,  vicissim,  and  the  other  stumbling 
blocks  put  in  our  way  by  the  anti-Munro- 
vians. 

"The  proof  from  Gaelic  may  be  rested  on 
two  grounds — First,  the  condition  of  the 
loan-words,  which  came  out  of  Latin  into 
Celtic  at  the  time  when  Latin  was  still  a 
living  speech.  I  refer  to  such  a  word  a* 
the  Celtic  iov  priest  (sagarl),  which  I  think, 
there  can  be  little  doubt,  found  its  way  from 
the  language  of  the  Church  into  Gaelic 
before  the  downfall  of  the  Western  Empire, 
of    the    Celtic    from    Prosessor    Geddes's  |  it  is  the  Gaelic  edition  of  the  Latin  sacercZos,. 
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but  the  Gaels  did  not  take  it  -with  its 
present  pronunciation,  but  witli  the  c 
pronounced  hard;  whereas,  if  the  Romans 
pronounced  the  c  then  as  an  s,  it  would  be 
inexplicable  how  the  Gaels  transmuted  an  s 
sound  into  a  k  or  g. 

"Other  loan-words  of  Roman  origin,  now 
deeply  embedded  in  Gaelic,  but  showing 
clearly  how  the  c  was  sounded  when  they 
were  transferred,  I  take  to  be — 
ceart  (just,  right,  correct)  )  tells  the  pronun- 
ceartas  (justice)  J  elation  o^certus. 

cill  (a  burial  ground,  church,  Kil-hnae,  Kil- 
patrick,  &c  )  tells  the  pronunciation  of  cella. 
cearcall  (hoop,  circumference)  tells  the  pro- 
nunciation of  circus,  circulas. 
'Ceard  (artist,  also  tinker)  tells  the  pronuncia- 
tion of  cerdo  (handicraftsman). 
ceir  (was)  tells  the  pronunciation  of  cera. 

Best  of  all,  as  undoubtedly  a  term  of  the 
iRoman  Imperial  time,  when  all  the  world 
■was  taxed. 

cis  (tax,  tribute)  tells  the  pronunciation  of 
census. 

"Second  argument  is  from  words  of  a 
much  more  hoary  antiquity,  and  which  the 
Celtic  has  in  common  with  the  Aryan 
races. 

"The  word  for  hundred,  ceud,  with  Ic 
sound,  throws  light  on  Latin  centum;  so 
ceil  (to  hide)  on  Latin  celo;  cead  (leave,  per- 
mission) on  Latin  cedo. 

"Indeed,  the  Gaelic  and  Greek  seem  partial 
to  the  sharp  7c  sound;  for  instance,  the 
Greek  Khto  and  Gaelic  cluas  the  (ear),  a 
root  in  which  the  Sanscrit  has  shown  symp- 
toms of  weakness,  passing  Jdu  over  into 
sru,  and  the  Slavonic  tongues  into  she, 
whence  it  comes  that  their  national  name 
slava  (glory)  is  the  analogon  of  the  Greek 
Kleos  and  Gaelic  cliii  (fiime).  This  second 
class  of  words,  namely  the  primitive,  afford 
an  argument  not  so  strong  upon  the  par- 
ticular point  in  question  as  the  later  or 
loan-words,  because  it  may  be  said  that 
there  is  no  dispute  as  to  the  original  value 
of  the  Roman  c,  that  it  was  hke  a  k  before  e 
and  i,  as  well  as  before  a,  o,  u.  The  only 
doubt  is  as  to  whether,  before  the  best 
period  of  their  literature  was  over,  the 
Romans  did  not  soften  it  themselves.  It  is, 
however,  an  answer  in  point  to  say  that 
those  words  that  flowed  into  Gaelic  before 
the  Roman  Empire  perished,  or  about  the 
period  of  its  downfall,  bear  the  mint  of  the 
hard  pronunciation,  and  therefore  we  are 
■entitled  to  conlude  that  that  was  the  normal 


pronunciation  at  the  time.  Thus  the  Gael 
has  retained  in  the  fastnesses  of  the  hills 
forms  of  words  that  have  come  down,  at 
least,  from  the  days  of  Galgacus." 

"  I  conclude  with  a  gleaning  of  a  few  of 
what  may  be  called  the  sporadic  phenomena 
of  Celtic,  being  chiefly  concentrated  in  single 
words  or  roots,  many  of  them  of  great  sug- 
gestiveness,  and  throwing  often  a  strange 
weird  light  over  the  darkness  of  the  past. 

"How  interesting,  for  example,  to  know 
that  the  leader  under  whom  the  Gauls 
poured  down  upon  Rome  in  390  B.C.  bore 
among  the  Romans  the  name  of  Brennus, 
and  that  this  is  still  the  word  for  "judge" 
and  "judgement,"  Breitheanas,  proving 
that  the  Gauls  were  under  a  social  organisa- 
tion, where  the  office  of  a  King  was  not  so 
much  to  lead  in  war  as  to  dispense  judg- 
ment and  administer  justice  It  is  strange 
to  find  the  same  name  appearing  also  in  the 
leader  of  the  irruption  into  Greece  a  century 
later,  down  upon  Delphi,  a  portion  of  which 
band  afterwards  became  the  occupants  of 
Galatia,  in  the  heart  of  Asia  Minor. 

"Again,  in  the  early  history  of  England 
we  meet  with  the  name  Vortigern  or  Verti. 
gem,  as  the  King  who  called  in  the  Saxons 
Can  we  doubt  tiiat  w^e  have  in  that  word 
simply  Fear-Tighearn,  "the  man  who  is 
Lord,"  which  leads  me  to  affirm  that  the 
great  chief  of  Latin  poetry  has,  like  Vorti- 
gern, a  Celtic  name  Viryilius'i 

"He  belonged  to  the  region  of  Gallia 
Cisalpina,  and  Zeuss  says  of  the  name, 
'Nomen  vix  dubium  gallicaj  originis.'  It 
might  be  be  hazardous  to  say  what  the 
■gilius  signifies,  but  of  the  vir-  there  can  be 
no  doubt,  and  the  assurance  is  made  all  the 
surer  by  the  old  form  rer-gilius,  to  which 
the  critics  are  now  returning,  which  suits 
admirably  the  singular  of  the  Celtic,  /ear 
(a  man). 

"Besides  the  chief  of  Latin  poetry,  Zeuss 
hands  over  to  the  Celtic  race  tlie  chiefs  of 
Latin  History,  and  Science: — 'Addo,  et 
Livius,  et  Plinius,  nomina  Gallica  Italias 
superioris.' " 

The  Greek  for  man  is  aner  and  the  noun 
for  manliness  (besides  enoree  and  andria) 
is  androth.  The  a  of  the  initial  seems  to 
be  euphonic,  and  not  part  of  the  root:  for 
the  Sanscrit  is  Avithout  the  a  initial,  nri, 
plural  naras,  "men."  So  the  old  Sabine 
speech,  which,  we  are  told,  said  Nero, 
'fortis,'  ^na.  Nerio,  'fortitudo.' 

"What  says  the  Gaelic?     Is  there  any 
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word  for  man  that  will  identify  with  anerl 
Not  now,  but  there  had  been  once,  for  the 
word  for  manliness  is  neart,  which  is,  there- 
fore, an  exact  analo^on  in  root  and  endin,!^- 
of  androtls,  when  this  last  has  been  stripped 
of  all  accessories  {a,d,-i:s],  and  reduced  to  its 
simplest  form  («,o).  Even  the  ri,nid  Curtius, 
who,  to  avoid  the  violation  of  certain  pliil- 
ologic  principles,  will  not  allow  us  to 
identify  the  Greek  theos  with  the  Latin 
c?eMs,  admits  the  eijuation;  l:hart= androth. 

"Few  things  in  language  are  more  inter- 
esting than  to  know  that  Gaelic  holds  fellow- 
ship with  Greek  in  its  word  for  manliness, 
and  with  Latin  in  its  name  for  772«/* ;  Fear 
being  similarly  the  equation  of  the  Latin 
Vir. 

"In  this  high  companionship  I  leave  the 
Celtic  tongue,  and  commend  it,  therefore, 
to  your  earnest  study  and  investigation,  on 
scientitic  as  well  as  on  patriotic  grounds." 


THE  HIGHLANDERS  OF  NEW 
BRUNSWICK. 

We  are  indebted  for  the  following 
interesting  information  regarding  the 
Highlanders  of  New  Brnnswiek  to  the 
Rev.  Thomas  Nicolson,  River  Charles, 
New  Brunswick: — There  are  about  150 
Highland  families  in  this  county,  Resti- 
gouclie,  chiefly  from  the  Island  of 
Arran.  They  are  generally  in  good 
circumstances.  The  greatest  number 
of  them  came  here  from  twenty-five  to 
thirty  years  ago.  A  few  have  come 
occasionally  since.  There  are  about 
fifty  or  sixty  families  of  Highlanders 
in  Black  River,  Miramichi.  There  are 
besides  these  some  hundreds  of  Highland 
families  scattered  up  and  down  the  pro- 
vince. There  is  now  no  Gaelic  preached 
in  New  Brunswick,  except  one  sermon 
by  the  Rev.  Mr.  MacMaster  at  the 
Communion  Season.  Some  families  of 
Highlanders  left  for  California  a  few 
years  ago.  They  have  not  bettered 
their  circumstances,  and  all  regret  that 
they  left.  Highlanders  generally  do 
well  in  this  province.  There  is  an 
abundance  of  excellent  land  unoccupied 
in  our  country.     It  can  be  obtained  on 


very  reasonable  terms.  The  Govern- 
ment grant  it  to  Settlers  for  a  small  sum, 
and  that  sum  can  be  paid  during  a 
course  of  years,  by  improving  the  roads 
to  the  Settlers'  farms.  The  Highland 
Gaelic  Emigration  Society  started 
about  thirty-three  years  ago,  has  now 
no  existence.  It  was  the  means  of 
bringing  out  a  number  of^  Highland 
families  at  the  time. 


THE  HIGHLANDERS  OF  NORTH 

CAROLINA. 
To  the  Editor  of  "The  Gael," 

Permit  me  to  add  a  note  of  correct- 
ion to  the  Rev.  John  C.  Sinclair's  very 
interesting  account  of  the  Highlanders 
of  North  Carolina  which  appeared  in 
the  .lune  number  of  "The  Gael." 

When  writing  the  names  of  Ministers 
who  i^reached  tliere  in  tlie  Gaelic  Lan- 
guage, he  omitted  to  mention  the  Rev. 
Dugald  Crawford,  from  the  Island  of 
Arran,  who,  I  am  informed,  went  twice 
to  North  Carolina  and  remained  there 
several  years  and  preached  iu  the 
Gaelic.  Some  of  his  Sermons  were 
printed  there  and  some  were  printed  in 
Scotland;  the  first  of  his  printed  Ser- 
mons that  came  to  my  liand  were  six 
in  number,  printed  uniform,  the  title 
of  the  first  reads, — Searmon  a  chaidh  a 
Uohhairt  ag  an  Raft  Swamp,  (here 
follows  a  date  in  Gaelic)  Le  D.  Craw- 
ford., Min'tster,  Fayetteville;  printed 
by  Rowlston  &  Sibley  or  Sidley,  170L 
The  second  appearance  from  the  press 
is  entitled  ISearmon  do  MhiaU  and 
dated  1805,  this  Sermon  was  dedicated 
to  Mrs  M'Calister  of  Cour  iu  Kintyre; 
and  the  third  is  a  Farewell  Sermon  in 
the  Englisli  preached  in  the  parish 
church  of  Skipncss,  Kintyre,  1812.  He 
afterwards  settled  in  his  native  Isle  of 
Arran  and  was  appointed  as  parish 
Minister  of  Kilmore}^  where  he  con- 
tinued till  his  death  which  happened 
about  the  year  1 841 .  He  was  drowned 
whilst  getting  out  in  a  small  boat  to 
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reach  the  steam-boat  intending  to  go 
in  the  latter  to  Greenock. 

I  hope  that  the  Rev.  J.  C.  Sinclair 
will  again  speak  to  his  brethren 
through  your  truly  Highland  News- 
paper and  permit  me  to  suggest  to  him 
that  he  should  extend  his  enquiry 
through  the  length  and  breadth  of  the 
United  States  and  try  and  trace  out  as 
many  as  possible  of  our  Gael  who  have 
distinguished  themsevlcs  in  various 
professions  and  occupations  of  life,  re- 
membering that 

'Lives  of  great  men  all  remind  us, 
We  can  make  our  lives  sublime, 
And  departing  leave  behind  us 
Footprints  on  the  sands  of  time.' " 

NiALL    CaIMBEUL. 


BALL  GHLINN-TRUIM. 

Lc  Dòmlniull  Caimbeul,   Mac  Dliòmhnuill 

Phail,  Bard  Chinn-a'-Ghiùblisaich. 
{Ann  am  Beurla  's  mi  Oaillg.) 
Air  Fonn: — "The  Laird  of  Cockpen." 
Yesterday  evening,  'san  fheasgar  an  raoir, 
We  marched  away  to  Ball  Ghlinn-truim, 
We  could  naget  lasses,  cha  rachadh  iad  leinn, 
And  going  luithout  them  bu  mhuladach  sinn. 
When  iue  arrived,  gu'n  d'fhuair  sinn  ho-re^. 
They  all  enquired  "nacli  tug  thu  leat  te?" 
"  IFeVe  better  without  them''  gun  fhreagair 

mi  fh(ji;n; 
But  never  let  on,  nach  fhaighinn  a  li-aon. 
And  luhen  we  entered  an  rum  's  an  ro'  'n 

danns',  [Galld', 

The  lasses  were  dressed  anns  na  fasanan 
With  tuhite  muslin  frocks  agus  cròtaibh 

na  'n  ceann —  [eadh  tu  fann- 

They  would  cheer  up  your  heart  ged  a  bhith 
With  gum-floivexs  and  ribbons  gur  h-iad  a 

bha  briagh, —  [riamh. 

All  trimmed  in  the  fashion  nach  fhaca  mi 
With  hoops  in  their  shirts,  's  ann  annta 

bha'n  Had:  [inn,  mas  fhiar. 

They  thought  nach  robh  'n  leithid  ri  'f  haigh- 
When  the  dancing  commenced,  cha  robh  iad 

cho  gann,  [riut'  a  dhanns'; 

£ut  you  would  get  pleuty  'reidheadli  comhl' 
The  house  was  so  crowded  —bha  'n  t-i\rlar 

cho  trang; 
You  never  saw  leitheid  de  rabble  'sa  bh'ann ! 
The  butler  then  went  le  toddy  nni  'n  cuairt; 
When  they  got  the  whisky  's  ann  aca  'bha  'm 

fuaim ; 


The  lads  were  with  lasses  ri  barganan  cruaidh 
And  I  ivent  to  listen,  an  taice  ri  'n  cluas! 
The  wind  was  hard  blowing  'n  sabhal  Ghlinn- 

Truim;  [druim, — 

The  candles  were  dripping  a  mhiin  air  ar 
They  jminted  our  coats  gun  f  harachdainn 

dlminn: — 
If  we  stayed  at  home,  cha  d'eirich  sid  dhuinn. 
It  was  four  o'clock — 'si  mhaduinn  a  bh'ann 
We  started  for  home  anns  a'  choach  aig  a' 

Ghall,  ['na  ghleann 

When  tre  reached  Kingussie,  gu'n  dcach  m[ 
Regretting  the  loss  'bhi  gun  chadal  's  an  am 


NEWS  OF  THE  HIGHLANDS  AND 

ISLANDS. 

Sutherland — Large  Estatj;  Sale. — We 
understand  that  Messrs  Stewart,  Rule,  and. 
Burns,  solicitors,  Inverness,  on  Wednesday- 
purchased  the  extensive  baronial  estate  of 
Skibo,  in  Sutherlandshire,  for  E.  C.  Suther- 
land-Walker, Esq.  of  Aberarder,  for  the  sum 
of  £130,000. 

The  Island  of  Rassat. — This  tight  little 
island,  on  the  east  of  Skye,  and  close  beside 
it,  is  now  in  the  market.  By  far  the  greater 
part  of  it  is  bleak  and  rocky,  but  to  the  south 
and  west  there  are  some  fine  pastures,  arable 
land,  and  plantations.  The  rental  is  about 
£1500,  and  one  man,  a  native  of  Sutherland, 
pays  about  £1000  of  that  for  having  almost 
the  whole  of  the  island  as  a  sheep  farm. 
The  most  desirable  things  in  the  island  .are 
the  mansion-house,  garden,  and  the  sur- 
roimding  grounds.  The  house  is  a 
commodious  and  most  beautiful  modera 
mansion,  and  the  garden  is  a  good  one,  and 
famous  for  its  fruit,  especially  gooseberries. 
A  hothouse,  which  cost  £1500,  is  in  the 
garden,  but  is  not  kept  properly.  Close 
beside  the  garden  entrance  is  a  stone  slab, 
which  was  dug  out  of  an  old  Celtic  ruin, 
and  which  bears  Celtic  hieroglyphics  and 
figures  which  have  defied  antiquarians  to 
make  out  what  they  are.  There  are  good 
roads  through  all  the  island;  it  is  said  the 
improvements  effected  in  the  place  by  the 
father  of  the  late  proprietor  cost  about 
£15,000.  Rabbits  and  other  game  are  very 
numerous.  It  is  said  that  a  good  many 
offers  are  given  for  the  island,  and  that  Lord 
Middleton,  the  lessee  of  Sconcer  shootings, 
is  among  the  number.  It  is  also  said  that 
the  executors  of  Mr.  Rainy's  will  are  not  to 
give  the  island  to  any  one  likely  to  be  & 


162 


THE  GAEL. 


Aug..  1872; 


harsh  landlord  for  fear  of  his  tiirning  out 
the  few  people  Mi.—Norther7i  Ensign. 

Coal  in  the  North  of  vScotland  — At 
the  last  meeting  of  the  South  Midland 
Institute  of  Mining,  Civil,  and  Mechanical 
Enginecers  in  Wolverhorapton.  the  Prcsi- 
deiit,  Mr.  E.  Jones,  Mining  Engineer,  gave 
the  result  of  certain  recent  investigations 
made  hy  him  with  and  for  the  Duke  of 
Sutherland  on  his  North  of  Scotland  estates. 
In  Sutherland,  Avhcre  he  expected  to  find 
granite,  with  scoria  and  other  traces  of  ig- 
neous action,  he  had  found  coal.  He 
behoved  the  field  would  prove  of  great  value, 
that  the  carboniferous  ironstone  associated 
with  it  would  be  found  lying  immediately 
beneath  the  oolite,  which  was  the  formation 
at  the  surface,  and  this  would  prove  to  be 
of  a  larger  area  than  any  other  known  coal 
field  in'Scotland.  He  had  traced  the  coal 
from  the  rive.i  Brora  to  the  Frith  of  Dornoch, 
and  upwards  along  the  edge  of  Sutherland 
to  Helmsdale.  Sinkings  Avould  soon  be 
made,  and  the  powerful  machinery  for  con- 
ducting the  operations  would  be  under  his 
direction.  The  work  would  have  an  impor- 
tant bearing  upon  the  question  of  the 
existence  of  coal  between  London  andDover. 
The  President  showed  fossil  specimens  of 
the  oolite  formation  that  he  had  brought 
from  the  quarry  of  which  Dunrobin  Castle 
was  built,  and  beneath  which  Mr  Jones  be- 
lieves the  coal  is  lying.  Going  on  to  speak 
oC  the  coal  field  of  the  imniediate  district, 
he  asserted,  as  the  result  of  close  observa- 
tion extending  over  forty  years,  that  the 
coal  of  Shropshire  is  being  rapidly  worked 
out. 

Kingussie — Death  of  .Mr.  Macrae, 
Banker. — Thesuddenandunexpecteddeath 
of  Mr  Donald  Macrae,  agent  for  the 
Caledonian  Bank  at  Kingussie,  has  taken  us 
by  surprise  here.  It  was  only  on  Monday 
that  he  felt  unwell,  but  he  was  then  still 
able  to  attend  his  business.  In  the  after- 
noon he  accompanied  Sheriff  Blair— who 
was  in  Kingussie  at  a  meeting  of  Police 
Commissioners — to  the  railway  station,  and 
appeared  to  be  in  pretty  good  health.  He 
attended  at  the  Bank  on  Tuesday  ììs  usual, 
but  1)etween  Tuesday  night  and  Wednesday 
morninu;  he  had  a  shock  of  paralysis,  which 
ultimately  proved  fatal.  From  the  moment 
it  was  known  that  Mr  Macrae  was  seriously 
ill  there  was  a  constant  flow  of  sympathizing 
friends  inquiring  for  him  at  the  Bank,  and 
his  untimely  death  has  cast  a  gloom,  not 


only  over  the  village  of  Kingussie,  but  over 
the  district  of  Badenoch.  His  funeral  took 
place  on  Tuesdaj',  and  was'  attended  by 
friends  from  all  parts  of  Inverness-shire,  and 
from  the  counties  of  Eoss,  Sutherland, 
Moray,  Perth,  and  Edinburgh.  The  shops 
in  the  village  (and  they  are  not  a  few)  were 
closed,  and  the  shutters  on  the  windows; 
the  bells  of  both  churches  were  tolled,  and 
the  children  of  both  Free  and  EstabUshed 
schools  turned  out  on  the  occasion.  De- 
ceased was  local  Secretary  for  the  Inverness, 
Eoss,  and  Nairn  Club,  in  the  Badenoch 
district,  and  it  was  only  the  other  day  that 
along  with  Sir  George  Macpherson-Grant, 
he  took  part  in  presenting  prizes  to  the 
successful  competitors  at  the  last  examina- 
tion. The  Volunteers  also  have  lost  one 
of  their  best  friends,  for  he  gave  them  many 
valuable  prizes,  the  last  being  ^10  to  be 
equally  divided  between  the  first,  second, 
and  third  class  .shots,  so  that  each  class  of 
shots  had  an  equal  chance  of  winning  a  prize. 
Mr  Macrae  was  a  native  of  the  district,  and 
intimately  acquainted  with  its  circumstances. 
He  not  only  carried  on  banking  and  law 
business,  but  was  one  of  the  most  enter- 
prising farmers  in  the  district.  Mr  Macrae 
died  at  the  early  age  of  55  years,  and  leaves 
a  widow  and  larcje  family  to  mourn  his  loss. 
June,  26,  1872." 

Shipment  of  Peats  from  Islay. — There 
is  likely  to  be  a  dearth  of  fuel  in  the  island 
of  Islay  before  the  ensuing  winter  is  over, 
as  peats  are  being  shipped  in  large  quanti- 
ties to  meet  the  demand.  A  few  days  ago 
there  were  150  bags  of  peats  sent  to  New- 
Zealand  from  Port-Ellen,  and  this  shipment 
is  not  the  first  from  the  Island.  It  is  under- 
stood that  there  are  to  be  large  quantities 
forwarded  regularly  from  Islay  to  our 
Australian  possesions. — Scotsman. 

A  Highland  Congregation  in  New- 
Zealand. — Mr.  William  Macrae,  who 
emigrated  from  Strathpefi"er  to  Auckland, 
New  Zealand,  in  October  last,  under  the 
auspices  of  the  (Colonial  Committee  of  the 
Free  Church  of  Scotland,  has,  after  having 
undergone  the  required  examination  of  the 
Presbytery  of  Auckland,  been  licensed  as  a 
Minister  of  the  Gospel,  and  appointed  Minis- 
ter to  the  Gaelic-speaking  congregation  of 
Waipu,  some  eighty  miles  from  Auckland 
from  whom  he  had  received  a  unanimous 
call,  and  who  are  almost  wholly  composed 
of  Highlanders  from  the  shires  of  Suth- 
erland   and    Eoss.      At    a    Meeting    of 
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the  Colonial  Committee  in  June,  ilr.  Neil 
M  Callum  probationer  was  also  appointed 
to  the  Colonial  field  and  has  selected  Auck- 
land as  the  sphere  of  his  labours;  other 
appointments  to  the  same  field  are  also 
■expected  to  follow. 

Of  the  Inverness  Royal  Academy 
Examiuation,  a  correspoudeutiu  the  In- 
verness  Courier  of  July  4,  writes  thus  : 
— ''  Sir, — While  all  had  much  reason 
to  admire  and  approve  of  the  appear- 
ance made  by  both  teachers  and  pupils 
during  the  examination  days  of  this 
excellent  institution,  may  I  ask  why— 
during  the  musical  performances  in  the 
Music  Hall  on  Wednesday — our  native 
music  was  so  entirely  excluded?  Do 
the  Directors  disapprove  of  its  being 
taught?  It  is  hardly  possible  that 
Strathspeys,  martial  airs,  or  Jacobite 
songs,  will  cease  to  have  their  special 
charms  in  any  part  of  Scotland,  far  less 
in  the  metropolis  of  the  Highlands. 
And  we  think  therefore  that  the  Direc- 
tors would  do  well  to  provide  that  this 
class  of  music  should  be  regularly  and 
l)roperly  taught  in  the  Academy." 

We  heartily  sympathize  with  this 
correspondent's  suggestions.  It  is 
really  to  be  deplored  that  in  such  a 
place  as  Inverness  our  native  music 
would  give  place  entirely  to  German 
■or  any  other  far-fetched  material. 
And  in  such  an  Institution  as  the 
Royal  Academy  of  Inverness,  should 
the  teaching  of  the  Gaelic  Language 
be  neglected?  While  other  quarters  are 
busily  engaged  in  the  study  of  Gaelic, 
and  matters  of  Highland  interest  in 
general,  should  Inverness  look  on  in 
the  lukewarm  manner  in  tchich  she  is 
generally  represented,  to  do  towards 
matters  affecting  the  time-honoured 
tong  ue  of  her  oldest  inhabitants'^.  Should 
there  be  a  Gaelic  Class  formed  in  the 
the  Royal  Academy  of  Invernes.s,  would 
it  not  be  a  grand  stepping  stone  to  the 
€lass  in  the  University  whenever  the 
Gaelic  Professorship  is  founded. 


INVERNESS  GAELIC  SOCIETY— 
ASSEMBLY  &  CONCERT. 
The  re-union  of  this  Society  took  phce  on 
Thursday  evening-,  in  the  Music  Hall,  In- 
verness. The  Chairman,  Provost  Mackenzie, 
was  supported  by  Professor  Blickie;  R. 
Carruthers,  LL.D.;  Colonel  Macpherson, 
Cluny;  SheritFMacdonald,  lateofStornovvay; 
Bailie  Simpson,  Inverness;  Alex.  Dallas, 
Esq.,  Town-Clerk,  do.;  Rev.  Mr  Macgregor' 
Inverness;  Rev.  Mr  Stewart,  Nether-Loch- 
aber;  F.  Macdonald,  Esq.,  Druidag;  Mr. 
Camming  Allanfearn,  &c.  The  Provost 
in  opening  the  proceedings  expressed  regret 
at  the  unavoidable  absence  of  his  nephew, 
Sir  Kenneth  S.  Mackenzie,  of  Gairloch,  who 
had  agreed  to  preside.  The  first  song  of 
the  evening  was  commmeuced  and  excel- 
lently rendered  by  Mr  Macrae,  ''Nighneag 
a  Chuil  duinu,"  iu  the  purest  (.>aelic.  This 
was  followed  by  one  iu  good  broad  Scotch, 
preserving  the  spirit  and  key  note  of  the 
proceedings,  by  being  in  praise  of  "Tlie  -Stern 
Scottish  Hielands.''  The  next  item  was  the 
well  known  reel  of  Tulloch — danced  by  four 
practised  "hands.''  This  was  followed  by  a 
recitation  in  Gaelic  by  Mr  Macdonald,  the 
•Society's  Bard,  a  well  known  adept  in  Gaelic 
prose  and  verse.  After  this  appeal  in  the 
vernacular,  came  a  selection  of  Scotch  airs 
by  Mr.  C.  S.  Grant.  The  next  speech  was 
delivered  by  the  Rev  ^Ir  Stewart,  the  talent- 
ed Nether-LQchaber  correspondent  of  the 
Inverness  Courier.  It  is  hardly  necessary 
for  us  to  remark  that  M.i  Stewait  executed 
his  task  in  the  same  excellent  style  which 
characterises  his  writings  and  that  he  sat 
down  amid  volumes  of  applause.  This  was 
followed  by  a  Gaelic  song  from  the  Misses 
-M  ickintosli  and  Mr.  W.  Mackay.  After 
an  interval  during  which  the  audience  par- 
took of  a  service  of  fruit,  Professor  Blackie 
rose  amid  cheers  and  said  that  if  ever  he 
delivered  an  address  with  pleasure  in  spite 
of  displeasure,  it  was  on  the  present  occa- 
sion.    Peing  a  mere  south  country  Saxon 

an  alien  in  blood  and  language,  he  certainly 
should  not  have  been  asked  unless  it  were 
known  that  he  loved  the  Highlands,  and  the 
Highland  people  loved  him.  And  to  him 
the  love  and  esteem  of  his  fellow  countrymen 
were  more  than  all  the  power  of  all  the  po- 
liticians, and  all  the  gold  of  all  the  millionaires. 
He  would  consider  it  a  very  high  honour  tf> 
be  associated  with  the  Society  in  this  resus- 
citation of  a  grand  national  feeling  that  had 
too  long  lain  dormant  in  this  country.     It. 
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■was  a  very  great  mistake  in  past  times  to 
neglect  our  Celtic  nationality,  and  its  lan- 
guage, traditions,  music,  poetry.  It  could 
never  be  right  to  undervalue  themselves,  to 
trample  upon  their  own  traditions,  to  cast 
odium  upon  their  own  mothei-,  to  neglect  the 
graves  of  their  fathers.  But  now  they  made 
a  public  profession  of  something  wrong  done, 
and  an  earnest  beginning  of  a  right  thing  to 
be  accomplished.  They  were  all  to  blame, 
Celts  and  Saxons  alike,  and  he  did  not  know 
which  was  most  to  blame.  Not  one  High- 
lander in  a  hundred  could  road  or  spell  his 
own  language.  Still  he  believed  the  Saxons 
■were  more  to  blame  than  the  Celts.  The 
latter  lived  in  a  remote  corner,  and  suffer- 
ed wron2;s  of  which  ho  would  not  speak 
particularly;  while  the  Saxons  were  sitting 
in  the  comfortable  South,  having  the  High- 
landers to  fight  their  battles  at  Waterloo 
and  elsewhere,  yet  despising  them,  making 
them  the  subjects  of  shallow  jests,  hughing 
at  them,  just  as  an  Englishman  laughs  at  a 
Scotchman.  What  a  set  they  were,  laugh- 
at  one  another,  instead  of  engaging  in 
scientific  research,  and  seeking  mutual 
sympathy  and  philosophical  appreciation! 
Such  men  as  Stewart.  Armstrong,  Maclauch- 
Ian,  Mackenzie,  and  Skene,  had  made  a  study 
of  Celtic  matters,  but  these  were  single 
names.  The  neglect  of  the  Gaelic  was  a 
loss  intellectually,  morally,  and  socially.  It 
belonged  to  the  great  family  of  tongues 
commonly  called  the  Aryan,  and  to  know 
Latin  and  Greek  thoroughly  they  should 
read  Sanscrit  or  Gaelic — no  niiitter  which. 
If  people  had  an  interest  in  old  stones,  and 
old  bones,  and  old  urns,  surely  they  should 
venerate  the  oldest  language  of  the  human 
race,  still  a  living  language — one  rich  ^  in 
illustration,  near  to  our  living  sympathies, 
and  of  practical  interest  and  importance. 
The  Gaelic  language  had  characteristic  pe- 
culiarities most  interesting  in  reference  to 
the  organization  of  human  speech,  and  not 
found  in  Sancrit,  or  Latin,  or  Greek.  Some 
of  those  peculiarities  opened  up  cpnte  a  new 
train  of  thought  altogether.  It  had  also 
somo  fine  sounds  and  it  was  a  great  help  to 
the  knowledge  of  Latin,  Greek,  German, 
and  other  languages.  He  had  himself 
traced  500  Greek  roots  to  Gaelic.  But  some 
of  those  clever  fellows  in  the  South,  who 
know  everything,  asked  what  was  the  use 
of  studying  a  language  that  had  no  htera- 
ture?  Now  if  there  was  not  a  single  book 
in  Gaelic  he  would  study  it,  because  it  was 


the  way  to  the  hearts  of  the  people.  Better 
living  men  and  women  than  all  the  printed 
books  in  the  world.  But  Gaelic  had  the 
best  kind  of  literature — the  kind  of  literature 
that  makes  Scotland  what  it  is — the  litera- 
ture of  songs  and  poetry  and  national  music. 
This  was  of  value,  not  to  enable  every  clever 
fellow  to  talk  of  all  subjects  and  a  few 
others,  but  in  bringing  out  all  the  noble  sen- 
timents of  a  people's  heart,  and  in  cherishing 
the  nodlest  memories ;  this  was  a  literature, 
that  would  do  them  more  good  than  all  they 
could  cram  at  the  University  of  Edinburgh 
or  under  the  Education  Bill.  The  greatest 
evil  to  them  in  the  South  was  that  their 
national  music  was  not  made  an  indispens- 
able part  of  the  national  education.  Next 
to  the  Bible  he  placed  the  national  songa 
for  true,  healthy  teaching — fresh  like  the 
breezy  atmosphere,  blooming  like  heather, 
rushing  like  the  mountain  streams;  and 
making  the  blood  beat  in  harmony  with 
them.  Latin  and  Greek  were  all  very  well, 
but  a  man  should  be  what  God  made  him, 
and  his  duties  were  with  his  own  people. 
Of  course  they  must  be  fashionable — that  is, 
go  to  Italian  operas  in  Edinburgh  and 
London,  and  force  people  to  learn  Latin 
and  Greek,  which  they  forget  soon  enough 
— but  don't  learn  yom-  own  mother  tongue, 
which  you  suck  in  witli  your  mother's  milk. 
People  who  went  away  in  search  of  some- 
thing grand,  and  diJ  not  learn  the  wisdom 
and  philosophy  of  common  things,  would 
be  shallow  fellows  to  the  end  of  the  chipter 
though  crammed  full  and  fringed  round  with 
learning.  The  Saxans  could  certainly  not 
be  accused  of  loving  the  Celtic  people  too 
much.  They  sung  Jacobite  songs,  but  that 
was  a  matter  of  pure  sentimentality  ;  and 
many  of  them  thought  and  said  that  the 
Celts  should  be  stamped  out  and  extirpated. 
Now,  he  did  not  think  that  tho  Saxons 
should  have  spoken  in  that  way  if  they  had 
known  tho  language  of  tho  Celts  and  their 
good  qualities.  They  came  down  to  stare  at 
their  mountains  and  glens,  but  they  did  not 
love  the  Celts,  and  see  that  no  man  turned 
them  out  of  their  glens.  He  did  say  that 
though  there  wasadiseaso  of  over- population 
in  some  parts  of  tho  Highlands,  that  was  no 
reason  why  there  should  be  extirpation  in 
any  part  of  them.  He  spoke  of  no  one 
personally;  but  if  the  country  had  been  de- 
populated, one  cause  of  that  had  been  that 
those  who  held  the  land  did  not  speak  the 
e,  and  did  not  know  the  hearts  of 


Au...i8;2.  THE  GAEL.  165- 

the  people,did  not  carea'straw  for  the  people,  improFÌng  a  country.  There  was  a  danger 
but  fell  that  they  would  have  no  poor-rates  in  losing  that  magnificent  fellow  the  High- 
when  the  devils  were  away.  If  such  thins^s  lander.  Could  any  of  the  clubs  of  Londoa 
had  been— and  he  had  good  reuson  to  sus-  t"rn  out  such  an  animal?  He  wanted  as 
pect  that  they  had-he  repeated  tliat  the  |uany  Highlanders  in  the  Highlands  as  could 
t^  '•':•'  ,,    ,  i>  ^  ,,       be    comfortably  maintained  there.     He  said 

cause  was  this  that  there  was  no  sympathy  ^j^^^.^  ^,^^^,^  ^J^^  extirpation-except  in  Jit 
between  the  holders  of  the  land  and  thepeo^  ^.^^  ^j.  .needing  the  turnips;  weed  but  don't 
pie  who  lived  upon  it;  and  there  would  exterminate.  In  this  matter  proprietors  and 
have  been  more  of  that  sympathy  if  the  people  had  both  duties  to  perform.  The 
landowners  had  studied  the  language  of  a  duties  of  a  proprietor  in  the  Highlands  were 
people  of  whom  they  ought  to  have  been  quite  plain.  The  wealth  of  a  country  did  not 
proud.  Well,  hehad  given  very  good  reasons  ,  consist  in  the  number  or  guineas  vThich  found 
■why  the  Gaelic  should  be  preserved,  and  he  their  way  with  the  least  amount  of  trouble 
was  not  bound  to  give  an  understanding  into  the  landlords  pocket,  but  in  the  number 
wsth  them.  If  they  did  not  sympathise :  o^  well-conditioned  people  whom,  by  his 
with  him  and  with  the  Gaelic  people,  then  snpenor  position  in  society  he  was  enabled 
he  was  very  sorry  for  them,  but  thankful  °  ^-hensh,  to  protec,  and  o  elevate^  The 
,       ,       ,    -^         •'i  1     -Ii  iu    IT   J  landed  proprietor  was  the  Hishop  ol  the  dis- 

also  thas  hewas  not  cursed  with  the  blindness  ^^.^^  i^iecular  matters;  and  if  he  thought  his 
of  their  intellects  or  the  hardness  ot  their  ^^j^  1,^310^55  ^^as  to  get  his  rents  paid,  to 
hearts.     (Cheers  )  spend  them  where  he  would,  to  do  what  he 

The  Rev.  Mr.  M'Gregor  of  the  West  would  with  his  own,  then  he  did  not  know  his 
Church,  Inverness,  delivered  an  Address  in  duties,  and  he  was  a  selfish  fellow.  Observe, 
Gaelic,  which  was  frequently  drowned  amid  he  was  not  speaking  against  proprietors,  but 
cheers  and  applause.  After  several  songs  supposing  there  was  such  a  one  in  the  lot 
(Src.  the  national  anthem  was  sung  in  Gaelic  1  then  these  terms  applied  to  him.  A  landlord,' 
and  this  very  successful  meeting  separated  he  would  suppose,  got  £1000  from  one  big 
after  almost  four  honrs  sitting.  '  ^'^J^^'^i  a°d  there  no  poor-rates  and  no  trouble 

We  may  compliment  the  members  of  the  about  it  and  he  went  and  spent  that  an  Lon- 
0     •  .      r  •    Ì.U  11     ..  •        u-  1     don  at  the  opera,  or  in  worse  places;  or  spent 

Society  for  the  excellent  manner  in  which  .^  .,^  ^  ^.^^^;  i^  ^.^3  ^  „J^,^  p-VaneÌ;  or 
they  have  got  up  this  meeting,  and  the  un-  ^^  Rome,  where  it  was  a  gain  to  the  Pope  and 
flagging  zeal  which  characterizes  them  since  a  loss  to  us.  Would  it  not  be  better  if  the 
they  formed  themselves  into  one  of  the  most  same  landlord  got  £S'M  or  £'J00  from  a 
enthusiastic  of  Highland  Societies.  I  number  of  tenants  and  spent  it  among  them, 

Q j  than  going  away  with  his  £1000  and  doing 

i  with   it  w'hat  he  liked?     Yes,   he    mit^ht   do 

PROFESSOR  BLACKIE  ON  NATION-       what  he  liked  according  to  the  letter  of  the 

ALITY.  i  law.     The  law  could  not  be  always  with  him; 

On  Saturdsy,  13th  July,  Professor  Blackie  '  common  sense  could  not  be  always  with  him; 
delivered  a  lecture  on  Nationality  in  the  '  but  the  very  constitution  of  society,  and  the 
Music  Hall,  Inverness,  under  the  auspices  of  eternal  laws  of  society,  commanded  that  he 
The  Gaelic- Society.  Mr.  Mackintosh  of  should  attend  to  the  place  where  God  had 
Raiu;inore,  M.  P.  occupied  the  chair,  and  was  j  placed  hiin,  and  do  his  duty  there.  He 
accompanied  to  the  platform  by  Provost  |  (Professor  Blackie)  was  neither  a  Tory  nor  a 
Mackenzie;  Mr.  \A  aterston.  Banker;  Dr.  Car-  \  democrat,  only  a  thinker,  a  student,  and,  in 
ruthers;  Bailie  Mackintosh;  Mr.  Davidson  1  a  small  way  if  they  pleased,  a  philosopher. 
Solicitor;  Mr.  Rose,  Solicitor;  and  Mr  j  That  gave  him  a  certain  advantage.  His 
Mackenzie,  Barnhill.  1  business  was  to  find  out  truth,  to  speak  truth 

In  speaking  of  the  Highlands  the  Professor  and  justice;  and  except  to  do  tliat  he  would 
-said  he  resumed  the  strain  of  his  address  on  not  be  there  that  night.  But  while  he  was 
Thursday  evening,  and  denounced  the  extir  not  a  democrat,  he  would  bring  in  a  very 
pation  of  peasantry  from  the  glens.  They  democratic  kind  of  measure;  he  would  impose 
would  drive  away  the  people  and  call  it  im-  an  absentee  tax,  rewarding  those  proprietors 
provement.  He  had  known  those  in  the  south  who  stay  at  home,  and  making  the  fellows 
who  would  wish  to  see  the  whole  Highlands  who  go  abroad  pay  all  the  poor  rates.  Of 
turned  into  one  immense  Tomnahuirich,  the  course  lie  did  not  object  to  young  ladies  going 
Celts  buried  beneath  it,  and  Saxon  Palaces  up  to  London  to  get  husbands— or  the  Duke 
piled  on  the  top.  This  would  be  a  very  mag-  1  of  Argyll  and  others  going,  who  had  business 
nificent,  a  very  selfish,  a  very  despotic,  and  a  1  to  discharge;  what  he  did  object  to  was  the 
▼ery  Russian  way  of  governing  free  men  and  !  practice  of  going  and  squandering  money  ia 
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the  dissipation  of  London  and  Paris.     For       To  "Finlagan,''— We   have   receired  ^'our 
himsL'lf  he  was  not  a  proprietor.     No  doubt    contribution  too  late  for  the  present  numbex* 


he  was  a  feuar,  but  it  was  only  an  acre.  H 
was  one  of  the  public;  and  he  considered  the 
public  had  a  duty — not  to  run  after  wliat  was 
forei,.,'n,  but  to  cherish  self-esteem,  to  cultirate 
Jocal  independence,  to  make  the  most  of  what 
■we  have  here.  Far  fowls  had  fair  feathers  — 
to  fools.  Let  them  preserve  and  guard  tlieir 
right  to  be  themselves.  When  an  Englislnnau 
came  to  Scotland  he  expected  to  find  a  Scotch 
man — not  a  second  edition  of  himself,  an 
edition  not  enlarged  and  improved,  but  dim- 
inished, dwarfed,  and  degraded.  VVhen 
he  came  'to  Inverness  he  expected  to  find  a 
Higlilander,and  he  found  him  there— (shaking 
hands  with  the  Provost,  amidst  loud  laughter 
and  elieers).  Let  them  learn  a  lesson  from 
the  wisdom  of  unreasoning  animals,  which 
were  always  right  becanse  they  were  always  ,  less  of  that  extraneous   rubbish    which    has 


of  The  Gael,  but  shall  appear  in  our  next. 
To  S.  F. — We  have  received  your  letter, 
and  beg  to  thank  you  for  the  interest  you  take 
in  The  Gael.  Your  suggestions  shall  be 
carefully  considered. 

To  "Caberfeidh"'  GJen-Urquhart — Your 
letter  and  contribution  are  two  literary  curi- 
osities. What  do  you  moan  i)y  jilicing  a 
lecture  on  bad  behaviour  in  the  "middle  of  a 
paper  on  "Astronomical  observatious?*'  We 
don't  know.  Neither  can  we  understand  what 
have  occasional  references  to  the  Darwinian 
Theory  to  do  with  the  subject  which  you 
write  upon.  When  you  write  again  be  more 
careful  of  your  penmanship,  and  endeavour 
to  have  more  substance,  less  words  to  express 
your  ideas  (if  you  have  any), and  by  all  ; 


in  the  hand  of  God.  What,  animals  did  un 
consciously,  let  intelligent  beings  do  con- 
sciously. Therefore, let  tlie  eagle  glory  in  his 
wings,  let  the  fish  glory  in  his  fins,  "let  the 
hound  glory  in  his  swiftness,  let  the  young 
man  glory  in  his  strength,  let  the  Celt  glory 
sn  being  a  Celt,  and  the  Scotchman  in  being 
a  Scot.     (Loud  cheers.) 


ANSWERS  TO  CORRESPONDENTS. 

J.  C.  C  — We  have  referred  your  enquiry  as 
to  the  origin  of  the  name  Carmichael,  to  a 
member  of  the  Clan,  well  versed  in  such 
matters  and  received  the  following: — 

Carmichael,  in  Gaelic  Ch,r-Mhicheil,  a 
Celtic  name  of  Devotion,  signifying  the 
"Friend  of  Michael,"  the  Archangel,  is  of 
great  antiquity  in  Scotland,  and  was  adopted 
originally  from  a  Barony  called  Carmichael, 
in  ^Lanarkshire.  One  John  Carmichael. 
who  commanded  the  Auxiliaries  at  the  Battle 
of  Baugij  in  Anjou,  France,  in  the  year  1422, 
attained  the  highest  martial  renown,  by  dis- 
mounting the  Duke  of  Clarence,  wliich 
•  x.ploit  decided  the  fate  of  the  day  in  favour 
oFtlie  French  and  Scottish  armies.  In  memory 
of  this  achievement,  John  Carmichael, 
having  bruken  his  lance  in  the  encounter, 
obtained  the  addition  to  his  family  arms  of  a 
hand  holdim,'  a  broken  spear  which  continues 
the  crest  to  the  present  day.  The  family  is 
of  Argyleshire  and  Lanarkshire,  but  many  of 
them  have  for  some  considerable  time  resided 
in  England.  The  Argyleshire  sept  ranked 
under  the  banner  of  the  "gallant,  devoted, 
old  Steurts  of  Appin,"  and  of  them  acted  as 
ensign,  or  standard  bearer  at  Culloden.  The 
crest  is  a  cubit  arm,  erect,  in  armour,  holding 
in  the  hand  a  broken  tilting  lance,  the  point 
falling. 

Motto  (Gaelic),  "Daonuan  Deas."— (English),  "Aye 
ready,"— (French),  "ToujourB  Prest." 


swallowed  up  your 
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ical  observa- 


INVERNESS  SHEEP  AND  WOOL  FAIR. 

July  13. 
The  Great  annual  market  for  the  sale  of  the 
staple  products  of  the  Highlands,  sheep  and 
wool,  took  place  at  Inverness  last  week,  com- 
mencing on  Friday,  and  closing  on  Saturday 
night.  The  attendance  was  larger  than  lias 
been  witnessed  for  many  years;  as  owing  to 
the  facilities  afforded  by  "the  railways  there 
were  purchasers  from  all  parts  of  England 
that  were  never  here  before.  The  weather, 
also,  was  generally  favourable.  Slieep  of  all 
classes  were  in  great  demand,  and  sold  at 
higher  prices,  on  the  whole,  than  in  any  previ- 
ious  year,  unless,  perhaps  at  the  unprecedented 
market  of  I8(J6.  We  give  a  few  of  the  tran- 
sactions:— 

CHEVIOTS. 
Attadale   top  wedder  lambs,  sold  to   Mr. 
Eraser,  Lochcarion,  at  LI 8  lOsj  shots,  LIO 
10s. 
Achinduich  east  ewes  L35. 
Ardross  half-bred  lambs.  30s. 
Glen  Urquhart,  Cromarty,  half  bred  lambs, 
34s  without  shoting. 

Inveran  Cheviot  wedder  lambs,  L20;  cast 
ewes  L32. 

Invergordon  Mains,  three  parts  bred  lambs. 
32s. 

BLACK  FACED. 
Achnanault  three  year-old  weddcrs,  L42. 
Attadale  lambs,  LI 4. 

HALF-BREDS  AND  CROSSES. 
Mr  Eraser,  Aittendow  Dava,  sold  700  grey- 
faced  lambs  at  21s. 

Mr  Trotter  bought  the  Rosehaugh  half-bred 
lambs  at  35s  each;  and  sold  Mr  Frascr, 
Clunes,  blackfaced  lambs  at  16s, 
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Wester  Moy  half-bred  Iambs  33s  6d. 
WOOL. 

Dellifour  laid  Highland  wool  at  18s.  Tor- 
boll  Cheviot  laid,  37s  6d.  Cambusmore  do.. 
■i~.  Davochbeg  laid  Cheviot,  35s.  Portna- 
leek   laid   Cheviot,  33s  6d.   and  white,  48s- 

Sutherland  laid  Cheviot,  33s  and  :16s.  Low 
Country  white  Cheviot,  40s  to  44s. 

There  was  about  double  the  quantity  ex- 
])osed  this  season  to  what  was  last  year,  and 
all  were  sold,  with  the  exception  of  a  few 
small  lots.  The  prices  realized  for  blackfaced 
laid  was  from  18s  6d.  to  20s  6d  per  stone. 
Kincraig  wool,  lO^d  per  lb.  Mr  Linton's 
Aberarder  G^d  per  lb.  Sundry  other  lots,  8id 
to  9d  per  lb.  In  all  there  was  about  2000 
stones  sold. 

Sme.^rino  Materials. — .\merican  tar,  26s 
per  barrel;  Archangel  tar,  28$  per  barrel. 

Best  grease  butter,  48s  per  cwt. 


GARVE  AND  ULLAPOOL. 

WILLIAM  MACKENZIE,  GARVE  INN,  in 
leturning  his  thanks  for  the  liberal  amount 
of  Patronage  he  has  received  during  the  last  Seven- 
teen Years,  begs  to  inCorin  the  Public  that  he  has 
spared  no  expense  in  getting  up  an  efficient 
Establishment  to  meet  the  increased  demnnd  for 
Private  and  other  CARRIAGES  on  the  GARVE 
and  ULLAPOOL  Route. 

A  Pair- Morse  CARRIAGE  will  be  run  from 
GARVE  to  ULLAPOOL,  on  Monday,  Wednes- 
day, and  Eridav,  at  11  30  a  m.;  and  from  ULLA- 
POOL to  GARVE  on  Tuesday,  Thursday,  and 
Saturday,  at  10  a.m.,  till  further  notice. 

W.  M.  also  runs  a  Onc-Horse  MAIL  CAR  in 
connection  with  the  Steamer  "  Ondine,"  leaving 
GARVE  every  day  (except  Sunday)  at  7.10  p.m., 
and  ULLAPOOL,  at  9  p  m. 


ARCHIBALD  SINCLAIR, 

Gaelic  and  English  Printer, 

62   AEGYLE   STEEET, 

G  L  A  SGONA/. 


TIIA  G.  Mac-na-Ceardadh  deònach  air  tnnseadh  d'a 
chàirdean  gu  'm  bheil  e  air  leantuinn  air  gnothach  a' 
Chlobhualaidh  a  ghiulan  air  aghaidh  anns  a'  h-uile  dùigh 
mar  bha  e  le  "athair,  aaus  gur  h-esan  an  t-aon  Chlobhual- 
adair  a  thuigeas  agus  a  labbras  GàUig,  ni  a  tha  'g  a  dhean- 
ainh  comas  .ch  air  ceartas  a  thoirt  do  sgriobhaidhibh 
G.iilig  a  bhios  ri  'n  clobhualadh. 

"  Bell's  Life  "  says  'The  Pickwick  is  a  perfect  treasure/  ' 
"They  come  as  a  boon  and  a  blessing  to  men 
The  Pickwick,  the  Owl,  and  the  Waveklv  Pen." 

"Oxford   University    Herald"  sajs   these   Pens 
have  been  aptly  termed  the 

'WONDER    OF    THE    AGE' 

"  The  Sun,"  says  tlie  PHAETON  PEN  creates 
both  wonder  and  delight. 

1000  Newspapers  recommend  them.  For  their 
names  see  Gkapiiic,  Jan.  13,  1872. 

Sold  by  every  respectable  Stationer,  6d.  and  Is. 
per  Box.     Sample  by  Post,  Is.  6d. 

Patentees-MACNIVEN  &  CAMERON,  23  to 
33  Blair  Street,  Edinburgh. 


ROYAL   MAIL  STEAMER 

BETWEEN 

.STORNOWAY  &  ULLAPOOL, 
(Short  Sea  Route.) 

THL  Steamer  "  ONDINE'  will  sail  as  under 
(uutil  altered)  from  1st  April  to  30th  Sept., 
unless  prevented  by  weather,  or  unforeseen  cir- 
cumstances:— 

From  STORNOWAY,  every  Monday,  Tuesday, 
Weduesdiiv,  Thursday,  and  Frida}-,  at  3  p.m. 

From  ULLAPOOL,  every  Tuesday,  Wednes- 
day, Thursday.  Friday,  and  Saturd:iy,  at  4  a.m. 

FA  llES  -Cabin,  os";  Steerage,  2s.6d.;  exclusive 
of  Steward's  Fee. 

For  further  particulars  apply  to  Mr.  William 
M'Kay,  Chamberlain's  Office,  Stornoway,  or  Blr. 
Kenneth  Cameron,  Steamboat  Agtnt,  Ullapool. 

Chamberlain's  Otfice, 
Stornoway,  1st  Apiil,  1872. 


GRAHAM'S 
Tempep.  ANCE    Coffee    House, 

AND 

Comjierci.al    Lodgings, 

3  8      B  E  0  0  Jl  I  E  L  A  AV, 

GLASGOW. 

OrrOSITE   THE   UPrKB  STEAMBOAT   WHARF. 

The  situation  being  Central  either  for  Rail  way  cr  Steamboat 
Good  Accomodation  &  Charges  Moderate. 


E 


MIGRATION.— DOMINION  of  CANADA 


ASSISTED  PASSAGES  are  granted  bv  the 
Government  to  AGRICULTURAL  LABOUR- 
ERS, NAVVIES,  PLOUGHMEN,  FEMALE 
DOJIESTIC  SERVANTS,  and  COUNTRY  ME- 
CHANICS, in  the  Allan  Royal  Mial,  and  other 
powerful  Steam  Ships. 

PRAIRIE  OK  MEADOW  LANDS. 

Free  Grants  of  IGO  Acres  are  offered  to  setthrs 
in  the  Provicce  of  ìManitoba.  Free  Grants  of  100 
to  200  Acres  of  Wood  Land  are  offered  in  other 
parts  of  the  Dominion. 

E.xcelknt  Farms  can  be  purchased,  with  tha 
necessary  Biiildin^s,  at  from  £4  to  £10  an  aero. 

The  FISHERI1ÌS  are  the  most  extensive  and 
valuable  in  the  AVorld. 

LIGHT  TAXES,  FREE  SCHOOLS,  with  the 
utmost  freedom  of  Religious  and  Political  opinion. 

Depots  are  established  at  various  places  for  the 
reception  of  Emigrants,  where  Government  Agents 
assist  in  finding  imniedi<ite  employmentand  homes 

For  any  information  required,  apply  to  the  Can- 
adian Government  Agent. 

WILLIAM  DIXON,  11  Adam  Street, 
Adelphi,  London. 


DOMINION   OF  CANADA 


TO   THB 


To  Capitalists,  Tenant  Farmers,  Agricultural  Labourers,  Mechanics,  Day  Labourers,  and  all 
parties  desirous  of  Improving  their  Circumstances  by  Emigrating  to  a  New  Country. 

Tlie  attention  of  intending  Emigrants  is  invited  to  the  great  advantages  pre- 
sented by  the  Province  of  Ontario.  Persons  living  on  the  Interest  of  their  Money 
can  easily  get  EIGHT  PER  CENT,  on  first-class  security. 

TENANT    FARMERS    WITH    LIMITED    CAPITAL, 
Can  buy  and  stock  a  Freehold  Estate  with  the  money  needed  to  carry  on  a  small 
farm  in  Britain.     Good  Cleared  Land,  with  a  Dwelling  and  good  Bam  and  out- 
houses upon  it,  can  be  purchased  in  desirable  localities,  at  from  £4  to  £10  sterling 
per  acre. 

Farm  Hands  can  readily  obtain  work  at  GOOD  WAGES. 

Among  the  inducements  offered  to  intending  Emigrants,  by  Government,  li 

A    FREE    GRANT    OF    LAND! 

WITHOUT  ANY  CHAEGE  WHATEVER. 

Every  Head  of  a  Family  can  obtain,  on  condition  of  settlement,  a  Free  Grant  of 
TWO  HUNDRED  ACRES  of  Land  for  himself,  and  ONE  HUNDRED  ACRES 
additional  for  each  member  of  his  family,  male  or  female,  over  18  years  of  age. 

All  persons  over  eighteen  years  of  ago  can  obtain  a  Free  Grant  of  ONE  HUN- 
DRED ACRES. 

The  Free  Grants  are  protected  by  a  Homestead  Exemption  Act,  and  are  not 
liable  to  seizure  for  any  debt  incurred  before  the  issue  of  the  patent,  or  for  twenty 
years  after  its  issue.  They  are  within  easy  access  of  the  front  settlements,  and 
are  supplied  with  regular  postal  communication. 

ItEO-ISTEE-S  OF  THE  T.AT=tOXTR  3^^^-A.I^I2:JBT 
And  of  Improved  Farms  for  sale,  are  kept  at  the  Immigration  Agencies  in  the 
Province,  and  arrangements  are  made  for  directing  immigrants  to  those  points  where 
employment  can  be  most  readily  obtained.  Several  new  lines  of  Railway  and  other 
Public  Works  are  in  course  of  construction,  or  about  being  commenced,  which 
will  afford  employment  to  an  almost  unlimited  number  of  labourers. 

Persons  desiring  fuller  information  respecting  the  Province  of  Ontario 

are  invited  to  apply  personally,  or  by  letter,  to  the  Canadian  Government  Emigra- 
tion Agents  in  Europe,  viz  :  WM.  DIXON,  11,  Adam  Street,  Adelphi,  London, 
W  C  ;  J.  G.  MOYLAN,  14  South  Frederick  St.,  Dublin;  CHARLES  FOY,  11 
Claremont  St.,  Belfast ;  and  DAVID  SHAW,  24  Oswald  St.,  Glasgow. 

Also  to  the  Immigration  Agents  in  Canada,  viz  : — JOHN  A.  DONALDSON, 
Toronto  •  R.  H.  RAE,  Hamilton  ;  WM.  J.  WILLS,  Ottawa ;  RIOHD.  MAO- 
PHERSON,  Kingston;  L.  STAFFORD,  Quebec;  J.  J.  DALEY,  Montreal;  E. 
CLAY,  HaUfax,  Nova  Scotia ;  ROBT.  SHIVES,  St.  John,  and  J.  G.  GLAYTON, 
Miramichi,  New  Brunswick, — from  whom  pamphlets,  issued  under  the  authority 
of  the  Government  of  Ontario,  containing  full  particulars  in  relation  to  the  char- 
acter and  resources  of,  and  the  cost  of  living,  wages,  &o,,  in  the  Province,  can  be 
obt<uo$d< 

JOHN  OARLINO-, 

CommitioTur  of  Agriculture  and  Public  Worha. 
Pkpartmbnt  ot  Immiqratton,  for  (bt  Province  qf  Ontario 

Toronto,  February,  1871. 
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ALEX.  GLEN  &  SON, 

MANIFACTUKERS    OF 
AND    PUBLISHERS    OF 

BAGPIPE       MUSIC, 

Jo  Hek  Majesty's  Higulanueks, 
16  CALTON  PULL, 

{LaI.e  of  St.  Andrews  Square,) 

EDINBURGH. 


BAGPIPES  on  liand  or  made  to  order  at 
prices  varyinir  from  £2  lUs.  to  £30;  The 
Great  Highland  or  Military  Bagjiipc,  (most 
in  use)  made  of  Ebony,  or  Cociis  Wood,  full 
mounted  with  Ivory,  £8.  Bagpipes  repaired 
and  Keeds,  Chanters,and  other  parts  furnish- 
ed to  order. 

Messrs.   GLEN  &  SON  also  publish  the 
following  Bagpipe  Music: 
Bagpipe  Tutor,  containing  101)  Tunes,  correct- 
ed by  Angus  M' Kay,  Piper  to  Her  Majesty, 4s. 
Ditto  fourth  edition,  containing   15-3  Tunes, 

Edited  by  Angus  M'Kay,  Gs. 
New  ColK-ction  by  John  M'Lachlan,  contain- 
ing 120  Tunes,  Gs. 
New  Collection   by  Alex.  Glen,   containing 
120  Tunes,  (is. 

Descriptive  List  containing  further  parli- 
cular.s,  List  of  Prices  &c., sent  on  application. 


Tha  Mr.  A.  Glen  agus  a  Mhac  a'  deanamh 
j)hloban  mòrao  cheann  f  hada,  agus  tha  an  obair 
aca  mar  sin  air  a  dearbhadb  agus  air  a  h  aith- 
neachadli  am  measg  na  cuid  a's  feiirr's  an 
duthaichde'n  t  seòrsa. 


J,  &  R.  GLEN, 

HIGHLAND 

BAGPIPI  MAKEES, 
2  &  3  North  Bank  Street, 

EDINBURGH. 

Great  Hisfhland  Bagpipe,  from  £3  10/  to  £30. 
Reel  or  Half-size,  do.  do  £2  lo/  to  £0. 
Miniature,  "  "XI    1.0/  to  £2  10/ 

For  description  and  prices  of  Chanters,  Reeds, 
Music,  and  other  Sundries. 

See  List — To  be  had  on  application 


B01AI.1  Brpiii, 

JIAXUFACTUr.Eli  OF 

HIGHLAND    BAGPIPES, 

171  WEST  NILE  STREET, 
GLASGONA/. 

Great  Highland  Bagpipes,  made 
of  ebony,  full-moimtedwith  ivory,    £8     0/ 
do.     half-moimted  with  silver,      16     0/ 
do.     full-mounted  with  silv(;r. 
Ornamented,  Chased,  or  Engraved,  30     0/ 
Half  size  as  above,      £5,  £10,  &   18     0/ 


G/,  7/G,  &  0  10/ 
1  0/ 
0  15/ 


Miniature  Pipe, 
Practising  Chanter, 
Large  Pipe  Chanters, 
Half  size,         do. 

Gunn's  Pipe  Music,  the  best  and  most 
complete  collections  of  Strathspeys,  Reels, 
Jigs,  K-c  ,  ever  published,  bound  in  cloth, 
6/,  stiff  covers,  5/. 

Tha  Mr.  MacPhi  e  f hein  aithnichte  's  an  duthaich  mar 
Ehàr-lhear-cluiche  air  a'  Phiob-Jlhoir,  agus  tha  e  uimo 
sin  eòlach  air  gacli  gaè  agus  beart  a  tha  air  son  a  dean- 
amh coiinhliont'  air  son  ciiiil;  aguscha'n'eil  Piob  'sam 
bith  a'  filgail  na  biith  aige,  gun  a  bhi  air  a  dearbhadh 
an  toiseach  leis  fein.  agus  tha  e  mar  sin  a'  dol  an  urras 
air  gach  t6  a  ni  e  a  bhi  ceart  anns  gach  dòigh. 

A  ~ 


0    K    S 


GAELIC      BO 
ON  SALE  AT 

W.  R.  M'PHUN  &  SON'S 

BIBLE  EMPORIUM,  84  ARGYLE  STREET. 

Messrs  M'P.  &  Son  request  the  attention  of  the  Highland 
Reading  Population  to  theii-  extensive  Stock  of  GAELIC 
PUBLICATIONS,  which  comprises  themostextensive  As- 
sortment  mfcKt,  the  only  complete  filock— of  Publications 
m  the  Gaelic  Language  in  existence.  It  comprises  Bibles 
for  Pulpit,  Pew  or  Pocket,  in  various  bindings ;  Testaments, 
Shorter  Catechisms,  Mother's  Catechisms,  Grammars  Dic- 
tionaries, Primers,  Song  Books,  Prayer  Books,  and  the 
Worksof  the  followin;;  Popular  Authors  ;-Alleine,  Baxter, 
Beith,  Blair,  Boston,  Bonar,  Brookes,  Bushanan,  Bunyan 
Burder,  Cameron,  Doddridge,  Dewar,  D.ver,  Earle,  Flavel 
Forbes,  Grant,  Guthrie,  James,  M'Cheyne,  'm'CoIi' 
M'Eachern.  M'Diarmid,  M'Donald,  JfFarlane  M'lntyre 
JIackenzie,  Macleod,  M'Lauchlan,  M'Lean,  Macpherson' 
.ilunro,  Ossian,  Peden,  Ross,  Spurgeon,  Thomson,  Watts 
Whitefield.  Willison. 

An  extended  Catalogue  will  be  sent  En 
application  to 

W.  R  M'PHUN  &  SON,  GLASGOW. 

rpHE   POPULAR    GAELIC   SONgT  BOOKS. 
i     MOUNTAIN  SONGSTER,  free  by  Post  for  6id 
HARP  OK  CALEDONIA,      "  ■'      for  3 id 

Trade  supplied  by  ROBERT  M'GREGOR  &  CO., 
Wholesale  Manufacturing  Stationers  and  Publishers 
22  Glassford  Street,  Glasgow.  ' 


by  Post  on 


SAR-OBAIR    NAM    BAED    GAELACH; 
THE  BEAUTIES  OF  GAELIC  POETEY, 

AND  LIVES  OF  THE  HIGHLAND  BARDS. 
By  JOHN  MACKENZIE,  Esq. 

liiSTORlcAL  INTRODUCTION  BY  JAMES  LOGAN  Esq.,  RS.A.c!, 

Eoyal  8vo,  price  Twehe  Sl.illiiigs,  extra  clotb,  gilt  top. 

EDlNbunGU!  MACLAC11LÀN  &  STEWART.    Lo.noox  :   SIJIPKIX  &  CO. 
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NOTICE  TO  EMIGRANTS 

FKOM 

SCOTLAND  TO  CANADA, 

ALLAN   LINE. 

The  Steamers  of  tlie  ALLAN  LINE  resumed 
tlieir  Direct  Sailings  from 

GLASGOW  TO  QUEBEC, 

IN  APRIL  1872, 

AND  WILL  CONTINUE  TO  SAIL 

Every  TUESSA7  throughout  the  Season. 

Passage    Money. 

Cabin— To  Quebec,  -         £13  13s. 

„  To  Portland,  Boston  or  New- York,f  14  I4s. 
Intermediate,— To  Quebec,  Portland,)  ^q  q„ 

BOSTON  OR  NEW- YORK,  \  ^^' 
Steerage— To  Quebec,  Portland,)   n(,  - 

BOSTON  OR  NEW-YORK,  \  ^^  ^'' 


These  Steamers  offer  the  best  opportunity 
for  Passengers  wishing  to  proceed  to  Canada, 
as  they  are  landed  at  the  Railway  Wharf  at 
Quebec,  in  the  Dominion,  and  are  thence 
forwarded  to  all  the  principal  Stations 
immediately  after  disembarkation. 

Passengers  wishing  to  proceed  to  the 
Western  States  and  Territories  of  the  Union, 
and  to  California,  can  be  booked  by  Quebec, 
as  cheaply,  and  carried  to  destination  as 
expeditiously  as  by  any  other  Line. 

Dietary  Bills,  and  full  information  as  to 
Through  Tickets,  Berth,  Accommodation, 
&c.,  and  Rates  for  Children,  may  be  had  on 
application  to 

\m  and  mmil  Alii, 

70  Great  Clyde  Street,  Glasgow. 


'WW  iiHE  or  \mmjm, 

STEAM  PACKET  SHIPS 

FROM 

GLASGOW  (è  LONDONDERRY 


NEW-YORK. 

HALIFAX,  N.S.  AND  ST.  JOHN,  N.B. 


SAILING  REGULARLY  FOR  NEW-YORK, 

(Unless  prevented  by  unforeseen  circiimstancts.) 

From  GLASGOW— 

Every  Saturday  and  Alternate  Wednesday, 
And  from  LONDONDERRY  the  following  days. 


FOR  HALIFAX,  N.S.  AND  ST.  JOHN,  N.B. 

AT   REGULAR   INTERVALS 

throughout  the  season. 

Passengers  Booked  at  Through  Rates  to  all 
parts  of  the  United  States,  Canada,  Nova 
Scotia  andNEw  Brunswick, at  Lowest  Fares, 


FARES:- 
SALOON CABIN, TWELVE,  THIRTEEN, 
FOURTEEN,  AND  FIFTEEN  GUINEAS. 

{Aeeordinr/  to  Accommodation  and  Situation  of  berths'). 

To  New-York,  Boston,  Baltimore, 

Quebec,  Halifax,  N.S.  and  St  John  N.B. 

Intermediate,       -        -     Eight  Guineas, 
Steerage,     •        •        -      Six  Guineas. 


For  further  particulars,  apply  to 

HAKDYSIDE  &  HENDERSON, 

0  Umion  Street,  Glasgow,  and 

80  FOTLE    SIREKT,    LoKDOKfcÈUUlf 
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1872.         London.         1872. 

LINE  OF  STEAMERS  FOR 
QUEBEC    AND    MONTREAL, 


■f^ 


The  folloiL'inff  first  class  powerful  iron 

Steamships, 
NILE.  ADALIA. 

NIGER,  THAMES. 

MEDWAY.  SEVERN. 

SCOTLAND.  TWEED. 

HECTOR.  TEVIOT. 

Are  appointed  to  sail  as  follows — 

From  LONDON,  for  QUEBEC  everv  Wednesday. 
From  PLYMOUTH,  for  Do.  every  Friday. 
From  QUEBEC,  for  LONDON  every  Ti    " 
Dnriiig  the  Season. 


RATES   OF   PASSAGE. 
LONDON    to    QUEBEC. 

Cabin,  Adults,       -       £12  12/.  to  £18  18/. 

Steerage,  do.         -       -       -      -       £6    6/. 

QUEBEC    to]  LONDON. 

Cabin,  Adults,       ....     ^'60  00. 

Steerage,  do.         ...      -     $-25  00. 

All  children  1  year  and  under  12  half  fare. 

Infants  free. 


Certificates  issued  in  Canada  to  persons 
desirous  of  prepaying  the  passage  of  their 
friends  to  Canada. 

Passengers  are  booked  in  England  at  low 
rates,  through,  to  all  important  places  in 
Canada  and  the  United  States. 

The  lines  of  steamers  from  the  various 
ports  of  Scotland  to  London  and  Plymouth, 
carry  passengers  at  very  moderate  rates. 
For  further  information  apply  to — 
TEMPERLEYS,    CARTER,   &    DARKE, 

21  Billiter  Street,  LONDON,  e.  c. 
DAVID  SHAW,  Montreal. 

ROSS,  &  Co.,  Quebec, 

Or    CRANE  &BAIRD, 

No.  2  Exchange  Toronto. 


IMMIGRATION  TO   AMERICA. 

Passengers    Booked  by  all   Lines 

of  Steamers  leaving  this  and  other  Ports,  for 
NEW   YORK,    QUEBEC,    BOSTON,    &c. 
Througli    Tickets    issued    to    any    part    of 
America  and  California,  at  Lowest  Rates. 
For  further  information,  apjily  to 

R.   MITCHELL, 

tìs3"  Observe  the  Address, 

178  Broomielaw,  GLASGOW. 
Office    Hours: — From    10   am.  till  8  p.m. 
every  day,  except  Sunday. 

IMRICH    GU    AMERICA. 

Tha  Luchd  Imrich  air  an  gabhail  leis  gach 
buidheann  Steamers  a'  fàijail  a'  phuirt  so, 
agus  phort  eile,  air  son  dol  gu  NEW  YORK, 
QUEBEC,  BOSTON,  &c.  Tha  Tickets  air 
son  fad  na  slighe  do  kite  'sam  bith  an 
Americano  an  California  air  an  toirt  seachad 
aig  a'  phris  a's  isle. 

Air  son  tuilleadh  eòlais  sgrìobh  gu 

R.    MITCHELL, 
jsar  Thoir  fainear  an  tàite, 

178  Broomielaw,  GLASGOW. 

'The 'Office  fosgailte  o  dheich  uairean  'sa. 
mhaduinn  gu  ocbd  'san  fheasgar  a'  h-uile  la, 
ach  la  na  SUbaid. 


LMRICH  GU   NEW    ZEALAND. 


'pHA  UACHDARANACHD  NEW  ZEAL- 
1      AND  a'  toirt  cuideachadh  Faraidh    do 

Luchd  ObairFearainn,  agus  Ròidean  laruinn, 

do    Threabhaichibh,     Chlbeinbli,    agus    do 

bheagan  Luchd  cèirde  dìithcha. 
i      Do    Bhoirionnaicii  òga  air    son    seirbhis 

tighe.tha  Aiseag  air  a  thoirtgun  phàidheadh 

roimh  làimh. 

I  Air  son  eòlais  mu  na  ciimhnantaibh,  sgriobh 
i  gu,  no  (aic  f($in  aig  'office  Am  Fear-Ionaid 

Coitcbionn  (Agent  General)  air  son  New 
j  Zealand,  aig  7  Westminster  Chambers,  Vic- 
I  toria  Street,  Westminster,  London,  S.  W. 

P  McGregor,  Birrlster-atlaw,  So!i- 
•  citor  in  Chancery,  &c.  Office — No. 
26  Adelaide  St.  East,  near  the  Court  House, 
Toronto,  Canada. 


M 


ACLENNaN,  DOWNEY  &  HENDERSON. 

Barristers,  Solicitors,  Attorney's,  &c. 
Offices — Toronto,  Canada. 

VMES  MACLENXAN.  JOHN  DOWNEY. 

ELMES  HEXDERSON. 
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m;ìlcdot7G.all  &  co. 

Respectfully  solicit  attention  to  the  largest  and  most  varied  assortment  of  SCOTCH  GOODS  in 
the  Kingdom,  for  which  their  Establishment  has  been  so  long  famed,  and  for  which  we  were  awarded 
a  First-Class  Prize  Medal  in  the  Great  Internat:ional  Exhibition  of  1852. 

THE  HIGHLAND  COSTUME  cnmplete  and  correct,  with  all  the  necessary  Highland  Orna- 
ments, as  we  have  the  honour  of  regularly  supplying  to  the  English  and  French  Courts. 

THE  FAMOUS  HIGHLAND  CLOAK,  for  which  we  have  long  been  famed,  and  only  supply 
in  the  correct  style. 

FOR  DEER-STALKING  &  GROUSE  SHOOTING  an  endless  variety  of  the  most  approved 
Fabrics  for  Mountain,  Moor,  and  River,  including  our  old  Standard  Patterns  so  well  known  to  all 
t^portsmen. 

FOR  TOWN  WEAR  an  immense  variety  of  the  most  delightful  Textures  in  Heaher,  Granite 
Stone,  and  other  Plain  and  Fancy  Patterns. 

LINSEY  WOOLSEYS  in  Superb  Qualities,  and  the  N<;west  Shades  and  Patterns,  fur  Ladies' 
Town  and  Country  wear, 

TARTANS,  TWEEDS,  and  SCOTCH  POPLINS,  in  exquisite  Textures  for  Ladies' Dresses, 
Cloaks,  Jackets,  Dre,^sing -Gowns,  Riding  Habits,  &c.,  &c. 

SHAWLS,  PLAIDS,  CLOAKS.  JACKET.-^.  An  unrivalled  selection  of  Real  (Undyed)  Vicuana 
Shawls,  Plaids,  Jackets,  &c.,.  Fine  Knitted  Shetland  Shawls  and  Hosiery  —  Deer-Stailving 
Hoods,  Caps,  and  Ponchos  ;  Railway  Wrappers  ;  Kilt  and  Knickerboker  Hose,  Stalking  Hats,  Bon- 
nets, Caps,  Gloves,  Handkerchiefs,  Scarfs,  Waterproof  Coats,  Capes,  Leggings,  &c. 

TWEEDS  DESIGNED  and  MADE  to  suit  any  particular  District. 

THIN  SCOTCH  TWEEDS  and  FLANN^ELS  specially  prepired  for  Tropical  Climates,  medi- 
cally declared  to  be  more  healthy  than  either  Cotton  or  Lincm  Fabrics. 

CARPETS,  CRUMBCLOTHS,  HORSECLOTHS,  BEDCOVER.S,  &c.,  m  ide  in  all  theCl.m 
Tartans. 

PATTERNS  and  FORMS  for  Self-Measurement  Free  per  Post. 

GOODS  FORWARDED  to  LONDON  and  the  PROVINCES  Free  of  Carnage,  and  to  ALL 
PARTS  of  the  WORLD,  without  Risk  to  the  Sender. 

GREAT  ATTENTION  given  to  the  prompt  and  exact  execution  of  all  Orders. 

INSPECTION  INVITED-MACDOUGALL  &  CO.,  Manufacturers  to  Her  Majesty  and  the 

Royal  Family,  their  IJoyal  IIit;hne.sses  the  Prince  and  Princess  of  AVales,  and  the 

Courts  of  France,  Ru-isia,  Prussia,  and  Spain. 

THE  ROYAL  CLAN  TARTAN  AND  TWEED  WAREHOUSE,   Inverness,  and   42  Sackvillo 

Street  (3  Doors  Off),  Piccadilly,  London. 


DOMIN/ON   OF   CANADA 


EMJGE^TIOISr 

TO   THB  y 

-o?^  attention  of  intending  Emigrants  is  invited  to  the  great  advantages  nre 

TENANT    FARMERS     WITH    LIMITED    CAPITAL 

Can  buy  and  stock  a  Freehold  Estate  with  the  money  needed  to  carrv  on  'a  ^rnall 
farm  m  Bntam.     Good  Cleared  Land,  with  a  DwelLg  and  good  Snand^ut 
houses^upon  it.  can  be  purchased  in  desirable  locaHties.lt  fro^  £4  tolSo  ster^" 
Farm  Hands  can  readily  obtain  work  at  GOOD  WAGES 
Among  the  mducements  offered  to  intending  Emigrants,  by  Government  i. 

A    FREE    GRANT    OF    LAND» 

WITHOUT  ANY  CHAEGE  WHATEVER, 

TWO  HUNDRFp/Arpf  ^'"^  t^'h  '>\':''''^\f<>^  Ì  settlement,  a  Free  Grant  of 
Vv?-  ^Vr  1     ^K^ES  of  Land  for  himseK.  and  ONE  HUNDRED  ACRE«? 

additional  for  each  member  of  his  family,  male  or  female,  overlS  years  of  a^f 

DMD^ACREs''"'  "°  ^''^''       *^'  "^  "^^"^  *  ^"'^  ^^^^*  «f  ONE  HUN- 

The  Free  Grants  are  protected  by  a  Homestead  Exemption  Act  and  are  not 
Labxe  to  seizAire  for  anj^debt  incurred  before  the  issue  of  the  patent  or  for  twenty 
years  after  its  issue.  They  are  within  easy  access  of  the  front  settlements  S 
ai-e  supphed  with  regular  postal  communication.  aetwements,  ana 

And  of  Improved  Farms  for  sale,  are  kept  at  the  Immigration  Agencies  in  the 
Province,  and  arrangements  are  made  for  directing  immigrants  to  those^points  where 
employment  can  be  most  readily  obtained.  Several  new  lines  of  Railway  aXthe? 
Public  Works  are  m  course  o  construction,  or  about  being  comm^ncedTwS 
will  afford  employment  to  an  ahnost  unlimited  number  of  labourers. 

Persons  desiring  fuller  information  respecting  the  Province  of  Ontario 

are  rnvited  to  apply  personally  or  by  letter,  to  the  Canadian  Government  Erii^Ta- 
fc^n  Agents  mEui^pe  VIZ  :WMDK^^^  11  Adam  Street,  AdeliS  lSS, 
W.O. ;  J.  O.  MO\LAN,  14  South  Frederick  St.,  Dublin-  CHARLES  FOVii 
Claremont  St.    Belfast;  and  DAVID  SHAW,  24  Oswald  St^GlSow         ' 

Alsototho  Lamigration  Agents  in  Canada,  viz  :— JOHN  A'  Do1^ATr,qmsj- 
Toronto;  R.  H.  R.iE,  Hamilton;  WM.  J.  WILLS  O^tawf-"  TiXrnwK-^n' 
PHERSON  Kix..ston  ;  L.,STAFFORD,  Queblc  ;  J  J  dIlEY  Se 'l "'g" 
CLAY,  Halifax,  Nova  Scotia  ;  ROBT.  SHIVES.  St.  John,  and  J  G  gEÌ?tÒN 
Miramichj.  ^ew  Bran8wiclc,_-from  whom  pamphlets,  issued  under  the  authorit; 
of  the  Government  of  Ontario,  contaming  {nil  particulars  in  relation  to  the  chJ 
StSae^  ^''''"^°**  "^  ^^  *^°  ^°**  "^  "^'^&  ^^2^3'  &c.,  in  the  Province,  cS 

JOHN  CAHLIiq-a-, 

Commieioner  of  Agriculture  and  Publk  Works 
DiTARTMENT  07  iMinGBATION,  for  iJi4  Prwiuce  of  OìUoritì. 

Toronto,  February,  1871. 


September,  THE  GAEL  ADVERTISEMENTS. 1872. 

DEVOTED   TO   MISCELLANEOUS  GAELIC    LITERATURE,   AND  TO    THE 
INTERESTS  OF  SCOTTISH  HIGHLANDERS  GENERALLY. 

Edited    by    ANGUS    NIOOLSON. 


CONTENTS    OF    NO-    7- 

Letter  from  Kingu-sie 1°0 

Letter  from  Runasdach 181 

News' 184 

Things  New  and  Old 185 

Riddles 185 

Odds  and  Ends 1|5 

Answers  to  Correspondents 185 

Song 186 


Galium  a'-Ghlinne - V^ 

Ossian  :— his  Time  and  his  Poems. j'u 

Histors'  of  the  Steamboat j^- 

Cabar-feidh \L\ 

Welcome  from  "Sgiathanach  " i '" 

The  Irishwoman's  wish ' 

A  Lament ^„ 

A  voice  from  Canada ^'•' 

ENGLISH    DEPARTMENT- 


.179 


i::^i;lSLS!^y==^\-'^^ 


Fragme 


THE     Gh  .A.  E  L. 


TERMS     OF     SUBSCRIPTION. 

Payable  in  Advance, 

T.  .11  narts  of  the  United  Kingdom  and  North  America,  5s.  sterling  per  annum.    To  Anslralia, 
New  Z  aUn     &c.  cl  sterHng  pef  annum.     Smgle  Numbers,  Sixpence.     All  commun.caUons  to  be 

^k^^^i^Sl^^.^^^^^^^^^^-  to  all  pan.  of  tbe  United   Kingd 
and  Is   to  the  Colonies  will  have  to  be  remitted  along  with  the  subscription. 

THE    GAELIC    BARDS, 

A  Hew  and  Complete  Collection  of  Gaelic  Poetry,  from  tlie  Earliest 
Period  to  the  Present  Day, 

in  course  of  publication,  to  oon^l^I^^the  s<.ect  wo  Js  of^^  ^  ^S^^Tl 

.nr)  of  which  we  have  any  me.it.on,  ff°"^ ^''^i,^^,^'/^^^^  the  assistance  of  some  of  the  l-es 

great  merit  never  before  rubhshed  ^hf  P^.,^^^'^^  ,7£' °,tboj:raphy  will  be  conformed  t.  the  nios 
Gaelic  scholars  on  bo  h  sides  of  the  Atlant  c    "  ^'^   "^  ^^^^j^tgj  ,,it,,  i^rief  .xplana  ory,  b.o 

approved  principles  of  Gae he  grammar      11  epoen^wW  ^^^  ^^^^^^^^^  ^^,^^^.^,^_     ^^ 

feà^l^S'c-PoSn^'^S  ^i^lrSl'and'Ìh^Uy  unobjectionable  on  the  score  of  morahtj 
The  work  will  ;«.«^f™'>,;,"a^r:;r"completc  work  of  the  kind  ever  attempted,  and  no  pains  o 
.^^^^^prè;^:^rS;:^ l^r Sence  whiC.  have  never  hitherto  bee 

are  aware  that  there  are  many  ^ael  ^  1  ^"i"^' o\  ^^  ^  j  ^  h  friends,  and  we  are  colle.tmg  m  re  > 
^,^°^"Ve 'Severe  t^ve'rl::t:t^ur3'such  pl^fes  tyf  already  been.  In  this  connect.ot.  ot 
S.:U,rS^:?f  covuUtTJ-;^!--^;;^^^  issne  a  complete  a. 

It  ÌB  also  intended,  should  tl;e  Pi^^ent  .atempt  :p^^l\^y     ^{      besidcsirurnishing  the  best  produ 
uniform  edition  of  all  the  pnncpal  G^el  c  Poets     /  ^e  Pu^bl    at    ^,^_^^  ^  .^^  ^,^^  ^ 

tions  of  tl>e  Gaehc  Muse,  from  the  1  "O'c  age  oj    •^8  \^    ^^     ^  ,,       i^cs,  in  a  tempting 

Gaelic  with  pure  sF.'r'":^"V;.y''^„Ì'"Ki'  sentiment  ,  which  have  distinguished  good  Gaelic  po 
tSlr^^-'lriresUii'l' wS  r^^rai' hlflu^nc;  on  his  character,  and  at  the  same  t.me  furntsh 
source  ot  endless  enjoyment  twentv-fiv^  parls  of  about  fiftv  royal  12mo.  pages,  at  one  sluUii 

The  work  will  be  issued    n  al^o"t  t^^^"  >  ll'^'^.^-'e  °  by  the  agents.     Where  there  are  no  agenc 
sterling  or  twenty-five  cents  each,  paj  able  on  da^  (post-paid)  to  all  parts    as  pub.>shed,_ 

established,Subscriberscan  have  the  b  ok  f 't^ !° JbLm  ip       P    J^^^^^  ^^^i^^  ^^  ^,^^^.  ^^^^.  ^^ 
remitting  the  amount^  in  advance    ye^>  )  -  '-alf  3«a>^  J  ^  Canvassing  agents  want. 

rfurtr^aSci' 0^11  oT:r■addSs,'^^ICOLsS  .  CO..  I^ihli.hers,  71  Argyle  St..  Glasgo 
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aiLLUM  A'GHLINNE— URSGEUL 
GAIDHEALACH. 
Eakrann  I. 
Ann  an  coilltean  fàsail,  agus  ann  an 
uruighean  uaigneach  air  feadli  nan 
gleann  agus  nam  fireach,  ann  au  lar- 
eileanau  na  Gaidhealtachd,  tha  ioma 
lus  agus  blàth  àillidh  o  bhliadhna  gu 
bliadlma  a'  fas  gu  h-iirail  fallain,  as 
eugais  curam,  no  saothair,  no  sgil  a' 
gharadair  ;  ach  gu  bhi  'seargadli  's  a' 
bàsacliadli  fo  anail  fliuar  recta  a 
glieamhraidh,  air  dlioibli  an  ciirsa 
beatha  a  ruith,  gun  a  blii  air  am  faicinn, 
no  au  aillidheachd  no  an  cubhraidli- 
eachd  a  bhi  air  am  mealtuinn  le  neacli 
air  bitli.  Mar  sin,  b'  iomadli  iad  do 
luclid  aiteachaidh  na  Gaidhealtachd 
air  nach  cualas  riamh  a  bheag  de 
iomradh  o  am  breth  gu  am  bas,  a 
bhiodh  iomraiteach  a  thaobh  na  buaidh 
a  bhiodh  aig  an  cliii  modhanail  air 
an  luchd  duthcha,  na  'n  robh  an 
subhailcean  agus  an  comasan  intinn  air 
an  cur  ann  an  suidheachadh  follaiseach 
aithnichte  fan  comhair. — B'  aundhiu 
sud  Calkim  a  Ghlinne ;  agus  ann  an 
dòchas  gum  feudadh  e  bhi  araon  tait- 
neach  agus  buanachdor  do  kichdleugh- 
aidh  A' Ghàidheil,tha  sinn  a  ranachadh 
roinu  de  eachdraidh  a  bheatha  ann  an 
rian  iirsgeulach  a  thaisbeanadh  o  mhios 
gu  mios. 

Rugadh  Galium  a'  Ghlinne  o  chionn 
pòrr  agus  leth-cheud  bliadhna,  aig 
inbhir  aon  de  na  h-abhuaichean  lubach, 
caisleaoh,  leumnacb,  gorm-ghrinnealach 
a  chithear  air  feadh  na  Gaidhealtachd, 

[  a  deothal  gu  traigh  uisgeachan  nan  allt 
'snan  tobraichean  a  tha  siòr  shruthadh 

I  leis  na  leathadan  o  chàthar  nam  blar 


agus  0  chreagan  aosda  nam  beann. 
Bha  a  pharantaibh  le  cheile  measail 
'n  an  inbhe  fein ;  a  thaobh  an  crann- 
chur  saoghalta,  cha  robh  iad  aon  chuid 
bochd  no  saoibhir;  blia  gabhaltas 
cuimseach  comhfhurtaohail  aca  ann 
'sa'ghleanu — barr  'us  crodh  'us  caoirich. 
Bha  iad  iomraiteach  a  thaobh  am  fial- 
uidheachd,  bha  an  dorus  fosgailte,  agus 
am  bòrd  luchdaichte  o  mhoch  gu 
anmoch  de  choigrich  's  de  luchd  turuis, 
ciod  air  bith  airde  an  tigeadh  iad. 
Bha  iad  adhartach,  deanadach,  ciiram- 
ach  'n  an  gairm ;  simplidh,  iriosal  'n  an 
caithe-beatha,  'n  an  eideadh,  'n  an  eir- 
eachdas  agus'n  an  cleachdaidhean.  Bha 
an  gabhaltas  daor-mhalach  gu  leòir. 
Cha  robh  crodh  'us  caoirich  'us  cloimh 
ach  ro-iosal  ann  am  pris  an  coimeas  ris 
mar  tha  iad  ann  's  na  laithibh  so  ;  aig 
ceann  gach  leth-bhliadhna  'nuair  a 
phaighte  am  màl,  cha  bhiodh  ach  glè 
bheag  airgid  ma  seach  gu  bhi  solar 
gach  goireas  agus  comfhurtachd  a  bha 
feumail  do'n  teaghlach;  ach  ma  bha 
au  t-airgiod  gann  bha  an  cosdas  da 
reir;  rachadh  punud  Sasunuach  aig  an 
am  ud  ui  b'fhaide  na  thtlid  deich  dhiu 
air  an  la  diugh  ann  au  solar  uireasbh- 
uidhean  coitchionn  theaghlaichean. 
Bha  ach  beag  an  t  iomlan  d'  au  teachd- 
an-tir  a'  fas  ds  an  f  honu.  Bha  an  eideadh 
cuim  agus  leapa  air  an  deanamh  aig  a 
bhaile  air  gle  blieag  de  chosdas  ach 
saothair  nan  làmh.  Ann  's  na  laithibh 
ud,  bha  gach  fear  tighe  agus  bean 
thighe  anu  an  seadh  agus  ann  an 
tomhas  àraidh  'u  an  luchd  ceaird ;  an 
àite  bhi  'reic  seiche  a'  mhairt-gheamh- 
raidh  ri  "  Marsanta  nau  craicionu" — 
is  ann  a  bhiodh  i  air  a  polkidh,  air  a 
malcadh,  air  a  h-aoladh,  air  a  cairteadh 
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agus  fiir  a  giollaclid  airson  leathar 
bhròg,  fad  air  thoiseacb  ann  an  cruas 
agus  ann  am  buanas  air  an  leathar 
Ghallda  a  glieibliear  an  diugh  ann  am 
butliaibh  nam  marsantan  agus  nan 
grcusaicliean.  Bha  na  brògan  air  an 
deanamb  aig  a  bbaile,  air  au  deagb- 
cbumadh  a's  air  am  fuaigbeal  gu  dain- 
gean  dionach  le  iallaibb,  gun  cbainb 
gun  rosaid.  Bha  gach  sratbair  'us 
suniag,  le  'n  gaid  uchdaicb,  tharraicb 
agus  dislicb,  gach  sugan  agus  crann- 
bbraid,  gacb  cliabh  a's  coran  sacaicb, 
crann-trcabhaidh  us  cliatb-chliatbaidb, 
gach  amal  a's  grealag,  gach  teaghair  a's 
taod  a's  buarach,  agus  acb  beag  gacli 
ball-acfhuinn  agus  ni  bha  feumail  a 
stigh  'sa  muigh,  air  an  deanamb  A  fas 
an  fhearainu  gun  sgillinn  airgid  a  chnr 
nan  eiric  Ma  bha  na  fir  mar  sud 
teòm-làmliacli  adhartach,  cba  robli  idir 
na  mnathan  agus  na  maigbdeanan  air 
deireadb  'u  an  deanadas  Wm.  Gheibhte 
iadsan  gacb  feasgar  fada  geamhraidh 
air  an  cleacbdadb  ri  cireadh,  ri  tlamadh, 
ri  cardadh,  ri  sniomb,  ri  toinneandi  's  ri 
tacbras  snatb  cloimbe  agus  lin  airson 
nan  clothan,  nan  currainean,  nam 
■Ijrcacan,  nam  plaideacban,  nan  stutb- 
an,  nan  drògaidean  agus  an  lion-anairt 
dbetb  an  robb  acb  beag  an  t-iomlan 
d'  an  deiseacban  seacliduin  agus  sabaid 
air  an  deanamb  suas,  gun  sgillinn  a 
cbur  nan  eiric  acb  duals  an  fhigheadair 
agus  an  tailleir.  B'ainmig  a  chite  san 
am  ud  air  feill  no  an  clachan,  deisc  de 
aodacb  tana  lorn  Gallda  air  fear  no  air 
mnaoi,  air  òganacb  no  air  maigbdinn, 
agu.i  mx  bha  iad  mar  sud  simplidb 
na  'n  eircacbdas,  bha  iad  direachdail 
'nan  si  iiplidhcachd  ;  oir  b'c  fasan  an 
latba,  èireachdas  air  bheag  riomhaidb  ; 
cba  b'e  riombadh  luideagacb  riobagacb 
air  bheag  eireachdais.  Ann  's  gacb 
buaidb  agus  deagb  bheus  a  bha  dean- 
amb suas  cliu  neo-mbearaclidacb  nam 
"  ban  snbbailceach,"  cba  robb  matbair 
Challum  a  Gblinne  bonn  air  deireadb 
<air  a  combaoisean  agus  air  a  comh- 
inbbicb  anns  an  dùtbaicb.     On  latba 


cbuireadh  "ceudbbreidna  mnà  posda" 
air  a  ceann,  dhearbh  i  ann  's  gach 
dairab  agus  suidheacbadh,  "  gun  robb 
a  luach  gu  mor  os  cionn  clachan 
nasal."  "Choisinn  agus  ghleidh  i  earbsa 
cridhe  a  fir,  agus  riamb  o  na  dh'aonadb 
ri  cheile  iad,  cba  robb  feum  aige  air 
creich."  "Dbiarr  i  olann  agus  lion, 
agus  dh'oibrich  i  gu  toileacb  le  a 
làmban.  Bha  i  ann  an  ioma  seadh  mar 
longaibh  nan  ceannaicbean,  abbeireadh 
am  biadh  o  thir  chein. — Dh'eireadb  i 
'nuair  a  bi  an  oidhcbe  bhiodb  fhatbast 
ann,  agus  bheireadb  i  Ion  d'a  teagblacb 
agus  cuibhrionn  d'a  maigdeanaibb. 
Bha  a  leasraidb  an  comhnuidh  crios- 
laichte  le  neart  modhanail. — Bha  i 
mothacbail  gun  robb  a  ceannacbd 
maitb,  cba  racbadb  a  coinneal  As  san 
oidhcbe. — Cbuireadh  i  a  lanihan  air  an 
dealgan,  'sgbabhadbglacan  alambgreim 
don  cbuigeil. — Bha  a  glac  an  còmb- 
nuidh  fosgailte  don  truaghan;  agus  a 
làmban  sìnte  don  fheumach. — Cba 
bhiodb  eagal  oirre  roimb  an  t-sneacbd,. 
airson  a  teaghlaich,  oir  bha  iad  uile 
còmbdaicbte  le  saothair  a  lamb. — Db' 
aithnichte  a  fear  ann  's  na  geataibh, 
'nuair  a  sbuidheadb  e  maille  ri  sean- 
airibli  na  tire.  Db'  fhosgladb  i  a  beul 
le  gliocas,  agus  bha  lagh  a  cbaoimbneis 
air  a  teanga.  Bha  i  curaaiach  mu 
shlighibh  a  teaghlaich,  agus  cba  d'  itli 
i  riamb  aran  an  diomhanais."  Os  cionn 
gach  buaidb  agus  deagb  bheus  eile  tre 
an  robb  i  aithnichte  mar  mhnaoi  agus 
mar  mbatbair — bha  "eagal  an  Tigb- 
earna  oirre."  Bha  a  Companacb  mar 
an  ccudna  na  fhear  aideachaidh  air  an 
diadbachd;  cba  robb  luor  fhoghlum 
aca;  acb  a  rèir  tomhas  an  còlais,  bha 
iad  le  cheile  a'gluasad  ann  an  aithntibh 
agus  ann  an  ordiiighean  an  Tigbearna 
gu  neo-locbdach — cba  robb  au  aideach- 
adb  air  an  diadbachd  aon  cliuid 
gleadhracb  no  àrd-fhuaimeach ;  bha 
iadHrinneacb,onoracb,  agus  creidcasacli 
nan  cliii  agus  nan  giulan  ann  am, 
fianuis  an  t-saoghail.  Bha  aite  fein  aig . 
a'  Bhiobul  ann  san  teagblacb ;  cba  robh  I 
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mòrau  de  leabhraichean  eile  aca  a  bharr  Bhiobul,  mar  a  chualasinn  boireannach 
air,  ach  am  beagan  a  bh'ann,  bha  iad  i  diadbaidh  aon  uair ,  ag  radb,  "  Nacli 
de'n  t-seorsaa  b'fliearr;  agus  acb  beagitugadh  i  mòran  air  aideacbadh  neach 
an  t-iomlan  dbiu  aims  a"  Gbàilig — mar;  air  bitb  a  cbite  a  leugbadb  paipcar 
bha,  "Staid  ceitbir  fiUte  an  duine"  i  uaigbeachd  ;" — ach  cha  bi  sud  beachd 
le  Boston;  "  Tùs  agus  fas  diadhachdipharantan  Challuim  a'Ghlinnc;  bu  trie 
san  anam ;"  le  Doddridge;  "  Gairm  do '  a  dheisd  e  aig  glim  'athar  ris  an  dealbh- 
pheacaich,"  &c.,  le  Alleine;  "  Turns  a  :  tbarruing  choimhlionta  a  rinn  Donncha 
Chriosduidh,"    "  Leabhar    aidmlieil   a  ban      air     aillidheachd      eugsamhuil 


chreidimh,"  "Leabhar  farsuing  agus 
aithghearr  nan  ceisdean,"  agus  leabhar 
no  dlia  de  oibribh  nan  seann  bhard 
Gaidhealach.  Ma  bha  bardachd  Oisein 
ann  an  clo  aig  an  am  ud,  cha  robh  i 
aithnichte  am  measg  nan  Gàidheal  anns 


air 
Naduir  ann  an  òrain  "Beinn  Dòbh- 
rain"  agus  "Choire-cheathaich;"  ni 
mo  a  dhi-chuimhnich  ere  a  bheàtha  na 
giuasdan  intinn  gradh-dhuthchail  a 
bheir  an  diisgadh  na  bhroilleach  lean- 
abaidh  le  bhi  ag  disdeachd  ri  orain  nam 


'an  uidheam  sin-;  ach  cha  b'  ainn-'!  bard  anns  ."u  robh  euchdan  agus  gaisge 
eamli  iad  aig  an  robh  moran  de  dhain  |  nam  Fineachan  Gaidhealach 's  an  luchd 
na  Feinne  air  an  cuimhne,  agus  bha  c  '.  leanmhuinn  ann  an  aobhar  an  duthcha 
na  chleachdadh  cumanta  mar  chaith-  j  air  an  seinn  's  na  fcasgair  ri  tacbh  na 
eamh-aimsir  taitneach  air  na  feasgair '  cagailt,  'nuair  a  bliiodh  "  surd  air 
gheamhraidh  a  bhi  'g  an  seinn  air  fuinn  sniomh  nan  cloimhean."  Ni  mo  a  dhi- 
bhinn  thiamhaidh  tre  an  robh  iad  gu  '  chuimhnich  e  tosdachd  naomh  na  Sàb- 
furasda  agus  gn  riochdail,  air  an  clobh- 1  aid,  no  an  cleachdadh  ionmholta  anns 
ualadh  air  a  chuimhne,  agus  mar  sin, 'an  robh  gach  feasgar  dhiu  air  an 
cha 'n  eil  teagamh  nach  robh  iad  air  caitheamh.    liinn  leugliadh  nan  Sgriob- 


an  giulan  a  nios  o  ghinealach  gu 
ginealach  o  chionn  linntibh,  ciod  air 
bith  bu  toiseach  a's  bu  mhàth- 
air-aobhair  dhoibh  anns  na  laithibh 
a  dh'  fhalbli.  'Am  measg  nan  seann 
Ghaidheal  do  nach  b'  aithne  sgriobhadh 
no  leughadh,  bha  an  comasan  cuimhne 
anabarrach  gramail,  diònacli,  agus  bha 
feum  orra — oir  bha  an  t-iomlan  deth  an 
eòlas  air  nithibh  aimsireil  agus  spior- 
adail  gu  buileach  an  crochadh  rithe. 
Cha  ni  farasda  e  do  ard-sgoileirean 
agus  do  fheallsanaich  mhor-chuiseach 
an  latha  so,  do  nach  comasach  ach  gle 
bheag  eòlais  a  chomhphairteachadh  ri 
muinntir  eile  gun  leabhar  no  paipear 
fo  'n  sroin,  a  chreidsinn  gun  robh  bard- 
achd Oisein  ann  aui  bith  gus  an 
deachaidh  a  toirt  air  lorn  le  Seumas 
Mac-Mhuirich. 

Faoilaidh  e  bhi  gum  bheil  iad  ann  a 
tha  de  'n  bharail  nacli  bu  choir  aite  no 
cairtealan  a  bhi  aig  dain  Oisein  no  aig 
obair  nam  bard  ann  an  teaghlacli  air 
bith  anns  an  robh   aite    fèin   aig  a' 


turan,  agus  aia  ceasnacliodh  teaghlaich 
o  leabhar  aithghearr  nan  Ceisdean 
deargadh  agus  drùghadh  air  intinn  ann 
an  laithean  a  leanabuidheachd  a  thug  a 
mach  deagli  tlioradh  an  dèigh  moran 
laithean. 

Faodaidh  ar  luchd  leughaidh  a  bhi 
saoilsinn  gun  deachaidh  sinn  'san  dol  a 
mach,  tuillidh  is  fada  a's  ar  gabhail, 
ann  a  bhi  cur  fo'n  comhair  na  h-uiread 
do  chliu  agus  do  bheatha-teaghlaich 
parantan  Challum  a'  Ghlinne,  acli  mu'n 
ruig  sinn  deireadh  ar  sgeoil,  chithear 
ciod  a  bhuaidh  thearnaidh  agus  mhis- 
neachaidh  a  bha  aig  eiseimpleir  agus 
teagasg  na  fardoich  'san  d'  riigadh  e 
air  a  bheatha,  an  d(^igh  dha  tir  a  dhuth- 
chais  fhàgail,  agus  aghaidh  a  chur  na 
aonar  ri  saoghal  fuar,feineil,  coimheach, 
carach,  cealgach,  mar  a  fhuair  esan  e, 
Ian  de  mhealladh,  de  bliuaireadh,  de 
chunnartan,  de  eiginean  agus  de 
chruaidh-chas. 

(Ri  'leantuinn.) 

MUILEACH. 
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OISEIN:— A  LIXN  AGUS  A 
BHARDACHD. 

(Air  le<(ntuinn.) 

An  deigli  ua  h-uiread  a  ràdh  a  dhion 
cliù  'us  ainm  'ns  aimsir  Oiseiu,  faicea- 
maid  cnid  de  na  uithean  boidheacli  a  tha 
anil  an  sgeòil  nam  bliadlinachan  a  threip:, 
air  bharraibh  an  s,t^eithe  dorcha.  Is 
ann  bho  uadur  fciu  a  tha  am  Bard  a  tarr- 
uing  na  sarahlaidhean  leis  am  bheil  a 
bhàrdacbd  co  comharraichte.  Ged  tha 
'n  astar  iouann  anns  am  bheil  am  bard 
ann  an  àirde  a  stxinaintcan  a'  trial),  tha  e 
gach  uair  a'  iioclidadh  caochladh  cruth 
'us  boidhchoad  ana  an  grian,  an  gealach, 
an  reult,  an  aonach,  's  an  srnthan  thart- 
arach.  Tha  e  fior  gum  bheil  tannais  a 
shinnsearan  gn  minie  a'  toirt  còmhnadh ' us 
misneach  do  sliarghaisgeach  Sheallama^ 
agus  gur  ann  am  feadli  tha  anam  air  a 
lionadh  le  cliii  'as  cuimhne  nan  sonn 
d'  am  bu  nòs  sealltuinn  a  nuas  o  'n  tall- 
aibh  fein,  an  com  's  an  oir  nan  niall,  is 
maisiche  sgiamh  a'  bhàird,  agus  a's 
.ùirde  'n  gniorah  tha  inntinn  aoibhneach, 
threubhach  a'  deanamh.  Ann  an  "  Cath 
ula/'   tha   Oisein  a'   labhairt   mar   so: 

Thuit  an  oidhche  neulach, 

Le  torran  spcur  air  chuantaibh, 

Las  gu  duaichni  an  dealan, 

'S  na  taibhse  san  adhar  ri  nuaUan, 

Le  cirbibh  an  tru.sgain  dàthta, 

Tha  iad  a"  leum  ghios  na  doimline, 

Muca  mara  ri  sgreadail, 

Is  tonna  pj'am  freagairt  o'n  ailbheinn, 

Chual'  a'  ghealach  'na  teach  neulach 

Gach  bene  oilltcil  thug  an  cuan  as, 

Dh'  f  hill  i  'ccann  an  ceo  na  Lanna, 

'S  na  rcultau  am  falach  mu'n  cuairt  di, 

Air  chrith  ri  blu-iste  nan  neul, 

Ghithear  an  cudann  air  uairibh." 

Tha  anam  a'  bhàird  anns  na  rannan 
so  a'  taomadh  a  mach  sarahlaidhean 
eagalach  air  toirm  'us  strl  nan  diiilean. 
Bha'u  sealladh  uamhaaach,  agus  is  e  fair- 
eachduinn  oilltcil  a  tha  na  nithcan  a  tha 
dlùth  Icaiituinn  a  cheile  ann  an  cais- 
raeachd  Oisein  a'  fadadh  suas.  Tha 
dubbachas  'us  imcheist  anns  an  oidh- 
che; an  cuan  C-itidh  air  a  luasgadh  le 


tartar  àrd-fhuaimneach  an  torruiun;  tlia 
ciar  thalla  nan  taibhse  air  a  charnchadh; 
a'  ghealach,  a'cluinntinn  fnaim  'us  farum 
'us  beuc  an  lear,  a'  folach  a  giiuis  ann 
an  ceo  na  Lanna;  agus  na  reultan  ag 
iarruidh  fasgaidh  blio  sgiathaibh  loch- 
rain  na  hoidhche.  Is  uamhasach,  is 
foghaintcach,  is  treunfhoclach  an  samh- 
ladh  so. 

A  ritliiit  ann  an  Sgeulachd  air  Trath- 
uil  nam  buadh  's  air  Colguil  nan  tual 
bheart,  tha  Oisein  ag  ràdh : 

Chaidh  Trathuil  a  sios  na  cule'. 

Mar  sgarnaich  o  mhuUach  sklbhe, 

Marbhuinnc  shruth  fuaimnoafL,  oilltcil, 

No  mar  theine  'm  fait  nan  coiiltcan, 

Bha  Colguil  'se  fein  mar  dha  shruth  aonaicli, 

Chluinnte  air  gach  taobli  am  beucaicli: 

B'  àirdc  fuaini  am  faobhar  geala 

Na  toirni  mhic-thalla  's  croinn  gan  gearradh, 

Bha  Trathuil  mar  neart  na  gaoithe, 

Lea,L;as  giuthas  mhorbheinn  aobhacb, 

'S  bha  Colguil  mar  Inas  nan  steud-shruth, 

Bhios  le  cudann  shliabh  a  leuranaich," 

Cha  Colguil  le  'fheachd  thar  stuadhan 
a'  chuain  a  chum  's  gum  faigheadh  e  le 
foill  dioghaltas  air  Trathuil.  Chuir 
Colguil  fealltach  aon  de  dhaoine  le 
naigheachd  ^mealltach  a  dh'  ionnsuidh 
Righ  nanLann  ;  ag  ràdh  ris  "Tiubhraich 
dhomh  aon  do  'd  dha  shleagh,  's  thoir 
fein  ma  seadh  dhomh  do  chomhnadh." 
Dh'  imich  Trathuil  caoin  nan  iomadh 
beus  maille  ris  an  teachdaire  gus  an 
traigh,  agus  tha  e  air  a  chuartachadh 
le  lainn  'us  sleaghan  Cholguil  'us  a 
threunfhir.  Tha  righ  na  Feiune  leis 
fein;  ach  cha'n'eil  c  meatachadh.  Tha 
'neart  a'  fas  mar  uisge  an  inbhir,  mar 
chuantan  a  ta  air  stei(Ìeadh.  Tha  auam 
ag  eiridh  na  aonar.  Tha  sholas  mar 
thannais  na  h-oidhchc  dearg  bholtrach 
air  neul  nan  aonach.  Tha  uamhunn 
paisgte  anns  na  briathrLubh  fein  leis  am 
bheil  Oisein  ag  innseadii  cia  mar  'chaidh 
Trathuil  mor  'us  Colguil  fealltach  an 
coinneamh  a  cheile.  Bd  neo-ghealtach, 
treuti,  beartach  anam  a'  bhàird  a  labh- 
radh  mar  so. 

Bumhòrraeamnadh'uR  cruadal  Chleas- 
amoir   an  uair,  aun  an   talla  Bhaile- 
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chluthai,  a  tlia  e  leis  feiii,  agus  eascaird- 
ean  lionralior  ag  iadhadh  mn  thimchioll, 
's  iad  uile  an  toir  air  Maona,  nigliean 
Rurmar,  oigh  nam  buadh,   a  broilleach 


A  chlaidheamli  glan  gorm  na  laimh, 
Mac  an  Luinn,  bu  chiar-dhubh  gruaidh, 
GhluHÌs  solus  na  cruaidhe  ro  "n  taibhs', 
Fuathas  dona  bhàis  fo  ghruaim, 
mar  chobhar   nan   staadh,   a  sail  real  ]'h"it  esan  gun  chruth 's  e  thall 
,,.  4.t-u  -iliii  i  Air  gaoith  nan  dubh  charn;  mar  smiud 

Sholuis  an  t-sloigh,  a  ciabh^  dubh   mar .  Bhrise.s  òg,  's  bioran  na  laimh, 
am  fitheach;  b   adlidh  i   na  ciabh  's  na  ^  Mu  theallach  na  spairn  's  na  mui^r 

Scread  fuathas  Chruth  Loduinn  ' 


gaè.       Tha    uairahdean    na    Feinue 
faoigbneachd  ga  sgeigeil: 

"C'ait  am  bheil  àrd  Chumhal  nan  lann, 
Fear-astair  nan  glcunn  gun  raon? 
Bheil  Cumhal  'us  gaisgich  's  an  am  ; 
Thusa  ladorna,  dan  'us  faoin?" 

So  freagradh  Chleasamoir; 

"Tha  m'anaiu,  thuirt  mise,  a  thri;ith, 

A'  lasadh  gu  tlirian  leis  fein ; 

Gun  eagal  tha  Cleasamor  fo  'sgiath, 

Measg  mhiltean,  ge  ciar  na  treia, 

'S  mòr  t-f  hocal,  mhic  coigrich  nan  lann, 

Agus  mise  's  an  am  am  aonar, 

Tha  mo  chlaidheamh  crith-mhosgladh  i^u 

'cheann ; 
Grad  a  b'  àill  leis  mo  lanih  ag  aomadh 
Gun  fhocal  cile  air  Cumhal  nan  ceud, 
Mhic  Chlutha  o  ua  thruis  an  smth." 

Nach  dlleas  a  tha  Oisein  a  nochdadh 
cia  mar  ghluais  an  gaisgeacli  sgairteil, 
mòr,  e  fein  's  e  na  aonar,  Cha  robh  e 
comasach  dha  cisdoachd  ri  sgeig  no 
tamailt  airCiimhail  nan  lann;  agus  dalma 
auu  an  àrdan  uaibhreach  anaim,  chuir 
e  cath  as  letk  na  Feinne. 

Ann  an  Carraig-Thura,  tlia  Oisein  ag 
innseadh  cia  mar  'thug  Fionnghal  nam 
feart  baaidli  air  cruth  Loduinn. 

A'  ghealach  dearg  'us  mall  's  an  ear; 
Thàinig  osuj'.dh  'nuas  o'n  charn, 
Air  a  sgiathaibh  bha  samhladh  fir, 
Cruth  Loduinn  's  an  lear  gun  tuar, 
"  Teich  gu  d'  thir,'"  fhreagair  an  cruth. 
"  Teich  air  a"  ghaoith  dhuibh:  bi  falbh! 
ThiVd  osag  'an  crodhan  mo  laimlie ; 
'S  learn  astar  'us  spairn  nan  stoirm; 
'S  e  righ  nan  Soruch'  mo  mhac  fein ; 
Tha  aomadh  's  a  bheinn  dha  ni'  thu  ir, 
Tha  a  charraid  aig  carraig  nan  ceud, 
'Us  coisuidh  gun  bhsiid,  a'  bhuaidh. 
Teich  gi'  d'  )Vu-  li:in,'amhic  Chumliail, 
xTo  luiilch  gu  dubhach  m'  f hearg." 
•ihog  e  gu  h-àrd  a  shleagh  dhorch ; 
Dh'  aom  e  gu  borb  a  cheann  ;\rd, 
.Ghabh  Fionnghal  na  aghaidh  le  colg, 


bheinn 
G  a  thional  ann  fein  's  a'  ghaoith, 
Chual'  Innis  nan  tore  an  fhuaim, 
Chaisg  astar  nan  stuadh  le  fianih ; 
Dh'  eirich  gaisgich  mhic  Chumhail  nam 

buadh ; 
Bha  sleagh  's  gach  laimh  shuas  's  an  t-sliabh, 
"  C  àite  bheil  e?"  's  am  fearg  fo  ghruaim, 
Gach  maile  ri  fuaim  m'  a  thriath. 

Cba'u'eil  na  dealbhaidhean  aon  chuid 
fann  no  tearc  a  tha  Oisein  a  toirt  seachad, 
air  cia  co  cumbachdach  's  a  tha  bhriath- 
ran  am  feadh  a  tha  e  ag  aithris  cath  'us 
spairn  'us  còmhrag  nan  laoch,  ach  tha 
e  ag  eiridh  gu  fada  eadhon  os  a  cbionn 
fein,  ann  am  mòralachd,  ann  an  dauadas 
agus  ann  au  snasmhorachd,  an  uair  a 
tha  e  'seinn  ann  au  ranuan  siubhlaoh, 
comhraig  righ  na  Feinne  agus  Cruth 
Loduiim  nan  gorm  lann,  eagal  'us  tear- 
nuinn  Locldaiuneach  araon  am  blàr  's  an 
sith.  Cha  do  mheataich  cridhe  's  cha 
d'fhannaich  gaisge  Fhionnghail.  Tha 
e  morail,  mlieanta,  mar  bu  nos,  eadhon 
an  aghaidh  cruth  Loduinn.  Cha  'n  'eil 
?gàth  no  geilt  ag  eiridh  na  anam 
ann  an  gleachd  ri  Taibhse  buadhmhor 
nan  Lochlainneach.  Tha  anam  an  righ 
mar  charraig  'sa'  chath.  Thug  e  buaidh. 
Is  dealbhach  àrd  a'  chainnt  a  chleachd 
Oisein,  ann  an  iomradh  a  dheanamh  air 
a  cliomhstri  uamhasach  so.  Is  tiamh- 
aidli  tairis  cool  na  caiunt  a  hdAair 
Fionnghal  'us  e  ag  iarraidh  air  na  fil  - 
idhean  clarsach  a  thogail 's  a  ghleusadh: 

"Tjiionndaidh  Fionn  ri  luchd  bu  bhinn 
'Us  dh'  iarr  am  fonu  o  shonn  nam  bard, 
"A  ghutha  Chona.  a's  àirde  fuaim, 
A'  bhàrda,  tha  luaidh  mu  h-aois, 
Dha  'n  eirich  air  ar  n-amim  suas 
Feachdan  mòr  nan  gorm  chruth  laoch, 
'S  taitneach  leam  aoibhneas  a'  bhròin, 
Slar  dhriichd  mòthar  earraich  chaoin, 
!  Fo  'ft  liib  geug  dharag  nan  |ò^r, 
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S  an  duilleacli  òg  ag  eirigh  maoth. 
Togaibbse,  mo  bhiiird,  am  fonn." 

Bba  anam  Oiseia  a'  lasadli  le  caoir- 
tlieas  's  le  dian-bhlathas  a'  cliòmlirai,Li;, 
au  uair  a  tha  e  tarruing  bho  gach  seall- 
adh  ncartnihor,  bagracb,  fuaimneach  a 
tlia  lUiiUiir  lein  a  taisbeaiiadh,  smuaint- 
ean  'us  uitbean  a  tha  ag  àrdacbadh  'us 
a'  meudacbadb  oillt,  'us  gaisgc  nan 
treun  laocb  a  lean  Cucbullin  mor  mac 
Sbeuraa,  agus  Suaran  rigb  nan  long,  'us 
nan  donn  sgiatb,  gu  garbb  spairn  a' 
obòmbvaig.  Anns  a'  cbeud  l3uan  de 
b'bionngbal  tba  e  ag  radb: 

'•Mar  shruth  a'  taomadb  o  gbarbb  gblcann 
Dli'  aovn  na  yuinn  o  cliruaicli  nam  beann, 
Gacli  trial h  an  airm  atbar  nam  buadh; 
A  gbaisgich  dhubb-gbruamacb  na  dliL-igli, 
Mar  chumhtliional  uisge  nan  stuadli 
M'  au  cuairt  do  dbealaiu  nan  spcur, 
Chluinnte  fuaim  nan  arm  's  gacb  ceum 
Meagbal  mhioldion'  cleasadb  àrd, 
Duain  g'  am  miicbadh  anns  gacb  bcul, 
Gacb  curaidb  treun  ag  iarraidh  blàir. 
Mar  tbaomas  srutb  cobbaracb  liatb, 
O  cbruaicb  iarnaidb  Cbromlaicb  àird, 
An  torrumi  a'  siubbal  's  an  t-sliabli, 
'S  a  cbiar-oidbcbe  air  letb  nan  earn, 
Is  tanas  fbuar  nan  snuadb  glas 
A'  coimbead  o  iomall  nam  fras; 
Cbo  garg,  cbo  mor,  cbo  borb,  cbo  biatb, 
Db'  iraicb  crnadal  siol  na  b-Eiriuu, 
An  ccannard  mar  mbòr-tborc  a'  pbuain 
A'  tarruing  nam  fuar  tbonn  'n  a  dliL'igb, 
A  taomadb  a  tbreunais  mar  stuadb ; 
Fo  sliiubbal  cbritbeadh  an  triiigb, 
Mar  tboirm  fliogbair  o  dba  bbcinn, 
Gu  cbijilc  tbarruiug  na  suhm; 
Mar  sbrutb  làidir  o  dba  cbrcÌL;- 
'Gaomadli,  taomadb,  air  an  r.  idb, 
Fuaimear  dorcba,  garbb  's  a  bblar 
Tbacbair  lunisfàil  'us  Locblainn, 
Ccannard  a  'spealt  cbloas  ri  ccannard, 
Is  duine  an  aghaidb  gacb  duine; 
Bba  cruaidb  a'  screadan  air  cruaidb, 
Bba  clogaidean  sbuas  'g  an  s.',oltadb. 
Fail  a'  dortadb  dliitb  mu'n  cuairt, 
Taifeid  a'  fuaim  air  m'm  iutbar, 
Galban  a'  siubbal  ro  'n  spcur, 
Sleagha  'bualadb  's  a'  tuiteam  tball, 
Mar  dbcalain  oidbcbe  's  a'  bbeinn, 
Mar  onfba  beucacb  a'  cbuain, 
'Nuair  gldnaiseas  an  tonn  gu  b-tird, 
War  thoiruinn  air  cid  uau  cruacb, 


Bba  gruaim  *us  farum  a'  bblàir, 
Mar  db'  aomas  mile  tonn  gu  Iràigb, 
A  gbluais  fo  Sbuaran  na  dàimb. 
Mar  tbacbras  tràigb  ri  mile  tonn, 
Tbacbair  Eirinn  ri  Suaran  nan  long, 
Sin  far  an  robb  gutban  a'  bhàis, 
Toirra  gàirc-catb  'us  cruaidb, 
Sgiatban  's  màilc  brist  air  làr, 
Lann  's  gacb  laimb  'n  a  dbealan  sbuas. 
Fuaim  a'  bbL\ir  o  tbaobb  gu  taobb,, 
Cùmbrag  beucacb,  creucbdacb,  teth, 
Mar  cbeud  ivù  a'  bualadh  baotb 
Caoir  o'n  teallacb  dearg  ma  seacb." 

Tha  na  sanililaidhean  agus  na  cos- 
arahlachdaa  a  tba  Oisein  a'  càrnadh  suas 
a  chum  's  gun  dean  e  comlirag  nau 
laocb  CO  diau  's  co  oillteill  's  as  urraiun 
e,  a  seasarah  leo  fein  ah*  son  maise  'us 
àh"do  'us  eii'eachdas.  Is  leoir  iad  so 
ftin  air  sou  tuaim  a'  bhàird  a  chninadh 
's  a'  sgeadacbadh  le  coran  buaidh,  agus 
a  chuimhne  òradh  le  sobhraicheau  mol- 
aidh. 

Mu  'u  treig  sinn  deanadas  nan  sàr- 
cluiv.ùdh  ann  an  teas  na  stri,  ni  mi 
luaidb  air  coirpeas  eile  a  tha  Oisein  a' 
deanamh  mu  bhrathair  fein  Fillean,  anns- 
a'  cbuigearah  duan  de  TiiiGimoKA: 

"Tba  Fillean  mar  tlianas  nau  speur, 
A  tbcàrnas  treun  o  cbirb  nan  sian, 
Tba  'n  fbairgo  'am  bruaillcan  fo  'cbcum, 
'Us  c  'leum  o  tbuinn  gu  tuiun; 
Tba  astar  a'  lasadh  na  dbeigb; 
Crathaidli  innsean  an  ceud  cbcanu 
Air  cuan  ag  eirigh  gun  bbeus  tball." 

{Ri  leanntuinn.)  CONA. 


EACIIDRAIDII  NA  SMUID-       j 
SnOITHEACH.  j 

[Air  lecmtainn,) 
Anns  a'  bhliadhua  1801  no  1802,  au 
uair  a  cbaidb  gnth  tbairis  air  il//-.  Tay- 
lor agus  a  bhàta,  thòisich  3Ir.  Syming- 
ton, chcana  aiuuiichte,  (le  caideachadb 
LordDandas)  air  smuid-bhàta  a  dbean- 
amh  a  chum  soithicbean  eile  a  sblaod- 
adh  trolmb  'n  cluinal.  An  uair  a  bha 
i  dcas  chaidh  a  feucbainu  's  bha  a'  cbol- 
tas  oirro  freagairt  do  'n  aobhar,  ach 
cliuir  luchd  ria^jhlaidb  a'  chanail  'n  a 
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stad  i  fo  eagal  gu'n  lionadh  i  e  leis  mar 
a  sliriiladli  uisge  a  cuibhlean  a  sios  a 
bhruacban.  Chaidh  a  cur  a  leth  taobli 
ami  an  liiib  uaigneach  d'an  clianal 
goirid  o'n  Eaglais  Bhric.  j 

Mu  'n  cheart  am  so  blia  fear  Mr. ' 
Fxdton  0  America  raaille  ri  Henry  Bell 
à  Glaschu  a'  faicinn  fuirneis  mhòir 
Charroin.  Cluiala  iad  mu  'n  bhàta  ùr  j 
agus  chaidh  Mr.  Fulton  a  thaghal  air  i 
Mr.  SjjnHngton  a  chum  a  faicinn.  j 
Sheall  iad  gii  mion  air  a  feadh,  a'  j 
beachdacliadli  airgach  ni  sonruichte  m'a 
timchioll,  as  iad  le  cheile  a'  cur  roiupa 
aig  an  coiid  chothrom  an  ùr-innlcacbd 
chomliarraiebte  so  a  cliur  gii  buil  dhoibh 
feiu — ni  a  rinn  iad — Mr.  Fulton  ann  ' 
an  America  anns  a'  bhliadhna  1807,  air 
an  abbuinu  Hudson,  agus  Henry  Bell, 
'nuair  a  rinn  e  an  Comet  anns  a' 
bbliadbna  1812.  Uaitb  sin  tba  e  Ian  | 
shoilleir  nach  raor  coir  America  air  ùr- 
innleacbd  na  srauid-sboitbeacb.  Cbunn- 
aic  Mr.  Fulton  te  dbiuWi  aig  Ckirron 
— mbinicb  Mr.  Symington  dba  gacb  ni 
m'a  timcbioll  —  cba 'n  e  sin  a  mbàin, 
acb  cbuir  e  gu  falbb  i  'cbum  gu'm 
faiceadb  e  mar  a  db'  oil)ricbeadh  an 
t-iomlan,  agus  e  's  a  cheart  am  ag  inn- 
seadb  an  fbeum  a  dbeanadb  e  d'  an  e?:)las 
a  bha  e  an  sin  a'  faotainn,  an  uair  a 
rachadh  e  dbaebaidb  do  America.  A 
thuilleadb  air  gur  ann  a  Sasunn  o  Watt 
dt"  Bolton  a  fbuair  e  an  smuid-iuneal  air 
son  na  ceud  sbaoitbicb  a  chur  e  an 
ordugh,  Tba  e  coltacb  gu'n  robb  e 
toileacb  gu  'm  biodh  so  an  au-fbios  oir 
cba  b'e  ainra  fein  a  thug  e  suas  do  Watt 
<£■  Bolton  an  am  dba  'bbi  'toirt  ordugb 
dboibb  an  smuid  inneal  a  dbeanarab. 

Thug  Mr.  Symington  e  fein  oidbirp 
neo-fbiacbail  anns  a'  bbliadbna  1802  no 
1803  air  coir  fbaotuinn  dba  fein  air  an 
ur-innleacbd,  le  Litir  High  fbaighinn 
gun  fbios  do  Mhr.  Taylor,  acb  cba  do 
dhuraichd  e  riamb  a  tbagar  gus  a' 
bhliadhna  1815,  an  uair  a  db'  fbeucli  e 
n  toirt  air  sealbhadairean  smuid-sboitb- 
ichean  Cbluaidb  suim  mbor  a  pbàigb- 
eadb  air  son  na  saorsa  a  gbabb  iad  ann 


a  bbi  'togail  agus  a'  seòladb  nan  soith- 
icbean  gun  a  cbead-san.  Cbuir  iad  gu 
h-ealamh  'n  a  thamb  e  le  iiniseadb  agus 
a  shoilleireacbadh  nach  b'e  idir  a  b'  ùgh- 
dardo'n  smuid-shoitheach.  Cba  cbuala 
Mr.  Taylor  guth  dbeth  so  gus  a' 
bbliadbna  1821,  's  an  uair  a  sgriobh  e 
g'aionnsaidb  db'fbeucbil/r.  Symington 
ri  'bbreugadb  le  tairgse  a  tboirt  dba  de 
leth  's  a  gheibbeadh  e.  Tba  e  coltach 
gu'n  do  dhi-chuimhnich  e  gu'n  robh  a 
litir  aig  Mr.  Taylor  cho  tràthail  ri 
20mh,  August,  1787,  a'  guidhe  soirbh- 
eachaidh  dba  'na  oidhirpean  air  a  smuid- 
shoitlicach  fhaotainn  an  ordugh. 

O'n  am  a  sgriobh  Mr.  Taylor,  1821, 
cba  chluinn  sinn  a  bbeag  m'a  tbimcbioll 
gu  1824,  an  uair  a  bha  aois  agus  bochd- 
ainn  a'  teannadb  air.  Cbuir  a  chùirdeau 
iompaidh  air  a  cbùis  a  tboirt  fa  chomh- 
air  Uachdaranacbd  na  Riogbachd. 
Rinn  e  so  ag  earbsa  a'  ghnotbaich  ri 
Sir  Henry  Parnell.  Cba  'u  'eil  e  colt- 
ach gu  'n  d'  fhuair  e  mòr  eisdeachd,  a 
cbionn,  chi  sinn  e  's  an  ath  bhliadhna  a' 
deanamb  a  gbearaiu  ri  Sir  William 
HusJcison  's  a'  faotainn  mar  fbreagairt, 
nach  robb  mor  dhòchas  gu  'm  measadh 
iad  an  innleacbd  airidh  air  a. bbeag  de 
dhuais!  Anns  a'  bhliadhna  1826,  a's  e 
air  leabaidb  a  bhàis  sgriobh  e  cunntas 
mion-riochdail  mu  gach  ceum  a  gbabb. 
e  ann  an  toirt  air  agbaidh  na  li-inn- 
Icachd  0  tboiseach  gu  deireadh,  gunfhios 
nach  robh  an  Uachdaranacbd  an  teag- 
amb  am  b'e  gu  cinnteach  a  b'  ùghdar 
dhi,  Mu  'n  am  so  chaocbail  e— raeadh- 
on  an  fhogbaraidh  182G — aig  ochd  a's 
tri  fichead  bliadbna  db'  aois.  Is  cianail 
r'a  smuaineachadb  cho  beag  gnìàis, 
cotbroim  no  ceartais  's  a  fhuair  an  duine 
so  a  cbuir  an  saogbal  gu  h-iomlan  fo 
'leithid  de  chomain. 

Beagau  an  deigh  a  bhàis  thug  fear  d'a 
chàirdean  a  chùis  air  beulaobh  Ard- 
cbomhairle  na  Riogbachd  as  leth  na 
bantraich  's  nan  dilleacbdan,  a'  deanamh 
na  cùise  cho  soilleir,  dearbbta,  's  gu  'n 
do  dheònaich  iad  leth  cbeud  punnd 
Sasunnaoh  's  a'  bbliadbna  orra  ri  'm  beo. 
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Cliaocbail   a   bhean   so   ann   am   baile 
Dhuneideann  anns  a'  bhliadhua  1859. 

Faodar  a  ràdh  gu'a  robh  ùr-iunleacbd 
na  smuid-shoitheach  'n  a  cadal  o  'ii  a 
cbaidh  a'  bhirlinn  a  cbur  gu  siubhal  air 
lochan  Dhalswinton  anns  a  bhliadbna 
1788,  gus  an  do  chuir  Fulton  an 
America  's  a'  bbliadhna  1807,  agus 
Henry  Bell  aiv  Cluaidb  ann  an  1812  a' 
ris  gu  saod  i.  Tboisicb  an  Co7net  ri 
ruitb  gu  riagbailteacb  eadar  Glascbu 
agus  Grianaig  toiseacb  na  blladbua 
1812,  's  cba  bu  cbadal  a  rinn  iad  an 
deigb  sin.  Anns  a'  bbliadbna  1815 
cbaidb  coig  dbiubb  a  tbogail  an  Albainn, 
's  gun  gbin  an  Sasunu,  agus  anns  a 
bbliadbna  1818,  cba  bu  lugba  na  ocbd 
tbar  fbicbcad  dbiubb  a  bba  a  'luith  gu 
siubblacb  an  Albainn. 

Is  ann  air  a'  bhliadbna  so  a  tboisicb 
daoine  air  dol  tbar  cbuantan  leo.  Is 
ann  eadar  Cluaidh  agus  Eirinn  a  chuir 
iad  a'  chùis  gu  deucbainn  a's  air  dboihb 
a  bhi  air  am  faotainn  ro  fbreagarach,  air 
an  atb  bbliadbna  (1819)  cbaidh  an  cur 
eadar  Cluaidb  agus  Liverpool.  B'  ì  an 
IR'ohert  Bruce  a'  cheud  aon  a  sheol  an 
t-sligbe  so.  Bba  i  gun  dail  air  a  lean 
tainn  leis  an  Sujyerb  agus  am  Majestic 
a's  le  iomadb  te  ainmeil  eile,  air  sail  a 
cheile — gacb  aon  a'  toirt  bàrr  air  na  bba 
air  tboiseacb  oirre. 

Anns  a'  bhliadbna  1823  cbaidb  an 
James  Watt  a  chur  air  an  t-sligbe  eadnr 
Lite  agus  Lniinainn,  ann  an  1826  cbaidh 
a'  United  Kingdom  a  chur  air  an 
t-slighe  cbeutlna.  B'i  so  soitbeach  a  bu 
bbriagba  's  an  Hiogbachd  'na  latba  fein. 

Air  a'  bbliadhno  1838  thug  iad  ionn- 
saidb  air  Cuan  Mor  na  b-àirde  'n  lar 
'n  uair  a  sbeol  an  Sirius  agus  an  Great 
Western  gu  America.  O'n  am  sin  tba 
iad  a'  seòladb  gu  riagbailteacb  a  null 's  a 
nail,  a  sbanibradb  's  a  gheamhradh. 
Cba  'n  'eil  cuan  air  nacb  faigbear  iad  a 
nis,  cba'u  e  rabàin  a'  giulan  lucbdturais, 
acb  cuid  mbor  de  bbathar-malairt  an 
t-saogbail.  Is  iad  a  tba  freagarrach 
air  a  shon,  ann  an  luatbas,  an  tèaruin- 
teachd,  agus  am  meudachd;  oir  bba  iad 


a'  fas  am  mend  mar  a  bba  iad  a'  dol  an 
lionmhorachd.  B'e  fad  na  Great  West- 
ern, 240  troidb;  am  British  Queen, 
275  troidb;  an  Great  Britain,  322 
troidb;  am  Persia,  390  troidb;  agus 
rau  dheireadb,  a'  toirt  barr  orra  uile, 
tba  an  Great  Eastern  G90  troidb  air 
fad,  no  sè  fad  deug  na  Comet  aig  Henry 
Bell!  Bba  comas  giulan  na  Comet  air 
a  mheas  aig  coig  tunna  ficbead — an 
Great  Eastern  coig  mile  ficbead  tunna; 
agus  tha  da  fbad  na  Coi7iet  de  lend  'na 
ciiir  uacbdaracb.  Bba  cumhachd 
smuid-inneal  na  Comet  air  a  mheas  aig 
tri  eich — tha  cumhachd  inneal  na  Great 
Eastern  air  a  mheas  aig  deicb  mile 
each ! 

Cba'n  'eil  c  coltach  gn'n  d'tlieid  ri  'r 
linn-ne  soitbeach  a's  mo  na  'n  Great 
Eastern  a  tbogail.  Is  ann  a  tha  an  stri 
a  nis  cia  cho  Liidir,  dbiongalta  's  a 
ghabhas  iad  deanamh.  Cha  'n  e  'mbain 
gu'm  bheil  am  fiodb  na  's  truimc  acb  is 
ann  a  tba  na  luingis-chogaidh  air  an 
suaineadh  agus  air  an  stràchdadh  thairis 
le  iarrunn,  cuid  dinbb  corr  a's  troidb  air 
tiugbad,  agus  a'  eosd  letb  muillcin  punnd 
Sasunnach,  no  os  cionn  tri  tunna  oir! 

Làidir  agus  do-leonta  a  reir  coltais 
mar  a  tha  iad  air  an  togail'  nco-ar-thaing 
mar  'eil  airm-chogaidb  sgriosail  a'  lean- 
tainn  air  an  sail.  Ann  an  coimeas  do  na 
h-innleacbdan  millidh  cba'n  'eil  iad  idir 
cho  math  ris  an  luireacb-mhaileacb  ri 
liim  a'  chlaidhimh  's  na  biodaig  '?  an  am 
's  an  do  fhairtlicb  air  a'  Ghàiilhoal  a 
bhiodag  a  shatbadh  troimb 'n  t-Sasunn- 
ach  's  a  thuirt  e,  "Mairbb-pbaisg  ort,  a 
fldeasgaich,  cba'n  i  do  mhàtbair  a  rinn* 
doleine!" 


C  AB  AK-FEIDII. 

Dcoch-slaiiitc  chabair  fc'idli  so 

Gur  li-uibhhin  's  gur  h ■  aighcarach ;; 
Gc  fada  bao  thir  ii'in  e, 

Mhic  DliLt  greas  L,''a  f hearann  e ; 
Mo  chrocliadh  a's  mo  clieusadh, 

A's  m'  eideadh  mar  nihcala  mi, 
Mur  ait  leain  tliu  bhi  'g  eiridh 

Le  trcun  uearL  gach  caraide! 
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Gur  mise  cliunna'  sibh  gu  Runnacli, 

Ealaiiih,  iillamh,  àcuinncach; 
Ruith  nun  Rothach  's  math  'wt  gnothach, 

Thug  sibh  sothadh  maidue  dhoibh; 
Cha  deaeh'  Cataich  air  an  tapadh, 

Dh'fhag  an  neart  le  eagal  iad, 
Ri  faicinn  ceann  an  fheidh  ort 

'Nuair  'dh'eiricb  do  chabar  ort  I 

Be'n  t-aniadan  fear  Fòliiis, 

'Nnair  thòisich  e  cogadh  riut; 
Rothaich  agus  Ròsaich — 

Bu  ghòrach  na  bodaich  iad  ; 
Frisealaich  a's  Granndaich, 

An  càmpa  cha  stadadh  iad; 
'S  thug  Forbeisich  na'n  teann-ruith, 

Gu  seann  taigh  Chuil-fhodair  orr'. 
Theich  iad  uile  is  cha  d-fhuirich 

An  treas  duine  'bh'aoa  san ; 
An  t-laria  Catach  ruith  e  dhachaigh — 

Cha  do  las  a  dhagachan; 
Mac-Aoidh  nan  creach  gun  thar  e  as, 

'S  ann  dh'eigh  e'nt  each  ab'  àigeanuaich, 
Rigabhal  an  ra-treuta, 

'Kuair  dh-eirich  do  chabar  ort ! 

'S  ann  an  sin  bha  'm  fuatlias 

Ga'n  ruagadh  thar  bhealaicliean, 
An  d^nis  dhuinn  a"s  an  tuath-dhuinn, 

Gu  luath  ruith  roi  d'  cheann-eideadh; 
Mar  s,i,aoth  a  dh'eoin  nam  fuar-bhoann, 

A's  gruaim  air  a  h-uilo  fear, 
A'  tearnadh  bho  na  sleibhtcau 

Gu  r^idhlein  's  gu  cladaichean. 
Dh  'eigh  iad  port  's  gu'n  d'fhuair  iad  coit, 

'S  bu  bheag  an  toirt  mar  thachair  dhoibh ; 
Ciod  en  droch  rud  rinn  am  brosnach', 

Lc'n  ouid  mhosg  nach  freagradh  srad 
'S  a  huthad  toirtear  dhetli  na  Rothaich, 

*Dol  air  flod.thar  chhxigeannan? — 
'S  ann  ghabh  iad  an  ratreata, 

'Nuair  'dh'eirich  do  chabar  ort! 

Gu'm  faigb  mi  fein  mo  dhùrachd — 

('Se  dliìiisg  as  mo  chadal  mi) 
An  Ti  do'n  geill  na  diulean, 

'S  da  'n  umhlaich  na  h-uile  ni, 
Gun  greas  e  thu  gu  d'  dhiithaich, 

Gu  h-iiiseil  's  gu  h-urramach! 
Gur  tu  nach  leigeadh  ciiis, 

Leis  na  dii-Ghaill  nach  buineadh  dhoibh; 
'S  tu  blieireadh  clotha  do'  luchd  gnothaich. 

Gun  fliios  CO  a  throdadh  riut; 
An  fhine  Rothach  chuir  thu  fotha 

Ge  mor  leotha  'n  ladornas, 
Ga'n  cuir  romhad  le'n  ruith-clioimhich, 

'S  am  bailc-n^dha  na'sliradagan 


'S  na  lasair  anns  na  speuran, 
'Nuair  dh'eirich  do  chabar  ort! 

Chunna  mi  m'a  thuath  thu 

'S  gu'm  b'uachdaran  allail  thu; 
Bha  Cataich  fo  do  chùram, 

A's  dh'  ùmhkùch  na  Gallaich  dhut; 
S  gach  ti  bha  riut  an  di  iimba, 

'S  nach  dùirigeadh  sealladh  ort, 
A'  faicinn  bhi  ga'n  sgiùrsadli, 

Gu  diithaich  nach  buineadh  dhoibh. 
Le  gasraidh  fhinealt  dheth  do  chinneadh 

Nach  gabh  giorag  eagalach  ; 
Luchd  chlogaid's  bhiodag's  c.hnrcan  bircach, 

Cha  philleadh  luchd-bagairt  iad; 
Thig  feachd  Mhic-Shimi  gu  do  mhilleadh, 

'S  ruithidh  iad  gu  saidealta; 
'S  gu'n  teich  iad  o  chlkv  tcudainn, 

'Nuair  dh'eireas  do  chabar  ortl 

Th'am  brochan  a'  toirt  sàr  dhuibh, 

'S  tha'n  càl  a'  toirt  at  oirbh; 
Ach  's  beag  is  misde  'n  tiirmunn, 

'Ur  sath  thoirt  an  nasgaidh  dhuibh: 
Ge  mor  a  thug  sibh  'chaise, 

Thar  airidhean  Asainne, 
Cha'n  f  hacas  cuirm  a'm  Fòlais, 

Ge  mor  bha  do  chearcan  ann; 
Caisteal  biorach,  nead  na  h-iolair', 

Coin  a's  gillean  gortach  ann; 
Cha'n  fhaicear  bioran  ann  ri  toine, 

Mur  'bidli,  dileag  bhrochain  ann  ; 
Cha'n  fhaicear  mairt-f hcoil  ann  am  poit  ann, 

Mur'bi  cearc  'g  a  plotaigeadh; 
'S  ga'n  tional  air  an  dL'irce, 

'Nuair  threigeas  gach  cosgais'iad. 

Cha'n  eil  eun  's  na  speuran, 

Is  breine  n'an  iolaire, 
Cha  'n  ionan  idir  beus  d'i, 

'S  do  dh-fhcidh  anns  na  firichean; — 
Bi'dh  iadsa  moch  ag  eiridh, 

A'  feuchainn  a'  bhiolaire ; 
'S  bi'dh  is'  air  scan  each  caoile, 

Ri  slaodadh  a  mhionaich  as ; 
Chuir  i  spuir  a  staigh  na  churach, 

'S  thug  i  fhuil  na  spadul  as, 
An  t-ian  gun  sonas  'g  iarraidh  donais, 

Bidh  na  coin  a'  sabaid  rith'; 
'S  breun  an  t-isean  i  air  iteig, 

Gu'n  f  hios  c'àit'  an  stadadli  i, — 
Mas'  olc  a  lean  i  'h-àbhaist, 

Cha  b'  f  heàrr  far  na  clmidil  1. 

Cha'n  eil  eun  'san  t-saoghal 

R'a  fhaotaiun  tha  coltach  riut, — 

Cha'n  ithear  do  chuid  sitliue — 
Rinn  firinn  u'  mollachauh  : 
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Ged  tha  ort  itcag  dhireach, 

Mar  fhior  shaigdead  corrannach, 
S  ged'  tliuirt  iad  riut  am  fircun, 

Tha  ionau  an  Donuis  ort! 
S  ioma  biiacliaille  'th'  air  fuar  clmoc, 

Agus  cuaille  bat'  aige'; 
Ni  guidhe  bhuan  do  bhiintain  bluiath, 

'S  a  bhuailoas  blio  do  tliapadh  thu; 
"Nuair  bheir  thu  ruaig  air  fcadh  nan  uan, 

'S  a  bliios  buaireas  acrais  ort, 
'N  uair  tliachras  cabar  feidh  ort, 

Gu'm  fcum  tiiu  blii  snasadh  dha! 

Tha  cabar-fcarna  Dhòmhuill, 

Mar  spurs'  anns  an  talamhs'  ac'  ; 
Nach  innseadh  sibh^lhonihs'  e, 

'S  gu"m  b'eol  dorah  a  characliadli ; 
'S  chnirinn  fios  gi\  h-eòlach, 

Gu  Seùras  an  caraideacb, 
Gur  h-c  Fear  Dhuin-Dòmhnuill, 

Le  Inn  chum  an  t-anara  ris ; 
'Bliiasd  gim  mheas,  gun  mhiagh  gun,  ghlio- 

Eiamh  bu  trie  's  an  talarah-s'  thu  ;     [cas 
Dh'òl  a's  dh'ith  thu  trian  do  d'  phiseich, 

'S  tu  an  t-isean  amaideach; 
Chuir  na  Kothaich  thu  air  ghnothach, 

S  tu  an  t-amhusg  aineohich, 
'S  ged'  thug  Clann-Choinnich  miadh  ort, 

Cha  b'  f hiach  thu  'n  trcas  carainn  deth. 

Fairc!  fairc!  shaogbail, 

Gur  caochhiidheach  carach  thu; 
Chunna  mise  Si-phort, 

'Nam  pioban  cruaidh,  sgalanta, 
Nach  robh  an  Alb'  a  dh'aon-shluagh, 

Ged  shincadh  Mac-Chailein  ris, 
Xa  chumadh  riuts  an  eudann, 

'Nuair  dhY'ircadh  do  ciiabar  ort! 
Dh'eircadh  Icat  an  coir  'san  ccart, 

Le  trian  do  ncart  gu  bagarach, 
Na  biruadar  Asainn,  a's  fa  dhous, 

Gu  ruig  Sgalpa  chraganach, 
Gach  fear  a  glacadh  gunna  snaip, 

Claldheamh  ghat;,  no  da<^achan,: — 
Bu  leat  Sir  Dòmhnull  Shleibhte, 

'Nuair  dh'eireadh  do  chabar  ort! 

DhY'ircadh  leat  fir  Mhiiideirt, 

'Nuair  'ruisctc  do  bhrataicliean, 
Le  'n  lannan  daite  dii-ghorm, 

Gu"n  ciuirte  na  marcaich  leo ; 
Mac-Alasdair  's  Mac-Ionmliuinn, 

Lc'n  cuilljheirean  acuinneach; 
'Nuair  rachadli  iad  'san  iorgliuili, 

Gu'm  b'  ioglina  nnir  trodadb  iad: — 
'Bi'dli  tu  fliathast  gabhail  aighcar, 

Ann  am  Brathuinn  bhaidcalaoh. 


Bi'dh  cinnc  t-athair  ort  a'  feithcamh, 

Co  'bhratbadh  bagradh  ort? 
Bi'dh  fion  ga  chaitlieamh  feadh  do  thaighc, 

'S  uisge-bcatha  fcadanaah ; 
'S  gur  lionmhor  piob'  ga'n  gleusadh, 

'Nuair  dh'eireas  do  chabar  out! 

[Tha  e  ri  chantuinn  gur  h-e  TormoJ  ban 
Macleòid  an  Asainna  rinu  "  Cabar- foidh"  air 
do  na  Rothaith  cuairt  a  thoirt  do  lih-Asainnc 
a  dh  iarruidh  creiuhe.  Thìiiuig  iad  t6  an 
t-samhruidli,  'nuair  a  bha  na  boireannaich 
leis  a'  spreidh  air  an  idridh,  agus,  a  ri5ir  na 
sgeulachdan  a  th'  agalnne,  cha  n  e  'mhh,Jn  gun 
d'  thug  iad  leo  mòran  cruidh  ach  mar  an  ceud- 
ua,  im  a"s  chise.  Thog  an  gniomh  so  ftarg 
Mhicleòid  agus  rinn  e  Caisar-feiuh,  oirsann 
bho  Chlann  Choinnich  a  chaidh  a  chreach  a 
thoirt.] 

0 

FAILTE  O'N  "  SGIATI-IANACH." 
A'  Ghàidheil  lonmhuinn, 

Is  fhacl  on  tluibhairt  an  sean-fhocal, 
"Gur  minicatliàinig  deagh  cliomhairle 
d  beul  amadain,"  agus  tha  e  ro  cheart. 
Feudar  an  sean-fhocal  eigneachadb, 
acli  cha  bhrcugaichear  e.  Ach  bith- 
eam-sa  amaideach  no  gbc,  bu  ro 
mhaith  learn  deagli-chomhairle  a  thabh- 
airt  duit-se,  a  thaobh  nan  nitlie  eug- 
samhla  a  tha  thu  a  cur  romhad  a 
dheananjh  chum  eolas  agus  fiosrachadh 
de  gach  gnd  a  chraobh-sgaoileadh  am 
fad  's  am  farsuijig  am  measg  nan  Gaidh- 
eal.  Tha  'n  obair  a  ta  agad  os  laimli 
cliù-thoilltinneacli,  agus  bu  cliòh"  do  na 
h-uile  aig  am  bheil  spt'is  do  dhiithaich 
am  breith,  agus  aig  am  bheil  durachd- 
cridhe  chum  staid  agus  cor  nan  Gaidh- 
cal  bhochda  ath-leasachadh,  gach 
ciAdeachadh  nan  comas  a  dheanamh 
leat.  Eheirinn  àithne  dhuit  os  ceann 
gach  ni,  ciiram  a  bhi  ort  nacli  toir  thu 
geill  do  chomhairle  nan  uilc.  Ma  ni 
thu  sin,  Ic  mianu  ort  gach  ncach  f\i  leth 
a  riarachadh,  tuitidh  tu  ann  am 
mearachd  an  t-scannduinc'sa  chosamh- 
lachd  a  bha  'n  duil,  Ic  mhac  agus  le 
asail  fein,  gu'n  toillcheadh  e  iadsanuile 
a  bha  'g  a  chòmhlachadh  air  an  rathad 
mhòr.  Tha  c  ni 's  fhusa  do  mharaiche 
gach  eilean  aguscreag  'san  "  Archipel- 
ago," a  shcachnadh  o  lòng-bhriseadh 
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air  òidhcbe  dhuircb,  gliaillionnaich 
gheamhraidli,  ua  tha  e  dhuitsa  do 
cbosan  a  sheasamli  ma  dh'  èisdeas  tu 
ris  gacli  couihairle  a  bheirear  dbuit. — 
Tba  beacbdan  agiis  baraileau  a'  cbinne- 
daoine  co  ioma-giiòtbeach  agus  eadar- 
dhealaicbte  'sa  ta  crutb  agus  dealbli  an 
gaiiiseau  fein,  agus  ciod  a's  miòsa,  tba 
gacli  neacli  fa  letb  co  fe-in-bbeacbd- 
ail  's  gu  'm  bbeil  e  'sa  bbarail  giir 
esau  feiu  a  tba  ceart,  agus  gacb  duine 
eile  mearacbdacbd.  Sin  agad  Fionn- 
ladb  Ruadb  a  bba  'na  fboirbbeacb- 
eaglais  o  clieann.  còrr  is  ficbead 
bliadbna,  agus  ged  tba  deagb  eolas 
aig  air  a'  Gbaibg,  cba  'n  'eil  iiinleacbd 
air  a  tboilleacliadb.  Tba  Fionnladb, 
m'as  fior  e  fein,  ro  tbuigseacb,  ro 
bbeacbdail,  ro  gblic,  agus  'ua  dhuine 
aig  uach  'eil  coimeas  air  son  a  bliuaidb- 
ean  maiseach  a'm  measg  a  lucbd-eòlais 
air  fad.  Agus  ged  nacb  toir  Seònaid  a 
bbean-pbòsda  cliòir  fein  an  cliii  sin 
air,  gidbeadh  gabbaidli  e  dlia  fein  e, 
agus  dian  lasas  e  a'm  feirg  an  agli- 
aidb  an  ti  aig  am  bbeil  a  dbanadas 
cur  'na  agbaidb.  Kinn  Fionnladb 
dicbioll  gu  grèim  fbaotuinii  air  gacb 
ni  a  cblodb-bbualadb  'sa  Gbailig  'na 
la  's  ua  linn  fein.    Leugb  e  an  seann 

"  TeACHDAIRE,"        "  CUAIRTEAR       NAN 

Gleann,"  "  Fear-tathaicii  nam 
Beann,"  "An  Fhianuis  fhior," 
"  Bratacii  na  sithe,"  agus  an  leitbid- 
ibb  sin, — agus  do  gacli  aou  fa  letb  bba 
Fiounladii  a  faotuiun  crou  air  cbor 
eigin. — Bba  Tormadog,  an  t-Eilthir- 
EACH,  an  Sgiathanach,  Rob  Ruadii, 
Caraid  nan  Gaidhbal,  agus  Ian  an 
letb-cbeud  eile  a'  sgriòbbadh  auuta  sin 
chum  an  lucbd-ducba  fein  ath-leasach- 1 
adb,  acb  cba  do  cbòrd  a  b-aon  diubh  ri 
Fionnladb ;  agus  ma  tba  e  beò  fbatbasd 
agus  cumbacbd  nan  siil  agus  nan  cluas 
aige,  cba  chord  "An  Gaidheal"  ris 
ni's  mo,  oir  is  duine  e  aig  nacb  'eil 
deagh-ghuth  do  neach  fo'n  ghreiu.  Acb 
tha  iomadh  Fionnladb  's  an  t-saogbal 
fathasd;  agus  cha  'n  ionann  iad  is 
Cailean  Ban  ]Ml-ileach, — duine  cial- 


lach,  tuigseach,  aig  an  robh  deagh-rim 
dhoibbsan  uile  a  bba  'cur  a  mach  ni 
sam  bitb  ann  an  cànain  bhinn  agus 
bblasda  nan  Gaidheal.  Ceart  mar  a 
thàrruingeas  an  seillean  a'  mbil  il's  gacli 
luibh  agus  blàtb,  bba  Cailean  coir  a' 
tarruing  teagaisg  agus  fòghluim  o  gach 
ni  'sa'  Gbailig.  Bba  gach  lide  'sa' 
chainnt  sin  oirdhearc  ann  am  beacbd 
Ghailein.  Bba  gacb  Gailig  co-ionnan- 
da,  agus  cha  robh  Gaidheal  o'u  àirde 
deas  no  tuath  nacb  tuigeadh  e.  Bba 
òrain  Bob  Duinn  agus  Dhonnachaidh 
Bhàin  maraou  so-thuigsinn  da;  agus 
cba  deanadh  e  tàir  air  ni  sam  bith  a 
chlodh-bhuàladh  anu  an  càinnt  a 
mbathar.  Cha  robh  e  idir  frionasach, 
gearanach,  drànudanach,  mar  a  bba 
Fionnladb  Euadh;  acb  bba  e  tàingeil 
air  son  gach  dichill  a  rinneadh  le  daoin- 
ibh  fògbluimte  chum  colas  a  thoirt  da 
air  sgeulaibh,  cleachdannaibh,  agus 
eachdraidh  a  lucbd-diicba  fein.  Tha 
mi  uime  sin,  an  dòchas,  a'  Ghaidheil 
lonmhuinn,  gu'm  buin  na  ceudan  riut- 
sa  cleas  Chailein  Bhain,  agus  gun  crùdh 
iad  mu'n  cuairt  duit  chum  do  chuid- 
eachadb,  agus  do  cbumail  suas.  Tha 
feum  agad  air  do  lamb  a  neartachadh 
le  bhi  'gad  chòmhnadh,  an  da  chuid 
chum  do  Leabhran  taitneach  a  dhean- 
amb  suas,  agus  a  cbraobb-sgaoileadha'm 
fad  's  am  farsuing.  Tba  mòran  ann, 
gu'n  teagamb,  de  dhaoinibh  treun  agus 
cumhachdach  'sa'  Gbailig,  a  nochdas, 
tha  mi'n  dòchas,mòr  dheagh-gbean  d'ad 
thaobh.  Tha  aodhair  urramach  a' 
Chill-Mhàllidh  ann,  a  dhealbh  ciiimli- 
neacban  air  fein  a  bhios  co  maireanu 
ri  Beinu-Neambais,  leis  an  t-seòl  air  an 
d'eadar-the;  ngvicbeadh  dàinOisein  leis. 
Than  tOllr.-cliiiiteach  Mac  Lacblainn 
ann,  a  chladbaich  co  domhain  sios 
chum  seann  sgriobbanna  'sa  chainnt 
a  dheauamh  aithnicbte.  Tba  Mac 
Choinnich,  aodhair  fògbluimte  Cbill- 
Mhòraig  ann,  dian  agus  deas  chum 
gach  bun  agus  biirr  air  am  bbeil  fiamh 
na  Gailig  a  rannsacbadh  a  mach.  Sin 
agad,   mar  an   cèudna,   an   t-aodhair 
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Camshroln  ann  an  Renton,  ae;us  clia'ii 
fhurasd  fhaotuinn  a  blicir  bàrr  air  a 
thaobh  colais-san  air  gacli  ni  a  bhuineas 
do'n  Ghailig.  Agus  c'àit  an  d'  fhàg 
mi  " Lochabar  lochdarach" — duine 
fiiighautach,  fialaidh,  foghluimte,  deas 
gu  cuideachadh,  mall  gu  cronachadh — 
iSuairce,  seirah,  seirceil? — gu'n  teagarali 
is  tearc  a  lòitliid  r'a  fhaotuinn — Cha 
bheò  e  aig  am  bheil  barrachd  fiosrach- 
aidh  na  tha  aige-san  air  cainnt,  cleaclid- 
annaibli,  càirdeas,  treubliantas,  gaisge, 
fad  f hulangas,  agus  gachdeagh-bliuaidh 
eile  a  bhuineas  do  iia  Gàidheil;  agus 
CO  e  a  tha  co  uliamh,  ealanta,  eallamh, 
chum  nan  nithe  sin  a  leagadh  ris  'na 
bhriathraibh  òirdhearc  agus  shnasmhor 
fein?  Tha  iad  so  uile,  ma  ta,  agus  na 
ficheadan  eile  comasach  air  do  chuid- 
eachadh,  agus  tha  dòchas  agam  gu'n 
dean  iad  e.  Ged  nacli  sàmhlaichinn 
mi  fdin.  ach  àmhain  ann  an  deagh- 
dhiirachd,  riti-san  a  dh'  aiumich  mi, 
gidheadh,  cha  di-chuimhnich  mi  idir 
thu.  Ged  a  bheirinn  dait  sgod  sear- 
moin  an  tra's  'sa  ris,  bu  clioma  leat  e; 
uime  sin,  gheibh  thu  de  nithibh  eile 
*'sop  as  gach  seid"  ceart  mar  a  chead- 
iiicheas  iiine  sin  a  dheanamh.  Tha  gu 
cinnteach  deagli-rim  aig  Comunn  Gai- 
LiG  Inbiierneis  dhuit,  agus  sinidh  iad 
amach  an  làmh  gu'n  teagamh  gu  d' 
chòmhnadh.  B'e  sin  an  Comunn 
tlachdmhor,  geanail,  dian,  deas,  deal- 
aidh,  gu'n  diòbradh,  ann  a  bhi  'lorg- 
adh  a  mach  gach  cuspair  eugsamhuil 
air  am  bheil  iad  an  tuir.  Beannachd 
leat,  a'  Ghaidheil  lonmhuinn.  Buaidh 
agus  piseach  leat ;  agus  gu  mo  maith  a 
thèid  gach  chis  leat. 

Is  mi  do  charaid  gu'n  teagamh, 
Sgiatiianacii. 

Priomli-Bhaile  na  Gaidhealtaclid,  ì 
Ceud  Mios  an  Fhogharaidh,  1872.  / 


MIANN  NA  BAN-EIREANNAICII. 

Bha  duine  uasal  àraid  <ann  an  I'^^ireann, 
agus  blia  a  bhean  ro  dhona  nirson  an  ùil. 
Cha  ro  fill  a  Icinc  uach  reiooadli  i  ^\x  ccann- 
ach  an  uisge  bheatlia.     Bha  an  duino   air 


eigncachadh  leatha,  's  cha  romh  fios  aige 
ciod  e  'dheanadh  e  gu  thoirt  oiri-e'u  t-òl  a 
thrcigsinu.  Mu  dheireadh,  's  ann  a  chaidh 
0  gu  lighiclie  'hha  'san  àite  'dh'iarraidh 
comhairle  aii-  son  a  gulair. 

"Amblieile  n'ur  comas  ni  sam  bith  a 
thoirt  donih  air  son  bean  a  bhios  a  gabhail 
na  daoraich?"  ais'  ;in  duine. 

"'N  e  2>iii>inseaìì  a  th;>  uait"  ars'  an  ligh- 
iche,  "inas  e,  iarr  gu  fcarail  e,  'sna  bi  'dean- 
amh  eis?" 

"O  cha  'n  'eil  mise  'g  iarraidh  puinnsean, 
ach  rud-ergin  a  bheir  oirre  sgur  de  'n  61." 

"Ka  'm  b'  urrainu  mise  leigheas  a  thoirt 
air  a  ghalair  sin"  ars'  an  hghiche,  "bha 
m'  f  hortan  deannta.  Ach  coma  co-dhiù, 
dian  mar  so  a'  nochd.  Thoir  leat  galan 
uisge-bheatha  agus  Icig  leatha  (M  gus  gu  'ni 
miannach  leatha  fhtin  sgur;  agus  theid 
mise  'n  rathad  's  a'  mheadlion  oidhehe." 

Mar  so  bha.  Thug  an  duine  leis  an 
t-uisge-beatlia.  Dh'òl  a  bhean  e;  agus  ann.s 
a'  mlieadhon  oidhehe,  thàinig  an  lighiche. 
Dh'  fhalbh  an  dithis  leis  a  bhean,  agus  shin 
iad  i  fuar  marbh  leis  a"  rahisg  ann  an  seilear 
iochdrach  seanu  chaisteil  a  bha  's  a'  nàb- 
uidheachd.  An  doigh  b^agan  cadail,  dhùisg 
i,  agus  slim  i  air  feòraclid  c'  ;iite  an  romh  i. 

"  Tha  thu  ann  an  tir  na  bithbhuantachd" 
ars'  an  lighiche  'bha  'g  a  ihalach  f  hein  air  a 
cùl-thaobh. 

"Agus  c'  fhada  lo  'tha  mi  's  an  tir  so?" 
ars'  ise. 

"Tha  còrr  is  bliadhna"  ars'  an  lighiche, 

"  'S  cinnteach  gu  'm  bheil  mi  marbh  ma 
tha  mi  cho  fada  sin  ann"  ars'  ise. 

"Tha  cho  marbh  ri  clich." 

"Agus  am  bheil  thura  marbh  mar  aa 
ceudna?" 

"Tha." 

"  Agus  c'  fhada  tha  thu  'san  dàthaich  so?'' 
ars'  ise. 

"Tha  cùig  bliadhna"  ars'  an  lighiche. 
"Gun  teagamh  tha  sinn  uile  marbh  a 
leisd." 

"Tha;  gach  neach  againn." 

Air  do'n  lighiche  'm  freagairt  so  a  thoirt 
di,  rinn  i  suidiie  agus  air  son  seal  beag 
lean  i  air  smuaineachadh  gu  chramach.  Cha 
rubh  f  hios  aig  an  lighiche  ciod  e  a  bha  i  'dol 
a  chantuinu. 

JIu  dheireadh  thuirt  i — "Tha  mi  cinnt- 
each gu'm  bheil  thu-sa  gu  malh  còlach  'san 
i'lite;  cnn  hheil  fios  agad  c'  aW  am  faigh  mi 
uisge-heatha?^' 
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Cha  robh  fhioa  aig  an  lighiche  ciod  e 
'dheanadh  e  'n  uair  a  chunnaic  e  gu'n  do 
shir  in  dram  aun  an  dùthaich  nan  spioradau; 
's  thug  c  chasau  as. 


TUIREADH  BAINTIGIIEARNA 
CHOLA. 

Gur  h-e  mis'  th'  iar  mo  chiiiradh, 
Thug  mi  i^ealladh  do  'n  chiiirteir, 
Ged  nach  leigina  fo  run  e  nas  mo.* 

Moch  's  a'  rahaduinn  's  tu  'g  eiridh, 
Gur  math  thige  idh  dhut  fuileadh, 
'N  uair  a  sgioblaiciie.idh  m'endail  gu  falbh. 

Sealgair  foidh  air  an  driuchd  thu,  j 

Bu  trom  lut  e  le  d'  f  hiidar, 
Call  fala  's  do  cliii  air  a  lorg. 

An  la  thàinig  thu  dh'  Albainn, 
Bu  làmh  stiònruichte  arm  thu, 
Tha  sud  firinneach,  dearbhta,  gun  bhòsd. 

Bu  tu  'n  ceaxrach  mòr  priseil, 
Air  chairtoan,  's  air  dhisnean, 
•S  tu  gu  'u  coisueadh  a'  chis  air  an  torm. 

Agus  cèarrach  air  feùirne, 

Air  an  tàileasg  ga  'n  steornadh, 

'S  tu  nach  iarradh,  's  nach  sòradh  an  t-òr. 

Bu  tu  ceann  do  luchd-muinntir, 
Nach  robh  gear  orra  'n  caiunt  o, 
Ann  an  eireachdas  cimntais  no  moid. 

Ach,  a  Neil  choir,  a  ghaisgich, 
Fhuair  do  stialladh  mu  'n  chlachan, 
'S  e  do  bhùs  chuir  am  ftidal  so  orm. 

Chunnacas  sud  lo  d'  cheann-ciunidh, 

lad  gad'  ghiiilan  gu  h  iniiis, 

'S  iomadh  bean  a  bha  sileadh  an  deùir, 

Gu  'n  robh  gruaim  air  do  dhalta, 

'N  tràth  bha  'u  uaigh  dhuit  ga  treachailt, 

'Sgu  'm  hi  'n  uair  nach  bu  mhaslach  e  dhò. 

Ach  ua  'm  b'  aithno  dhomh  d'  àireamh, 

'S  ùr  a'  choill  as  an  d'  fhàs  thu, 

Shiol  nam  fineachan  ard  bu  mhòr  stoirm. 

Mac  Ghill-Eathain  air  thus  leat, 

Agus  larla  ua  Ciiile, 

Leat  mac  lonmhuiun  bho  liichairt  a'  Chrò. 

Leat  mac  Shimidh  mùr  uaibhreach, 

'S  larl  Antruim  seo  chualas, 

Lochlann  leat  an  am  bualadh,  's  bi  choir. 


An  am  tighinn  do  'n  fheasgar, 

'S  mòr  m'ionndrain,  's  cha  bheag  i, 

Mheudaichiomnadh  nam  fleasgachmobhrùn. 

Mi  ri  feitheamh  na  faiche, 
'S  fir  an  òrdugh  dol  seachad, 
Ach  cha  leir  dhomh  fear  d'  fhaicinn  na  'n 
coir. 

Duin'-uasal  treun  sgairteil, 

Ur  gleusta  ro  bheachdail, 

Fear  fial  dha  na  bhaisteadh  Niall  ùg. 

Abuach, 


Aithris  sacli  ceithrearah  dii  uair. 


GUTH  0  CHANADA. 
A'  Ghiiidheil  rùnaich, 
Is  ann  le  toileachas  mòr  agus  le  deadh-dhìu'- 
achd  a  chuirinn  fùilte  'us  furan  oirbh  agus 
a  labhruinn  mu'r  timchioll  na  briathraa 
aosda:  "An  la  'chi  's  nach  fhaic:"  "Gu'm 
slàn  agus  gu'm  fortunach  a  bhitheps  sibh." 
Gun  teagamh  buinidh  dhuibh  cliii  'us  mol- 
adh  do  bhii'^'h  gu'm  bheil  sibii  a"  deanamli 
oidheirp  ghasda  air  cànaiu  blilìith  nan 
Gàidheal  a  chumail  suas  agus  a  sgaoileadh 
gu  pongail  anns  an  diithaich  ur  ifharsuing 
so.  Tha  bhur  sgiamh  boidheach,  grinn. 
Tha  bhur  sgeadachadh  tlachdmhor.  Thug 
sibh  cheana  dearbhadh  làidir  seachad  gur  è 
bhur  run  suidhichte  onoir  a  chur  air  caiunt 
bhlasda  nam  beann.  Tha  è  soilleir  mu  ni 
gach  Gàidheal  anns  an-  duthaich  a  dhleas- 
annas  do  'r  taobh,  nach  bi  è  comasach  focal 
a  labhairt  an  aghaidh  bhur  snuidh  agus  'ur 
dichioll.  Is  iomadh  latha  o'n  chuunaic  iad- 
san  tha  mcasail  air  a  Ghàilig  "Cuairtear" 
'n  an  caiunt  feiu,  Gun  amharus  tha  bhur 
biiigh  ri  tir  nam  beann  'us  ri  cleach<iuinnean 
nail  Gaidheal  araon  lùidir  agus  cliiiiteach. 
Ged  nach  'eil  Canada  fathast  ach  aun  an 
tùs  a  mòrachd  'sa  beartais;  feumar,  aideach- 
adh  gu'n  d'  rinn  siol  nan  gleann  agus  clann 
nan  (-ìàidheal  mòran  cheaiia  a  chum  an 
diithaich  anns  am  bheil  sinu  a'  tuiueachadh, 
a  thoirt  air  a  h-aghaidh  gu  iuhhe  urramach, 
ard.  Tha  paipeirean  uaigheachd  gun  idr- 
eamh  air  an  sgriobhadh  ann  am  Beuria 
agus  ann  an  cànainean  eile.  Bhitheadh  è 
na  ui  brònach,  tàmailteach,  mata,  gu'm 
bitheadli  a'  Ghàihg  ga  tur  gu'n  leabhar  no 
paipear  anns  am  faodadh  gach  noach  leis  an 
aill  naigheaclidan  an  t-saoghail  a  leughadh 
agus  a  thuigsinn  ann  am  briathran  maiseach 
Oisein.  Chi  mi  gu  suilleir  gu'm  bheil  turus 
maith  roimhibh,  oir  tha  iomadh  Gàidheal 
anns  an  duthaich  a  tha  toilichte  agus  aigh- 
earrach  bho  'n  thog  sibh  an  seòl  meadhoin 
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a"-us  a  sgaoil  sibh  'ur  brcidean  geala  lis  an 
t-£oirblieas.  Tha  Canada  'soirbheachadli 
gu  luath:  agus  tha  mi  'creidsinu  gu  'm  bi 
aghartas  a's  modha,  agus  dichioU  a's  airde 
air  an  noclidadh  anns  an  aimsir  a  tha  li 
teachd.  Tha  farsuingeachd  anabarrach 
anns  an  diithaich;  tha  fearann  torrach, 
domhainn  ann  an  iomadh  ceàrna;  tha 
rathaidean  iaruiun  a  nis  ag  iomachd  air 
feadh  cuibhrionn  mhòr  de'n  tir;  tha  lochan 
uisge  agus  abhuaichean  fada  againn  naeh 
'eil  aig  tir  air  bith  eile ;  tha  eòlas  'us  saorsa 
air  freumh  làidir  a  gliabhail  am  me;isg  an 
t-sluai^h.  Nach  'eil  againn,  mata,  aubhar 
sonruicbte  'bhi  g' amliairc  ri  fortan  mòr, 
agus  ri  soirbheachadh  paillt  anns  na  laith- 
ean  a  tlia  air  thoiseach  oirnn?  Tha  mi 
carbsach  agus  dòchasach  gu  'm  bi  laithean 
sunndach,  fada  air  am  buileachadh  oirbh-sa 
agus  gu'n  giulain  sibh  iomadh  siigi-adh. 
gean  'us  toileachas-inutiun  do  gach  Gài.lh- 
oal  a  bhitheas  ann  an  ionadan  iomallach  na 
dhthclia  a'  deanamh  dachaidh  bhunaiteach 
dha  fein  agus  mar  so  a'  fosgladh  suns  na 
duthcha.  O'n  tha  'n  scol  nieadhoiu  a  nis 
an  àird  agus  am  bùta  air  broilleach  a' 
chuaii),  tha  mi 'n  dòclias  gu'm  bi  gaotli 
fliàbhiirach  daoiman  a'  lionadh  nam  bi'eid- 
ean;  agus  gu'm  bi  'n  long  ur  eireachdail  so 
furasda  'stiùradh  agus  a  gleidheadh  aim 
an  uidhcam  thoganach.  Tha  sibh  a' 
gealltuiun  gu'n  imich  sibh  le  ceum  a's 
biaitho  agus  a's  treiso  anu  an  iiin 
ghoirid.  Ni  bhur  càirdeau  gàirdeachas  an 
tràth  a  thogas  sibli  "ur  ceaun  ni  's  airde 
agus  a  sgaoileas  sibe  a  mach  tuille  breidoan 
ris  an  t-soirbheas.  Tha  ini  gle  chinntcach 
gu'm  feum  sibh  cuidcachadh  agus  aoidh- 
eachd  fhaotainn  ann  an  iomadh  dachaidh 
agus  aig  iomadh  teine.  Bu  ni  tàmaiheach 
a  thacliradh  da  rireadh,  na'n  diultadli 
cridlio  Gàidheil  air  biih  aoidheachd  a  thoirt 
diiibh  agus  còmhnadh  adheauamh  le  nuiiru 
'a  le  llachd  leibli.  Na  bithcadh  ioghuadh 
oirbh  mu  ni  mise  dichioll  air  htir  a  sgrioldi- 
adh  a  nis  agus  a  rithist  do  bhur  n-ionnsuidh. 
Is  miso  aig  an  am, 
A'  Ghàidheil  rùnaich, 

Jihur  caraid  dileas,  - 

"COXA." 


LITIR  A   CEANN-A'-GHIUBIISAICIT. 
A'  Gliàidhoil  rùnaich, 

[.  Ceadaichibh  dhonih  failto  chridlieil  a 
chur  oirbh  as  an  earrann  so  de  'n  duthaich. 
Tha  mi  'cluinntinn,  agus  mar  an  ceudiia, 


'leughadh,  gu'm  bheil  sibh  a'  faighinn  mòran 
litrichean  taitneach  0  'ur  cilirdean  ds  gach 
ceàrnaidli  de  'n  chruinne.  Agus  am  bheil 
sin  iongantach?  Ud,  ud,  chan-oiL  'Sann 
bu  choir  do  gach  Gaidheal  aig  am  bheil 
speis  d'a  dhùthaich,  d'a  chinueach,  agus  d'a 
chànain — 's  mar  eil  speis  aigo  do  gach  aon 
diubh  sid,  cha  Ghaidiikal  e — clach- 
chuimhne  'thogail  an  ait  eigiu  air  feadh  na 
Gàidho.iltachd  air  son  an  latha  'rugadh  a 
leithid  de  ghaisgeach  ruibh.  Na  smiian- 
aichibh  idir  gum  bheil  mi  gu  bhi  a'  brosgal 
no  a'  sot;il  ruibh.  Chuala  sibh  bho  'ur  n'òige 
nach  d'  thig  an  còta  glas  cho  math  do  na 
h-uile  fear:  agus  sann  mar  sin  a  dh-eirich 
dhomh-sa  's  do  'n  bhros  j,al — cha  d'  thig  e  gu 
math  dhomh. 

Tha  mi  faieinn  ann  bhur  ]iaipoar  luach- 
mhor  gu  'm  bheil  sibh  a'  faighinn  beagan 
litrichean  air  bheag  brighe — eadhon,  feadh- 
ainn  leiboideach,  dhroch-oile-nach  mar  a 
chuir  "Niall  Crabach"  thugaibh.  Tha  mi 
gle  thoilichte  leis  na  freaqairtcan  genr,  tap- 
aidh,  a  tha  sibh  a'  tabhairt  do  uile-biastau 
de  'u  t-seùrsa  ud.  Na  h-uilo  duine  riabh 
diubh  ma  dh'  iounsaicheas  e  an  aibideal,  cha 
bhi  ach  sineadh  air  beumadh,  's  air  faotainn 
cron  do  Ghàilig  a's  mcdh  litreachaidh 
muinntir  eile.  Tha  Mr.  Disraeli  ag  radh  gm' 
h-iad  na  tiolpadairean.  buidhtann  air  an  do 
dh-fhairtlich  gach  seòrsa  de  sgrii^bbadh, — 
agus  air  an  aubhar  sin  's  LMginu  doibh  sin- 
eadh air  smàdadh  na  muinntir  a  tha  ealanta 
air.  Tha  mi  a'  creidsiun  gu  maith  gu'm  bi 
an  seòrsa  ud  'g  ar  trioblaideachadh: — 's 
cha  'n  urra  mise  chantuinn  aig  a'  cheart  am 
so  nach  i  sin  a'  cheart  obair  a  bh'  aig  "Niall 
Cri'ibach."  Ma  bheir  sibh  fo  irt  idir  orra  na 
caomhuaibh  a'  Ghràisg,  innsibh  iad-fheiu 
dhoibh,  innsibh  dlioibh  nach  d'Lhig  as  a  phoit 
ach  an  toit  a  bhios  inutc.  Ach  creidibh-sa 
mise,  's  thoiribh  dhioni  na  cluasan  mar  eil 
mi  ceart,  an  uair  a  their  mi  gur  ho  iimaidh- 
ean,  leth-chiallaich,  no  bloideirean  aif  chor- 
eigin  de'n  t-seòrsa  sin  a  bhios  ris  a  ghniomh 
mhi-chliuiteacli  air  an  robh  mi  a'  labhairt. 
I3ha  mi  ro-thoilichte  leis  an  dara  litir  a  chuir 
"  Rvmasdach"  thugaibh  agus  cho  ciallach's  a 
labhair  e  air  a'  cheart  seòi'sa  mu  'n  robh  mi 
fhein  a'  labhairt.  Tha  mi  'faieinn  nach  do 
chuir  an  duine  coir  (mas  e  duine  no  boir- 
eannach  a  th'  agam)  litir  no  dad  eile  gus  A' 
Ghaidiieal  mu  dheireadh,  ach  tha  mi 'n 
dochas  nach  do  chaidil  e  air  son  sin.  Thug 
mi  gus  a'  so  air  cainueadh  na  Gràisg  a  bhios 
a' faighinn  cron  do  na  Ghailig;  ach  le 'r 
cead-sa  their  mi-fhein  focal  no  dha  ruibh  a 
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nise  mil  ilhoibhinn  oran  a  chuii-  sibh  aims 
A'  GiiAiiniKAL  mu  dheireadh;  agus  thi  mi 
'n  dochas  nach  saoil  sibh  gur  h-imn  li  tiol- 
padaireaelid  a  tha  mi.  'Sfhada  Lho  mo 
chail  e,  fliir  mo  cliridhe.  'S  anu  a  t!ia  mi 
air  son  boagan  a  radh  ruibh  ann  an  spiorad 
bràthiail.  'Se  an  t-òran  a  tha  mi  a'  ciall- 
achadh,  ''Duanag  a'  Cliiobair."  Tha  n 
t-oran  gun  teagamh  gle  cliridheil,  deas- 
bhriathrach ;  ach  ged  a  tha,  de  'thug  air  an 
iighdar  a  leithid  a  chantuiun  mu  mliaigh- 
dionan  a'  bhaile  so?  Smuanaichibh  fein, 
fhir  mo  chridhc,  air  an  rann  so: 

"Gcd  a  fhruinn'cheadh  an  dùtliaich. 
Gu  foill  Chinn-a'-ghiiibhsaich, 
Cha  hhiodli  te  ann  Uo'n  dnraiginn  2>"U-'  i^) 

Nacli  fi  -r  a  thuirt  an  scan-f Local.  "A' 
chailleach,  an  gabh  thu  'righ?'" — "Cha 
ghabh  o"n  nach  gabh  e  mi."  Tha  maigh- 
dionan  amis  a'  bhaile  bheag  so,  cho  iLith,  's 
cho  maisoach  'sa  tha  fo'n  Chriin  Ehreat- 
uinneach.  'N  uair  a  chi  mi  prasgan  diubh 
a'  del  seacluid  an  ratha  1  mòr  teògliaidh  mo 
chridhe  riii — gach  te  dhiubli  clio  gràdh.ach, 
■s  cho  finoalta,  agus  gum  moladh  (Jisean  iad 
mar  a  mhol  o  Mala-inhiu.  Tha  mise  cinnt- 
each,  fhir  mo  chridhe, na'n  tachradh  dhuibh 
a  thighinn  a  chaoidh  an  taobh  so,  gun  cuir- 
eadh  sibh  leis  gaca  focal  a  thuirt  mi  mu  ribh- 
innean  soirceil  "Chinn-a'-ghii'ibhsaich.  Ach 
's  a'cho-dhimadh  innsidh  mi sgeulachd bheag 
dhuibh:  Rha  madaUi-ruadh  ann  roimhe, 
agus  air  dha  a  blii  'falbh  an  fhàsaich  air 
latha  tiorram  teth,  dh  fhùs  e  ro  phùiteach 
's  cha  romh  uisge  no  ni  air  bith  eile  ann  a 
chaisgcadh  iota;.  Mu  dheii'oadh  de  chunnaic 
e  ach  cra')bli  fhion-dheaivan.  Bha  na  fiou- 
dhearcan  vo  bhriagha,  na  h-uile  ann  diubh 
abuich.  agus  iad  cho  lionmhor  's  gun  romh 
iad  a  lubadh  barraibh  nam  meangan.  Ars' 
an  siounach,  ""S  ann  domh  a  rug  an  cat  an 
cuilean;  dC-  na  'thann  an  sin  de  fhion- 
dhearcan,  gach  aon  diubli  cho  maiscach  's 
cho  Ian;  'siad  a  chaisgeas  mo  thart,''  agus  an 
so  thug  e  Ipum  suas  ris  a'  chi'aoibh  an  dùil 
gu'm  biotih  Ian  a  chranis  aige  tighinn  air  ais. 
Ach  lei'>eidean,  cha  d'  fhuair  e  'm  bainne;  — 
cha  ruigradh  e  L.th  na  .=lighe  gus  na  fion- 
dhearcan.  Leim  e.  'sleini  e,  ach  ged  a 
bhitheadh  e  a'  leara  fhathasd  cha  dtanadh 
e  turn.  iMu  dheireadh  dh'fhalbh  c,  agus, 
ars'  esan.  "  Tha  mi  coma  dho  na  fmn-dhearc- 
au, — tha  iad  goirt!" — Cha-n-eil  mi  ag  riidh 
nach  do  bhlais  còrr  's  an  .sionnach  bochd  air 
fion-dhearcan  goirtc. 


An  dochas  nach  dean  sibh  orm-sa  mar  a 
linn  sibh  air  "Niall  Criibach," 
Is  mi  bhur  seirbheiseach  umhal 

CALLUM. 

Ceann-a'-Ghiiibhsaich,  Ceud  \ 
Mios  an  Fhogharaidh,  1872..  / 


LITIR  0  RUNASDACH. 
A'  Ghàidheil  Rìmaich, 

Aig  an  am  so  de'n  bhliadhna  cha'n'eil 
aon  aig  am  bheil  sgillinn  ruadh  ri  'chosd 
agus  uair  de  dh'  liine  ri  'sheachnadh,  nach 
f;ig  othail  agus  ùpraid  a'  bhaile  mhùir  air 
son  SLimhchair  na  diithcha  agus  àile  glan 
nam  beann.  Ma  thug  sibh  sgriob  timchioll 
a'  "Bhroomielaw"  na  cinnuidhe  an  eicli 
iarruinn  chunnaic  sibh  le  "ur  suilean  fijin  na 
bha  de  shluagh  a'  fagail  a'  bhaile.  Gu  sùn- 
ruichte  air  seachdain  na  Faireach  shaoileadli 
neacli  gur  ann  a  bha  a'  phlàigh  an  Glaschu 
is  a  h-uile  fear  riamh  a'  teicheadh  le  a  bhean 
's  a  chlann,  gu  ionad  tearuinte.  Nis  'us 
ciatacli  an  cleachdadh  so,  oir  tha  daoine'  tha 
fad  na  bliadhna  mhòr  air  an  tachdadh  le 
toit  a'  bhaile  fcumach  air  aon  Km  beòil  de 
àile  ghlan,  agus  is  mòr  an  t-ùrachadh 
dhoibh  sealladh  de  na  machraichcan  uaine 
agus  de'n  fhraoch  bhadanach  ghorra.  Na 
saoilibh,  mata,  gur  ann  a'  faotainn  coire 
do  'n  chilis  a  tha  nii.  Cha  'n  ann  idir,  oir 
is  ann  a  tha  mi  's  an  Ian  bharail  gum  bheil 
laithcan  cluiche,  mar  theirear  riu,  tuilidh  is 
tearc  againn,  's  e  sin  na  'm  biodh  iad  air  an 
gnathachadh  air  an  dbigh  so  a  chum  slainte 
a's  falaineachd  a  thoirt  do  'n  chreubh  trid 
turns  a  ghabha;!  "a  sios  an  t-uisge"  no 
taobh  eigin  eile.  far  am  biodh  dragh  as 
ciu'am,  toit  is  gleadhraich  a'  bhaile  mlnMr 
air  am  fagail  na'n  deigh.  Ach  am  bheil 
sibh  a'  feòraich,  ciod  a  th'agamsa  ri  dhean- 
adh  ris  a'  chleachdainn  sin  ?  Tha  direach  a 
chum  an  aobhar,  a  thug  orm-sa  nach  cuala 
sibh  uam  air  a'mhios  adh'f halbh,  adheanadh 
soileir  dhuibh.  Tha  fhios  agaibh  gu'm 
bheil  an  sean-fliocal  ag  radh  gur  "feiirr  a 
bhi  as  an  t-saoghal  na  as  an  fhasan"  a's  air 
an  aobhar  sin  thug  mise  am  fireach  orm 
maille  ris  a'  chòrr.  Thug  mi  sgriob  air 
feadh  nan  garbh  chrioch  agus  ruaig  a'  measg 
eileanan  Innse-gall,  agus  feudaidh  sibh  a  bhi 
cinnteach  gur  e  sgriobhadh  a  bu  liigha  bha 
air  m'  aire.  Bu  leòir  learn  a  bhi  ag  òl  a 
stigh  an  t-sonais  a  bha  sruthadh  thugam  o 
bhi  coimhead  air  beanntan  mo  ghaoil  a's 
a'  bhi  beachdachadh  air  àiUeachd  do-choim 
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eas,  tir  thuiniJh  nan  treun,  no  o  'bhi  g'  èisd- ' 
eachd  sgeula  mu  nn  làithean  a  dh'  f  halbh  ' 
a's  mu  na  cleachdainnean  ud  a  tha  gu  Inath 
a'  dol  as  an  tseall.idh  am  measg  sgailean 
dorcha  na  h-aimsir  a  threig.  Is  ma  bhoir  , 
sibhse  agus  'ur  lucbd-leughaidh  cead  dhomh,  i 
bheir  mi  o  hra  gu  am  dhuibh  cunntas  air ! 
cuid  de  na  nithean  amaideach  agus  faoin  a  ' 
bha  aon  uair  air  an  Ian  cbreidsinn  'n  ar  tir.  i 
Cha  'n  'eil  mi  idir  a'  saoilsin  gum  bheil  e  na 
nì  cearr  na  nithean  sin  a  chur  air  chuimhne  ' 
mu  'm  bàsaich  iad  gu  buileach.  Tha  ionia  ' 
aon  diubh  faoin  gu  leòir  ach  tha  fùghluni ' 
us  teag.isg  annta  aig  am.  Is  eadhon  ged 
nach  bitheadh  idir,  is  airidh  iad  air  cuimhne 
a  chumail  orra  do  bhrigli  gum  bheil  iad 
freagarrach  a  chum  soUiis  a  thilgeil  air  na 
h-amanan  as  air  na  cleachdaine  m  a  tha 
'nis  air  siubhal  seachad  a  chaoidh.  Is  ann 
o  na  sgeulachd  m.  o  na  baoth  bharailean 
agus  o  na  scan  ubagan  aig  sluagh  a  tha  sinn 
comasach  air  eòlas  fhaotainn  air  clod  i  fior 
eachdraidh  pobuill  agus  ciod  iad  na  smioint- 
eanan  agus  na  breithneachaidh  a  bughnàtli! 
leò  a  bhi  cleachdadh.  Faodaidh  mata 
beachdachadh  air  na  nithean  ud  a  tha  faoin  ' 
gu  leùir  annta  fein  a  bhi  na  ni  buanachd'or  ' 
a  chum  ar  u  eùlas  a  mheudachadh  mu 
dheibhin  nan  Hnntinn  ud  a  tha  gu  hiatli 
ga'm  follach  fein  a  measg  ceo  nam  bliadh- 
nachan  agus  sgàilean  na  h-aoise.  Tha  mi 
an  dòchas  mata  nach  meas  luchd-leughaidh 
A'Ghaidheil,  gu'm  bheil  mi  gòrach,  amaid- 
each  ged  a  bheir  mi  fo'n  comhair  iomadh 
gisreag  is  ùbag  is  barail  fhaoin.  Oir  cha  'n 
'eil  mise,  a'  Leughadair  ionmhuiun,  gu'n 
creidsinn  ni's  motha  na  thu  fein,  ach  air 
dhorah  a  bhi  's  an  lùn  bharail  gri'm  bheil 
solus  ri  fhaotainn  iomadh  iiair  far  an  lugha 
am  bheil  sùil  ris,  agus  gliocas  aig  am  fo 
chleoca  na  h-am  lideachd,  tha  mi  am  beachd 
gur  fhiach  scan  nithe  nan  Gàidheal  aithre  a 
thoirt  dhoibh.  Maille  ri  iomadh  ni  eile  a 
tha  air  caochladh  ann  an  tir  nam  Beann  tha 
beachdan  an  t-sluaigh  mu  na  nithean  aihaid- 
each  ud  air  atliarrachadh  mar  an  ceudna. 
Agus  is  maith  gum  bheil,  oir  tha  e  'n  a 
dhearbhadh  gu'm  bheil  fòghluin  'us  eòlas  a 
dol  am  meud,  agus  luchd-aitcachaidh  nan 
garbh  chrioch  a'  fas  ni's  tuigsiche.  Ach  is 
f  heudar  dhomh  aidoachadh  'nuair  a  tliairneas 
mi  coiraeas  eadar  staid  na  G;\idhcaltachd 
mar  a  tha  i  nis  agus  mar  a  bha  i  's  na  linn- 
tin  a  dh'  flialbh  gum  bheil  mi  iomadh  uair 
ann  an  teagamh  a  thaobh  na  ciiisc,  agus  air 
uair  cha  'n  'eil  e  clio  soileir  dhomh  gu'ui 
bheil  ciiisean  air  caochladh,  anns  gach  ni  a 


chum  na  cuid  is  feàrr.  Tha  a  thaobh  an  ni 
so  "da  thaobh  air  a'  Mhaoil."  Air  aon 
taobh  tha  beannachdan  'us  buanachdan  ri 
am  faicinn,  air  an  taobh  cile,  tha  tiamhachd 
agus  bròn.  A  thaobh  na  'm  buanachdan, 
thàinig  rathad  na  Gaidhealtachd,  faodaidh 
mi  na  nithean  a  loanas  a  chomharachadh  a 
mach.  Tha  sgoilean  agus  eaglaisean  air  an 
suidheachadh  ann  an  iomadh  gli^ann  uaig- 
neach  agus  air  iomadh  cilein  cuain  far  an 
robh  aig  aon  am  meadhona  teagaisg  agus 
gràis  gle  thearc.  Tha  rathaide  mora  air  an 
deanadh  air  feadh  nan  garbh  chrioch,  a  chum 
is  gum  feud  carbad  nan  ccithir  each,  dol 
troimh  na  glinn  is  fiadhaiche  cho  socrach 
reidh  is  air  cabhsair  a'  bhaile  mhòir.  Tha  mac 
talla  nan  creag  a'  co-fhreagairt  do  sgriach 
an  eich  iarruinn  agus  do  dh'  fhuaim  rothan 
nancarbad  aige  feadh  ghleanntan'us  bheann- 
tan  na  h-airde  tuath  far  am  bu  chruaidh 
ann  an  linn  ar  n-athraichean  do  neach  an 
rathad  a  dheanadh  na  chois.  Tha  bata  na 
smui'le  air  eileanan  ionialach  Innse  Gall 
agus  air  Lochan  fasgach  na  h  airde  n' iar  a 
thoirt  ro  dhli'ith  do'n  bluiile  so  againn.  Tlia 
trid  so  iora  id  goireas  aig  luchd-àiteachaidh 
na  Gaidhealtachd  nach  robh  aig  an  athraich- 
ean.  Tha  eadhon  an  innle-ichd  iongantacli 
sin,  a  tha  air  cearcal  a  chur  air  an  t-saogh;d 
air  a  leithid  a  dliòigh  is  gun  d'thig  naidh- 
eachd  ann  am  priobadh  ni  sul  o  America 
fein,  air  cuid  do  na  h-eileinean  a  thoirt  cho 
dluth  oirnn  is  gum  feud  neach  ann  am 
Muile  no  He  (ma  tha  cuid  thasdan  aige  ri 
chosd)  còmliradh  a  chumail  ri  a  charaid  ann 
an  Glaschu  mar  gum  biodh  iad  nan  suidlie 
mu  choinneamh  a  chvile  aig  an  aon  bhòrd. 
Tha  nicxr  so  gun  teagamh  iomadh  caochladh 
àigh  air  tighinn  air  tir  nan  Treun,  o  na 
laithean  ud  anns  an  robh  na  Finneaclaan  do 
ghnàth  ann  au'naimhde  is  d'a  cheile — o  na 
linntin  anns  an  robh  sail  gun  leigeadh  gach 
Ceann  Feadhn  i  òg  air  dha  teaclid  a  chum 
a  thighearn  IS  fhaiciun  a  thapadh  agus  a 
threubhantas  trid  a  clireich  a  thogal  o 
fhearan  a.  choimhearsnaich,  agus  anns  am  bi 
a  chulaidh  spuirt  a  bu  togaraiche  a  bha  aig 
'ur  n  athraichcan  a  bhi  mort  's  a  spiiineadh 
nan  Gall.  Tlia  e  nis  mòran  nis  furasda  agus 
nis  s;\bhailte  do  Bhidlidhean  Ghlaschu 
cuairt  a  thoirt  feadh  nan  garbh  chrioch  na 
blia  e  anns  an  linn  anns  an  robh  Bailie 
Nicol  Jarvie  cho  treun  agus  sgriob  a  thoirt, 
fo  chcannsal  Rob  Ru  lidh  Mhic  Griogair,  a 
dh'  fhaiciun  maise  nan  Troisichcan,  àill- 
eachd  Loch-Chatriona  agus  garbh  shlios 
Bheinn  Lomuinn.      Ach  ged  a  tha  so  uile 
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fior,  agus  ged  a  tha  gach  Gàidheal  ro  thàing- 
eil  air  a  shon,  tha  gidheadh  alharraicliean 
eile  air  teachd  ann  an  lorg  nan  nilhean  sin 
a  lionas  mo  chridhe  le  tiamliaclid  agus  bròn 
gacb  uair  a  bheir  mi  ruaig  air  feadh  Gàidh- 
ealtachd  mo  Ghaoil.  Tba  trid  nan  goireasan 
ud  agus  0  aobharan  eile,  luacb  fearainn  air 
àrdachadh  a  clium  is  gum  bheil  nn  Tigh- 
carnan  trid  gaol  nam  m;\ltan  mora  air  iom- 
adh  gleann  tioral  agus  srath  t-irbhach  a 
chur  fas  a  chum  caoraich  a  chur  an  ùite  nan 
daoine.  Is  fada  on  a  thubhairt  an  Slàn- 
aighear  Beannuichte  "Cia  mòr  is  feàrr  duine 
na  caora?"  Acli  cha'n  'eil  uair  a  bheir  mi 
cuairt  feadh  ionada  fàsa  tir  mo  dhuthchais, 
nach  d'thig  an  smuain  ann  am  aire  gur 
eigin,  nach -eil  an  earainn  sin  ann  am 
Biobul  Tighearna  Fearain  na  Gaidhealtaclid 
idir,  no  gum  bheil  iad  fein  is  an  luchd 
gnothaich  air  solus  ùr  fhaotainn  oirre,  oir 
tha  an  deanadas  a'  cur  an  ctill  gur  i  a  bhar- 
ail  acasan  gur  mòr  is  feàrr  caora  na  duine. 
Is  tha  iad  air  an  aobhar  sin  air  an  t  sluagh 
f  hògradh  is  air  iomadh  srath  bùidheach  agus 
gleann  aillidh  f  hàgail  nam  f  àsaichean  tiamh- 
uidh.  Far  an  robh  iomadh  dachaidh 
chomhfhurtachail,  anns  an  robh  sluagh 
moralta,  diadhaidh  ag  gabhail  c'lmhnuidh, 
cha  'n  'eil  a  nis  ach  na  liath  làthraichean 
fuara.  agus  na  tolmain  fheurach  ghorm  gu 
fi.auiis  a  thoirt  air  na  bha.  Air  an  Leith- 
thir  thorrach  far  an  cluinnte  ann  an  ciùin 
shàmhchair  an  aiimoich  shambruidh  guth 
nan  salm  ag  eiridh  o  iomadh  altair  toagh- 
laicb,  le  co  sheirm  thiamhnidh  bhinn  cha 
bhuail  fuaim  air  a'  chluais  au  diugh,  ach 
mi'ilich  nan  caorach  bàna  agus  tabhann 
madadli  breac  a'  chiobair  ghallda.  Da  rir- 
eabh  "  Is  e  honmhorachd  nan  caorach,  cbuir 
clann  nan  daoin'  air  alaban."  Oir  tba  e 
fior  mu  iomadh  ce;\rn  do  thir  gharbh  na 
h-Alba,  mar  thubhairt  am  Bard  Ileach  mu 
Eilein  glas  an  fheùir,  far  an  d'  fbuair  e 
àrach. 

"Tiia  rtghean  sealbh  na  dh'  fbitg  sinn 
Feadh  an  fhuinn  'n  an  càrnan, 
Dh'  fhalbh  'scha  till  na  Gàidbeil 
Stad  an  t  àiteach,  cur  'us  buain. 
Tba  steidh  nan  lliiach  tiaiuhuidh 
A'  toirt  fiauuis  air  'sag  ràdh: 
Mar  a  fhuair  'sa  chunnaic  niise 
Leig  am  fios  so  thun  a'  Bhàird. 

Cha  chluinnear  luinneag  Oigiiean, 
Seist  nan  òran  air  a"  tblèitb, 
'S  cha'u  fhaicear  st-uid  mar  'b'  abhaist 
A'  cur  hair  air  faitbi.-  i.'idli. 


Thug  aiuneart  fògraidh  uainn  iad, 
'Sleis  na  coimhich  buaidh  mar 's  aill, 
Leis  na  fbuair  "s  na  chunnaic  mise, 
Biodh  am  fios  so  aig  a'  Bbàrd. 

Cha'n  fhaigh  an  A6ucea.ch  fasgadh, 
Na  'in  fear  astair  fois  o  'sgios, 
No'n  Soisgeulaob  luchd  disdeachd, — 
Bhuadbaich  eucoir  Goill  is  cis. 
Tha  natbair  bhreac  na  luban 
Air  na  b-urlair  far  an  d'  fbàs 
Na  fir  mhòr  a  chunnaic  mise, 
Tboir  am  lios  so  tbun  a  Bhàird." 

'N  uair  a  bheachdaicheas  mi  air  na  h-ath- 
arrachuidh  so  uile,  ged  tba  mi  ullamh  gu 
leòir  gu  aideachadh  gum  bheil  iomadh 
caochladh  maith  air  tighinn  air  a'  Ghaidh- 
ealtachd,  gidheadh  thig  tiamhachd  air 
m'anam  agus  tiomadh  air  mo  chridhe  tra 
'chuimhnicheas  mi  air  na  laithean  ud  anns 
an  robh  "aiteas  is  àgh  feadh  nan  gleann^" 
mar  bha  an  oidhche  f  hada  gheamhraidh  air 
a  cur  seachad  ann  an  cairdeas  agus  ann  an 
cridhealas,  le  toimhseachain,  ùrsgeul&n  agus 
cleasan  gim  lochd,  le  iomradh  air  cliù  na 
Feinne  agus  le  aitbris  dàin  Oiscin  is  a  cho- 
luchd  ciuil.  Is  ged  a  tha  solus  is  àirde  a 
nis  air  sgaoladh  ann  am  measg  na  fuigheal 
a  dh'  fhàgadh  do  shiol  nan  treun,  na  na 
sgeulachdan  faoin  ud,  cha  'n  'eil  f  bios  agam 
neo  air  thaing  gach  neouachas  d'  an  d'  thug 
iad  geill  nach  robh  toiseach  aca  oirnne  a 
dhaindeoin  ar  bòsd  as  ar  mòit  ran  ar  n- col- 
as, ann  an  iomadh  subhailc  agus  buaidh 
mhaiseacb.  Oir  bha  caoimhneas  a's  cairdeas, 
mòralachd  a's  deagh  bheus  ri  fhaotuinn 
nam  measg  a  dh'  f  baodadh  naire  a  chuir 
oirne  an  diugh.  Bha  iad  aoidheil  a,gus 
tabhartach  ri  bochdan,  rachadh  furan  fiiilte 
a  chur  air  a'  choigreach,  is  a  bheatha  dhean 
adh  ged  nach  biodh  bonn  'n  a  sporan,  u's 
rachadh  gabhail  aige  gu  maith  is  gu  roth 
mhaith,  gun  pheighinn,  gun  chain.  Na  'n 
tugadh  e  làmh  air  pàidheadh  air  son  a 
shuipeir  's  a  leabaidh,  cha  ghabhta  u  lith  e, 
is  gheibheadh  e  mar  fhreagrirt,  "Ud,  ud, 
is  gann  au  t-earrach  anns  an  cunntar  na 
faochagan.  Cha  'n  'eil  sinn  cho  gallda  is 
sin  fhathasd.''  Ged  nach  biodh  mòr  f heum 
mata  anns  na  scan  nithean  sin,  tha  mi  's  a 
bheachd  gum  bheil  iad  aithridh  air  àit« 
fhaotuinn  air  taobh  duilleagan  A'  Ghaidh- 
EIL,  do  bhrigh  is  gum  bheil  iad  mar  than- 
asg  sgaileach  nan  làithean  a  dh'  fhalbh,  a 
dh-uisgeas  iomadh  aigne  thlà,  agus  cuimh- 
neachan  thiamhuidh  ann  am  broilleach 
muinntir  a  tha  an  di'igh  math  dh'  fhaodta 
fada  fada   0  sg'ule  nam  fuar  bheann.     Oir 
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tha  sgcula  na  h-:iiinsir  a  dh'  fhalbh,  cha  'n  e 
mliaiu  mar  ghath  soluis  do'n  nuara,  ach 
mar  f  Iniaim  tliianihuidh  nan  caochain  uisge 
ann  an  gleaun  luiigueach  fasail  "'nuair 
a  thuiteas  sgaile  na  h-oidhche,  mar  gum 
b'  ann  a'  caoidli  na  bha,"  no  mar  gliaoir 
iosal  mhuladach  nan  tonn  air  feasgar  ciuin 
anns  a'  cheitinn,  a  ghiùile.>nas  air  falbh  an 
t-anam  g\\  be«chd  smuain,  agus  breithnach- 
adh  air  seasmhachd  nùduir  agus  a  h-obair, 
agus  air  neo-nitheachd  fhalasach  gincil 
clilann  daoine.  Ma  bheir  sibii  ccad  dliomh 
mata  bheir  mi  ann  an  litir  cilc  iomradh  air 
cuid  do  na  nitliean  sin.  Aig  an  am  is  mi 
'ur  Caraid.  EUNASDACH. 

Glaschu,  air  Cluaidh,  \ 

CeudMios  an  Fhogharaidli  1872,.  J 


NAIGHEACHDAN. 

Tha  crioch  a  nis  air  a'  Pharlamaid ;  agus 
an  uair  a  leughar  uirghioll  na  Ban-righ,  tha 
e  soirbh  ri  f  haicinn  gu  "n  dcach  barraclid 
obair  a  dheanamh  am  bliadhna,  air  son 
gnothaichibli  na  dùthcha— araon  aig  an 
taigh  a's  thairis — a  thoirt  air  an  agliairt 
na  chaidli  a  dheanamh  o  cheann  iomadh 
bliadhna.  Mu  dheighinn  na  ceistc  chud- 
thromaich  a  bha  cadar  sinn  fhèìn  agus  na 
Staidibh  Aonaichte,  tha  e  taitneach  ri  inn- 
seadh  gu'm  bhcil  e  coltach  ris  gun  teid 
crioch  shiochail  oirre ;  agus  nach  bi  i  fada 
na  ceaii-tuishdh  air  son  a  bhi  'g  arach  mi- 
run  eadar  an  dàrioghachd.  Cha  ruig  sinne 
leis  gach  ni  a  th'air  an  ainmcachadh  anns  an 
uirghioll  Rioghall  a  clnir  sios  air  duilleagaibh 
A'  Ghaidheil  ;  foghnaidh  e  dhuinn  a  chant- 
uinn,  gu'm  bheil  a  chuid  as  lioumhoirc  dhe 
'n  t-sluagh  taingeil  air  son,  agus,  toilichte 
leis,  na  chaidh  de  ghnothaichean  na  riogh- 
achd  a  dheanandi  air  a'  bhliadhna  so. 

Tha  na  Sasunnaich  a  nise  'sgaoladh  feadh 
na  duthcha,  mar  as  clcachdacli  loo  aig  an 
am  so.  Tha  mùran  diubh  air  tighinn  thun 
na  Gàidhealtaclid.  Air  feadh  an  Eilein 
Sgiathanaich,  gu  d(!Ìmhinn  air  feadh  nam 
Beann  uile,  tha  iad  cho  lionmhor  ris  na 
meanbh-chuilcagan.  Tha  tlachd  mòr  aig 
na  Sasunnaich  ann  a  bhi  'gamharc  air  àrd 
bheanntaibh  na  Gàidhealtaclid,  agus  gun 
teagamh  tha  scallaidhean  de'n  t-seòrsa  'g 
arach  smuaintiuean  maiseach,  oirdhearc, 
ann  an  cridheaehan  air  bith  aig  am  bheil  an 
gràdh  is  lugha  do  obair  a'  chruthaichidh, 
agus  diomhaireachd  obair  nàduir.  Tha  na 
Gàidlieil  a  tha  a  ghnàth  a'  measg  nam 
beann  's  nan  glcann  air  fas  cho  còlach  air 


gach  sealladh  a  tha  ri  fhaicinn  agus  gu'm 
bheil  mòran  diubh  nach  saoil  dad  sam  bith 
do  na  ceart-sheallaidlipan  a  thogadh  suas 
cridheaehan  nan  Gàidheal  'sa'  bhailc.  Mar 
gacli  neach  eile  tha  a'  Bhan-righ  fhein  a' 
tighinn  gu  math  gu  tuath  air  an  Fhoghar 
so.  Tha  iomradh  air  gum  bheil  i  gu  pàirt 
dc  'n  iune  a  chur  seachad  cuide  ris  an  Diùc 
Chatach  a'n  Dan-Roil )in.  Tha  muinntir 
Inbhir-nis  ro  dheighcil  air  gu'm  fan  i  ùine 
gheàrrna'm  baile  bi'iidheach  fhein;  agus 
chaidh  dithis  dhaoine  urramach,  (Frobhaist 
Mac-Choinnich  agus  a  roimhshcalbhadair, 
Maidsear  Lyon  Mac-Choinnich)  'ga  cuireadh 
gu  tànih  aig  Inbhir-nis  's  an  dol  seachad. 
Tha  fear  de  phaipearan  uaigheachd  Inbhir- 
nis  ag  ràdh  gu'm  biodh  e  ro  iomchuidh 
clach-chuimhne  'chnir  suas  anns  a'  bhaile 
air  son  a  tàmha.  Tha  iad  a'  measgun  cosg 
a'  chlach  so  (ma  bhios  a  leithid  ann)  còrr  air 
mile  punnd  Sasunnach — ach  ciod  e  dh'aith- 
nicheas  muinntir  Clacli-na-ci'idainn  sin 
uatha  ? 

Thug'  Ban-impirc  naui  Frangach  agus  a 
mac  cuairt  feadh  na  Gàidhealtaclid  air  a 
mhios  a  chaidh  seachad.  Bha  i  ann  am 
Bàidtianach,  ann  an  Lochabar,  's  anus  an 
Eilein  Sgiathanach.  Bha  an  duthaich  a' 
taitinn  ro  mhath  rithe.  Tha  fcadhainn  a 
thàinig  'na  car  air  an  t  slighe  ag  innseadh 
gu'n  robh  Ijruidhinn  mhor  aice  air  son  lite, 
'  s  gach  scùrsa  bidhe  eile  a's  cleachdach  a 
a  bhi  aig  na  Gàidheil.  Tha  i  ag  radh  nach 
coir  do  na  Gàidheil  a'  Ghàilig  a  Icigeil  has ; 
agus  gun  teagamh  sam  bith  tha  i  ag  inn- 
seadh na  firinn.  'Nuair  a  bha  i  anns  .an 
Eilean  Sgiathanach  bha  iomradh  mòr  aice 
air  a'  Phrionnsa  's  air  Fionnghal  nighcan 
Eaonuill  Mliic-Aonghais  òi;g.  Mu'n  do  dh- 
fh;ig  i  an  t- eilean  sgriobh  i  ann  an  leahhar 
an  luclid  tathnich  's  an  taigh-òsda,  anns  a' 
chainnt  Fhrangaich: — "B'  fhcarr  leam  gu'n 
romli  an  t-eilean  so,  ris  am  bheil  iomad  co- 
cheangal  an  eachdraidh  agus  anns  am  bheil 
lanntair  cho  oirdhearc,  air  a  thaghal  le  luchd- 
turais,  agus  air  a  mheas  leoth'a  mar  bu  choir 
da  a  bhith. 

Tha  am  b.\rr  fior  mhath  anns  gach  cearn- 
aidh  de'n  (chaidliealtaehd;  ach  tha  sinn  a" 
faighinn  ciunitas  gu'm  bhè:l  an  gaiseadh 
anns  a'  bliuntàta  ann  an  àitean. 

Tha  iasgach  an  sgadain  gu  math  air  deir- 
eadh  am  bliadhna.  Ged  a  chaidh  mùran  a 
gbhicadh  ann  an  àifccan,  cha'n'eil  e  idir 
cho  math  's  a  bha  e  mu'n  tide  so  an  uiridh. 

Tlia  an  aimsir  gle  fhliuch  am  bithcantas. 

Air  a'  mhios  a  chaidh  seachad  bha  crith- 
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thalmhuinn  ann  an  àitean  de  'n  Ghaidheal- 
tachd,  ach  cha  deach  call  sam  bith  a  dhean- 
amh. 


NITHE  ^UADH  AGUS  SEAN. 

Thuir  grkdh  do  na  h  uile;  dean  earbsa  a 
beagan;  na  dean  olc  do  neach;  bi  a'd'  Ihear 
diilain  an  neart  ni 's  mo  na 'n  cleachdaòb; 
agus  gleidh  do  charaidfo  iuchair  do  bbeatha 
fein ;  luilin;^  bacadh  air  son  a  bhi  sàmhach 
agus  na  togar  cis  dhiot  a  chaoidh  air  son  a 
bhi  labbrach. 

Facail  's  am  bith  anns  am  bhcil  thu  ag 
innseadh  do  sgeòil  mur  'eil  iad  a'toirt  do 
mhuiuntir  eile  na  brigh  a  tha  tlm  fdin  a' 
toirt  asda,  cha'n'eil  thu  a'  d'  fhear  labhairt  na 
firinn  o  d'  chridhe. 

Tha  neart  agus  luram  duinea'  corah-sheas- 
amh  'na  reuson;  tha  gach  ni  a  dhorchaieheas 
no  a  mhilleas  an  comas  inutinn  luachmhor 
so,  a'  lagachadh,a'lughdachadh,"sa'  deanamh 
neach  suarach. 

Seargaidh  maise  ann  an  ùine  ghekrr,  ach 
mairiilh  subhailc  agus  talann  maille  ruinn, 
agus  mar  a's  aosda  a  tha  sinu  a'  fas  's  ann 
a's  feàrr  a  tha  iiid  a'  dol. 

Tha  Bòidhichead  ni's  miosa  na  deoch 
iUidir;  tha  i  a"  cur  an  neach  anns  am  bheil  i 
agus  aa  neach  atha'gamharc  oirreairmhisg. 

TOIMHSEACHAIN. 

1.  1  lia  mi  ni  "s  àirde  na  beanntaibh  an 

domhain, 
Agusgun  bhreug  thamoleud^iun  tomhaa, 
Cumaidh  "n  sealgear  mi  suas,  'an  cluais 

a  ghunna, 
Ged  tha  mi  ni's  truime  na  niUc  tuiina. 

2.  'Sàird'  e  na  na  beanntan, 
'S  doimhue  e  na  'm  muir, 
'Sgeire  e  na"n  draighionn  dubh, 
'Smilse  e  na  'mhil. 

3.  Chan  eil  à  muigh,  's  cha  n  eil  e  staigh, 
'S  cha  tig  an  t*iigh  &s  eugmhais. 

4.  Tri  ba  breaca  'n  cois  nan  leaca. 

Nach  do  bhltodhnadh  deur  d'  am  bainne 
riamh. 
.J.    Tha  bean  thorrach  's  a'  bhaile  ud  thall, 
'Sge  torrach  i,  cha  bheir  i  claim; 
Olaidh  i  'm  fiou  bhlirr  a  boise, 
'S  caol  a  coise  troimh  a  ceann. 
G.    Teadhar  I'hada  bbàn 
'Si  'n  a  ficmh  daonnan. 
Freagairtean  do  na  Toimhseachain  anns 
an  tseathauih  iiireamh  de'N  Ghaiuheal. 
1.  Botul  uisge  bbeatha. 
3.  Uaireadair. 

3.  An  corrau  buana. 

4.  An  t  uisge  's  roth  a'  mhuilinn. 

5.  An  luath  a  falach  nan  dighlean. 

6.  Cearc. 


SOP  AS  GACH  SEID. 
'S  ann  an  uair  a'  s  gainne  'm  biadh  is  coir  a 

roinn. 
'S  mine  min  na  grhn;  's  mine  mnai  na  fir. 
'S  e  lionmhoireachd    na  Taimhe  a  ni   obair 

aotrom. 
Ma  their  mi  fhein  "thu"  ri  mo  chu,  their  a'  h- 

uile  fear  e. 
Ma  their  thu  na  's  k'ir  dhuit,  their  thu  na  's 

uair  leat. 
'S  call  caillich  a  poca,  's  gun  tuilleadh  a  bhi 

aice. 
fs  siimhach  an  obair  a'  dol  a  dholaidh. 
'S  feiirr  pilleadh  'am  meadhon  an  atha  no  Uith- 

adh  uile. 
Niiire  nam  maighdeannan  an  luirgnibh  nan 

cailleachan. 
Tha  thu  cho  breugach  's  a  tha  an  luch  cho 

bradach. 
Tuitidb  ton  eadar  da  chathair;  's  tigheadas 

eadar  dk  mhuinntir. 
Na  toir  droch  mheas  air  mac  luideagach,  no 

air  loth  pheallagach. 
'N  uair  a  chailleas  duine  a  stòras  cha  'u  fhiù 

a  sheòladh  no  a  chomhairleachadh. 
'S  ann  aig  an  duine  fein  a'sfciur  fiosc'kitam 

bheil  a  bhròg  'g  a  ghoirteachadh. 


FilEAGAIRTEAN. 

Sliin  iomradh  air  "Callum  a'  Ghlinne." 
Fhuair  sinn  anlitir  mhodhail,shuairce  'chuir 
e  thugainn.  Chi  e  gu'm  bheil  sinn  a  dean- 
I  amh  feuma  de  phliirt  de  na  bha  innte.  Gabh- 
aidh  sinn  an  còrr  uaithe  fhathast;  ach  's  eug- 
ainn  duinn  innseadh  da  gur  mur  a's  f'earr 
leinn  na  seann  Ihoimhseachain,  na  an  Iheadh- 
ainn  iira,  se  sin  mar  a  bi  an  fheadhainn  ùra 
tìor  mhath.  Chi  "  Callum"  gu'm  bheil  sinn 
a  sgriobhadh  beatha  "Challuim  a'  Ghlinne." 
Ach  'siomadb  bonaid  gorm  a  lb' air  an  fheill, 
a's  air  an  aobhar  sin  luigidh  "Callum"'  nach 
e  bbeatha  sa  "tha  againne  'u  ar  beachd. 
Coma  co-dhiu,  "'Challum"  lean  thusa  air 
àbhachd  do  shinnseir,  agus.  cuimhnich  ged  a 
thachras  iomadh  bodachan  gnu  riut  aig  am 
bheil  fuath  do  gach  ni  dhe'u  t-seòrsa,  nach 
"toir  iad  fo 'n  uir  na's  miigh'  na  bheir 
Callum." 

Chi  "Gille  nan  rann"  gum  bheil  sinn'a 
toirt  "Slan  le  Fionn-airidh  anns  a'  Bheurla. 
Bithidh  ar  luchd-leughaidh  toilichte 
FAILTE  'f'haighinn  anns  A'  GHAiBHEALair 
a'  mhios  so,  bho  an  "SGIATIIANACH"  air 
an  romh  mòran  diubh  eòlach  anus  an  t-seann 
"Chuairtear." 

Tha  R.  B.  ag  iarruidh  oirnn  a  leth-sgeul  a 
ghabhail  li  ar  luchd-leughaidh  air  sou  mear- 
auhd  beag  a  rinn  e  anns  an  hireamh  mu  dheir- 
eadh  a  \haobh  bas  an  Ollamh  Leòdaich. 
Chaoehail  an  t-Ollamh  Mac  Leòid  air  IGmh 
is  cha-n  ann  air  an  IDmh  mar  tha  air  a  chur 

S'lOS. 
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ORAN  MOLAIDH  DO  CHOMUNN  NAN  GAIDHEAL  ANN  AM 
BAILE  THORONTO. 

Le  Eoghan  Mac-Ciiolla. 

Ciad  fàilte  air  Comunn  nan  armunn  deas,  foinuidh, 

Ni  dùthchas  an  ath'raichean  'chumail  a  suas, 
Seaun  dùtliclias  nan  Gàidheal,  an  cliù  a's  an  cànain — 

A'  chaiunt  siu  a  thàinig  bho  Adhamh  a  nuas — 
Mar  sud  a's  an  t-eideadli,  air  sràid  no  air  sleiblite, 

Ta  uallacb,  deas,  eutrom — grinn,  greadhnach  an  snuadh; 
Sar-chomunn  mo  cliridhe !  clia  'n  ioglinadh  ged  bhithinn 

'An  so,  mar  is  dligheacb,  a'  guidhe  leo  buaidli. 

Mo  ghaol  na  fir  iira  nacb  caireadh  an  cùl-thaobh 

Ri  Ceolraidh  an  dùlbeha — fìor  dbiitbaicb  nam  Beard: 
Bbo  nibac  rigb  na  Fèinne  gu  Donnacba  Ban  geur-bbinn, 

Co  'u  tir  siu  fo  'n  gbrein  air  a  b-aosdàin  bheir  bàrr? 
Co'n  neacb  leis  nacb  solas  bbi  'n  cuideacbd  lucbd  òrain? 

Deagb  iomradb  'u  an  còmbradb  mo  stor  agus  m'  àgb; 
Bi  'bb  sibbse  nis  dileas  do  cbleacbdniun  co  rìògliail, 

'S  a  cbaoidb  cba  teid  ditb  air  cainnt  gbrinn  nam  beanu-àrd. 

Cha  'n  ef)l  domb  toil-inntinn  is  mo  na  bbi  cbiinntinn 

Piob  mbor  nan  dos  cnaiuib-gbeal  is  fonnmhoire  fuaim; 
'N  nair  tbeid  i  gu  combraidb  air  faicbe  no  'n  seòmar 

B'  e'n  ceol  tbar  gacb  ceul  learn  a  tòrman  'nam  cbluais; 
N  am  lannan  a  riisgadb,  's  na  b-àrumin  do  'n  riufT 

Air  naimhdean  a'  briicbdadb  le  giiuisean  gun  gbruaim, 
Suas  "Gillean  an  Fbeile"  air  pioban  deagb- gbleusacb, 

'S  cba  duilicb  ri  leugbadb  co  'n  taobb  a  gbeibb  buaidb ! 

'S  iad  cleacbduinn  nacb  miosa  gu  neartachadb  cbriosa 

'Bbi  tilgeadb  nan  Cabar  's  a'  cur  na  Cloicb-neirt: 
'S  e  sid  a  rinn  làidir  ar  n-atbraicbean  ta'cbdacb — 

Mo  tbruaigb  iad  'tbig  ceàrr  orr'  a'  stiiilinn  nan  glac! 
Am  fear  leis  an  snaracb  'bbi  'g  altrum  no  luaidb  air 

Gacb  liitb-cbleas  grinn  uasal  ta  'n  uair  so  'n  ur  beacbd, 
Cba  deanainn  a  cbàineadh,  god  's  cinnteacb  a  ta  mi 

Gur  siocbaire  grannd'  e  de  db-àl  air  bbeag  tblacbd. 

Ged  's  mitbicb  nis  dhomb-sa  'bbi  'criocbnacbadb  m'  òrain, 

Tlia  tuille  gu  leòir  a  bu  mbiann  learn  a  radb 
Mu  dbeigbinn  na  tlr  siu  tba  daonau  air  m'  inntinn — 

Scann  Albainn  do-cbiosnaicbt',  do  'n  fbirinn  tbug  gradb. 
Ciad  soraidb  tbar  cbuan  bbuam  'g  a  b-ionusuidb,  mo  cbruadal! 

Bbi  'n  so  mar  eun  fuadain  fad'  uaip' — acb  ged  'tba, 
Mn  'n  teid  as  mo  smuaintcan  tlr  àluinn  nan  cruacb-bbeann 

Bitbidb  'n  cridhe  so  f uar  anus  an  luaithre  a'  cnàmb ! 
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THE  HISTORY  OF  THE  HIGH- 
LANDS. 

There  are  few  things  more  import- 
ant to  the  Gael  at  this  moment  than 
the  history  of  his  country.  It  does 
look  as  if  the  language  of  the  Gael 
were  destined  to  be  stamj^ed  out  ere 
long.  If  the  history  of  the  Highlands 
and  the  Highland  people  is  not  written 
until  after  that  stamping  out  has  taken 
place,  I  have  no  hesitation  in  saying 
that  it  never  will  be  written.  No  one 
pretending  to  any  acquaintance  with 
the  subject,  acknowledges  that  there  is 
any  real  history  of  the  Highlands  in 
print.  There  are  books  on  the  subject, 
very  valuable  in  their  way,  and  deserv- 
ing to  be  carefully  studied,  if  it  were 
only  to  see  how  very  little  they  contain 
of  real  Highland  history,  and  to  realise 
the  duty  devolving  upon  the  present 
generation  of  Highlanders.  What  has 
been  printed  on  this  subject  may  almost 
be  placed  under  this  one  head, — just 
what  was  necessary  to  the  history  of 
England  and  of  the  Saxon  court  in 
Scotland. 

Where  are  we  to  look  for  the  mate- 
rials with  which  to  build  up  the  very 
important  edifice  of  Highland  history  ? 
I  am  afraid  we  are  not  so  fortunate  in 
this  respect  as  the  Irish  have  been.  Ire- 
land has  been  very  much  in  the  same 
predicament  with  the  Highlands  in  so 
far  as  that  her  history,  as  written,  has 
been  just  the  western  skirt,  or  fringe,  or 
flitters  of  the  History  of  England,  and 
rrarped,  twisted  and  torn  to  suit  the 
purposes  of  the  garment  to  which  it 
was  the  draggled  fringe.  When  the 
seanachaidh  of  Erinn  bethought  them 


of  their  duty  in  this  respect,  what  did 
they  do?  They  set  about  ascertaining 
and  arranging  the  native  materials, 
chiefly  in  manuscript.  Their  country 
had  its  own  historians,  its  story-tellers 
and  its  bards :  it  had  its  schools  and  its 
places  of  retreat  for  the  learned  classes. 
But,  just  as  with  us,  these  sources  of 
information  were  ignored  by  the  writers 
whose  compositions  were  accepted  in 
England  and  Scotland  as  Irish  history. 
Even  so  patriotic — or  pseudo-patriotic — 
a  man  as  Tom  Moore  wrote  a  "  History 
of  Ireland,"  for  the  English  booksellers, 
and  that  work  is  accepted  as  genuine 
history.  Subsequently  when  the  late 
professor  O'Curry  was  encjaged  on  the 
old  MSS.  of  his  country  in  the  rooms 
of  the  Royal  Irish  Academy,  the  late 
distinguished  archoeologist,  Dr.  Petrie, 
and  Tom  Moore,  paid  him  a  visit.  The 
poet  asked  the  professor  what  those 
yellow  tomes  were  upon  which  he  was  so 
intent,  and  noticing  the  confusing 
characters  inserted  upon  their  pages» 
he  inquired  if  the  professor  could  de- 
cipher them.  O'Curry  gave  a  brief 
account  of  the  MS.  before  him,  and  of 
others  of  the  same  class,  telling  the 
poet  that  he  was  transcribing  and 
translating  it.  "  And  I,"  exclaimed 
the  poet,  "  took  upon  me  to  write  the 
history  of  my  country,  and  yet  I  did 
not  know  of  the  existence  of  the  mate- 
rials from  which  it  should  have  been 
written !" 

For  a  number  of  years,  O'Curry  and 
O'Dounovan  were  engaged  upon  these 
MSS.,  making  facsimilies,  copies,  and 
translations.  Three  volumes  of  results 
have  appeared,  viz.,  "  The  manuscript 
materials  of  Irish   History,"  and  two 
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volumes  of  the  Irish  "  Brehou  Laws." 
The  former  vohime  consists  of  a  course 
of  lectures  by  0' Curry,  giving  a  sort  of 
popular  introduction  to  the  various 
classes  of  Irish  MSS.,  tracing  their 
history,  their  subjects,  and  their  pre- 
sent places  of  keeping.  By  the  unani- 
mous testimony  of  all  competent  wit- 
nesses, this  is  one  of  the  most  valuable 
contributions  of  modern  times,  not  ouly 
to  Irish  history  and  archaeology,  but  to 
all  history.  It  is  a  work  of  which  the 
Vfhole  Gaelic  race  has  reason  to  be 
proud ;  and  more  than  that,  it  goes  to 
encourage  us  to  set  about  doing  for  our 
own  branch  of  the  Gaelic  people  what 
O'Curry  did  for  his. 

•  I  may  mention  here,  that  a  very  im- 
portant contribution  was  made  to  the 
materials  of  Irish  history  by  the  Ord- 
nance survey  of  Ireland,  although  that 
contribution  is  not  included  in  the 
volumes  to  which  I  refer.  Whilst  the 
survey  was  going  on,  such  men  as 
O'Curry  and  O'Donnovan  were  picked  up 
in  their  respective  localities,  the  one 
from  Clare  and  the  other  from  the 
southern  part  of  Kilkenny,  and  attached 
to  the  stalf  of  surveyors,  for  the  purpose 
of  eliciting  and  utilizing  the  topo- 
graphy of  the  country.  Vast  stores  of 
materials  Avere  thus  collected  besides 
what  were  utilized  in  perfecting  the 
survey  records;  and  among  the  private 
MSS.  of  O'Curry  will  be  found 
treasures  little  inferior  to  what  he  has 
published  in- his  lectures.  It  is  to  be 
hoped  that  these  MSS.  will  not  be 
allowed  to  be  forgotten  and  lost. 

But  I  may  be  asked,  "  What  analogy 
is  there  between  our  case  and  that  of 
the  Irish  in  respect  to  MSS.?  We 
have  no  manuscripts  in  our  own 
tongue?"  '  Perhaps  not;  but  perhaps 
we  have.  There  is  not  very  long  since 
the  same  thing  would  have  been  said  of 
Ireland.  She  had  no  MSS.  until  they 
were  looked  for ;  and  when  looked  for, 
it  was  not  always  in  her  own  libraries 
they  were  found.     Some  of  them  were 


found  in  Rome,  some  in  Loraine,  some 
at  Oxford,  and  others  at  Stowe  and 
elsewhere.  For  any  thing  we  know  at 
this  moment,  there  are  scores  of  volumes 
of  the  same  kind,  pertaining  to  our 
country  in  the  Tower  of  London  and  in 
Dumbarton  Castle.  What  were  the 
records  which  Edward  carried  away 
with  him  from  Scotland,  and  what  be- 
came of  them  ?  There  is  every  reason 
to  believe  that  they  included  Gaelic 
records  and  other  native  productions. 
No  systematic  and  persistent  search 
has  been  made  for  them,  or  to  discover 
what  was  done  with  them.  This  is  an 
inquiry  which  I  would  call  upon  the 
Gaelic  Society  of  Inverness  to  under- 
take. And  to  enable  it  to  set  about  the 
work  in  a  business-like  way,  a  fund 
should  be  formed,  and  contributions 
obtained  even  outside  the  member- 
ship. 

But  there  are  traditions  still  extant 
in  the  country  which  require  to  be 
collected,  compn.red,  and  arranged;  and 
there  are  the  legends  and  the  romances 
both  in  prose  and  verse,  which  must 
perish  with  the  Gaelic  tongue  if  it  is 
destined  so  to  go.  This  is  I'.notherand 
very  important  duty  devolving  upon 
what  we  hope  will  shortly  be  recognised 
as  the  premier  Gaelic  Society,  having  , 
as  it  has  the  privilege  of  being  seated  ! 
in  the  centre  of  the  Gaelic  country. 
The  country  must  be  mapped  out  for 
the  purpose  of  this  gathering,  and -the 
most  competent  men  in  each  district 
called  upon  to  render  service  in  this 
cause.  It  is  a  very  curious  thing  that 
many  of  the  legends,  in  particular, 
which  O'Curry  mentions  as  existing  in 
Irish  MS.,  should  be  found  in  various 
stages  of  disentegration,  and,  in  some 
cases,  apparently  in  a  more  perfect 
state,  in  the  more  secluded  glens  of  our 
mainland  and  in  the  most  distant  and 
inaccessible  of  our  Western  Isles?  This 
suggests  the.desirableness  of  more  inter- 
communication and  co-operation  be- 
tween the  Gaelic  people  in  Scotlancl 
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and  in  Ireland.  For  political  pifrposes, 
they  liave  been  sj'stematically  aritago- 
nized  and  estranged;  and  it  is  no  uncom- 
mon thing  to  find  the  Irish  taking  up 
the  missiles  prepared  by  the  English, 
and  slingnng  them  at  the  Highlanders, 
just  as  Highlanders  lend  themselves  for 
purposes  of  English  prejudice  to  assail 
the  Irish.  No  history  of  the  Highlands, 
worthy  of  its  subject,  can  possibly  be 
put  togetlier,  under  the  influence  of  the 
antagonism  to  which  I  refer.  In  the 
same  way  I  must  apprise  our  friends  in 
Ireland  of  the  loss  they  also  sustain  by 
yielding  to  that  vandal  feeling  in  Eng- 
land which  sets  Irish  hands  to  scratch 
the  eyes  out  of  Highland  heads.  It  is 
only  with  the  assistance  to  be  had  from 
the  old  Gaelic  story-tellers  in  Barra 
and  Kintail,  that  some  of  the  Irish 
choicest  legends  can  be  restored  to  any- 
thing like  their  original  proportions  and 
finish.  This  we  know;  and  many  more 
things  pointing  to  this  interdependence, 
are  equally  certain,  though  not  yet 
quite  so  well  known. 

There  is  another  analogy,  however, 
between  the  case  of  Ireland  and  our  own 
which  I  must  mention  here,  viz.,  tlie 
bearing  of  the  Ordnance  Survey.  This 
survey  is  at  present  going  on  in  the 
Highlands.  Can  any  one  tell  what  is 
being  done  to  fix  the  topography,  to 
elicit  the  traditions  which  may  be  said 
to  hang  upon  the  topograph}',  and  to 
preserve  the  scraps  of  lore  which  cannot 
fail  to  turn  up  in  tlie  course  of  search- 
ing for  the  meaning  and  the  origin  of 
the  names  of  places?  Here  is  an  ad- 
mirable opportunity  afibrded  for  col- 
lecting vast  quantities  of  the  choicest 
materials  for  Highland  historj^  But  to 
be  turned  to  account,  we  must  set  com- 
petent men  to  the  work.  Have  we 
done  so?  Or  have  we  given  the  sub- 
ject a  moment's  consideration? 

I  have  been  told  that  there  are 
several  Gaelic- speaking  men  emj^loyed 
on  the  Ordnance'  Survey,  and  that  some 
of  them  are  devoted  in  a  measure  to 


the  work  of  elucidating  Gaelic  names. 
I  am  further  informed  that  at  the  head 
office  there  is  a  competent  Gaelic 
scholar  through  whose  hands  every- 
thing of  this  kind  is  made  to  pass  ere  it 
is  accepted  as  settled;  and  that  in  a 
book  accompanying  each  section  of  the 
survey  maps,  there  is  a  sort  of  digest 
given  of  the  topography.  This  is  very 
interesting,  gratifj-ing,  and  valuable, 
so  far  as  it  goes ;  but  there  v.ill  be  a 
great  quantity  of  matter,  as  I  have 
said,  turned  up  in  the  course  of  the 
Ordnance  inquiries  which,  although 
irrelevant  to  the  purpose  of  the  in- 
quirers, should  be  carefully  preserved^ 
and  in  our  present  chaotic  state,  we 
do  not  know  what  on  earth  has 
been  done  so  as  to  insure  its  preserva- 
tion. I  would  here  suggest  that 
the  Secretary  to  the  Inverness  Gaelic 
Society  should  be  instructed  to  write 
to  Mr.  Carpenter,  of  the  Ordnance 
Survey  at  Southampton,  to  ascertain 
what  is  being  done,  and  what  further  is 
necessary  to  be  done  towards  turning 
the  work  now  in  hand  to  the  best  ac- 
count for  the  purposes  of  Gaelic  His- 
tory, philology  and  archaeology.  At 
the  same  time,  the  Society  should 
establish  relations,  as  quickly  as  possi- 
ble, with  the  officers  of  the  Survey 
over  the  countiy,  not  only  for  the  sake 
of  the  objects  for  which  the  Society 
exists,  but  in  the  hope  of  being  of  some 
service  in  rendering  the  Survey  itself  all 
the  more  perfect. 

Without  moral  or  philosoph}-,  I  leave 
these  hurried  suggestion.'?  to  be  pondered; 
by  the  readers  of  The  Gael. 


A  FRAGMENT  OF  OSSIANIC 
POETPvY. 

Tlirough  the  kind  attention  of  a 
correspondent  in  Lochalsh  we  are  glad 
to  be  able  to  present  to  the  attention  of 
our  readers  a  genuine  fragment  of  Ossi- 
anic    poetry    that    has    never    before 
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appeared  in  print,  the  very  existence  of 
which,  indeed,  is  known  to  very  few. 
It  is  exceedingly  interesting  as  a  relic 
of  ancient  poetry,  for  ancient  it  unques- 
tionably is,  presenting  in  every  line 
abundant  internal  evidence  of  be- 
ing the  composition  of  a  very  remote 
period.  It  has  all  the  characteristics  of 
the  poems  attributed  to  Ossian,  the  son 
of  Fingal,  nor  will  Celtic  scholars  fail  to 
perceive  its  bearing  upon  the  still 
unsettled  controversy  as  to  the  authen- 
ticity and  genuineness  of  the  poems  of 
the  Bard  of  Morven.  One  gladly  wel- 
comes even  the  feeblest  ray  of  light  or 
elucidation  of  wdiat  many  still  persist 
in  considering  a  dark  and  mysterious 
questio  vexata.  Of  the  history  of  this 
fragment  our  correspondent,  a  poet 
himself  of  no  mean  order,  writes  as 
follows: — "I  have  much  pleasure  in 
sending  you  annexed  a  piece  of  very  old 
poetry — Ossianic  I  think.  It  was  taken 
down  from  the  recitation  of  an  old 
tailor  who  died  in  Kintail  a  few  years 
ago.  I  do  not  know  where  another 
copy  of  it  could  be  found,  except  one  I 
sent  some  years  ago  to  the  Rev.  Thomas 
Maclauchlan,  now  Dr.  Maclauchlan  of 
Edinburgh.  I  shall  be  curious  to  hear 
what  you  think  of  it." 

BARUACHD  DHEIREANNACH 
OISEIN. 

(a  feagment.) 
Seisear  sinne  s.aor  o  shlioclid, 

Seisear  nach  do  smaoinich  loclid, 
Chaidh  fear  dheth  'n  t-seisir  fo  lie, — 

'S  mòr  filth  mo  chlisgidh  'ziochd. 

Coigear  sinue  a'  dol  air  ghleus, 

Sud  e  h-ugad  Righ  na  Greig, 
O'n  's  dearblita  dhuinn  a  dol  air  chuairt, 

Bhuineadh  uainne  fear  dheth  'n  treud. 

Ccathrar  sinn  a'  sealg  ru  seal, 

A  bliuidheann  arma  'nach  gabh  gior; 

Air  cho  cruuidh  's  dan  cuirte  leinn  cath, 
Bhuineadh  uainne  fear  dheth  na  fir. 

Triuir  sinn  'an  gniomhan  cor, 
'G  aithris  thairis  air  chleas  arm, 

Shiubliail  a'  ghrian  o  ear  gu  iar, 
'S  bhuineadh  uainne  'n  triath  gun  chealg. 


Suidhidb  sinn  'nar  dithis  a  muigh ; 

Sgaoilidh  sinn  fo  'nar  gean : 
Thainig  an  t  Aog  mai  bu  dlighe, 

'S  bhuin  e  uams'  an  dara  fear. 

Mise  'nam  aonar  'nan  deigh, 

Cha  bheatha  dhomh  ach  am  bus, 

Cha  tainig  air  thalamh  'nuas 
Aon  neach  leis  nach  cruaidh  an  càs. 

'S  mi  'n  aon  chnò  dh-fhas  's  a  'mhogan, 
Gun  chnò  eile  'n  am  fhasgath; 

'S  gearr  mo  bhogadh  gu  tuiteam, 
'S  a'  ghaoth  dol  fodham  gu  farsuing. 

'S  mi  'n  aon  chraobh  a  dh-fhas  's  a'  chnoe, 

Mar  stoc  a  bhuaileas  an  tonn ; 
Cha  bheatha  dhomh  ach  am  bi\s, 

'S  mairg  'ga  fàgar  a'  làmh  lora. 

Caoilte,  Ooll,  agus  Oorraidh, 
Agus  Oscar  u.allach,  slios-glieal, 

Mise  's  Rxddhne  o'n  a'  mheaun-bUeinn — 
Gum  b'e  sud  ainm  an  t-seisir. 

So  interested  are  we  in  the  above,  that 
we  subjoin  for  the  benefit  of  our  Eng- 
lish readers  a  translation  which  we  wrote 
somewhat  hurriedly  this  afternoon.  It 
is  tolerably  literal,  and  the  sense  and 
manner  and  tone  of  the  original  will  be 
found  reproduced  with  considerable 
fidelity.  The  difficulty  of  doing  justice 
to  such  compositions  in  any  translation, 
however  laboured,  is  very  great,  as  all 
who  have  ever  tried  it  will  readily 
admit : — 

OSSIAN'S  "SONG  OF  SORROW"  IN 
HIS  OLD  AGE. 
(a  fragment.) 
/Si'a;  childless  men  were  we,  who  ne'er  thought 
harm — 
A  brave  and  blameless  life  we  lived  alway; 
But  one  of  us  soon  slept  beneath  the  cairn ; 
Remembering  him  this  night  I'm  sad  and 
wae. 

Five  were  we  now,  five  warriors  of  renown ; 

Woe  to  the  foe  that  dared  to  beard  us  then  I 
Death  came  again,  as  he  had  come  before — 

Another  hero  vanished  from  our  ken. 

We  then  were /our,  hunting  the  forest  free, 
Fair  were  the  arms  our  good  right  handi* 
did  wield  | 
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But  even  valour  saves  not  from  all  scaith — 
Another  warrior  fell  iu  battle-field. 

We  then  were  three,  far-famed  for  valorous 

deeds ; 

Bards  o'er  their  harps  sang  of  our  feats  the 

while, 

The  sun  pursued  his  course  from  east  to  west, 

We  lost  another — chief  withouten  guile ! 

We  two  then  sat  upon  the  grecu  hill-side 
(From  all  we  love  we're  fated  still  to  part) ; 

Insatiate  Death,  unlooked  for,  came  again. 
And  took  the  sole  companion  of  my  heart. 

Sad  and  alone,  the  last  of  that  brave  band ; 

Kemembering  other  years,  I  sit  and  mourn ; 
'Tis  fated  we  must  die,  but  still  'tis  sad, 

To  go  the  j  ourney  whence  shall  none  return. 

Of  the  nut  cluster  on  the  hazel  bough, 
The  last  nut  I — the  rest  are  fall'n  and  gone, 

About  to  fall,  I  tremble  in  the  breeze, 
That  wandering  through  the  woods  makes 
eerie  moan. 

The  last  tree  of  the  clump  upon  the  hill, 
Sapless  and  withered,  I  stand  all  alone. 

All  that  I  loved  are  gone,  and  soon  must  I 
Fall  like  the  leaves  that  on  the  earth  are 
strown. 

Sholto  bold,  and  Gorrie  brave,  and  Gaul, 
And  Oscar  fleet  of  foot  and  fair  of  skin, 

Myself  and  Runo,  from  the  hill  of  fawns — 
These  were  the  Six  in  love  and  Wiir  akin. 

We  beg  to  call  attention  to  the  exceed- 
ing beauty  of  the  sixth,  seventh,  and 
eighth  quatrains  of  the  above  in  the 
original  Gaelic.  Every  Gaelic  scholar 
will  agree  with  us  that  it  is  altogether 
impossible  adequately  to  reproduce  them 
in  any  other  language;  and  yet  how 
clear  and  obvious  is  their  meaning; 
how  expressive  they  are ;  how  exqui- 
sitely natural  and  simple  and  tender  in 
their  native  form  !  It  will  probably 
occur  to  the  reader  conversant  with  the 
poetry  of  Ossian,  to  ask — If  Ossian,  the 
Ossian  of  "  Fingal,"  "  Calodin,"  &c.,  is 
the  author,  how  happens  it  that  he 
describes  himself,  as  well  as  his  five 
companions,  as  "  Childless,"  "  Saor 
0  shliochd,"  sine  proU'?  He  was  the 
father  of  Oscar,  and  Oscar  is  mentioned 


with  praise  and  pride  as  one  of  the- 
heroic  band  commemorated  in  the- 
fragment.  How  then  could  Ossian 
speak  of  himself  as  "  childless,"  with  a 
son,  and  such  a  son  as  Oscar  too,  by  his 
side  ?  The  only  plausible  explanation 
seems  to  be  that  the  Oscar  here  men- 
tioned is  not  the  sou  of  Ossian,  but 
another  warrior  of  the  Fingalians  of  the 
same  name — an  earlier  Oscar  than  the 
poet's  son.  for  Ossian  describes  this 
Oscar  and  himself  as  close  companions 
on  the  w^ar-path  and  in  the  chase,  when 
both  Avere  in  their  strength  and  prime. 
Or  is  it  possible  that  the  author  of  these 
verses  was  not  Ossian,  but  a  later 
bard  of  the  Fingalian  period  who  hav- 
ing outlived  the  companions  of  his 
youth,  and  fallen  on  evil  daj-s,  finds 
mournful  consolation  in  sunning  him- 
self in  the  "  light  of  long  departed 
years,"  and  commemorating  the  deeds 
of  more  heroic  times.  Even  admitting 
that  the  poem  is  not  the  composition 
of  Ossian  himself,  but  of  a  somewhat 
later  and  inferior  bard,  it  rather  gains 
than  loses  in  interest  on  that  account. 
It  is  unquestionably  a  fragment  of  Fin- 
galian poetry,  entitled  at  least  to  rank 
\i\t\\  Sean  Dana  OY  "  Ancient  Lay.s,"  and 
manifesting  in  every  line  the  stamp  and 
impress  of  a  very  remote  period,  just  as 
a  celt  of  stone  or  bronze  connects  us 
with  pre-historic  times.  Another  solu- 
tion of  the  difficulty  we  have  been 
considering,  has  been  suggested  ta 
us,  since  writing  the  above  by  an  old 
Glencoe  man,  a  great  Seanachaidk 
and  repository  of  ancient  folk-lore^ 
whom  we  happened  to  meet  during  an 
evening  ride  this  afternoon.  He  sug- 
gests that  the  word  " Sliochd"  should 
be  taken  here  not  in  its  primary,  but 
in  its  secondary  sense — "Saor  o 
Shliochd" — not  meaning,  as  he  opines, 
childless,  buttribeless,  without  followers; 
the  bard  and  his  five  companions  hav- 
ing voluntarily  banded  themseves  to- 
gether for  a  time,  that  they  might 
acquire  the  greater  glory  by  their  un- 
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assisted  exploits  in  war  and  in  the 
chase.  This  he  says,  was  a  common 
practice  among  the  ancient  Gaels,  and 
he  instanced  an  old  and  well  known 
Sgeulachd  in  which  a  number  of  young 
men  are  represented  as  bandnig  them- 
selves together,  a  sort  of  "  Free  Lances," 
who  set  out  in  quest  of  adventures  and 
greatly  distinguish  themselves  for  the 
space  "of  "a  year  and  a  day."  The 
abrupt  apostrophe  in  the  second  line 
of  the  second  quatrain  is  .  curious. 
Even  granting  that  the  Fingalians  may 
have  heard  of  Greece  and  Rome,^^the 
mention  of  the  "King  of  Greece"  in 
such  a  composition  seems  odd  and  out 
of  place.  We  rather  incline  to  believe 
it  to  be  a  corruption  of  the  text  that 
crept  into  the  piece  while  floating  on 
the  stream  of  oral  recitation.  A  con- 
jectural mention  would  be — 

Sud  iatl  li  ngad  Eigh  na  Fein'. 

meaning,  These  then  were  the  warriors 
to  uphold  thy  cause  and  bring  honour 
to  thy  race,  tliou  King  of  the  Fingal- 
ians !  We  have  giventhe  poem,  how- 
ever, just  as  it  came  into  our  hands, 
"  with  all  its  imperfections  on  its  head." 
The  diihculties  we  have  been  consider- 
ing, if  they  arc  to  be  regarded  as 
blemishes,  seem  to  us  also  to  point  very 
conclusively  to  the  authenticity  and 
genuineness  of  the  fragment  as  a  wliole. 
— Nether- Lochaher  Correspondent  of 
Inverness  Courier. 


Fx'i.rvEWELL  TO  FINAKY. 


EiricTi  agu?.  Uugainn,  0, 
Eirich  ugiis  Uugainn,  0, 
Eirich  (tguH  Uugainn,  0, 
Farewell,  farewell,  to  Finary, 

The  wind  is  fair,  the  day  is  fine. 

Swiftly,  swiftly,  runs  the  time; 

The  Boat  is  (loatiiiK  on  the  tide. 

That  wafts  nic  off  from  Finary. 

Eirich  agus,  &c. 


A  thousand,  thousand  tender  ties — 
Accept  this  day  my  plaintive  sighs; 
My  heart  within  me  almost  dies 
At  thought  of  leaving  Finary. 

Eirich  agus,  <S:c. 
With  pensive  steps  I've  often  strolled 
Where  Fingal's  Castle  stood  of  old. 
And  listened  while  the  shepherds  told 
The  legend  tales  of  Finary. 

Eirich  agus,  &c. 
I've  often  paused  at  close  of  da}-, 
Where  Ossian  sang  his  marti-al  lay ; 
And  vievred  the  sun's  departing  ray, 
Wand'ring  o'er  Dun-Finary. 

Eirich  agus,  &c. 
Allt-na-CaiUich''s  gentle  stream. 
That  murmers  sweetly  through  the  green. 
What  happy,  joyful  days  I've  seen, 
Beside  the  banks  of  Finary. 

Eirich  agus,  &c. 
Farewell,  ye  hills  of  storm  and  snow, 
The  wild  resorts  of  deer  and  roc ; 
In  peace  the  heath  cock  long  may  crow, 
Along  the  banks  of  Finary. 

Eirich  agus,  &c. 
'Tis  not  the  hills  nor  woody  vales 
Alone  my  joyless  heart  bewails;  _ 
A  mournful  group  this  day  remains 
Within  the  manse  of  Finary 

Eirich  agus,  &c. 
Can  I  forget  Glenturret's  name? 
Farewell,  dear  father,  best  of  men; 
May  heaven's  joys  with  thee  remain 
Within  the  manse  of  Finary. 

Eirich  agus,  &c. 
Mother! — a  name  to  me  so  dear — 
Must  I,  must  I  leave  thy  care, 
And  try  a  world  that's  full  of  snares, 
Far,  far  from  thee  and  Finary! 

Eirich  agus,  &c. 

Brother  of  my  love,  farewell ; 

Sisters,  all  your  griefs  conceal; 

Your  tears  suppress — your  sorrows  quell. 

Be  happy  while  at  Finary. 

Eirich  agus,  &c. 
Archibald,  my  darling  child, 
May  heaven  thy  infant  footsteps  guide, 
Should  1  rotm-n,  0  may  I  find 
Thee  smiling  still  at  Finary. 

Eirich  agus,  &c. 
0  must  I  leave  these  happy  scenes! 
See  they  spread  the  flapping  sails! 
Adieu,  adieu  my  native  plains; 
Farewell,  farewell  to  Finary. 

Eirich  agus,  &c. 
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sword  has  been  preserved  at  Loudoun  Castle 
from  the  Death  of  Wallace  until  five  years 
.  back,   when   it   was  removed  by  the   lat« 

The  deer  forest  and  shootmgs  of  Glen-  Marquis  of  Hastings  to  hi^  seat  in  Leicester- 
,trathfarar,  bclongmg  to  Lord  Lovat,  m  the  g|,ire.  On  the  death  of  the  Marquis  in 
parish  of  Kilmorack,  Invcrncss-shu-e,  have  |  i^GS  it  passed  into  the  ijossession  of  the 
been  let  to  Mr.  ^\  eyness,  an  American  \  present  Countess.  The  mother  of  Wallace 
geutlemau,  at  an  annual  rent  of  £4000.  |  ^,^^  ^  daughter  of  Loudoun,   and   on   the 

DiyowALL.-At  the  Quarter  Sessions  of  ^pjith  of  his  uncle,  Sir  Reginald  Crawford 


the  County  of  Ross,  held  on  Tuesday,  Mr. 
Alex.  Hay,  solicitor,  Dingwall,  was  appoint- 
ed Procurator-Fiscal  of  the  Justice  of  Peace 
Court,  in  room  of  Mr.  John  Shaw,  who  had 
resigned. 

Important  Exchange  of  Lands  in  In\t5r- 
NESs-sHiEE. — We  understand  that  Mr  Bailie 
Dochfour,  and  Sir  J.  W.  Ilamsden,  Bart., 
have  made  an  aggrcement  for  the  exchange 
of  the  former's  lands  within  the  parish  of 
Laggan,  for  the  latter  in  the  parishes  of  In- 
veriiess  and  Dores.  The  value  cf  the  lands 
and  others  so  to  be  exchanged,  are  common- 


of  Loudoun  (hanged  by  the  English  at  Ayr), 
Wallace  had  the  custody  of  his  only 
daughter,  Susannah  Cra^vford  of  Loudoun, 
who  married  a  son  of  Sir  Neil  Campbell,  of 
Argyll,  and  was  ancestress  of  the  present 
Countess  of  Loudoun,  tlio  hereditary  cus- 
todian of  the  sword  of  William  Wallace. 

Nationality  of  our  Kegiments. — A  re- 
turn just  before  Parliament  gives  the 
nationality  of  the  various  officers  in  the 
different  regiments  of  our  army,  There  are 
altogether   5982  English,  3o9  Scotch,  and 


ly  reported  to  be  worth  on  either  side  up- { J/^l  ^^'l^^    l""  '^'^^^  "^  ^^'°  regiments  do 
...„..j ,  „p  ^onn  nnn  !  tlie  bcotch  oihcers  show   a   preponderence 


wards  of  £200,000.  ,  •      .i       w  n      i  •        ,         m. 

Prince  Charles  &  Flora  MACDONALD.-i'^^^/^    ^^f.   Highland    regiments.  _    The 
I  must  notice  a  popular  and  poetical  delusion  i'J;^'^'^  1/?^^'^«^  «^  Seo  ch  oflicers  is  in  the 
about  Prince  Charles  and  Flora  Macdonald.    '^^^   or  Cameron  H.ghlan,lers,  which  has 
Song-writers  and  painters  have  fancied,  and 
made  other  people  believe,  that  Flora  went 
wanderino:  about  with  the  Priuce  for  a  con- 


25  Scotch  to  8  English  and  7  Irish  officers. 
The  92nd  or  Gordon  Highlanders,  the  -i2nd 
or  Royal  Highlanders,  and  THth  Highlanders 

siderable'time,  watching  over  his  sleep  in.^^^f'-^^^   v\  ^'l'ì  f'T'\  '^'^'  ^?^i*^ 
..^..  ;„  o  i.-;Jri  r.er„„r.,^A  u.w^.n  e..u;^r.    has  lo  English  and  4  Insli  officers,  while 


caves,  in  a  kind  of  Juan  and  Haidee  fashion 
adapted  to  the  Highland  meridian.  Now, 
all  this  happens  to  be  mere  imagination ;  and 
as  the  reality  is  quite  romantic  enough, 
and  at  the  same  time  perfectly  respect 
able,  I  think,  being  something  of  a  Platonist, 


the  92nd  has  12  and  5  Ir'sh  officers,  and 
the  78th  Highlanders  has  10  English  and 
10  Irish  officers.  Of  the  Houscliold  Cavalry, 
in  the  1st  and  2nd  Life  Gu  irds,  and  Royal 
Horse   Guards,   there   arc  only  11   Scotch 

that  these  inaccurate  representation  of  poets  f'":''^  ^^^f  ^.°S^\t  ^'"^  ^^  ^f\,  .^^  f"?^ 

and  painters  ought  to  be  discouraged      In  ^^'""^'y  f  ^!  Ime,  there  are  only  81  Scotch 

„^;.,f  ^f  f,^f    -pi°      ^,,,  k„f  ■-„..     ,•,;/„  ;„  officers,  to  60o  English  and  161  Irish.     In 

point  01  tact,  rlora  was  but  two  niqnts  in  ,,     n       i   «   ^-n        xu  -imci     ì.t.ì 

^  .'.,_.  _.      „    ■^    .  .  the  Royal  Artillery  there  are  104  Scotch,  to 

I  1088  Enghsh  and  196  Irish  officers.  In  the 
Royal  Engineers  there  are  52  Scotch,  to  424 
English  and  134  Irish. 


company  with  the  Prince.  The  first  night 
was  on  board  the  open  bo  it  that  carried  him 
and  her  and  Neil  JIacdonaJd  (father  of  Mar- 
shal MacdonaLl,  Duke  of  Tarentum)  from 
Benbecula  to  Skye.  The  second  night  was 
in  the  house  of  Miss  Flora's  future  father-in- 
law,  the  brave  old  JJacdonald  of  Kingsburg. 
On  the  following  day  she  escorted  the  Prince 
to  Portree,  and  that  night,  "he  shipped  out 
of  the  house,"  says  Boswell,  "leaving  his 
fair  protectress,  whom  he  never  again  saw." 
— ^^N"  in  Scotsman. 

Wallace's  Sword. — The  Counters  of 
Louelon  arrived  at  Kilmarnock  from  P^ngland 
on  Tuesday  night  last,_  on  her  way  to  Loud- 
oun Castle.  The  Countess  brought  with  her 
from  England  the  sword  of  Wallace.     This 


Permission  to  Tenants  to  Kill  Hares 
AND  Rabbits. — The  Elgin  Cournnt  states 
that  Colonel  James  Grant,  M.P.  for  the 
counties  of  Moray  and  Nairn,  has  just 
granted  permission  to  the  tenants  on  his 
ostate  of  Main,  to  lull  hares  and  rabbits  on 
their  farms.  This  concession  is  quite  a  vol- 
untary one,  and  the  tenantry  highly 
appreciate  it.  They  are  allowed  to  kill  these 
destructive  animals  themselves,  or  by  deputy 
without  any  restrictions  wliatever,  so  that 
it  will  be  their  own  fault  if  tliey  su9"er  dam- 
age. 
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GAELIC    BURSARY. 

On  this  siibjeA-t  Professor  Blackie  addresses 
the  following  letter  to  the  Editor  of  The 
Inverness  Courier. 

"Altnacraig,  Oban,  2d  August  1872. 

"Sir, — At  the  late  meeting  of  the  Inver- 
ness Gaelic  Society,  at  which  I  had  the 
honour  to  be  present,  one  of  the  speakers 
announced  that  it  was  in  prospect  to  found 
a  bursary  for  a  Gaelic  student  from  the 
funds  of  the  Society.  I  presume  this  bur- 
sary is  intended  not  only  for  the  advance- 
ment of  Highland  talent  generally,  but,  in 
connection  with  that,  specially  for  the 
encouragement  of  the  Gaelic  language  and 
literature.  On  this  suppos'.tion  I  venture  to 
make  the  following  suggestions,  trusting 
that  they  will  meet  with  the  kindly  consid- 
eration of  the  Society: — 

"1.  That  the  qualifications  for  holding 
the  burs:iry  shall  be  general  excellence  in 
the  studies  of  the  schools  attended  by  the 
student  previous  to  his  joining  the  Univer- 
sity; and  in  addition  to  this  a  colloquial 
commnnd  of  the  Gaelic  language. 

"2.  That  at  the  commencing  of  every 
season,  during  the  term  of  his  bursary,  the 
student  shnll  be  examined  of  his  knowledge 
of  Gaelic  grainmar,  philosoi3hy,  and  litera- 
ture, according  to  a  graduated  scale  of 
progress ;  and  that  a  fair  pass  in  this  exam 
ination  shall  be  a  condition  sine  qua  non  of 
the  annual  piyment  of  his  bursary. 

"3.  That  the  qualification  of  the  student 
shall  be  tested  by  impartial  persons  well 
skilled  in  the  Gaelic  language,  to  be  named 
by  tiie  Society. 

"  If  these,  or  some  such  regulations  be 
made,  our  Gaelic  students  will  be  induced 
to  join  classical  and  Celtic  philologj''  in  a 
fashion  equally  pleasant  and  profitable, 
calculated  no  less  to  exercise  their  usefulness 
in  school  or  pulpit,  than  to  plant  their  lin- 
guistic studies  on  a  broader  and  a  firmer 
basis. — I  have  the  honour  to  be  yours,  &c. 
"John  Stuart  Blackie." 

The  Aboyleshire  Gathering. — On  the 
occasion  of  the  home-coming  of  the  Princess 
Louise  at  Invcrary  last  year  the  lairds  of 
the  county  of  Argyll  who  were  present  to 
welcome  her  Royal  Highness  determined  to 
organise  an  annual  social  meeting  in  the 
county.  To  carry  out  this  idea  an  associa- 
tion was  formed  under  the  presidency  of  the 
Marquis  of  Lome,  which  adopted  the  name 
of  the  "  Argyleshire  Gathering"  and  intends  , 


to  inaugurate  its  proceedings  by  a  ball  at 
Oban  on  the  1st  of  October,  at  which,  it  is 
stated,  tlie  Marquis  of  Lome  and  Princess- 
Louise,  Marchioness  of  Lome,  will  be 
present. 

Islay— ORDisrATioN.—On  Tuesday,  the 
13th  inst.,  the  Free  Presbytery  of  Islay  or- 
dained the  Pcv.  Alexander  Lee,  A.M.,  to 
the  pastoral  charge  of  Kildalton  and  Oa, 
The  Rev.  James  Pearson  of  Kilarrow  pre- 
sided on  the  occassion,  and  after  the  ordina- 
tion, suitably  addressed  tbc  pastor  and 
people.  •  Dr.  Maclauchlan  of  Edinburgh,  and 
Rev  J.  F.  Ivlacara,  Kinloss,  being  present, 
were  associated  with  the  Presbytery.  At 
the  close  of  the  services,  the  young  minister 
received  a  most  cordial  welcome  from  the 
members  of  his  flock. 

Call  to  the  Rev.  Mr  Kennedy  Ding- 
wall.— The  Free  Gaelic  Tongrenation  of 
Greenock  met  on  Thursd-iy,  the  IGth 
August,  and  agreed  to  prcaeur,  a  call  to  the 
Rev.  John  Kennedy,  Dingwall,  to  become 
their  minister. 

The  East  Coast  Herrkcg  Fishing, — 
The  total  catch  of  herrings  ro  this  date  for 
the  3300  boats  from  Aberdeen  to  Wick 
inclusive  is  830,000  crans,  of  which  two-thirds 
are  on  the  Aberdeen  coa^it,  Fraserburgh 
alone  having  about  lOO.O'jO  crans.  The 
Wick  catch  is  only  about  r)0,UOO,  or  half 
last  year's  to  a  like  date.  The  catch  on  the 
M-hole  cojist  is  20,000  less  than  last  year's, 
but  a  good  deal  above  the  avei'ago  of  former 
years. 

Sale  of  a^  Inverne.ss-shire  Estate.— 
The  estate  of  Raasay  and  Rona,  in  western 
Inverness-shire,  was  cxpo.sed  in  Dowell's 
Rooms,  Edinburgh,  on  Fi'iday,  at  the  upset 
price  of  £.50,000,  and  after  keen  competition 
was  secured  for  Gcorgo  Grant  Mackay, 
Esq.,  of  Roschall  and  Òbau;  at  the  sum  of 
£55,000. 

On  Thursday  the  22nd  August,  the 
Glasgow  Presbytery  met  in  the  Govan 
Established  G  lelic  Church  and  ordained 
Mr  David  MacKonzie  as  Pastor  of  that 
church.  In  the  ovoumg  a  soiree  was  held 
in  the  Govan  Hall,  when  a  Bible  and  Psalm 
Book,  a  handsome  gown  and  a  purse  of 
sovereigns  wore  presented  to  the  new  minis- 
ter. Addresses  wero  given  by  Mr  D. 
MacMaster,  the  chairman;  by  Bailie  Mac- 
Farlane,  and  tho  Rev.  Messrs  Stevenson, 
Ruthorglen;  MacLachlan,  Tarbert;  Blair, 
St.  Columbaj  and  Brown,  assistant  to  Mr, 
Blair. 


Auscust, 


THE  GAEL  ADVERTISEMENTS. 


1872. 


1872.  Loudon.  1872. 

LmE  OF  STEAMERS  FOE 

QUEBEC    AND    MONTREAL, 


Si 


The  following  first  class  ^^oicerful  iron 

Steamships, 
NILE.  ADALIA. 

NIGER,  THAMES. 

MELWAY.  SEVERN. 

SCOTLAND.  TWEED. 

HECTOR.  TEVIOT. 

^  Are  afrpointed  to  sail  as  folloics — 
From  L0XD;)N.  for  QUEBEC  evorv  Wednesday. 
From  PLYMOUTH,  for  Do.  every  Friday. 
From  QUEBEC,  for  LOM)ON  every  Tuesday 
Daring  llie  Season. 

RATES   OF   PASSAGE. 
LOKDON    to    aXJEBEC. 

Cabix,  Adults,       .       £12  12'.  to  £18  18/. 
Steeragk,  do.         -       -       -    '  -       £6    6/. 

QUEBEC    to]  LONDON. 

Cabi.v,  Adults,       ....     ,5i-60  00. 

Steerage,  do.         .       .       .      _     $-25  GO. 

All  cliildrou  1  year  and  under  12  half  fare. 

Infants  free. 

Cerliflcates  issued  in  Canada  to  persons 
desirous  of  prepaying  the  passage  of  their 
friends  to  Canada. 

Passengers  are  booked  in  England  at  low 
rates,  through,  to  all  important  places  in 
Canada  and  the  United  States. 

The  lin23  of  steamers  from  the  various 
ports  of  Scotland  to  London  and  Plymouth, 
carry  passengers  at  very  moderate  rates. 
For  further  information  apply  to — 
TEMPERLEY3,    CARTER,   &    DAEKE, 

21  Billiter  Street,  LONDON,  e.  c. 
DAVID  SHAW,  Montreal. 

ROSS,  &  Co.,  Quebec, 

Or    CRAKE&BAIRD. 

No.  2  Evchanc-e  Toronto. 


■pMIGRATION  TO  AMERICA. 

Passengers  Booked  by  all  Lines 
of  Steamers  leaving  this  and  other  Ports,  for 
NEW  YORK,  QUEBEC,  BOSTON,  &c. 
Through  Tickets  issued  to  any  part  of 
America  and  California,  at  Lowest  Rates. 
For  further  information,  apply  to 

R.MITCHELL, 

(©^  Observe  the  Address, 

178  Broomielasv,  GLASGOW. 
Office    Hours: — From    10   am.  till  8  p.m. 
every  day,  except  Sunday. 

IMRICH    GU    AMERICA. 

Tha  Luchd  Tmrich  air  an  gabhail  leis  gach 
buidheann  Steamers  a'  fìigail  a'  phuirt  so, 
agus  phort  eile,  air  son  dol  gu  NEW  YORK, 
QUEBEC,  BOSTON,  &c.  Tha  Tickets  air 
son  fad  na  slighe  do  àite  'sam  bith  an 
Americano  an  Calilbrnia air  an  toirt  seachad 
aig  a'  phris  a's  isle. 

Air  son  tuilleadh  eòlais  sgriobh  gu 

R.    MITCHELL, 
jgS'  Thoir  fainear  an  t  Iiite, 

17«  Broomielaw,  GLASGOW. 

The'Oj^fe  fosgailte  o  dheich  uairean  's  a. 
mhaduinn  gu  ncbd  'san  fheasgar  a'  h-uile  Ik, 
acli  Ih  na  Siibaid. 


^i^ 


IMRICH  GU  NEW   ZEALAND. 


THA  UACHDARANACHD  NEW  ZEAL- 
AND  a'  toirt  cuideachadh  Faraidh  do 
Luchd  ObairFearainn,  agusRòiduan  laruinn, 
do  Threabhaichibh,  C'hibeinbh,  agus  do 
bheagan  Luchd  ceirde  dùthcha. 

Do  BnoiRioNNAiCH  òga  air  son  seirbhis 
tighe,  tha  Aiseag  air  a  thoirtgun  phàidheadh 
roimh  làimh. 

Air  son  eòlais  mu  na  cumhnantaibh,  sgriobh 
gu,  no  faic  fe'in  aig  'office  Am  Fear  lonaid 
Coitchionn  (Agent-General)  air  son  Ne\T 
Zealand,  aig  7  Westminster  Chambers,  Vic- 
toria Street,  Westminster,  London,  S.  W, 


P  McGregor,  B irrlster-at  law,  Soli- 
•  cilor  in  Chancery,  &.c.  Office — No. 
2G  Adelaide  St.  East,  near  the  Court  House, 
Toronto,  Canada. 


M 


ACLENNAX,  DOWNEY  &  HENDERSON. 
Barrist'  rs.  Solicitor?,  Attorneys,  &c. 
Offices — Toronto,  Canada. 

JAMES  5IACLTNXAX.  JOHN  DOWKEJ", 

ELMES  HENDERSON. 
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NOT!CE  TO  ÈRliGRANTS 

FROM 

8C0TLAN£J0JANADA, 

ALLAN   LINE. 

The  Steamers  of  tlie  ALLAN  LINE  resumed 
tlieir  Direct  Sailings  from 

GLASGOW  TO  PEBE8, 

IN  APRIL  1872, 


AND  WILL  COSTISrE  TO  SAIL 


Everj  WW  tlirou^kt  tlie  Season. 

Passage    Kloney, 

Cabin— To  Quebec,  -         £13  iSs. 

„  TorortlandJostonorKew-york,£14 14s. 

Intermediate,— To  Quebec,  Portland,)  .n  q^ 

BOSTON  OK  ^'EW-YORK,  I  ^"^  ^'• 

Steerage— To  Qaebec,  Portland,)  .p^,  r„ 

BOSTON  OR  ISEW-YORK,  Ì  "'^  ^^' 


These  Steamers  offer  the  best  opportuuitj^ 
for  I'assengers  wishing  to  proceed  to  Canada, 
as  they  arc  Umdcd  at  the  Railway  Wharf  at 
Quebec,  in  the  Doininion,  and  are  thence 
forwarded  to  all  the  principal  Stations 
immediately  after  disembarkation. 

Passengers  wishing  to  proceed  to  the 
Western  States  and  Territories  of  the  Union, 
and  to  California,  can  be  booked  by  Quebec, 
as  cheaply,  and  carried  to  destination  as 
expeditiously  as  by  any  other  Line. 

Dietary  Bills,  and  full  information  as  to 
Through  Tickets,  Bcrtli,  Accommodation, 
&c.,  and  Rates  for  Children,  may  be  had  on 
apjilication  to 

mil  ani  mm,  ALLAN, 

70  Glrea't  Clyde  Street,  Glasgow. 


miW  im  OF  milSAILAIIIC 

STEAM  PACKiT  SHIPS 

ri:oM 

GLASGOW  &  LOSDO.NDERRY 


NEW-YORK, 

HALIFAX,  N.S.  AND  ST.  JOHN,  N.B. 


SAILING   REGULARLY  FOR  r;KY\'-YORK, 

(C'lih'ssjircvcntcd  hy  unforeseen  cifei(,nstiinci.s.J 

From  GLASGOW— 

Every  Satuxday  and  Alternate  WeduesJay, 
And  from  LOKEOIILERST  the  folloYàng  days. 


FOR  HALIFAX,  N.S.  AND  ST.  JOHN,  iN.B. 

AT   EEGULAB  INTERVALS 

throughout  the  sea-son. 

Passcnj'crs  Booked  at  Through  Rates  to  all 
parts  of  the  United  States,  Canada,  Nova 
Scotia  and  New  BiiuNSWiCK,at  Lowest  Fares, 


FARES:- 
SALOON  CABIN,  TWELVE,  TlliilTEEN, 
FOURTEEN,  AND  FIFTEEN  GULNEAS. 

{Accoi-Jiri'j  to  AccommodaUon  and  SUmllon  of  berths). 

To  ITew-York,  Boston,  Baltimore, 

Quebec,  Halifax,  H.S.  and  St  Jolm  N.B. 

Intermediate,       -        -     Eight  Guineas, 
Steeuaui::,     -        -        -      Six  Guineas. 


For  further  particular^;,  apply  to 

IIANDYSIDE  &  HENDERSON, 

9  Union  Street/Glasqow,  and 
^0  FoYLE  Stkeei,  Lokboneeeut 


Mì^V 


I    LEABH. 


8  AIR. 


j^LlsT 


GAIDHEAl 


PAIPEIH-NAIDHEACPir) 


LEABHAR-SGEOIL   GAIDHEALACH. 


TREAS    MIOS    AX    FPIOGTIAKAIDH,    1872. 


CLAR-INNSIDH: 


Till  im  a'  Gblinne     . .            . .        195 

Altacbadh-Beatha  do  Shir  Coinn- 

]\m  UT,  Seann  GlvkMbeil,  E;iv.  VI.     198 

each  Mac-ChoinnicU, 

211 

<•  1  eia  —A  Lmn  agus  a  Bh;irdaclid  200 

Do  Neòinean 

212 

^     tn  Bantraiohean  . .             . .         •20-2 

Bàs  Shenacherib 

212 

JI  1  a  chrdiih  Meneliius  a  lot  . .         L'0.5 

Naidheaehdan 

213 

S  lus  V  deali-adh  mach  a  dorchadas  206 

Nithe  nuartb'  asus  sean 

214 

liinr  0  Knnasdaoh      . .            ...        206 

Sop  as  gach  Seid 

214 

^},eu1ichdaii  o'n  "  S-iathanach          209 

Toimhseachaia 

214 

GuihoChanada        ..            ..        210 

Freagairtean 

.         214 

'  Mar  ghath  soluis  do  m'  anam  Kin 
Tlia  sgeula  na  h-aimsir  a  dh'  f  halbh." — Oisean. 


N  I  COLS  ON     &    CO., 
■4    ARGYLE    STEEi'T,     GLASGOW,    SCOTLAND. 


■V       ^    _  v      .// 
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ALEX.  GLEN  &    EON, 

MANUFACTUUERS    OF 
AND    PUBHSHEKS    OF 

BAGPIPE       MUSIC, 

To  Her  jMajesty's  Highlanders, 

16  CALTON  HILL, 

{Lafe  of  St.  Andreios  Scjtcare,) 

E  D  I  NBUR  G  H. 

BAGPIPES  on  hand  or  made  to  order  at 
prices  varyinsr  from  £2  10s.  to  £30;  'I'iie 
Great  Highland  or  Military  Bag-pijie,  (luost 
in  use)  made  of  Ebony,  or  Cocus  Wood,  fu!i 
mounted  with  Ivory,  £8.  Bagpipes  repaired 
and  Reeds,  Chanters,  and  other  parts  furnish- 
ed to  order. 

Messrs.   GLEN  &   SON   also  publish  Iht 

followinq;  Bagpipe  Music: 

Sat^pipe  Tutor,  containing  J  00  Tunes,  correol- 

edby  Angusfl'TKay,  Piperto  HerMajesty,Js. 

^>itto  fourth  edition,  containing  155  Tunes, 

Edited  by  Angus  M'Kay,  6s. 
New  CoUc-ction  by  John  M'Lachlan,  contain- 
ing 120  Tunes,  tìs. 
New  Collection  by  Alex.  Glen,  containing 
120  Tunes,  <is. 

Descriptive  List  containing  further  parti- 
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To  Capitalists,  Tenant  Farmers,  AgrieuUaral  labourers,  Mechanics,  Day  Labourers,  and  all 
parties  desirous  of  Improving  their  Circumstances  by  Emigrating  to  a  New  Country. 

The  attention  of  intending  Emigrants  is  invited  to  the  great  advantages  pre- 
sented by  the  Province  of  Ontario.  Persons  living  on  the  Interest  of  their  Money 
can  easily  get  EIGHT  PEE,  CENT,  on  first-class  security. 

TENANT    FARMERS     WITH    LIMITED    CAPITAL, 

Can  buy  and  stock  a  Freehold  Estate  with  the  money  needed  to  carry  on  a  small 
farm  in  Britain.  Good  Cleared  Land,  with  a  DwelUng  and  good  Bam  and  out- 
houses upon  it,  can  be  purchased  in  desirable  localities,  at  from  £4  to  £10  sterling 
per  acre. 

Earm  Hands  can  readily  obtain  work  at  GOOD  WAGES. 

Among  the  inducements  offered  to  intending  Emigrants,  by  Government,  is 

A    FREE    GRANT    OF    LAND! 

WITHOUT  ANY  CHAEGE  WHATEVER. 

Every  Head  of  a  Family  can  obtain,  on  condition  of  settlement,  a  Free  Grant  of 
TWO  HUNDRED  ACRES  of  Land  for  himself,  and  ONE  HUNDRED  ACRES 
additional  for  each  member  of  his  family,  male  or  female,  over  18  years  of  age. 

All  persons  over  eighteen  years  of  age  can  obtain  a  Free  Grant  of  ONE  HUN- 
DRED ACRES. 

The  Free  Grants  are  protected  by  a  Homestead  Exemption  Act,  and  are  not 
liable  to  seizure  for  any  debt  incurred  before  the  issue  of  the  patent,  or  for  twenty 
years  after  its  issue.  They  are  within  ea.sy  access  of  the  front  settlements,  and 
are  supplied  with  regular  postal  communication. 
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And  of  Improved  Farms  for  sale,  are  kept  at  the  Immigration  Agencies  in  the 
Province,  and  arrangements  are  made  for  directing  immigrants  to  those  points  where 
employment  can  be  most  readily  obtained.  Several  new  lines  of  Railway  and  other 
Public  Works  are  in  course  of  construction,  or  about  being  commenced,  which 
win  afford  employment  to  an  almost  unlimited  number  of  labourers. 

Persons  desiring  fuller  information  respecting  the  Province  of  Ontario 

are  invited  to  apply  personally,  or  by  letter,  to  the  Canadian  Government  Emigra- 
tion Agents  in  Europe,  viz  :  WM.  DIXON,  11,  Adam  Street,  Adeljihi,  London, 
W.C. ;  J.  G.  MOYLAN,  14  South  Frederick  St.,  Dublin;  CHARLES  FOY,  11 
Claremont  St.,  Belfast ;  and  DAVID  SHAW,  24  Oswald  St.,  Glasgow. 

Also  to  the  Immigration  Agents  in  Canada,  viz  : — JOHN  A.  DONATjDSON, 
Toronto ;  R.  H.  RAE,  Hamilton  ;  WM.  J.  WILLS,  Ottawa ;  RICKD.  MAC- 
PHERSON,  Kingston;  L.  STAFFORD,  Quebec;  J,  J.  DALEY,  Montreal;  E. 
CLAY,  HaHfa.x,  Nova  Scotia  ;  ROBT.  SHIVES,  St.  John,  and  J.  G.  GLAYTON, 
Miramichi,  New  Brunswick, — from  whom  pamphlets,  issued  under  the  authority 
of  the  Government  of  Ontario,  containing  fuU  particulars  in  relation  to  the  char- 
acter and  resour&M  of,  and  the  cost  of  Hving,  wages,  &c.,  in  the  Province,  can  be 
obtaitt&d* 

JOHN  OAKLING-, 

Commistoner  of  Agriculture  andt  Public  Worhs. 
DzPAETiiENT  OF  Immioratiox,  /ot  (ht  Province  of  OvMnHk. 

Toronto,  February,  1871. 
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CALLUM  A'  GHLINNE. 
Earran  II. 
B'  e  Galium"  an  t-aon  a  b'  oige  de  'n 
teaghlach,  agus  mar  is  trie  a  thachair, 
b'  esan  ailleagau  agus  annsachd  na  h- 
uile  neacli ;  ì)u  glirian  's  bu  ghealacli 
gacli  ui  'theireadh  no  'dheanadli  e. 
Bha  e  'na  leanabh  tirail  fallain  eireaclid- 
ail.  'Na  fhior  leanabuidheachd,  tliais- 
bean  e  buadban  iuntinn  a  bha 
combarraiclite — bha  'aignidhoan  maotli 
soitheamh  ciuin  so-ghluasadach,  agus 
a  chuimhne  gramail,  dionach.  Shuidh- 
eadh  e  gach  feasgar  Sabaid  gu  sambach 
tosdach  ag  eisdeachd  le  dian  aire  ri 
ceasnachadh  an  teaghlaich,  agus  ri 
leughadh  a'  Bhiobuil.  Ann  's  a' 
cheathramh  bliadhua  d'  a  aois  dh' 
aithriseadh  e  gu  pongail  'na  chainnt 
liotach  shimphlidli  fhein,  Eachdraidh 
a  Chruthachaidh ;  Tuiteam  an  duinc; 
Togail  na  h-Airce  le  Noah,  agus  Sgrios 
•  an  t-saoghail  leis  an  Bile.  Ei  h-uine, 
cliaidh  a  chur  do  sgoil  na  sgireachd, 
a  bha  mu  cbeithir  mile  dh'  astar 
iiaithe.  Be  Leabhar  aithghearr  nan 
Ceisdean,  anns  a'  Bheurla,  leis  an 
Aibideil  Romanaich  agus  Eadailteich, 
maille  ris  na  foghairean  agus  na  comh- 
fhoghairean,  agus  mu  leud  na  boise  do 
fhoclau  da-litreach  agus  tri-litreach 
air  a'  cheud  duilleig,  a  bha  air  uiseach- 
adh  anns  an  sgoil  mar  an  ceud  leabhar 
foghluim.  Aig  ceann  seachduin  no 
dha,  oho  luath  's  a  fhuair  Galium 
lamh-an- uachdar  air  a'  cheud  duilleig, 
cha  robh  a  null  no  nail  aige  ach 
aghaidh  a  thoirt  a  dh'  aon  leum  air 
"Crioch  araid  an  duine,"  mar  sin 
fhuair  e  'mach  gun  dail  nach  b'  fheal- 
adhà  an  sgoileireachd:   coma   co-dhiu 


— chuir  e  'uchd  ris  an  uchdaich,  agus 
mu'n  robh  e  thar  dusan  bliadhua  dh' 
aois,  thog  e  uiread  do  fhoghlum  'sa 
bha  am  maighistir-sgoile  comasach  air 
a  theagasg  dha.  jNIu'n  am  so,  fhuair 
e  leabhar  araidh  a  rinn  greim  agus 
drughadh  comharraichte  air  'intinn — 
ursgeul  gaoil  da  'm  b'  aium  "Paul  and 
Virginia."  Bha  'n  t-ursgeul  anabarrach 
tiamhaidh  so-ghluasadach.  Ged  b' 
iomadh  oran  gaoil  agus  cumha  a 
chuala  Galium  air  an  seinn  agus  air 
an  leughadh,  luchdaichte  mar  bha  iad 
am  bitheantas  le  mulad  's  le  bron,  le 
iuudrainn  's  le  cianalas,  le  bristeadh- 
cridhe  's  le  diiil-bhristeadh — cha  d'rinu 
iad  riamh  ach  ro  bheag  de  dheargadli 
air  aignidhean  an  coimeas  ris  an 
ursgeul  ud.  Be  crioch  an  ursgeoil,  an 
deigh  bliadhnachan  do  'n  ghaol  bu 
dealasaiche  agus  a  bu  dilse,  taobh  air 
thaobh,  gaol  nach  do  lasaich  riamk 
roimh  dhiomb  chairdean,  no  roimh 
thuaileasluchd  mi-ruin,  gun  deachaidb. 
Virginia  a  bhathadh.  Bha  dealbh 
anns'  an  leabhar,  a'  uochdadh  mar  a 
fhuair  Paul  i,  aun  an  oir  a'  mhuir-làin, 
le  a  broilleach  ruisgte,  agus  a  folfc 
dualach  camagach  riobta  le  feamuinn 
's  le  lirein  a  leth-chomhdach  a  muineil. 
Bha  'leithid  de  bhuaidh  aig  deireadli 
cianail_  an  ursgeoil  ud  air  cridhe  maoth 
Challuim  bhochd  agus  gur  trie  a  b' 
eigin  dha  teicheadh  a  mach  do  bhadan 
coille  a  bha  dluth  do  'n  tigh,  gu  bhi 
'fosgladh  tuil  dhorsan  a  chridhe  ann  an 
comh-fhulangas  ri  crannchur  cruaidh- 
fhortanach  "  Phoil  agus  Virginia." 
"  Tha  tri  nithe  a  thig  gun  iarruidh, — 
an  t-eagal,  an  t-iadach  's  an  gaol " 
agus  CO  aca  'bha  no  nach  robh  ursgeul 
"P/(0i!7agus  Virginia"  ann  an  tomhas 
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airbith'na  mhathair-aobhair  dha.laidh 
galar  a'  ghaoil  gu  scaiteacli  fuathasach 
air  Galium  mu  'n  am  ud,  og  's  mar  a 
bha  e  ;  cba  b'  fhada  gus  an  d'  fhairicb 
esan  do  rireadh    Nach  'eil  gaol  ann  cho 
teth  ri's  a  cheud  ghaol.     Air  latba  de  na 
laithibh  an  uair  a  bha  Galium  mar  sud 
a  sior-cbnuasacbadh  ciod  a  dheireadh 
dha  fdin  na  'm  biodli   e   anns  an  t- 
suidbeacliadh     dheuchainneach     's  an 
robh  Pol,  thainig  ceard  a  dli'  ionnsuidh 
an  tigbe  's  an  anmoch,  le  'tlieaglilacb 
's   Ic   'asail   agus  Ic  'chuid  acfliuinn. 
Be  gnatbs  nan  ceard  aig  an  am  ud,  a 
bbi  dol  mu  'n  cuairt  o  bhaile  gu  baile, 
a'    deanamh    spainean    de  adliaircean 
cruidh  agus  reitheachan  agus  a'  càradb 
phoitean  agus  choireacban.    Bha  cairt- 
ealan  saor  Ibsgailte  dhoibh  ann  's  gach 
baile,  oir  ged  a  bha  iad  am  bitheantas 
borb  fiadhaich,    mi-rianail  'n  an  cliii, 
bha  iad  feumail  'u  an  gairm.     Cba  'n 
iarradh  iad  aite  taimh  a  b'  f  hearr  na  'n 
atha,  far  am  faighte  i.     Dh'  fhuirich 
an  ceard  agus  a  theaglilach  corr  'us 
seachduin.     Bha  nighean   aige  a  bha 
mu  'n  aois  cheudna  ri  Galium.      Bha 
i  na  caileig  bhoidheich  sgiobalta,  aoigh- 
eil,    tbaitneich,    shunndaich.      0    na 
cheud  oidhche  a  thainig  i  do  'n  bhaile, 
thigeadh  i   'stigh  's   an   fheasgar   am 
measg  an  teaghlaich ;  bha  i  ro  ealanta 
air  aithris  sgeulachdan,  agus  'na  ban- 
òranaiche  thaghta  coidheas  am  Beurla 
's  an  Gailig.    Bha  cluas-chiiiil  ro  mhath 
aig  Galium ;  bha  orain  annasach  aig  a' 
bhan-cheard  air  fuinn  agus  teisean  iira 
nach  cual  e  riamh  roimhe.    Air  feasgar 
àraidh,    air    dhi    a    bin   'seinn    oran 
Eireannach  d'am  b'ainra  '^  Donmjhrooh 
fair" — ann  am  priobadh  na  sul,  thuit 
Galium  ann  an  gaol  oiri-c  agus  be  sin  an 
gaol  gun  choimeas  am  fad 's  a'  mhair  e, 
thug  e  ach  beag  a  leirsinn  'sa  cldaist- 
cachd  uaithe.    0!  ciod  e  dh'eirich  dha; 
an  e  gur  h-i  nigliean  a  cheaird  a  chois- 
neadh  a  cheud  ghaol  ged  a  bhiodh  i  cho 
aillidh  ris  a'  ghrein?  coma  co  dhiu — 
bha  an  t-saighead  dhiomhair  an  sàs  'n 
a  chridhe,  ach — 


"  Ged  a  cliuir  Cupid  an  t-ultacli  'na  bhroil- 

Icacli 
D'a  shaighdean  coronach  caol, 
A  dhruigh  air  a  clraislcan  'sa  cliuir  luclid 

air  a  choluinn, 
Lois  an  do  thuit  e  ge  b'  oil  leis.'^ 

Ged  a  bheirte  an  saoghal  dha, 

"  Cba  'n  innseadli  e  n  sgcul  do  'n  te  'rinn 


No  do  neach  air  bith ;  chum  e  air 
fhein  c.     Latha  no  dha  an  deigh  so, 
air  dha  bhi  na  shuidhe  's  an  tigh  sgoil, 
CO  chaidh  seachad  an  uinneag,  ach  an 
ceard  agus  a  theaghlach,  air  a  thurus 
gu  tigh  tuathanaich  a  bha  mu  leth- 
mhile  air  falbh.     'N  uair  a  sgaoil  an 
sgoil  's  an  fheasgar,  air  falbh  chaidh 
Galium  cho  luath  sa  bheireadh  a  chosan 
e,  an  taobh  a  gbabh  an  ceard.     Nuair 
a  rainig  e  Bealach-an-droighinn,  dluth 
do  thigh  an  tuathanaich,  co  a  chunnaic 
e  ri  taobh  an  fhrith-rathaid  a'  trusadh 
conuaidh,  ach  a  bhan-cheard  agus  a 
matbair?     Ghabh  e  air  adbart  gus  an 
deachaidh   e   as  an   t-sealladh   orra; 
thionndaidh  e  air  a  shall  agus  thill  e  an 
taobh  a  thainig  e  .  Ann  sandol  seachad, 
chunnaic  e  Marsali  aig  taobh  an  rath- 
aid  agus  i  a  ceangal  a  cual  chonnaidh 
— sheall  i  na  aodann  gu  bathaiseach, 
caoin-shuarach.      Labhair  e   focal  no 
dha  rithe  gunmoille  a  chur  air  a  cheum. 
'N  uair  a  chuir  e  cul  a  chinn  rithe, 
sheid   i   suas    gu    sunndach   iolagach 
luinneag  ^' Don iii/brook  fair-"  luathaich 
Galium  a  cheum  oir  bha  gach  ponnc 
de  'n  teis  ud  o  na  ghuth  -  cinn  a  bu 
mhilse  a  bhuail  riamh  air  a  chluais,  a' 
dol   mar    shaighdean  geur    troimh   a 
chridhe.     Mu  'n  deachaidh  c  fad  air 
adbart,  shuidh  e  air  cloich  ri  taobh 
an  rathaid;  chuir  e  a  lamb  ri  'cheann; 
dh'  analaich  a'  Gheòlraidh  air  airson  na 
ceud  uair.     Smuainich  e,  na  'n  racbadh 
leis  rann  no  dha  chur  an  eagan  a  cheile, 
gun  tugadh  c  faothachadh  d'a  'chridhe 
briste.    Thoisich  e  mar  a  leanas,  air 
fonn  "  Donnyhrooh fair :"  — 
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Co  'dliireas  am  bealach  sa  ghiulaineas 

beannachd, 
A  dh'  ionnsuidh  an  f  hiurain  'dh'  f  has 

cùbhraidh  deas  fallain — 
Oigh  ùr  a'  chuil  chlannaicli  d'  an  can- 

ainn  aro  fonn. 

Ged  dhuraiginn  luaidh  air  gacli  Luaidh 

agiis  loinn 
'Th'  air  oigh  a'  chuil  dualaich  's  nan 

cuach-charaag  grinu. 
Tha  mo  chlarsach  garbh-fhuaimeach, 

'sa  teudan  air  fuasgladh, 
Mur    tig    Ceolraidh  nan  teisean  'chur 

m'  eislein  air  fuadach, 
'S  a  ghleusadh  mo  bhuadhan  gu  bual- 

adh  nam  ponnc. 

Co  dhireas  am  bealach,  &c. 

Tha  'gruaidh   mar   na   caoran  's   iad 

sgaoilt'  air  a'  chrann, 
Tha  'cneas  mar  an  f  haoiloan  air  aodann 

nam  tonn — 
A  broilleach  caoin  fallain  cho  min  ris 

a'  channach, 
Thug  mise  dhi  gealladh — 

"Air  t-at,hais,"  arsa  'choguis,  'si'togail 
a  guth  'na  bhroilleach,  "thoir  an  aire 
nach  cuir  thu  a'  blireug  'n  a  do  clieud 
oran ;  ged  a  thug  thu  do  ghaol  do  'n 
bhan-cheard,  cha  tug  thu  do  ghealladh 
dhi.  0  'n  uair  'san  do  chuir  i  druidh- 
eachd  ort  le  a  suilean  is  ann  a  chuir  i  a 
ghlas-gliuib  ort."  Ann  am  priobadh 
Da  sul,  dhealaich  Galium  agus  a'  Cheol- 
raidh  ri  cheile  ;  cha  deachaidh  e  ni  b' 
fhaide  air  aghaidh  ann  an  deilbh  an 
orain.  Mar  a  bha  e  'g  eiridh  gu  falbh, 
chuala  e  fann-ghuth  ciuil  a  snamh 
air  osaig  thlath  an  fheasgair.  Shaoil  e 
air  tus  gum  be  guth  milis  druidheachd- 
ail  Marsali  a  bha  e  a'  cluinntinn,  ach 
'n  uair  a  thàr  e  ni  b'  fhaisge  dha  0 !  bu 
neo-choslach  ri  cheile  iad!  Ciod  e  a 
bh'  ann,  ach  guth  tuchanach  reasgach 
brogach  buachaille  a  bha  ag  ioman  a' 
chruidh  gu  todhar,  agus  ciod  e  a  bha  e 
'seinn  ach  oran  a  rinneadh  uair  eigin 
do  luidseich  bhochd  neo-sgiobalta  a' 
mhuinntir  na  sgireaohd  a  ruith  air 
falbh  le  ceard.  'Nuair  a  chuala  Galium 
gu  riochdail  soilleir  an  rann  a  leanas : 


"  Tha  mithlachd  air  do  chairdean, 
'S  tha  tamailt  air  do  dhaoine 
Thu  bhi  falbh  le  ceard  a  giulan  s^xiin- 

ean, 
•S  maileid  air  do  cliaol-druim" 

cha  d'  eisd  e  ris  a'  chorr,  shin  e  a 
chos  ris  an  astar,  agus  mu  'n  d'  rainig 
e  'dhachaidh  fhuair  e  cuibhte  do  'a 
bhan-cheard  ann  's  na  h-uile  seadh. 
Dh'  fhaodta  'radh  do  rireadh  d'a 
thaobhsan, — "  An  gaol  a  thig  le  cabh- 
aig,  cha  bhi  e  fada  'fuarachadh,"  agus 
chuir  e  roimhe  nach  glacta  a  rithisd  e 
ann  an  lion-mhoguil  a  ghaoil  gus  am 
biodh  'fheusag  ni  b'  fhaide  na  'fhiaclan. 
Gha  robh  a'  bheag  do  chreideas  aig 
Galium  ann  an  geasaibh  no  ann  an 
gisreagaibh,  ach  riamh  cha  b'  urraiu  c 
thuigsinn  cia  mar  a  thuit  e  ar.n  an 
gaol  cho  breisleachail  air  a  bhan-cheard 
mur  a  b'  e  an  drughadh  lasanta  cianail 
a  rinn  ursgeul  Fhoil  agus  Virr/inia  air 
'inntinn,  agus  riamh  'na  dheigh  sud  cha 
robh  ach  beag  umhail  aige  do  ursgeu  laibh 
gaoil,  agus  b'  fhada  uaithe  a  chliuth- 
achadh  d  'a  chairdean  oga  a  bhi  'g  an 
leughadh.  Bi  a  bharail  gun  robh  moran 
de  na  faoin  sgeoil  annasach  a  tha  tigh- 
inn  a  mach  gach  seachduin  ann  's  a' 
Bheurla  ri  barrachd  cron  na  maith  do 
oigridh  an  latha.  B'  aithne  dha  ban- 
charaid  og  a  fhuair  deagh  oileineachadh 
le  rogha  gach  eiseimpleir,  a  thainig  a 
mach  gu  seirbheis  do  Ghlaschu,  agus  a 
bha  fo  dheaghtheisteas  marshearbhanta 
thapuidh  sgoinneil,  easguidh,  churam- 
ach.ach  coltach  ri  ioma  te  a  bharr  oirre, 
thoisich  i  ri  leughadh  an  "  London 
Jonrnal"  agus  cha  b'  fhada  gus  an  do 
chuir  a  chuid  ursgeulan  spleadhach  a 
leithid  de  tlmainealaich  'n  a  ceann  is 
gun  d'  fhas  i  cho  dearmadach  mi- 
shuimeil  mu  a  dleasdanais  agus  gum  b' 
fheudar  d'a  ban-mhaighstir  cead  a  coise 
thoirt  dhi.  Thainig  Jatha  na  h-imrich 
oirre,  ach  cha  d'  thainig  mae  larla  no 
Moraire  'g  a  giulan  air  falbh  ri  solus 
na  gealaiche  ann  un  carbad  cheithir- 
eachach,  gu  a  posadh  gun  fhios  d'a 
chairdean  a  dh'  aindeoin  co  le  'm  b' 
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oil  e,  agus  gu  a  togail  suas  a  dh'  aon 
bheum  o  tliraillealachd  onoracli  a  clios- 
naidh  gu  greadhnachas  ailgliiosacli 
na  moralachd.  Dli'  fhaodadh  i  blii  air 
a  deagli  phosadh  oir  dhiult  i  lamli  fir  uo 
dha  de  a  coimpireau  fliein,  agus  tha  i 
nis  na  seaun  mhaiglidinu:  clia  b'  fhiu 
leatha  na  coisichean  agus  cUa  d'thainig 
na  marcaiclieau. 

MuiLEAcn. 
(Ri  Icantuinn.) 


MU  NA  SEANX  GnAIDHEIL. 
YI. 

Thug  siun  faineav  mar  fbuair  Coinn- 
eacli  Mac  Ailpeia  an  riogliachd  Phict- 
each  a  cbionn  gu  'm  b'e  an  t-oighre 
dligheacli  a  thaobh  a  sheaa-mliàthair, 
màthair  Ailpein,  a  bi  piutbar  Aongbais 
agus  Ohusantin  a  bba  le  cbeile  'n  an 
rigbribb  air  na  Plct't.  Tbacbair  an  ni 
so  anus  a'  bbliadhna  a.d.  843.  Aig  an 
am  so,  fo  riagbladb  Cboiunicb  cbaiclb  an 
da  rioghacbd,  agus  an  da  f  bine  Gbaidb- 
ealaeb,  na  Fictl  agus  na  Scoti,  aonadb 
ri  cbeile  gu  bbi  'n  an  aou  sluagh.  Tha 
cuid  de  sbeanacbaidbibb  ag  radii  guu 
do  cbeannsaieli  Coinneacli  na  Picti  ann 
an  cogadb,  agus  gun  d'tbug  e  an  riogb- 
acbd  a  macb  le  faobbar  a'  cblaidbeimb ; 
acli  tba  an  ni  sin  mi-clioltacb  agus  do- 
cbreidsinn  gun  deanadb  prasgan  beag  de 
dh-Earragbaidbealaicb  buaidh  a  tboirt 
air  a'  cbuid  eile  de  na  Gàidbeil ;  is  ann  a 
fhuair  e  coir  air  an  rioghacbd  a  thaobh 
a  shean-mbàthar  mar  a  fbuair  Seuraas 
YI  rigb  na  h-Alba  coir  air  rioghacbd 
Shasuinn  aim  au  linuibh  an  duigli  sin. 
Tha  ùgbdair  an  Lcabhair  "Nenuius"  a 
sgriobh  mu'n  bbliadhna  a.d.  858  ag 
radh  mu  na  Picticli  "  tertiam  partem 
Britanniae  tenuerunt,  et  tenent  usque 
■nunc.'"  'Se  sin  an  Gailig  :  Bba  sealbh 
aca  air  ti'eas  earrainn  Bbreatuinn,  agus 
tha  sealbh  aca  oirre  gus  a  n/se." 
Chaidb  so  a  sgriobhadli  rau  cbòig 
bliadbna  deug  an  deigh  do  Choinneacli 
Mac  Ailpein  rioghacbd  nam  Pietcach 
fhaotainn,  agus  tha  e  soilleur  nach  deach- 


aidhan  sluagliachasgairtno  a  dhitheach- 
adh  leis  na  Scoti,  ach  gun  robh  iad  a' 
gabhail  còmhnuidh  auns  an  aon  dùthaich 
cheudna  's  an  robh  iad  roimbe,  ged  a 
fbuair  iad  Coinneach  liijh  nan  Scoti  gu 
bin  'na  Righ  os  an  ceaun.  Dearbbaidh 
na  Seauacbasan  Eirionnach  a  sgriobh- 
adli mu  tbimchioU  nan  amannan  so  aa 
ni  ceudna,  oir  their  iad  ^' Righ  nam  Pic- 
teach"  mar  thiodal  ri  Coinneach  Mac 
Ailpein,  ni  a  tba  'nocbdadh  gun  robh  aa 
sluagh  agus  an  rioghacbd  a  lathair  aig 
an  am  sin,  agus  nach  deacbaidh  idir  an 
lom-sgrio3  mar  a  tba  cuid  a'  cumail 
a  raach  gu  mearachdach.  Tba  e 
sgriobhta  ann  an  Seanachasaibh  Mor- 
roiun  Ulladh  gun  "  d'  fhuair  Coinneach 
Mac  Ailpein  liigh  nam  Picteach  bas" 
mu'nbbliadnaA.D.  858,  agus  tba  Nennius 
ag  radh  '■'•Righ  nam  Picteach"  rismar  an 
ceudna.  Fbuair  e  bas  aig  Dun-fotbair 
ann  an  Siorramachd  Pheairt,  aon  de 
Cbaistealaibh  nan  seann  rigbrean  Gaidh- 
ealach:  agus  thaiuig  DombnuU  Mae 
Ailpein  gu  bbi  'na  righ  an  aite  a 
bbràtbar,  ni  a  bba  a  rèir  an  t-seann  lagh 
Albannaich  a  bba  air  a  chleachdadh  am 
measf^nanGaidheal Picteach.  Theirear 
Righ  nam  Picteach  ri  Domhnull  mar  au 
ceudna,  oir  tha  Seauacbasan  Ulladh  ag 
radh  "gun  d'  fbuair  Domhnull  Mac  Ail- 
pein Righ  nam  Picteach  bas"  anns  a' 
bbliadhna  a.d.  8G2.  Rigbich  dithis 
mbac  Choinnich  a  rithist,  Cusautin  agus 
Aodh,  fear  an  deigh  fir  agus  b'  e 
an  tiodal  a  theirtcadh  riusau  "  Righ- 
rean  nam  Picteach."  A  thaobh  Chu- 
santin  faodar  a  thoirt  fainear,  nach  robh 
an  t-ainm  so  riabb  air  aon  de  na  Scoti 
agus  nach  robh  e  ach  air  aon  de  na 
Rigbribb  Picteach  roimbe  so,  se  sin  air 
brathair  sean  mbathar  Choinnich;  agus 
uime  sin  tba  e  ro  chosmhuil  gur  ann  air 
a  shou-san  a  thug  Coinneach  an  t-ainm 
air  a  mbac  feiu. 

Mu'n  bbliadhna  a.d.  900  thainig 
Cusautin  Mac  Aoidh,  nibic  Dbombnuill, 
mbic  Ailpein  gu  bbi  'na  Righ  air  na 
Picticli.  Anns  a'  bbliadhna  918  chuir 
an  Righ  so  air  ceaun  nan  Gaidheal  cath 
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gailbheach  ris  na  Lochluinuich  air  an  d' 
fhuair  iad  buaidh ;  agus  anns  a'  bhliadli- 
na  937  chuir  e  cath  ris  na  Sasunnaich; 
mharbliadli  a  mhac  anns  a'  chath  so, 
Cha  'n  'eil  iomradli  sam  bith  air  a 
dheanamh  air  na  Scotl  aig  an  am  so,  oir 
dh'  fhuirich  iad  'n  an  tir  fein  ann  an  Ear- 
raghaidheil,  agus  chuir  na  Picti  'u  an 
tlr  na  catban  fuilteacli  so  ris  na 
Loclilninnich  agus  ris  na  Sasunnaich: 
a'  dearbhadh  mar  so  gum  b'  iadsan 
iarmad  nan  treuulaoch  gaisgeil  a  chog 
ris  na  Romanaich  agus  ri  Agricola  aig  a 
Gharbh-mhonadh,  ceudau  bb'adhna 
roimhe  sin.  Fhuair  Cusantin  b?is  ann 
am  mainistear  Chill-Rimhinn  agus  b'e 
an  tiodal  a  theirteadh  ris  "Righ  Alb 
ainn." 

Re  na  h-ùine  so  dh' fhuirich  na  Scoti 
na'n  dùtliaich  fein;  cha  d'  f  hag  iad  idir  i 
a  cheannsachadh  nam  Plcteach  no  a 
ghabhail  seilbh  'n  an  àite  air  am  foar- 
ann.  Dearbhaidh  na  seanachasan  Eir- 
eannach  so,  oir  tha  iad  ag  innseadh 
dhuinn  gun  do  mharbhadh  Goraidh  Mac 
Arailt  Righ  Innse-Gall  leis  na  Scotl 's  a' 
bhhadhna  A.D.  980,  agus  guu  d'rinneadh 
an  gniorah  fuilteach  so  'n  an  tir  fein  an 
Earraghàidheil.  Thachair  so  mu  thim- 
chioll  còrr  agus  seachd  fichead  bliadhna 
an  deigh  do  Choinneaoh  Mac  Ailpein 
rioghachd  nam  Plcteach  fhaotainn,  agus 
feuchaidh  è  dhuinn  gu  soillcir  nach 
d'  fhàg  na  Scotl  Earraghàidheil  idir. 
Ged  a  chaidh  an  Ri_gh  aca  do  dhùthaich 
nam  Plcteach  gu  bhi  'riaghladh  os  ceann 
an  da  shluaigh,  dh' fhuirich  iadsan  'nan 
tir  fein,  mar  a  dh'  fhuirich  na  h-Albann- 
aich  'n  uair  a  chaidli  Seumas  VI.  do 
bhaile  Lunnuinn  gu  bhi  'na  Righ  air 
Breatuinn  gu  h-iomlan.  Agus  na  fin- 
eachan  Gàidhealach  a  thàinig  a  nuas 
uapasan  is  ann  an  Earraghàidheil  a 
gheibhear  iad  gus  an  la  an  diugh,  ni  a 
dhearbhas  nach  d'  fhàg  an  sinnsear  an 
dùthaich  fein  riabh,  oir  nam  fùgadh, 
gheibhteadh  iad  ann  an  aitibh  eile  de  'n 
Ghaidhealtachd  mar  an  ceudna.  A 
thuilleadh  air  so  tha  Gàilig  Earraghàidh- 
eil  nas  faisge  air  a'  Ghailig  Eireannaicb 


agus  nas  mo  air  a  measgadh  Icatha  na 
Gàihg  earrainn  sam  bith  eile  dhe 
Albainn.  Tha  na  h-argumaidean  so 
uile  a'  dearbhadh  nach  d'  fhàg  na  Scotl 
an  tir  fein,  agus  nach  ann  uapasan  a 
dh'  ionnsuich  a'  chuid  eile  de  shhiagh  na 
Gàidhealtachd  a'  Ghailig,  na  's  mo  na 
'sann  uapa  a  shiolaichiad  mar  shliochd; 
ach  gur  ann  a  fhuair  iad  i  a  thaobh 
diithchais  mar  dhileab  o'n  sinnsearaibh 
a  ghabh  còmhnuidh  an  Albainn  o  chian, 
leis  an  robh  i  air  a  labhairt  ann  an  tir 
nam  beann  re  nan  ceudau  bliadhna  mu'n 
d'  thàinig  na  Scotl  a  nail  thar  chuan  na 
h-Eirinn, 

Mu'n  bliliadhna  a.d.  1020,  timchioll 
deich  bliadhna  fichead  an  deigh  bàis 
Ghoraidh  Mhic  Arailt  righ  Innse-Gall, 
thàinig  sluagh  agus  duthaich  nam  Plct- 
each gu  bhi'faotainn  ainme  niiaidli,  'se 
sin  Scotl  agus  Scotia  na  Scot-fhonn. 
Bho  'n  am  so  cha  chluinnteadh  luaidh 
tuilleadh  air.  na  Plctl  ann  an  Eachd- 
raidh  na  Diithcha.  Chaidh  iad  as  an  t- 
sealladh  mar  a  chaidh  na  Caledonalch 
ann  an  làithibh  an  Impire  Chomtantlm 
Cidoruis.  B'ann  r'a  linnsan  a  fhuair  na 
Caledonaich  an  t-ainm  nuadh  "  Plctl" 
ainm  a  lean  riutha  fad  seachd  ceud 
bliadhna;  agus  a  nise  air  dhoibh  an  t- 
ainm  so  a  chall,  fhuair  iad  ainm  nuadh 
eile,  Scotl;  gidheadh  cha  robh  ni  ììr 
sam  bith  'nam  measg  ach  an  t.amm 
agus  an  teaghlacli  rloghail  Chaidh 
Ainm  a'  chinnich  atharrachadh  o'n  a  dh' 
atharraicheadh  an  Tcaghlach  Rioghail; 
ach  dh'  fhuirich  an  luchd-aitich  gun 
chaochlaidh  guu  atharrachadh  sam  btth, 
ach  mar  a  bha  iad  roimhe,  direach  mar 
a  dh'  fhuirich  na  Caledonaich  o  shean 
'nuair  a  fhuair  iad  an  t-ainm  nuadh, 
Picti.  Cha  robh  anns  na  h-ainmibh 
so  ach  sloinneadh  a  fhuair  iad  o  na 
Seanachaidhibh  a  bha  sgriobhadh  mu'n 
timchioll  anns  an  Laidinn ;  cha  bhuin- 
eadh  iad  dhoibh  a  thaobh  diithchais,  oir 
b'e  an  t-ainm  a  bha  dualach  dhoibh  o  'n 
sinnsearaibh,  «a  Gaidhed.  Chaidli  an  t- 
ainm  Picti  air  chall,  ach  dh'  fhuirich  an 
sluagh,  ris  an  abairteadh  na  Picti,  agus 
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d  chanain  a  bba  iad  a'  labhairt  gun 
atharrachii  dh  mar  a  bba  iad  riabli  anns 
an  tir.  A  chionn  gum  b'  ann  de  na 
Scoti  a  bha  an  teaghlacli  rioghail,  sgaoil 
an  t-ainm  so  tliairis  air  an  dììthaich  gu 
leir,  ionnus  aacb  abairteadb  acb  Scoti  ris 
an  t-sluagh  agus  Scotia  ris  an  tir ;  acb 
b'e  so  an  taimi  a  tbeirteadb  o  sbean  ri 
Eiriun  's  a  lucbd-àiteacbaidb  leis  na 
seanacbaidbibb  a  sgriobb  anns  an  Laid- 
inn  ;  gidbeadb  cba  d'  aidicbeadb  riabb 
e  Icis  na  Gaidbeil,  aou  cbuid  an  Albainn 
no  an  Eirinn,  ged  a  tba  e  nise  air  a 
gbabbail  leis  na  Gaill  mar  ainm  na  tire 
agus  an  t-sluaigb,  oir  tbeir  iadsan  Scot- 
land ri  b-AIbainn  agus  Scots  ris  na  b- 
Albaimaich.  Anns  a'  bbliadbna  A.  d. 
1158,  Sgriobb  Aindreas,Easbuig  Gball- 
thaobb,  leabbar  "  Mu  sbuidbeacbadb 
Albainn/'  anns  am  faigbear  na  briatb- 
ran  so,  "Albania  quae  nunc  corrupte 
Scotia  appellatur," — se  siu  'an  Gailig, 
"  Albainn  ris  an  abrar  a  nise  gu  mear- 
acbdacb  Scotia."  Tba  na  briatliran  so 
a'  dearl)badb  gun  robb  aon  de  na  daoin- 
ibb  a  b'  ionnsuicbte  anns  an  riogbaebd 
'g  a  mbeas  'n  a  mbearacbd  truaillidb 
aig  an  am  sin  a  bbi  'ag  radb  Scoti  mar 
ainm  ris  an  t-sluagb  agus  Scotia  ('se  sin 
Scotland)  ris  an  riogbaebd  d'  an  goirear 
Albainn.  Agus  tba  iad  a'  nocbdadb 
mar  an  ceudna  nacb  robb  esan  a'  crcid- 
sinn  aig  an  àiu  sin  mar  ni  air  an  robb 
)  s  gun  do  cbcannsaicb  na  Scoti 
Earrarjhaidliealacli  na  Seann  Gbaidbeil 
Albannacb,  oir  nam  biodb  cba  b'  urr- 
ainn  e  a'  cbaiuut  ud  a  cbleachdadb  le 
firinn;  agus  an  uair  a  dh'  atbarraicbeadb 
ainm  na  tire  agus  an  t-sluaigh  gur  b-ann 
a  dh'  cirich  so  bbo  na  rigbribb  ùra  a 
tbainig  a  stcach  air  an  tir  a  bba  dhe  'n 
fhine  Scuiteicb. 

D.  B.  B. 

OISEIX:— A  LINN  AGUS  A 
BnARDACHD. 

(Air  leantuinn.) 
Nacb    anabarrach    farsuing    a   bba 
bcacbdau  a'  bbiiird  aig  an  robb  comas  a 


leitbid  do  eboimeas  a  dheanamh,  agas  a 
cbuir  ann  an  dealbb  co  riombach. 

Acb  cba  'n  ann  an  spealtadb  chlogad, 
agus  ann  an  iomairt  nan  lann  's  nan 
slcagb, 'tba  Oisein  'sa  gbaisgicb  aiumeil 

us  curanta.  Tba  sprocbd  'us  tiamh- 
aidheacbd  mhor  r'am  faicinn  ann  am 
mòran  de  dbàin  Oisein.  Dh'  fhàgadh 
esan  an  dtigb  na  Feinne,  agus  is  ana 
'na  sbean  laitbean,  maille  ri  Malamhia 
nan  seod,beanuasalant-sàrlaoicb  Oscar, 
a  cbuir  e  a  bhardacbd  ri  cbeile.  Tha 
e  daonnan  riogbal,  àrd,  'us  measail  'a  a 
sbeanacbas,  agus  bha  tuille  mor  'us 
trascan  cian  a'  cbomhraig  a'  lionadh 
anama.  Bba  Fionngbal  beusach,  caoin, 
'us  càirdeil  mar  an  ceudna.  Bba  e 
gaisgeil  agus  buadbmbor  anus  an  stri, 
agus  caoimhneil  nasal  ris  an  anfbann. 
Is  1  so  an  earail  a  thug  a  sheanair  do 
Oscar  nan  lauu  am  feadb  a  bba  iad  a' 
cuidcachadh  CliucbuUin  an  aghaidli 
Sbuaran  nan  long : 

"  A  ]n!iic  mo  mhic,  thubhairt  an  righ, 

Oscair  na  stri  'na  t'  ùige; 

Chunu'  am  do  chlaidheamh  nacli  mln, 

Bha  m'  uaille  mu  m'  shiunsear  mor. 

Leansa  cliii  ua  dh'  aom  a  chaoidh; 

Mar  t'  aithrichean  bi  sa  fcin,; 

Mar  Threunmor,  ceud  cheaanard  nan 

saoi. 
Mar  Thrathul  sàr  athair  nan  treun: 
'N  an  ùige  bhuail  iad  am  blur; 
'An  duanaibh  nam  bard  tha  'n  cliii, 
Bi-sa  mar  shruth  ris  na  s'lir; 
Ri  laijjse  nan  lann  cho  ciiiin 
Ri  aitcal  gaoith  air  laon  an  fheòir. 
Mar  siu  bha  Trouiimor  nan  sgiath, 
Is  Trathul,  ccnunard  nan  triath; 
Mar  siu  bha  mo  glmiomh  's  an  t-sliabh. 
Bha  'm  feumach  riamh  ri  mo  làimh 
'S  dh'  fhùs  an  lag  dana  fo  m'chruaidh, 
Na  iarr-sa  carraid  nan  sgiath, 
'S  ua  diult  i  air  sliabh  nan  cruach." 

Cba  'n  e  fuaira  nan  lann  an  aon  toil- 
eachas  a  bha  aig  laoicb  na  Feinne.  Tha 
'cbomhairle  a  thug  righ  Mhorbhcinn  nau 
glonn  air  Oscar  nan  ciabb  donn,  a' 
dcarbbadb  gu  soillcir  gun  robb  carthan- 
aclul  'us  caoimbncas  'us  fiiighantachd  a 
tuiueadb  aun  an  anam  ua  Feinne.     Tha 
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e  da  rireabh  iongantach  gun  cluinnea- 
maid  smuaintean  co  ceart  agus  co  stuama 
air  an  aithris  le  neach  a  bha  beò  ann  an 
aimsir  co  fad  air  chùl.  Cuimhnichea- 
maid  mar  an  ceudna  gum  b'  ùbhaist  do 
TJlIin  imeachd  le  focal  caoin  na  sith  a 
dh'  ionnsuidh  clann  nan  coigreacli  ag 
ràdh: 

"Is  mòr  an  cliùsan  a  thog  am  fleagh, 
'An  talla  farsuing  a's  fial  bàigh ; 
Cend  làilt  air  mac  coigrich  nam  fleagh, 
Thig  gu  cuirm  Fhionnghail  nam  beann, 
Thig  gu  cuirm  an  righ  a  nail." 

Tha  cleachduinn  'us  comliluadar  na 
Feinne  ag  eiridh  gu  fada  os  cionn  abh- 
aistean  nan  Lochlinneach  agns  cinnich 
eile  a  bha  'mealltuinn  nan  cothroman 
ceudna  riusan.  A  thaobh  an  inbhe 
chiataich  anns  an  robh  laoich  na  Feinne, 
bha  iad  a'  toirt  an  àite  feiu  do  na 
mnathan;  agus  ag  altrum  meas  'us 
urram  doibh  mar  bu  choir: 

"'Stri-nan-daoine  nan  cioch  àrd, 

Ma's  ann  air  siubhal  an  fhraoich 

Bu  ghile  nan  canach  a  cruth  ; 

Ma 's  ann  air  tiàigh  nan  stuadh  faoin, 

Ha'n  cobhar  air  aomadh  nan  sruth  ; 

Bha  suilean  soluis  mar  dha  reul; 

Mar  bbogba  nan  speur  am  braon 

A  gnuis  àluinn  fo  'ciabh  fein, 

'S  duibhe  na  nial  fo  ghaoith  ; 

Bu  tuinidb  dhuit  anam  nan  laoch, 

A  stri-uan-daoine  bu  caoine  lùmh." 

Tha  dearbliadli  againn  air  eia  co 
tlnsail,  bàigheil,  furachair,  furanacb  'sa 
bha  sar  gliaisgich  na  Feinne  ri  ainuirean 
nan  rosg  mall,  ann  an  Carraig  Thura, 
an  uair  a  chuairticb  dorchadas  anam 
'Utha  nan  rosg  mall,  'sna  deòir  a'  sil- 
eadh  air  a  gruaidh  chaoin,  a  broilleach 
geal  ag  eirigh  tliall,  'sa  ciabh  nach  gann 
air  lar  's  i  truagh, 

"Ghluais  tiomachd  air  anam  an  righ, 
Mu  òigh  mhìn  bu  ghile  làmh ; 
Chaisg  e  'chlaidheamh  anns  an  stri; 
Thuit  deòir  neo-chli  o  righ  nan  lann." 

Agus  CO  aig  am  bheil  eolas  idir  air 
bardachd  Oisein  a  tha  aineòlach  air 
gràdh  'us  gaol  teochridheacli  Chuchullin 
d'a  muj^oi  fein?     Eadhon  am  meadhon 


othail  'us  creuchdan  a'  chòmhraig,  tha 
e  ag  radh: 

"Buail  clarsach,  mhic  Fhena,  buail. 
Mol,  a  Charuill,  mo  luaidh  'tha  thall, 
Dfeo-ghreine  Dhun-scathaich  nan  stuadh, 
Og-bhean  bhanail  choir  mhic  Sheuma. 
An  tog  thu  aghaidh  nan  snuadh  caoin 
O'n  charraig  a'  coimhead  mo  sheòil  ? 
Cha  'n  fhaic  thu  ach  a'  mhuir  f  haoin, 
Cha  'n  e  cobhar  nan  tonn  do  sheùid, 
Fag  a'  charraig  'us  oidhche  mu'n  cuairt; 
Tha  osag  nan  cruach  mu  d'  cheann." 

Is  e  ni  mor  a'm  fàbhar  Oisein  agus  na 
Feinne,  gun  robh  iad  co  dealuichte  o 
chinuich  eile  ann  am  meas  iomchuidh  a 
chnir  air  òighean  'us  mnatban  nan  rosg 
mall.  Tha  cunntas  air  dreach  'us  sgiamh 
àilleag  ann  an  Losga  Tcmra,  agus  tha 
mi  a'  saoilsinn  nach'eil  e  f urasda  buaidh 
a  thoirt  air  briathran  'us  beachdan  a' 
bhàird  'n  uair  a  tha  e  'seinn  mar  so: 

"  Innseam  pàirt  do  dhreach  na  reul : 

Bu  gheal  a  deud  gu  h-ùr  did. 

'S  mar  chanach  an  t-sleibhe 

Bha  a  cneas  's  a  h-eide  ùr, 

Bha  a  braiyhe  cearclach  ban, 

War  shneachda  tlàth  "s  an  t  hire  ach, 

Bha  da  cliich  air  a  h-uchd  ciatach, 

Be 'n  dieach  sud  mian  gach  fir, 

Bu  shoitheamh  binn  a  gloir, 

'S  bu  deirge  na'n  ròs  a  beul; 

Mar  chobhar  a  sios  r'a  taobh 

Sinnte  gu  caol  hha  gach  meur, 

Bha  a  da  chaol  mhala  mhine, 

Dù-dhonn  air  liomh  an  loin, 

A  da  ghruaidh  ah-  dhreach  nan  caorrunn, 

"S  i  gu  h-iomlan  saor  o  chron, 

Bha  a  gnuis  mar  bharra  gheuga 

Anns  a  cheud  f  has  nr. 

A  fait  buidhe  mar  orra-shleibhte 

'S  mar  dhearrsa  greine  bha  siiil." 

Tha  ceilear  ceolmhor  nan  rannan  sin 
annta  feiu  ag  aithris,  gun  robh  Oisein 
air  a'  lionadh  le  greadhnachas  ann  an 
conaltradli  a  ghleidheadh  ri  àilleachd  'us 
aghaidh  nàduir.  Ciod  e  an  dbigh  air 
an  gabh  moladh  as  Tiirde  'deanamh  air 
grinnead  'us  uailse  uigh  no  ainnir  na 
rinn  Oisein  anns  a'  chainnt  so. 

Ann  an  tuireadh  a'  dheanamh  thairis 
air  na  laoich  a  thuit  ann  am  meadhon 
astar  an  làitbcan  mu'n  d'  eirich  's  an 
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dàn    an   cllù   tha   OiseÌQ   ùr-lablirach, 
tiamhaidb,  agus  muladach.    Tha  cnmha 
Oiseiu  thairis  air  Oscar  da-vireabh  tiom : 
"An  do  thuit  thu  Oscair  shiiir  nan  lann, 
Am  meadhon  do  gbarbh  astair  fein! 
Na  thuit  am  mac  a  thug  dhomb  cbìi? 
Nacb  Ihaic  mi  tbu,  Oscair,  a  chaoidh? 
'N  uair  a  chluiuneas  triatban  mòr  m'  an 

cloiun, 
Nacb  cluinn  mi 's  an  am  ort,  a  thriatb? 
Bidh  còineach  air  do  clilachaibh  bath;^ 
Bithidh  gaotb'measg  anciabhan  fo  bbròn; 
Cuirear  còmbrag  gun  tbusa  air  sliabb; 
Cba  lean  tbu  eibd  cbiarr  niu  thorr, 
Cbruinnicb  iad  uime  na  sluaigb, 
-'S  gach  aon  neacb  ri  biiiricb  thruagb; 
Cha  cbaoineadb  a  mbac  fein, 
'S  cha  gbuileadh  a  bbràtbair  e; 
Cha  cbaoineadb  piutbar  a  bràtbair, 
'"S  cba  cbaoineadb  màtbair  a  mac, 
Acb  iad  uile  anns  a'  phlosgail 
A'  geur  cliaoineacb  mo  chaonih  Oscar." 

Tha  bron  'ns  mulad  mor  a'  siubhal 
tvoimh  'u  tuireadh  a  rinn  Oiseiu  thairis 
air  a  mbac,  Oscar.  An  deigh  bàis  a 
mhic,  chaitli  Oiseiti  agas  Malamhla  nan 
seod,  nighean  Tbocsair  agns  bana- 
cbliamhuiun  a'  bbàird  fcin,  mòran  d'an 
laitheaii  le  cbeile.  Is  minic  'tha  biird 
Chòua  a'  toiseachadh  a  dhàin,  le  luaidb 
a  dheanamh  air  Malarahia  nam  buadh, 
agus  ag  radh  "a  Mhalambia  le  d'  chlàr 
bi  dlù."  Tha  e  sollleir  gun  robh  fiughair 
aig  laoich  na  Feinne,  gum  bitheadh  iad 
an  deigh  am  bais  a'  leantuinu  na  seilge, 
agus  a'  ruagadh  nan  tore  ciar  mar  a  bha 
iad  air  raon  Lena  agus  am  raeasg 
fliritbean  'us  aonaicbean  Mliorbheinn. 
Anns  a'cheathramh  duan  de  Fhionnghal, 
tha  Oisein  a'  toirt  an  òrdugb  so  seachad: 

"Cuimbnicb,  tbusa,  cuir  mo  bxnn, 
M'  iubhair  cam  'us  crùc  an  f  ht'idh, 
An  taohh  cloieh  gblais  a  tba  ri  ceaun 
Caol  thall,  a  chuirn  gua  leus." 

Bha  Oisein  'na  gheug  'na  aonar,  leis 
fèHi,airathrèigsinn  le  'chàirdean  uile,  aon 
an  deigh  aoin  dhiubh  dh'  fhaihiich,  'us 
dh'  fhag  iad  esan  gu  dubbach.  Shil 
deoir  Mhalamhin  's  an  oidbche,  cha  'n 
fhaiceadh  i  lochran  nanspeur;  b'amhuil 
i  'sreul   na   maidne,   glas   nculach   an 


deigh  gach  lochrain.  Thàinig  guth  ann 
am  badaibh  nan  coilltean,  agus  b'  ait 
an  fhuaim.  "Bidh  Oisein  's  Malamhia 
gu  luath  leinn."  Tha  sar  bhean  Oscair 
ag  radh: 

"Fosglaibbse  talla  nan  speur, 
Aitbriche  Oscair  can  cruaidh  bheum; 
Fosglaibbse  dorsa  nan  uialb 
Tha  ceuma  Mbalamliin  gu  dian." 

Dh'  fhas  guth  Chona  balbh,  agus  cha 
'n'eil  faisneach  a'  bhaird  gun  bhrigh: 

"Pill  tbusa  gu  d'  fbois  Oisein  cbaoimh, 
'S  na  guil  nis  mo  an  duigb  na  db'fhalbh: 
Cho  fhad  'sa  bbios  grian  no  gealacb  ann, 
Cha'u  airmbear  iad  am  measg  nam 

marbb ! 
'S  cfus  an  caocbail  na  b-uile  ni  tba  fo  'n 

gbrein, 
A  bhàiid  cbaoimb  nan  iomadh  sgeul, 
Cha  'n  f  bailuicb  da  cbumbacbd  no  do 

chliù, 
'S  cba  gbearrar  do  cbuimhne  o  mbeasg 

an  t-sloigb. 

CONA. 


NA  TBI  BANTRAICHEAN. 
Bha  triiiir  bhantraichean  ann  roimhe, 
agus  bha  mac  aig  gach  te  dhiubh.  'S  e 
DòmhnuU  a  b'  ainm  do  mbac  a  h-aon 
diubh.  Bha  ceithir  daimh  aig  Dòmhnull, 
's  clia  robh  acb  da  dbamh  an  fbir  aig 
each.  Air  son  sin  bha  iad  daonnau  a' 
trod  ag  radh  gun  romh'n  corr  feoir  aig 
DòmhnuU  'na  "bha  aca  fhein.  Oidbche 
dbe  na  h-oidheachan  chaidh  iad  do  _'u 
rahainnir  agus  mharbh  iad  na  daimh  aig 
Dòmhnull.  Air  do  DhòmhnuU  eiridh 
's  a'  mhaduinn  chaidh  e  'choimbead  a 
cbuid  dbamh,  agus  fhuair  e  marbb  iad. 
Dli-fheann  e  iad,  's  shaill  e  iad,  agus 
thug  e  leis  to  dhe  na  seicheachan  do  'a 
bhaile-mhor  air  son  a  reic.  Bha'n 
t-astar  cho  fada  's  gun  d'  thàinig  aa 
oidbche  air  rau  'n  d'  rainig  e  'm  baile- 
mòr;  agus  chaidh  e  'staigh  do  choille 
's  chuir  e  'n  t-seiche  mn  'cheann. 
Tbcàinig  grunnan  ian  'slaidb  iad  air  an 
t-seiche.  Chuir  DòmhnuU  a  mach  a 
lamb,   'srug   e   air   fear   dhiubh.     Ma 
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stoillseachadh  an  latha  dh-eirich  e  's 
dh-fhalbh  e.  Ghabh  e  gu  taigh  duine- 
uasail,  Thàinig  an  duine  uasal  gus  an 
dorus,  's  dh'  fheòraicli  e  do  DhòmhuuU 
dè  bh'  aige  'n  a  achlais.  Fhreagair 
Dòmhnull  gu'n  romh  fiosaiche.  "De  'n 
fhiosaclid  a  bhios  e  'deanamh"  ars'  an 
doine  uasal.  "Bithidh  na  b-uile  seorsa 
fiosachd"  arsa  Domlinull.  "Thoir  air 
fiosachd  a  dheanamh,"  ars'  an  duine 
uasal.  Dh-fhàisg  Domlinull  an  t-ian 
gus  gu  'n  d'  thug  e  ran  as.  "Ciod  e  'tha 
e  'gradh?"  ars'  an  duine  uasal.  "Tha 
e  'gràdh  gum  bheil  toil  agadsa  'cheann- 
ach,  agus  gu  'n  tabhair  thu  da  chiad 
pnnnd  Sasunnach  air"  arsa  DòmhnuU. 
"Mata,  gu  cinnteach!"  ars'  an  duine 
uasal,  "tha  e  fior,  agus  ua'm  bithinn  a' 
smaoineachadh  gu'n  deanadh  e  fiosachd 
bheirinn  sin  air."  Cheannaich  an  duine 
uasal,  an  sin,  an  t-ian  o  DhòrahnuU  air 
son  da  chiad  punnd  Sasunnach.  "Fiach 
nachreic  thuri  duine  'sam  bith  e"  arsa 
Domhnull,  "  gun  fhios  nach  d'  thig  mi 
fhein  fhathasd  ga  iarraidh.  Cha  d'  thug- 
ainn  dut  air  son  trl  mile  punnd  Sasunn- 
ach e  mar  bitheadh  gu'm  bheil  mi  ann 
an  èiginn."  Dh'fhalbh  DòmhnuU  dach- 
aidh  's  cha  d'  rian  an  t-ian  an  corr  fios- 
achd. 

'N  uair  a  ghabh  Domhnull  a  bhiadh, 
thoisich  e  air  cunntadh  an  airgid,  agus 
CO  'bha  'ga  choimhead  ach  na  fir  a 
mharbh  na  daimh;  a's  thàinig  lad  a 
steach.  "A  DhòmhnuiU"  ars'  iadsan 
"cia  mar  a  fhuair  thusa  na  tha'n  sin  de 
dh-airgead?"  "Fhuair  mar  a  gheibh 
sibhse  e  culdeachd.  'S  mi  'bha  toilichte 
gu'n  do  mharbh  sibh  na  daimh  orm" 
arsa  Domhnull.  "Marbhaibh-se  na 
daimh  agaibh  fein  agus  feannaibh  iad ; 
thugaibh  leibh  na  seicheachan  do  'n 
bhaile  mhòr,  'sbithibh  ag  èigheachd  '-co 
'cheannaicheas  seiche  daimh?'  agus  gheibh 
sibh  pailteas  airgid."  Mhai'bh  a's 
dh-fheann  iad  na  daimh.  Thug  iad 
leotha  na  seicheachan  do  'n  bhaile  mhòr, 
'sthòisich  iad  air  eigheachd  '■'co  'cheann- 
aicheas  s^iihc  daimhV  Lean  iad  air 
eigheachd  sin    fad  an  latha,  's  muinu- 


tir  a'  bhaile  mhòir  a'  deanamh  spors 
orra;  agus  mu  dheireadh  thill  iad  dhach- 
aidh,  Cha  romh  fhios  aca  'n  so  ciod  e 
'dheanadh  iad,  's  bha  aithreachas  orra 
chionn  na  daimh  a  mharbh adh.  Chunn- 
aic  iad  màthair  Dhòmhnuill  a'  dol  do  'n 
tobar,  rug  iad  oirre  's  thachd  iad  i. 
Bha  Domhnull  a'  gabhail  iongantais 
nach  ro  'mhàthair  a'  tighinn.  Chaidh  e 
'choimhead  air  a  son,  's  fhuair  e  i  marbh 
aig  an  tobar,  Cha  romh  fios  aige  de 
'dheanadh  e;  ach  thug  è  leis  dhachaidh 
i,  's  a  la  'r  na  mhàireach  sgeadaich  e  i 
anns  an  aodach  a  b'  fhearr  a  bh'  aice, 
's  thug  e  do  'n  bhaile  mhòr  i,  Choisich 
e  suas  gu  taigh  an  righ  's  i  aige  air  a 
mhuinn.  Air  dha  thighinn  gu  taigh  an 
righ  thachair  tobar  mhor  ris,  agus  stob 
e  'bhata  'm  bruaich  na  tobarach,  'schuir 
e  a  mhàthair  'na  seasamh  ri  'thaic. 
Ràinig  e  dorus  taigh  an  righ;  bhuail  e, 
's  thàinig  searbhanta  'nuas.  "  Abair  ris 
an  righ"  ars'  esan  "gu'm  bheil  boireann- 
ach  coir  thallud  's  gu'm  bheil  gnothach 
aice  ris."  Dh-innis  an  t-searbhanta  so 
do  'n  righ.  "Abair  ris  a  radh  rithe 
tighinn  a  nail"  ars' an  righ.  "Tha'n 
righ  ag  iarraidh  ort  a  radh  rithe  tighinn 
a  nail"  ars  an  t-searbhanta  ri  Domhnull. 
"Cha  teid  mise;  siubhal  fhein  ann;  tha 
mi  sgith  gu  leor"  ars'  a  Domhnull. 
Dh-fhalbh  an  t-searbhanta  'n  so,  's  ars' 
a  Domhnull  "mar  a  freagair  i  thu,  put 
gu  math  i,  oir  tha  i  bodhar."  Ràinig  an 
t-searbhanta  agus  labhair  i.  "  A'  bhoir- 
eannaich  choir,  tha  'n  righ  ag  iarraidh 
oirbh  fein  tighinn  a  nail."  Cha  d'thug 
a'  chailleach  feairt.  Phut  i  i  's  cha  d' 
thubhairt  a'  chailleach  facal.  Bha 
Domhnull  a'  faicinn  mar  a  bha  'muigh. 
"Tarruing  am  bata  o  'h-ucb  arsa 
Domhnull,  "'sann  'na  cada  .a  thai." 
Tharruing  i  'm  bata  o  'h-uchd,  agus  sid 
a'  chailleach  an  coinneamh  a  cinn  do  'n 
tobar;  agus  aig  an  am  dh'  eigh  Domh- 
null "Om'eudail!  m'eudail!  mo  mhath- 
air  air  a  bathadli  anns  an  tobair!  ciod  e 
'ni  mise'n  dingh!"  Bhuail  e 'n  so  a 
bhasan,  's  cha  robh  ran  a  bheireadh  e  as 
nach  cluinnte  miltean  air  astar.    Thàinig 
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an  rigli  a  mach,  agus  ars'  esan  ri  Dòruh- 
iiull,  "0  gliille  na  toir  guth  gu  bràtb 
air  is  piiighidli  mise  do  mhàthair. — Ciod 
e  'n  t-sium  a  bhios  tu  'g  iarraidli  oirref" 
"Cuig  ciad  puund  Sasunnach"  arsa 
Domhuull.  "'Stu'glieibh  sin  gn'u  dàil 
ars'  an  rlgh.  Fhuair  Dòmhnull  an 
t-suim  airgid  a  dli'  iarr  e;  dli'  fhalbh  e 
far  an  romh  a  mhàthair ;  thug  e  dbi  an 
t-aodach  a  bh'  oirre;  's  thilg  e  's  an 
tobar  i. 

Chaidli  e  'sin  dhachaigh  agus  thòisich 
e  air  cuuntadli  a  cliuid  airgid.  Aig  an 
am  CO  'thigeadli  ach  an  dithis  eile, 
'choimliead  an  romh  e  brònach  an  deigh 
bàs  a  mhùthair;  agus  air  dhoibh  an 
t-airgcad  fhaicinn,  dh-fheoraich  iad 
c'  àite  'n  fhuair  e  na  bha  sud.  ''Fhuair" 
arsa  DòmhnuII  "far  am  faigheadh  sibhse 
pailteas  na'n  toilicheadh  sibh  fein." 
"Cia  mar  a  gheibh  siuu  e?"  "Marbh- 
aibh-se  'ur  màthraichcan;  thugaibh 
leibh  air  'ur  muiu  iad;  rachaibh  thun  a' 
bhaile  mhoir  leotha;  bithibh  ag  eigh- 
eachd,  ^Co  'chcannaicheas  seana  chailleach- 
wi  marhhaT  's  gheibh  sibh  'ur  fortan." 

'N  uair  a  diuala  iad  so  chaidh  iad 
dhachaigh,  's  shin  gach  fear  diubh  air  a 
mhathair  fhein  le  clach  'am  mogan  gus 
an  do  mharbh  e  i.  An  la  'r  na  mhair- 
each,  dh-fhalbh  iad  do  'n  bhaile  mhòr 
leotha  ;  's  thoisich  gach  fear  diubh  air 
cigheachd,  '■  Co' cheannaichcasseana chaill- 
each  mharhh  ?'  ach  cha  romh  duine 
'cheannaicheadh  am  bathar  sin.  'N  uair 
a  bha  muinntir  a'  bhaile  mhùir  sglth  a' 
gabhail  sp?jrrs  orra,  chuir  iad  na  coin 
ua  'n  deigh  dhachaigh. 

Thàuiig  iad  dhachaigh  faun,  sglth, 
's  chaidil  iad  ga  maith  au  oidhche  sin. 
An  la  'r  na  mhàireach  'n  uair  a  dh-eiricli 
iad  thàinig  iad  far  an  robh  Dòmhnull, 
rug  iad  air,  's  cliuir  iad  ana  am  baraille 
e.  Dh-fhalbh  iad  leis  giis  a  thilgeadh 
.sios  o  mhullach  creige.  liha  iad  a'  dol 
air  an  aghaidh  leis — 's  fear  rau  seach  aca 
'g  a  ghiùlan.  Ars'  au  dara  fear  diubh 
''O'u  tlia'n  t-astar  cho  fada,  's  au  latha 
cho  teth,  bu  choir  duiun  a  dhol  a  staigh 
do  thaigh  a  ghabhail  drama."     Chaidh 


iad  a  staigh,  's  dh-fhàg  iad  Dòmhnull 
anns  a'  bharaille  air  an  rathad  mhor  a 
muigh.  Chual  e  tristrich  a'  tighinn, 
's  CO  'bha  'n  so  ach  clbear  le  ciad  caora, 
Ghabh  an  clbear  air  aghaidh  agus  shia 
Dòmhnull  air  seinn  trump  a  bh'  aige  'sa' 
bharaille.  Ars'  an  clbear  's  e  'bualadh  a 
bharaille  le  a  bhata  "co  tha'n  so?" — 
"Tha  mise"  arsa  Domhuull.  "Ciod  e 
'tha  tbu  a'  deanamh  an  so?"  ars'  an 
clbear.  "Tha  mi  'deanamh  an  fhortain 
ann"  arsaDòmhnuU,  "'scha'nfhacaduine 
riabh  a  leithid  so  de  dh-àite  le  or  'us 
airgead.  Tha  mise  'n  deigh  mile  sporan 
a  Hanadh  'an  so,  agus  tha  m'  fhortan 
an  coinneamh  'bhi  deanta."  '"S  truagh" 
ars'  au  clbear,  "  nach  leigeadh  tu  mi- 
fheiu  a  steach  treis."  "Cha  leig;  's  mòr 
a  bheireadh  orm  e."  "  'S  cinnteach  gu'n 
leig  thu  ann  mi  air  son  aon  mhiueid, 
agus  gu  'm  faod  pailteas  a  bhi  agad  feia 
co-dhiù."  "An  leòbhra  'dhuine  bhochd 
o'n  tha  thu  cho  feumach,  leigidh  mi  ann 
thu,  cuir  fhein  an  ceann  as  a'  bharaille 
's  thig  an  so ;  ach  cha-n  fhada  'gheibh 
thu  'bhi  ann"  arsa  Dòmhnull. 

Thug  an  clbear  an  ceann  as  a'  bharaille, 
's  thàinig  DòmhnuU  amach,  a's  rug  e  air 
dhii  chois  air  a'  chlbear,  's  thilg  e  an 
coinneamh  a  chinn  's  a'  bharaille  e. 
"Cha-u-eil  airgead  no  or  an  so"  ars'  an 
clbear.  "  Cha-n  fhaic  thu  dad  gus  an 
d'  theid  an  ceaun  's  a'  bharaille"  arsa 
Domhuull.  "O  cha-n  fhaic  raise  ni  air 
bith  an  so"  ars'  an  clbear.  "Mar  a  faic, 
biodh  agad,"  arsa  Domhuull. 

Dh' fhalbh  Domhuull 's  chuir  e  air  am 
breacan  a  bh'  air  a'  chlbear,  's  an  uair  a 
chuuuaic  an  cu  am  breacan,  lean  e 
Domhuull.  Thàiuig  na  fir  a  bha  'g  òl 
amach,  rug  iad  air  a'  bharaille, 'sthog  iad 
air  an  guaillibh  e.  Dh-fhalbh  iad  leis; 
agus  theireadh  an  clbear  'an  ceaun  na 
h-uile  miouaid,  "  Mise  'th'  aun,  mise 
'th'anu."  "0  's  tu  bhraidean,  's  math 
gar  tu."  Ràinig  iad  boul  na  creige  's 
leig  iad  sios  am  baraille  leis  a'  chreig  's  an 
lilbear  'n  a  bhroinn. 

Air  dhoibh  pilleadh,  co  chitheadh  iad 
ich  Domhuull  le  'chù  's  le  'bhreacan,  's 
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3Ìad  caora  aige  ann  am  pàirc.  Ghabh 
iad  a  uull  far  an  robh  e,  agus  ars'  iad- 
san,  '•  O  Dhumbnuill,  cia  mar  a  fliiiair 
thusa  tigliiua  an  so? '  "Fhuair"  arsa 
Dòmlinull,  "mar  a  gheibheadh  sibhse 
na'm  llacliadli  sibli  ris.  An  deigh 
dhorabsa  'u  saoghal  thall  a  ruigsinn, ' 
thuirt  iad  riiim  gun  d'  ràinig  mi  ro  tlirà, 
's  chuir  iad  a  nail  mi 's  ciad  caora  'n  a  mo 
cliois  ga  airgead  a  dheanamli  dliomh 
fhein."  "Agus  an  d'  thugadli  iad  a' 
leithid  sin  dliuinne  na  'n  racbamaid  fein  I 
ann?"  ars' iadsan.  "Bheireadh,  'siad  a| 
blieireadh"  arsa  DòmhnuU.  ''Ciod  e  'n  ! 
dòigh  air  am  faigh  siun  dol  ann"  ars' 
iadsan.  "Dlreach  air  an  aon  dòigh  air 
an  do  chuir  sibh  fein  mis'  ann?"  ars'  esan. 
Dh'  fhalbh  iad,  's  thug  iad  leotha  da 
bharaille  gu  iad  fhein  a  chuir  unnta  gu 
h-àrd.  'X  uair  a  ràinig  iad  an  t-àite 
chaidh  fear  dhiubh  anu  a  h-aon  de  na 
baraillean,  's  thilg  am  fear  eile  sios  leis 
a'  chreig  e.  Thug  am  fear  sin  ran  us 
shios  's  an  eanchaiun  an  deigh  dol  as  leis 
a'  bhuille  'fhuair  e.  Dh'  fheoraich  am 
fear  eile  de  Dhòmhnuil  ciod  e  'bha  e  'g 
ràdh.  "Tha  e'geigheach,  '■  Crodh  as 
caoraich!  raaoin  cCs  matlias !' "  arsa  Dòmh- 
null.  "Sios  mi!  sios  mi!"  ars'  am  fear 
eile.  Cha  d'  fhan  e  ri  'dhol  anns  a' 
bharaille  ach  ghrad  leim  e  sios,  's  chaidh 
an  eanchainn  as.  Thill  Dùmhnull 
dhachaidh  's  bha  'm  fearann  aige  dha 
fhein. — Sgeidachdaii  Gaidhealach. 


MAR  A  CHAIDH  MENELAUS  A 
LOT  LE  PANDARUS. 
Air  a  thionndadh  gu  Gàilig  Abraich  : 
bho  'n  cheathramh  Duau  de  'n  Iliad — 
le  EoBHA.v  Mac  Lachlainn. 
Labhair  i  's  dh'  impich  foill, 
Ciidh"  gun  sgoinn  gu  gniomh  gun  bliuaidh 
Tharruing  e  'n  tiota  air  lom 
Bogha  crora  bu  bomhaidh  snuagh. 
AdliTcean  bras-ghaibhre  nan  cruacb 
A  bhuail  'fhiubhaidh  luath  roimh'nchliabh 
A  preas-falaich  leum  an  calg, 
'S  i  'direadb  nan  garbhhich  liatb. 
'S  teach  'n  a  h-uchd  chaidh  an  gatb  searbb, 
Thait  i  marbh  air  cieag  nan  sliabh; 


Bha  sia  bann-lamh'  deug  air  àird' 
'S  na  hadhVcean  a  b'  àillidh  sniomb. 
Ceàrd  seòlta  nan  iubhar  caol 
Chuir  air  ghleus  an  fhaodail  chòrr — 
Sbnaigh  e  'n  sbos  gu  dealbbach,  griuu, 
'S  chòmhdaicb  e  'n  da  ruinn  le  h-òr. 

Leag  c  sios  air  l.'ir  am  ball, 
'S  shuaim  e  'u  taifi^id  iir  gu  teann, 
'S  an  cleithbho  shiil-bheachd  na  Greig' 
Air  chril  sgiath  nan  treun  gun  mheang. 
Chum  's  nach  briichdadh  neart  nan  namh 
A  mhosgladh  a'  bhlàir  romh  'n  am. 
Seal  mu  'm  biodh  fuar  marbh,  fo  chreuchd, 
Ceannard  Greugach  nan  gcur  lann. 
Tbog  e  beul-cùmhdaicb  a'  bliuilg, 
'S  fhuair  e  calg  guineacb  a'  bhiiis, 
Fritb-bhacach,  iteacb,  ùr.  slim, 
Aobhar  nan  deich  mile  cràdh. 
Gbrad-chuir  e  'n  t-saighead  an  crois, 
Saighead  gbeur  nan  dosgainn  truagh  ; 
'S  rinn  iirnaigli  bho  chridh'  gu  dian 
Ri  mòr-dhia  nam  fiùbhaidh  luath ; 
'S  gheall  iar  'ath-philleadh  gu  'thìr 
Gu  'n  tairgeadb  e  an  iobairt  sbaor, 
A  cboig  fiche.id  ceud-ghin  uan 
Air  làr  Shelia,  stuaigh  a  ghaoil. 

An  sin  gblac  an  cuimsiche  còrr 
An  èarr  ghoblilach,  's  an  deagb  shreang; 
Tharruing  e  'n  taifeid  gu  'chich, 
'S  a  chuilc  dhireacb  gu  fior-cheann; 
'N  uair  bha  'ra  bogh'  air  a  shàr-lagh 
Mar  mhòr-chearcall,  a'  spadh  ebruaidh, 
A  dha  bhhrr  cuideachd,  ach  gann, 

Bhreab  am  ball  bu  ghliongrach  fuaim. 
Shraun  an  taifeid  le  h-ard-eubh 
Leum  air  ghaoth  nan  speur  'n  a  still 

Le  h-acras  caotbaicb  gu  feòil  * 

Fiùbbairlb  chròcach  nan  geur-ruinn. 
Dhuts',  a  Mhenelàuis  thruin, 

Cba  b'  ascaoin  na  de  bhich-bhuan: 

'S  i  Pallas  euchdach  nam  bliir 

'Dhion  bho  'n  Eug  thu  's  a'  chàs  ebruaidh. 

Thill  i  'u  dealg-bhior  bho  d'chaomh  chneas. 

Mar  mhàthair  an  taic  a  luaidh, 

'Dh'  f  huadaicheas  creitbleag  bho  ghuiiis, 

'Micein  ùir  's  e  trom  'u  a  sbuain. 

Stiiiir  Pallas  gu  aeòlt'  an  calg 

Gu  sreath  ghrinn  nan  ailbheag  òir 

A  dhaingnich  an  crios  gu  dliith 

Far  'ra  bu  diibailt  uchdach  chòrr. 

Lot  an  t-iarunn  stim  nan  greis 

Gòrsaid  cheutach  nam  breac  dhealbh, 


*  "laminigle  Homer,  trid  samWachaidh,  anam  a  thoirt 
do  nichibh  gun  anam.  .  Anns  gach  seanchas  Ì3  ro-thait- 
neach  a'  bhuaidh  bheothachaidh  so :  mar  a  thuirt  e  (mu  n 
t-saighid)  :  Le  h-acras  caothaich,"  &c.    Aristot.  Rhet.  Ill 
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'S  an  fhalluing  ri  taic  a  chli'ibh 
A  bhac  neart  nan  reub-ghath  searbh. 
Riach  an  gàinu'  a  chraicionn  maoth 
Komh  'u  deagli-fhaobh  bu  dlutli  ri  'chum; 
An  f  hull  chraobhach  bhriichd  gu  luath 
'N  a  bliith  shruitbean  ruadh  romh  'n  toll. 


SOLUS  A'  DEALRADH  MACH  A 
DOKCHADAS, 

Eadar-theangaichte  leis  an  Uekamacii 

AliASDAIR   CaMSHKON. 

An  doigliibh  diornhair  gluaisidli  Dia, 

Thoirt  'iongantais  mu'n  cuairt; 
Mar  cbarbad  dha  tha  'n  doinionu  dbian 

'S  tlia  lorg  a'  chois'  's  a'  chuau. 
An  doimhneaclidan  do  gliliocas  sior 

Tha  'rùintean  taisgte  suas; 
Is  cnirear  leis  a  thoil  an  gniomh, 

Mar  's  miann  leis  fcin  gach  uair. 
Ur-mhisneacli  glacaibh,  naoimli  gun 
treoir, 

Na  neoil  a's  duirch'  tha  Ian 
Do  thròcair  chaoimh,  is  doirtear  leo 

Oirbh  maitheas  mòr  gun  dàil. 
ìsa  measaibh  Dia  tre  shealladh  mhiiin, 

'N  a  ghràs  cuiribh  'ur  diiil; 
Air  CÙ1  an  fhreasdail  dhuirch  tha  gràdh 

A'  lasadh  ghnatli  'n  a  ghniiis. 
A  rùintean  abaichidh  gu  Inath, 

'S  iad  fosgladh  suas  gun  tàmh ; 
'S  ged  robh  a'  ghucag  searbh  's  an  uair, 

liidli  mills'  is  buaidh  's  a'  bhlàth. 
As-creidimh  dall  theid  cli  's  gach  ceum, 

Gniomh  Dhe  a  chaoidh  cha  sgriid; 
'Se  Dia  'sf ear-mi  iieachaidh  dha  fein, 

'S  ni  soilleir  rcidh  gach  cùis. 


LITIR  O  EUNASDACH. 

A  Gliàidheil  Ghaolaich, 

Gheall  mi  anus  an  litir  mu  dhcircadh 
a  cluiir  mi  thugaibh  gun  innsinn  dnibh  cuid 
de  na  scan  nitlic  faoin  a  chrninnich  mi  air 
mo  thuras  fcadh  na  Gàidhealtachd. 

Tha  mi  a  nis  a'  dol  a  thoirt  oidhirp  air 
mo  ghcalladh  a  choilionadh.  Ach  an  creid 
sibhsc  mi,  'n  uair  a  their  mi  ruibh  gu  'm 
bheil  mi,  mar  is  motha  'bheachdaicheas  nii 
air  na  nithcan  amaideach  ud,  air  mo  dliaing- 
Jicachadh  anns  a'  bharail,  gu'm  bhoil  aig 


mòran  dhiubli  an  stcidh  ann  am  firinu 
eigin? — nach  robh  ann  an  cuid  dhiubh  ach 
dòigh  bhhrdail  oir  ni  eigin  a  chumail  air 
chuimhne,  no  rathad  seòlta  a  ghabh  daoine 
glice  air  firinn  shònruichte  a  tlieagasg  do 
shluagh  a  bha  aig  an  am  cho  aineòlach  nach 
tuigeadh  iad  an  ni  a  bha  air  a  theagasg 
n'an  tachadh  a  chuir  fa'n  comhair  air 
dhòigh  cilc?  Ach  leigidh  sinn  seachad  so  aig 
an  am  is  bheir  sinn  cuid  de'n  glioraich  ud  a 
lathair.  Anns  an  litir  so  tha  'mhiann  oun 
labhairt  air  beachd  a  bha  aon  uair  cumanta, 
is  nach  'eil  f  hathast  tur  has,  anns  a'  Ghaidh- 
ealtachd,  'se  sin,  creideas  ann  an  droch- 
chnmhlaichean.  'Bha  e  air  a  lim  chreidsinn 
gun  robh  cuid  de  nithibh,  de  clireutairibh, 
agus  de  dhaoinibh  nach  robh  idir  cneasda  a 
thachairt  air  ncach.  Na'm  biodh  tu  'dol  a 
chum  margaidh,  no  air  tòir  mnatha,  no  air 
air  ghnothach  cudthromach  air  bith  eile, 
dh'  f haodadh  tu  tilleadh  dhachaidli  n'  an 
tachradh  aon  de  na  nithibh,  neo-shcunta  ud 
ort.  Am  measg  nan  nithe  nach  robh  idir 
sona,  n'amb'fhior,  bha  an  fheadhainn  a 
leanas:  Cha  robh  c  ceart  ma  bha  tliu  'dol 
air  thuras  uighean  a  ghabhail  chum  do  thra 
maidne.  Cha  mhotha  a  bha  e  sona  piogh- 
aid  a  thachairt  ort  no  seilicheag  air  lie  luim, 
no  uan  no  scarrach  f  haicinn  's  an  culthaobh 
riut. — Ach  cha  'n  c  amhidn  gun  robh  iad  so 
fior  mi-shealbliach  ri  tachairt  orra  'nuair  bha 
thu  dol  air  thuras,  ach  bha  iad  a'  cur  air 
mhanadh  droch  fhortan  fad  na  bliadhna,  ma 
se  is  gu'm  biodh  a  chiad  seilicheag  a  chith- 
eadh  tu  air  àite  lom,  ngus  a  chiad  uan  agus 
searrach  's  an  culthaobh  riut.  Is  còmhla  ri 
so  uile.nau  cluinneadhtu  a  chuthag  air  son'' 
na  ciad  uair  's  au  og  Shamhradh  mu'n  do 
bhlais  thu  Ion,  bha  cupan  do  rnhi  fhortain 
Ian.  Cha  ruigcadh  a  leas  sùil  a  bin  agad 
ach  ri  tubaistean,  droch-fhortan  agus  rosadan 
fad  na  bliadhna.  A  chum  am  mi-fhortan 
so  a  shcachmadh  bha  o  na  chleachdainu 
"greim  cuthaige"  a  ghabhail  'sa'  mhaduinn. 
B'  aithne  dhomh  iad  a  bha  'cur  mir  de 
dh'  aran  fo  'n  chluasaig  aca,  a  chum  itheadh 
'nuair  a  dhinsgeadh  iad  amochra,  'us  gu'm 
biodh  mar  so  toiseach  aca  air  a'  chuthaig. 
Tha  mi  cinnteach  gu'n  cuala  iomadh  aon 
de  luchd-leughaidh  "A'  Ghàidheil"  an  rann: 
Chuala  mi  'chuthag:  gun  bhiadb  'am  bhroinn, 
Chunaa  mi  searrach  'sa  ehulthaobh  rium, 
Chunna  mi  seiklieig  air  lie  luiui, 

Is  dh'  aithnich  mi  nach  rachadh  a' 
bbliadhna  sin  leaai. 

Cha  'n  'cil  fhios  agam  ciod  a  b'  aobhar  do 
na  barailcan  so.    Math  dh'f  haodtc  a  thaobh 


Treas  Mìos  an  Fhogharaidh, 


AN  GAIDHEAL. 


207 


na  cuthaig  gur  e  an  leasan  a  blia  air  a 
theagasg,  gu'm  bu  choir  do  dhaoiaibli  a  bhi 
moch  air  an  cois ;  oir  bha  meas  mòr  aig  'ur 
n-atbraichean  air  mocb-eiridb.  Bba  iad  a' 
creidsinn  ann  am  firinn  an  teagaisg  a  bha 
air  a  chur  sios  ann  an  rann  beurla  air  am 
bbeil  gach  aon  eòlacb.  Bha  an  rann  so  ag 
ràdh  gu'm  b'e.  "A  bhi  iimail  ma  tbamh, 
agus  mocb  air  do  cbois,  an  dòigh  gu  bhi 
saoibhir,  bhi  falan  'us  glic."  Ach  is  eagal 
learn,  "air  maduinn  chiiiin  cheitein"  gu'm 
feumadh  iad  "a  bhi  bogadh  nan  gad" 
'•mu'n  blaiseadb  an  t-eun  an  t-uisge"  ma 
se  is  gum  bitheadh  an  trath  maidne  seachad 
ma'n  goireadh  a'  chuthag.  A  thaobh  an 
rainn  so  mu'n  chuthaig,  chuala  mi  freagairt 
air  a  thoirt  dha  is  f  iora  gu  fada  na  an  tcag- 
asg  a  tha  ann.  Be  so  e : 
Ged  'chuala  uai  'chuthag  gun  bhiadli  'am 

bhroiun, 
Ged'chunnami  searracb  'sa  cbulthaobh  riuai, 
Ged  'chunna  mi  seikheag  air  lie  luim, 
Is  coma  learn  sud,  ma  bhios  Dia  learn. 

Bha  e  mar  an  ceudna  air  a  mheas  neo 
shona,  thu  a  dbi-chuimhneachadh  ni  air 
bith  as  tillcadh  air  a  shon.  Na'n  deanadh 
tu  so,  cha  cbiuneadh  do  ghnothach  leat  air 
aon  chor,  Tha  ghocas  anns  a'  bharail  so, 
oir  ged  nach  b'e  an  tilleadh  air  ais  a  dhean- 
adh  dolaidh  ort,  bha  e  'dearbhadh,  nach 
robh  thu  a'd  ghille  gnothuich  maith,  nach 
robh  annad  ach  claobaire  gun  ùrdugh  mar 
bha  thu  mar  so  's  a'  cheud  dol  a  mach  a'  di- 
chuimhneachadh.  Bha  mar  an  ceudna  a 
mhaighcach  na  fior  dhroch  chomhlaiche, 
a  chionn,  math  dh'  fhaodte  gur  i  caillcach 
èigin  a  bha  air  i  fein  a  chur  ann  an  riochd 
gearra.  Oir  bha,  n'am  b'  fhior,  an  cumh- 
acbd  so  aig  na  buidsichean  iad  fein  a  chur 
ann  an  cruth  a'  chreutair  cheithir-chasaich 
so. 

Labhraidh  mi  ann  an  litir  eile  mu'n  ni  so, 
buidseachas,  is  air  an  aobbar  sin  cha'n  abair 
mi  tuillidh  mu  na  clcasan  acasan  aig  an  am. 
Ach  cha  'n  e  'mhàin  gu'n  robh  creutairean 
de'n  t-seòrsa  so  na'n  droch  chomhlaichean, 
ach  bha  daoine  ann  mar  an  ceudna  nach 
robh  cneasda  a  choinneachadh.  Bha  mi 
fein  eùhich  air  aon  no  dha  aig  an  robh  an 
chii  •  so.  B'  aithne  dhomh  duine  C(Mr  'us 
na'm  b'e  a'  cheud  aon  a  thachradh  air  iasg- 
airean,  mar  a  bha  iad  air  an  rathad  thun  a' 
bhata  aca,  thillcadh  iad  dachaidh,  oir  ceann 
cha  ghlacadh  iad  n'an  tachradh  esan  orra. 
Cha  'n  aitlme  dhomh  c.irson  a  f  huair  an 
duine  so  an  t-ainm,  oir  tha  f  hios  agam  nach 
do  thoill  se  c,  oir  is  iomadh  uair  a  thachair 


e  orm  fhein  is  cha  robh  e  riamh  na  dhroch 
chomhlaiche  dhomh.  Ma  bha  neach  air 
bith  na  dhroch  chomhlaiche,  is  gun  robh  a 
thoil  agad  nach  deanadh  e  coire  ort,  cha 
robh  agad  ach  fuil  a  thoirt  as  os  ceann 
analach,  is  cha  b'  urrainn  e  coire  air  bith  a 
dheauamh  ort.  Tha  seann  duine  a  b' aithne 
dhomh,  a  tha  fhathasd  a  lathair  (cho  f hada 
's  as  fios  domh,}  a  tha  beagan  cearr  's  an 
inntinn.  Bha  e  Ian  do  dh'  ubagaibh  agus  do 
ghisrigeaibhaguslan  chreidsin  aige  gun  robh 
muinntir  ann  a  bha  na'n  droch  chomlilaich- 
ean.  Bha  e  aon  uair  's  an  tviiigh  chailleag, 
'usthàinigboireannachcòir  a  thrusadh  maor- 
aich  mar  an  ceudna,  thainig  i  oadar  esan 
agus  a'  ghrian,  's  thuit  a  faileas  air.  Ghrad 
thog  esan  air  a  chliabh  is  dh'  fhalbh  e 
dhachaidh.  An  la'r  na  mhàireach  bha  e 
dol  do'n  bhaile  mhargaidh  a  b'fhaisgeair,  air 
ghnothach,  is  co  a  chiad  aon  a  thachair  air 
ach  a'  cheart  bhean.  "Bheir  mise  ort," 
ars'  esan,  "nach  hi  thu  daonnan  a'  cur  buid- 
seachas ormsa."  Is  taiinear  e  botal  a  bha 
aige  'na  achlais  is  ghearr  e  'bhean  choir  'sa' 
mhaladh.  Thug  e  a  leithid  do  phailleart 
dhi  's  gun  do  theab  e  cur  as  di.  Chaidh  a 
thoirt  gu  mod.  Dh'fheòraich  am  breith- 
eamh  dheth  "Ciod  a  thug  ort  a'  bhean  a 
bhualadh?  Ciod  a  rinn  i  ort?"  "Rinni 
gu  leòir  orm"  fhreagair  e,  "blia  i  daonnan  a' 
cur  ubagan  orm,  is  bha  mi  direach  ga  m' 
dhion  fein  o  a  gisreagaibh  le  fuil  a  thoirt  as 
a  maladh."  Chaidh  f  haighinn  a  mach  nach 
robh  e  gu  buileach  'na  chiall  fein,  is  air  au 
aobhar  sin  chaidh  ciiram  a  ghabhail  dheth. 
Ach  cha  b'e  daoine  mearanach  a  mhain  a 
bha  aon  uair  a'  creidsinn  a  leithid  so  do  dh* 
amaideachd,  ach  muinntir  a  bba  pongail 
tuigseach  gu  leòir  a  thaobh  nithean  eile. 
Tha  mi  'sa'  bheacbd  gu'm  bbeil  dluth 
dhaimb  eadar  creideamh  ann  an  droch 
chomhlaiche  agus  a'  chleachdainn  ud  a  tha 
coitchionn  gu  leòir  's  a'  bhaile  so  fein  ris  aa 
abrar  '■'■first-footing''''  anns  a'  Bheurla.  Is  e 
an  ni  o'm  bbeil  a'  chleachdainn  so  a  sruth- 
adh,  gu'm  bbeil  e  air  a  mheas  neo  shona  dol 
do  thigh  neach  air  tiis  na  bliadhn'  iiire  gun. 
tiodhlachd  eigin  a'd  làimh.  Ma  theid  thu 
falamh  ann  tha  thu  a'  toirt  gainne  is  bochd- 
ainn  chum  an  tighe.  Ach  ma  blieir  thu 
leat  tiodhlachd  eigin,  'us  gum  bhoil  thu  fern, 
a  bhàrr  air  sin  a'd  chomhlaiche  math  tha 
thu  'toirt  sonais  'us  rath  'ga  ionnsuidh.  Tha 
e  air  a  mheas  na  ni  fior  olc  ni  air  bith  iarr- 
aidh  air  lasad  air  latha  na  bliadhna  viire: 
gu  sònruicbte  fadadh  teine.  Na'n  tuiteadh 
gun  rachadh  an  teine  as  agus  nach  robh 
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igh  agad  air  fhadadh,  b'  fheàrr  a  lohi  gun 
lie  idir  no  gun  rachadli  tu  a  shireadh 
foid  tcinc  air  coiinhearsnach.  Na'n  tigcadh 
neacli  a  dh'  iarrnidh  teine  chum  do  tbiglie, 
is  gu  robh  droch  rim  'na  bhcachd  le  so  a 
dbeanamb,  cba  robh  agad  ach  cibhleag  a 
chur  ann  an  soitheach  uisge,  agus  thuitoadh 
an  teinc  bha  iadsan  a'  toirt  leo  ann  an  lub 
is  rachadh  a  bhàthadh,  is  mar  a  tuiteadh 
cha  robli  iad  comasach  air  coirc  air  bith  a 
dhcananih  aona  char,  mar  rachadh  so  a 
dheananih.  Am  eile  a  bha  air  a  mheas 
cearr  foid  teine  a  thoirt  ii  tigh,  'n  uair  bhiodh 
leanabh  a  stigh  nach  d'fhuair  na  fiacalan. 
Ma  se  is  gun  d'thugadh  aon  aig  an  robh 
geasan  air  bith  a  mach  foid  teinc  aig  a 
leilhid  sin  do  dh'ara,  bha  aobhar  eagail  nach 
faighcadh  am  paisde  na  fiacalan  idir.  Dh' 
fhairtlich  orm  fhaotainn  a  mach  ciod  a  bu 
steidh  do'n  bharail  amaidcich  so,  no  ciod  an 
co-chcangail  a  b'  urrainn  a  bhi  eadar  foid 
teine  on  tcallaich  agus  fiacalan  naoidhcin 
's  a'  chrcitheil.  Car  don  cheart  scùrsa  bha 
beachdan  agus  clcachdaincan  a  bha  air  an 
coimhead  a  thaobh  doi  air  imricli.  Bha  e 
feumail  air  son  so  gum  biodh  latha  ceart  air 
a  thaghadh.  'N  uair  a  thigeadh  tu  a  chum 
an  tighe  anns  an  robh  thu  ri  còmhnuidh  a 
ghabhail,  bha  c  na  ni  glic  creutair  beo  a 
chur  a  stigh  air  an  dorus  ma'n  rachadh  aon 
do'n  tcaghlach  a  stanch.  Bha  e  na  ni  fior 
mi  sliona  cat  a  thoirt  air  imrich  nis  lugha 
na  gim  rachadh  a  thilgoil  a  stigh  ma'n  rach- 
adh ball  de'n  earnais  a  steach ;  na'n  rachadh 
so  a  dhcanadh  cha  bhiodh  olc  air  bith  a' 


ciod  is  ciall  do  'n  t  saobh  bharail  so,  no 
ciod  an  ceangal  a  tha  eadar  salachar  is  sonas. 
Shaoileadh  ueach  gur  ann  mar  bu  ghloinne  a 
bhiodh  tigh  air  fhiigail,  gur  ann  a  bu  lugha 
dragh  a  bhitheadh  acasan  a  bha  'tigliiun  a 
chòmhnuidh  ann.  Is  a  bluirr  air  sin  ma  tha 
sonas  idir  ri  'fhuighinn  's  ann  ann  an  gloin- 
ead  a  tha  e  ri  fhaotuinn  is  cha  "n  ann  idir 
ann  an  salachar.  Tha  eagal  orm  gii'm  fcuni 
mi  an  litir  so  a  tharruing  gu  crich.  Tha 
muran  dc  shean  bharailibh  eile  air  am  bhcil 
a  rim  orm  sgriobhadh  ma's  i  'ur  toil-se, 
Fhir-Ullachaidh,  ùite  a  thoirt  dhoibh  "s  A' 
Ghaidheal.  Ach,  " foghnaidh  na  dh'f hogh- 
nas"  aig  aon  am,  is  gleidhidhmi  an  cùrr  gu  am 
eile.  Air  an  ath  mhios  labhraidh  mi  air  au 
"Droch  Shiiil"  air  "Cronachadh"  agus  air 
an  dòigh  gu  dol  as  uatha.  Ach  nach  mòr 
an  aobhar  thaingealachd,  gu'm  bheil  na 
Gàidheil  a  nis  cho  saor  o  chreideas  a  thoirt 
do  ghùraich  de"n  t-seorsa  so  is  'tha  sluagh 
air  bith  's  an  Eoinn-Eorpa;  gum  bheil  iad 
a  nis  eòlach  air  firinn  De  a  tha  comasach 
an  inntinn  àrdachadh  os  ceann  nan  saobh 
bharaileau  ud.  Buidhcachas  do'n  Fhreasdal, 
gum  bheil  Soisgcul  na  Sithe  a'  dcalradh  le 
a  sholus  I'ligh  air  feadh  ghlinn  'us  shrathaibh 
nan  garbh  chrioch  'us  gum  bheil  eòlas  is 
feàrr  air  sgaoileadh  am  measg  an  t-sluaigh. 
Oir  ged  theagamh  gun  tachair  an  so  agus  an 
sud  oirbh  cor  aon  a  chreideas  na  scan  nith- 
ean  faoine  ud,  do'n  mliùr  roinn  de  na 
Gàidhcil,  tha  iad  cho  suarach  is  a  tha  iad 
do'n  teallsanach  as  fòghluimichte  's  an  tir. 
Is  ma  tha  cuid  ann  a  tha  'toirt  aithrc  dhoibh, 


leantuinn  a  bhi  toirt  a'  chait  air  imrich.  Bha  cha  'n  'eil  iad  ach  a'  dcanamh  so  a  chionn  is 
Di-sathurn  air  a  mheas  na  dhroch  latha  !  u  I  gum  bhcil  na  seann  nithe  sin  mar  "sgeula 
dol  air  imrich  agus  Di-luan  na  latha  fior!  na  h-aimsir  a  dh'fhalbh,"  is  gur  toigh  leo  a 
shona. 


A  reir  seann  rann  a  chuala  mi,  cha 
robh   a  reir  aogais  ach  d;i  latha  anns  an 
t-seachdainn  air  am  bu  choir  imrich  a  dhcan- 
i'dh,     Tha  an  rann  ag  radh : 
Di-ciadain  craobhaidh, 
Diar-daoin  dalacb, 
Di-h-aoine  cha'n  'eil  e  buadliar, 
'S  cha  dual  duit  fall)h  gm  nihiriacb. 
Imrich  an  t-Satliurna  <;u  tuatb. 
Is  imrich  an  Luain  gu  deas: 
Gcd  nach  biodh  again  adi  an  t-uan, 
'Sann  Diluain  a  dh' fhalbliainn  Itis. 
Cha    mhotha    a  bha  e    air  a  mheas   sona 
do'n  aon  a  thigeadh  a'  d'  dhcigh,  na'm  f;ig- 
adh  tu  an  tigh   air  a  sguabadh    gu   glan. 
Mar  is  motha  a  bhitheadh  de   shopan,   de 
.smnr,    's  dc    threamalusg    fcadh    an    tighe 
'sann  a  bu  mhoth  a  bhiodh  dc  bhuaidh  a's  de 
phiseich  iiir  an  teaghlaich  a  bha  gu  còndi- 
nuidh  ann.      Cha  'n  'eil  c  furasd  'f  haicinn 


bhi  'cumail  cuimhne  air  cleachdainean  nan 
"seann  daoine"  a  tha  nis 'nan  cadalgu  tosd- 
ach  samhach  an  Clachan  'san  Cill.  Ach  na 
dichuimhnichemaid  ma  tha  solus  is  tiirde 
againne  na  bha  acasan,  gu'm  bheil  c  air  a 
radh  leis  a  bheul  nach  breugnaichcar, 
"Dhoibhean  do'n  toirear  mòran  iarar  muran. 
uatha."  Ma  tha  air  an  aobhar  sin  solus  is 
iiirdc  againne  bithidh  siiil  gun  d'  thoir  sinn  a 
mach  toradh  is  feàrr.  Ach  is  eagal  Icani 
nach  'eil  a'  chi'iis  mar  sin.  Cha  'n  'eil  mi 
cinntcach  gum  bhcil  tuillidhseirce  a's  caoimh- 
neis  ri'm  fiotuinn  a  nis,  nabha  'nam  measg. 
san.  Ma  tha  tuillidh  soluis  againn  cha'n 'eil 
am  barrachd  blids  againn. 

'Si  sin  rao  bharailsa,  theagandi  gum  bhcil 
mi  ce;\rr. 

Is  mi  Ic  gach  dcadh  dhiirachd,  *ur  caraid, 

GlaFchu,  air  (Jluaidh,  Mlos   \     EUNASDACH. 
mcadhoin  an  Khoghair,  1872.  / 
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SGEULACHDAN  CN  "  SGIATHAN- 
ACH." 
An  Gobhainn  agus  am  Ministeak. 
Is  minic  a  bha  guaillean  teine  ann  an 
sgonian  gobhainn,  agus  bu  ro  thaitneach 
leis  a  smàladh  as  le  uis^e  ni  's  treasa 
na  xiisge  fionnair  an  tobair.  Air  la  araidli 
chomhlaich  gobhainn  na  sgireachd  am 
ministear,  agus  thachair  gu  'n  robh  an 
rathad-mòr  nid  beag  cumhann  dha;  gidh- 
eadb,  chuir  e  failte  air  a'mliinistear,  a  thubh- 
airt  ris,  "  0  Sbcumais,  Sheumais,  tha  mi  ro 
bhrònach  'fhaicinn  gu'm  bheil  thu  air  tòis- 
eachadb  air  do  sheann  cleachdadli  a  ris,  dh' 
aindeoin  nam  bòid  a  tbug  thu  gu  minic 
seachad.  Ciod  a  dh'  eireas  duit,  a  dhuine 
thruaigh,  agus  ciod  a  tha  thu  'cur  romhad 
a  dheanamh  de  'n  bhallachan  gille  so  agad, 
— brogach  glan,  tapaidh,  gleusda  gun  teag- 
amh?"  "  Ma  ta,  a  mhinisteir  'choir,  tha  mi 
'cur  romham  a  dheanamh  dheth  ni  nach 
Tirrainn  thusa,  ged  is  duineuasal,  fiosrach, 
fòghluimtc  thu,  a  dheanamh,  dhe  d'  mhac 
fein."  "  Ciod  sin,  a  Sheumais,  innis  domh, 
innis  domh  air  ball,  ciod  sin?"  "Ma  ta, 
le'r  cead,  a  mhinisteir,"'  ars'  an  gobhainn  le 
fiamh-'ghaire,  "  tha  mi  'cm-  romham  duine 
a  dheanamh  dheth  mòran  ni 's  fearr  n'a 
athair!"' 


Thig  beg  gu  subhailceach. 
Bi-sa  bochd,  agus  buanalch  ann,  Ogan- 
aich,  an  uair  a  ta  muinntir  eile  mu'n  cuairt 
duit  a'  fas  saibhir  trid  foirneirt  agus  fòill. — 
Bi-sa  gu'n  inbh,  gu'n  chumhachd,  am  feadh 
'sa  ta  sluagh  eile  ag  c-iridh  suas  air  slighibh 
sleamhuinn  na  h-eucorach.  Fuiling  gach 
àmhghar  a  dh'  eireas  o  mhealladh-dùcliais, 
agus  gnkthaich  foighdinn,  an  uair  a  ta  cuid 
eile  a'  dol  air  an  aghaidh  gu  goileamach, 
miodalach,  seòlta!  Paisg  thu  ftin  subs  n 
ad'  shubhailc  fein  agus  na  ciim  comunn  ach 
ri  fior  charaid,  '•  oir  sgriòsar  companach 
nan  amadan.''  larr  t-aran  laitheil,  agus  air 
a  shuarraichead,  bi  tàÌDgeil,  toilichte  leis. 
Ma  dh'  fhasas  tu  aosmhor,  liath,  air  ;in  t- 
slighe  urramaich  so,  dean  gairdeachas,  agus 
don  Ard-Eigh  thoir  fior  thidngcilcachd  do 
chridhe ! 

Donn-chadh  Dubh, 
BhaDonnchadh  Dubh  ro  chomharraichte 
air  son  gach  innleachd  a  ghnàthaicheadh 
leis  chum  e  fein  a  chuideachadh  ann  an  coir 
no  'n  eucoir.  Cha  bhiodh  ni  sam  bith  a 
dhith  air  Donnchadh,  'nam  biodh  e  idir  far 
an  ruigeadli  a  làmhan  air.     La  de  na  laith- 


bh  bha  muc  mhòr,  reamhar  aig  Cailean 
Ban,  duine  bochd  aig  an  robh  bothan-tighe 
goirid  o  thigh  Dhimnchaidh  Dhuibb. 
Smuainioh  Cailean  gu'n  robh  an  t-àm  aigc 
a'  mhuc  a  mharbhadh  agus  a  shailleadh. 
Ach  CO  a  thàinig  an  rathad  ach  Donnchadb 
Dubh,  a  bha  deas  gu  deagh  chomhairle 
a  thoirt  do  Chailean  mu  "n  t-seòl  air  an 
idlaicheadh  e  gach  ni  mu'n  mhuic.  "  A 
nis,  a  Chailein,"  deir  Donnchadh,  "  cha  'n 
'eil  aon  mu'n  cuairt  duit  am  fad 's  am  fagus^ 
aig  nach  'eil  deagh-fhios  gu'n  do  mharbh, 
thu  a'  mhuc  mhòr  andiugh,  agus  thig  iatl 
as  gach  ceiirn  agus  ciiil  a  dh'  iarraidh 
chriomana  a  dh'  fhaicinn  am  bheil  an  fheoil 
maith  reamhar;  ach  's  e  so  a  ni  thusa, 
j  Chailein,  gabh  a'  mhuc  agus  tilg  's  an  allt 
i  re  na  h-òidbche.  Cruaidhichidh  an  t-uisge 
fuar  an  fheoil,  agus  ni  e  glan  i,  agus  freag- 
arrach  air  son  an  t-salainn.  Ma  thig  neach 
sam  bith  chum  do  thighe  "sa  'maduinn  a  dh' 
fhoigtneachd  mu  'timchioll,  thoir  do 
mhionnan  gu'n  do  ghoidcadh  i,  agus  an  sin 
cha  bhi  dull  aca  ri  mir  di  fhaotuinn." 
Binn  an  duine  bochd,  amaideach,  mar  a  dh' 
iarradh  air,  agus  thilg  e  closach  na  muice 
's  an  linne  goirid  o'n  tigh.  Thiunig  Donn- 
chadh Dubh  anns  an  oidhche,  an  uair  a  bha 
Cailean  bochd  n  a  chodal,  agus  ghoid  e  a' 
Btthuc  air  falbh  as  an  allt.  Air  an  ath 
mhaduinn,  air  do  Chailean  'fhaicinn  mar  a 
thachair,  thug  e  gu  grad  tigh  Dhonnchaidh 
air,  agus  dh'  innis  e  dha  gu  n  do  ghoidcadh 
a  mhuc  gu'n  teagamh  sam  bith.  "Eo 
cheart,  ro  cheart,  a  Chailein,  abair  thusa 
sin,  agus  mo  lamhsa  nach  eagal  duit." 
"  Ach,  tha  mi  darireadli,  a  Dhonnchaidh,. 
gu  deirahin  agus  gun  teagamh  dh'  fhalbh  a 
mhvic."  "Dh' fhalbh,  dh' fhalbh,  ro  cheart, 
ro  cheart,  direach  abair  thusa  sin,  a  Chailein, 
agus  cha'n  eagal  duit."  "Eisd  rium,  a 
Dhonnchaidh,"  agus  e  a'  lasadh  suas  le 
gnè  chorruich,  "lisd  rium  an  uair  a  tha  mi, 
air  m'onair,  a'  cur  an  ceill  duit  gu'n  do 
ghoidcadh  a'  mhuc  co  cinnteach  ris  a'  bhhs." 
"Sin  e  direach,  a  Chailein;  's'c  sin  a'  cheart 
ni  a  dh'  iarr  mi  ort ;  thoir  thusa  an  còmh- 
nuidh  t'fhocal  gu'n  do  ghoidcadh  a'  mhuc, 
agus  cha  chuir  na  coimhearsnaich  dragh 
sam  bith  ort;  cuimhnich  sin  a  Chailein, 
agus  dean  do  ghnothuch  gu  ro  mhaith." 
Cha  deanadh  e  feum  's  am  bith  do  'n  duine 
bhochd  smid  tuilleadh  a  labhairt ;  dh'  fhalbh 
e  gu  brònach  dhachaidh,  agus  ghleidh  'us. 
dh'  ith  Donnchadh  Dubh  a'  ehreach ! 

Sgiathanach. 
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GUTH  0  CHANADA. 
A  Ghaidheil  Runaich, 
Am  fcadh  a  tba  mòran  dhaoine  caoimh- 
neil  agus  suairce  ann  an  tir  nam  beaun  a' 
cur  fiulte,  'us  furan  oirbli,  agus  a'  guidhe 
laithean  fada  fabharach  duibb,  tba  iarrtus 
làidir  agam  innseadh  duibb  gu  'm  bbeil 
bbui"  càirdeau  Uonmbor  ann  an  Canada  ro 
thoilicbte  gun  d'  fbuair  sibh  aoidbeacbd  co 
taitneacb  agus  co  faoibdb  air  taobli  thall  a' 
cbuain.  Cba  dean  sinn  idir  di-cbuimbne  gur 
anns  an  dutbaicb  òig  f harsuing  agbartaicb 
so  a  sgaoil  sibb  'ur  breidean  geala  ris  an 
t-soirbbeas  air  tiis.  Cba'n'eil  sprocbd  no 
mi-tblacbd  oirnn  ged  a  tbreig  sibb  sinn,  agus 
a  pblanntaicb  sibb  'ur  h'  aite-tuinidb  ann 
an  dutbaicb  ar  n-atbraicbean.  Dileas  do 
jibbaistean  lagbacb  mbalda  nan  Gàidbeal, 
nocbdaidb  sinn  gun  ambarus  nacb'eilacb 
smuaintean  caoinibneil  a'  bonadh  ar  cridb- 
eacban  an  tratb  a  tba  sinn  a'  faicinn  turns 
CO  reidb,  ciuin  rombaibb,  agus  snuadli^co 
dreacbmbor  g'ur  còmbdacbadb.  Cba  bbi 
sibb  feargacb  mu  db'  innseas  mi  duibb  gum 
bbeil  dòcbas  làidir  aig  Gàidbeil  Cbanada 
nacli  dean  sibb  dearmad  air  iomradb  a 
Ubcanamb  air  ar  dutbaicb  agus  air  na 
gniombaran  mora  'tba  sinn  a'  gabbail  oirnn. 
Oed  is  geàrr  an  ùine  o'n  a  rinn  sibh  inirich, 
tbacbair  iomadb  ni  'n  ar  measg  a  tba  araon 
airidb  air  cliii  agus  liin  de  dbòclias  làidir. 
Tba  fios  cinnteacb  pongail  agaibb  fein  gum 
bbeil  Canada  'g  ciiridb  gu  luath  ann  an  ion- 
mbas,  ann  an  combfburtacbd,  agus  ann  an 
cumbacbd.  O'n  a  cbaidb  roinnean  Cbanada 
'aonadb  agus  a  fbuair  sinn  Parlamaid  anns 
am  bbeil  daoine  tapaidb  seòlta  bbo  gacb 
ceàrna  's  an  tir  a'  suidbe  le  cbeile,  tba  e 
furasda  'f  baicinn  gun  d'  imicb  sinn  cbeana 
astar  mòr  ann  an  sealbb  a  gbabbail  anus  an 
dutbaicb  fbarsuing  fhoghainticb  a  bbuin- 
cas  duinn.  Tba  gacb  ceàrna  'nis  le  didan 
'us  dcalas  gaisgeil  a'  saoithreachadb  a  chum 
gacb  riagbailt  a  chur  air  chois  agus  gacb 
oidhirp  ghasda  'dbeanamb  trid  an  d'  thig 
oirnn  pailteas  a's  modba  agus  sonas  ni's 
àirde  na  mheal  sinn  fbatbast.  Aig  an  am 
60  fein  tba  upraid  mbòr  air  fcadh  na  dùtli- 
cha  do  bhrigh  gun  d'  tbainig  ;an  tagbaidli 
na  Piirlamaid  hire.  Mar  tba  fios  agaibb 
fein,  is  e  an  Ridir  Iain  Mac-UbòmhnuiU  a 
tha  an  dràsda  'stiìiireadh  long  na  di'itlicba. 
Tba  mòran  dhaoine  g'a  chàineadh  agus  g'a 
smàdadh,  a'  cumail  a  mach  nach  'eil  e  idir 
airidb  air  mcas  'us  ughdarras.  Tba  e  da 
rireadh  furasda  coire  f baotainn.  Is  c  duine 
ficòlta,  tapaidh,  geur-inntinneacb  a  tha  anns 


an  Ridire.  Bha  dragh  'us  àmhgbar  mòr 
aige  mu  'n  do  chiiiinich  e  iomadb  duine 
fiar  crosda  aig  nach  robh  iarrtus  air  bith 
gun  toiseachamaid  le  chcile  air  farsuing- 
eachd  uamhasacb  na  mòr-roinn  so  àiteach- 
adli  agus  fbosgladh  suas.  Anns  na  coig 
bliadbanchan  a  tha  'nis  seachad,  shoirbhich. 
le  Mac-Dhomhnuill  agus  a  cbàirdean.  Tha 
Canada  cheana  diongmbolta  agus  samhach; 
tha  oibrean  mora  'dol  air  an  aghaidh ;  tha 
cabhlac'n  lurach  a'  lionadb  nan  abbnaichean; 
tha  rathaidean  iaruinn  g'an  deanamb ;  agus, 
an  creid  sibh  so?  bithidh,  ann  an  iiine 
gheàrr,  an  t-eacb  iaruinn  a'  srànnail  gus  a' 
chuan  mhòr  a  tha  air  cid  America.  Inn- 
sibh  do  na  h-Albannaicb  uile  gum  bheil 
iomadb  mile  acair-fheara,inn  ann  am  Mani- 
toba, far  nach  do  chinn  arbhar  riamh,  agus 
far  am  bheil  talamh  trom  brighmhor.  Tha 
tuarasdal  mòr  air  a  thairgseadb  do  gach 
seirbhiseach  a  tha  toileach  saothair  dhligh- 
eacb  a  dbeanamb.  Tba  fosgladh  gasda 
gealltanacb  air  gach  taobb  do  luchd-imrich. 
dhicbioUach  dlieanadacb.  Is  maith  a  thig  e 
dhuibhse  impidh  a  chur  air  gach  Albannach 
nach  'eil  toilichte  le  'charamb  ann  an  dutb- 
aicb athraichean,  aghaidh  a  thionndadh  a 
dh  'ionnsuidh  Cbanada.  Bithidh  e  duilich 
geur-bharail  a  thabbairt  seachad  mu  dheidh- 
inn  na  cùmhstri  a  tha  aig  an  am  so  a'  luasg- 
adh  na  dùthch<a.  Cba  bbi  e  idir  iongantach 
mu  gheibh  an  Ridir  Mac-DhòmlmuiU  greim 
air  an  àrd-inbhe  'tha  e  'nis  a'  scalbhacbadh 
re  còig  bliadhnacban  eile.  Ma  dh'  f  baoidte 
gun  cuala  sibh  gu'n  d'  fchainig  a'  chrioch  air 
Iain  Sandfield  Mac-Dbombnuill.  Cba  robh 
ann  acb  balach  bochd  Gaidhealach  gun 
mbaoin,  gun  charaid  cumbacbdach,  ann  an 
toiseach  a  laithean.  Gidheadh  le  dichioll 
's  le  tapachd  a  bha  comharruichte,  choisinn 
c  maoin  'us  ainni  'us  seasamb  ;ird  ann  an 
gnothaichean  na  duthcha.  Gu  latha  'bh;\is, 
bha  e  measail  air  a'  Gbailig,  agus  bu  mbaith, 
bu  sgiobalta,  's  bu  phongail  a  labhradb  e  i. 
Agus  chriochnuich  an  t-Ollamb  Urrani- 
ach,  blàthcbridheacb,  deas-cbainnteach  Mac 
Leùid  a  chuairt  tbalmhaidh!  An  duine 
lagbacb,  bàigheil,  deas-fboclach,  dli'cug  e. 
An  Gàidbeal  grinn  stuama,  bha  sinn  uile 
pròiseil  gum  buincadh  e  dhuinn.  Dhiiisg 
teachdaireachd  bàis  an  duine  mhòir  so 
mulad  mòr  ann  an  iomadb  cridbc  'san 
dutbaicb  so.  Bha  sinn  uile  min-colach  air 
treubhantas  'us  cud  'us  dichioll  Thormoid ; 
agus  air  an  aobhar  so  bha  sinn  tiambaidh 
smalanach  an  uair  a  rainig  an  naidbeachd 
bhrònach  sinn.     'N  uair  a  tha  'Bban-righ 
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bheusacli  ghaolach,  prionnsachau  agiis  tigli 
eaman,  sgoileirean  mora  agiis  daoine  diadh- 
uidh  a'  deanamh  luaidb  air  àilleachd  'us 
gaisge  'us  foghainteachd  Thormoid,  cead- 
aichibh  dhuinne  ann  an  Canada  'n  ni  so 
aithris:  gum  bheil  doilgheas  mòr  oirnn  gun 
do  thuit  an  laoch  mòrail,  meamnach,  oir 
bha  gràdh  ar  cridhe  againn  air,  agus  bha 
sinn  Ian  aoibhneis,  'us  aighearrach,  an  trath 
a  chuala  sinn  gun  robh  Tormoid  Mac  Leòid 
a  teachd  a  nail  thar  a'  chuain  ann  an  iiinc 
gbeàrr. 

"Cha'n  fhàilnicb  a  chumhachd  no  a  chliù, 
'S  cha  ghearar  a  chuimhne  o  mheasg  an 
t-slòigh." 
Mu  bhitbeas  sibh  iarrtuiseach  air  fiosrach- 
adh  'f  haotainn  bbo  am  gu  am,  ciamar  tha 
cùisean  a'   soirbheachadh  ann  an  Canada, 
cuiridb  mi  le  toileachadh  mòr  iomadh  litir 
d'  ur  n-ionnsuidh, 
Is  mise, 
Le  mòr  urram  agus  deadh  rim, 
Bbur  caraid  dileas, 

ONTARIO. 
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ALTACHADH-BEATHA 
DO  Shir  Coinneach  Mac-Choinnich, 
Triath  Ghearr-Loch 
Air  dha  seilbh  a  ghabbail  ana  am  Fearann 
'Aithricheau.      O'n    ghiiilan  ghealltanach 
a  bh'  aige  'n  a  mhion-aois  bha  gach  bochd 
'us  beartach  dheth   'chuid  iocbdaraiu  'am 
beò-dhòchas  gum  biodh  e  cosmhuil  ri  'aith- 
richeau,  'na  uachdiiran  fiàgbautach,  fogh- 
ainteach,  iiiosal,  agus  bùigheil. 

M'aoibhneas  eibhinn,  inntinneach, 
An  sgeul  an  dràsd'  chaidh  innseadh  dhomh, 
'  S  e  ghleus  mo  chidl  cho  innsgineach 
Gu  seinn  mo  thoil  do  'n  ùig-f  hear. 
'S  e  ghleus  mo  chial,  &c. 

'S  e  'n  t-òig-fhearr  meadhrach  mathasach, 
Tha  fiÌTghail,  fialaidh,  flatbasach, 
A  dh-fhàs  a  stoc  neo-ghaiseadach, 
Taigh  Eachunnach  nan  ròiseal. 
A  dh-fhas  a  stoc,  &c. 

'Bhi  gabhail  seilbh  le  barantas, 
'An  àros  àdhmhor  aithricheau, 
'S  a'  choir,  's  an  staoidhle  bh'  aca  sud, 
Le  macantas  gun  mhor-chuis. 

'S  a'  choir,  's  an  staoidhle,  &c. 

B'e  suaicheantas  na  h-aitim  ud, 
Mar  chite  'n  sròl  am  brataicheau, 


Ceann  ciar-dhearg,  cràcach,  cabarach, 
Damh  aigeannach  nam  mòr-bheann. 
Ceann  ciar-dhearg,  &c. 

Bu  lionmhor  cliii  ri  'fhaotuinn  err', 
lad  caoimhneil,  ciurdeil,  daonnachdach, 
ladmiiirneach,  mèineach,  faoilteachail, 
Gu  gaolach,  glic,  Ian  eolais. 
lad  miiirneach,  &c. 

Mar  charraig  chruaidh  nach  caraicheadh, 
Ged  reubadh  stoirm  an  talamh  dhith, 
Gu  seasadh  iad  le  'n  glas-lanna, 
A'  casgairt  luchd  an  comh-stri. 
Gu  seasadh  iad,  &c. 

B'iad  sud  na  leòghainn  bhuadharra, 
Bha  colgail,  ainmeil,  cruadalach, 
Bhiodli  armach,  meaumuacb,  luath-ghaireacb 
'N  uair  ghluaiseadh  iad  'san  tòrachd. 
Bhiodh  armach,  <S:c. 

Bu  chleachdach  anns  a'  mhaduinn  leo 
Bhi  direadh  mach  ri  bealaichean, 
Gu  gunnach,  cuimseach,  grad-làrahach, 
Chum  tachairt  ri  fear  croice. 
Gu  gunnach,  &c. 

Be  sud  an  còmhlan  àbhachdach, 
Le  'm  miol-choin  ghlas,  's  le  'n  spàintichean, 
Bhiodh  fuilteach,  calgach,  làn-shacach, 
'N  am  teàrnaidh  dhoibh  le  solas. 
Bhiodh  fuilteach,  &c. 

'S  iar  ruigheachd  Teach  na  riogbalachd, 
Bhiodh  tional  fhear  'us  nionag  ami, 
'S  bhiodh  deoch  'g  a  h-òl  a  piosan  ac; — 
Deagh  fbidhleireachd  'us  òrain, 
'S  bhiodh  deoch,  &c. 

Bhiodh  Mac-nan-creag  gu  spreigeanta 

Ag  aithris  ceol  nam  feadanan, 

'S  au  talla  ghreadhnach  sheasgaireach, 

'M  biodh  fleasgaichean  'an  òrdugh. 

'S  an  talla  ghreadhnach,  &c. 
Bu  dionach  bhlàth  an  fhasdail  ac. 
Do  bhùird,  do  chliair,  's  do  cheatharnaich, 
'Bhiodh  duanach,  fuaimneach,  caithreamach, 

Le  carthannas  nan  seòd  ud. 

Bhiodh  duanach,  &c. 
'S  a  Choinnich  òig  b'  i  m'  iarratas, 
O'n  's  geug  o  shiigh  nam  friamh  ud  thu, 
Gu  meas  thu  'n  ainm  's  an  ringhailtean, 

Ni 's  fiachaile  na  'u  stòras. 

Gu  meas  thu  'n  ainm,  &c, 
Na  lean  'an  ceum  nan  uachdaran, 
A  tha  'cur  fas  nan  tuath-bhailtean, 
Le'n  docha  fuidli  m'  au  cuairt  orra, 

'S  a  sluagh  a  chur  air  fògar. 
Le'n  docha  feidh,  &c. 
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Acli  ùraicli  's  an  Aois  laruinn  so 
"'Am  measg  na  tuath'  a  riaghlas  tu, 
Gach  cleachdadli  bh'  aig  an  tigliearnan, 

'S  cha  bliriag  ged  'theirt'  Aois  Oir  rith' 
Gach  cleachdadh,  &c. 

Bi  beachdail,  smachdail,  reusanta, 
Gu  duineil,  seasmhach,  treubhanta, 
Na  faic  a'  choir  gu  h-eigneachadh, 

'S  na  h-eisd  ri  guth  hichd  fòirneirt. 
Na  faic  a'  choir,  &c. 

Bi  aoigheil,  bàigheil,  sìobhalta, 
'N  uair  thachras  ort  an  diobarach; 
Biodh  bantraichean  'us  dilleachdain, 
Ro  chinuteach  as  do  chòmhuadh. 
Biodh  bantraichean,  &c. 

'S  bi  'dh  rath,  'as  miadh,  'us  urram  dhuit, 
Gu  finlaidh,  pailt,  's  gu  bunaiteach, 
'S  ni  sith,  'us  sàimh,  'us  subhachas, 
A'd'  thuiueacbas  an  còmhauidh, 
'S  ui  sith,  &c. 

'Us  thig  gach  ni  gu'n  gniithsalachd. 
Mar  chleachd  na  suinn  o'n  tainig  tu, 
'S  bi  'dh  fonn,  'us  ceòl,  'us  àbhachdas, 
'An  Gearr-loch  mar  bu  nòs  dhoibh. 
'S  bi'dh  fonn,  &c. 

Deagh  shaoghal  fada,  fallain  dut, 
'An  cliii,  am  miiirn,  's  an  tapantachd, 
Biodh  beannachd  thuath'  'us  cheathairn'  dut 
'jJ  mo  bbeannachd  f  ein  an  tòs  dut. 
Biodh  beannachd,  &c. 

LOCH-AILLSE, 


DO     NEOINEAN 

A    BHA    a'    CINNTINX    GU   DOSRACH    URAR    FO 

BHLATH  AIR  A>f  RATHAB  MHOR  AIR  MAD- 

UINX  NA  BLIADIINA  UIRE,  1SG8, 

B'ann  air  maduinu  na  bliadhu'  iiire, 

Ann  an  diildachd  'geamhr;iidh, 
A  chunuaic  mise  neùiuean  àillidh. 

'S  e  mar  bhlàth  an  t-samhraidh. 
Cha  b'ann  fo  chùram  gàradair, 

No'm  bruachan  blù  an  all  tain, 
Ach  air  rathad  mòr  an  righ, 

Gun  s'lon  do  fhasgadh  ann  da. 
Bha  crodh  is-caoirich  air  gach  taobh, 

'S  gach  bileag  f  huoin  gu  clireim  ac'^ 
Ach  saltairt  air  no  beantainn  ris, 

Cha  robh  ann  aon  a  rinu  e. 
Bha  ghucag  geal  le  bile  dearg, 

Bu  mhais  do  ghruaidh  bean  bainnse, 
''S  gach  duilleag  uaiu  mar  roth  mu'n  cuairt 
'Ga  dhiou  o  fhuachd  's  o  chrainnteachd. 


0  's  ann  mar  sud  'tha  iomadh  neach, 

'S  iad  ruisgte  ris  an  t-saoghal, 
Tha  deuchainn  plàigh  is  buairidhean, 

A'  cuairteachadh  gach  taobh  dhiubh. 

Ach  ged  a  dh'  f  heud  gach  cruaidh  chàs  ud 
An  cuir  gu  bruach  na  h-eiginn, 

Gidheadh  gu  brath  cha  tuit  iad  sios 
Is  làmh  'g  an  dion  nach  leir  doibh. 

An  Ti  a  ghleidh  an  neòinean  faoin 
Tre  mheadhon  geamhraidh  gailbheich 

Gu'n  glcidh  tre  gheamhradh'n  t-saoghail  so 
Gach  neach  a  laimh  a  dhearbas. 

I.  c. 

Laadaig. 


BAS  SHENACHERIB. 
Mar  mliadadh  a  chromas  gu  moch  air  a'  chrò, 
Craos-fhosgailteach,  fad-fhiaclach,  geur- 

ineach,  beò ; 
Mar  sid  rinn  àrd-cheannard  Assyria  'teaclid, 
Ann  am  purpur  's  an  or  uile-còmhdaicht' 

bha  'fheachd. 
Mar  bhoillsge  reult  oidhche  air  muir  Ghalili 
Bha  dcalan  an  lannan  a  lean  e  mar  Righ. 
Mar  dhuilleach  na  coille  'san  samhradh  'n  a 

àird, 
'S  an  fhcasgar  cho  lionmhor  bha  armailt 

nan  sàr; 
Mar  dhuilleach  na  coille  'sam  foghar  air  trial!, 
Bha  armailt  nan  treun  'n  uair  a  dh-eirich  a' 

ghrian! 

Oir  db'imich  am  Bàs  ann  an  carbad  na  gaoith' 
'S  dol  seachad  thug  'anail  dhoibh  galar  'us 

gaoid, 
lad  uilc  'n  an  sincadh  'an  suan-chadal  trom, 
Bhuin  an  t-aog  do  na  seòid,  'scha  robh  deò 

ann  an  com; 
Gun  ghluasad  'n  a  shineadh  'an  sid  air  an 

fheur 
Bha'n  steud-eacli  a  b'uallaiche  gluasad  ;xn 

de, 
Bha  'chuinean  cruin,  fosgailte,  dearg,  ach 

ma  bha, 
Dh'fhulbh  anail  na  misnich  'sua  sitrich  gu 

bràth, 
'S  bha  cobhar  a'  chruaidh-ghleachd  mu  'n 

cuairt  air  gach  taobh, 
Mar  chop-goal  nan  stuadh  air  an  sguaba'  le 

gaoith. 

Bha  'marcach  'n  a  shineadh  'an  sior-chadal 

fuar, 
'Armache!  air  meirgeadh  's  an  dealt  air  a 

ghruaidh. 
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Na  pàiUeanan  sàmliacli,  gun  gliàire,  gun 

cheòl, 
'S  na  brataicliean  uile  gun  duine  'n  an  còir, 
Na  lannan  caol,  dìreacli  'n  an  sìneadli  "s  an 

flieur, 
'S  na  trompai Jcan  àrd-gliu'acli  sàmhacb,  guu 

gheum; 
Tha  bantraicliean  Asuir  ri  coranaicli  àrd, 
'S  gu  siorruidh  fo  mlii-chliù  tha  lodhalan 

Bhàail; 
Gun  cliòmhrag  's  gun  iomairt  tlia  'n  Cinn- 

cach  'us  'fheachd 
Ann  am  fianuis  'ur  Dia-ne  air  leagliadh  mar 

slmeaclid!  "Bun-Lochabak," 


NAIDHEACHDAN. 

Mu  dheidhinn  na  ceisde  cudthromaich  a 
bha  eadar  sinu  feiu  agus  America,  tha  sinn 
toilichte  'iuuseadh,  gu'm  bheil  i  gu  bhi  air 
a  cur  gu  taobh  gun  dail  ana  an  dòigli 
fihiochail.  Bho  cheann  nine  blia  co-chruinn- 
eachadli  anu  an  Geneva,  a'  raunsachadh  na 
ciiise,  agus  a'  deanamh  deas  air  son  breatli 
a  thoirfc.  Bha  na  h-Americanaich  ag  iarr- 
aidh  gu'ra  pàidheadh  Breatuinu  £9,479,166. 
13s.  -id.  air  son  a'  chall  a  rinn  an  Alabama, 
{agus  na  soithicheau  eile  bha  maille  rithe) 
orra.  Cha  phàidheadh  Breatuinn  an  t-suira 
so,  oir  bha  i  air  a  saoilsinu  ro  mhòr,  agus 
air  a  h-iarraidh  gu  raearachdach;  ach  air  a' 
chilis  thug  a'  bhuidheann  a  dh-ainmich  sinn 
breth,  agus  si  sin  gum  paidhear  da  na 
h-Americanaich  £3,229,166.  I3s.  4d.  Air 
do  uile  chlsibli  na  rioghachd  bhi  air  an 
tional,  bithidh  pailteas  airgid  aig  ard  ionmh- 
asair  a'  chriiin  'n  a  mhàileid  gus  na  fiachan 
leibeideach  so  a  phaidheadh. 

Bha  au  t-àrm  Breatuiuneach  cruinn  air  a' 
mhios  a  chaidli  seachad  ann  an  ceann  deas 
Shasuinu,  ri  iomairt  a"s  deas,  mar  gu'm 
b'  anu  ri  cogadh  a  bhitlieadh  iad.  Blia  iad 
air  an  roinn  'n  am  baidheannaibh;  ceannard 
air  gach  buidheann,  agus  iad  a'  stri  co  bu 
deise  'sa  b'ealanta  au  am  a'  claruadail.  Ged 
a  thu!^  feadhainn  de  na  ceannardaibh  iom- 
adh  òrdugh  tuaireapach,  gidheadb  bha  a' 
chuid  mhor  de  'n  obair  gu  math  's  gu  sgiob- 
alt'  air  a  deanamh. 

Dh'ainuaich  sinn  anns  an  t-seachdamh 
àireamh  de  's  Ghaidheal  gun  robh  a' 
bhan-righ  gu  cuairt  a  thoirt  do'n  taobh 
tuath;  agus  rinn  i  sin.  Air  an  t-seathamh 
latha  de  dhara  mios  an  Fhoghair  chaidh  i 
tuath  gu  ruig  Dun-Roibin.  Mar  a  bha  i 
Mol  air  a  h-aghaidh  bha  còmhlanan  'ga 
coinueachadh  anns  gach  àite  's  an  robh  an 


carbad  iaruinn  a'  stad.  Bha  Prothaiste 
gacli  baile  a'  toirt  sgriobhadh  di,  a'  cur  an 
ceill  taingealachd  an  t-sluaigh  agus  an  toil- 
eachais  air  son  i  a  tbighinn  'n  am  measg. 
Bha  mòran  greadhnachais  mu  na  h-àiteau 
's  an  robh  i  'stad ;  ach  os  cionn  gach  aite 
tha  sinn  a'  cluiuntinn  gu'n  choisinn  Eilgia 
an  t-urrarn.  Ann  an  (ioillspidh  bha  na 
briathraibh  so  anns  a'  GhiiiUg  air  an  sgriobh- 
adh feadh  a'  bhaile,  "Ar  Buidheachas  do'a 
Bhuadhaich;"  "Na  h-uile  latha  'clii  's  nach 
fhaic;"  "slàintedhuibha's  solas,"  "Ceudmile 
fàilte  do  Chataobh."  &c.  Cha  robh  'leithid 
a  dh-fhuaim  'sa  thartair  riogbail  'san  taobh 
tuath,  theagamh,  o  linn  righ  Fhionnghail 
'sua  Feinne.  Tha  iomradh  am  measg  nam 
paipearan  naidhoachd  gu'm  bheil  mac  an 
Diiic  Chataich  a'  dol  a  phòsadh  Beitiris,  an 
aon  uighean  a  tha  gun  phòsadh  de'n  teagh- 
lach  riogbail.  Tha  am  Marcus  òg  bliadhna- 
thar-fhichead,  agus  a'  bhan-phrionnsa  sia- 
bhadhna-diag  a  dh-aois. 

Tha  dill  gach  galair,  an  Rinderpest,  an 
deigh  bristeadh  a  mach  a  measg  a'  chruidh 
ann  an  Siorramachd  York.  Chaidh  gach 
ni  a  chleachdadh  air  son  a  chumail  gun 
sgaoileadh,  —  ach  gun  fheum  sam  bith. 
Tha  e  'sgaoileadh  's  an  t-siorramachd  sin, 
agus,  mar  a  till  e  gu  h-aithghearr,  cha 
b'  iongantas  leiun  ged  a  bhiodh  iomradh  air 
e  'bhi  'an  Albainn  ann  an  iiine  ghearr. 

Tha  'n  t-iasgach  's  an  àirde  an  Ear  a  uise 
criochnaichte  air  son  bliadbna.  'An  Inbhir- 
ùig,  's  anns  na  li-àitibh  iasgaich  eile  'an 
Cataobh  's  an  Gall-thaobh,  cha  do  ghlacadh 
idir  uiread  's  a  ghlacadh  an  uiridh.  Ach  'an 
Ceann-a'-Phàdruig,  as  puirt  eile  's  chearn- 
aidh  sin,  ghlacadh  mùran  eisg.  Bha  mu'n 
cuairt  do  mhile  bàta  a  mach  a  Ceana-a'- 
Phadruig  as  Abar-eadhain,  agus  ghlac  iad 
dill  air  ciad  gu  leth  mile  crann:  no  ciad  gu 
leth  crann  air  a  chcile.  Tha  deagh  phris 
air  an  sgadan  's  na  puirt  thall.  agns  a  bhos 
mar  an  ceudna.  Cha-n-eil  iasgach  trom 
sam  bith  f  hathasd  anns  au  airde  an  lar,  ach 
bi  'dh  diiil  nach  d'  theid  an  Geamhradh 
seachad  gun  e  gluasad  'an  àiteigin. 

Tha  'n  gaiseadh  anns  a  bhuntàta  ann  an 
cuid  de  cheàrnaidhean  (mar  a  dh-ainraich 
sinnroimhe)  ach  tha  sinn  a' cluinntinn  nach 
'eil  a  choltas  air  gu'n  teid  e  na's  f  haide  air 
aghaidh. 

Tha  'n  aimsear  anabarrach  fliuch  anns 
gach  cearna.  Tha  na  tuathanaich  a  muigh- 
eadh  gur  h-eiginn  doibh  na  prisean  a  thogail 
na's  airde  na  'tha  iad — ged  a  bha  muinntir 
a'  gearan  air  an  airdid  o  chionn  f  hada. 
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NITHE  NUADH'  AGUS  SEAN. 

Tha  sinn  a'  fòghlum  ni  eigin  eadhon  o 
challdachd. 

Feumaidh  iadsan  nach  cuir  's  an  Earrach 
a  bhi  'giarraidh  na  deircc  's  an  Fhoghair. 

'S  fearr  dol  tjinchioU  na  tuiteam  's  an  dlge. 

Cuidichidh  biorana  beaga  nis  fearr  na 
feadhain  mhòra  chum  an  teine  'bheothachadh. 

Amoiou  AGUS  UiNE. — Aig  airgiod  agus 
ùiue  tha  mòran  an  luach  fein.  Chan  urrainn 
an  ti  a  chuireas  an  t  aon  gu  droch  bhuil,  an 
t-aon  eile  'chur  gu  deagh  bhuil. 

Cha  n  eil  duine  ann  cho  suarach  'na  chaith- 
beatha  'snach  feud  a  ghiùlau  a  bhi  chum 
lochd  d'a  choimhearsnach. 

Na  fhg  ni  sam  bith  gun  dheanatnh  a  ta 
freagarrach  ann  an  cùis  n'an  obair  a  tu  dligh- 
each  a  bhi  deunta.  Measar  cumhachd  an 
duine  leis  an  ni  air  an  cuir  e  crioch,  agus  ni 
h-ann  leis  an  ni  air  am  feud  e  ionnsuidh  a 
thabhairt. 

Feudar  Firinn,  Scbhailc  agus  Sonas  a  bhi 
air  am  faineachadh  o  cheile,  ach  cha  'n  urr- 
ainn iad  a  bhi  air  an  eadar-dhealachadh. 
Theid  iad  mar  pheathraiche  gràdhach,  dlùth- 
dhaingnichte  r'a  chdile,  agus  a'  boillsgeadh 
soluis  na  diadhachd  ann  an  cridhe  an  duine. 


SOP  AS  GACH  SEID. 
Ma's  dubh'ma's  odhar  no  ma's  donn, 
'S  toigh  leis  a'  ghabhar  a  meann. 
Mionach  a'  bheathaich  ismaoile, 
Air  adhaircean  a'  bheathaich  isbioraiche. 
Am  fear  is  treise  an  uachdar, 
'S  am  fear  is^luaithe  air  an  toiseacb, 
Seachd  bliadhna,  saoghal  a'  chait, 
Sin  gu  h-cibhinn  agus  ait, 

Seach  sin  codal  agus  turchardaich. 
Bha  dithis  mhac  aig  duine  àraidh;  agus 
b'h,bhaist  do 'n  dara  fear  a  bhi  'geiridh  gu 
moch  'n  uair  a  bha  am  fear  eile  na  tliodal. 
Air  am  eigin  fhuair  fear  na  moch-eiridh  spor- 
an  airgid  air  an  rathad.  Ars'  athair  agus  e 
dol  leis  an  sporan  thun  an  f  hir  a  bha  's  an 
leabaidh  "na'm  bitheadh  thusa  aireiridh  cho 
moch  ri  do  bhriitbair  dh-fhaodadh  thu  fhein 
an  sporan  f haighinn,"  "  'S  math  dh-fhaoidhte 
gu-m  faodadh,"  ars'  esan  "ach  na'm  l)itheadh 
chd  a  chaill  e  na  chadal  cho 
msa,  cha  chaillcadh  e  'sporan." 
Tliuirt  leanabh  ùraidh  ri  briithair  athair 
gu  'm  bu  choir  dha  a  blii  faicioUach  gun  dad 
ach  airgiod  cruaidh  a  bhi  aigc  'n  uair  a  bhiis- 
aicheadh  e,  air  cagal  's  gun  loisgeadh  na 
iiutauht'iin  an  uair  a  ruigcadh  e  thall. 


TOIMHSEACHAIN. 
].    Is  buig  e  na  brocban, 
Is  cruaidhe  e  na  aran; 
A's  bi  'dh  e  'n  cuidcachd  an  rigli; 


Cha'n  'eil  neach  air  thalamh 
Nach  fheum  'bhi  ga  ghabhail, 
'S  cha  tig  iad  ro  mhath  is  a  dhith. 

2.  'S  e  'm  fiodh  an  iuchair, 
'Se'n  t-uisge  'ghlas; 
Chailleadh  na  sealgairean, 
'S  fhuair  an  t-sealg  ;is. 

3.  ;  Chi  mi  thall  air  fanas, 

'S  air  bàrr  na  roite  ruaidhe 

A  mac  a'  tighinn  bho  'n  mh^thair, 

'S  a  mhàthair  ag  imeachd  uaithe. 

4.  Da  fhitheach  air  a'  chreig, 
Dh  fhitheach  gob  ri  gob, 
Fitheach  a  feitheamh  an  fhithich, 
'Sco  meud  fitheach  a  tha  sin? 

Freagairteen  do  na  Toimhseachain  anns 
an  t-seachdamh  aireamh  de  'n  Ghaidheal. 

1.  Anhile. 

2.  An  gaol. 

.3.  Cliathan  na  h-uinneige. 

4.  Tri  nathraichean. 

5.  Spainn  no  gloinne. 

6.  An  rathad  mòr. 


FREAGAIRTEAN. 

NiALL  Crubach  a  ris. — Nach  e  Niall  Crii- 
bach  a  tha  bagarrach?  Am  bheil  e 'smaoin- 
eachadh  nacheil'againne  ri  dheanamh  ach  a 
bhi  'frithealadh  air  sa.  Chaidh  a'  bhàrdachd 
gus  na  coin  ma's  e  Niall  am  bh,rd  a's  fearr  a 
tha  ri  fhaighinn.  Ach  si  ar  beachd-ne  gum 
bheil  inntinn  N(5il)  mar  'bha  loine  Dhòmh- 
nuill  Cheaird,an  doigh'dhol  deth  a  seòl.  Am 
bheil  e  'smuaineachadh  gur  lighichean  sinne 
gu  cungaidhean  a  dheanamh  suas  a  bheir  air 
an  fheòsaig  aige-sa  fas?  Ma  tha,  cha  toir 
sinu  de  chomhairle  air  ach  ola  chas  easgann, 
bainne  cich  circe,  'sgeir  mheanbh-chuileag, 
air  am  measgadh  ann  an  adharc  muice,  a 
shuathadh  ri  smig  le  ite  cait. 

Fhuair  sinn  "Leomag,  agus  chi  ar  carairl 
ann  an  nine  gheixrr,  nach  ann  do  jihoca  na 
gaineamhaiche  'chuireas  sinn  i. 

Tha  Gilleasbuig  Aotrom  an  dùil  gum  bheil 
An  Gaidiieal  gle  aineòlach.  Am  bheil  e 
'smuaineachadh  gun  toir  e  a  chreidsinn  oirn- 
no  gur  h  esan  a  rinn  "Marbhrann,  Iain 
Ghre?"  Tha'N  Gaidoeal  ro  fhada  's  au 
adharc  air  son  a  leithid  sin.  Chuir  Gilleas- 
buig thugainn  òran  uair-eigin,  agus  gheall 
sinn  feum  a  dheanamh  dheth;  ach  tlia  ion- 
gantas  air  nach 'eil  e  'ga  fhaicinn  a  ni^e,  'sA' 
Ghaidheal.  Faodaidh  sinn  innseadh  do 
Ghilleasbuig  gun  d'  rinn  sinn  ar  feum  deth — 
eadhon  an  aon  feum  a  dheanadh  e—a  chur 
'sail  tcini'\ 

Tha  sinn  fad  an  comain  an  "Sgiathanaich  " 
air  son  cho  cuimhncach  'sa  tha  e  oirnn.     Slàii 
iomradh  air.    Gu'm  bu  fad  esan  an  comas  a  b 
luaidh  air  Eilean  maiseach  a'  Cheò! 
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GAELIC  PHILOLOGY. 
Thefollowiug  interesting  remarks  on 
tlie  philology  of  the  Gaelic  language, 
are  from  a  lecture  delivered  by  the 
Rev.  Mr.  Cameron,  of  Renton,  in  this 
city: — Mr.  Cameron,  after  referring 
to  the  method  pursued  in  the  study  of 
philology,  and  to  the  principle  accord- 
ing to  which  languages  are  divided 
into  families,  went  on  to  say  that  the 
Celtic  belongs  to  the  family  which  is 
now  called  the  Indo-European  or  Ary- 
an, and  which  embraces  Sanskrit,  Zend, 
Greek,  Latin,  Celtic,  and  the  Teu- 
tonic and  Slavonic  languages.  Phil- 
ologists differ  in  opinion  in  regard 
to  the  position  of  the  Celtic  in  this 
family,  but  it  seems  to  stand  in  the 
nearest  relationship  to  the  classical 
languages,  especially  to  the  Latin, 
although  its  marks  of  affinity  to 
the  other  branches  of  the  family  are 
both  numerous  and  striking.  The 
affinity  of  Latin  to  the  Celtic  is  proved 
by  the  numerous  cognate  words  which 
are  found  in  these  languages,  and  by 
the  fact  that  many  of  the  laws  of  their 
letter-changes  have  been  ascertained. 
In  regard  to  cognate  words,  it  deserves 
to  be  noticed  that  very  many  of  the 
words  which  are  marked  in  the  Latin 
Lexicons  as  derived  from  unknown 
or  doubtful  roots,  show  a  close  affinity 
to  words  found  in  one  or  more  of  the 
dialects  of  the  Celtic.  After  giving 
numerous  examples  of  Gaelic  and 
Latin  cognates — as  cajjio  and  gabk; 
celo  and  ceil;  timeo  and  tloma;  tenuis 
and  taiia;  carassM^  car,  chra,  caraid; 
senex  f'gen.  seals)  and  sean;  siccus  and 
seac — he  proceeded  to  notice  some  of 


the  letter-changes  between  these  lan- 
guages :— 

1.  Consonants,  which  in  the  middle 
and  end  of  words  are  aspirated  in 
Gaelic,  are  plain  in  Latin.  Exam- 
ples:—  comis  and  caomh;  sat  and 
sàth;  tego  and  tigh,  tighearn;  remus 
and  ràmh;  ratis  and  i'àth;  equus  and 
each;  secus  and  seach;  mater  and 
màthair. 

2.  P  in  Latin  frequently  corresponds 
to  c  in  Gaelic.  Examples: — Pluma 
and  clhmh  (down) ;  plecto  and  cleachd 
(plait)  ;  lapis  and  leac;  purpura  and 
corcor ;  vesper  and  fescor  (now  feas- 
ga?').  The  same  letter- change  occurs 
between  Welsh  and  Gaelic,  between 
Welsh  and  Latin,  and  between  Greek 
and  Latin.  Examples ;  Welsh  and 
Gaelic: — Pen  and  ceann;  plant  and 
eland  {novi  clann);  pedicar  and  ceithir; 
pimp  and  ciiig ;  map  and  mac ;  pren 
and  crann;  Welsh  and  Latin  : — Ped- 
icar and  f/uatuor ;  pimp  and  quinque; 
Greek  and  Latin : — Pente  and  quinque; 
hippos  and  equus;  hepomai  and  sequor. 
In  Gaelic  itself  plod  and  clod  signify 
the  same  thing. 

3.  From  many  Gaelic  words  initial 
p  has  wholly  disappeared.     Examples  : 

Pater  and  athair ;  piscis  and  iasg  ; 
pier  us  and  leir;  plenus  and  Ian; 
pratum  and  o'àth  (plain);  pectus  and 
uchd.  So  also  Gr.  pflatus  and  L.  latus 
(Gaelic  leathan).  It  may  be  noticed 
in  connection  with  this  letter-change 
that,  while  aspirated  p  becomes  /  aspi- 
rated /'  becomes  quiescent  in  Gaelic. 
From  this  it  arises  that  several  Gaelic 
words  begin  sometimes  with,  and  some- 
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times  -without  initial/,  as /oir  ando/r; 
fàrlus  and  arlus;  faradk  and  aradh. 

4.  Many  words  beginning  in  Latin 
•with  r  begin  in  Gaelic  with./!  Exam- 
ples : —  Verus  and  ftor ;  tir,  viri  and 
fear,  fir;  virtus  and  /cart;  tamis 
2Màfaon  (faoin);  Tag  or  and /ogair; 
vesper  and  fescor  (feasgar);  viginti 
and  ficliead;  varus  and  fiar ;  vox, 
Tocalis  and  focal.  Instead  of  v  in 
Latin,  and/  in  Gaelic,  the  Welsh  has 
frequently  gw.  Examples  :  —  Verus 
and  gwir;  tir,  viri  and  gicr,  gicyr ; 
Tinum  and  gmn;  ventus  and  gicynt. 

5.  Several  words  beginning  in  Latin 
■with  V  begin  in  Gaelic  with  h.  Exam- 
ples : — Vallum  and  halla;  vitium  and 
baoth;  veru  and  bior ;  vita  and  heatha; 
vivo,  (Gr.  biou)  and  lea;  villa  and 
baile.  It  may  be  noticed,  as  showing 
that  these  letter-changes  are  not  arbi- 
trary, that  where  v  in  Latin  represents 
the  aspirate,  or  the  digamnia,  in  Greek, 

the  Gaelic  hasy ;  but  where  v  in  Latin 
represents  b  in  Greek,  the  Gaelic  also 
has  b. 

6.  Some  words  beginning  in  Latin 
■with  /,  begin  in  Gaelic  wùth  b.  Exam- 
ples:— Fero  and  beir ;  frango,  from 
hìèssò,  and  hris;  frendo  and  bi'uan; 
fraiis,  fraudis  and  braid;  frater  and 
brhthair;  fremo,  from  bremo  and 
hramaire;  fertio  and  beirm. 

7.  Some  words  beginning  withy  in 
Latin  begin  with  5  in  Gaelic.  Exam- 
ples :  —  Fremim  and  srian  (Welsh, 
ffru-yn) ;  fustis imà sw'st  (Welsh,  fust); 
fecto  and  sleuchd.  Ff  (which  corre- 
sponds to /in  Gaelic)  and  ;?  frequently 
interchange  in  Welsh  and  Gaelic.  Ex- 
amples : — Ffrocn  and  srhin ;  ffu-rn  and 
sorii ;  ffreuo  and  srutli ;  fftjnu  and  sean 
or  seun.  The Greekaspiratc  is  frequently 
represented  by  /  in  Latin  and  by  s  in 
Gaelic,  which  accounts  for  the  inter- 
change of  these  letters  in  Latin  and 
Gaelic. 

8.  S  precedes  several  words  in  Gae- 
lic when  it  does  not  precede  the  corre- 
sponding words  in  Latiu.     Examples : 


— No,  navi,  and  snamh;  neo,  nevi, 
and  sìiìomk,  ruo  and  sruth;  nix  and 
sneachd.  It  may  be  noticed  here  that 
the  Latin  fallo  corresponds  to  the 
Greek  sphalo,  and  tego  to  stegd ;  that 
terphos  =sterphos;  and  that,  in  Gaelic, 
leamhan  =  sleamhan  and  leac  =  sleac. 
The  Latin  stremius  also  may  be  com- 
pared with  the  Gaelic  treun. 

9.  N  disappears  in  Gaelic  in  the 
middle  of  a  word  before  s,  /  or  the 
teiiiies  p,  t,  c  (Ebel's  Zeuss  p.  42).  Ex- 
amples : — Mensis  and  mios  ;  census  and 
CIS ;  infernum  and  ifrinn ;  dens,  dent- 
is,  and  deud;  centum  and  ceud;  viginti 
and  fchead;  tendo  and  tetid;  inter 
Siiid  eadar ;  qtiinque  and  ciiig;  rumpo 
and  reub ;  mensus  and  meas. 

1 0.  The  mediae  b,  d,  g,  correspond 
in  Gaelic,  especially  in  modern  Gaelic, 
to  the  tenues  p,  t,  c  in  Latin.  Exam- 
ples : — Cajno  and  gabh  {gab) ;  caper 
and  gabliar  {gabar) ;  carpentum  and 
carbad ;  liquo  and  leagh;  linquo  and 
leig ;  squama  and  sgamhal;  queror, 
qiterimonia  and  gear  an;  vix  and  beag^ 
big ;  scateo  and  sgaoth.  In  ancient 
Gaelic  the  tenues  are  frequently  pre- 
served, as  in  acus  {agus),  cet,  {ceud), 
etar,  {eadar);  carpat  {cai'had). 

Other  letter- changes,  iucluding  those 
which  affect  the  vowels,  might  be  no- 
ticed— but  the  above,  together  with  the 
large  number  of  cognate  words  found  in 
Latin  and  Gaehc,  are  sufficient  to  prove 
the  close  affinity  of  these  languages.  It 
is  necessary,  however,  to  guard  against, 
inferring  affinity  from  mere  resemblance 
in  the  forms  of  words,  for  words  de- 
rived from  different  roots  often  closely 
resemble  one  another,  while  words  that 
have  little  or  no  resemblance  to  one 
another  in  form  may  be  proved,  from 
the  ascertained  rules  of  letter-changes, 
to  be  cognates.  Ventus  and  gaotk 
(Welsh  gwynt)  furnish  an  example. 
(See  letter-changes  4  and  9  above.) 
So  also  the  words  eun,  ite,  edn  (Welsh), 
pen,  feather,  which,  although  dissimilar 
in  form,  arc  all  derived  from  the  same 
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root  jyet,  which  appears  in  the  Greek 
woràpetomaL  (See  the  old  Latin  form 
pefna,  for  pejma,  and  letter- change  3 
above.) 

He  then  referred  to  the  loan- 
words, such  as  sagarf,  eaglais,  peac- 
adh,  aoradh  (anciently  adrad,  from 
adoratlo),  leabhar,  leugh,  sgriobk, 
seirbhh,  which  have  been  borrowed 
from  Greek  and  Latin,  and  which, 
although  they  have  been  incorporated 
into  Gaelic,  cannot  be  taken  into  ac- 
count in  judging  of  its  affinity  to  the 
languages  from  which  these  words 
have  been  derived.  In  very  many 
instances  it  is  difficult  to  distinguish 
between  loan  words  and  words  that  are 
purely  Celtic. 

The  affinity  of  Gaelic  to  Greek  is 
shown  by  the  large  number  of 
cognate  words  which  are  found  in 
these  languages.  The  following  are 
examples: — Tls,  fi,  and  ti;  pelomal 
and  bell ;  orge  and  feai^g  ;  meros  and 
m\)' ;  Jcelro  and  geàrr  ;  derkomai  and 
dearc;  lambano  a,\\ò.làmh;  deinos  Sind 
dian ;  /iairos  and  coir ;  nepJws  and 
nèamh;  ballo  ana  buail ;  gune  (Bccot. 
hand)  and  bean.  The  words  that  are 
common  to  Greek,  Latin,  and  Gaelic 
are  very  numerous.  The  following  are 
examples  :  —  CJiortos,  hortiis,  gort  or 
garb  {Gort  or  gart  frequently  appears 
in  Gaelic  topography,  as  Gartmore 
Gartsherria.  The  diminutive  gortan  is 
still  common  in  the  spoken  language) ; 
cheirndn,  cheima,  hiems,  geamh  (Gewuh- 
radh  is  from  the  old  word  geamh,  as 
sàmìiradh  is  from  stunh)  ;  cliamos,  hamus , 
cam  and  caman;  tauros,  taurus,  tarhh; 
misgij,  misceo,  measg;  kerdo,  cerdo,  ceard; 
hupnos.,  somnus,  suain;  kaballds,  cahaWis, 
capuU;  Jdino,  dlno,claon;  gignomai  {aor. 
egenomèn),  gigno  ^perf.  genui),  gin  (the 
root  is  gen,  from  which  comes  also 
gìùomh) ;  klao,  clueo,  cluinn  and  cuaia ; 
hezomai  (fut.  hedoumai),  sedeo,  suidh-, 
bioo,  vivo,  hco ;  platus,  latus,  leathan ; 
Ciena,  ulna,  uileann. 

A  comparison  of  the  numerals  and 


also  of  the  pronouns  in  Greek,  Latin, 
and  Gaelic,  would  lead  to  the  same 
conclusion  in  regard  to  the  close  affi- 
nity of  these  languages.  He  did  not 
maintain  that  Latin  and  Greek 
have  been  derived  from  Gaelic.  Ad 
that  he  maintained  was  that  these  lan- 
guages are  closely  allied— that  they 
have  a  common  jjarentage,  which 
parentage  could  be  discovered  only  by 
a  comparison  of  the  roots  of  tlie  several 
branches  which  have  sprung  from  it. 
In  estimating,  however,  the  compara- 
rative  ages  of  these  languages,  the  fact 
must  not  be  overlooked  that  there  are 
many  words  in  Gaelic  which  resemble 
more  closely  than  do  their  Greek  and  La- 
tin cognates,  the  corresponding  words  in 
Sanskrit. 

After  referring  to  the  two  families 
into  which  the  Celtic  dialects  are 
divided  —  the  British,  including  the 
Welsh,  Cornish,  and  Armoric ;  and  the 
Gaelic,  including  Scottish  Gaelic,  Irish, 
and  Manx — he  proceeded  to  give  an 
account  of  the  early  printed  works  in 
Gaelic,  some  of  which  he  exhibited, 
and  concluded  by  referring  to  what 
has  been  done  within  the  last  few  years 
by  Continental  and  Irish  scholars  such 
as  Zeuss,  Ebel,  and  Stokes,  to  promote 
the  scientific  study  of  Gaelic,  and  to 
what  still  remains  to  be  done  in  the 
same  field.  He  said  it  was  curious  to 
find  some  of  the  most  learned  works  on 
Celtic  philology  coming  to  ns  from 
India,  where,  far  distant  from  the 
Celtic  MSS.,  Dr.  Whitley  Stokes,  who  is 
connected  with  this  city,  finds  means 
for  prosecuting  the  study  of  a  science 
to  which  he  has  made  contributions, 
second  in  importance  only  to  the  great 
work  of  Zeuss,  which,  as  now  revised 
— it  might  be  said  rewritten — by  Ebel, 
must  form  the  foundation  of  the  scien- 
tific study  of  Celtic.  The  "  Turin 
Glosses,"  printed  by  Stokes  in  his 
"  Goidilica,"  have  since  been  published, 
,  carefully  edited  by  the  Chev.  Di  Nigra, 
and  an  edition  of  the  "  Milan  Glosses" 
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is  now  in  preparation  for  publication. 
The  theologian  Ebrard  published,  last 
year,  a  work  on  the  Ossianic  Gaelic, 
■which  is  curious  and  interesting, 
although  it  contains  many  errors, 
which,  however,  are  to  be  accounted 
for,  partly  by  the  incorrectness  of 
the  materials  with  which  he  dealt.. 
and  partly  by  his  want  of  acquaint- 
ance with  our  vernacular  Gaelic.  In 
regard  to  modern  Gaelic,  he  believed 
that  as  much  has  been  done  for  the 
Gaelic  of  Scotland  by  the  Stewarts, 
Dr.  J.  Smith,  Armstrong,  Ewen 
M'Lachlan  (of  Aberdeen),  and  Dr. 
M'Intosh  M'Kay,  as  has  been  done  for 
any  of  the  other  dialects  of  the  Celtic, 
but  much  still  remains  to  be  done. 
The  Gaelic  Scriptures  must  be  purged 
of  the  errors  and  anomalies  which 
escaped  the  notice  of  the  translators 
and  also  of  the  revisers  of  the  quarto  edi- 
tion of  182G,  so  that  they  may  become 
■what  they  were  intended  to  be — the 
standard  of  Gaelic  Grammar  and  Or- 
thography; the  work  of  which  Dr, 
Alexander  Stewart  laid  the  foundation, 
in  his  "  Grammar  of  the  Gaelic  Lan- 
guage," must  be  completed;  a  stand- 
ard edition  of  the  Gaelic  poets  must 
be  prepared;  the  Bardic  and  other 
traditional  literature  which  still  exists 
in  the  Highlands,  but  which  has  not 
been  committed  to  writing,  must  be  col- 
lected and  preserved,  before  the  present 
generation  shall  have  passed  away; 
much  must  yet  be  done,  in  addition  to 
"what  has  already  been  done,  to  read 
and  interpret  the  old  Gaelic  which  has 
come  down  to  us,  often  much  obsured, 
in  the  Gaelic  names  of  places ;  and, 
especially,  a  Gaelic  Comparative  Lexi- 
con must  be  prepared,  which  will  exhi- 
bit the  words  of  which  the  language  is 
composed,  not  only  in  the  different 
forms  in  which  they  appear  in  the 
different  dialects  of  the  Celtic,  but  also 
in  relation  to  their  cognate  words  in 
the  other  branches  of  the  Aryan 
family.      This  last  work  would   cer- 


tainly be  a  heavy  undertaking,  and 
one  which  could  not  have  been  accom- 
plished when,  more  than  forty  years 
ago,  the  dictionaries  of  Armstrong  and 
of  the  Highland  Society  were  prepared 
— but  the  progress  which  has  been  made 
in  the  study  of  Celtic  philology  within 
the  last  few  years  has  prepared  the  way 
for  beginning,  and  for  carrying  on  to  a 
successful  issue,  a  work  of  this  kind — 
and  if  the  Highlanders  of  Scotland 
should  resolve,  "  shoulder  to  shoulder," 
to  help  it  forward,  he  promised  that  it 
would  be  undertaken. 


A  EEVIEW  OF  THE  HIGHLAND 

EEGIMENTS. 
In  the  muster-roll  of  tlic  British  army, 
at  the  present  time,  tliere  are  nine  regiments 
denominated  "Higlilanders,"  five  of  wliicli 
—  Oillean  an  Fhèilidh — in  harmonious 
accordance  with  their  designation,  are 
appropriately  equipped  in  the  Highland 
garb;  whilst  the  other  four — Bodaich  nam 
Brigisean — in  evident  incongruity  with 
tlieir  distinguishing  appellation,  march  at 
ease  attired  in  trews.  Whether  the  bands 
of  these  four  regiments  attempt  the  "Garb 
of  Old  Gaul,"  or  their  pipers  "Gillcan  an 
Fheilidh,"  is  a  question  which  should  be 
decided  negatively,  inasmuch  as  neither  of 
these  martial,  marching  tunes  concerns 
them,  unless  as  a  reminiscence  of  "Auld 
Lang  Syne,"  by  recalling  to  recollection  the 
bright  days  when  they  also  were  chid  in  the 
picturcsqiie  panoply  of  mountaineers. 
Although  now  wc  can  only  boast  of  nine 
Highland  regiments,  the  late  gallant  and 
patriotic  General  David  Stewart  of  Garth,, 
in  his  interesting  history,  cnimierates  no 
fewer    than    25    battalions,*    named    and 


LIST  OF  HIGHLAND  REGIMENTS^ 

As  detailed  by  General  David  Stewaiix. 

42nd  Royal  Highlanders. 

71st  Eraser's        do, 

72nd  Staforth's  do, 

7;3id  Lord  Blacleod's  do. 

74th  Arsyle         do, 

7r>tli  Abercromby's  do. 

76th  Lord  Macdonald's  dj. 

77th  Athol  do. 

78th  Ross-shire  do. 

7!)tli  Cameron    do. 

81st  Aberdeen  shire  do. 
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numbered,  in  addition  to  18  Fcncible  regi- 
ments, which  were  raised  and  embodied  in  the 
Higlilands  during  the  latter  half  of  last  and 
commencement  of  present  century,  exempli- 
fying the  prolific  nursery  of  warriors  then 
possessed  by  North  Britain.  Need  I  dilate 
or  enter  into  detail  upon  the  martial 
iichievements  of  our  Highland  regiments? 
From  Fontenoy  until  the  suppression  of  the 
Indian  mutiny — 

"The  foe  weel  ken'd  the  tartan  front, 
Which  never  sliun'd  the  battle's  brunt," 
and  on  every  field  most  memorable  in  the 
annals  of  British  history,  the  tartan'd 
legions  have  worthily  upheld  the  military 
renown  of  our  redoubtable  little  kingdom 
and  irresistibly  demonstrated  to  adversaries 
in  every  clime  that — 

"Still  against  a  foeman's  steel, 
No  Hiijhland  brogue  shall  turn  the  heel," 
verifying     the     eulogistic     lines     of     an 
English  poet  who  wrote  of  the   Highland 
regiments  as  being — 

"  InEgypt,  I  ndia,  Belgium,  Gaul  and  Spain, 
Walls  iu  the  trenches,  whirlwinds  ou  the 
plain." 

In  takmg  a  rapid  review  of  our  present 
Highland  regiments,  I  shall  firstly  name 
the  42nd,  formerly  the  43rd,  but  ever  since 
its  embodiment  known  as  tlie  "Black 
Watch,"  or  Freiceadan  Dubh,  which  dates 
its  origin  from  the  year  1725,  and  in 
1758  was  made  "Royal"  as  "a  testimony 
of  His  Majesty's  satisfaction  and  approbation 
of  their  extraordinary  courage,  loyiilty,  and 
exemplary  conduct."  That  distinguishing 
badge,  the  Eed  Feather,  worn  by  the  42nd 
in  their  plumed  bonnets,  was  acquired  from 
the  11th  Light  Dragoons,  in  1705,  conse- 
quently on  a  dereliction  of  duty  perpetrated 
by  the  troopers  named,  in  the  winter  cam 


84th  Royal  Highland  Emigrants. 

87th  Keith's  Highlanders. 

88th  Campbell's  do. 

89th  Gordon's       do. 

91st  Argyle-shire  do. 

92nd  Gordon        do. 

93rd  Sutherland  do. 

97th  Strathspey    do. 

100th  Campbeil  of  Kilberrie's'do. 

lO.Jth  Queen  Charlotte's  do. 

113th  Royal  Highland  Voluntetis. 

116th  Perth-shire  Highlanders. 

132nd  Cameron  of  Cailarl's  do. 

133rd  Colonel  Eraser's  do. 


paign  of  1794-5,  in  Flanders;  and  which, 
dereliction  was  promptly  and  eflfectively 
rectified  by  tlie  42nd.  The  11th  Cavaliers 
liad  made  an  inconsistent  "rear-turn"  on 
the  occasion  of  an  attack  by  the  French, 
leaving  two  field-pieces,  or  cannons,  of  which. 
they  had  charge  to  be  possessed  by  the 
enemy,  but  which  were  speedily  retaken 
when  the  Highland  laddies'  services  were 
brought  into  requisition.  When  the  42nd 
disembarked  in  Egypt  in  1801,  and  under 
fire  from  the  French  enemy  on  the  heights 
above  the  landing  place,  the  regiment,  after 
being  formed  in  line  on  the  beach,  got  the 
word  of  command  to  "fix  bayonets;"  which, 
order  was  immediately  executed.  The 
commanding  officer  next  followed  with, 
"prime  and  load,"  but  no  sooner  was  this 
order  given,  than  an  individual  in  the  ranks 
vociferated — "No  prime  and  load,  hut 
charge  haignets,  and  fsliist  immediately" 
when  the  entire  regiment,  as  one  man, 
instantly  obeying  the  energetic  summons, 
ascended  the  heights  at  the  charge  and 
carried  the  French  position,  with  cold  steel, 
in  the  most  gallant  style.  On  subsequent 
inquiry  as  to  who  had  ordered  the  charge, 
it  was  found  to  be  Donald  Black,  a  private 
soldier  and  an  old  smuggler  from  the  Isle 
of  Skye. 

TIic  next  Highland  corps  is  the  present 
71st  Highland  Light  Infantry,  who  got  the 
graphic  order  from  their  gallant  Colonel, 
Cadogan,  at  the  battle  of  Vittoria,  to  "chase 
the  enemy  doun  the  Gallowgate,"  and 
which  they  did.  Previously  this  regiment 
was  known  as  the  72nd,  or  Lord  Maclcod's 
Highlanders. 

Next  in  order  is  the  72nd,  or  Seaforth's 
Highlanders,  but  now  designated  the  "Duke 
of  Albany's  Own;"  and  inasmitch  as  they 
do  not  now  display  the  kilt,  although  ad- 
hering to  the  plumed  bonnet  as  worn  by 
the  kilted  regiments,  this  corps  is  facetious- 
ly dubbed  "the  half-dress'd  Highlandmen," 
an  imputation,  I  understand  they  arc  loath, 
to  admit — nay  prone  to  resent — as  if  they 
verily  possessed  the  "Garb  of  Old  Gaul." 
The  74th  follows,  which  took  the  place  of 
another  corps,  bearing  the  same  number^ 
and  termed  the  "Argyle  Highlanders." 
The  present  74th,  unlike  the  other  High- 
land corps,  bears  no  name,  although  I  have 
heard  whispered  concerning  them,  "Belfast 
Highlanders,"  which  must  be  a  misnomer, 
inasmuch   as  there  is  no  concentration  of 
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Higliland  nationality  in  tlic  flourislnng  town 
named. 

Wo  have  next  tlie  78tli  or  "Ross- shire 
Buffs,"  wliose  vengeful  bravery,  during  the 
Indian  mutiny  of  1857-8  is  still  in  lively 
remembrance.  This  gallant  regiment  on 
landing  in  Persia,  in  1856  to  take  part  in  a 
short  scrimmage  there,  astonished  the 
natives  so  much  with  tlieir  Highland  garb, 
that  it  was  anxiously  inquired  to  which  sex 
they  belonged.  The  78th  has  the  exclusive 
Celtic  distinction  of  being  the  only  Highland 
regiment  bearing  a  Gaelic  motto  on  the 
colours  and  appointments,  that  of  the 
Mackenzie's,  among  which  clan  the  78th 
"was  raised,  as  implied  in  its  Gaelic  designa- 
tion, "Reisimeid  Chloinn  Choinnich."  The 
mottois  "Cuidich  anRigh" — help  the  king — 
and  refers  to  the  exploit  of  an  ancient  chief 
of  the  clan,  who  opportunely  rescued  the 
Scottish  monarch  of  the  time  from  the 
attack  of  a  stag,  while  on  a  hunting  expedi- 
tion. 

Now  we  have 

*'  The  79th,  whose  valiant  name, 
Is  wreathed  with  many  a  field  of  fame," 
and  who  derive  their  title,  the  "  Cameron 
Highlanders,"  from  a  patriotic  Lochaber 
gentleman,  "  Ailean  an  Eurachd,"  who  raised 
the  corps  in  the  year  1793.  Colonel 
Cameron,  who,  latterly,  in  addition  to  being 
kniglited,  attained  the  military  rank  of 
Lieutenant  General,  was  so  thoroughly 
imbued  with  Celtic  fire  and  enthusiasm, 
that  in  order  to  preserve  the  nationality  of 
his  regiment  intact,  and  have  it  virtually  as 
-well  as  nominally  Highland,  he  enlisted 
none  but  Gaelic  speakers,  so  that  the  7yth 
was  long  fumiliarly  known  as  tlic  "Cia  mar 
thà-s;"  whilst  on  another  occasion,  in  the 
year  1804  on  a  threatened  governmental 
abrogation  of  the  kilt  in  the  regiment, 
Colonel  Cameron  addressed  an  energetic 
remonstrative  letter  to  tlie  Horse  Guards, 
which  secured  retention  of  the  martial 
garment  he  so  well  loved.  When  entering 
a  garrison  town  in  Ireland,  some  years  ago, 
as  I  have  been  told  by  a  veteran  of  tlie 
regiment,  the  70tli  were  amused  by  the 
natives  shouting  to  each  other — "Holy 
Father,  come  and  see  the  petticoats!'' 

Next  in  order  is  the  'Jlst,  Argylcshire 
Ecgiment,  which  saw  much  hard  service 
in  tlie  Peninsular  campaigns;  and  which, 
-within  the  last  few  years,  after  long 
abandonment,  has  resumed  the  tartan,  but 
only  in  the  shape  of  trews. 


The  92nd  Gordon  Highlanders  follow, 
whose  military  history  is  somewhat  like  the 
motto  of  their  "big  brithers"  the  Scots 
Greys — "second  to  none."  This  famed 
corps  when  landing  on  a  West  Indian  island, 
some  30  years  ago,  was  whimsically  set 
down  (by  an  aboriginal  negro)  as  being 
composed  of  "very  poor  men,  when  they 
had  not  money  to  buy  trousers."  Said 
nigger  might  rank  in  with  the  Spanish 
priest,  who,  having  seen  in  Gibraltar,  a 
regiment  of  Highlanders  attired  in  the 
"Garb  of  Old  Gaul,"  volunteered  the  infor- 
mation that  the  regiment  in  petticoats  had 
been  invested  with  this  "feminine"  attire  for 
having  misbehaved  on  the  field  of  battle! 
Verily,  this  verdant  ecclesiastic  must  have 
been  an  ignoramus  of  the  first  magnitude, 
and  much  in  need  of  being  posted  up  in  the 
history  of  his  own  country,  where  so  many 
of  the  Highland  regiments  brilliantly  served 
under  Moore  and  Wellington. 

Lastly,  I  notice  the  93rd,  the  now  re- 
nowned Sutherland  Highlanders, — "the 
thin  red  line  of  Balaclava"  —  and  who, 
although  the  youngest  of  the  Highland 
regiments,  have  won  imperishable  renown 
on  the  battle-fields  of  the  Crimea  and  India, 
as  well  as  at  a  more  distant  date,  at  the 
Cape  of  Good  Hope. 

Without  further  comment  on  the  interest- 
ing subject  which  has  suggested  these 
observations,  I  shall  conclude  by  quoting 
the  exj-iressive  stanza  of  one  of  our  national 
bards,  while  making  a  poetical  review  of 
the  soldiers  of  the  United  Kingdom : — 
"And  oh,  loved  warriors  of  the  minstrel's  land. 
Yonder  your  bonnets  nod,  your  tartans  wave; 
The  rugged  form  may  mark  the  mountain  baud. 
And  features  harsh,  and  a  mien  more  grave. 
But,  ne'er  in  battle-field  throbs  lieart  more 

brave. 
Than  that  which  beats  beneath  the  Scottish 

plaid; 
And  when  the  pibroch  bids  the  battle  rare. 
And  level  for  the  charge  your  arms  are  laid. 
Where  lives  the  desperate  foe  that  for  such 

onset  staid?" 

"  Mac  a'  Ghaidheil." 


GAELIC  HOMER. 

(To  the  Editor  of  The  Gael.) 

Sir, 

From  letters  which  appeared 
in  the  "  Scotsman  "  some  time  ago,  it 
seems  that  the  Late  Ewen  MacLachlan's 
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Gaelic  traDslation  of  Homer  is  still  ex- 
tant; the  accompanying  fragment*  is 
therefore  sent  for  publication  in  "  The 
Gael,"  in  the  hope  that  it  may  attract  the 
attention  of  the  possessor  of  the  MS., 
and  perhaps  induce  him  to  publish  the 
•whole. 

I  am,  Sir, 

Yours  respectfully, 
Abrach. 


A    LETTER  FROM  "  NETHER- 
LOCHABER." 
Mr.  Editor, 
Deak  Sir, 

I  send  you  a  translationf  of  a 
well-known  poem  of  Byron's.  It  is  but 
a  trifle,  but  a  straw  shows,  as  the  pro- 
verb has  it,  how  the  winds  blows,  and 
small  and  insignificant  as  is  this  contri- 
bution, it  is  at  least  a  proof  that  I  read 
"The  Gael"  and  wish  it  all  success. 
A  pinch  from  a  snuif-box  has  often  made 
men  known  to  each  other  (and  even 
friends)  who  might  otherwise  have  been 
strangers — enemies  perhaps — all  their 
life  long.  I  hope  to  send  you  semething 
of  more  substance  and  "body,"  as  the 
wine  merchants  have  it,  before  the 
winter  is  past. 

I  am,  witE  all  "good  wishes, 
Yours  very  faithfully, 
The  "Kether-Lochaber"  Correspondent 
of  the  "Internets  Courier." 


PROFESSOR  BLACKIE  ON  THE 
GAELIC  '-GOD  SAVE  THE  QUEEN." 
The  following  interesting  letter  which 
appeared  in  the  Scotsman,  we  copy  for  the 
benetit  of  as  many  of  our  readers  as  are  of  a 
philological  turn  of  mind: — 
"Sir, — I  send  you  the  Gaelic  version  of  "God 
Save  the  Queen,"  sung  *  .  »  «  at  the 
first  meeting  of  the  Inverness  Gaelic  Society, 
and  composed  by  Angus  M'Donald,  the  bard 
of  the  Society.  In  order  to  give  the  uninitiat- 
ed some  idea  of  the  materials  of  which  this 
venerable  language  is  made  up,  it  occurred  to 

•  The  fragment  referred  to  is  inserted  in  our 
Gaelic  department,  page  '205. 

f  See  our  Gaelic  Department,  page  212. 


me  to  etymologise  the  verses  to  the  best  of  my 
ability;  and  the  result  is  appended.  You 
will  see  that  about  one-third  of  the  whole 
words  in  the  three  stanzas  is  pretty  distinctly 
recognisable  as  old  Iriends  with  new  faces — 
familiar  to  philologers  either  in  the  Teutonic 
or  in  the  classical  languages.  The  two 
columns  will  sufficiently  explain  themselves 
to  all  who  care  for  such  matters, — I  am,  &cc. 
Jdhn  Stuart  Blìckie. 


DHIA  GLEIDH  BHANRIGH. 
Dhia  (1)  gleidh  ar  (2)  Banrigh  (.3)  mhòr  (4). 
Beatha  (5)  bhuan  (6)  dar  (7)  Banrigh  choir, 

Dhia  gleidh  Bhanrigh. 
Thoir  buaidh  dhi,  'us  solas  (8), 
Son  agus  (9)  ro  ghlòrmhor  (10), 
Fad'  chum  riaghladh  (11)  oirnn  ; 

I>hia  glOidh  Bhanrigh. 
A  Thighearn  (12)  ar  Dia  tirich  (13), 
Sgap  a  naimhdean  (14)  Gitich, 

'Usleig(15)lad(16)«ios(17), 
Cuir  (18)  cli  (19)  an  (20)  droch  riaghladh; 
Tilg  sios  an  luib  dhiiibhiaidh  (21) ; 
Ar  dùchas  oirre  leag :  - 

Dhia  gleidh  Bhanrigh. 
Do  (22)  thiodhlaig  mhaith  thoir  dhi, 
Doirt  oirre  pailt  gun  dith  (23) 

Fad' riaghladh  i  (21); 
Ar  reachdan  (25)  dionadh  (26)  i, 
Toirt  dhuinn  aobhar  (27),  gun  sglos, 
Bhi  (29;  seinn  (30)  le'r  guth  "s  ar  cridh'  (31), 

Dhia  gleidh  Bhanrigh. 

Gaklic.  Latin,  Greek,  Exglish,  or.  Geemas- 

1.  Dhia Deus,  Theos. 

2.  ar our. 

3    Banrigh Ban  ApoUc  for  gunc,  reg,  rex. 

4.  mhòr major,  more. 

5.  Beatha vita. 

G.  bhuan meno. 

7.  da to,  ad. 

8.  solas solatium. 

9.  agus ac,  atque,  eke. 

10.  ^lòrmhor gloria. 

11.  riaghladh reg-^,  regula. 

12.  ThTgheam The  first  syllable  of  thÌ3  compound  I 

consider  identical  with  tignum 
(Lat)  from  tego — a  shelter,  a 
house. 

13.  firich orior,  erigo. 

14.  naimhdean....  inimicos^?) 

15.  leig lay,  legen. 

16.  lad that,  id  (t  is  the  sign  of  the  third 

person  in  all  the  Aryan  languages) 

17.  sio? subtus. 

18.  cuir sero, 

19.  cli laevus  ('') — the  omission  of  the  first 

of  two  initial  consonants  is  com- 
mon, as  klinò,  lean. 

20.  an yon,  jen,  keinos. 

21.  dhiabhlaidh...  diabolu?. 

22.  do thy,  tuus. 

23.  dith deò. 

24.  i she,  he. 

25.  reachdan rectus. 

26.  dionadh den,  dean,  i.e.,  a  sheltered  place,  a 

den. 

27.  aobhar. opera  (?) 

28.  gun un,  in  compounds,  ohne. 

29.  Bhi be,  phuò,  fui. 

uO.  seinn cano. 

31.  cridh cor,  kardia. 

P.S.—l  see  I  have  omitted  I'tiO,  which  is  just  oxa 
English  loop.  J.S.B."' 
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NEWS  OF  THE  HIGHLANDS  AND 
ISLANDS. 

EwEN  MacLachlan's  Grave. — The  fol- 
lowing extract  we  take  from  the  "Nether 
Lochaber''  coluinu  of  the  Inverness  Courier, 
the  sentiment  of  which  we  endorse,  and  hope 
that  our  friend's  sucfgestion  will  meet  with 
the  sympathy  and  support  it  deserves: 

"Ewen  Maelaehlau,  commonly  styled  "of 
Aberdeen,"  because  he  taught  the  Grammar 
School  there,  and  there  died,  but  who  was,  in 
truth,  a  Lochaber  man — nay,  a  Nether-Loch- 
aber  man  born  and  bred,  and  whose  ashes 
rest  in  Killevaodain  of  Ardour,  without,  we 
are  ashamed  to  confess  it, "One  gray  stone  to 
mark  his  grave"  ******** 
"There  is  a  monument  in  the  shape  of  a 
small  obelisk,  with  a  well  written  suitable 
inscription  to  the  memory  of  Mr  Maclachlan, 
so  distinguished  as  a  Gaelic  scholar,  on  the 
"Craigs"at  Fort- William.  Why  should  not  a 
plain  stone,  if  no  more, simply  inscribed  with  his 
name,  be  placed  over  his  remains  in  theoldKiel 
of  Ardgour,one  of  the  quietest  and  sweetest  spots 
in  all  the  West  Highlands?  The  Lociiaber 
Highlanders  of  Glasgow,  who  have  a  large 
and  influential  annual  "gathering,"  might 
surely  do  something  in  the  direction  indicated. 
Few  true  Highlanders  would  refuse,  if 
solicited,  to  add  their  "stone"  to  the  "cairn" 
of  such  a  man.  Aided  by  local  subscriptions, 
the  expense  would  be  but  a  trifle,  it  is  sad 
to  see  the  grave  at  present,  overgrown  with 
nettles  and  other  noxious  weeds,  uncared  f(jr 
and  untended,  without  a  stone  to  mark  the 
spot,  or  a  line  to  tell  the  "meditator  among 
the  tombs,"  that  beneath  sleeps  the  best  Gaelic 
scholar,  as  he  was  in  all  respects  one  of  the 
truest  Highlanders  of  his  day,  and  a  thorough- 
ly good  man  withal,  simple  and  guileless  as  a 
child.  The  writer  of  these  lines  will  be  glad, 
as  minister  of  the  parish, to  take  charge  of  all 
that  may  be  necessary  to  be  done  upon  the 
spot,  should  the  suggestion  be  received  with 
favour." 

Monument  to  a  Gaelic  Bard— Professor 
Blackie  twits  the  Highlanders  for  having  uo 
Gaelic  inscriptions  on  the  grave  stones  in  any 
of  their  chuich-yards.  The  practice  of  having 
such  is  not  so  general  as  might  be  \\  ishe'd 
and  expected,  but  one  instance  at  least  can  be 
quoted  in  which  (jaelic  is  the  language  used. 
In  the  Janclield  Cemetry,  Parkhcad,  Glasgow, 
a  very  elegant  monument  has  been  raised  over 
the  grave  of  William  Livinsjston,  the  Gaelic 
Bard,  by  a  number  of  friends,  and  admirers 
of  his  genius,  on  which  there  is  both  a  Gaelic 
and  an  l^nglish  inscription.  The  monument 
is  a  hard  freestone  obelisk,  having  on  one 
side  the  words  "Carragh  cuimhneachan 
Uilleam  Mhic  Dhunleibiie,  am  J'.ard  Ileach, 
a  ruL'adh  an  Gartmeadhoin  an  lie,   ItSUS,  a 


chaochail  an  Glaschu,  1870."  On  another 
side  it  has  the  words  "  In  memory  of  William 
Livingston,  the  Islay  Gaelic  Bard,  Born  at 
Gartmain,  Islay,  1808,  died  at  Glasgow, 
1870."  In  our  next  number  we  propose  giv- 
ing a  short  notice  of  Livingston  and  from 
time  to  time  some  of  his  poetry,  as  there  are 
some  pieces  of  his  which  were  never  publish- 
ed, and  which,  by  the  kindness  oF  those  in 
whose  possession  they  are,  we  can  lay  before 
our  readers. 

We  understand  that  the  Italian  Artist  A. 
Signor  P.  Priolo,  residing  at  64  Stockwell 
Park  Road,  S.  W.,  London,  has  prepared 
engravings  of  drawings  which  he  has  made 
from  OssEAN.  They  are  to  be  published  with 
a  page  of  letter  press  to  each,  and  we  hope 
that  the  undertaking  will  be  crowned  with 
success. 

Oban — Gaelic  Class — A  meeting  was  held 
here  on  Thursday,  the  -iGth  September,  for  the 
purpose  of  starting  a  Gaelic  class.  Addresses 
were  delivered  by  Professor  Blackie;  Rev. 
Archd.  Farquharson;  Councillor  Clerk;  and 
Mr.  Macdougall.  After  these  addresses  a  com- 
mittee was  formed  to  carry  the  suggestions 
&c.  into  eflect,  and  IG  persons  engaged  to  en- 
roll themselves  as  meml)ers  of  the  Association, 
Mr.  Macdougall  kindly  volunteered  to  teach 
the  class.  

ANSWERS  TO  CORRESPONDENTS. 

To  G.  MacK.— The  origin  of  the  clan 
Mackay  seems  to  be  wrapped  in  much  obscur- 
ity; but  the  general  belief  is  that  they  are 
descended  from  the  ancient  Gaelic  inhabit- 
ants of  Caithness.  Colonel  Robertson  says 
"  They  are  no  doubt  the  descendants  of  the 
pure  Gaelic  race,  who  had  retired  to  the  in- 
terior of  the  country  from  the  Norwegian  in- 
vaders." Their  seat  was  Strathnaver,but  there 
was  also  a  branch  of  the  clan  in  Kintyre,  and 
another  in  Islay — to  the  latter,  MacDonald  of 
the  Isles  (who  fought  at  the  battle  of  Ilarlaw) 
granted,  in  1408,  the  only  Gaelic  Charter 
known  to  be  in  existence.  The  antiquity  of 
the  clan  is  evident  from  the  fact  that  as  early 
as  1427,  they  could  muster  4000.  Their 
Arms  are  "Azure,  on  a  Chevron,  or,  between 
three  l)cars'  heads  couped,  argent,  and 
muzzled,  gules.  A  roebuck's  head  erased,  of 
the  last,  between  two  hands  holding  daggers, 
all  ])roper."  Badge,  "  Bulrush."  Motto, 
"Manu  forti."  Chief  "Erick  Mackay,  Lord 
Reay."  We  have  not  heard  the  name  pro- 
nounced Mackae  or  Mackec  except  where 
ignorance,  or  aflcctation,  was  the  predominat- 
ing ])assion.  The  name  in  Gaelic  is  Mac- 
Aoidh  (son  of  Hugh)  and  in  English  it  is  pro- 
nounced almost  similar,  and  that  it  was  pro- 
nounced in  that  manner  from  the  earliest  times 
is  manifest  from  the  fact  that  Fordun  writes  it 
"Macqye." 
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LUTE  OF  STEAMEES  FOE 
QUEBEC    AND    MONTREAL, 


The  following  first  class  poic  erf  id  iron 

Steamships, 
NILE. 

MEDWAY. 

SCOTLAND. 

HECTOR. 

Are  ccppointed  to  sail  as  follows — 

From  LONDON,  for  QUEBEC  every  Wednesday. 
From  PLYMOU'J'H,  for  Do.  every  Friday. 
From  QUEBEC,  for  LONDON  every  Taesday 
Dnriiig  tlie  Season. 


AD  ALIA. 

THAIVIES. 
SEVERN. 
TWEED. 
TEVIOT. 


RATES   OF   PASSAGE. 
liONDON    to    QUEBEC. 

Cabin,  Adults,       -       £12  12/."to  £18  I8/. 
Steerage,  do.         ....       £G    6/. 

QUEBEC    to?  LONDON. 

Cabin,  Adults,       ....     -S'GO  00. 

Steerage,  do.        ...      -    .525  00. 

All  children]  1  year  and  under  12  half  fare. 

Infants  free. 


Certificates  issued  in  Canada  to  persons 
desirous  of  prepaying  the  passage  of  their 
friends  to  Canada. 

Passengers  are  booked  in  England  at  low 
rates,  through,  to  all  important  places  in 
Canada  and  the  United  States. 

The  lines  of  steamers  from  the  various 
ports  of  Scotland  to  London  and  Plymouth, 
carry  passengers  at  very  moderate  rates. 
For  further  information  apply  to — 
TEMPERLEYS,    CARTER,   &    DAEKE, 

21  Billitcr  Street,  LONDON,  e.  c. 
DAVID  SUAW,  Montreal. 

PiOSS,  &  Co.,  Quebec, 

Or    CPvANE  &  BAIRD, 

No.  2  Exchange  Toronto. 


m^. 


MIGRATION  TO  AMERICA. 


Passengers  Booked  by  all  Lines 
of  Steamers  leaving  this  and  other  Ports,  for 
NEW  YORK,  QUEBEC,  BOSTON,  See. 
Through  Tickets  issued  to  any  part  of 
America  and  California,  at  Lowest  Rates. 
For  further  information,  apply  to 

R.  MITCHELL, 

^^  Observe  the  Address, 

178  Broomielaw,  GLASGOW. 
Office    Hours: — From    10   am.  till  8  p.m 
every  day,  except  Sunday. 

IMRICH    GU    AMERICA. 

Tha  Luchd  Tmrich  air  an  gabhail  leis  gach 
buidheann  Steamers  a'  fìigail  a'  phuirt  so, 
agus  phort  eile,  air  son  dol  gu  NEW  YORK, 
QUEBEC,  BOSTON,  &c.  Tha  Tickets  air 
son  fad  na  slighe  do  b,ite  'sam  bith  an 
Americano  an  California  air  an  toirt  seachad 
aig  a'  phris  a's  isle. 

Air  son  tuilleadh  eùlais  sgrlobh  gu 

R.    MITCHELL, 
J5C5"  Their  fainear  an  t  iiite, 

178  Broomielaw,  GLASGOW. 

The 'O^ce  fosgailte  o  dheich  uairean  's  a. 
mhaduinn  gu  ochd  'sau  flieasgar  a'  h-iiile  lù, 
ach  ill  na  Sabaid. 


IMRICH  GU  NEW   ZEALAND. 


THA  UACHDARANACHD  NEW  ZEAL- 
AND a'  toirt  cuideachadli  Faraidh  do 
Luchd  ObairFearainn,  agus  Ròidean  laruinn, 
do  Threabhaichibh,  Chibeinbh,  agus  do 
bheagan  Luchd  c6hde  diithcha. 

Do  Bhoiuionnaich  ùga  air  son  seirbhis 
tighe,tha  Aiseag  air  a  Ihoirt  gun  phiiidheadh 
roimh  liiimh. 

Air  son  eùlais  mu  na  ciimhnantaibh,  sgriobli 
gu,  no  faic  fein  aig  'vfficc  Am  Fearlonaid 
Coitchionn  (Agent-General)  air  son  New 
Zealand,  aig  7  Westminster  Chambers,  Vic. 
toria  Street,  Westminster,  London,  S.  W. 


P  McGregor,  Barrister-atlaw,  So!i- 
•  ciior  in  Chancery,  &c.  Office — No. 
26  Adelaide  St.  East,  nt^r  the  Court  House, 
Toronto,  Canada. 


M 


ACLENXAN,  DOWNEY  &  HENDEKSON. 

Barristers,  Solicitor^,  Attorneys,  See. 
Offices — Toronto,  Canada. 

JAME3  3IACLFNXAN.  JOHN  nOWNET, 

ELML3  IIEXDEKSON. 
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NOTICE  TO  EMIGRANTS 


SCOTLAND  TO  CANADA, 

ALLAN   LINE. 

Tlie  Steamers  of  tlie  ALLAN  LINE  resumed 
tlieir  Direct  Sailings  from 

GLASGOW  70  QUEBEC, 

IN  APRIL  1872, 


AND  Wltl  CONTINDB  TO  SAIL 


.Every  WM  throujkt  ih  Season. 

Passage    Money. 

Cabin— To  Quebec,  -         £13  13s. 

„  To  Portland,  Boston  or  New- York,£l4  I4s. 
Intermediate,— To  Quebec,  Portland, !_  £9  g^ 


BOSTON  OR  NEW-YOKK, 

Steerage— To  Quebec,  Portland,)   np. 
BOSTON  OR  NEW-YORK,  ^ 


These  Steamers  offer  the  best  opportunity 
for  Passenj^ers  wishing  to  proceed  to  Canada., 
as  they  are  hxnded  at  the  Railway  Whai'f  at 
Quebec,  in  the  Dominion,  and  are  thence 
forwarded  to  all  the  principal  Stations 
immediately  after  disembai-kation. 

Passengers  wishing  to  proceed  to  the 
"Western  States  and  Territories  of  the  Union, 
and  to  California,'  can  be  booked  by  Quebec, 
as  cheaply,  and  carried  to  destination  as 
expeditiously  as  by  any  other  Line. 

Dietary  Bills,  and  full  information  as  to 
Through  Tickets,  Berth,  Accommodation, 
'^c,  and  Bates  for  Children,  may  be  had  on 
■iinlication  to 

Jffi  and  Aimra  ALLAN, 

70  Oreat  Clyde  Street,  Glasgow. 


mm'  mi  or  mmum 

STEAM  PACKET  SHIPS 

FEOM 

GLASGOW  &  LONDONDERRY 


NEW-YORK. 

HALIFAX,  N.S.  AND  ST.  JOHN,  N.B. 


SAILING  REGULARLY  FOR  NEW-YORK, 

(Unless prevented  by  vnforeseen  circumstances.) 

From  GLASGOW— 

Every  Saturday  and.  Alternate  "Wednesday, 
And  from  LONDONDEERT  the  following  days 


FOR  HALIFAX,  N.S.AND  SP.  J3HN,  N.B. 

AT  EEaULAR  INTERVALS 

throughout  the  season. 

Passengers  Booked  at  Through  Rates  to  all 
parts  of  the  United  States,  Canada,  Nova 
Scotia  and  New  Brunswick, at  Lowest  Fares, 


FARES:- 
SALOON  CABIN,  TWELVE,  THIRTEEN, 
FOURTEEN,  AND  FIFTEEN  GUINEAS. 

{According  to  Accommodation  and  Situation  o/bert/is). 

To  New-York,  Boston,  Baltimore, 

Quebec,  Halifax,  N.S.  and  St  John  N.B. 

Intermediate,      -        -     Eight  Guineas, 
Steeuage, 


Six  Guineas. 


For  further  particulars,  apply  to 

HANDYSIDE  &  HENDERSON, 

9  Union  Stbeet,  Glasgow,  and 

30  FOTLB  SiKEET,  LONBONDEEKY 


.October, 
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GARVE  AND  ULLAPOOL. 
TTTILLTAM  MACKENZIE,  GARYE  IXX,  in 
Tt  itturi/mg  his  hunks  fur  the  liberal  amount 
of  Patronajje  he  has  received  iluring  the  last  St^ven- 
teen  Years,  begs  to  iniorm  tlu^  Public  that  he  has 
spared  no  expense  in  gettinf:  up  an  efficient 
Establishment  to  meet  the  increased  demaml  for 
Private  and  other  CARRIAGES  on  the  GARVE 
and  ULLAPOOL  CoutH. 

A  Pair-Horse  CAl:RLiGE  will  be  run  from 
GARYE  to  L'LLAPOOL,  on  Monday,  Wednes- 
dav,  and  Fridav,  at  11  30  a  ra.;  and  from  ULLA- 
POOL to  GARVE  on  TuesdMV,  Thursdaj-,  and 
Saturdav,  at  10  M.ni.,  lill  further  notice. 

W.  M".  al>n  runs  a  On(-H..rse  MAIL  CAR  in 
connection  with  the  Steamer  "  On'DIXE,"  leaving 
GARVE  everv  diiy  (except  Sunday)  at  7.10  p.m  , 
and  U1.LAPÒ0L,  at  9  pm. 


oils  Life"  says  '-The  Pickwick  is  a  perfect  treasure." 
•  Tbey  come  as  a  boon  and  a  blessing  to  men. 
The  Pickwick,  the  Owl.  and  the  Waveiily  Pes." 


*' Oxford   Univer;.ity    Herald"  says   these  Pens 
have  been  aptly  termed  the 

'WONDER    OF    THS    AGE' 

"  The  Sun,"  says  the  PHAETOX  PEN  creates 
both  wonder  and  delight. 

IOIjO  Newspapers  recommend  fhem.  For  their 
names  see  Graphic  Jan.  13,  1872. 

Sold  by  every  respei  table  Stationer,  6J.  and  Is. 
per  Box.     Sample  by  Post,  Is.  6d, 


'.ees— T.IACNIYEN  &  CAMERON,  23  to 
33  Dlair  Street,  Edinburgh, 


G    R    A    H    A    SI  '  S 
.  p  E  E  A  X  c  E     Coffee    Hou.se, 

AXD 

C  o  Ji  31  E  p.  f  •  I  A  L    Lodgings, 

3  8      B  K  O  O  31  I  E  L  A  w, 

GLASGOW. 

orpos:Tr.  T':r.  ■!■  r.p.  "^t-amboat  wiiaep. 

ThesitUi.'.ioi.  ii-  in-' Cti.Mvi cici.urfur Railway cr  Sto'^.i:.bOii 

Good  Accomodation  &  Chaeges  Modsbate. 


ARCHIBALD  SINCLAIR, 

Gaelic  and  English  Printer, 

62   AEGYLE    STEEET, 

G  L.  A  SGONA/. 


THA  G.  Mac-na-Ceunladh  deùnach  sir  iunseadh  d' a 
cbiirdean  gu  "m  bheil  e  airle.-i  tuian  airgnothach  a' 
Chlobhualaidh  a  ghitilan  air  a^bnidh  anns  a'  h-uile  dò^h 
mar  bha  e  le  athair,  airus  gur  h-esan  an  t-aon  Chlobhual- 
adair  a  thuigeas  afius  a  labhras  Gàilig,  ni  a  tha  'g  a  dhean- 
amh  com;is  ch  air  ceartas  a  thoirl  do  s^riobhaidhibh 
Gàilig  a  bhios  ri  'n  clobhualadh. 

Xp MIGRATION.— DOMINION  of  CANADA 

ASSISTED  PASSAGES  are  granted  bv  the 
Government  to  AGRICULTURAL  LABOUR- 
ERS, NAVVIES,  PLOUGHMEN,  FEMALE 
DOJIESTIC  i.ERVANTS.  and  COUNTRY  ME- 
CHANICS,  in  the  Allan  Royal  Mial,  and  other 
powerful  Steam  Ships. 

PRAIRIE  OR  MEADOW  LANDS. 

Free  Grants  of  ICO  Acres  are  offered  to  settlers 
in  tlie  Province  of  Manitoba.  Free  Gra&ts  cf  ]00 
to  200  Acres  of  Wood  Land  are  offered  in  other 
parts  of  the  Dominion. 

Excellent  Farms  can  be  purchased,  with  the 
necessary  Buildings,  at  from  £4  to  £10  an  acre. 

The  FISHERIES  are  the  most  extensive  and 
valuable  in  the  World. 

LIGHT  TAXES,  FREE  SCHOOLS,  with  the 
utmost  freedom  of  Religious  and  Political  opinion. 

Depots  are  established  at  various  plnces  for  the 
reception  of  Emigrants,  where  Govi r:i men  t  Agents 
as.si.st  in  tindingimmcdii.teemp!oynientand  homes 

For  any  information  required,  apply  to  the  Can- 
adian Government  Agent. 

WILLIAM  DIXON,  11  Adaia  Street, 
Ade'phi,  London. 


CAMPBELL'S  DIPPING  COMPOSITION  rou  SWEEP  and  LAMBS,  &c.,  has  been 
thoroughly  tested  by  competent  Judges,  and  found  to  be  the  best  they  ever  used. 


Destroys  Vermhi  on  Sheep  and 
breaks  the  Eggs.  I'Ceeps  the  Fly 
from  s^^^riking.  Cures  Scab. 
■  Keeps  the  Sheep  clean.  Does 
not  burn  V7ool  or  Animal. 
Docs  not  discolour  the  Wool. 
Is  a  preventive  and  cure  for 
Magnets. 


rn? 


Keeps  the  Wool  Soft  and  Sappy. 
Gives  the  Wool  a  Fine  appear- 
ance. Increases  the  GroAvth  of 
the  Wool.  Increases  the  Weight 
of  the  Wool.  j\Iakes  the  Sheep 
Thrive.  Is  the  best  Winter 
Dip  for  Sheep.  Is  the  Best 
Dip  for  Lambs  at  Speaning. 


Artd 

REGiSTEREOi 

Is  the  Be.st  for  use  at  any  time.  Is  a  Cure  for  Vermin  on  Cattle.  Is  a  Cure  for  Itch  on 
Cattle.  Is  a  Cure  for  Ringworm  on  Cattle.  Is  composed  of  Substantial  Ingredients.  Is 
the  most  Valuable  and  Substantial  ever  introduced  at  the  Price.  Gives  universal  satisfac- 
tion.—Cost  12'  per  100  Sheep  for  Home  Use;  for  Export,  16/  per  100  Sheep,  including 
extra  cost  for  Export  Drums,  Packing  Cases,  Packing,  Shipping,  &c. 

ALEXAJSfDER  CAMPBELL,  Juk.,  &  Co.,  Maimfacturers,  59  Maxwell  Street,  Glasgow. 

Tha  am  Measgadh  Tumadh  Chaoracli  so  air  a  dhearbhadh  a  nis  o  cheann  ùine.  Tha 
teisteanais  ro  lionmhor  o  gach  cearn  de  'n  dùthaich  a'  taisbeanadh  gu  'm  bheil  na  feartan 
lir  son  am  bheil  o  aimneil  a'  leantuinn  ris. 
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2£jLGSOUa^l^'L,   Ss   CO. 

Kospfctfully  solicit  attention  to  the  largest  and  most  varied  assortment  of  SCOTCH  GOODS  ir 
the  Kin^iiiim,  for  which  their  Establishment  has  been  so  long  famed,  and  for  which  we  were  awardec 
a  Fiest-Class  Prize  Medal  in  the  Grtar,  International  Exhibition  of  1852. 

THE  HIGHLAND  COSTUME  complete  and  correct,  with  all  the  necessary  Highland  Ornv 
ments,  as  we  have  the  honour  of  remilariy  supplying  to  the  English  and  French  Courts. 

THE  FAMOUS  HIGHLAND  CLOAK,  for  which  we  have  long  been  famed,  and  only  suppl] 
n  the  correct  st3'le. 

FOR  DEER-STALKING  &  GROUSE  SHOOTING  an  endless  variety  of  the  most  approvei 
Fabrics  for  Mountain,  Moor,  and  River,  including  our  old  Standard  Patterns  so  well  known  to  al 
sportsmen. 

FOR  TOWN  WEAR  an  immense  variety  of  the  most  delightful  Textures  in  Heather,  Granite 
Stone,  and  other  Plain  and  Fancy  Patterns. 

LINSEY  WOOLSEYS  in  Superb  Qualities,  and  the  Newest  Shades  and  Patterns,  for  Ladies 
Town  ami  Country  wear. 

TARTANS,  TWEEDS,  and  SCOTCH  POPLINS,  in  exquisite  Textures  for  Ladies-  Dresses 
Cloaks,  Jackets,  Dn-ssing-Gowns,  Riding  Habits,  &c.,  &c. 

SHAWLS,  PLAIDS,  CLOAKS.  JACKET.^.  An  unrivalled  selection  of  Real  (Undyed)  Vicnan? 
Sh^iwls,  Plaids,  Jackets,  &u..  Fine  Knitted  Shetland  Shawls  and  Hosiery  _  D  .r-Stalliing 
Hods,  Caps,  ami  Ponchos  ;  liailway  'Wrapivirs  ;  Kilt  and  Knickerboker  Hose,  Stalking  Hats,  Eon- 
Dec's,  Cap.",  Gloves,  Handkerchiefs,  Scarfs,  Waterproof  Coats,  Capes,  Laggings,  &c. 

TWEEDS  DESIGNED  and  MADE  to  suit  any  particular  District. 

THIN  SCOTCH  TWEEDS  and  FLANN'ELS  specially  prepared  for  Tropical  Climates,  medi- 
callj" declared  to  be  more  heallhy  th;in  either  Cotton  or  Linen  Fabrics. 

•CARPETS,  CRUMBCLOTHS,  HORSECLOTHS,  BEDCOVERS,  &c.,  made  in  all  the  Clat 
Tartans, 

PATTERNS  and  FORIMS  for  Self-Measurement  Free  per  Post. 

(JODDS  FORWARDED  to  LONDON  and  the  PROVINCES  Free  of  Carriage,  and  to  ALl 
PARIS  of  the  WORLD,  without  Risk  to  the  Sender. 

GREAT  ATTENTION  given  to  the  prompt  and  exact  execution  of  all  Orders. 

INSPECTION  INVITED— MACDOUGALL  &  CO.,  Mannfacturtrs  to  Her  Majesty  and  the 

Royal  Family,  their  Royal  Hinlincs.ses  the  Piince  and  Princess  of  Wale^,  and  the 

Courts  of  France,  Russia,  Prussia,  and  Spain. 

THE  ROYAL  CLAN  TARTAN  AND   TWEED  WAREHOUSE,   Ttiverness,  and   42  Sackvill 

Street  ;3  Doors  Off),  Piccadilly,  Lt-ndoti. 


I 


:ir^\ 


rk 


GAIDHEAL;ff 


i>AiFEiR-]srAir>iiEACH:r> 


LEABHAR-SGEOIL  GAIDHEALACH. 


CEUD    MIOS    A'    GHEAMHRAIDH,    1872. 


CLAR-INNSID  H: 


Mu  naSeann  Ghàidheil,  Ear.  Vrr.  223 
Air  Cruinn-Chorpaibh  soilleeach 

nan  Speior,  Ear.  1 22.5 

Seachduinn  'an  Cinn-a-ghiiith- 

saich,             228 

CaUum  a'  Ghlinne,  Ear.  III.  . .  231 

Na  SithicheJin,               234 

TàLidh  na  Bean  Shith, 235 

Doccuir  Ceitin, 236 


Comun  Gaidhealach  Lunnainn, 
Beannachadh  Leannain, 
Abhuinn  Du'  Lais, 

Oran,        

Oidhche  air  C'heUidh, 
liitir  S  Ontario, 
Cosamhlachdan, 
Naidheachdan, 
Freagairtean 


237 
237 
238 
238 
240 
240 
242 


"  Mar  ijliath  soluia  do  m'  anam  fein 
Tha  sgeula  na  h-aimsir  a  dh'fhalbh," — Oiseax. 


NIGOLSON     &    CO., 

i   AKGYLE    STREET,    GLASGOW,    SCOTLAND. 
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ALEX.  GLEN  &    m, 

IsrANUFACTCRERS    OF 
AND    FLBMSHERS   OF 

BAGPIPE       MUSIC, 

To  Her  Majesty's  Higulandeus,      . 
IG  CALTON  HILL, 

{Late  of  St.  Andreivs  Square,! 

E  D  I  N  BUR  G  H. 

TIAGPIPES  on  hand  or  made  to  order  at 
Jj prices  varying  from  £2  10s.  to  £30;  The 
•Great  Highland  or  Military  Bagpipe,  (most 
in  use)  made  of  Ebony,  or  Cocus  Wood,  full 
mounted  with  Ivory,  £8.  Bagpipes  repaired 
and  Keeds,  Chanters,and  other  parts  furnish- 
ed to  order. 

Messrs.   GLEN  &  SON  also  publish  the 
following  Bagpipe  Music: 
Bagpipe  Tutor,  containing  100  Tunes,  correct- 
ed by  Angus  M' Kay,  Piper  to  Her  Majesty,4s. 
Ditto  fourth  edition,  containing  15-3  Tunes, 

Edited  by  Angus  M'Kay,  6s. 
New  Collt-ction  by  John  M'Lachlan,  contain- 
ing 120  Tunes,  6s. 
New  Collection   by  Alex.  Glen,  containing 
J20  Tunes,  6s. 

Descriptive  Fast  containing  further  parti- 
culars, List  of  Prices  &c.,sent  on  application. 


Tha  Mr.  A.  Glen  agus  a  Mhac  a'  deanamh 
phìobaninòraocheann  fhada,  agus  tha  an  chair 
aca  mar  sin  air  a  dearbhadh  agus  air  a  h-aith- 
neachadh  am  measg  na  cuid  a's  feàrr's  an 
diithaich  de  'n  t-seòrsa. 

P.  G.     WILSON, 

C HRONOMETER,  Watch  &  Clock  Maker, 
Silversmith  and  Manufacturer  of  High- 
land Ornaments,  Inverness. 

Watches  Jewellery  and  Highland  Orna- 
luents  sent  to  any  part  of  the  world.  Every 
article  of  the  best  quality,  and  the  prices 
moderate. 

Tha  Padruig  Deòrsa  Mac  Uilleim  o  cheann 
iomadh  bliadhna  'reic  Sheudan  Gaidhcalach 
r'a  Morachd  Kioghail  sa,  Ban  righ  Bhictoria; 
am  Mijrachd  Rioghail-san,  am  Prionnsa  's 
Ban-Phrionnsa  Uels;  a  Mhòrachd  Rioghail-sa 
Diiic  Dhun-Eideinn;  agus  buill  eile  na  Teagh- 
laich  Kioghail.  Maille  riutha  sid  tha  Mac 
Uilleim  a'  reic  hilleaganan  r'a  Morachd  Ira- 
pireil  Ban  Phrionnsa  na  Gearmailt;  agus  ri 
luùran  eile  de  theaghlaichibh  Rioghaii  na 
Roinn-Eorpa,— cho  math  'sri  uaislcan  'us 
islonii  na  dùthclm. 


MANUFACTURER  OF 

HIGHLAND    BAGPIPES, 

171  WEST  NILE  STREET, 
GLASGOW. 


Great  Highland  Bagpipes,  made 
of  ebony,  full-mounted  with  ivory,  £8  0 
do.  half-motmted  with  silver,  16  0 
do.  full-mounted  with  silver, 
Ornamented,  Chased,  or  Engraved,  30  0 
Half  size  as  above,  £5,  £10,  &  18  0/ 
Miniature  Pipe,  2  10/ 

Practising  Chanter,  G,',  7/6,  &  0  10/ 

Large  Pipe  Chanters,  1     0/ 

Half  size,         do.  0  15/ 

Gumi's  Pipe  Music,  the  best  and  most 
complete  collections  of  Strathspeys,  Keels, 
Jigs,  &e  ,  ever  published,  bound  in  cloth, 
6/,  stiff  covers,  5/. 

Tha  Mr.  MacPhi  e  f hein  aithnichte  's  an  dìithtùoh  mar 
Bhàr-f  hear-eluiohe  air  a'  Phiob-Mhòir,  agus  tha  e  uime 
sin  eòlach  air  gach  gni"  agus  beart  a  tha  air  son  a  dean- 
amh coimhlionf  air  son  ciUil;  aguscha'n'eil  Piob  'sam 
bith  a'  fàgail  na  biith  aige,  gxm  a  bhi  air  a  dearbhadh 
an  toiseach  leis  fein  agus  tha  e  mar  sin  a'  dol  an  arras 
air  gach  tO  a  ni  e  a  bhi  anns  gach  dòigh  ceart. 


Just  Published,   6s. 

AUTUMNS       ON       THE       S  P  E  Y. 
By  A.  E.  KNOX,  M.A.,  F.L.S., 

Author  of  '■  Ornitholof^ical  Rambles  in  Sussex,'" 
"  Game  Birds  and  Wild  Fowl,  their  Friends  and 
their  Eoes,"  &.c.,  with  Four  Illustrations  by  Wolf. 

"  To  a  real  love  of  sporf,  particularly  Salmon 
Fishing;  he  adds  much-to-be-envied  faculty  of  see- 
ing be^jitj'  in  every  bird,  in  every  insect,  in  every 
tree,  in  every  shrub,  in  every  flower,  and  appteci- 
ating  it  to  an  extent  that  only  a  man  intimately 
acquainted  with  Natural  History  can  do."— Elgin 
Courant,  August  20,  1872. 
Jonx  Van  Vookst,  1  Paternoster  Row,  London. 


J,  &  R.  GLEN, 

HIGHLAND 

BAGPIPl  MAEllS^ 
2&3  North  Bank  Street,  - 

EDINBURGH. 

Great  Highland  Bagpipe, from  £3  10/  to  IXk. 
Reel  or  Half-size,  do.  do  £2  10/  to  £5. 
Miniature,  "  "^1   l;Vto£210/. 

For  description  and  prices  of  Chanters,  Reeds, 
Music,  and  other  Sundries. 

See  liist — To  be  had  on  application,     ' 


DOMINION   OF  PANADA. 

TO  THB 

To  CapitalistJ,  Tenant  Farmers,  Agrieultural  Labourers,  Mechanics,  Day  Labourers,  and  all 
parties  desirous  of  Improving  iheir  Circumstances  by  Emigrating  to  a  New  Country. 

The  attention  of  intending  Emigrants  ia  invited  to  the  great  advantages  pre- 
sented by  the  Province  of  Ontario.  Persons  living  on  the  Interest  of  their  Money 
can  easily  get  EIGHT  PER  CENT,  on  first-class  security. 

TENANT    FARMERS    WITH    LIMITED    CAPITAL, 

Can  buy  and  stock  a  Freehold  Estate  with  the  money  needed  to  carry  on  a  small 
farm  in  Britain.  Good  Cleared  Land,  with  a  Dwelling  and  good  Bam  and  out- 
houses upon  it,  can  be  purchased  in  desirable  localities,  at  from  j£4  to  £10  sterling 
per  acre. 

Farm  Hands  can  readily  obtain  work  at  GOOD  WAGES. 

Among  the  inducements  offered  to  intending  Emigrants,  by  Government,  if 

A    FREE    GRANT    OF    LAND! 

WITHOUT  ANY  CHARGE  WHATEVER. 

Every  Head  of  a  Family  can  obtain,  on  condition  of  settlement,  a  Free  Grant  of 
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The  Free  Grants  are  protected  by  a  Homestead  Exemption  Act,  and  are  not 
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are  supplied  with  regular  postal  communication. 
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And  of  Improved  Farms  for  sale,  are  kept  at  the  Immigration  Agencies  in  the 
Province,  and  arrangements  are  made  for  directing  immigrants  to  those  points  where 
employment  can  be  most  readily  obtained.  Several  new  lines  of  Railway  and  other 
Public  Works  are  in  course  of  construction,  or  about  being  commenced,  which 
will  afford  employment  to  an  almost  unlimited  number  of  labourers. 

Persons  desiring  fuller  information  respecting  the  Province  of  Ontario 

are  invited  to  apply  personally,  or  by  letter,  to  the  Canadian  GovBmOient  Emigra- 
tion Agents  in  Europe,  viz  :  WM.  DIXON,  11,  Adam  Street,  Adelphi,  London, 
W.C. ;  J.  G.  MOYLAN.  14  South  Frederick  St.,  Dublin;  CHARLES  FOY,  11 
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Also  to  the  Immigration  Agents  in  Canada,  viz  :— JOHN  A.  t)ONALDSON, 
Toronto ;  R.  H.  RAE,  HamUton  ;  ^VM.  J.  WILLS,  Ottawa ;  RIOHD.  MA(> 
PHERSON,  Kingston ;  L.  STAFFORD,  Quebec ;  J,  J.  DALEY,  Montre^  :  E. 
CLAY,  HaHfax,  Nova  Scotia  ;  ROBT.  SHIVES,  St.  John,  and  J.  G.  GLAYTON, 
Jiiramichi,  New  Brunsvrick,— from  whom  pamphlets,  issued  under  the  authority 
of  the  Government  of  Ontario,  containing  full  particulars  in  relation  to  the  chiu-- 
ftcter  and  reewc«8  of,  Skad  the  cost  ol  living,  wages,  &o.,  in  the  Province,  can  be 
obtaioed.  ---  ,;^^      .. 

JOHN  CAHLIira-, 


Commimntr  of  AgrkuUurt  and  Public  Worls. 
DKPARTMBirr  0»  Immigration,  /or  ih^  Province  c/  Ontario, 

Toronto,  February,  1871. 


November,  THE  GAEL  ADVERTISEMENTS.  1872. 

DEVOTED   TO    MISCELLANEOUS  GAELIC    LITERATURE,  AND  TO    THE 
INTERESTS  OF  SCOTTISH  HIGHLANDERS  GENERALLY. 

Edited    by    ANGUS    NICOLSON. 

CONTENTS    OF    NO.     9. 


Verses, 237 

River  Douglas, 237 

Song, 238 

A  Night  on  the  'Ceilidh,' 238 

Letter  from  Ontario, 240 

Fables,  240 

News, 242 

Answers, 242 


About  the   Ancient    Highlanders.    Chap. 

Vn., 223 

Astronoraj',  Chap.  I., 225 

A  Week  in  Kingussie, 228 

Calhim  a'  Ghlinne.     Chap.  Ill 231 

The  Fairies, 234 

A  Fairj's  Lullaby 235 

Dr.  Keating, 236 

Highland  Society  of  London 236 

ENGLISH    DEPARTMENT. 

Gaelic  Philology,  243  I  Letters  to  the  Editor, 249 

The  River  Names  of  England,  ...        246     Replies  to  Correspondents,       250 

Retirement  of  Mr.  Murdoch,  ...        248  | 

THE     G^  ^^  E  L. 

TERMS     OF     SUBSCRIPTION. 

Payable  in  Advanc". 

To  all  parts  of  the  United  Kingdom  and  North  Amerira,  5s.  sterling  per  annum.  To  Australia, 
New  Zealand,  &c.,  6p,  Stirling  per  annum.  Single  Numbers,  Sixpence.  All  communications  to  be 
addressed  to  NICOLSON  &  CO.,  74  Argyle  Street,  Glasgow. 

When  "The  Gael"  is  to  be  sent  by  mail  the  postage  6ii.  to  all  parts  of  the  United  Kingdom, 
and  Is.  to  the  Colonies  will  have  to  be  remitted  along  with  the  subscription. 

THE    GAELIC    BARDS, 

A  New  and  Complete  Collection  of  Gaelic  Poetry,  from  the  Earliest 
Period  to  the  Present  Day, 

In  course  of  publication,  to  comprise  the  select  works  of  all  Gaelic  Poets  (both  religious  and  secu- 
lar) of  which  we  have  any  mention,  from  the  earliest  times  to  the  present  day,  including  much  of 
great  merit  never  before  published.  The  publishers  have  secured  the  assistance  of  some  of  the  best 
Gaelic  scholars  on  both  sides  of  the  Atlantic,  and  the  orthojjraphy  will  be  conformed  to  the  most 
approved  principles  of  Gaelic  Grammar.  The  poems  will  be  illustrated  with  brief  explanatory,  bio- 
graphical and  historical  notes,  and  a  glossary  of  hard,  provinciul  and  obsolete  words.  Nothing  will 
be  inserted  except  compositions  of  high  merit;  and  wholly  unobjectionable  on  the  score  of  morality  , 
The  woikwill  be  exclusively  in  Gaelic. 

This  is  by  far  the  largest  and  mo-t  complete  work  of  the  kind  ever  atlempted,  and  no  pains  or 
expense  will  be  spared  to  make  it  the  most  valuable  and  correct. 

Any  person  that  may  be  in  possession  of  poems  of  great  excellence  which  have  never  hitherto  been 
published,  or  which  appeared  in  works  now  very  rare,  will  confer  a  favour  by  sending  us  copies.  We 
are  aware  that  there  are  manj'  Gaelic  Poems,  of  the  highest  merit,  which  are  comparatively  little 
known.  We  have  ahead}'  secured  a  number  of  these  through  friends,  and  we  are  collecting  more  of 
them  ere  the}'  are  forever  lost,  as  many  such  pieces  have  already  been.  In  this  connection  our 
friends  throughout  the  country  can  be  particularly  of  service  to  us. 

It  is  also  intended,  shiiuld  the  present  attempt  be  sufficiently  successful,  to  issue  a  complete  and 
uniform  edition  of  all  the  principal  Gaelic  Poets.  The  publication,  besides/urnishing  the  best  produc- 
tions of  the  Gaelic  Muse,  from  the  heroic  age  of  Fingal  to  the  present  day',  will  supply  the  student  of 
Gaelic  with  pure  specimens  of  the  language,  which  he  may  safel}'  adopt  as  guides,  in  attempting  to 
speak  or  write  it,  while  the  lofty  and  patlietie  sentiments,  which  have  distinguished  good  Gaelic  poe- 
try, from  the  earliest  times,  will  exert  an  influence  on  his  character,  and  at  the  same  time  furnish  a 
source  of  endless  enjoyment.  ! 

The  work  will  be  issued  in  about  twenty-five  parts  of  about  fifty  royal  12mo.  pages,  at  one  shilling  j 
sterling  or  twenty-five  cents  each,  payable  on  dt livery  by  the  agents.  Where  there  are  no  agencies  l 
established,  SubEcribers  can  have  the"  book  sent  to  them  (post-paid)  to  all  parts,  as  published,  by  [ 
remitting  the  amount  in  advance,  yearly,  half-yearly,  or  (or  the  whole  work,  as  they  may  desire,  j 
Orders  should  be  sent  in  at  once  in  order  to  secure  tlie  vork  complete.  Canvassing  agents  wanted,  i. 
For  further  particulars  call  on,  or  address,  NICOLSON  &  CO.,  Publishers,  74  Argyle  St.,  Glasgow.  ,; 


^n^ 


C3--A.IIDI3:E^X 


I  Leabh.] 


CEUD  MIOS  A'  GHExlMHRAIDH,  1872. 


[9  AiR. 


MU  NA  SEAXX  GHAIDHEIL. 
YII. 

Dhearbh.  sinn  a  nis  ga  soilleir  ga'm 
b'e  an  t-aou  sluagh  ceudna  a  bha 
'chòmbuuidh  an  ceann  tuath  na  li-Alba 
fad  mìlebliadhua — olàitliibh  Agricolagu 
linn  Challuim  a'  Chinn  Mhòir.  Rè  thrì 
chead  bliadhna  theireadh  na  Ròmanaich 
Caledonaich  riutlia;  agas  rè  slieachd 
ceud  bliadhna  theirteadh  Plctick  riu 
leis  na  E-òmanaìch  agus  leis  na  Seanacli- 
aidhibh;  an  dèigh  sin  fhnair  iad  an 
t-ainm  Scu'itich :  acli  'n  am  measg  fein 
b'e  an  t-ainm  a  blia  orra  daonnan,  na 
Gàidheil,  agus  b'i  a'  Gbailig  a'  chainnt 
a  bha  iad  a'  labhairt  riabh. 

Tha  cuid  ag  radh  gun  do  cliailleadh 
an  t-seann  chànain  an  uair  a  fhuair 
Coinneach  MacAilpein  an  rioghachd, 
agus  gur  ann  o  na  Scuitich  a  sgaoii  a' 
Ghàilig  air  feadh  na  h-Alba:  ach  cha 
ghabh  so  creidsinu,  oir  tha  e  soilleir  gun 
robh  Gàidheil  a  chomhauidh  'an  ceann 
deas  na  h-Alba  agus  'an  Eileaa  Mhan- 
ainn,  agus  mar  an  ceudna  an  Eirinn  fada 
mu'n  d'thàinig  Agricola,  no  lulius 
Caesar,  no  neach  sam  bith  dlie  ua  Rom- 
anaich  thar  a'  Cliaoil  Bhreatunnaich. 
Tha  Gàilig  Mhanainn  na's  cosmhuile  ri 
Gailig  Albainn  na  tha  i  ri  Gùilig  Eirinn; 
agus  tha  so  a'  dearbhadh  gum  b'e  an 
t-aon  sluagh  a  ghabh  comhnuidh  air  tiis 
ann  am  Manainn  agus  ann  an  Albainn. 
Anns  a'  Ghailig  Mhanainnich  gheibhear 
an  lide  diultannach,  no  am  focal  àicheidh 
Albannach  c/ia,  an  àite  an  fhocail  àich- 
eaid  Ni,  no  iV/or,  mar  so,  "ckcc  vel 
feeyn  aca"  cosmhuil  ris  a'  Ghailig  Alb- 
annaich,  '•'■  dm' n  ell  fion  aca"  an  àite 
na  doigh  Eireannaich  ";?/  hliuil  fion 
aca"      Their  na  Manainuich  a  rithist 


"«a  mi"  agus  na  h-Eireannaich  "Jo 
hhi  mi."  Mar  an  ceudna  their  na  Man- 
ainuich, "  cha  Tel,  cha  rou,  cha  bi, " 
agus  na  h-Eirionnaich  "ni  bhuil,  ni 
rabh,  ni  bitheann."  Tha  Gailig  Mhan- 
ainn mar  so  ni's  faisge  air  Gailig  Albainn 
agus  tha  sin  a'  feuchainn  gun  robh  na 
h-aon  Ghaidheil  ann  am  Manainn  agus 
an  Albainn  o  shean,  Tha  e  soilleir  mar 
an  ceudna  gu'n  robh  na  Gàidheil  au 
ceann  deas  na  h-Alba  anns  na  linnibh  o 
chian,  oir  gheibhear  moran  de  ainmibh 
nan  aitean  air  an  toirt  o'n  Ghailig.  Tha 
cilnntas  againn  gu  'n  robh  seilbh  aig  na 
Caledonaich  agus  aig  na  Pictich  air  an 
tir  sin  gu  deas  air  caolas  na  Friii  ga 
ruig  a'  chrioch  Shasuunach,  agus  cha 
robh  na  Scuitich  riabh  a  chomhnuidh  an 
sin.  Gidheadh  cha  robh  sluagh  Gaidh- 
eallach  sam  bith  a'  fuireach,  no  Gailig 
'ga  labhairt  anns  an  duthaich  sin,  o  'n  a 
thàinig  Ida  righ  nan  Gall  SasutDiack, 
a  ghabhail  seilbh  air  an  tir  's  a'  bhliadhna 
A.D.  547,  corr  us  tri  cheud  deug 
bliadhna  roimhe  so.  Co,  uime  sin,  a  thug 
ua  h-ainmean  Gàidhealach  air  na  h-ait- 
ean  ud  mur  robh  Gailig  aig  na  Pictichi 
Tha  na  h-ainmean  Gailig  so  cosmhuil  ri 
ainmibh  aitean  eile  far  an  robh  na 
Pictich  'nan  aonar  a  chomhnuidh  agus 
far  am  bheil  na  Gaidheil,  an  sliochd-san, 
a  chomhnuidh  gus  an  la  an  diugh.  Ana 
an  Siorramachd  Haddington  tha  sgir- 
eachd  ris  an  abrar  "an  Garbh-allt"  air 
a  h-ainmeachadh  o'n  t-sruth,  no  an  t-allt 
a  tha  'ruith  troimpe,  ris  an  abrar  an 
t-AUt-Garbh.  Ciod  an  dealachadh  ann 
au  seadh  eadar  an  t-ainm  an  Garbh- 
Allt  ann  a'  Haddington,  agus  an 
t-Allt-Garbh  ann  am  Braighe  Loch- 
abar?  Nacn  Gailig  iad  le  cheile.?  Nach 
tuigear  ciod  a's  ciall  doibh  leis  na  h-uile 
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mac  Gàidheil  a  chluinneas  aa  t-ainrn? 
Ann  am  Bràighe  Mhàr,  am  fagus  do 
Bhaile-chaisteil,  tha  allt  ris  an  abrar  an 
Garbh-allt  mar  an  ceudna.  Tha  so  a' 
dearbhadh  gu'm  b'e  an  sluagh  ceudna  a 
bha  a  chòmhnuidh  ann  a'  Haddington 
agus  am  Bràighe  Mhàr,  gu'n  do  labbair 
iad  an  aou  chanain,  agas  gu'm  b'i  sin  a' 
Ghàilig. 

Tha  baile  ann  a'  Haddington  ris  an 
abrar  Dunbar;  tha  so  a'  ciallachadh 
Dun,  no  daingneach,  a  tha  suidldchte 
air  bàrr,  no  air  rugha;  agus  tha  e 
freagarrach  do  'n  àite  sin — a  tha  suidh- 
ichte  mar  sin.  Tha  càite  eile  'm  fagus 
do  Dhun-eidin,  mar  letli-mhile  bhuaithe, 
ris  an  abrar  Dail-Righ:  's  tha  mòran 
àitean  's  a'  Ghàidhealtachd  air  am  bheil 
an  t-ainm  so,  agus  tha  e  soilleir  do 
ueach  air  bith  aig  am  bheil  Gàilig.  Tha 
ainm  a'  bhaile  Duu-Eidin,  a'  nochdadh 
mar  an  ceudna  gun  robh  Gàilig  air  a 
labhairt  's  an  taobh  deas  aig  an  am  sin. 
Thugadh  an  tir  so  bho  na  Pictich  le 
Ida  agus  na  Gaill  's  a  bhliadhna  547. 
B'e  Edwin  no  Eidin  an  ath  righ  a  bha 
air  na  Gaill  an  deigh  Ida.  Thoisich 
esan  air  rioghachadh'sa'  bhliadhna  a. d. 
617.  agus  mharbhadh  e  's  a'  bhliadhna 
633  le  Caldwalla  righ  nan  Breatuiun 
each,  agus  Penda  righ  Mhercia.  Uime 
sin  b'ann  eadaran  da  am  so  a  thog  Edwin 
suas  as  ilr  agus  a  chàirich  e  an  seann 
Dun  a  bha  aig  na  Pictich,  agus  air  an 
robh  Dun-Monaidh  mar  ainm  an  tois- 
each,  mar  a  chithear  ann  an  roimh-ràdh 
Leabhar-Urnuigh  Easbuig  Charsivell 
(a  cheud  leabhar  a  chlò-bhualadh  an 
Gàilig.)  0  cheann  còrr  us  tri  cheud 
bliadhna  chlò-bhualadh  e  "ann  an  Dun- 
Eidin,  d'am  bu  chomh-ainm  Dun-Mon- 
aidh, an  24mh  la  de'n  mhios  April  'sa' 
bhliadhna  1567,"  B'  eigin  gu'n  tugadh 
Dun-Eidin  mar  ainm  air  a'  bhaile  cho 
fad  's  a  bha  righ  Edwin  beo,  'se  sin 
roimh  'n  bhliadhna  633,  oir  an  deigh  a 
bhàis  cha  bhiodh  e  dualach  an  t-ainm  a 
thoirt  air,  do  bhrigh  nach  biodh  e  cho 
soilleir  CO  a  rina  an  daingneach  mu'n 
do  ghlac  na  Gaill  an  t-aite,  agus  b'  eigin 


gu'n  d'  fhuair  e  an  t-ainm  so  fada  mu'n 
d'  thàinig  Agricola  agus  na  Romanaich 
do'n  tir,    oir   bha  an  earrann  sin   de 
Albainn  cho  Ian  sluaigh  le  'm  bailtibh 
daingnichte    agus  gu'n   do    gliabh  an 
Ceannard  Romanach  so  da  bhliadhna  a/ 
ceannsachadh  nan  Gàidheal  a  bha  ga 
deas  air  caolas  na  Friii  agus  air  Cluaidh. 
Tha  mòran  eileanan  ann  an  caolas  na 
Friù  ris  an  abrar  Innis,  mar  tha  Innis- 
cheith,  Innis-Challuim,  an  Innis-Gharbb. 
Is  ainmean  Gàilig  iad  so  uile  agus  tuig- 
ear  iad  leis  gach  Gàidheal.     Agus  tha 
mòran    àitean    eile   air   feadh   nan  tri 
Lothianan  ris  an  abrar   Inbhear,   far 
am  bheil  da  abhainn,  no  da  allt,  a'  coinn- 
eachadh  a'  cheile  agus  a'  dol  cuideachd, 
mar  tha   Inbhear-bhuic,  Inbhear-Lite, 
Inbhear-uisge,    Inbhear-abhainn,    agus 
mar   sin    sios.      Ann   an   siorramachd 
Linn-Liobhann  gheibhear  na  h- ainmean 
soilleir    Gàilig    so:       Acha-nam-bàrd, 
Baile-Bhàird,    an    Abhoinn,    Baile-na- 
Craoibhe,    Creag-nan-Gall,    Dail-nam- 
meanu,     Druim-beag,      Druim-buidhe, 
Druim-dubh,  Druim-loisgte,  Druim-mill- 
idh,  Dun-tairbh,  Tòrr-fhithichean,  agus 
'  mar  siu  sios.    Agus  an  siovramachdaibh 
Dhunfris,  Roxburgh,  GhaUoway,  agus 
ShelkÌ7'ki^\i>i  an  tir  Ian  ainmean  Gaidheal- 
ach,  mar  tha  Sean-chathair,  an  Carn- 
seilich,  Dail-Righ,  Dun-scòrr,  agus  na 
ceudau  de  'u  t-seorsa  sin.     Tha  so  uile 
dearbhadh  gu'n  robh  an  tir  aon  uair  Ian 
Ghàidheal,   agus  ged  a   dh'  fhalbh  an 
sluagh  agus  a  theirig  a'  Ghàilig  anns  na 
ceàrnaibh  sin,  gidheadh  dh'  fhuirich  na 
h-ainmean  a  thug  iad  air  na  h-àitibh 
gun  atharrachadh  gus  an  la  an  diugh. 
Thugadh  na  h-ainmean  so  air  na  h-ait- 
ibh  ud  ceudau  bliadhna  mu'n  d'  thàinig 
na  Romanaich  do  dh'  Albainn,  o  cheann 
corr  agus  da  mhile  bliadhna  roimhe  so, 
agus  tuigear  iad  leis  gach  Gàidheal  a' 
cheart  cho  math  agus  ged  a  b'  ann  an 
de   a   dh'  ainmicheadh    iad.      Mur   bu 
Ghàidheil    na     Caledonaich    agus    na 
Pictich  cia  mar  a  b'  urrainn  so  a  bhith. 
Tha  ni  eile  a  dhearbhas  gur  h-i  a* 
Ghailig  a  labbair  na  Pictich;   se  sin 
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Dàia  Oisein.  Rinneadh  na  Dàin  so 
eadar  a.d.  207,  linn  an  Impire  Severus, 
agus  A.D.  276,  a'  bhliadhna  's  an  do 
mharbhadh  Oscar  mac  Oisein  le  Cairbre 
Ruadli.  Bha  so  ma  thuairim  sea  ceud 
bliadhna  roirali  linn  Choinnich  Mhic 
Ailpein,  agus  na'm  biodh  a'  Ghàilig  air 
a  h-atharrachadh  an  sin  rachadh  na 
Dàin  air  cliall,  no  bhiodli  lad  air  am 
measgadli  le  facail  Eireannach.  Ach 
cha  'n  'eil  measgadh  sam  bith  annta.  A 
nise  mur  biodh  an  sluagh  ceudna  air  fan- 
tuinn  anns  an  tir,  's  a'  labhairt  na  cànain 
cheudna  a  blia  aig  an  sinnsearaibh,  cha 
tigeadh  na  Dàin  so  nnas  air  chuimhne 
bho  linn  gu  linn.  Dli'  fheumadh  iad  a 
bhi  air  an  aithris  o  bheul  gu  beul  le 
daoinibh  a  bha  làn-thuigsinn  na  càuain 
anns  an  do  chuireadh  ri  cheile  iad  air 
tùs  mu'm  b'  urrainn  so  tachairt.  Uime 
sin  tha  na  Gàidheil  a  chorahnuidh 
anns  an  tir  o  linn  Oisein, — no  ann  am 
briathraibh  eile  'si  a'  Ghàilig  a  labhair 
na  seanu  Chaledonaick  agus  na  Pictlch. 
D.  B.  B. 


AIR  CRUINN-CHORPAIBH 
SOILLSEACH    NAN    SPEUR. 

Tha  e  'n  a  ni  araon  taitneach  agus 
feumail  do'n  duine  eolas  fhaotuinn  a 
thaobh  gach  ni  air  am  bheil  e'n  comas 
da  a  shùilean  a  thilgeadh,  Tha  oibre 
a'  Chrùitheii',  gìdheadh,  anns  an  t-saogh- 
al  nadurra,  cho  llonmhor  'n  an  gnè, 
cho  miorbhuileach  air  an  dealbhadh, 
agus  cho  òirdhearc  air  an  suidheach- 
adh,  's  nach  urrainn  an  duine  a  tha 
geàrr-sheallach,  agus  air  bheag-eòlais, 
ach  fir-neoni  dhiubh  a  rannsachadh  a 
mach.  Tha  feartan  na  h-inntinn 
aige  cho  mor  air  an  trnailleadh,  's 
nach  ruig  iad,  ach  ann  an  tomhas  ro 
bheag,  air  maise  agus  mòrachd  nan 
nithe  sin  a  ta  mu'n  cuairt  da  air  an 
talamh.  Ach  an  uair  a  dh'  amhairceas 
e  air  na  speuraibh  os  a  cheann,  agus  a 
chith  e  a'  ghrian,  a'  ghealach,  agus  na 
real  tan,  a'  gluasad  gu  tosdach,  ciùiu, 


'n  an  cuairtibh  fnrsuing  fein,  tha  aobhar 
aig  an  sin  a  thuigsinn  cia  co  diblidh, 
fann,  lag-chuiseach  'sa  tha  e  ann  fein! 
Tha  oibre  sin  a'  chruthachaidh  a'  fòill- 
seachadh,  cha'n  e  mhàiu  cumhachd  neo- 
chriochnach  an  Tighearna  De,  ach  mar 
an  ceudaa,  a  ghliocais  agus  a  mhaitheis! 
Gu'n  teagamh,  "Cuiridh  nanèamhan  an 
ceill  gloir  Dhe,  agus  nochdaidh  na 
speuran  gniomh  a  làmh," — agus  am 
feadh  's  a  ta  iad  mar  so  a'  toirt  fianuis 
air  buaidhibh  do-labhairt  an  Ti  bheann- 
uichte  sin  a  dhealbh  iad;  tha  iad.  mar 
an  ceudna  'toirt  rabhadh  do  'n  duine 
chum  e  fein  iriosla(!hadh  'n  a  làthair, 
mar  chreutair  nach  'eil  airidh  air  an 
trocair  a's  lugha  o  laimh-san.  Is  ceart 
a  thubhairt.righ  Israeli  r'a  Chruithear 
bheannuichte  fein;  "An  uair  a  dh'amh- 
airceas  mi  air  do  nèamhaibh,  obair  do 
mheur:  air  a'  ghealaich,  agus  na  reult- 
aibh,  a  shuidhich  thu;  co  e  an  duine 
gu'm  biodh  tusa  cuimhneachail  air,  agus 
mac  an  duine  gu'm  fiosraicheadh  tu  e?" 
Ach  neo-iomlan  mar  a  tha  an  duine  'n  a 
reusan  agus  'na  thuigse  fein,  'se  a 
dhleas'nas  na  feartan  agus  na  ciimhachd- 
an  a  thugadh  dha  a  ghnathachadh  ana 
abhi'faicinnagusa'fiosrachadhDheanns 
na  h-oibribh  eugsamhla  sin  a  rinneadh 
le  Focal  a  chumhachd.  Rinn  na  h-ab- 
stoil  so,  an  uair  a  thubhairt  iad,  "Tre 
chreidirah  tha  sinn  a'  tuigsinu  gu  'n  do 
chruthaicheadh  na  saoghail  tre  fhocal 
De,  air  chor  as  nach  d' rinneadh  na  nithe 
a  chithear  de  nithibh  a  bha  ri'm  faic- 
inn." 

Chum  cuideachadli  a  dheanamh  le  do 
luchd-leughaidh,  a  Ghàidheil  ionmhuinn, 
gu  beagan  nithe  a  thoirt  fa'near  ma 
astar,  meud,  agus  siubhal  nan  reult,  tha 
mi  'cur  romham  mineachadh  beag  a 
thoirt  seachad  ''air  cruinn-chorpaibh 
sòillseach  nan  speur,"  ann  an  deich  earr- 
annaibh  fa  leth.  Chuireadh  a  mach  a' 
cheud  ceithir  de  na  h-earrannaibh  sia 
ann  an  "Cuairtear  nan  Gleann,"  o 
cheann  deich  bliadhna  fichead  air  ais; 
ach  chum  atn  mineachadh  a  dheanamli 
cho  iomlan  's  a  dh'  fheudas  mi,  cuiridh 
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mi  'n  ad  ionusuidh  iad  anns  an  òrdugh 

a  leanas: — 

Earrann  I.  Air  Reultaireachd  gn  coit- 

chionn. 
"       II.  Air  a'  Ghreia  agus  air 

Mercuri. 
"       III.  Air   co-shuidheacliadh 

Bhonuis  agus  na  Talmhainn. 
"       IV.  Air  caochlaidliibh  na 

Gealaich. 
"       V.  Air  na  reultaibb  Mars, 

Bhesta,  luno,  Ceres,  Pallas, 

agus  lupiter. 
"       VI.  Air  na  reultaibb  Saturn 

agus  Uranus. 
"       VII.     Air  na  rionnagaibh  eàr- 

buUach, 
"       VIII.  Air  na  rionnagaibh 

suidhiclite. 
"       IX.  Air  gluasad  agus  dliitli- 

tharruing  nan  corp-nòamb- 

aidb,  agus  air  na  seòlaibb- 

mara. 
"       X,  Air  dùbhradb  na  Grèine 

agus  na  Gealaicb. — 


Earrann  I. 
AIR  BEULTAIREACHD  QU 
COITCHIONN. 
An  uair  a  bbeachdaiebeas  sinn  gu  cùra- 
macb  air  cruinn-chorpaibb  soillseacb 
nan  speur,  a'  siubbal  gu  ciùin,  agus  gu 
riagbailteacb  os  ar  ceann,  cba  cbomas 
duinn  gun  a  bbi  air  ar  lionadb  le 
iongantas,  agus  gun  eigbeacb  a  raacb 
maille  ri  Dabbaidb,  "0  lebobbaib  ar 
Tigbearna  cia  oirdbeavc  t-ainm  air  feadb 
na  talmbainn  uile!  a  sbocraicb  do  gbloir 
OS  ceann  nan  nèanib!  'Nnair  a  db' 
ambairceas  mi  air  do  nèambaibb,  obair 
do  mheur:  air  a'  gbealaich,  agus  na 
reultaibb,  a  sbuidbicb  tbu,  co  ò  an 
duine  gu'm  fiosraicbeadb  tu  e?"  (Salra 
viii.  1 — 4.)  An  uair  a  db'  fbosglas 
siun  ar  sùilean  air  na  neambaibh,  cbi 
sinn  gu  ciunteacb  sealladb  leis  am  bu 
cboir  duinn  a  bbi  umbal  agus  iriosal, — 
cbi  sinn  ni's  leoir  cbum  gliocas,  cumb- 
acbd,  agus  maitbeas  lebobbaib  fbòiU- 
seacbadb  d'ar  tuigse; — agus  cbum  flrinn 


bbriatbar  an  t-salmadair  aideachadh,  a 
deir,  "Cuiridb  na  nèamban  an  ceill 
glòir  Dhe,  agus  nocbdaidb  na  speuran 
gniomb  a  lamb."  (Salm  xix.  4.) 

Tba  reultaireachd  'na  beolas  a  ta  air 
gacb  seol  òirdbearc  agus  iomcbuidb.  Is 
iongantacb  a'  chinnteacbd,  agus  an 
eagnuidheacbd  leis  am  bbeil  reulta 
nèimh  a'  gluasad  ann  an  gorm-astar  nan 
speur!  Trid  innleacbd  agus  fogbluim, 
innsidh  na  teallsanaicb,  roimb  làimb, 
gach  caocbladb  a  tbig  air  solusaibh 
nèimb!  Innsidh  iad  gu  pongail  mu 
dbiibhradb  na  greine  agus  na  gealaicb, 
innsidh  iad  c'uin  a  tbig  gach  dùbbradh 
dbiubh  so — cia  cho  mor  'sa  bbios  iad — 
agus  cia  fada  's  a  mbaireas  iad! — Ach 
ged  tha'm  fiosracbadh  so  mor,  agus 
luachmbor,  "An  urraiun  an  duine  le 
rannsachadh  Dia  fbaigbeil  a  mach?" 
"Is  esan  a  ta  'na  sbuidbe  air  cuairt  na 
talmbainn,  agus  tba  a  lucbd  càitcacbaidb 
mar  fhionnain-feòir,  a  ta  'sineadh  a  mach 
na  nèamha  mar  sgàil  thana,  agus  'gan 
sgaoileadh  mar  bbùtb  anns  an  gabhar 
còmhnuidh."  (Is.  xl.  22.) 

Cba'n  e  mbùin  gu'm  bbeil  reul-eòlas 
feumail  cbum  an  inntinn  a  lionadb  le 
smuaintibh  iomcbuidb  mu  gbloir,  agus 
mu  mbbracbd  an  Tigbearna  De: — 
ach  tha  e  feumail  do'n  chinne-daoine 
air  son  nitbe  eug-samhla  eile.  Air  an 
aobbar  sin  gheibbear  an  t-còlais  so,  ann 


an  tombas  mor  no  beag  am  measg  nan 
uile  cbinneacbj  Trid  an  còlais  so,  tba 
daoine  fògbluìmte  a'  faotuinn  a  mach 
caochlaidb  soluis  na  gealaich, — riagb- 
ailtean  nan  seol-mara,  —  cumadh  agus 
mend  na  talmbainn, — agussuidheacbadh 
agus  farsuingeacbd  dbiicbanua  agus 
riogbacbdan  an  domhain!  Trid  an 
eòlais  so,  mar  an  ceudna,  tba  bliadh- 
naicbean  air  an  tombas,  agus  teacbd  gach 
tràtb'  agus  aimsir  air  a  chombarrachadh 
a  mach?  Trid  an  eòlais  so,  tba  seòl- 
adairean  a'  faotuinn  a  mach  nan  aitean 
anns  am  bbeil  iad  air  na  cuantaibb  mora 
agus  farsuing,  agus  a'  stiùradh  an 
slighean  gu  tcaruinte  do  dhuchanuaibh 
an  coin ! 
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Ma  dh'  amhairceas  neacli,  air  oidhehe 
cbiiiin,  reòta,  gheamliraidh,  clii  e  mu 
mhile  rionnag  an  crochadh  mar  locbran- 
aibh  drilinueach  os  a  cheann — chi  e  iad 
do  ga^h  mead,  agus  soilleireachd — cuid 
diabh  beag  agas  fann,  agus  cuid  eile 
dbinbb  mòr,  agus  a'  deàlracbadb  le 
solus  soilleir  agus  seasmbacb!  Acb  ged 
nach  fbaicear  acb  mu  mbile  dbiubb  so 
leis  an  t-sùil  luim,  cbitbear  le  gloineacb- 
aibh  innleacbdacb  a  fbuaradb  a  macb, 
mu'n  cuairt  de  cbeud  mile,  uile 
còmblatb!  Agus  cba'n  'eil  an  àireamb 
mbòr  so  an  coimeas  ris  an  àireamb  a  ta 
air  an  sgaoileadb  air  feadb  farsuingeachd 
na  cruitbeacbd,  acb  mar  eitean  gaiueimb 
air  tràigb  na  fàirge!  Tba  cuid  diubb 
anabarracb  mor — ficbead,  letbcbeud, 
mile  uair  mi's  mo  na'n  talamb  air  am 
bbeil  sinn'  a'  gluasad,  agus  is  gann  a 
gheibbear  aon  'nam  measg  cbo  beag  ris ! 
Goirear  le  teallsanaicb  rionnagan 
suidhicbte  dbetb  gacb  solus  a  cbitbear 
anns  na  nèambaibb,  acb  cba'n  abrar  so 
ris  a'  gbrein,  agus  a'  ghealaicb  againne, 
no  ri  aireamb  bbeag  de  reultaibb  agus 
de  gbealacbaibb  eile,  agus  de  rionugaibb- 
earbuUacb,  a  ta  cuairteacbadb  na  greine, 
air  an  toir  sinn  cùnntas  an  deigb  so.  Tba 
na  rionnagan  suidbicbte  aig  astar 
uambasadb,  agus  do-tbuigsinn  air  falbb 
uainne; — agus  an  uair  a  smuainicbeas 
sinn  air  am  meud,  an  aireamb,  an  nàdur, 
agus  an  astar — cba  cbomas  dbuinn,  an 
sin,  gun  smuaineaacbadb  air  cumbacbd 
an  Ti  uile-gblormboir  sin  "  a  sgeadaicb 
na  nèamba  le  a  Spiorad."  (lob  xxv.  13.) 
Cbum  beacbd  a  tboirt  air  astar  nan 
rionnag  so  air  falbb,  gbabbadb  am  peileir 
a's  luaitb'  a  cbaidb  riamb  a  macb  ci  beul 
gunna,  ged  a  db'  fbanadb  e  'na  dbeann- 
aibb,  còrr  agus  muillean  bliàdbna,  mu'n 
ruigeadb  e  cuid  dbiubb!  Nacb  ceart 
a  db'  fbeudas  daoine  a'  cbeist  a  cbur,  Co 
a  rinn  na  nitbe  mora,  maiseacb,  agus 
miorbbuiieach  so?  Co,  acb  an  Dia  sin, 
"a  rinn  an  talamb  le  'cbumbacbd, — a 
sbocruicb  an  saogbal  le  'gbliocas, — agus 
le  'tbuisge  a  sgaoil  a  macb  na  nèamba." 
(ler.  X.  12.) 


Tba  na  reulta  so  uile  air  an  suidbeacb- 
adb,  mar  gu'ra  b'ann,  'nan  teagblaicb  air 
leth,  air  feadb  farsuingeacbd  na  cruitb- 
eacbd! Tba  aireamb  sbonruicbte  dbiubb, 
aig  am  bbeil  grian  doibb  fein,  m'a 
timcbioU  am  bbeil  iad  a'  siubbal,  ann  an 
cuairtibb  eug-sambla;  agus  o'm  bbeil  iad 
a'  faotainn  soluis  agus  teas!  Tba  air- 
eamb nan  grian,  's  nan  reull,  a  ta  'gaa 
cuairteacbadb  air  an  dòigb  so,  cbo  mor, 
a's  nacb  nrrainn  teallsanaicb  le'n  uil' 
Innleacbdaibb,  a  bbeag  sam  bitb  a 
dbeanamb  a  macb  gu  cinnteacb  mu'n 
timcbioU!  Cosmbuil  ris  gacb  grian  eile, 
tba  a'  gbrian  againne  'ga  nocbdadb  fein 
anns  na  speuraibb,  air  a  cuairteacbadb 
le  a  reultaibb  fein,  ris  am  bbeil  i  a'  comb- 
pairteacbadb  araon  soluis  agns  teas! 

Air  di  a  bbi  fagus  do  laimb,  an  coimeas 
ri  grianaibh  eile  na  cruitbeacbdj  tba 
sinn  'ga  faicinn  mor,  cruinn,  agus  deal- 
racb;  am  feadb  'sa  cbi  sinu  na  grianan 
eile,  mar  rionnagaibb  beaga,  dribnneacb, 
a  tbaobb  am  mòr-astar  air  falbb!  Ged 
nacb  d'  fbuair  daoine  fogbluimte  abbeag 
a  macb  mu  tbimcbioll  nan  rionnag 
suidbicbte,  agus  nan  grian  do-àireamb, 
a  ta  air  an  suidbeacbadb  mar  sbeudaibb 
boillsgeacb,  anns  na  speuraibb  os  ar 
ceann;  gidbeadb,  fbuair  iad  a  macb 
mòran  de  nitbibb  air  mbodb  cinnteacb, 
mu  tbimcbioll  na  grein'  againn  fein,  agus 
an  teagblaicb  bbig  de  na  reultaibb,  a  ta 
'g  iadbadb  gu  siiibblacb,  tosdacb,  mu'n 
cuairt  di!  Orra  so,  uime  sin,  bheirear 
a  nis  cunntas  goirid  agus  cinnteacb, 
cbum  's  gu'm  faicear  moi'acbd  agus 
cumbacbd  Rigb  siorruidb  na  cruitbeacbd 
a  dbealbb  iad  uile  an  toiseacb. 

Fbuaradb  a  macb  gu'ra  bbeil  seacbd 
mbòr  agus  ceitbir  bheaga  de  reultaibb 
seacbaranacb,  a'  siubbal  timcbioU  na 
greiue,  ann  an  cuairtibb  air  letb,  agus 
gu'm  bbeil  gealaicbean  aig  coig  de  na 
reultaibb  so,  a  ta  'gan  cuairteacbadb, 
ceart  mar  a  tba  iad  fein  a'  cuairteacbadb 
na  greine!  Tba  gacb  aon  de  na 
cearcallaibb  mora  so,  anns  am  bbeil  na 
reultan  a'  siubbal,  aig  caocbladb  astair 
air  falbb  o'n  gbrein;  uime   sin,  tba  a' 
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ghrian  air  a  suidlieachadh  auu  am 
meadhon  a  teaghlaich, 
Cruinn  mar  Ian  sgiatli  chruaidh  nan  triath, 
far  am  bheil  i  a'  tilgeadh  a  mach  a 
gathanna-soluis,  air  gach  aon  fa  leth 
d'a  reultaibh,  agns  'gaii  atli-nnadhach- 
adh  gach  la  le  maise,  agns  soilleireaclidl 
Tlia  na  reultan  air  an  ainmeacbadli  mar 
a  lean  as,  agus  anns  an  òrdngli  anns  am 
blieil  iad  aig  astar  o'n  ghreiii:  Mercuri, 
Bhenu-,  an  Talamh,  Maks,  Biiesta, 
luNO,  Ceres,  Pallas,  Iupiter,  Saturn, 
agus  Uranus. 

Bheirear  cunntas  orra  so  fa  letli,  ann 
an  earranuaibh  eile  an  deigli  so. 

SGIAXnANACH, 

SEACHDUINN  AN  CINN-A'- 
GHIUTHSAICH. 

Fhir  mo  Chridiie, 

'S  i  mo  blieachd.  gii'n  robli  'ur 
luclid-leugliaidh  a'  siueadh  air  smaoin- 
eacliadh  uacli  cuirinn-se  'n  corr  triob- 
laid  orra,  le  mo  chuid  feala-dha,  air 
duilleagaibli  A'  Ghaidiieil.  Ma  blia, 
clii  iad  a  nise  nacli  robh  an  cuid  faidli- 
idearacbd  cho  firinneach  's  a  bha  iad 
.an  duil.  'N  uair  a  sgriobli  mi  "Ceum 
NO  DHA  o'n  Ciiagailt"  's  an  t-seath- 
amli  àireamh  de 'n  Giiaidiieal,  gheall 
mi  gnu  innsinn  aig  am  eile  cho  math 
'sa  thaitinn  Ciun-a'-ghihthsaich  rium, 
's  air  an  aobhar  sin  iii  mi  dichioU  air 
focal  no  dlià  'chur  ri  chèile,  agus  mar 
a  thuirt  an  ccard  '"mar  a  dian  mi  Spain, 
millidh  mi  adbarc." 

Ma's  math  mo  chuimhne,  dh-innis 
mi  ann  an  "Ceum  no  dha  o'n  Chagailt" 
gur  h-ann  'g  am  chluith  fein  a  bha  mi 
'n  Cinn-a'-ghiùthsaich,  oir  cha  d'  rinn 
mi  ni  ach  falbh  d  Inbliir-nis  mar  rinu 
an  "Ptiiuasdach"  ;i  Glaschu.  Tha  mi 
'faicinn  gu'n  do  dh-ionusaicli  csan  a' 
bhuidscachd  air  a  chuairt,  ach  mise, 
cha  cliuala  mi  gntli  mu  bhuidsichcan 
no  mu  shithicheau  (an  Ni  math  gu'n 
robh  'g  ar  gleidheadh)  am  fad  's  a  bha 
mi  'm  Eaideanach.  'Si  cailleach  an  Lag- 
ain,  -a'  bhan-bhuidseach  mu  dhcircadh 


air  an  d'f  huair  mi  iomradh  'san  dùthaich ; 
agus  air  son  sithichean,  cha'n'eilduine 
am  Bàideanach  a  chunnaic  a  h-aon 
diubh  riamh :  ma  tha,  cha  chuala  mise 
mu  dhèighinn.  Theagamh  gu'm  bheil 
feadhainn  de'rluchd-leughaidh-se  nacli 
cuala  an  sgeula  mu  bhean  an  Lagain, 
agns  air  an  aobhar  sin,  their  mi  focal 
nodhàmu'n  uilebiast.  Ma  tha  gach 
sgiala  fior  's  i  'chuir  as  an  rathad  lain 
Garbh  Mac-'IUe-Challuim  Ràrsaidh; 
ach  air  an  latha  'rinn  i  sin  fhuair  ise 
acaid  a's  galair  a  bàis.  Air  d'i  pilleadh 
an  deigli  "Iain  Garbh"  a  bhàthadh, 
thug  i  am  monad h  oirre  agus  a  steach 
gu'n  deach  i  do  bhothan  anns  an  robh 
fear  detli  'cuid  nàbuidhean  a'  gabhail 
tàmh.  Bhiodh  an  duine  seo  gu  math 
trie  a'  sealg  agus  na'm  biodh  stoirm 
ann  (mar  a  thachair  gun  robh  air  an  la 
ud)  bu  chleachdach  leis  'anail  a  Icigeil; 
agus  ma-dh-fhaoidte,  an  oidhche  'chuir 
seachad  anns  a'  bhothan  a  dh-ainmich 
mi.  Air  an  la  seo  bha  e  staigh  's  an 
deagh  ghealbhan  air  a  bhial-thaobh,  a's 
e  'ga  thiormachadh  's'ga  ghaireadh 
fcin.  Siiil  'g  an  d'  thug  e  air  an  dorus 
ciod  e  chunnaic  e  ach  cat  peallach, 
odhar,  agus  gur  gann  a  bha  e  'lean- 
tuinn  a  cheile  leis  a'  bliochduinn.  Bha 
da  chfi  aig  an  t-sealgair,  a's  leum  iad 
air  a'  bht'isd  cho  luath  's  a  thàinig  e 
gus  an  dorus.  Cha  bu  luaithe  'leum 
na  coin  air  na  thug  e  ran  as  agus  aig 
an  am  cheudna  dh-iarr  e  air  an  t-sealg- 
air tròcair  a  dheanamh  air.  Ghabh  an 
sealgair  mòrioghnadh  air  do'n  chat 
labhairt  ris ;  agus  a  chum  's  gu  'm  faic- 
eadh  e  ciod  'n  seorsa  beathaich  a  bh' 
aige  chaisg  e  na  coin;  'san  uair  a  chaisg 
cha  'n  fhac  e  ach  an  cat  mar  a  bha  e  'n 
toiseach.  "Thiggusan  teine  'sdeau 
do  ghaireadh"  deir  an  sealgair.  "Cha 
d'  tliig"  ars'  an  cat,  "oir  tha  cagal  orm 
gu'n  geàrr  do  chuid  chon  mi."  Thug 
an  cat  an  seo  ròineag  f  hada  do'n  t-sealg- 
air, ag  iarraidh  air  aig  an  am  cheudna 
na  coin  a  cheangal  leatha  ris  a  mhaide- 
clicangail.  Chuir  an  sealgair  an  ròiueag 
mu'n  mhaidc-cheangail,  agus  leag  e  air 
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ris  a'  cliat  gu'n  do  chuir  e  air  na  coin 
i  mar  an  ceudna.  An  seo  thàinig  an 
cat  thun  an  teine;  agus  cha  ba  luaithe 
'thàinig  ua  shin  e  air  fas  mòr.  Tiiug 
an  sealgair  an  aire  do  seo,  agus  ars' 
esan,  "drocli  shiubhal  ort  a  bhiast  leib- 
eideacli,  's  tu  tha  'fas  mòr;"  a's  ann 
am  prioba  na  siila  bha  'n  cat  clio  mòr 
ri  mialchu;  agus  an  ath  sbealladli 
chruth-atharraich  a'  bhiast  e-fdin  's  co 
bh'  aige  ach  tè  deth  'bhan-nàbuidhean 
ris  an  canta  gu  coitchionn  "Bean  an 
Lagain,"  agus  air  an  robh  e  cho  eòlach 
's  a  bha  'n  liagh  air  a'  phoit.  "A 
shealgair  nam  beann"  deir  ise,  "thàin- 
ig  crioch  do  làithean-sa.  'S  fhada 
le  b'  f  hnathach  leat  mi-fein  's  mo 
sheòrs',  ach  a  nise  gheibh  sinn  buaidh." 
Leum  i  air,  'srinu  i  greim  air  a  sgornan; 
ach  cha  bu  luaithe  'leum  na  'leum  na 
coin  oirre-se;  "teannaich  a's  tachd  a 
roineag"  ars'  ise — 's  i  'n  duil  gu'n  robh  ! 
an  roineag  mu  abhaichean  nan  con —  I 
's  cha  bu  luaithe  'thuirt,  na  'gheàrr  an  ■ 
roineag  am  maide-ceaugail.  Bha  ua  | 
coin  an  sàs  innte,  'g  a  caobadh  's  ga 
reubadh,  ach  mu  dheireadh  fhuair  i 
uapa,  's  am  prioba  na  siila  dh-fhalbh  i 
air  iteig  'an  cruth  fithich.  Gu  sgeula 
goirid  a  dheanamh  dhuibh,  fhuair  i 
bàs  an  oidhche  sin.  Thachair  do  dhithis 
choisichean  a  bhi,  aig  a'  cheart  am,  a 
tighinn  seach  a'  Monadh-liath  eadar 
Srath-eire  's  Baideanach ;  's  ciod  a 
chunuaic  iad  ach  boireannach  'n  a  ruith 
's  'n  a  teann  ruith,  a'  tighinn  'n  an 
coinneamh,  agus  chaidh  i  seachad  orra 
gun  aon  fhocal  a  ràdh.  Cha  deach  iad 
fad  air  an  aghaidh  an  uair  a  choinnich 
da  chii  dhubh  iad  'nan  teann  ruith  air 
lorg  a'  bhoireannaich.  Goirid  an  dèigh 
seo,  choinnich  duine  dubh  iad,  a'  mar- 
cachd  air  each  dubh.  Stad  am  mar- 
caiche  dubh  a's  dh-fheòraich  e  am  faca 
iad  am  boireannach  's  na  coin  'n  a 
dèigh.  Thuirt  gu'm  fac'.  "Saoil  sibh 
am  beir  iad  oirre  mu'n  ruig  i'n  cladh?"  j 
Thuirt  na  fir  uach  biodh  iad  fada  'n  a 
dèigh  co-dhiù;  's  an  sin  dh-fhalbh  am  | 
marcaiche.      Cha    b'  fhada  gus   gu'n  j 


d'  rug  e  orra  tighinn  air  ais  agus  am 
boireannach  seachad  air  a  bhial-thaobh 
air  an  diallaid — an  dara  cii  an  slaoda 
ri  'sliasaid  air  taobh  clith  an  eich,  agus 
an  CÙ.  eile  an  slaoda  ri  'cioch  air  a 
thaobh  deas.  'S  an  dol  seachad  thuirt 
jfear  de  ua  coisichean  "Rug  thu  oirre." 
;  ''Rug"  ars'  am  marcaiche  "direach  aig 
,  dorus  a'  Chlaidh." — Thàinig  na  fir  do 
I  Bhàideauach  a's  dh-innis  iad  mar 
!  thachair  doibh  air  an  t-slighe ;  is  bn 
mhuladach  e,  oir  cha  'n  'eil  teagamh 
nach  e  spiorad  cailleach  an  Lagain  a 
chunuaic  iad  a'  ruith  thun  a'  cldaidh 
(oir  b'àite  seunta  e)  agus  am  Fear-mill- 
idh  air  a  tòir. 

Latha  de  ua  làithibh,  's  mi  air  mo 
chuairt,  co  'choinnich  mi  ach 
Dòmhnull-Phàil,  am  bard,  duine  cho 
aoigheil  's  cho  toilichte  's  a  chur  cas  am 
bròig.  Labhair  bathais-gun-uàire  ris  a 
cheart  co  tapaidh  agus  ged  a  b'  eòl 
domh  e  o  ghliin  mo  mhàthar;  's  mo 
labhair,  cha  b'e  freagairt  gruamach  a 
fhuair  mi.  Shin  sinn  air  bruithinn 
mu  'n  Ghaidheal  agus  faodaidh  sibh  a 
bhi  cinnteach  nach  anu  'g  a  chàineadh. 
"i\.n  cuala  tu  riamh  an  raun  seo'/"  ars' 
esau : — 

•'Tha  Gluiilig  air  a  sgiathaibh 
'S  tlia  'sriaa  aice  'n  a  benl; 
'S  sean  i,  's  cha  do  Uath  i 
'S  i  riamh  ami  o  Hnn  Eubh — 
'S  mar  fhir-eun  anns  na  nialaibh, 
Os  cionn  gach  ian  's  na  speir!" 

Cha  'u  'eil  fada  le  chunuaic  mi  litir 
's  A'  Ghaidheal  mu  dheighinu  òran  a 
riun'Dòmhnullcòir.  Cha'n  urrainnmise 
'thuigsinn  co  e'n  "Galium"  a  sgriobh 
an  litir  ud;  ach  gun  teagamh  sam  bith, 
tha  fios  agaibh-se.  Cha  *n  f haca  mise 
duine  an  Ciun-a'-ghiùthsaich  de'u 
ainm  ach  aon  ionragau  a  bha  gu  math 
trie  air  an  t-sràid,  agus  ma's  math  mo 
chuimhue  'se  "Callum  Post"  a  chuala 
mi  iad  ag  radh  ris;  a's  mheall  mo 
bharail  mi,  ma 's  e  esau  a  sgriobh  do  'r 
n-iounsuidh. 

Air  cuairt  eile  air  an  robh  mi  fhuair 
mi   iomradh   air   bard  eile  an   Ciun- 
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'a-ghihthsaich.  Ged  bha  mi  eòlacli 
air  bàrdachd  Dliòmhnuill  Phàil  o  m' 
òige,  cha  chnala  mi  guth  riabli  _mu 
Dhòmhuull  a'  Chniuc  (oir  's  e  sin  ainm 
coitchioiin  an  fhir  eile).  Gu'n  fhios 
nacli'eil  luchd-leugliaidh  A'  Ghaidheil 
clio  aineolach  air  subhailcean  an  duine 
SCO  's  a  bha  mi-fein  mu'n  deach  mi  do 
dh-ard  bhaile  Bhàideanach,  bheir  mi 
dhuibli  na  rainn  a  leanas.  Bha  iad  air 
an  labhairt  leis  fein,  air  dha  eiridh  a 
dh-òl  deoch-slàinte  nighinn  Thighearna 
Chhiainidh,  air  dhi  Caiptean  Fitzroy 
a  phòsadh, 

'"Si  seo  deoch-sL\inte  'cbupuill  òig 

A  pbòs  'an  Oaisteil  Clikiainiclh; 

'S  a  dh-fhalbh  Diar-daoin  le  aoiblmeas  as, 

'S  an  staoidhle  mar  bn  dual  doibb. — 

Bi'dh  sinno  'guidhe  sòlais  dhoibh 

'S  a  'g  Ò1  Ic  bin  ua  cuaicbe — 

'Saogb'l  buan  as  mòr  thoibinntinn  dboibb 

'Siad  cinutinn  mar  an  biacbair. 

'Nnair  'tbainig  benl  na  h-oidbcbe 
Bba  aoibhneas  a'  measg  uaislean, 
Bha  aoibbneas  ann  am  Bàidcanacb, 
'S  gacb  àite  'n  cuabis  biaid?i  air, 
Bha  'n  tir  gu  lèir  a'  soillseacbadh 
Mar  dbaoinieanan  mu'n  cuairt  duinn, 
'S  mar  mheadhon  la  bba  'n  oidbcbe 
Le  tein'-aoibhnis  air  gacb  guallainn. 

Bba  Còirncal  Bbailebhilleadb  ann 
Nacb  tilleadh  le  'cbuid  armacbd — 
Bba  còrr  a's  coig  eic-b  fbicbead  aige 
'Tarruing  giuthas  sgealbta — 
Sid  's  clii'i  air  fear  Hairc  an  t-Cbeipeil 
'S  gun  cbeist  cba'n  fbacas  cearb  air: 
'S  gur  mòr  an  cliii  tba  'm  Bàideanacb, 
'S  g  icb  ait  an  cualas  ainm'  air. 

Sf  «  o  »  o  Q 

Ach  's  i  ar  guidbe  'n  trà  seo, 
'S  gu  bràtb  do'n  cbàraid  uasail, 
An  t-àrd  Rìgb  "bbi  'n  a  gheard  orra 
'S  gacb  ait'  an  dian  iad  gluasad, 
'S  iad  leantuinn  lorg  an  sinnsearacbd, 
'S  gu  cinnteach  bi'db  iad  buadliacb, 
'S  ar  duil  gun  till  iad  sàbbailte 
'Cbur  fi'iilt'  air  Tigbe.irna  Cbluainidh. 

Air  dhomh  pilltinn  do  'n  taigh  's  an 
robh  mi  'tamh,  shin  mi  air  bruithiim 
ri  mo  charaid  (fear-an-taighe)  ma  gach 
ni  a  bha  mi  'faicinn  'sa'  chiinntinn  gus 
mu  dheireadh  a  thionndaiu  ar  conal- 


tradh  mu  na  bc4ird.  "Sin  am  pac," 
ars'  esan,  ''a  tha  fas  lionmhor,  na  bàird, 
no  gu  h-àraid  luchdmillidh  nan  dan. 
Cha  'n  'eil  duine,  ma  gheobh  e  bliadhna 
no  dha  's  a'  sgoil  nach  sin  air  toirt  a 
chreidsinn  air  fein  's  air  each,  gur  bard 
e.  Chuala  mi  iomradh  air  piobaire  leis 
am  bu  chleachdach  a  bhi  aig  gach  pòs- 
adh  a's  bauais  's  an  duthaich  an  làith- 
ibh  'òige;  agus  mar  sin  a  tional  mòran 
airgeid.  Ach  air  dha  'bhi  tighinn  gu 
aois  shin  feadhainn  eile  air  a  cheard, 
agus  cha  robh  an  sean  phiobaire  'faigh- 
inn  cuireadh  gu  aon  bhanais  anns  an 
fhichcad  a  bha  e  cleachdadh  'sua  'làith- 
ibh  a  dh-aom'.  Latha  de  na  làithibh 
choinnich  duine  eil  ris,  a  shin  air 
bruithinn  mu  na  piobairean  òga  mu'n 
cuairt:  'Odroch  shiubhal  orra'  ars'  an 
sean  fhear,  '  Cba'n  fhaigh  thu  clacli 
a  thilgeas  tu  air  cu  ach  piobaire;'  ach  a 
nisenabàird;  cha'n  fhaigh  thu  clacli 
a  thilgeas  tu  air  cii  ach  bard."  "'S  am 
bheil  sibh  a'  smuaineachadh"  deir  mise, 
"nach 'eil  bard  idir  ri  fhaighinn  an 
diugh?"  "Cha'n 'eil"  ars' esan  "'Smì 
nach  'eil;  ach  ged  a  gheobh  ar  beagan 
cruinneachd  a'  measg  ar  luchd  ealla.idh 
tha  'm  moll  ro  x^hailt.  Na  sinuainich 
idir  gur  bàrdaclid  raun  no  dhh,  a  chur 
an  altaibh  a  clieile  (gu  trie  gle  chearb- 
ach)  gun  aon  smuaintean  'n  am  measg 
nach  cuali  sinn  o  làithibb  ar  n  òige. 
Tha'n  fheadhainn  a  tha  'ceangal  an 
cuid  rainn  gun  bhrigh  ri  seann  fhuinn 
bhlasd-mhòr  Ghaidliealach  an  dhil  gu'n 
cum  iad  an  cuid  fein  spleadhachais  an 
cuimhue  air  a'  mhodh  sin;  ach  tha  iad 
gu  trie  a'  call  an  ciirsa,  agus  an  cuid 
ranntachd  a  dol  air  an  t-slighe  air 
an  robh  i  cho  toilltinneach — eadhon 
sUghe  na  dl-cliuhnline.  Agus  thoir  a' 
chluas  de  mo  chlaigionn-sa  ma  bhios 
iomradh  aig  an  àl  a  tha  'g  eiridh  suas 
air  aon  anns  an  fhichead  de  na  sgaom- 
airean  a  tha  nise  'gabhail  orra'bhi  'nam 
bàird.  Ach  togamaid  diubh.  Ciod  i 
do  bheaclid  de  Bhàid^anach?" 

Dh-innis   mi    dha  mo   bheachd   de 
Bhàideanach:     agus    A     Ghaidheil, 
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chomhairlichinn  duibh-se  cuairt  a 
thoirt  troimhe;  oir  'se  fior  àite  Gàidli- 
ealach  a  th'ann.  Ana  an  cuid  de  dh- 
àitibli  de'n  Ghàidhealtachd  innsidh  iad 
dhuibh  le  spalpadh  pròise  nach  leugh 
iad  a  Ghàilig  (ge  nair  e  ri  'chluinntinn) 
ach  am  Bàideanach  ma  tba  neach  idir 
ann  nach  leugh  canain  bhlasdmhor 
Fhinn  a's  Oisein  's  ann  le  athadh,  a's 
ruthadh  nàire  'na  aghaidh  a  dh-aidich- 
eas  se  e.  Dh'  aindeoin  gach  àite  's  an 
robh  mi  cha  do  thachair  mi  ri  boireann- 
aich  a  bha  cho  ealanta  air  leughadh  na 
Gàilig  ris  na  Ban-Bhàideanaich.  Tha 
iad  cho  eòlach  air  A'  Chuairtear  's  a 
tha  iad  air  abhainn  Spe ;  agus  's  i  mo 
bheachd  gu'm  faigh  An  Gaidheal 
deadh  aoigheachd  'na  measg.  Ach  tha 
mi  'n  deigh  cus  a  sgriobhadh  mar  tha, 
agus  ged  bu  mhiannach  leam  mòran  a 
chantuinn  fathast,  's  èigin  domh  sgur ; 
agus  tha  mi  'n  dòchas  gun  cur  sibh  seo 
's  a  chiad  Ghaidheal,  oir 

'•Cha-neil  mise  'g  innseadh  bhreug; 

Tha  mi  fior  's  n  a  h  uile  car; 

Chan-eil  mearachd  'na  mo  sgiala ; 

Tha  gach  smiach  a  thuirt  mi  ceart, 
'S  i  'n  f  Uiriiin  i,  ho  ill  ù  o, 
'G  a  h-innseadh  dhuibh  hii  ill  ò ; 
'S  co-dhunaidh  mi  ho  ill  ù  o, 
Le  dùrachd  dhuibh  hii  ill  ò." 

CUAIRTEAR. 


CALLUM  A'  GHLINXE. 
Earran  III. 
Air  doChallum  an  sgoil  fhàgail,chaidh 
'fhasdadh  ri  'shean'air  car  leth-bhliadhna 
gu  bhi  'Ijiiachailleachd  spreidhe  ann  am 
braighe  a'  ghlinne.  Bha  a  shean'air 
'n  a  dhaiue  comharraichte  'na  latha  agns 
'n  a  inbhe  fein.  Cha  b'aithae  dha  riamh 
leughadh  no  sgriobhadh  ach  bha  e 
anabarrach  geur,  soilleir  'n  a  thuigse 
agus  'n  a  bhreithneachadh.  Bha  e  'n  a 
fhear-gnothuichtapuidh,  sgilear,  curara- 
ach,  oiiorach.  Ann  an  reic  agus  ceann- 
ach  theirte  gun  robh  e  daonnaa 
fortanach;  ach  cha  robh  ni  air  bith  de 
dhiomhaireachd  no  de  thuitearaas  'n  a 


fhortan,  ach  a  thàlantan  nàdurra  fheia 
a  bhi  gu  bnnailteach  air  an  cleachdadh 
agus  air  an  riaghladh  le  onoir,  le  cùram, 
agus  le  adhartachd..  Tha  e  duihch  a 
radh,  cia  mar  a  ràinig  e  air  na  bh'  aige 
de  "speur-eolas" — cia  mar  a  b'aithne  dha 
tràithean  na  gealaiche  o  mhios  gu  mios, 
3gus  a  bhuaidh  a  bha  aig  am  tighiun  a 
staigh  agus  aig  dol  a  mach  nan  ceith- 
reamhau  air  an  t-side  agus  air  na 
siontan.  B'  iad  ciirsa  na  greine  's  an 
latha,  agus  nan  rionnag  'san  oidhche,  a 
b'  uaireadair  dha.  Chomharraicheadh 
e  mach  àireamh  nach  bu  l)heag  de  na 
rionnagaibh  suidhichte  agus  de  na 
rionngaibh  gluasadach,  agus  an  cuairt- 
shiubhal  fa  leth  troimh  chopan  na  h- 
iarmailt.  Bha  barrachd  creideis  aig  a 
luchd  eòlais  'na  fhaisneachd-side  na 'bh' 
aca  anil  am  "Miosachan  Bhaile  cliath." 
Le  bhi  'toirt  geur  aire  do  an  t-side  re 
da  la  dheug  na  Nollaige — 'se  sin  dusan 
latha  voimh  hxthaNolIaig — dh'innseadhe 
ciod  an  gne  side  a  bhiodh  a  buadhachadh 
re  gach  mios  de'n  ath  bhiiadhna — oir  na 
'm  biodha  cbeud  latha  de'n  dà-là-dheug 
stoirmeil  no  air  chaochladh,  bhiodh  a 
cheud  mhios  de'n  bhiiadhna  mar  sin  mar 
an  ceudna;  agus  mar  sin  air  adhart  o 
mhios  gu  mios.  Air  an  oidhche  mu 
dheireadh  de'n  bhiiadhna,  le  bhi  toirt 
fainear  an  airde  o  'm  biodh  a'  ghaoth  a' 
seideadh,  dh'  inuseadh  e  ciod  an  gne 
toraidh  no  tacar  airson  am  biodh  an  ath 
bhiiadhna  comharraichte,  agus  ciod  a 
bu  bhiuthas  do  'n  bhiiadhna  anus  a' 
choitchionn,  agus,  siu  a  reir  na  seaun 
riaghailt  a  leanas: — 

Gaoth  o'n  deas,  teas  a's  toradh; 
Gaoth  o'n  iiir,  iasi^  a's  bainne; 
Gaoth  o'n  ear,  meas  air  chiaimaibh; 
Gaoth  o'n  tiiath,  fuachd  a's  feannadh. 

Bha  aige  mar  an  ceudna,  air  a  mheogh- 
air,  aireamh  do-chreidsiun  de  shean- 
fhocail  thaghta  auns  an  robh  moran  de 
ghliocas  agus  de  fheallsanachd  ro 
fhallain  air  am  filleadh  a  staigh.  Bhiodh 
e  gu  trie  'gan  aithris  do  Challum,  mar 
chaitheamh  aimsir  ann  's  na  feasgair — • 
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agus  a'  cur  deuchainn  airathuigse  agus 
air  a  bhreithneachadh  le  bhi  a  cur 
clieisdean  ris,  a  thaobh  nam  firinnean 
air  an  robh  iad  a'  cur  soluis.  Faodaidh 
ar  luchd  leughaidh  a  tbuigsinn  o'u 
eiseimpleir  a  leanas,  an  deagh  oileineach- 
adh  a  bha  Galium  a'  faotainn  o'  shean'air 
aig  an  am  ud.  "A  laocbain,  ciod  a 
shaoileas  tu  a  bha  an  duine  glic  o  shean 
a'  ciallacbadh  leis  a'  chomhairle  a  thug 
e  d'a  mhac  air  dha  'blii  togail  air  a  dh' 
iarruidh  ceile — 'A  mhic  mo  chuim!  ciod 
airbith  a  dh'eireas  dhuitjfeuch  gum  faigh 
thu  d'eun,  aneid  ghlain;  seichainnCeòlag 
'us  Cinueadag  agus  lolacli-an-coill'." 
An  àite  'bhi  freagairt  nan  ceisdean,  'se 
bu  roghnaiohe  le  Galium  ablii  'na  thosd, 
gu  bhi  toirt  cothrom  do  'n  cheisdear  e- 
fein  a  bhi  'ga  mineachadh,  ni  a  dheanadh 
e  air  an  doigh  so — "Eun  a  neid  ghlain" 
— faodaidh  an  t-eun  a  bhi  glan,  ged  robh 
an  nead  salach, — faodaidh  nighean 
mhaith  tighiim  o  dhroch  mhathair,  agus 
mac  ouorach  deagh-bheusach  o  athair 
bradach,  breugach;  ach  ged  a  dh' 
fhaodas,  leanaidh  mìchliù  nam  parantan 
air  a'  chloinn  oho  math  ri  an  aingidh- 
eachd.  Seaehainn  "Ceolag."  Ma  chi 
thusa  te  a  bhios  a  sior-sheinn  o  mhoch 
gu  anmoch,  ach  'fhad  'sa  bhios  i  'n  a 
cadal,  gabh  sin  mar  chomharradh  air 
eanchain  fhalamh — air  intinn  eu-domh- 
ain, — agus  air  lamhan  neo-adhartach. 
"Ginneadag" — sin  agad  te  a  bhios  an 
cjmhnuiilh  a'  deanamh  uaill  as  a  dàimh 
ri  uaislean  ard-inbheach  natire — raa-dh' 
fhaodte  ris  an  "uaisle  bhochd  gun  chas 
gun  lamh"  nach  cuir  salaiin  air  a'  chal  dhi 
fhein  no  do  mhuinntir  eile.  "lolach-an- 
coiir' — sin  agad  te  a  chluinnear  far  nach 
faicear  i,  agus  do  nach  comas  a  lochdan 
fein  no  faillinean  muinntir  eile  a  chleth, 
ciod  air  bith  a  ihig  'n  a  lorg — te  aig  am 
bi  acheud  fhacail  'samfacalraudheircadh 
de  'n  clionaltradh  anns  gach  aitc  an 
suidh  no  'n  seas  i. — Mar  so  bha  Galium 
air  dheagh  oileineachadh  gach  feasgar 
ann  an  gliocas  agus  ann  am  feallsanachd 
nan  seaiiachaidhean;oir  cha'neil  teagamh 
nach  ann  a  uuas  uathasau  troi  bheul- 


aithris  nan  ginealach  a  thainig  a  chuid 
'bu  mho  agus  a  b'  fhearr  de  na  sean- 
fhocailgheur,shoilleir,bbrighmhor,  abha 
cho  pailt  'am  measg  nan  seann  Ghaidh- 
eal;  agus  cha'n  eil  e  idir  coltach,  gum  be 
daoine  aineolach  neo-fhogluimte  a  b' 
ughdairean  dhoibh.  Ni  mo  am  bheil  e 
coltach,  gu'm  faigheadh  daoine  aineolach 
aithne  air  a'  bhuaidh  a  tha  aig  fas  agus 
earradhubh  na  gealaich  air  fiodh,  air 
luighibh  agus  air  ainmhidhibh  ann 
an  amaibh  araid  de  'n  bliadhna — gu'm 
bheil  am  fiodh  a  chinneas  air  an 
duathair  ni's  cruaidhe  agus  ni's  fallaine 
na  'm  fiodh  de  n  t-seorsa  cheudna  a 
chinneas  air  an  deisear,  agus  mar  an 
ceudna  gu'm  mair  agus  gu'n  seas  am 
fiodh  a  ghearrar  bharr  a  bhuinn  's  an 
earradhubh  ni's  fearr  na  'm  fiodh  a 
ghearrar  'san  fhas — agus  ioma  ni  eile 
a  tha  ach  beag  a'  dearbhadh  gu'n  robh 
uair  eigin  'am  measg  nan  seann  Ghaidh- 
eal,  daoine  araid  aig  an  robh  ard-eolas 
air  diomhaireachd  laghanna  Naduir. 
Eadar  teagasg  agus  conaltradh  a 
shean'air  agus  tosdachd  chianail  nan 
raon  air  an  robh  Galium  a'  cur  seachad 
nan  laithean  fada  grianach  'n  a  aonar, 
far  an  robh  cothrom  aig  'iuntin  rannsach- 
ail  a  bhi  'breithneachadh  air  oirdhearcas 
iongantach  ioma-ghneitheach  obair 
Naduir,  thill  e  dhachaidh  aig  ceann 
na  leth-bhliadhna  a'  saoiisinn  gu'n  robh 
barrachd  de  fhior  fhoghlum  air  a  chos- 
nadh  leis  re  na  h-uiue  ud,  na  'choisinn  e 
re  an  iomlan  de  'n  uine  a  bha  e  fo  oid- 
eachas  Eachainn  sgoileir  ann  an  sgoil 
na  sgireachd,  agus  le  dian  iarrtas 
dealasach  an  deigh  air  foghlura  nach  d' 
fhairich  e  rianih  roimhe.  Thuit  e  'nis 
ann  an  gaol  air  foghlum  agus  air  fiosrach- 
adh  a  bha  gu  mor  ni  bu  teotha  agus  a 
bu  mhaireannaiche  na  'n  gaol  a  thug  e  do 
'n  bhan-cheaird;  ach  b'i  a  cheisd  cia  mar 
a  gheibheadh  e  ruigheachd  air,  oir  fhuair 
e  cheana  na  b'  urrainn  Eachan  sgoileir 
a  theagasg  dha.  Rùnaich  'athair  a  chur 
do  ard-sgoil  ann  'sa'  bhaile-mhargaidh  a 
b'  fhaisge;  ach  cha  robh  e  'san  dan  gun 
tachradh  e,     'Nuair  a  bha  Galium  ma 
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cheithir    bliadhna    deag    a    dh'    aois, 
leagadh  sios  athair  le  tinneas  o  nacli  d' 
eirich  e,  agus  cha  b'  fhada  gus  an  robh 
a  mhathair  'n  a  bantraich — ni  a  thug 
caochladh  air  suidheachad  agus  air  crann- 
chur  an  teaghlaich.     Smuaiuich  Galium 
na'm  biodh  e  'na  fhear  ceairde,  gu'm 
faodadh  e  vi  h-uine,  le  dichioU,  le  ciiram 
agus  le  adhartachd  ruigheachd   aig   a 
chaid  'bu  lugha,  air  tomhas  de'n  ard- 
fhoghlum    air  an  robh  e  an  geall  cho 
mor.     Bu  trie  a  chuala  e  iomradh  air 
òganaich  ghleusda,   dheanadach,    de   a 
luchd  duthcha  a  dh'  oileinich  iad  feiu  le 
toradh  an  cosnaidh  anns  a'  Ghalldachd, 
gu  bhi  'n  am  ministeirean    agus   na  'n 
lighichean;  cha  robh  mor  thlachd  aige 
'san  am  ud  de  aon   seach   aon    de   na 
gairmibh  ud;  cha  tugadh  e  moran  air  na 
dreuchdan  ud  fa  leth,  na  'n  coisneadh  e 
an  t-ard-fhoghlum  a  bha   feumail   gu 
bhi  'ga  uldheamachadh  air  an  son;  bha 
barrachd  deigh  aig  air  foghlum  air  a  sgàth 
fhein  na  air  a  bhuanachd  a  dh'fhaodadh 
tighinn  'n  a  lorg.     Mar  mheadhoin  fa 
chomhair  na  criche  a  chuir  e  ri  a  shuil, 
cheangail  se  e-fein  mar  fhoghlumach  ri 
fear  ceairde  ann  an    clachan    na   sgir- 
eachd.     Leag  e  inntiuu  gu  dùrachdach 
air  a  cheard,  re  na  h-ulne  'bha  aige  ri 
sheirbhiseachadh  ;  aig  an  am  cheudna, 
bha  e  'togail    foghlum  litireachail  mar 
a  b'  fhearr  a  dh'  fhaodadh  e  le  leughadh 
agus  le  meorachadh.     'Nuair  a  thainig 
a     mhuiiintireas    gu    crich,    ged     'bu 
chruaidh  leis  a  mhathair  agus  a  dhuth- 
aich  fhagail,  bha  e  gu  mor  air  a  thaladh 
ris  a'  Ghalldachd.    Mu'n  am  ud,  bha  i 
'n  a  barail  chumanta  anns  an  sgireachd 
nach  robh   fear   no   te   a   rachadh   do 
Ghlaschu    airsDn  cosnaidh,  nach  faod- 
adh,    na  'm     biodh      iad     cùraraach, 
fortan   a   dheanamh    ann    am    beagan 
bhliadhnachan.    Dh'  fhag  Mairi  Alasd- 
air   an  duthaich  'n  a   caileig    luideich, 
shlaodaich,  neosgiobalta  le  brogan  èille 
'sle  gun  drogaid  agus  a  fait  mu  'cluasan, 
'us  gun  sraid  'bheurla  'n  a  ceanii;    cha 


cho  riomhach  loinueil  ri  ban-tighearna, 
le  a  boineidean  iteach  ribineach,  le 
'deiseachan  sioda,  le  a  botainnean  tana 
bioroch  lainnireach  ard-shaileach,  agus, 
na'm  faodte  a  raathair  a  chreidsinn,  le 
dorlach  de  'n  or  'na  sporan  a  bharr'  air 
na  bha  mu'  muineal  agus  'na  cluasibb 
dheth.  An  deigh  do  Ruairidh  Eoghain 
an  tàilleireachd  ionnsachadh  o  'athair, 
thug  e  Glaschu  air;  aig  ceann  bliadhna 
no  dha,  thug  e  cuairt  air  ais  a  dh' 
fhaicinn  a  chairdean,  le  a  dheiseachaa 
briagha  dethaghadh  nan  cloSasunnach, 
le  'bhata  cuilc  agus  ceann  airgid  air  'n  a 
laimh,  agus  sgaUeau  sioda  fo  'achlais,  le 
uaireadair  airgid  air  slabhruidh  òir,  le 
'fhaineachaibh  agus  le  'sheudaibh 
cosdail — CO  a  theireadh  nach  be  latha  an 
àigh  dhasan,  an  latha  a  dh'  fhag  e  a 
dliutliaich.  Rinn  cuairt  Ruairidh  a 
leithid  de  fharum  'san  sgireachd  'sgua 
robh  Donncha  nan  oran  air  a  ghluasad 
gu  bhi  luaidh  a  chliu  ann  an  ranntachd 
dheth  uacli  eil  air  ar  cuimhue  aig  an 
am  ach  an  rann  a  leanas — 


Ged  a  chaidh  do  phàrantan, 
Arach  air  an  Leth'r  Mhuileach, 
Cha  'u  ith  thu  buutata, 
Cha  'n  aill  leat  ach  aran  cruinneachd." 
Cho  luath  'sa  dh'  fhag  Domli- 
uull,  mac  Lachainn  an  Tuim,  an 
sgoil,  chaidh  e  do  Ghlaschu.  Bha  e 
'na  dheagh  sgoileir,  a's  f  huair  e  a  bhi  'n 
a  ghille-biithainn,agusocheum  gu  ceum 
chuir  e  suas  buth  mhor  eireachdail  air 
a  laimh  fhein.  Ri  h-iiine,  chaidh  a 
mhathair  g'a  fhaicinn.  An  deigh  dhi 
tilleadh  dhachaidh,  co  a  thainig  'san 
rathad  ach  "Cailleach  nan  uibhean," 
gu  bhi  'faotainn  naigheachdan  Ghlas- 
chu. Aig  deireadh  a  chonaltraidh,  dh' 
fheòraich  i  cia  mar  a  bha  Domhnull — 
"Is  cinnteach"  ars'  ise,  "gum  bheil  e 
'nis  'na  dhuiue  mor,  beartach."  "Tha 
gun  teagamh,"  arsa  'mhathair, — "tha 
pailteas  agus  urram  aige — chan  eil  fios 
agam  an  creid  thu  mi,  ach  tha 
Domhnull   'n    a  Sheanaìleìrf'      "A 


robh  i  ach  mu  leth  dusan  bliadhna  anns  I  Sheonaid!  a  Sheonaid !  tog  dheth  do 
a'  Ghalldach  'n  uair  a  thill  i  dhachaidh  bhòilich,  co  a  chreideadh  ef"     "  Mata 
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mur  creid  thu  raise ;  an  ath  uair  a  tlieid 
thu  fein  do  Ghlaschu,  rach  a  sios  Marg- 
adh  an  t-sallain  agus  cbi  thu  'ainm 
agus  a  shloinneadh  ann  an  litricbibli 
òir  OS  ceann  ard-dhorus  a  bbuth — 
"Donald  MacKinnon  General  Grocer" 
— Tba  Dombnullna  Sheana Heir  tax  na 
Grocairean  cbo  cinuteacb  'sa  tba  mise 
'ga  innseadb  dbuit," 

{Ri  leant uiiin.) 

MuiLEACH. 


NA  SITHICHEAN. 
Re  mòran  ùiue,  bba'n  auiaideacbd  a 
b'  fbaoine  air  a  creidsinn,  feadb  Gall- 
dacbd  agus  Gaidbealtacbd,  mu  tbim- 
cbioll  nan  daoine  Sitbe,  Do  rèir  na  b- 
eacbdraidb  thàinig  a  nuas  d'ar  u-ionn- 
suidb,  anns  na  sgeulacbdaibb  spleadb- 
acb  a  bba  air  an  aitbris  umpa  air  feadb 
na  dutbcba,  bba  iad  nan  creutairibb 
neo-sbaogbalta,  guanacb,  eutrom,  do- 
lèirsinn  do  sbùiHbb  dbaoine,  acb  'n  uair 
bu  toil  leo  fein  e,  a'  sior  gbluasad  air  an 
ais  agus  air  an  agbaidb,  a  làtbair  anns 
gach  cuideacbd,  agus  a  macb  air  gacb 
cò'-dbaib  Bba  aca  so,  ma  b'fbior,  an 
còmbnuidb  ann  an  uambaibb  fada  fo 
tbalamb,  ann  an  naigneas  gbleann, 
agus  fo  gacb  tolman  uaine.  Cbuireadb 
as  an  leitb,  gu'n  robb  iad  a  sealbb- 
acbadb  àrd-sbubbacbas'nan  taUacbaibb 
riombacb  fo  tbalamb;  gu'n  robb  aca 
cuirm  sbuilbbearra  air  àmaibb  àraidb, 
le  ceòl  bu  bbinne  na  aon  ni  cbualas  air 
tbalamb;  agus  gun  robb  am  maigb- 
deanan  ni  b'aillidb'  na  uile  òigbean  an 
t-saogbail  so,  iad  do  gbnàtb  ri  aigbear 
agus  ri  dannsa,  gun  sgios  gun  airsneul; 
acb  'na  dbeigb  so  gu  Icir,  gu'n  robb 
sior-fbarmad  acari  muinntir  an  t-saogb- 
ail so:  a  b-uile  togradb  aca  gu  brigb 
gacb  sòlais  a  dbeotbal  uatba,  agus 
domblas  a  tbilgeadb  anns  gacb  dcocb  a 
bu  mbilse.  Anns  na  liunibli  dorcba 
cbaidb  seacbad,  bba  gacb  bàs  obann, 
gacb  sgiorradb,  agus  dosguinn,  air  a 
cbur  as  an  leitb ;  goid  naoidbeana,  agus 
gnàtbacbadb  ioma^  druidbeacbd,  nacb 


fiach  aitbris.  Mar  bba  anns  gach 
dtitbaicb  san  am  sin  daoine  cuilbbeart- 
acb  seòlta,  a  bba  mealladb  na  muinntir 
sbocbaracb  le  'n  gisreagaibb  faoine, 
'sann,  ma  b'  fbior,  o'n  leannanaibh 
sitb  a  tbàrmaicb  iad  an  t-eòlas  a  bba 
iad  a'  gabbail  os  làimb  a  bbi  aca. 

Ged  a  cbaidb  an  saobb-cbràbbadh 
so,  agus  iomadb  amaideacbd  eile  de'n  t- 
seòrsa  so  air  cbul,  ann  an  tombas  mòr 
feadb  na  Gaidbealtacbd,  agus  ged  a  tba 
'n  t-iarmad  dena  tbalàtbair  a'teicbeadb 
roimb  gbatban  dealracb  an  t-Soisgeil, 
mar  a  sgaoileas  ceo  na  b-oidbcbe  roimb 
èirigb  na  grèine,  is  iomcbuidb  an  ni, 
gu'm  biodb  fios  aig  daoinibb  cionnus  a 
tbòisicb  an  fbaoineacbd  amaideacb  sin. 
Cbitbear  so  ann  an  eacbdraidb  na 
dutbcba. 

0  cbionn  da-cbeud-deng  bliadbna 
agus  còrr,  cbaidb  creidimb  nan  Druidb 
a  tbilgeadb  gu  tur  bun  os  ceann.  Bba 
geur-leanmbuinn  gbuineacbaira  dbean- 
amb  orrasan  a  gbnàtbaicb  e.  Bba  iad 
air  am  fògradb  o  ionadaibb  còmbnuidh 
dbaoine;  agus  air  an  co-èignan.cbadb 
gu  tèaruiiiteacbd  iarraidb  ann  an  glinn 
uaigneacb,  agus  ann  an  uambaibb 
udluidb  nan  creag,  far  am  faigbeadh 
iad  an  creidimb  a  gbnàtbacbadb,  gu 
foigbidneacb  ann  an  dòcbas  gu'm  faigh- 
eadb  iad  saorsa  uair  no  uair-eigin 
o'n  cbruaidb-cbàs  o'n  robb  iad  a'fulang. 
Bba  na  Locblannaicb  'san  am  sin,  ag 
aideacbadb  creidunb  nan  Druidb,  agus 
f  buair  mòvan  de  na  cbaidb  f  bògradb  as 
an  dùtbaicb  so  dion  agus  fasgadb  iiatba. 
Bbrosnuicb  iad  so  na  Locblannaicb  gu 
diridb  as  an  leitb;  agus  tba  eacbdraidb 
na  dutbcba  'g  innseadb  dbuiun,  gur 
iomad  oidbeirp  a  tbug  iad,  linn  an 
d(5igb  linn,  aicbeambail  a  tboirt  a  mach 
as  an  leitb.  'S  ann  'n  an  aobbar-san  a 
tbàinig  iad  'n  an  cabbluicbibb  a  tboirt 
sgrios  le  teine  agus  claidbeamb  air  gach 
àite  'san  robb  eaglaisean  an  t-Soisgeil 
no  tigbean  Mbanach  air  an  suidbeach- 
adh.  Fad  na  linn  sin,  blia  mòran  de 
na  sagartaibb  Druidbneach  san  tir  so, 
aig  an  robb  còmbnuidb,  mar  cbaidb  a 
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ràdh,  anas  gach  doire,  agas  aims  gach 
fàsacli  uaigQeacli.  Chum  aa  aireamh  a 
cliumail  saas  bu  gliuàth  leò  mnathau 
agus  claua  a  ghoid  air  falbh,  agus  gacli 
cothroiu  a  blia  'n  an  comas  a  ghabliail, 
clium  au  uireasbhuidh  a  dheaiiamh 
suas  mar  a  V  fhèarr  a  dh'flieudadh  lad. 
Blia  iad  iuuleachdach,  seòlta,  am  feadh 
'sa  bha  muitiatir  na  diithcha  aiueolach, 
dall ;  thug  iad,  mar  so,  air  au  t-sìuagh 
achreidsinu  gu'urobh  aca  fiosrachadh  os 
ceauu  uaduir;  agus  o'n  am  siu,  thòisich 
eachdraidh  nan  daoiue  s'lth.  So  ainm 
a  bhuineadh  gu  h-àraidh  do  shagartaibh 
nauDruidh.  B'e'ugiiothuch-sanreachd- 
an  a  shocrachadh,  agus  sith  na  diith- 
cha a  chumail  suas.  Chiim  iad  am 
moid  air  tuhichaibh  uaine,  air  cuiru 
Hatha,  agus  air  beanntaibh  àrda;  agus, 
an  lorg  so,  tha  mòran  de  ua  h-àitibh 
air  au  ainmeachadh  gus  an  L\'n  diugh, 
Dùn-sìth,  Caru-sith,  Sith-bhruth,  agus 
iomad  ainm  eile  de'n  t-seòrsa  sin. 

An  deigh  do  na  Druidhibh  so  bhi  air 
an  cur  fodha,  smuainich  daoin  aiueol- 
ach, 0  'n  eagal  a  bh'  aca  rompa,  gu  'n 
robh  iad  fathast  air  mhodh  ueò-shaogh- 
alta  a  chòmhuuidh's  nah-iouadaibh  siu. 
A  tliaobh  ua  cumhachd  a  bh'  air  a  chur 
as  leth  nan  daoiue  sith,  bha  e  air  'ain- 
meachadh, druidheachd  a'  dearbhadh 
dbuiun  gur  anu  mar  chaidh  a  radh 
a  thòisich  au  eachdraidh  amaideach  siu 
Tha  e  gu  h-araid  air  innseadh  mu'"u 
timchioll,  gu'n  robh  amanna  sònruichte 
anu,  anus  nach  robh  e  sona  teachd  an 
gar  d'au  sith-bhruth,  gu  h-araid  air 
oidhche  Shamhuadh  agus  Bhealltuiuu. 
'S  ann  gun  teagamh  o  chleachdadh  nan 
Druidh  a  thàiuig  so  a  nuas;  oir  b'  iad 
so  au  da  chuirm  mhòr  aca-san:  agus  is 
diigh  dhuinn  a  smuaiueachadh,  gun 
oidheirpicheadh  iad  daoin'  a  chumail 
air  falbh  an  am  nan  cò-dhailean  sin, 
fhad  'sa  bha  iad  fein  a'  cleachdadh  nan 
deas-ghnath  sin.  Agus  o  nach  b'urr- 
ainn  doibh  sin  a  dheanamh  as  eugmhais 
teine  's  e  so  a  thug  a  nuas  a'  bharail  gu 
bheilteiner'afhaicinnairnasith-bhruth- 
aibh  siu,  air  co-ainm  uan  am  sin.  Mar  so 


chithear  clonus  a  thòisich  eachdraidh 
nan  daoiue  sith,  d'an  robh  cho  liuthad 
aon  a'  toirt  creideas,  gus  o  chioun 
ghoirid,  ann  an  iomad  cearna  de  'n 
rioghachd. — Leabhar  nan  Cnoc. 


TALADH  NA  BEAN  SHITH. 
Tha  e  air  aitbris  o  cheann  iomadli  linu 
air  ais  gun  d'  tliàinig  a'  bUean  sbith  am 
beul  an  anmoicb  gu  LùchairD  Mbic  Leòid 
Dhunbheagain,  's  an  Eilein  Sgiathanach, 
agus  gu'n  ghabh  i  staigh  troimh  gach  dorus 
agus  seòmar  gus  an  d'  ràinig  i  an  t-ionad 
's  an  robh  an  t-oighre  'n  a  chadal,  's  e  'n  a 
naoidhean  òg.  Thog  i  air  a  glim  e  's  sheinn 
i  le  guth  binn  leadarra  an  tiiladli  ueo-chum 
anta  'leanas ;  an  sin  chàraich  i  an  leanabh 
anns  a'  chreathail  far  an  d'  f  huair  i  e,  agus 
le  'h-earradh  fada  uaine  's  le  'h-aogasg  ueo- 
shioghalta,  gun  f hocal  a  'beul,  no  sealladh 
0  'sail,  thog  i  raach  ris  an  aonach  a  ghabh- 
ail  a  h-àite  'an  talla  a'  chiiiil  agus  nam  fleadli 
am  measg  luchd  aiteachaidh  nan  cnoc. 

'S  e  mo  leanabli  mingileiseach,  maingileis- 

each, 
Bualadh  nan  ench,  glac  nan  Kiireach, 
Nan  each  crùidheach  's  nan  each  snagach, 
Mo  leanabh  beag. 

'S  tru  igh  nach  faicinn  fein  do  bhuaile 
Gru  hard  ard  .air  uachdar  sleibhe, 
Còta  caol  caite.mach  uaine, 
Mu  d'  dhà  ghuallainn  ghil^a's  leine, 
Mo  le;inabh  beag. 

'S  truagh  nach  ffdcinn  fein  do  sheisreich, 
Fir  na  de  idh  mua-caoimhneil  a'  tighina^ 

dachaidh, 
'S  na  catanaich  a'  cur  sil. 

0  mhile  bhog,  o  mhile  bhog,J 
VI 0  bhrii  a  rug,  mo  chioch  a^shluig, 
Mo  ghlim  a  thog. 

M'  ultach  iudhair,  sultmhor,  reamhar, 
Mo  luachair  bhog, 

M'  f  heùil  a's  m'  uidhean,  a  ni  bruidhinn, 
Bha  thu  fo  mo  chrios  an  uiridh,  lus  an  tor- 

aidh, 
Bidh  tu  'm  bliadhna  gu  geal  guanach 
Air  mo  ghuallainn  feadh  a'  bhaile, 
Mo  leanabh  beag. 

0  bhireinn  o  bhò,  na  cluinneam  do  leòn,"    \ 
0  bhireinn  o  bhò,  gu'm  bioraich  do  shròn, 
0  bhireinn  o  bhò,  gu'n  liath  thu  air  choir.  ' 


236 


AN  GAIDHEAL. 


Ceud  Mios  a'  Gheamhraidh,  1872. 


0  bhireinn  o  bhinn  thu,  cha  'n  ann  a 

Chlanu  Cboinnich  thu, 
0  bhireinn  o  bhinn  thu,  cha  'n  ann  a 

Chlann  Chuinn  thu, 
0  bhireinn  o  bhinn  thu,  siol  a's  dòch'  linn 

thu,— 
Siol  nan  Leòdach  nan  lann  'snan  luircach,- 
B'e  Lochlainn  dùthchas  do  shinnsir. 

N.  M'L. 

Dun-eidin,  \ 

Deireadh  an  Fhoghair,  1872.) 


DOCTUIR  CEITIN 

CeCENIT  AG  CUR  SlAN  CIIUM  NA  H-ElREANN, 
AGU3  E  SA  mBrEATAINN. 

Beannachd  leat  a  sgribhinn 
Gu  Innis  aoibhinn  Ealga. 
Truagh  nach  leur  dhomh  a  beanna, 
Le  gnàth  a  teanga  deavga. 
Slàu  da  h-uaislean  is  da  h-oireachd. 
Slim  go  roibheachd  da  clearcuibh ; 
Slàn  da  banntrachduibli  caoine, 
Slàn  da  saoithibh  le  h-eigse. 
Slàn  da  maghaibh  mine, 
Slàn  fa  mhile  da  cnocaibh ; 
Mo  chean  do  'n  te  ata  innte, 
Slàn  da  linntibh  's  da  lochaibh. 
Slan  da  coilltibh  fa  thorthuibh, 
Slàn  da  corthuibh  iasgaidh ; 
Slan  da  mòintibh  's  da  banntaibh, 
Slan  da  rathuibh  's  da  riasgaidh. 
Slan  om'  chroidlie  da  cranntaibh, 
Slan  fòs  da  tuarthaibh  troma. 
Soruidh  da  tulchuibh  aonaiche ; 
Slan  uaim  da  craobhaibh  croraa. 
Ge  gnàth  a  fòirne  fraochda, 
An  Innis  naoraha  ncamhbhochd, 
'S  iar  tair  trom  (?)  chladh  na  dilionn, 
Beir  a  sgribhinn  mo  bheannachd. 

Abrach. 


COMUNN  GAIDIIEALACII  LUNNAIN. 
1784. 

Uasail  Cheanalta, 
Ma  shaoileas  tu  gu  "m  freagair  seo,  's  a' 
mhàileid,  's  c  do  Ian  di-beatha  dha.  Cha  'n 
'eil  ann  ach  sgeòd  a  tiiug  mi,  a  chion  ath- 
arrachaidh,  a  m' "Bhalg-Tionail."  Nam 
biodh  annas  agam  gheobhadh  tu  e;  ach  co- 
dhiù,  "  Is  naidheachd  ùr  do 'n  f  hear  nach 
cual  c." — Lean  do  bhuille — is  math  do 
thriall. 

Air  an  ochdamh  latha  diag  de  Dheireadh 
an  Fhoghair,  1784,  choiiinich  an  comunn  seo 
ann  an  Dim-eidin,  an  làthair  niòran  bhain- 


tighearnan  agus  dhaoin'-uaisle,  a  chur 
diachainu  air  biurd  'a  air  piobairean ;  agus  a 
thoirt  dhuaisean  dhoibhsan  a  b'  f  hcarr  a 
thoilleadh  iad. 

Chaidh  sia  diag  de  rogha  nam  piobairean 
a  dh'fhiachainn  a  cheile,  agus  ccad  aig 
gacli  fear  dhiubh  a  rogha  puirt  a  chluith. 
An  dcigh  do  gach  fear  a  chuairt  fhein  a 
chluith,  thugadh  air  fear  an  di'igh  fir  dhiubh 
"A'  Ghlas-Mhiar"  a  chluith.  Is  e  seo  ceòll 
mòr  cho  briagha  's  a  th'  ann,  thathas  am 
beachd.  Chuireadh  mu  choinneamh  nam 
bard  òran-molaidh  a  dheanamh  do  n  Ghail- 
ig,  do  'n  Phiob,  agus  do  'n  Deise-Ghaidh- 
ealaich.  Chluith  na  piobairean  's  an  rian  a 
leanas: 

Na  Puirt.  Na  Piobairean. 

1.  Moladh-Màiri  —  DòmhuuU     lasgair     a 

Braid-Albainn. 

2.  Cumhadh  an  aonMhic— Gilleasbuig  Mac 

Griogair  li  Feartaighill. 

3.  Piobaireachd  Dhomhnuill  Duibh — Iain 

Mac  Griogair  a  Gleann  Llobhunn. 

4.  A'    Ghlas-Mhiar — Iain     Cuimeineach, 

piobaire  Thighearna  Ghrannda. 

5.  Sliabh  an  t  Sierra— Rob  Uac  Aoidh  a 

Dùthaich  Mhic  Aoidh. 

6.  Ceann  na  Drochaide   moire — Iain  Mac 

Griogair  d  Feartaighill. 

7.  Spaidsearachd  Mhic  Mhic  Ailein— Iain 

(òg)  Mac  Griogair  a  Feartaighill — aon 
bhliadhna  diag  a  dh-aois ! 

8.  DòmhnuÌl  Guimhneach,  piobaire 

Shir  Iain,  am  Peighinn-na-cubhaig. 

9.  Fàilt'  a'  Phrionnsa— Aonghus  Ros,  fear 

de  thuathanaich  Mhic  an  Tòisich. 

10.  Cumhadh  an  aon  Mhic — SeumasMunro, 

piobaire  'Chanongate. 

11.  Fàilt'  a'  Mharcuis — DòmhnuU  Mac   a' 

Chanonaich,  a  Paisley. 

12.  Ceann  na  Drochaide  Bige — Dòmhnull 

Ros,  piobaire  Dhiuc  Atholl. 

13.  A  Choila  mo  ruin — Dùghall  Dùghallacli 

a  Latharna. 

14.  Sùghan    agus    Lagan — Alastair    Mac 

Laomainn,  piobaire  Mhic  Laomainn. 

15.  Finite   Shir  Seumas — Cailean   Macan- 

Aba,  piobaire  Mhic-an-Aba. 

16.  Spaidsearachd     Mhic     Mhic     Ailein— 

Donnachadh  Mac  na  Ceàirde  a  Mon- 

teath. 
An  uair  a  sguir  na  piobairean  thòisich  na 
bàird — Donnachadh  Ban  agus  an  Caimbeul- 
ach.     Seo  mar  a  thuirt  Donnachadh  Bin's  c 
tòiseachadh : 

Innsidh  mi  sgeul  àraid  duibh, 

Air  Ciinain  'us  air  Ceòl. 
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Eoglia  na  deas  Ghàidhlig, 
'S  i  's  fearr  a  dh'  innse  sgeòil ; 
A'  chainnt  a's  lionmhor  pùirtean, 
'S  a's  milse  manran  beòil ; 
Gu  freagrach  deas  labhrach, 
'S  i  àrd  chuiseach  gu  leòir,  &c. 
An  sin  tliug  na  piobairean  an  t-ùrlar  orra. 
Thaitinn   iad  clio  math  ris   na   h-uai?lean 
's  gun  do  chuir  iad  romlipa  duaisean-dannsa 
'thoirt  seachad  aig  an  atli  choinnimh. 

An  am  toiseachaidh,  cliluitli  Iain  Mac 
Artair  cuairt  air  a'  phiob,  agus  cuairt  eile 
an  am  sgur.  B'  esan  piobaire  Comunn 
Gàidhealach  Dhìm-eidin,  agus  an  t-aon  mu 
dlieireadh  de  dh'  fhòghlumaieh  Mhic- 
Chruimein!  B' ann  an  earbsa  ris-san,  agus 
ri  uasal  eile  de'n  chomunn  chiadna — Dùmhn- 
uU  DùmhnuUach  —  a  bha  riaghladh  na 
Coinnimh. 

B'  i  'chiad  dhuais  Pìob-mhòu  bhannach, 
airgeadach,  lir,  a  rinneadh  le  fear  de  Chlann- 
Donnachaidh,  agus  da  fhichead  marg. 
Thugadh  an  duais  so,  's  bu  gheal  an  airidh 
oirre  e,  do  dli'Iain  Mac  Griogair  a  Feart- 
aighill.  Dh'  ionnsaich  e  'phiobaireachd  do 
dha-fhichead  Gàidlieal;  bha  a  cheathrar 
bhi-aithrean 'nam piobairean;  a's  b'e  an  athair 
f  hein  a  b'  oid'-ionnsachaidh  dliaibli  agus  do 
cheithir  fichead  piobaire  'us  deich  a  bbarr- 
achd ! 

B'e  DòmhnuU  lasgair  a  choisinn  an  dara 
duais — duais-cliuitmidh;  agus  thugadh  an 
treas  duais  do  Dhiighall  Dughallach  a 
Latharna. 

Chruinnicheadh  mòran  airgidaig  an  dorus, 
agus  riaraicheadh  e  air  na  piobairean  eile  a 
phàidheadh  an  costuis  bho'n  taigh  'us 
dhachaidh. 

Abkach. 


'Siubhal  eutrom  gun  bhi  fann, 

Ceum  nach  froiaoadh  dealt  'arr  feoirnejn, 

Finnealt'  seolt'  air  urlar  danns'; 

'Athair,  'Mhic,  'sa  Spioraid  Naoimh! 

An  Co-Dhia  'an  Aon  is  airde  glòir, 

Beannaich  an  ribhinn  òg  'na  com 

O  mhullach  'cinn  gu  bonn  a  bròig! 

Beannaich  gach  deadh  bheus  a's  buaidh 

Anns  an  d'  fhuair  i  urram  mòr, 

Bàigheil,  banail,  bandaidh,  ciallach, 

Chridhe  farsuinn,  fialaidh  coir: 

Ann  an  neocbioutachd  a  h-ùige, 

Ann  am  bòicheadas  a  gniiia, 

'Na  maighdinn,  'na  mnaoi-phosd  's  na 

math  air, 
Beannaich  gu  bràth  i  'Righ  nan  Did! 
Beannaich  ar  mòr  ghaol  d"a  chtile, 
Dean  e  seasmliach,  steidhte,  buan, 
Greas  au  t-am  's  an  toir  i  lamh  dhomb, 
'San  goir  mi  beau  rao  ghriiidh  ri  m'  luaidh. 


BEANNACHADH  LE.INNAIX, 
Leis  an  Urramach  A.  Stiuehairt, 
'Am  BaN-LocHBAR. 
Beannaich  a  Dhia  mo  leannan  gaoil. 
Is  aille  dreach  's  as  eutrom  ceum, 
Beannaich  i  an  tiis  a  hòige, 
A's  dion  an  òigh  d'an  tug  mi  speis! 
Beannaich  a  da  shuil  dhonn  bhoidheach 
'Rinn  mo  chridhe  'leòn  air  tùs, 
A  CÙ1  dubh,  bachallach,  cuachach, 
Da  chaol  mhala  's  gruaidh  mo  ruin : 
Beannaich  a  h-uchd  'sa  broilleacli  fior-gheal, 
Air  an  aille  sioda  's  srol, 
A  gairdean  reidh  'sa  caol-mheòir  ealamh 
Air  gach  inneal  's  am  bi  ceòl, 
Beannaich  a  calpa  cruiun  's  a  caol, 


ABHUINN    DU'LAIS. 

Air  Fonn  : — "  Coirecheathaich." 
Abhainn  Du'lais  a'  ruith  gu  siùbhlach, 
'S  a'  cur  na  smùid  d'i  le  bùireadh  garg' 
Lochaiu  dhii-ghorm  'cur  neart  as  hv  innt*, 
Is  sruthaiu  iiiseil  'ga  dùsg'  am  fearg. 
Le  torman  tùrsach  feadh  ghlac  a's  liiban, 
I  'toirt  diilan  do  dKuilUe  garbh, 
Feadh  chlach  a's  chiiilteau  a's  chreag  g« 

sùrdail, 
Gun  bhoiune  cùraim,  'sa  sùil  ri  fairg'. 

Tha  'm  barrach  dughorm  a'  cinntiun  dlix 

dhuit 
'Sa  \)harr  air  lùbadh  guciùin  mu  d'bhruaich, 
A'  toirt  dhuit  ùmhlachd  is  thu  mar  dhruchd 

dha, 
Gach  la  'ga  iirach'  's  ga  chumail  suas, 
Sruth  a'  durdail  a  staigh  troimh'  'n  uire, 
Gu  bun  nam  fiuran  'g  an  dusg  o  'n  suain, 
Tuirt  culaidh  ur  dhoibh  rinn  geamhradh 

thoirt  dhiubh, 
A's  fùile  cìibhraidh  'cur  fàilt  air  'snuadh. 

Se  'n  sealladh  eibhinn  ri  latha  greine, 
Faileas  chraobhan  an  grunnd  do  linn, 
'Toirt  fàilte  speiseil  le  gràdh  d'a  cheile 
An  sgàil  's  na  geugan  le  caidreamh  grinn, 
'S  gu'n  saoiloadh  ceudan  gun  tiiigs'  gun 

reusan, 
Gur  anns  na  speuraibhbha  steidhambuinn; 
Brie  a'  leum  riu  le  briosgadh  eutrom, 
'San  itinn  geura  a'  reubadh  tuinn. 

'S  lionmhor  seòrsa  le  mian  bhi  pòsd'  riut, 
Luibh  a's  sòbhrach  gad  choir  's  gach  torn; 
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Doire  neòinean  mu  d'  bhruaich  'ga  còinh- 

dach, 
Is  cuairteacr  èiir  mar  ghlòir  'na  com. 
Rosg  dhubhailt  gu  daingean  dlii  orra, 
Breac-gheal  ùrar  'stu  fliir  gach  fonu; 
'S  gach  maduiun  chiuinghil  bi  brat  de  'n 

druchd  orra, 
Is  sruthain  chùbhraidh  a'  siilh'  fo  boua. 

Bi  eòin  an  t'  slcibhe  air  maduiun  cbeiteiu 
'N  an  sreath  air  gheugaibh  a'  gleusadh  teaun; 
Au  òi<j;ridh  g'  eisdeachd  ri  ceòl  an  teudan, 
An  cridh'  a  'leum  annta  an  deigh  gach  rann, 
Gu  foirmeil  speiseil  le  colg  ag  eiridh, 
'S  am  borbhan  fein  ac'  le  'n  re  ghutli  fann; 
Claisdeachd   gheur  ac'   's  an   astar  's  leir 

dhaibh, 
Gun  aire  gun  eigin  na  'n  eid  air  chrann. 

Ni  'n  smeoracb  eiridh  gu  barr  'na  gèige, 
'S  an  uiseag  tearnaidh  o'n  speur  'n  a  deann, 
Le  'n  caismeachd  cheutach  o  ghrunnd  an 

cleibhe, 
Is  athrach  sgeul  aca  'bhns  a's  thall; 
Mactalla  shluibhteau  'toirt  Ireagradh  geur 

dhoibh, 
A'  ruith  'sa'  leumnaich  o  ghleanu  gu  gle.inu 
Be  an  t'  aighear  eibhnis  a  bhi  'g  au  eisd- 
eachd 
Co-sheirm  le  chcile  's  gun  deud  na'n  ceann. 
Bi  choill  air  ghluasad  le  ceòl  neo-thruaillidh, 
Fuaim  a'  chauail  bu  luaineach  ceann, 
Tighinn  deas  a's  tuath  oiru  feadh  eas  a's 

bhruachau, 
Feadh  ()hreas  a's  uaiu  chraiun  gun  ghruaiui 

gun  ghreann, 
Gun   smal   gun   smuairean  a'   gearradh 

dhuanag, 
'S  car  mu'n  cuairt  ac'  gun  duais  gun  gheall, 
Cha  treabh  'scha  riimh'r  iaJ,  cha  chuir 

'sella  bhuain  iad, 
'S  iad  soitheamh  suairce  na'n  uaisle  ghriun. 
Padruig  Macan-Kothaich. 


O  R  A  N 


Comhairle  'bheirinn  fhin 
Air  gach  haitchealair  's  an  tir 
Gun  iad  bhi  'tarruiiig  mùrau  tim, 
Mu'n  dean  iad  diuieas  air  a'  phòig. 
Gaol  an  aiunii-  a  dh'  fhàs  ciiiin, 
llibhinn  ghasda  nan  ceum  dlùth, 
Geug  nam  meangan  nach  gabh  liib, 
'S  i  mo  rùnsa  mhaighdoanu  vg. 

Thug  mi  greis  'am  barail  fliaoin, 
'An  diiil  nach  laidheadh  ormsa  'u  aois  ; 


Smaoinich  mi  gu  "n  deanainn  saoir, 

'S  shaoileadh  iad  gu  'm  bithinn  òg. 

Gaol  au  ainnir,  &c, 

Ged  bhiodh  agam  cupal  chiad, 
Crodh  a's  caoirich  air  an  t-sliabh, 
'N  uair  'dh'  fhàsas  an  fhiasag  liath, 
Cha  d'  ohoir  na  h-iouagan  domh  pòg. 
Gaol  an  ainnir,  &c. 

Smaoinich  mi  gu'n  robh  an  t-àm 
Dol  do  'u  choill,  's  cha  b'  aithreach  leam, 
Spion  mi  meangan  as  a  boun, 
Bha  fiamh  nan  cranu  air  barr  gach  m  coir 
Gaol  au  ainnir,  &c. 

Fhuair  mi  thu  le  toil  na  cluir,' 
Toil  do  chùirdean  's  do  thoil  f  hein ; 
Is  thug  mi  gealladh  dhuit  da  reir, 
Nach  deanainn  eucòir  ort  le  m'  dheòin. 
Gaol  an  ainnir,  S:c. 

D.  C. 


OIDHCHE  AIR  CIIEILIDH. 

A  Ghiiidheil  Riinaich, 

Is  taitneach  loam  fhaiciun  o  am  gu  am, 
anoidlieiip  dhiongmholta  tha  thu  a'  loirt 
air  nithibh  Gàidhealach  a  chumail  suas  mar 
bu  choir  dhoibh  a  bhi;  agus  si  m'  ùrnuigh 
gu'm  bidh  "An  Gaidheal"  fada  beò.  Tlia 
dòchas  agam  gu'm  bidh  àireamh  dheth, 
gacli  mios,  air  a  liubhairt  leis  a'  phost  anns 
gach  ceiun  de  'n  diithaich  's  am  blieil 
Gaidheal  a'  chòmhnuidh.  Gun  teagamh, 
cha  bhi  mòran  dliiubh  auns  na  bailtibh 
mora,  nach  ceann aich  e  cho  luath  is  a  thig 
e  mach.  Tha  mi  'cluiimtinn  mòran  'g  a 
mholadh'sa'  bhaile  seo  fein.agus  is  cinnteach 
mi,  ri  beagan  ùine,  nach  bi  mòrau  Ghàidli- 
eal  idir  ann  as  eug'ais.  Gu  fior,  tha  feuiu 
air  a  leithid  air  son  na  Giiidheil  a  bhros- 
nachadh  gu  tlachd  a  ghabhail  air  a'  Ghàilig 
iounsachadh;  guothuch  leis  an  do  leag  iad 
cadal  o  cheann  iomadh  bliadhna.  Is  cigiu 
dhomh  fein  aideachadh  nach  b'  urraiim 
dliomh  idir  a  Gluiilig  a  leughiidh  ro  mhath 
an  uair  a  thòisich  "An  Gaidheal"  air  tigh- 
inn a  mach;  ach  thòisich  mi  air  a  raunsach- 
adli  gach  mYos,  agus  theid  agam  a  uis  air  a 
leugliadh  gu  tlacìidmhor. 

Is  taitaeach  leam  a  nis  innseadh  dlmit 
cuid  de  chi-acaireachd  a  thachair  mu  ghuoth- 
aichibh  ra  ir  seo,  aon  oidhche  a  thuit  dliomh 
a  bhi  air  cheilidh  'an  taigh  Gaidheal  cho 
fior  's  a  tha  's  a'  bhaile  mhòr  seo  air  fad.  Ged 
tha  'n  duine  coir  gu  matli  os  ceann  leth- 
cheud  bliadhua  'dh-aois,  is  trie  le  gilloan  òga 
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bhi  taghal  'n  a  thaigh.  Bha  e  fein  as 
mise,  air  nn  oidhche  seo,  'n  ar  suidhe  aig 
an  uinneig  ag  amharc  a  mach  air  an 
t-sluagh  a'  bha  'dol  a's  a'  tighinn  air  an 
t-sràid.  Bha  sinn  a'  braidhinn  air  "A' 
Ghaidheal,"  'nuair  a  thàinig  a  steach  do'n 
t-seòraar,  triùir  ghillean  Gàidhealach,  air  an 
robh  sinn  le  cheile  gle  eòlach. 

"Deanaibh  suidlie,"  arsa  fear-an-taighe. 
"Gun  teagamh,"  ars'  esan,  (a  leantainn  aii 
a  sheanachas  air  dhoibh  suidhe)  "cuiridh 
'An  Gaidheal'  gu  gluasad  sinn  air  fad  a 
chum  tlachd  a  ghabhail  de  'n  Ghàilig,  nach 
robh  againn  oirre  le  chaochail  esan  aig  an 
robh  gràdh  cho  mor  dhi."  "Co  esan  a  tha 
thu  a' ciallachadh?"  thuirt  mi  fein-  "Co 
ach  'Caraid  nan  Gaidheal,'  ars'  esan. 
"Cha'n  eagal  nach  cuir,"  arsa  Somhairle 
Sgiathanach,  "is  tha  feum  air.  C ha  robh 
a'  Ghtiilig  riamh  cho  mor  air  dichuimhne 
's  a  tha  i  aig  an  am  seo."  "  Is  mor  mo 
bheachdsa,"  thuirt  Eòghan  Mòr,  "gu'm  faic 
sinn  gu'm  bi  1  fathast  air  a  labhairt,  'sair  a 
teagasg,  anns  gach  ait.  Tha  na  daoine  is 
luachmhoire  's  an  rioghachd  a  nis  ag  eiridli 
suas  air  a  taobh,  a  chum  's  gu  'm  bi  i  air  a 
teagasg  'an  oilleamhaid  Dhun-eidin,  'an 
taighean-sgoile  na  Giiidhealtaclid,  's  anns 
na  bailtean-mòra."  "Cha  d'thig  an  la  sin 
am  feasd,"  thuirt  Seumas  Ban.  "ged  nach 
biodh  'ga  dibeart  ach  na  Gàidheil  fein,  le'n 
spòrsalachd.  Na  dearg  amadain!  'siadsari 
na  mortairean  is  miosa  ta  aice.  Cha  leag 
an  stràic  leò  aideachadh  gu'n  urrainn  dhoibh 
a  bruidhinn,  is  ciunteach  mi  nach  'eil  a' 
bheurla  aca  ach  gle  shuarach  'an  eisdeachd 
nan  Gall.  Bu  choir  teann-ghreim  a  dhean- 
amh  air  sgòrnan  gach  aon  de  'n  t-seòrsa  seo, 
a's  ?  thoirt  orra  mar  thug  an  t-Airanachair 
a'  bhulach  bheag  a  shluig  an  t-se-sgillinn." 
"Tha  thu  geur  a  nochd,  a  Sheumais,"  arsa 
Somhairle.  "Chi  mi  gu'm  bheil  an  deise 
ghoirid  fein  a  nis  co  bitheanta  ri  f  haicinn  air 
pearsa  nan  Gall,  is  a  tha  i  air  druim  a' 
Ghàidheil  a  bu  choir  a  caitheamh,"  "  Tha 
na  GaoiJl,  da  rireadh,  air  ioma  dòioh,  a' 
toirt  leasan  dhuiun  'bu  choir  nàire  mhor  a 
chur  oiinn."  "Ciod  is  ciall  do  ghnothaich- 
ean  a  bhi  mar  sin  .?"  thuirt  mi  f«n-  '"S  e 
is  ciall  dhoibh,"  arsa  fcar-an-taighe,  "di- 
chuimhne a  thàiuig  air  na  maighistirean- 
sgoile  Gàidhealach,  a'  Ghàilig  ionnsachadh 
do  chlanna  na  duthcha,  ri  a  sgriobhadh  a's 
a  leughadh  cho  math  ri  Beuria — di- 
chuimhne a  thàinig  air  a'  chloinn  sin  a  ris, 
'8  a'  bhaile  mhor,  an  gnothach  a  chàradh, 
le  iad  fein  ionnsachadh  innte  mar  bu  choir 


dhoibh. — di-chuimhnc  air  an  t-sean  fhocal, 
'clanna  nan  Gaidheal  ri  guaillibh  a'  cheile.' 
'Carson'  (lean  an  duine  coir,  le  'aodann  a' 
lasadh  a  suae)  "c'arson  nach 'eil  iad  a' 
cruinneachodh  gach  geamhradh,  aon  oidh- 
che 'san  t-seachduinn,  agus  iad  fein  a  theag- 
asg  'sa'  Ghàilig  gu  ceart.  Is  iomadh  oidh. 
che  chridheil,  shunndach.  a  dh-fhaodadh  iad 
a  chur  seachad  mar  seo.  Tha  iad  lionmhor 
gu  leòir,  is  cha  bhi  an  costas  mor  'u  am 
measg."  "Air  m'onair,"  arsa  Eòghan  Mòr, 
"'s  tu  fein  a  tha  'tuigsinn  a'  ghnothuch  gu 
ceart.  Is  trie  a  smaointich  mi  air  a  leithid. 
Ma  sheasas  sinne  gu  d'lleas  r'a  cheile,  faod- 
aidh  sinn  fathasd  coinneachadh  mar  bhràith- 
rean."  "Tha  thu  ceart,  Eòghainn,  ach 
chuala  mi  seanachas  mar  seo  tuillendh  a's 
aon  uair  a  nis;  ach  co  againn  a  chuireas  a' 
ni  seo  air  aghart?"  arsa  Seumas  Ban. 
"Cha'n 'eil  e  cho  duilich  r'a  dheanadh  a's 
a  tha  thu  smuaineachadh,  a  Sheumais," 
arsa  fear-an-taighe.  "Tha  e  soilleir  gu'm 
bheil  a  dhi  oirnn  tuilleadh  na  bhi  a'  coinn- 
Oiichadh  aon  uair  's  a'  bhliadhna.  Is  eigin 
dhuinn  gluasad  chum  na  Gailig  ionnsach- 
adh M'a  cheile  anns  a'  cheud  ait.  Sibhse 
tha  luath,  làidir,  òg,  bithibh  an  greim  gun 
dàil ;  cuiribh  am  fraoch  r'a  theine  a'  meas 
ar  luchd-diithcha,  a's  chi  sibh,  an  iiine 
ghoirid,  gu'm  bi  aig  na  dàidheil  anns  gach 
bade  mor  Taigh-Coinnimh  dhoibii  fein,  le 
leabhar-lann  Gaidhealach  a's  gnothaichean 
mar  sin."  "  Air  mo  shon  fein,"  arsa  Eòghan 
Mòr,  "tha  mi  deas  air  son  a  leithid  a  chuid- 
eachadh  air  aghart,,  uair  air  bith,  ach  tha 
eagal  orm  nach  gabh  ar  luchd  duthcha  ris 
mar  bu  mhiann  learn  Ciod  e  tha  thu  ag 
radh,  a  Shomhairle?"  "Tha  mise  ag  rùdh" 
arsa  Somhairle,  "ma  tha  sinn  air  fad  's  an 
aon  bheachd  mu'n  chùis,  gar  coir  dhuinn 
dol  ris  gu  grad,  a's  a  chuir  air  aghart  air 
dòigh  a  bheir  air  gach  gille  Gaidheal  ach 
toil-inntinn  a  ghabhail  ann.  'N  d'theid  thu 
staigh  le  sin,  a  Sheumais  Bhfiin?"  "Theid 
mise  staigh  le  ni  air  bith  de  a  leithid;  a's 
tha  mi  cinnteach  gu'm  bheil  sinn  air  fad 
's  an  aon  bheachd."  "Tha,"  arsa  Feai-an- 
taighe;  "agus  a  ris,  their  mise,  bithibh  an 
greim  gu  tap  àdh,  na  bithcadh  eagal  oirbh 
nach  tiondaidh  gach  ni  a  mach  gu  rèidh 
fadheòidh." 

Ach  gu  earbull  mo  sgeòil.  Mu'n  do 
dheallaich  sinn,  chuir  gach  aon  mini  he 
buille  a  bhualadh  air  son  cànain  ar  duthcha 
mu'n  rachadh  mòran  ùine  seachad. 

GILLE  DUBH. 
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LITIR  A  ONl'ARIO. 

Fhir  mo  Chridhiì, 

Tha  'n  Gaidheal  a'  tighin  d'am  ionn- 
saidh  aon  uair  'sa'  mlùos,  gun  dàil^  tarsuing 
air  a'  chuan  mhòr.  Fhuair  mi  an  seachd- 
amh  aireamli,  agus  tha  mi  'am  beaclid  gur 
h-e  is  taitniche  dhe  na  chaidh  a  chlo-bhual- 
adh.  ged  bha  iiid  uile  sàr-mhath. 

Ma  tha  ar  luchd-diithcha  dileas,  theid 
An  Gaidheal  air  aghart  o  rahlos  gu  mios 
gus  am  faighear  e  aig  a  h  uile  cagailt 
Ghàidhe;ilaich  ann  an  Canada  iochdrach  a's 
nachdracb,  'sanns  na  heileanaibh  cein  deas 
a's  tuath,  'niar,  'san  car,  a'  tabhairt  sòlais  a's 
toiUnntinn  do  'r  lucbd-dùthf^ha  ann  an  cul- 
chaoilltibh  Chanada,  a's  anus  gach  cearn- 
aidh  eile  dhe  'n  t-saogbal. 

Tha  N  Gaidheal  a  nis  air  a  shuidheach- 
adh  ann  am  baile  Ghlaschu,  far  am  bheil 
miltean  dheth  ar  luchd  diithcha.  m^ran 
diubh  urramach  na'n  staid,  beartach  'u  am 
pòca,  agus  fòghluimiclite  anns  na  h-uile 
gliocas  a's  innleachd  a  thari'm  faotainn  anns 
na  làithibh  seo.  An  do  chaill  iad  an  diith- 
chas,  no  an  do  leag  iad  air  di-chuimhne 
cainnt  am  mathraichean  no  gniomharaibh  an 
sinnsirean?  Tha  fios  math  againn  nach'eil 
a'  chilis  mar  sin.  Tha  fios  againn  gu'm 
bheil  iomadh  Coniunn  Gàidhealach  air  a 
steidheadh  anns  a'  bliaile,  air  son  cainnt, 
eachdraidli,  a's  bàrdaclid  an  sinnsirean  a 
chumail  air  chuimhne.  Nach  faod  sinn  a 
reisd  'bhi  cinnteach  gu'n  cuir  iad  f  àilt  air 
A'  Ghaidheal. 

Ma  tha  fear-duthcha  an  Glischu  a  tha  air 
a  thachdadh  le  cainnt  an  t-Sasunnaich  a's 
aig  nach  'eil  speis  do'n  chànain  a  dh-iunn- 
saich  e  o  'mhàthair,  crochamaid  e  aig  ciois 
a'  bhaile,  myr  eiseimplear  do  na  h-uile 
balaoch  eile,  eadar  Maoil  Chinntire  agus 
taigh  Iain  Ghròt. 

'S  e  mo  rim,  anns  an  litir  ghearr  seo,  cnir- 
eadh  a  thabhairt  do  mo  luchd-duthcha  aig 
an  taigh  a  thighinn  gun  dàil  do  Chanada, 
for  am  bheil  pailteas  de  dh-fhearann,  cos- 
nadh  aig  na  h-uile  h-àm,  a's  tuarasdail  sàr- 
mliath,  ri  'm  faighinn.  Na'mbiodh  fios  aig 
ar  luchd-duthclia  aig  an  taigh  an  dcifir  a  tha 
eadar  tuathanaich  ann  an  siorramachdan 
Inbhirnis,  Rois,  a's  Karra-Ghàidheil  agus 
an  càirdean  ann  an  Canada,  cha  bhitheadh 
gille  òg,  no  nighean  òg,  no  teaghlach  òg, 
nach  imricheadh  air  ball  do'n  duthaich  seo. 
Tha  h-uile  tuathanach  ann  an  seo  n  a  f  hear- 
bailc.  Cha'n  'eil  màl  ri  phàighcadli,  oir  a's 
leis  ft-in  am  fearann  a  tha  e  ag  àiteachadh 
Tha  aige  pailteas  dc  cbrodh,   dc  chaoraich, 


de  dhcich,  's  na  h-uile  ni  eile  a  tha  feumail 
dha.  'N  uair  a  tha  e  'dol  bho  'n  taigh  cha 
choisich  e ;  ach  sann  a  tha  e  'dol  air  muinn 
eich,  no  ann  an  carbad  le  da  each.  Tha 
'bhean  cho  riomhach  ris  a'  Bhan-righ  le 
siodi'ssrùl  bho  'bonn  gu  'ceann.  'Tha 'n 
teaghlach  òg  a'  faotaian  fòghlum  ro  mhath 
's  n  I  sgoilean.  B' f  hearr  leara  a  bhi  'nam 
uachdaran  air  leth  cheud  acair  fhcarainn 
's  an  ddthaicli  seo,  na  'bhi  'pàigheadh  tri 
cheud  punud  de  mhal  aig  an  taigh.  Mar 
eil  creideas  aig  an  tuathanach  anns  an* 
Taigh-Mhalairt,  aig  an  taigh,  'an  ceann  na 
bliadhna  '•  theid  an  ceòl  feadh  na  fidhle"— 
no  ann  an  cainnt  eile,  cha  'n  urraiun  e  am 
m'll  a  phàigheadh,  's  feumaidh  e  falbh  ni's 
bochda  na  thàinig  e. 

Ann  an  dòchas  gu'n  soirbhich  "An  Gaidh- 
eal," a  reir  do  thoilltineis.  is  mi,  le  mòr 
urram,  do  charaid, 

Iain  Mac  Fhionnlaidh. 

Elora,  Ontario.  ì 

Dara  Mios  an  FhoyharaiJh,  1872.  / 
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COSAMHLACHDAN. 
I. 

am  madadh-allaidh  agus  an  t-uan. 

Air  latha  bruthainneach,  teth,  thuit  do 
mhadadh-allaidh  agus  do  uan  tighinn  aig 
an  aon  am  a  chasgadh  am  pathaidh  d 
sruthan  soilleir,  glan  a  bha  a'  ruith  gu  bras 
a  nuas  aodann  beinne.  Sheas  am  madadh- 
allaidh  air  aite  ard,  agus  an  t-uan  astar 
math  uaith,  shios  an  smth.  Ach  air  do'n 
mhadadh-allaidh  toil  a  blii  aige  cur  a  mach 
air  an  uan,  dh'  fheoraich  e  dheth,  de  bu 
chiall  da  'bhi  'cur  an  uisge  troimh-cheile 
agus  'ga  fhagail  cho  salach  nach  b'  urrainn 
dàsan  'ol;  agus  aig  a'  cheart  am  a'  tagradh 
diolaidh.  Bha  an  t-uan  bochd  air  chrith 
le  eagal  'n  uair  a  chual  e  bagraidhean  a' 
mhadaidh-allaidh  agus  thubhairt  e  ris,  am 
briathraibh  cho  ciuin  's  a  b'  urrainn  da, 
nach  robh  e  comasach  dhàsan  a  bhreath- 
nachadh  ciamar  a  ghabhadh  sin  a  bhith;  a 
chionn,  an  t-uisge  a  dh'  ol  e  gur  ann  a  ruith 
c  nuas  g'a  ionnsuidh  o'n  mhadadh-allaidh, 
agus  uime  sin  nach  b'  urainn  gun  robh  e  air 
a  chur  troimh-cheile  cho  fada  suas  an  sruth. 
"  Bitheadh  sin  mar  a  thoilicheas  e"  arsa  m' 
madadh-allaidh,  "cha 'n 'eil  annad  ach  an 
sloightire,  agus  chaidh  innseadh  dhorah 
gun  robh  thu  'g  am  chul-chaineadh  o  cheann 
mu  thuaircam  leth-bhliadhna."  "  Air  m' 
fhocal,"  ars'  an  t-uan,  "  bha  an  t-àm  a  dh' 
ainmich  thu  m'an  do  rugadh  misc."    An 
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uair  a  chunnaig  am  madadhallaidh  nach 
robh  feuin  dha  cathachadh  n'  a  b'  fliaide 
an  aghaidh  na  firinn,  chaidh  e  ann  an  cor- 
ruich  f buathasach  a'  donnalaich  agus  cobhar 
m'  a  bheul  mar  gu  'm  bitheadh  e  air  a' 
cbuthacb,  "  A  gharraich,"  ars'  esan,  agus 
e  'tighinn  n'  a  bu  dluithe  air  an  uan,  "  mar 
tu  fc'in  's  e  tathair  a  bb'  ann,  agus  is  e  an 
aon  cbuid  e."  Le  sin  rug  e  air  a'  cbreutair 
lag,  neo-chiontacb,  bbochd  agus  sblaod  e  as 
a  cheile  na  leopan  e. 

An  ComJichur. 
Tha  an  ni  a  tba  air  a  cbombarracbadh  a 
macb  anns  a'  chosamblacbd  so  cho  soilleir 
's  nach  ruigte  leas  a  bhi  meudachadb  fbocal 
uime.  An  uair  a  tha  duine  droch-nadurach, 
an-iochdmhor,  toileach  aon  a's  isle  na  e  f  ein, 
aon  chuid  ann  an  cumhachd  no  ann  an 
cruadal,  a  mhi-bhuileachadh  gar  an  d'  tlnig 
e  dha  an  t-aobhar  a  bu  lugha  air  a  shon, 
nach  math  a  dh-fhaodar  a  choimcas  ris  a' 
mhadadh-allaidh  aig  an  robh  a  nadur  cho 
gionach,  shanntach  's  nach  b'  urrainn  e  cur 
suas  le  bhi  'faicinn  neo-chiont  a'  tighinn 
beò  ann  am  fois  'na  choimhearsnachd.  A 
dh-aon  fhocal  c'ait  air  bith  am  bheil  droch 
dhaoine  ann  an  cumhachd  tha  neo-chiont 
agus  treibhdhireas  cinnteach  a  bhi  air  an 
geur-leanmhuinn.  Mar  is  miosa  'n  sluagh 
's  ann  is  mo  a  tha  aca  de  ghniiis  air  son  an 
reachdan  aingidh.  Tha  e  ealadh  gu  leoir 
amharas  a  thoirt  air  duine  e  'bhi  a'  gnaih- 
achadh  onarachd  ann  an  droch  thimean; 
ach  na  'm  bitheadh  de  dhanadas  aig  neach 
air  bith  onarachd  a  mholadh  's  dòcha  gur 
ann  a  rachadh  gach  cionta  agus  droch- 
bheairt  a  chur  as  a  leth ;  oir,  seasamh  a 
suas  airson  ceartais  ann  an  rioghachd  a  tha 
air  claonadh  uaipe  is  ionann  e  agus  a  bhi  a' 
tabhairt  achamhsain  do  'n  luchd  riaghlaidh, 
agus  is  bithcauta  leis  gur  ann  a  bheir  e 
'nuas  dioghaltas  air  ceann  an  fhir  a  dh' 
f  heuchas  ris.  Far  am  bheil  an  iochd,  gamh- 
las  agus  cumhachd  laimh  an  laimh  cha  'n 
'eil  ni  is  usadh  dhoibh  no  leth-sgeul  fhaot- 
ainn  air  son  ain-tighearnas  a  dheanamh  os 
ceann  neochiontachd,  agus  gach  uile  ghne 
eucoir  a  chur  an  gniomh. 

"  Theid  neart  thar  ceart." 


11. 

Na  Losgannan  ao  iarraidh  Righ. 

Ghairm  na  losgannan — agus  iad  a'  caith- 

eadh  am  beatha  ann  an  sith  agus  saorsa  air 

feadh  nam   boglach  's  nun  lochan — coinn- 

chabhagach,  aimhreiteach  aon  lath  a, 


!  agus  chuir  iad  a  suas  ath-chuinge  a  dh'ionn- 
'  saidh  lupiter  air  son  gu  'n  d'  thugadh  e 
dhoibh  rlgh  a  dh'  amhairceadh  as  dèigh  am 
beusan  agus  a  bheireadh  orra  a  bhi  beagan 
n'a  b'onaraiche  'nan  cleachdainnibh.  Thuit 
do  lupiter  gu'n  robh  saod  meadhonach 
math  air's  an  am;  ghair  e  gu  cridheil  air 
iarrtus  cho  neònach  agus  thuirt  e,  's  e  til- 
geil  cabar  fiodha  anns  an  uisge,  "So  dhuibh, 
sin  agaibh  High ! "  Chuir  an  cabar  a  leithid 
de  luasgan  's  an  uisge  'sgu'n  do  ghabh  na 
losgannan  eagal  cho  mòr  gun  robh  geilt 
orra  tighinn  g'a  choir.  Ach  an  ceann  beag- 
an ùine,  an  uair  a  chunnaig  iad  e  'na  laidJie 
gun  char,  ghabh  iad  de  mhisneach  dliith- 
achadh  air  a  lion  beag  as  beag  gus  m'a 
dheireadh  an  do  leum  iad  a  suas  air,  agus  a' 
faicinn  nach  robh  ciiram  doibh,  ghnatliaich 
iad  an  cabar  le  di-meas  mar  a  thogair  iad. 
Cha  robh  iad  idir  toilichte  le  righ  cho  marbh- 
anta,  agus  chuir  iad  air  falbh  an  teachdair- 
ean  a  rithisd  a  dh'  iarraidh  air  lupiter  fear 
air  chor  eigin  eile  'thoirt  doibh;  oir  am  fear 
so  'cha  d'  thug  iad  urram  da  's  cha  mho 
'b' urrainn  doibh  meas  a  chur  air.  An  uair 
a  chuala  Iiqdter  so,  chuir  e  corra-ghriodh- 
ach  g'  an  ionnsaidh,  a  thòisich  gu  neo-iochd- 
mhor  air  am  marbhadh  'sair  an  itheadh  aon 
an  deigh  aon  cho  bras  'sa  b' urrainn  di. 
Chuir  iad  an  sin  an  guidhe  gu  h-uaigneach 
gu  Mercurius  a's  f  huair  iad  gu'n  deachaidh 
e  a  bhruithinn  ri  lupiter  as  an  leth,  gu  'm 
bitheadh  e  cho  math  a's  rìgh  eile  'bhuileach- 
adh  orra,  air  neo  an  aiseag  air  an  ais  a 
dh'  ionnsuidh  na  staid  anns  an  robh  iad  o 
thoiseach.  "Ni-h-eadh,"  ars'  esan,  "oir  is 
e  an  roghain  fein  a  bh'ann;  bitheadh  na 
biastan  neo-thoilichte  a'  fulang  a'  pheanais 
a  tha  an  gòraich  a'  toilltinn." 
An  Comhchur. 
Tha  Fhcdrus  ag  innseadh  an  am  anns  an 
do  labhair  Esop  an  cosamhlachd  so.  An 
uair  a  bha  co-fhlaitlieachd  na  h-Aithne  a' 
soirbheachadh  fo  laghannaibh  math  agus 
fallain  air  an  dealbh  leotha  fein,  chuir  iad 
a'  leithid  de  earbsa  ann  an  seasgaireachd  an 
cor  '?  gu'n  do  leig  iad  le  'n  saorsa  dol  gu  ana- 
measarachd.  Air  do  iorghuillean  briseadh 
a  mach  'n  am  measg  ghabh  Pisistratus  an 
cothrom;  ghlac  e  an  àitean  daighnich, 
agus  rinn  c  e-fèin  'n  a  uachdaran  orra  fein 
agus  air  an  sochairean.  An  uair  a  mhoth- 
aich  rauinntir  na  h  Aithne  gu  'n  robh  iad 
ann  an  staid  thraillidh  ged  a  thachair  do 
Phisistratus  a  bhi  'na  uachdaran  glo  iochd- 
mhor  cha  chuireadh  iad  air  chor  sam  bith  a 
suas  leis;  uime  sin,  an  uair  nach  robh  dòigh 
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leasachaidh  air  a'  chilis,  rinn  Esop  Icis  a' 
chosamhlachd  so  an  comhairleachadli  gu 
bhi  foighidneacli,  agus  thuirt  e  riu  inu 
dlieireadh,  "Mo  luchd  duthcha  ionmhainn, 
bithibh  toilichte  le  'ur  cranncbur,  dona  's 
mar  tha  e,  gun  fhios  nach  ann  a  dheanadb 
atharrachadh  gnotbaicbean  na's  miosa." 
"Mar  a  chaireas  duine  a  leabaidh,  's  ann  a 
laidheas  e." 

Ead.  le  Mac-Mharcuis. 


NAIDHEACHDAN. 
Cban  'eil  naidheacbdan  cudtbromacb 
sam  bitb  againn  ri  'n  innseadb  air  a'  mliios 
seo.  Acb  faodaidb  sinn  gearr-cbunntas  a 
tboirt  air  beagan  de  gbnotbacbaibb  na 
di'itbcba. 

Tbainig  Mac  Thigbearna  Gbrannda  gu 
'aois  air  a'  mbios  a  cbaidb  seacbr.d;  's  ma 
tbainig,  cba-n  ann  gun  fbuaim  a  cbaidb  i>n 
latba  leigeil  seacbad.  Bha  Baile-nan- 
Gninndacb  air  a  sgeadacbadb  leis  gacb  ni 
a's  àiUte  'surrainn  sinn  ainmeacbadb;  agus 
am  measg  na'n  sgriobbaidbean  cba  robb  a' 
Ghailig  air  dbì-cbuimbn',  oir  an  àitean  do'n 
bbaile  bba  na  briatbran  seo:  "Saogbal  fada 
s  de^db  bbeatba  do'n  mbor-fbear  òg," 
"Fàilte  air  an  oigbre,"  agus  an  còrr.— Bbii 
muinntir  GbUnn-Urcbaduinn  cruinn  aig  an 
am  cbeudna,  'Sgann  gun  robb  beinn,  cnoc, 
no  tulacb  's  a'  glileann  gun  tein'-aigbir  'n  a 
cbaoir-lasair  air  am  mullach.  Gu  b-ùr-labb- 
racb,  snasmbor,  deas-bhriathracb,  sbeas 
Uilleam  òg  Mac-Aoidb,  's  a'  Bblar-bbeag 
(Runaire  Comunn  Gailig  Inbhirnis)  a  db'  Ù1 
deocb-slàinte  an  oigbre  òig.  Labbair  Mac- 
Aoidli  's  a'  GbLiibg,  a's  bba  'uirgbeall  na  bu 
f  breagarraicbe  's  na  bu  mhaisic'he  na  mòran 
de  n  spleadhachas  fbada  gun  blirigb,  a  tba 
ro  cbumanta  aig  coinuimbean  de'n  t-seòrsa 
seo. 

Tbainig  oigbre  ug  G:\idbealach  eile  gu 
aois  air  a'  mbios  a  cbaidb  seacbad— 
Eosacb  Cbromba.  JIar  a's  cleacbdacb  aig 
amaibh  de'n  t-sd'irsa  seo,  bba  na  b-Arcf 
uaislean  mu  'n  cuairt  cruinn,  aig  dcadh 
dbiothad.  Bba  mòran  ri  cbantuinn,  acb  cbo 
fad  'sa's  fiosrach  sinne,  clia  robb  idir  a' 
leithid  de  cboltas  G.\idbe  dacb  air  ni  s;im 
bitb  _mu'n  cuairt  do'n  cbiiis,  's  a  bli'  air 
coinnimh  Tbigbearna  Gbrannda,  's  a  chuid 
iocbdarain  Ann  an  deadli  uiriglieall  bourla, 
dh-iarr  Fear-Gbàthan  deocli-sl.Une  an  oigbre 
òig  iM  — ni  a  cbaidb  a  dbcanamli  le  uiùr 
aoibbueas.      Anns  na  làitbiWi  a  db-aom, 


cba  bbiodb  coinneamb  de'n  t-seorsa  seo,  aig 
nach  biodh  am  bard  a'  soinn  subbailcean 
nan  òg  agus  a'  luaidh  air  eucbdan  nan 
triatb  a  db'  f  balbb,  acb  an  diugb  tba  'cbeòl- 
raidli  'n  a  suainn,  a'  cblàrsacb  air  gbeugaibb 
seibcb,  agus  mèilicb,  nan  uan  na's  binne  an 
cluasaibb  an  uacbdarain  na  uile  oirfeid  nam 
filidh. 

Tba  sinn  a'  cluinntinn  gu'm  bbeilcas  gu 
ratbad  inruinn  a  dheanamb  tro  Eilean-dubh 
na  Tòisidbeacbd.  Cboinnicb  mun  cuairt 
do  dbà  fhicbead  de  db-uacbdarain  a's  uaisl- 
ean eile  na  dutbcba,  anns  a'  Cbanonaich 
deireadb  na  miosa  'cbaidb  seacbad,  gu  an 
comliairle  cbur  cuideacbd,  agus  beacbdan  a 
cheile  'fbaotainn  mu'n  cbuis.  Bba  fear 
Mac-an-Leisdeir  's  a'  cbatbair,  a  labbair  gu 
pongail,  agus  a  db-iarr  còmhnadh  o  gach 
uachdaran  mu'n  cuairt.  Gu  sgeula  goirid 
a  dheanamb,  mu'n  do  sgaoil  a'^cbuideacbd, 
cbaidb  did  air  ficbead  mile  punnd  Sasunn- 
acb  a  cbruinneacbadb  (no  gu  h-àraid  a 
gbealltoinn), 

Tha'n  aimsir  am  bitheantas  fliucb  anns 
gacb  cearna.  Tba 'm  birr  a  nise  air  a 
thional  gu  tearuinte  geel  bu  mbòr  an  cagal 
a  bh'  air  cuid  nach  racbadb  a  thional  ai  °a* 
bhliadlma  seo  le  fliuicbead  nab-aimsir,  Cba 
d'  fbuaireas  a'  mbòine  air  a  cruacbadh 
fbatbast  ann  am  mòran  àitean  de'n  Gbàidb- 
ealtacbd;  agus  tba  a  mbeud  'saig  am  bbeil 
an  comas  gu  dripeil  a'  togail  giuthais,  'g  a 
spealgadh,'g  a  tboirt  dacbaidb,  agus  a  lucbd- 
acbadh  nan  spàrdan  leis. 

Bba  cuid,  aon  uair,  ann  am  mòr  cbreideas 
's  a'  bbeacbd  f baoin,  nach  biodb  duine  anns 
na  h-uile  seidh 'na  Gbaidhcal,  mar gabbadh 
e  'n  daoracb  cbo  trie  's  a  gbeobbadii  e  mac- 
na-bracba.  Faodaidb  ar  lucbd-leugbaidb  a 
thuigsinn  gu'm  bbeil  a'  bheachd  seo  a'  call 
greim  's a'  Ghàidbealtacbd  .'nuair  a  dh-inn- 
seas  sinn  gu'n  d'  thug  Mac-Mhurchaidh, 
Mac-a'-Linnein  agus  Elliot  àrd  righladh  nan 
"Haor  Theamjxdach"  (ann  am  Breitinn 
's  an  Eirinn)  do  phriomb  bhaile  na  Gùidh- 
ealtachd. 


FREAGAIRTEAN. 

Fhuair  sinn  an  litir  thaitneach  agus  na 
sgriobhaidhean  eile  a  chuir  Iain  Moireaston 
thugainij.  -  Cuiridh  sinn  's  A'  Ghaidheal  iad 
a  lion  cuid  a's  cuid.  Mar  a  bhae  'giarraidh, 
clò  bhuailidh  sinn  bho  h,m  ga  am  sgriobh- 
aidhean  sis  an  Teachdaire  Ghaidhealach, 
's  its  a'  Chuairtear. 

Tha  mòran  litiichean  againn  gun  am 
fhreagairt  air  a'  mhios  seo. 
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GAELIC  PHILOLOGY. 

NOTES    BY    THE    REV.    ALEX.     CAMERON. 

In  the  study  of  Gaelic  philology 
we  must  carefully  guard  against  the 
danger  of  concluding  that  all  words 
which  resemble  each  other  in  form 
and  meaning  are  cognates,  for  words 
derived  from  entirely  different  roots 
may  closely  resemble  each  other  in 
both  these  respects.  Chuhnairc  and 
chunnaic,  for  example,  are  nearly 
identical  in  form  and  have  the  same 
signification,  but  they  are  derived  from 
different  roots.  Chunnairc,  which  fre- 
quently occurs  in  some  of  the  older 
editions  of  the  metrical  psalms  (see  Ed. 
1753,  Pss.  xxxvii.  35  ;  cxix.  96,  158), 
is  composed  of  the  prefix  con  {:=.  co,com, 
=  Latin  con)  and  dearc  {d<trc),  while 
chunnaic  is  composed  of  the  same  prefix 
SLudfaic  (O'Donovan's  Gram,  p  223). 

These  words  illustrate  also  the  im- 
portance of  a  knowledge  of  the  ancient 
forms  of  Gaelic  words  to  enable  us  to 
determine  their  true  etymology,  and  tlie 
words  in  other  languages  to  which  tliey 
have  a  real  affinity.  Chunnairc  was  in 
ancient  Gaelic  condairc  (compare  adcon- 
dairc  =  ad  con-dairc  in  Turin  Glosses), 
which  clearly  points  to  the  root  dare 
(Sanskrit  drc)  and  to  the  Greek  cognate 
derkomai  (Di  Nigra's  Turin  Glosses,  p. 
39,  and  O'Donovan's  Gram.  p.  223). 
Chunnaic  was  formerly  written  chonnaic 
(=:  con-fo-ic),  which  seems  to  point  to 
a  root  ic  cognate  with  oc  in  the  Latin 
oculus  (Ebrard's  Handbuch  der  Mitt. 
Gal.  Sp.). 

It  would  be  easy  to  give  illustra- 
tions without  number  of  fanciful  etymo- 


logies, based  upon  mere  resemblance 
between  words  in  sound  without  any 
regard  to  either  their  ancient  forms  or 
the  laws  of  letter-change  between  Gaelic 
and  its  cognate  languages,  but  the  fol- 
lowing will  suffice  at  present : — 

Flaitheanas{hea\eu). — Flaih-innis  {isle 
of  nobles  or  heroes)  is  given  in  the  dic- 
tionaries as  the  etymology  of  this  word. 
But  the  old  form  jlathemnas  (gh-ry) 
shows  that  it  has  no  connection  what- 
ever, etymologically,  with  the  "  island 
of  the  brave  or  noble,  which  was  sup- 
posed to  lie  far  distant  in  the  AVestern 
Ocean,"  and  which,  we  are  told,  formed 
the  imaginary  heaven  of  the  ancient 
Gael,  but  that  it  is  a  mere  derivative 
from  flaithem  (lord)  as  hreitheanas,  an- 
ciently hrethemnas  ( Saint  Patrick's 
Hymn),  is  a  derivative  from  breitheainh, 
anciently  brithein. 

i/nH?ì  (hell).— This  word  hasbeen  some- 
times derived  from  ì  hhrbin  (the  island 
of  sorrow).  In  Armstrong's  Dictionary 
and  in  Logan's  Introduction  to  Macken- 
zie's Beauties  of  Gaelic  Poetry,  it  is 
explained  as  i-fuar-fhuinn.  "  the  isle  of 
the  cold  land  or  clime,"  and  in  support 
of  this  etymology  we  are  told  that  the 
"  Celtic  hell  was  a  cold  dark  region, 
abounding  in  numerous  reptiles  and  wild 
beasts,  especially  wolves."  The  author  of 
the  History  of  the  Early  Scottish  Church 
derives  this  word  (p.  176;  from  avernus. 
But  the  laws  of  letter-change  betv>'een 
Latin  and  Gaelic  show  that  these  ety- 
mologies are  mere  fancies,  and  that 
ifrinn  (anciently  ifurnn,  gen.  ijlrnn)  is  a 
mere  loan-word  from  vifernum.  n  dis- 
appearing before/  by  rule  (Zeuss'  Gram. 
Celt.  2nd  Ed.  p.  42). 
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Oirdheirc  (excellent). — This  word  is 
derived  in  tlie  Highland  Society's  Dic- 
tionary from  or  and  dearc ;  but  the  old 
forms  airdirc,  irdircc,  erdirc,  show  that 
the  first  syllable  is  not  or  (gold),  but  tlie 
preposition  air,  which  in  composition 
appears  also  as  er  and  ir  (Zeuss'  G.  C. 
pp.  5,  868). 

Inhliir  (confluence). — We  have  seen 
various  etymological  explanations  of 
this  word,  but  none  which  we  could 
regard  as  satisfactory.  The  old  form 
was  Inher  (^Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  74), 
which  we  regard  as  containing  the 
prefix  in  and  the  root  ber,  wliich  latter 
corresponds,  as  will  be  afterwards 
noticed,  to  the  Greek  pher-d  and  the 
Latin  fer-o.  Inbhir  is,  therefore,  cog- 
nate with  in/erre,  one  of  the  meanings 
of  which  is  "  to  flow  in  or  into." 

Tighearna  (lord). — Of  this  word  we 
have  seen  several  fanciful  etymological 
explanations,  of  which  by  far  the  most 
plausible  is  that  which  is  given  in  the 
Highland  Society's  Dictionary,  and 
which  connects  it  with  the  Gr.  turannos. 
But  the  old  name  Vortigern,  glossed  by 
ardiitector,  shows  that  g,  which  dis- 
appears by  aspiration  from  the  modern 
pronunciation,  is  an  organic  letter,  and 
poiiits  unmistakably  to  the  Lar.  tego, 
Ger.  dach,  and  Gael,  teach,  tigh,  as 
cognates  (Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  104). 

Closely  connected  with  the  evil  now 
referred  to,  is  another  against  which 
the  student  of  Gaelic  philology  must 
carefully  guard.  We  mean  the  ten- 
dency to  draw  sweeping  inferences  from 
instances  of  afiinity,  which  are  either 
too  few  or  too  doubtful  to  support 
general  conclusions.  Of  this  crude 
mode  of  philologising,  the  following 
examples  of  affinity  by  wliich,  we 
observed  some  time  ago,  a  lectui'er  on 
Gaelic  pliilology  sought  to  illustrate  a 
general  statement  which  he  made  to 
the  effect  that  four-fifths  of  the  Latin 
primitives  may  be  traced  to  roots  which 
are  also  common  to  the  Celtic,  may  be 
taken   as    a  fair  specimen  : — Aro    and 


àr,  areo  and  tart,  aridus  and  tioram, 
aries  and  reitke,  arista  and  dias,  diast, 
arma  and  cmn. 

Ar  and  ai'o  contain  the  same  root  àr, 
and  are,  therefore,  closely  related ;  but 
tart  and  tioram  are  related,  not  to  areo 
and  aridus,  but  to  torreo  and  its  cog- 
nates, Gr.  tersomai,  Ger.  durst,  Eng. 
thirst,  Sanskrit  larsh. 

If  the  resemblance  between  a7nes, 
arietis,  and  reithe  be  sutficient  to  justify 
the  inference  that  these  words  are  cog- 
nates, then  must  we  likewise  conclude 
that  allies,  abietis,  and  beithe  are  cog- 
nates. But,  unfortunately,  abies  is  not 
the  birch-tree  {beithe),  but  the  fir-tree 
(giuthas). 

The  lecturer  seemed  to  feel  that  the 
resemblance  between  arista  and  dias  is 
not  such  as  to  lead  at  once  to  the  con- 
clusion that  these  words  are  etymologi- 
cally  related,  for  he  placed  alongside  of 
dias  the  form  diast,  which  is  used  in 
some  parts  of  the  Highlands,  But  the 
t  of  diast  is  not  organic,  as  may  be 
seen  by  comparing  dorus  and  doriLSt, 
solus  and  solust,  ris  and  rist,  dithis  and 
dithist,  milis  and  milist,  reubal  {rebel) 
and  reubalt.  Besides,  dias,  not  diast,  is 
the  form  which  we  find  in  ancient 
Gaelic  (Zeuss'  G.  C,  p.  C23). 

Arm  is  probably  a  loan-word,  iden- 
tical with  the  Latin  arma  (Ebel's 
Celtic  Studies  by  Sullivan,  p.  69). 

These  examples  of  false  etymology 
show  that,  in  order  to  pursue  the  study 
of  Gaelic  philology  intelligently,  we 
must  know  : — 

1.  The  oldest  existing  forms  of 
Gaelic  words. 

2.  The  laws  of  Gaelic  derivation 
and  composition,  that  we  may  be  able 
to  determine  with  some  degree  of  cer- 
tainty the  constituent  elements,  and, 
consequently,  the  roots  of  the  words 
of  which  the  language  is  formed. 

3.  The  laws  of  letter -change  be- 
tween Gaelic  and  its  cognate  languages. 

What  we  have  now  stated  will  be 
further    illustrated    by    the    following 
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examples  of  genuine  affinity  traced 
between  words,  some  of  which  have 
little  or  no  resemblance  to  each  other: — 

1.  Foirfeach  (Presbyter,  Presbyterian 
elder)  and  Gr.  phoneus  (murderer). 

These  words  have  no  resemblance 
to  each  other  either  in  form  or  in 
meaning,  but  they  are,  nevertheless, 
closely  related.  Foirfeach  (literally,  a 
perfect  man)  is  derived  from  foirfe 
(perfect).  But  the  ancient  form  of 
foirfe  was foirbthe,  which  is  compounded 
of  the  preposition  for,  hi  from  the  root 
he  (to  cut),  and  the  participial  termina- 
tion the.  (Di  Nigra's  Turin  Glosses, 
p.  39).  The  root  he,  also  hen,  is  cog- 
nate with  the  Gr.  root  jthen,  from  which 
are  derived  the  Gr.  aor.  epephnon  from 
the  obsolete  phenò  (to  slay),  p)^i<^no^ 
(murder),  and  phoneus  (murderer). 
Greek  ph  corresponds  to  Gaelic  b. 
Compare  pherd  and  heir,  phallos  and  hall^ 
phullon  and  hile. 

From  the  root  he,  hen  or  ban,  come 
hana  (death,  O'Reilly's  Diet.),  has 
(death,  Zeuss'  G.  C.,  p.  787),  tohe  (cut- 
ting oS ;=dofo-be,  Zeuss'  G.  C..  p. 
883),  imdihe  (circumcision  ',—im-di-be). 

The  corresponding  Sanskrit  root  is 
van  (Bopp's  Sanskrit  Glossary,  p.  342). 

2.  Gdir,  glare,  gair  or  goir,  toghairm, 
freagair,  agair,  foghur,  cagar,  tairngire, 
fogair,  Welsh  gair,  Gr.  gèruò,  Lat.  garrio. 

These  words  are  from  the  root  gar, 
which  is  common  to  Gaelic  with  the 
other  conguate  languages.  Compare 
Sanskrit  gar  (to  soundj. 

The  relationship  between  gfà/r  (shout), 
gàire  (laughter),  gair  or  goir  (call), 
gairm  (calling),  and  Gr.  gUrud  and 
Lat.  garrio,  is  obvious.  We  raay, 
however,  notice  that  gair  and  gairm 
have  the  same  relationship  to  each 
other  as  the  verb  gniu  (facio),  from  the 
root  gen,  and  gnim,  gniomh.  (Zeuss'  G. 
C,  p.  770). 

Agradh  (anciently  acre=adgre)  z=ad- 
gaire,  where  ad  stands  for  a(h  cr  aith,  a 
common  prefix  (Zeuss'  G.  C.  pp.  8G9, 
875).      Freagradh  (anciently  fiecre)-=. 


frithgaire  (Zeuss'  G.  C.  p.  875,  and  Di 
Nigra's  T.  G.  p.  46).  Tagradh  (ancient- 
ly tacre,  tacrae  in  the  Turin  Glosses) 
=zdo-ad-gaire,  where  ta  is  formed  out  of 
the  two  prefixes  do  and  ad  (Di  Nigra's 
T.  G-.  p.  46).  Tairngire  (promise)=: 
do-air-con-gaire,  tairn  containing  the 
three  prefixes  do,  air,  and  con.  Fogradh 
(admonition)  anciently  focre  •=.fo-od- 
gaire.  Irfocre  and  airocre^=air-fo-od- 
gaire.  Foghiir=:fo-gaire.  Irgaire  (pro- 
h.\hii\0VL)r=.uir  gaire.  Toghairm  finvo- 
cixiiow)=zdofo-gair-m.  Diucaire  (ex- 
clamation; in  Turin  Glosses  diucrae):=. 
do-od-gaire.  Cogar  or  cagar  (whisper) 
=2Con-gar  CStokes' Ir.  Glosses,  p.  157). 
I  have  met  with  several  other  deri- 
vatives from  this  root,  as  frisgair  (to 
contradict),  forgair  and  fuvcongaire  (to 
command),  which  show  the  power 
Gaelic  possesses  of  forming  words  by 
composition,  and  also  the  copiousness 
of  ancient,  as  compared  with  modern 
Gaelic. 

3.  Fianuis  and  witness. 

The  old  forms  fiadhnaise,  fiadnisse, 
show  at  once  the  affinity  of  these  words. 
Fiadnisse  is  from  the  root  fid,  from  which 
come  also  fios  (anciently  fis),  if,  indeed, 
it  be  not  a  loan-word  from  visio,  fidir, 
cubus  {consc\ence:)=.confus=^CGii-fs  or 
con-fius  (Zeuss'  G.  C.  pp.  787,  872), 
cocubus  (conscience  )=con-con-/«s.  Com- 
pare the  modern  word  coguis. 

"With  the  root  fd  are  cognate  the 
Sanskrit  vid,  Gr.  id  (preceded  by  the 
digamma)  from  which  come  eidon  and 
oida,  Lat.  vid  (video),  Ger.  ivissen,  A.  S. 
loitt,  Eng.  wit. 

4.  Beb  (living)  and  quick. 

These  words  have  not  one  letter  in 
common,  but  they  are,  nevertheless, 
etymologically  related,  as  shown  by  the 
following  comparison : — 

Beaiin  old  Gaelic  bin),  Gr.  bios  {hi[F\os, 
with  digamma),  Latin  vivus,  Sanskrit 
giva,  Goth,  qvius  (th.  qviva),  A.  S.  civic, 
Eng.  quick.  (Compare  Zeuss'  G.  C.  p. 
37;  Bopp's  Glos.  p.  154;  Curtius'  Gr. 
Etyra.  p.  418). 
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5.  Bean  and  queen. 

The  Boeotian  form  hana  shows  that 
lean  (in  old  Gaelic  be)i)  is  cognate  with 
the  Greek  gune,  with  which  may  be 
compared  the  Sanskrit  ^ra??/,  Goth,  ^ens, 
A.S.  cwen,  Eng.  queen.  (Compare  Zeuss' 
G.  C,  p.  37,  and  Bopps'  Glos.,  p.  147). 

6.  BÒ  and  coiv. 

5Ò,  Lat.,  bos,  bovis  and  Gr.  both  are 
manifestly  cognates.  But  the  last  two 
examples  have  shown  us  that  b  in 
Gaelic  corresponds  to  g  in  Sanskrit, 
and  to  c  in  Anglo-Saxon.  We  can, 
therefore,  compare  bo  and  bos  with  the 
Sanskrit  ga,  gaus,  Ger.,  kuh,  A.S.,  cu, 
and  Eng.,  cow. 

7.  Gin,  gineal,  gniomh,  cbmhnadh  fbgh- 
namh,  fòghnadk,  cinne,  cinneach ;  Gr. 
gignomai,  egenomèri ;  Lat.  gigno,  genus, 
gnatus;  A.S.,  cyn,  cynd ;  Eng.  kin, 
kind,  kindred. 

These  words,  which,  with  their  deriv- 
atives and  cognates,  form  an  extensive 
family  of  words,  are  all  derived  from 
the  root  gen,  cen,  which  corresponds  to 
the  Sanskrit  (/a?2,  (Bopp's  Glos.,  p.  146). 
The  root  gen  occurs  in  genim,  an  older 
form  of  ginim,  (I  beget).  Compare 
genair  in  Fraoch's  Hymn,  and  the 
Greek  egenomèn.  From  gen  come  the 
verb  gniu  (I  do,)  gniomh  (anciently 
gn{m=:igni-m,  thing  done,)  cbmhnadh, 
(anciently  co-gnam=.con-gmm,  assist- 
ance, lit.  CO- act),  fbghnamh  (anciently 
fognam-=ifo-gnim,  service),  jbghnadh 
(sufficiency),  which,  if  not  identical  with 
fognamh,  is  from  fo,  gnim.,  and  the  ter- 
mination ad,  now  adh. 

Although  gineal  has  a  close  resem- 
blance to  the  root  gin,  it  is  not  derived 
from  it  immediately,  but  from  the  other 
form  cen,  as  shown  by  its  ancient  form 
cenel,  of  which  there  must  have  been 
a  still  older  form  cenethl,  as  may  be 
seen  by  comparing  it  with  the  Welsh 
cened/,  anciently  cenell. 

The  affinity  between  geii  and  the  Gr. 
gignomai,  from  the  obsolete  genu  (com- 
pare ege?iomPn),  and  the  Lat.  gigno  is 
obvious,  and  the  form  of  the  root,  ccn, 


explains  cinne,  cinneach,  with  which. 
A.  S.  cyn,  cijnd,  and  Eng.  kin,  kindf 
kindred,  are  cognate. 

(To  be  Continued.) 


THE  RIVER  NAMES  OF  ENG- 
LAND AND  SCOTLAND,  AND 
WHAT  THEY  PROVE. 

It  is  allowed  by  all  wlio  have  studied 
place  names,  tbat  those  of  rivers  and 
mountains  are  the  most  ancient  in  all 
countries,  and  must  have  been  given  by 
the  first  inhabitants.  Now,  when  we 
find  that  in  England  there  are  a  veiy 
great  number  of  rivers  which  have  pre- 
cisely the  same  names  as  those  in  Scot- 
land, it  Ls  certain  they  must,  in  every 
instance,  have  been  given  by  a  race  of 
people  speaking  the  same  language. 
The  origin  of  the  Scotch  river  names 
is  derived  from  the  Gaelic  language ; 
there  are  none  composed  of  Welsh 
words,  and  this  fact  is  acknowledged  by  a 
Welsh  writer,  Mr  F.  Edwards,  who  says, 
in  his  very  recent  woi'k  on  "  Names  of 
Places,"  page  12:  "The  Scottish  rivers 
and  mountains  must  have  received  their 
names  long  before  the  Cymry  arrived." 
This  is  a  truthful  fact,  and  proves  that 
not  a  river  or  mountain  in  Scotland  was 
named  by  the  Welsh  people.  The  ety- 
mology of  the  rivers  of  Scotland  being 
from  the  Gaelic,  the  wi'iter  hereof  pro- 
ceeds to  give  the  names  of  those  of  Eng- 
land identical  with  them,  and  their 
derivations. 

In  Scotland  there  are  seven  rivers 
named  "  Avon;"  in  England  there  are 
four  rivers  named  "  Avon ;"  in  Scot- 
land (in  Dumfriesshire)  there  is  a  river 
"  Evan;"  in  England  (in  Kent)  there  is 
also  an  "Evan;"  all  these  come  from 
the  Gaelic  word  Abhuinn,  and  means 
"a  river;"  this  name  itself  is  formed 
from  Ahh,  old  Gaelic  for  "  water,"  and 
iìiìie,  "  a  channel." — Abhuinn  is  often 
contracted  into  Aune,  Auin,  and  An ; 
we  find  it  so  in  the  "  Aune"  of  Devon- 
shire.      In    England  there    are   three 


THE  GAEL. 


247 


rivers  called  "  Esk,"  one  in  Yorkshire, 
and  two  in  Cumberland;  in  Scotland 
tliere  are  seven  rivers  called  "  Esk,"  and 
are  derived  from  the  Gaelic  word  Uisg,  or 
Uisge,  meaning  "  water."  The  "  Eskle" 
of  Hereford  is  evidently  from  the  same 
word;  so  also  are  the  three  English 
rivers  named  "  The  Ouse." 

In  England  (in  Yorkshii'e)  there  is 
a  river  called  the  "  Leven ;"  in  five  dif- 
ferent counties  of  Scotland  rivers  named 
"  Leven,"  occur,  and  derive  theii-  names 
from  the  Gaelic  words  Liath-abhuinn, 
pronounced  as  if  written  "  Leea-aven," 
and  now  contracted  in  English  to  "  Le- 
ven." The  signification  of  the  Gaelic 
words  is  the  "  grey  or  misty  river."  In 
Lancashii-e  there  is  a  river  caUed  the 
"  Douglas,"  which  is  identical  with  the 
Scotch  rivers  called  "  Douglas,"  of 
which  there  are  no  less  than  seven  so 
named.  One  of  them  is  in  Argyleshire, 
■where  no  Welsh  race  ever  dwelt,  and 
could  not  have  named  it.  They  are  all 
derived  from  the  words  Du-glas,  or  in 
full  Gaelic  orthography,  Duhh-gldas, 
meaning  "  dark  gray."  In  Glenfender, 
Perthshire,  there  is  a  stream  named 
Alltan  Duhhghlas,  which  confii-ms  the 
etymology  of  all  the  "  Douglas  "  rivers 
being  as  above  stated.  The  people  of 
Glenfender  speak  Gaelic,  and  know  no- 
thing of  ]Mr  Edmunds'  Welsh  word  las, 
"  a  stream,"  but  will  understand  Duhh- 
gldas  to  mean  "  dark  gray." 

In  Yorkshire  there  is  a  large  river 
called  the  "  Don,"  which  is  identical 
in  name  with  the  "  Don  "  of  Aberdeen- 
shii-e,  and  another  in  Elgin,  Scotland. 
Some  good  Gaelic  scholars  make  its  de- 
rivation to  be  from  Domhain  (pro- 
nounced "  Doan  "),  which  means  "  The 
deep  river ;"  but  Dr  Armstrong,  in  his 
Gaelic  Dictionary,  says  it  is  an  old  word 
for  "water."  The  "Dun"  in  Yoik- 
shh-e  is  the  same  name  as  the  river 
"  Doun ''  of  Ayrshii-e,  Scotland,  and 
which  last  was  in  old  charters  written 
"Dun."  Its ^  etymology  is  from  the 
Gaelic   Du-an,    meanincf    "  The    dark 


river."  There  is  in  Yorkshire  a  river 
named  the  "  Calder;"  there  are  many  of 
the  same  name  in  Scotland,  in  La- 
narkshii-e  there  being  no  less  than 
three.  The  derivation  is  from  the 
Gaelic  Coille  -  dur,  meaning,  "  the 
wooded  water  or  stream."  "  Dur  "  is 
well  known  to  be  an  old  Gaelic  word 
for  "  water."  In  the  county  of  Suffolk 
there  is  a  river  called  the  "  Ore;"  there 
are  two  rivers  of  the  same  name  in 
Scotland,  one  in  Fifeshii-e  and  one  in 
Kirkcudbrightshh'e ;  the  derivation  is 
from  the  Gaelic  Oir,  which  signifies  the 
river  which  runs  at  "  The  edge  or  mai'- 
gin."  The  river  in  Aberdeenshire  called 
the  "  Urie,"  was  formerly  written 
"Ure;"  and  there  is  in  Yorkshire  a 
river  "  Ure,"  and  also  comes  from  Oir. 
The  old  sijelling  of  the  river  "  Ayi',"  in 
Ayrshire,  was  "  Ah-e,"  and  we  find  a 
river  of  that  same  name  in  England  (in 
Yorkshire),  and  on  which  Leeds  is 
situated.  The  etymology  is  from  the 
now  obsolete  term  in  Gaelic  for  water 
represented  by  the  single  letter  "A,"' 
which  is  pronounced  broad  like  the 
English  word  "  awe,"  and  occiu's  in  the 
River  "Awe,"  in  Ai-gyleshii-e;  the  other 
Gaelic  word  is  reidh,  pronounced  "  ray," 
the  two  together  mean  "The  Smooth, 
water." 

The  river  Tyne  in  Scotland,  and  the 
Tyne  of  England,  must  have  the  same 
etymology;  and,  as  the  Welsh  race  did 
not  give  the  name  to  the  former,  so 
neither  could  they  to  the  latter,  and 
with  regard  to  the  Angles  naming  the 
Scotch  Tyne,  that  must  be  held  as  an 
unreasonable  surmise,  because  they  did 
not  enter  the  country  till  the  middle  of 
the  sixth  century;  but  the  Romans,  in 
the  first  century  found  that  part  of 
Scotland  held  and  fully  peopled  by  the 
Caledonian  Gael,  and  it  was  this 
primitive  and  vaUant  race  who  gave 
all  the  Gaelic  topogi-aphy  of  Scotland. 
This  river  name  appears  to  be  from  the 
Gaelic  words  Tetlt^an,  pronounced,  as  if 
spelled,  "Tayan,"  and  meaning  "The 
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warm  river."  The  rivers  "Tean"  and 
"Teign,"  of  Devonshire,  ai-e  probably 
of  the  same  derivation.  There  is  an 
"  Aide,"  in  SufFolk,  which  is  certainly 
identical  with  the  "  Aldie,"  sti-eams  of 
Scotland,  derived  from  the  Gaelic  words 
Allt-du,  or  "The  dark  stream."  It  is 
ridiculous  to  say  the  name  of  these 
streams  (there  are  four  in  Scotland)  was 
given  by  the  English  race  from  the 
Alder  tree.  The  Gael  must  have  given 
the  names  centuries  before  any  English- 
men entered  the  country. 

The  "  AUt "  of  Lancashire  is  iden- 
tical with  the  "  Allts  "  of  Scotland,  and 
of  which  there  are  many  hundreds.  Mr 
Edmunds  makes  an  astonishing  mistake 
as  to  this  name  in  his  last  work  ()). 
14),  where  he  derives  it  from  the  Welsh 
word  AUt,  meaning,  he  says,  "a  steep 
place,  or  mountain  disti'ict " — which  is 
impossible,  because  the  "  Allt,"  of  Lan- 
canshire,  is  a  stream. 

There  is  a  brook  in  the  county  of 
Kent  called  the  "  Eden,"  and  in  Cum- 
berland there  is  a  river  called  the 
"  Eden,"  on  which  is  Carlisle.  There 
are  four  different  rivers  of  the  same 
name  in  Scotland  ;  their  ancient  spell- 
ing is  "  Edan,"  which  is  nearer  to  the 
Gaelic  word  whence  this  river  name  is 
derived — namely,  from  "Eudan,"  mean- 
ing "The  front  river,"  probably  from 
being  conspicuous  ;  the  Gaelic  word  also 
means  "the  fiice,"  which  would  be  ap- 
plicable to  a  river  that  ran  along  the 
edge  or  slope  of  a  ridge.  At  p.  15, 
Mr  Edmunds  says  this  river  name 
(Eden)  "  must  be  conceded  as  Gaelic." 
This  admission  is  important,  coming 
from  an  advocate  contending  for  the 
Welsh  race  being  the  first  inhabitants 
of  Britain ;  but  which  is  impossible, 
when  we  find  proofs  of  the  Gael  naming 
rivers  from  Kent  to  Cumberland,  both 
included,  and  that  tlie  very  same  river 
names  are  also  spread  over  all  Scotland, 
demonsti'ating  that  it  was  a  Gaelic- 
speaking  race  who  gave  these  names  in 
both  countries.     That  it  is  altogether 


erroneous  in  Mr  Edmunds,  or  any  other 
person,  to  say  that  the  "Douglas"  and 
"  Esk "  river  names  come  from  the 
Welsh  language,  is  proved  by  the  im- 
portant fact  that  they  occur  in  Ireland, 
where  the  Welsh  race  never  gave  any 
names.  Thus,  Mr  Joyce,  in  his  work  on 
Irish  Topography,  1st  edition,  p.  411, 
says — "  Douglas  is  very  common  both  as 
a  river  and  a  townland  designation  all 
over  the  country ;"  and  however  eager 
Welsh  writers  may  be  to  attempt  to 
give  their  derivations  to  the  Scotch  and 
English  rivers  called  "Douglas,"  we 
learn  from  this  same  Irish  river  name 
that  they  must  be  wrong.  Esk  is  also 
found  as  a  name  in  Ireland,  and  Mr 
Joyce  (page  408)  brings  it  also  from  the 
same  corresponding  word  of  the  Irish 
Gael,  namely,  idsce,  "water."  The 
name  "  Eden  "  is  also  found  in  Ireland, 
derived,  as  mentioned  above,  and  by 
this  writer,  from  "  Eudan."  (See  page 
464.) 

There  are,  besides,  such  a  number  of 
I'ivei'S  identical  in  England  with  those 
of  Scotland  which  must  have  been  given 
by  a  people  speaking  the  language  of 
the  Gael.  There  are  also  a  great  many 
others  derived  from  it,  and  as  it  was 
not  the  Welsh  race  who  named  the 
Scotch  rivers  (which  is  admitted  by  Mr 
Edmunds),  so  the  similar  names  in 
England  must  have  been  given  in  like 
manner  by  the  Gael  long  before  the 
Welsh  race  arrived. 

James  A.  Robertson. 


RETIREMENT  of  MR.  MURDOCH. 

It  is  with  deep  regret  we  announce 
that  Mr.  Murdoch,  the  spirited  writer 
who  has  done  so  much  to  vindicate  the 
Celtic  character,  is  now  retiring  from 
his  public  office.  Mr.  Murdoch  was 
for  thirty-four  or  thirty-five  years  in  the 
excise,  and  during  that  time,  was 
continually  contributing  to  the  forma- 
tion of  public  opinion  on  a  variety  of 
subjects — among  others,  the  Repeal  of 
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the  Corn  Laws,  Temperance,  and  the 
Land  Question.  With  the  Temperance 
Movement  he  was  connected  for  the 
last  thirty  years.  In  connection  with 
the  Land  Question,  his  name  is  a 
household  word.  Having  spent  many 
years  in  England  and  Ireland,  he  was 
enabled  to  deal  with  the  Irish  and  Eng- 
lish Land  Question,  as  well  as  the 
Scottish.  Deeming  this  the  most  vital 
Question  next  to  the  Gospel,  his  zeal 
in  ventilating  it  never  flagged.  He 
wrote  largely  on  it  in  English  and  Irish 
as  well  as  Scotch  papers ;  and  his 
writingsonthissubjectalone,  if  collected, 
would  form  several  respectable,  good 
sized  volumes.  A  notable  series  of 
papers  from  his  pen,  entitled  "  Suth- 
erland AND  OTHER  CLEARANCES,"  and 
signed  "Finlagan,"  were  printed,  about 
ten  years  ago,  in  the  "  Mark  Lane  Ex- 
press," the  leading  Agricultural  Journal 
of  England.  In  these  papers,  the 
Sutherland  Clearances  were  made  to  shed 
light  on  the  whole  system  of  Eviction 
and  Land  mismanagement,  and  the 
interest  they  created  was  such  as  that 
they  Avere  reprinted  in  several  other 
papers.  Mr.  Murdoch  advocated  the 
cause  of  the  people,  and  particularly 
the  right  of  the  Celtic  people  to  their 
native  soil,  at  the  same  time  recognising 
the  hardships  and  wrongs  of  the  Saxon. 
He  has  always  been  the  champion  of  the 
Highlanders,  and  was  ever  eager  to 
promote  measures  for  their  good.  As 
an  instance  of  how  his  writings  are 
always  relished,  we  may  refer  to  a  paper 
he  read,  two  years  ago,  on  the  "  Cli- 
mate OF  Inverness,"  before  the  Mem- 
bers of  the  Inverness  Literary  Institute. 
Such  was  the  interest  created,  that 
they  unanimously  called  on  him  to 
deliver  it  as  a  Lecture,  under  their 
auspices,  in  the  Music  Hall  of  that 
town.  In  Forres,  last  winter,  he  de- 
livered a  Lecture  on  the  Heroes  of 
Osslan;  and  we  understand,  he  is  called 
upon  to  deliver  it  again  in  some 
of  the  neighbouring  towns.      He  also 


wrote  an  elaborate  paper  on  the  Glan 
System.  He  was  always  ready  to  help 
others,  both  in  public  and  private  work, 
if  he  thought  that  in  so  doing  he 
was  advocating  the  cause,  and  walking 
in  the  paths,  of  justice.  He  is  a  Chief- 
tain of  the  Inverness  Gaelic  Society, 
and  from  the  literary  talent  he  brings 
to  its  mtetings  as  well  as  the  zeal  he 
evinces  in  promoting  its  welfare,  he 
is  one  of  the  chief  pillars  of  the  Society. 

From  the  Revenue  Department  (to 
which  he  professionally  belonged),  it 
appears  from  what  the  Civilian  says, 
that  he  is  not  retiring  unnoticed  : — 

"  Mr.  Murdoch,  whose  name  is  a  house- 
hold word  throughout  the  Department  in 
every  part  of  the  kingdoni,  has  for  many 
months  been  a  martyr  to  rheumatism, 
acquired  by  him  in  the  discharge  of  the 
laborious  duties  of  Supervisor,  and,  as  no 
prospect  of  his  early  recovery  exists,  he  has 
taken  the  only  course  open  to  him  and 
sought  retirement.  We  are  certain  that  this 
announcement  will  be  everywhere  received 
with  sorrow,  and  we  cannot  believe  that  Mr. 
Murdoch's  retirement  from  the  service  will 
be  unmarked  by  striking  testimony  to  his 
work  and  fidelity  to  the  great  cause  to  which 
he  has  devoted  so  much  energy  and 
ability." 

After  the  above  cursory  review  of 
some  of  what  Mr.  Murdoch  has  done, 
our  readers  will  see  that  a  most  useful 
man  is  retiring  from  Public  Life.  We 
would  therefore  humbly  suggest  that 
the  sons  of  the  Gael  in  all  quarters,  as 
well  as  his  own  friends  (private  and 
public)  should  co-operate  with  the 
Members  of  the  Excise,  in  presenting 
him  with  something  that  may  not  be 
unworthy  of  themselves. 


GAELIC    PHILOLOGY. 

(A  Letter  to  the  Editor.) 
My  Dear  Sir, 

I  have  read  with  great 
interest  the  re  itris  you  made  in  the  Eng- 
lish Department  cf  the  Oct.  No.  of  "The 
Gael,"  upon  the  le?tnre  delivered  by  the 
Rev.  Mr  Cameron,  jf  itenton,  on  Gaelic 
Philology.     I  have  for  several  years  been 
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groping  my  way  in  the  same  direction  with 
very  little  leisure  time,  and  no  assistance 
except  my  nearly  worn  out  knowledj^e  of 
Latin  and  Greek,  and  recently  acquired 
knowledge  of  Welsh  and  Armonic.  1  there- 
fore hail  with  delight  the  idea  of  having 
a  compilation  as  you  shadow  forth — a 
Gaelic  Comparative  Lexicon.  It  would  b- 
of  the  greatest  importance  to  the  Gaelic 
student.  It  would  be  the  means  of  attract- 
ing more  attention  to  the  antiquity  and 
•virtue  of  the  language,  and  wiping  away 
the  stigma,  that  even  Germans  and  other 
foreigners  know  more  about  the  Gaelic 
philologically  than  those  whose  language  it 
is.  The  undertaking  would,  doubtless,  be 
an  arduous  one,  requiring  much  and  varied 
study,  much  learning  and  great  research, 
yet  not  insurmountable.  1  observe,  with 
deliglit,  in  your  concluding  remarks,  that, 
were  encouragement  given,  and  were  High- 
landers resolved,  "  shoulder  to  shoulder,"  to 
help  the  matter  forward,  a  promise  was 
given  by  the  Rev.  Mr  Cameron  to  have  such 
a  great  work  undertaken. 

As  a  Highlander  willing  to  bear  a  hand, 
I  accept  the  challenge  by  offering  at  on  ;e 
to  subscribe  a  five  pound  note  to  begin  with, 
more  if  fouind  necessary,  and  take  several 
copies  of  the  work  when  published.  I  hope 
every  patriotic  Highlander  will  do  the  same. 

You,  sir,  will  raise  the  lasting  gratitude 
of  every  real  Highlander,  who  has  any  love 
left  in  him  for  the  language  of  his  fore- 
fathers, by  agitating  further  this  undertak- 
ing, and  the  support,  and  the  encourage- 
ment, to  undertake  so  desirable  a  work. 

I  shall  be  heartily  glad  to  hear  more  of 
the  scheme,  and  to  hear  tbat  it  has  a  pro- 
spect of  success. — Ever  yours  sincerely, 
John  Mackay. 

[It  is  with  the  greatest  pleasure  we  in- 
sert Mr  Mackay's  letter,  and  we  hope  that 
other  Highlanders,  at  home  and  abroad, 
will  follow  his  examp'e,  not  merely  by 
telling  what  ought  and  might  be  done,  but 
by  showing  what  they  can  do,  and  are  willing 
to  do  ;  and,  finally,  we  are  confident  that 
]Mr  Cameron's  ability  to  execute  the  task  is 
a  full  guarantee  for  the  Celt  every- 
where, to  follow  in  the  good  path  which 
Mr  Mackay  has  so  munificently  opened  up.] 


THE  GAELIC  "  GOD  SAVE  THE 
QUEEN." 
(To  the  Editor  of  The  Gael.) 
Sir, — Although  a  great  admirer  of  every. 


thing  that  Professor  Blackie  does  in  show- 
ing the  affinities  of  the  Gaelic  language, 
I  cannot  allow  him  to  run  away  with 
the  harrows  at  pleasure.  The  word  Tigh- 
earn  (in  its  aspirated  form  "  Thighearn  ") 
he  considers  is  derived  from  the  Latin 
"  Tego,"  a  shelter,  a  house.  I  beg  to  state 
that  the  word  has  no  connection  with 
"  Tigh  "  (more  properly  taigh),  a  house. 
"Tighearn"  is  compounded  of  "  Ti,"  an 
individual  or  person,  and  "  tharainn  "  over 
us,  the  word  therefore  meaning  the  indi- 
vidual who  is  over  or  above  us,  and  equally 
applicable  to  "  Tighearn  "  ueimh  and 
"Tighearn"  an  fhearainn.  Though  the 
first  syllable  ' '  Tigh  "  has  a  resemblance  to 
"  tigh,"  a  house,  yet  the  "  gh  "  is  no  part 
of  the  word  "ti."  The  "gh"  is  only 
used  to  keep  the  vowels  from  coalescing,  as 
in  many  instances  "dh,"  "mh,"  "  bh," 
"gh,"  "th,"  &c.,  the  real  pronunciation  of 
the  word  is  "  Tiarna." 

Argathalian. 


ANSWERS  TO  CORRESPONDENTS. 

We  are  sorry  that  the  sketch  of  Wm. 
Livingstone's  Life  has  been  unavoidably 
postponed. 

Books  Received.—"  Celtic  Origin  of 
Greek  and  Latin,"  by  Dr  Stratton  ;  also,  by 
the  same  author,  "  The  Affinity  between 
the  Hebrew  Language  and  the  Celtic ;  " 
"  Lays  of  the  Highlands  and  Islands,"  by 
Professor  Blackie  ;  "  Leabhar  na  Feinne," 
by  J.  F.  Campbell  ;  "  College  Irish 
Grammar,"  by  Professor  Bourke  ;  also, 
by  the  same  author,  "  Easy  Lessons  in 
Irish  ;  "  "  Historical  Map  of  the  Clans," 
by  Col.  Robertson  and  T.  B.  Johnstone  ; 
&c.,  &c. 


We  are  glad  to  inform  our  readers 
that  the  "Nether-Lochaber"  corre- 
spondent of  the  Inverness  Courier  has 
kindly  consented  to  superintend  a 
poetical  column — original  and  select — 
in  the  winter  and  spring  numbers  of 
Tiie  Gael.  Under  the  charge  of  a 
gentleman  so  thoroughly  qualified  to 
execute  the  task,  we  are  confident  that 
this  column  shall  be  hailed  with  dehght 
by  all  lovers  of  the  kilted  muse.  Mr 
Stewart's  first  contribution  will  appear 
iu  our  next. 
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1872.  London.         1872. 

LLJE  OF  STEAMERS  FOE, 

AND    MONTREAL, 


QUEBEC 


The  folloidng  first  class  powerful  iron 

Steainships, 
NILE.  ADALIA. 

NIGER,  THAMES. 

MEDWAY.  SEVERN. 

SCOTLAND.  TWEED. 

HECTOR.  TEVIOT. 

Are  appointed  to  sail  as  folloics — 
From  LONDON,  for  QUEBEC  eyerv  Wednesday. 
From  PLYMOUTH,  for  Do.  every  Friday. 
From  QUEBEC,  for  LONDON  every  Tuesday 
During  the  Season. 


RATES   OF  PASSAGE. 
LONDON    to    QUEBEC. 

Cabin,  Adults,       -       £12  12/."  to  £18  18/. 
Steerage,  do.         .      .      .      .       £G    6/. 

aUEBEC    to    LONDON. 

Cabin,  Adults,       ....    ^"60  00. 
Steerage,  do.         ....    ^25  00. 

All  cliildren  1  year  and  under  12  half  fare. 
Infants  free. 


a-.       T7MIGRATI0N  TO  AMERICA. 

Passengers  Booked  by  all  Lines 
of  Steamers  leaving  this  and  other  Ports,  for 
NEW  YORK,  QUEBEC,  BOSTON,  Sec. 
Through  Tickets  issued  to  any  part  of 
America  and  California,  at  Lowest  Rates. 
For  further  information,  apj)ly  to 

R.  MITCHELL, 
l®°  Observe  the  Address, 

178  Broomielaw,  GLASGOW. 
Office    Hours: — From    10   am.  till  8  p.m 
every  day,  exce^Jt  Sunday. 

IMRICH    GU    AMERICA. 

Tha  Luchd  Imrich  air  an  gabhail  leis  gach 
buidheann  Steamers  a'  fhgail  a'  phuirt  so, 
agus  phort  eile,  air  son  dol  gu  NEW  YORK, 
QUEBEC,  BOSTON,  &c.  Tha  Tickets  air 
son  fad  na  slighe  do  àite  'sam  bith  an 
Americano  an  California  air  an  toirt  seachad 
aig  a'  phris  a's  isle. 

Air  son  tuilleadh  eòlais  sgrlobh  gii 

R.    MITCHELL, 
jii®=  Thoir  fainear  an  t  àite, 

178  Broomielaw,  GLASGOW. 

The 'Office  fosgailte  o  dheich  uairean  'sa. 
mhaduin'n  gu  oclid  'san  fheasgar  a'  h-uile  Ih, 
ach  la.  na  Sàbaid. 


Certificates  issued  in  Canada  to  persons 
desirous  of  prepaying  the  passage  of  their 
friends  to  Canada. 

Passengers  are  booked  in  England  at  low 
rates,  through,  to  all  important  places  in 
Canada  and  the  United  States. 

The  lines  of  steamers  from  the  various 
ports  of  Scotland  to  London  and  Plymouth, 
carry  passengers  at  very  moderate  rates. 
For  further  information  apply  to — 
TEMPERLEYS,   CARTER,   &    DAEKE, 

21  Billiter  Street,  LONDON,  e.  c. 
DAVID  SHAW,  Montreal. 

ROSS,  &  Co.,  Quebec, 

Or    CRANE  &BAIRD, 

No.  2  Exchange  Toronto. 


IMRICH  GU  NEW   ZEALAND. 


THA  UACHDARANACIID  NEW  ZEAL- 
AND a'  toirt  cuideachadh  Faraidh  do 
Luchd  Obair  Fearainn,  agus  Ròidean  laruinn, 
do  Threabhaichibh,  Chibeiribh,  agus  do 
bheagau  Luchd  cdirde  diithcha. 

Do  Bhoirionnaich  òga  air  son  seirbhis 
tighe,tha  Aiseag  air  a  thoirtgun  phàidheadh 
roimh  làimh. 

Air  son  eòlaismu  na  ciimhnantaibh,  sgiiobh 
gu,  no  laic  fein  aig  'office  Am  Fear-Ionaid 
Coitcbionn  (Agent-General)  air  son  New 
Zealand,  aig  7  Westminster  Chambers,  Vic- 
toria  Street,  Westminster,  London,  S.  W. 


P  McGregor,  Barrlster-at-law,  So!i- 
•  citor  in  Chancery,  &c.  Office— No» 
26  Adelaide  St.  East,  near  the  Court  House, 
Toronto,  Canada. 


M 


tVCLENNAN,  DOWNEY  &  HENDERSON. 
Batristc  rs  Solicitor-;,  Atorneys,  &c. 
Offices — Toronto,  Canada. 

JAMES  MACENNAN.  JOHN  DOWNEY. 

ELELMS  nUNDEKSOX. 
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NOTICE  TO  EMIGRANTS 

FROM 

SCOTLAND  TO  CANADA, 

ALLAN   LINE. 

The  Steamers  of  tlie  ALLAN  LINE  resnmed 
tlieir  Direct  Sailings  from 

GLASGOW  TO  PEBEO, 

IN  APRIL  1872, 

AND  WILL  CONTINDE  TO  SAIL 

Everj  MM  lliroujlioiil  the  Season. 

Passage    Money. 

Cabin— To  Quebec,  -         £13  13s. 

„  Torortland,BostonorNew-York,£l4  I4s. 
Intermediate,— To Qnebec,  Portland,)  ^q  oo 

BOSTON  OR  NEW- YORK,  Ì  '^^' 
Steerage— To  Qnebec,  Portland,)   n^  a. 

BOSTON  OR  NEW-YORK,  \  ^^  ^'- 


These  Steamers  offer  tlie  best  opportunity 
for  Passengers  wishing  to  proceed  to  Canada, 
as  they  are  landed  at  the  Railway  Wharf  at 
Quebec,  in  the  Dominion,  and  are  thence 
forwarded  to  all  the  principal  Stations 
immediately  after  disembarkation. 

Passengers  wishing  to  proceed  to  the 
Western  States  and  Territories  of  the  Union, 
and  to  California,  can  be  booked  by  Quebec, 
as  cheaply,  and  carried  to  destination  as 
expeditious!}'-  as  by  any  other  Line. 

Dietary  Bills,  and  full  information  as  to 
Through  Tickets,  Berth,  Accommodation, 
&c.,  and  Bates  for  Children,  may  be  had  on 
application  to 

mil  and  Wmil  ALU, 

70  Great  Clyde  Street,  Glasgow. 


miw  LIKE  OF  nmrnm 

STEAM  PACKET  SHIPS 

FROM 

GLASGOW  &  LONDONDERRY 

TO 

NEW-YORK. 

HALIFAX,  N.S.  AND  ST.  JOHN,  N.B. 


SAILING  REGULARLY  FOR  NEW-YORK, 

(Unless prevented  by  unforeseen  circumstances.) 

From  GLASGOW— 

Every  Saturday  and  Alternate  "Wednesday, 
And  ù'ODi  LONDONDERRY  the  following  days 


FOR  HALIFAX,  N.S.AND  ST.  JOHN,  N.B. 

AT  REaULAR  INTERYALS 

throughout  the  season. 

Passengers  Booked  at  Through  Rates  to  aU 
parts  of  the  United  States,  Canada,  Nova 
Scotia  and  New  BRU>;swicK,at  Lowest  Fares. 


FARES:- 

SALOON  CABIN,  TWELVE,  THIRTEEN, 

FOURTEEN,  AND  FIFTEEN  GUINEAS. 

{According  to  Accommodation  and  Situation  of  berths). 

To  New- York,  Boston,  Baltimore, 

Quebec,  Halifax,  N.S.  and  St  Jolin  N.B. 

Intermediate,      -        -     Eight  Guineas, 
Steerage,     -        -        -      Six  Guineas. 


For  further  particulars,  apply  to 

HANDYSIDE  &  HENDERSON, 

9  U.s'iojJ  Street,  Glasgow,  and 
30  FoTLE  Steeet,  Londondekky 
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'Bell's  Life"  says  '-The  Pickwick  is  a  perfect  treasure." 
"  They  come  sis  a  boon  and  a  blessing  to  men. 
The  Pickwick,  the  Owi,,  and  the  Waveklv  Pen." 


"Oxford   University    Herald"  says   these   Pens 
have  been  aptly  termed  the 

*  WONDER    OF    THE    AGE' 

"  The  Sun,"  says  the  PHAETON  PEN  creates 
both  wonder  and  delight. 

1000  Newspapers  recommend  fhem.  For  their 
names  see  Guapiiic,  Jan.  13,  1872. 

Sold  by  every  respectable  Stationer,  Gd.  and  Is. 
jicr  Box."    Sample  by  Post,  Is.  6d, 


Patentees— MACNIVEN  &  CAMERON,  23  to 
33  Blair  Street,  Edinburgh, 


ARCHIBALD  SINCLAIR, 

Gaelic  and  English  Printer, 

62   AEGYLE   STREET, 

G  L  A  SGO  W. 


THA  O.  Mac-na-Ceàrdadh  deònach  air  innseadli  d'a. 
chàirdean  gu  'm  bheil  e  airlear.tuinn  airgnothach  a' 
Chlobhualaidh  a  ghiiilan  air  aghaidh  anns  a'  h-uile  dòigli 
mar  bha  e  le  "athair,  agua  gur  h-esan  au  t-aon  Chlobhual- 
adair  a  thuigeas  agus  a  labhras  Gàilig,  ni  a  tha  'g  a  dheati- 
arah  comas  ich  air  ceartas  a  thoirt  do  sgriobbaidhibh 
Gàilìg  a  bhios  ri  'n  clobhualadh. 


Tjl  MIGRATION.— DOxMINION  of  CANADA 

ASSISTED  PASSAGES  are  granted  by  the 
Government  to  AGRICULTURAL  LABOUR- 
ERS,  NAVVIES,  PLOUGHMEN,  FEMALE 
DOMESTIC  SERVANTS,  and  COUNTRY  ME- 
CHANICS, in  the  Allan  Royal  Mial,  and  other 
powerful  Steam  Ships. 

PRAIRIE  OR  MEADOW  LANDS. 

Free  Grants  of  160  Acres  are  offered  to  settlrr.s 
in  the  Province  of  Manitoba.  Free  Giants  of  100 
to  200  Acres  of  Wood  Land  are  cCFered  in  other 
parts  of  the  Dominion. 

Excellent  Farms  can  be  purchased,  with  the 
necessary  Buildings,  at  from  £4  to  £10  an  acre. 

The  FISHERIES  are  the  most  extensive  and 
valuable  in  the  World. 

LIGHT  TAXES,  FREE  SCHOOLS,  with  the 
utmost  freedom  of  Religious  and  Political  opinion. 

Depots  are  established  at  various  plnces  for  the 
reception  of  Emigrants,  where  Government  Agents 
assist  in  finding  immedisteemploymentand  homes 

For  any  information  required,  apply  to  the  Can- 
adian Government  Agent. 

WILLIAM  DIXON,  11  Adam  Street, 
Adelphi,  London. 


CAMPBELL'S  DIPPING  COMPOSITION  for  SHEEP  and  LAMBS,  &c.,  has  been 
thoroughly  tested  by  competent  Judges,  and  found  to  be  the  best  they  ever  used 


MARK. 


Keeps  the  Wool  Soft  and  Sappy. 
Gives  the  Wool  a  Fine  appear- 
ance. Increases  the  Growth  of 
the  WooL  Increases  the  Weight 
of  the  Wooh  Makes  the  Sheep 
Thrive.  Is  the  best  Winter 
Dip  for  Sheep.  Is  the  Best 
Dip  for  Lambs  at  Speaning. 

Is  a  Cure  for  Itch  on 


Destroys  Vermin   on  Sheep  and 

breaks  the  Eggs.    Keeps  the  Fly 

from    striking.       Cures    Scab. 

Keeps  the  Sheep  clean.     Does 

not    burn    Wool    or    Animal. 

Docs  not  discolour  the  Wool. 

Is  a  preventive    and  cure  for 

Maggots.  . 

Is  the  Best  for  use  at  any  time.     Is  a  Cure  for  Vermin  on  Cattle. 
Cattle.    Is  a  Cure  for  Ringworm  on  Cattle.    Is  composed  of  Substantial  Ingredients.    Is 
the  most  Valuable  and  Substantial  ever  introduced  at  the  Price.     Gives  universal  satisfac- 
tion.—Cost  12/  per  100  Sheep  for  Home  Use;  for  Export,  16,  per  100  Sheep,  including 
extra  cost  forExport  Drums,  Packing  Cases,  Packing,  Shipping,  tSrc 
ALEXANDER  CAMPBELL,  Jun.,  &  Co.,  ManufacturersTsO^xwell  Street,  Glasgow. 

Tha  am  Measgadk  Tumadh  Chaorach  so  air  a  dhearbhadh  a  nis  0  cheann  iiine.  Tha 
teistcanais  ro  lionmhor  o  gach  ceàrn  de  'n  dùthaich  a'  taisbeanadh  gu  'tn  bheil  na  feartan 
air  son  am  bheil  e  ainmeil  a'  leantuinn  ris. 
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Respectfully  solicit  attention  to  the  largest  and  most  varied  assortment  of  SCOTCH  GOODS  in 
the  Kingdom,  for  which  their  Establishment  has  been  so  long  famed,  and  for  which  we  were  awarded 
a  Fikst-Class  PrazE  Mkdal  in  the  Great  International  Exhibition  of  1852. 

THE  HIGHLAND  COSTUME  complete  and  correct,  with  all  the  necessary  Highland  Orna- 
ments, as  we  have  the  honour  of  regularly  supplying  to  the  English  and  French  Courts. 

THE  FAMOUS  HIGHLAND  CLOAK,  for  which  we  have  long  been  famed,  and  only  supply 
n  the  correct  style. 

FOR  DEER-STALKING  &  GROUSE  SHOOTING  an  endless  variety  of  the  most  approved 
Fabrics  for  Mountain,  Moor,  and  River,  including  our  old  Standard  Patterns  so  well  known  to  all 
Sportsmen. 

FOR  TOWN  WEAR  an  immense  variety  of  the  most  delightful  Te.xtures  in  Heather,  Grani'.e 
Stone,  and  other  Plain  and  Fancj'  Patterns. 

LINSEY  WOOLSEYS  in  Superb  Qualities,  and  the  Newest  Shades  and  Patterns,  for  Ladies' 
Town  and  Country  wear. 

TARTANS,  TWEEDS,  and  SCOTCH  POPLINS,  in  exquisite  Textures  for  Ladies>  Dresses, 
Cloaks,  Jackets,  Dressing-Gowns,  Riding  Habits,  &c.,  &c. 

SHAWLS,  PLAIDS,  CLOAKS..  JACKETS.  An  unrivalled  seleclion  of  Real  (Undyed)  Vicuana 
Shawls,  I'laids,  Jackets,  &c.,  Fine  Knitted  Shetland  Shawls  and  Hosiery  —  Dt-er-Stalking 
Hoods,  Caps,  an!  Ponchos  ;  Railway  Wrappers;  Kilt  and  Knickerboker  Hose,  Stalking  Hats,  Bon- 
nets, Caps,  Gloves,  Handkerchiefs,  Scarfs,  Waterproof  Coats,  Capes,  Leggings,  &c. 

TWEEDS  DESIGNED  and  MADE  to  suit  any  particular  District. 

THIN  SCOTCH  TWEEDS  and  FL.\NNELS  specially  prepared  for  Tropical  Climates,  medi- 
cally declared  to  be  more  healthy  than  either  Cotton  or  Linen  Fabrics. 

CARPETS,  CRUMBCLOTHS,  HORSECLOTHS,  BEDCOVERS,  &c.,  made  in  all  the  Clan 
J'artans. 

PATTERNS  and  FORMS  for  Self-Measurement  Free  per  Post. 

GOODS  FORWARDED  to  LONDON  and  the  PROVINCES  Free  of  Carriage,  and  to  ALL 
PARTS  of  the  WORLD,  without  Risk  to  the  Sender. 

GREAT  ATTENTION  given  to  the  prompt  and  exact  execution  of  all  Orders. 

INSPECTION  INVITED— MACDOUGALL  &  CO.,  Manufacturers  to  Her  Majesty  and  the 

Royal  Family,  their  Royal  Highnesses  the  Prince  and  Princess  of  Wales,  and  the 

Courts  of  France,  Russia,  Prussia,  and  Spain. 

THE  ROYAL  CLAN  TARTAN  AND  TWEED  WAREHOUSE,  Inverness,  and  42  Sackville 

Street  (3  Doors  Off),  Piccadilly,  London. 
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THE  GAEL  ADVERTISEMENTS. 


1872. 


GRAND 

HIGHLAND  GATHERING. 


THE  FOURTH  ANNUAL  SOIREE 
and  CONCERT  of  the  NA- 
TIVES of  ROSS-SHIRE  residing  in 
Glasgow,  and  their  Friends,  will  be 
held  in  the 

CITY      HALL, 

Candleriggs, 

ON 

FRIDAY  EVENING, 

27th  December,  187, L 

Kenneth  Murray^  Esq.  of  Geanies, 
in  the  Chair. 

Tickets  (Is  Od)  may  be  had  at  THE 
GAEL  Office ;  or  at  the  Committee 
Rooms,  43  Argyle  Street. 

NB.—A  GRAND  BALL  will  fol- 
low ;  Tickets,  admitting  Lady  and 
Gentleman,  3s  each. 

J.  MACDONALD  ROSS, 

Secretary. 
Glasgow, 
25th  November,  1872. 
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VALUABLE  GAELIC  BOOKS. 

THE  following,  among  others,  are  on  Sale 
at  The  Gad  Office  :— 
"  The  Pilgrim's  Progress,"  and  otlicr 
Works,  by  John  Bunyan;  Boston's  "Four- 
fold State ; "  and  other  religious  books. 
Also,  "  The  Beauties  of  Gaelic  Poetry," 
Menssies'  "  Collection  ;  "  Macpherson's 
"  Duanaire  ; "  Eoss,  Macintyre,  Mackay, 
and  MacColl's  Songs,  &c.,  &c. 


CAMPBELL'S  DIPPING  COMPOSITION  for  SHEEP  and  LAMBS,  (fee,  has  been 
thoroughly  tested  by  competent  Judges,  and  found  to  bo  the  best  they  ever  used. 
Destroys  Vermin   on  Sheep  and  ,._^  Keeps  the  Wool  Soft  and  Sapi>y. 


breaks  the  Eggs.    Ivceps  the  Fly 

from    striking.       Cures    Scab. 

Keeps  the  Sheep  clean.     Does   '^^'^°\ 

not    burn    Wool    or    Animal. 

Does  not  discolour  the  Wool. 

Is  a  preventive   and  cure  for 

Maggots. 
Is  the  Best  for  use  at  any  time.  Is  a  Cure  for  Vermin  on  Cattle.  Is  a  Cure  for  Itch  on 
Cattle.  Is  a  Cure  for  Ringworm  on  Cattle.  Is  composed  of  Substantial  Ingredients.  Is 
the  most  Valuable  and  Substantial  ever  introduced  at  the  Price.  Gives  universal  satisfac- 
tion.—Cost  12/  per  100  Slieep  for  Home  Use;  for  Export,  Ifi/  per  lOO  Sheep,'  including 
extra  cost  for  Export  Drums,  Packing  Cases,  Packing,  Shipping,  &c.  : 

ALEXANDER  CAMPBELL,  Jun.,  &  Co.,  Manufacturers,  59  Maxwell  Street;  Glasgow. 


REGISTERED. 


Gives  the  Wool  a  Fine  ajipear- 
ance.  Increases  the  Growth  of 
tlie  Wool.  Increases  the  Weight 
of  the  Wool.  Makes  the  Sheep 
Thrive.  Is  the  best  Winter 
Dip  for  Sheep.  Is  the  Best 
Dip  for  Lambs  at  Speaning. 


Tha  am  Measgadh  Tumadh  Chaorach  so  air  a  dhearblmdh  a  nis  o  chennn  tiine.  Tha 
tcisteanais  ro  lionmhor  0  gach  ceùrn  de  'n  duthaich  a'  taisbeanadh  gu  'm  l)heil  na  feartan 
air  son  am  bheil  e  ainmeil  a'  Icantuinn  ris. 


DOMINION    OF   CANADA. 


I]MiaEA.TIOISr 

TO   THE 

FE©¥iif©l  Q)W  ©1114®!®, 


To  Capitalists,  Tenant  Farmers,  Agricultural  Labourers,  Mechanics,  Day  Labourers,  and  all 
parties  desirous  of  Improving  their  Clrcumstancej  by  Emigrating  to  a  New  Country. 

The  attention  of  intending  Emigrants  is  invited  to  the  great  advantages  pre- 
sented by  the  Pro\dnce  of  Ontario.  Persons  living  on  the  Interest  of  their  Money 
can  easily  get  EIGHT  PER  CENT,  on  first-class  security. 

TENANT    FARMERS     WITH    LIMITED    CAPITAL, 

Can  buy  and  stock  a  Freehold  Estate  with  the  money  needed  to  carry  on  a  small 
farm  in  Britain.  Good  Cleared  Land,  with  a  Dwelling  and  good  Bam  and  out- 
houses upon  it,  can  be  purchased  in  desirable  localities,  at  from  £4  to  £10  sterling 
per  acre. 

Farm  Hands  can  readily  obtain  work  at  GOOD  "WAGES. 

Among  the  inducements  offered  to  intending  Emigrants,  by  Grovemment,  !■ 

A    FREE    GRANT    OF    LAND! 

WITHOUT  ANY  CHARGE  WHATEVER. 

Every  Head  of  a  Family  can  obtain,  on  condition  of  settlement,  a  Free  Grant  of 
TWO  HUNDRED  ACRES  of  Land  for  himself,  and  ONE  HUNDRED  ACRES 
additional  for  each  member  of  his  familj',  male  or  female,  over  18  years  of  age. 

All  persons  over  eighteen  years  of  age  can  obtain  a  Free  Grant  of  ONE  HUN- 
DRED ACRES. 

The  Free  Grants  are  protected  by  a  Homestead  Exemption  Act,  and  are  not 
liable  to  seizure  for  any  debt  incurred  before  the  issue  of  the  patent,  or  for  twenty 
years  after  its  issue.  They  are  within  easy  access  of  the  front  settlements,  and 
are  supplied  with  regular  postal  communication. 

ItEG-ISTE^tS    OF   THE   T.AT^QTTR    I^-A.I^K:JET 

And  of  Improved  Farms  for  sale,  are  kept  at  the  Immigration  Agencies  in  the 
Province,  and  arrangements  are  made  for  directing  immigrants  to  those  points  where 
employment  can  be  most  readily  obtained.  Several  new  lines  of  Railway  and  other 
Public  Works  are  in  course  of  construction,  or  about  being  commenced,  which 
will  afford  employment  to  an  ^most  unlimited  number  of  labourers. 

Persons  desiring  fuller  information  respecting  the  Province  of  Ontario 

are  invited  to  apply  personally,  or  by  letter,  to  the  Canadian  Government  Emigra- 
tion Agents  in  Europe,  viz  :  WM.  DIXON,  11,  Adam  Street,  Adeljihi,  London 
W.C.  ;  J.  G.  MOYLAN,  14  South  Frederick  St.,  Dubhn ;  CHARLES  FOY,  11 
Claremont  St.,  BeHast ;  and  DAVID  SHAW,  24  Oswald  St.,  Glasgow. 

Also  to  the  Immigration  Agents  in  Canada,  viz  : — JOHN  A.  DONALDSON, 
Toronto ;  R.  H.  RAE,  Hamilton  ;  WM.  J.  WILLS,  Ottawa ;  RICHD.  MAC- 
PHERSON,  Kingston ;  L.  STAFFORD,  Quebec ;  J.  J.  DALEY,  Montreal  :  E, 
CLAY,  HaUfax,  Nova  Scotia  ;  ROBT.  SHIVES,  St.  John,  and  J.  G.  GLAYTON, 
Miramichi,  New  Brunswick, — from  whom  pamphlets,  issued  under  the  authority 
of  the  Government  of  Ontario,  containing  full  particulars  in  relation  to  the  char- 
acter and  resources  of,  and  the  coat  of  living,  wages,  &c.,  in  the  Provinoo,  can  b« 

JOHN  CARLING-, 

CommiaioTKr  o/  Agri<;ulture  and  Public  Worla. 
Department  ot  Imodoration,  for  the  Provinct'o/  Ontario. 

Toronto,  February,  1871. 
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and  Is.  to  the  Culopies  will  have  to  be  remiited  along  with  the  subsLTiplion. 

THE    GAELIC    BARDS, 

A  New  and  Complete  Collection  of  Gaelic  Poetry,  from  the  Earliest 
Period  to  the  Present  Day, 

In  course  of  publication,  to  comprise  the  select  works  of  all  Gaelic  Poets  (lioth  religious  and  secu 
lar)  of  which  we  have  any  mention,  from  the  earliest  times  to  the  present  da}',  including  much  of 
great  merit  never  before  published.  Tlie  publishers  have  secun  d  the  assistance  of  some  of  the  best 
Gaelic  scholars  on  both  sides  of  the  Atlantic,  and  the  ortho;.'raphy  will  be  conformed  to  the  most 
approved  principles  of  Gaelic  Gramm;»r.  The  poems  will  be  illustrated  with  brief  explanator}-,  bio- 
graphical and  historical  notes,  and  a  glossary  of  Imrd,  provinci»l  and  obsolete  words.  Nothing  wif 
be  inserted  except  compositions  of  high  merit;  and  wholly  unobjectionable  on  the  score  of  morality 
The  work  will  be  exclusively  in  Gaelic. 

This  is  by  far  the  largest  and  mo<t  complete  work  of  the  kind  ever  attempted,  and  no  pains  or 
expense  will  be  spared  to  make  it  the  most  viiluable  and  correct. 

Any  person  that  may  be  in  possession  of  poems  of  great  excellence  which  have  never  hitherto  beer 
published,  or  which  appeared  in  works  now  very  rare,  will  confer  a  favour  by  sending  us  copies.  Wc 
are  aware  that  there  are  man}'  Gaelic  Poems,  of  the  higiiest  merit,  which  are  comparatively  littlt 
known.  We  have  ahead)'  secured  a  number  of  these  through  friends,  and  we  are  collecting  more  o 
them  ere  they  are  forever  lost,  as  many  such  pieces  have  already  been.  In  this  cocnection  oui 
friends  throughout  the  country  can  be  particularly  of  service  to  us. 

It  is  also  intended,  Bhould  the  present  attempt  be  sufHcieiitly  successful,  to  issue  a  complete  an( 
uniform  edition  of  all  the  principal  Gfclic  Poets.  The  publicalion,  besides.furnishing  the  best  produc- 
tions if  the  Gaelic  Muse,  from  the  heroic  age  of  Fingal  to  the  present  day,  will  suppiv  the  student  o 
Gaelic  with  pure  specimens  of  the  language,  which  he  may  safelj*  adopt  as  guides,  in  attempting  ti 
speak  or  write  it,  while  the  lofty  and  pathetic  sentiments,  which  have  distinguished  good  Gaelic  poe- 
try, from  the  e  irliest  times,  will  exert  an  influence  on  his  character,  and  at  the  same  time  furnish  ; 
source  of  endless  enjoyment. 

The  work  will  be  issued  in  about  twenty-five  parts  of  about  fifty  royal  12mo.  pagps,  at  one  shillinj 
sterling  or  twenty-five  cents  each,  payable  on  dtlivery  by  the  agents.  Where  there  are  no  agencie 
established,  Sub^'ciibers  can  have  the  book  sent  to  them  (|)ost-paid)  to  all  parts-  as  published,  b; 
remitting  tlie  amount  in  advance,  yearly,  half-yearly,  or  lor  the  whole  work,  as  they  may  desin 
Orders  should  be  sent  in  at  once  in  order  to  secure  tlie  vork  complete.  Canvassing  agents  wanted 
For  further  paiticulars  call  on,  or  address,  NICOLSON  &  CO.,  Publishers,  74  Argyle  St.,  Glasgow, 
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AIR  CRUINN-CIIORPATBH 
SOILLSEACH    NAN    SPEUR. 

II.  Earran 

AIR  A'  GHREIN  AG  US  AIR 
MERCURI. 
Gecl  tha  oibre  a'  chruthachaidh  gu 
^leir  mòr'agus  miorbhuileach,  giJheadh, 
cha  'n  eil  ni  air  bith  ri  f  haicinn   'n  am 
measg  ni's  ciàtaich',  agusni's  oirdheirce 
na  cruinn-chuirp  shoillseach  nan  speur. 
Feumaidix  "  na  soluis  a  ta  ann  an  speu- 
raibh  nèimli"  iongantas  achur  orra-san 
uile,  a  bheachdaicheas  le'ciiram  air  na 
gniomharaibh    so,  a    riuneadh  leis-san 
a    thubhairt,     "Biodh    soluis    ann    an 
speuraibh  nèimh,  a  chur  dealachaidh 
eadar  an  la  agus  an  oidhche,  agus  biodh 
iad  air  son  chomharan,   agus  air  son 
aimsirean,  agus  air  son  làithean,  agus 
bliliadhnacban !     Agus  biodh  iad  mar 
sbolusaibh  ann  an  speuraibh  nèimh  a 
thoirt  soluis  air  an  tahimh :  agus  bha  e 
mar  sin.  —  Agus  rinn   Dia  da  sholus 
mhor,  an  solus  a's  mo  a  riagbladh  an 
latha,  agus  an  solus  a's  lugha  a  riagb- 
ladh na  h-oidhche ;  agus  na  reultan," 
(Gen.  i.  14,  &c.)     Mar  so  tha  Maois  a' 
toirt  cunntais  duinn  air  crutbachadh  na 
greine,^  na    gealaich,    agus    nan   reult. 
Labbair  Dia  am  focal,  agus  leuni  iad 
suas    gu    bith— "  Thubhairt    e,    Biodh 
solus  ann,  agus  bha  solus  ann!     Agus 
chunnaic  Dia    an    solus    gu'n    robh    e 
maith,"  (Gen.  i.  3,  4).     Gu  cinnteach 
is  dall,  aineolach,  agus  neo-mhotbuchail 
an  neach  a  thilgeas  a  shùilean  air  reul- 
taibh    soillseach    nèimh,    gun    e    fein 
isleachadh,  agus   gun   fhaicinn  cia   co 
dlblidh  's  a  ta  e,  agus  cia  co  suarach  'sa 
ta  a  ghnlombara  a's  fearr,  an  coimeas 
ri  àiUeachd  an  t-seallaidh  a  chi  e,  agus 


ri  cumbachd  neo-chriocbnuicbte  an  Ti 
dhealbh  nèamh  agus  talamh,  a  neoni! 

Dh'  innis  sinn  anns  a'  cheud  earrainn, 
gu'm  bbeil  a'  ghrian  air  a  suidheacbadh 
ann  am  meadhon   nan   reult,   a  ta   'g 
iadhadh  m'a  timchioll  'n  an   cuairtibh 
eug-sàmbla  fein.     Tha  i  fein,  acb  beag, 
neo-ghluasadacli  ged  tha  a  reultan  uile 
a'  gluasad  mu'n  cuairt  di.     Tha  i,  gidh- 
eadh,  a'  cur  char  di  air  a  mul  fein,* 
o'n  iar  gus  an  ear,  agus  a'  gabhail  coic 
thar  fhichead  de  na  làithibh  againne, 
chum  aon  chuairt  a  chur !     Tha  i  còrr 
mòr  agus  muillean  uair  ni's  mo  na'n 
talamh  so,  agus  còrr  agus  ceithir  fichead 
's  a  deich  muillean  mile  air  astar  uaithe; 
gidheadh,  tha  a  teas,  agus  a  solus  a' 
ruigheachd  air,  agus  a'  toirt  beatha  do 
gach  creutair  agus  luibh  a  ta  air!     A 
reir  beachd  dhaoine  foghluimte,  tha  a' 
ghrian  'n  a  cruinn-bhallmòr,  daingeann, 
agus    dorcha,    air   a   cuairteachadh    le 
adhar  soillseach  agus  dealrach  air  chor 
is  nach  faic  sinne  ach  amhàin  dearrsadh 
an  sgeudachaidh  leis  am  bheil  i  air  a 
comhdachadh!      Chithear  air  uairibh 
buill    dhubha   air  aghaidh  na  greine, 
agus   tba  na  teallsanaich  a'   deanamh 
mach,  gur  fosglaidhean,  no  tuill,  iad  so, 
air  trusgan  lannaireach  na  greine,  trid 
am  bheil  a  corp  dorcha  fein  air  a  nochd- 
adh !     Tha  cuid  a'  saoilsinn  gu'm  bheil 
a'  ghrian  air  a  h-eiteachadh,  cosmhuil 
ris  an  talamb  so,  le  creutairibh  reusonta 
agus  tuigseach  !    Ach  cha  'n  eil  cunntas 
againn  air  so,  agus  cha  'n  fheud  sinn  a 
bhi  glic  'n  ar  barail  fein,  os  ceann  na 
tha  air  a  sgriobhadh !     Ach,  cha'n  eil 
cunntas  againn  'n  a  aghaidh ;  agus  gu 
cinnteach   a  reir  reusoin,  cha'n   'eil  e 

*  li-Aisil. — Beurla,  Axis. 
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cosmhuil,  gu'ra  biodh  am  ball  cruinn 
agus  beag  so,  air  am  blieil  sinne  a' 
teachd  beo,  air  àiteachadh  le  creut- 
airibh  tuigseach  am  feadh  's  a  bhiodh 
a'  ghrian,  a  ta  corr  agus  muillean  uair 
ni's  mo  na  e,  air  a  fùgail  'n  a  fàsach 
fiadhaich  agus  falamh ;  agus  a  reir  ar 
beachd-ne,  gun  fheum  air  bith,  ach  mar 
lòchran  mòr  a  shoillseachadli  nan  reult, 
a  ta  'grad-shiubhal  mu'n  cuairt  di.  Mar 
so,  chithear  a'  ghrian,  àiUidli  agus 
òirdhearc,  ann  am  meadhon  a  teagb- 
laich,  a'  co-phàirteachadhriu  gachsòlais 
agus  aoibhneis — a'  tilgeadh  a  gatbanna 
or-bhuidh,  cbum  an  criocban  a's  iomal- 
laiche— agus  a  tombas  an  aimsirean 
doibh  maraon  !  Mar  so,  tba'n  soUis 
mòr  so,  a'  riagbladh  an  latba  do  gach 
aon  fa  letb  de  nareultaibb  a  db'  ainm- 
icheadb,  agus  tba  e  dboibb,  a  reir 
sònracbaidbDbè, — "airsoncbomharan, 
agus  air  son  aimsirean,  agus  air  son 
làitbean,  agus  bbliadhnachan."  Air 
do'n  gbrèin  a  bbi  ni's  aillidh'  agus  ni's 
dealraicbe  na  uile  sholuis  eile  nèimb, 
rinneadb  i  'n  a  cuspair-aoraidb,  le  cin- 
neacbaibb  lionmbor  'san  àird  an  ear ! 
Bha  iad  ag  ambarc  oirre  mar  dbia,  agus 
a'  sleucbdadb  dbi  leis  gacb  ciirara  agus 
treibbdbireas  'n  an  comas  !  Cba  'n  'eil 
teagamh  nacb  i  a'  gbrian  "  Baal,"  dia 
nam  Pbeniciach,  "Cbemos"  dia  nan 
Ammonacb !  Acb  an  agbaidb  an 
iodhail-aoraidb  so,  tbug  Dia,  le  beul 
Mbaois,  rabbadb  sonruichte  agus  soilleir 
do  cbloinn  Israeli,  ag  riidb  riu,  "Tliu- 
gaibb,  uime  sin  an  aire  mbaitb  dbuibb 
fein,  air  eagal  gu'n  tog  thu  suas  do 
sbiiilean  ri  nèamb,  agus  an  uair  a  cbi 
tbu  a'  gbrian  agus  a'  gbcalacb,  agus  na 
reultan,  cadbon  sloigb  neimb  uile  gu'n 
tairngear  tbu  gu  cromadb  sios  dhoibh, 
agus  gu  aoradb  a  dlieanamb  dboibb,  a 
roinn  an  Tigbearna  do  Dbia  ris  gacb 
cinneacb  a  ta  fo  nèamb  uile,"  (Dcut. 
iv.  15,  19). 

Aig  na  reultaibh  a  ta  'cuairteacbadb 
na  grcinc,  tba  la  agus  oidhcbe,  samb- 
radh  agua  gcambradh,  ceart  mar  a  ta 
aig  an  talamh  againne.      Tba  iad  uile 


a'  dol  mu'n  cuairt  air  am  mulanaibh 
fein,  ann  an  amannaibb  suidbicbte,  agus 
's  iad  na  h-amanna  sin,  an  laitbean  agus 
an  oidbchean  fa  letb.  Tba  iad  uile, 
mar  an  ceudna,  os  barr,  a'  dol  mu'n 
cuairt  do'n  gbrein,  ann  an  cearcallaibb 
mora,  agus  tba  gacb  cuairt  dhiubb  so, 
a'  deanamb  na  bliadhna  aig  gacb  reult 
fa  letb.  Mar  so  tba  bliadhnaichean 
nan  reult,  a's  faigse  do'n  gbrein  ni's 
giorra  na  bliadbnaicboan  nan  rcul,  a  ta 
aig  astar  ni's  faide  uaipe.  De  na  re- 
ultaibb  a  db'  ainmicbeadb  anns  a'  cbeud 
earrainn,  'se  Mercuri  a's  faigse  do'n 
gbrein.  Tba  'n  reult  so  ni's  lugba  na'n 
talamb,  agus  cosmbuil  ris  a'  gbrein  agus 
ris  gacb  reult  eile,  tba  i  'n  a  ball  cruinn 
talmhainn,  da  mbile  agus  sea  ceud  de 
mbiltibh  troi'pe !  Tba  i  'deanamb  a 
cuairt  mu'n  gbrein,  ann  an  seacbd  agus 
ceitbir  ficbead  lii,  agus  tri  uairean  thar 
fliichead  iiine  de  na  làitbibb  againn-ne, 
agus  'se  so,  uime  sin,  bliadbna  Mber- 
curi.  Tha  la  na  reilte  so,  dliitb  air  a 
bbi  CO  fada  ri'r  latba  fein;  ach  tba  i  co 
fagus  do'n  gbrein,  an  coimeas  ris  na 
reultaibh  eile,  agus  air  an  aobhar  sin, 
CO  ana-minic  air  a  faicinn,  is  nacli 
soirbb  an  ni  do  na  teallsanaich,  fad  a 
la  a  thombas  !  Tha  i  'cuairteacbadb 
na  greine  ann  an  cearcall,  a  ta  sea  muil- 
lean deug  thar  fhichead  mile  air  astar 
uaipe;  agus  tha  i  a'  siubhal  anns  a' 
chearcall  so  cho  luath,  "s  gu  'm  bhpil  i 
deanamb  corr  agus  ceud  m\lc  de  mbil- 
tibh anns  an  uair !  Tha  'n  solus  agus 
an  teas  a  ta  i  a'  tarruing  o'n  gbrein,  a 
sheachd  uiread  ris  an  t-solus  agus  an 
teas  againn-ne;  agus  ma  tba  creutairean 
reusonta  a'  gabbail  còmbnuidh  anns  an 
reilt  bhig  so,  cbi  iad  a'  ghrian,  seachd 
uairean  ni's  mo,  na  tha  sinne  'ga  faicinn ! 
Nacb  aluinn — nacb  miorbhuileacb  uil' 
oibre  an  Tigbearna  De  ?  "  Cba  'n  'cil 
neacb  cosmhuil  ri  Dia  lesurain  a  tba 
marcacbd  air  nèamb  a'd'  cbbmbnadh, 
agus  'na  mhorachd  air  na  speuraibh,'" 
(Deut.  xxxiii.  20).  "  Thigibh  agus 
faicibb  oibre  Dbe— 'uamhasach  tha  e 
'n  a  ghniombaraibb,"  (Ps.  Ixvi.  5).    'Sc 
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so  an  Ti  Uile-bheannuichte  sin,  "  A 
sgaoileas a  micli  na  ncamha  'n  a  aonar, 
agu3  a  shaltaireas  air  tonnaibh  na 
fairge  ;  a  tha  deanarah  Arcturuis,  Ori- 
oin,  agus  Pleiades,  agus  sheòmraiche 
na  h-airde  deas :  a  tha  deanamh  nithe 
mora  nach  bi  e'n  comas  fhaigheil  a 
mach,  agus  nithe  iongantach  nach  gabh 
àireamh,"  (lob  ix.  8,  11). 

SGIATnA.NACII. 

CALLUM  A'  GHLINNE. 
IV  Earran. 
Mu'n  am  an  d'thainig  muinntireas 
Challuim  gu'  crich,  agus  'n  uair  a  bha  e 
ann  an  tomhas  de  iomchomhairle  co  aca 
'rachadh  e  gu  Galldachd  a  dh'iarraidh 
'f hortain,  no  a  dh'  fhanadh  e  car  nine 
mar  a  bha  e,  thainig  caochladh  doch- 
arach  air  a'  Ghaidhealtachd  a  dh' 
aobharaich  an  ditheachadh  agus  am 
fogradh  a  dh'  fhag  i  mar  a  tha  i,  'na 
fasaich  an  coimeas  ris  mar  bha  i  aig  an 
am  ud;  eadhon,  "Achd  Lagh  nam 
Bochd" — lagh  nach  do  thionndaidh  a 
mach  na  bheannachd  aon  chuid  do'n 
bhochd  no  do'n  bheairteach.  Fo  an 
t-seann  riaghladh  cha  robh  na  bochdan 
ro  lionmhor  agus  bha  iad  air  an  cumail 
suas  ann  an  tomhas  de  chomhfhurtachd 
freagarrach  da'n  inbhe  le  saor-thabhar- 
tais  nan  sgireachdan  d'am  buineadh 
iad  fa  leth.  An  aite  'bhi  air  an 
cuibhreachadh  mar  phriosanaich  ann 
an  luchuirtean  mora,  riomhach,  cosdail, 
o'n  leth  a  muigh,  ach  lom  fuar  fàsail  o'n 
leth  a  staigh,  agus  fo  smachd  's  fo  riagh- 
ladh mhaighistirean  agus  mhnathan 
eiridnidh  aig  nach  eil  ach  ro  bheag  de 
chaomhalachd  no  de  chomhfhulangas 
ri  'n  laigsinnean,  a's  ann  a  bha  iad  air 
an  cumail  suas  gu  blath  agus  gu  seasgair 
"n  am  bothain  fein  agus  an  uireasbhuidh- 
ean  air  an  leasachadh  gu  bunailteach 
le  fialaidheachd  thlusmhor  an  cairdein 
's  an  luchd  eòlais,  agus  ant  airgiod  abha 
air  a  thional  o  shàbaid  gu  sàbaid  aig 
dorsaibh  na  h-Eaglais  air  a  roinn  orra 
leis  an  t-Seisein  aig  amaibh  suidhichte 


Cha  bu  cheum  air  ghaig  le  oigridh  na 
ireachd  obair  latha  no  dha  'bhuile- 
achadh  air  buain,  air  caoineachadh 
agus  air  giulan  dachaidh  raoine  nam 
bochd,  agus  cha  robh  biuthas  a  dh* 
fhaoidte  ainmeachadh  as  an  deanadh 
ban-tuathauach  barrachd  uaill  na  gum 
biodh  e  air  a  radh  d'a  taobh  "  gun  robh 
beannachd  nam  bochd  'n  a  cuideachd." 
Ach  air  do'n  lagh  ùr  tighinn  as  taigh, 
leis  an  robh  cis  air  a  leagadh  air  uach- 
darain  a's  iochdarain  a  reir  an  tighinn- 
as-taigh — a's  a  dh'  f  heuraadh  a  bhi  air 
a  dioladh  gun  mheachainn  gun  dail  aig 
na  traithean  suidhichte — cha  b'  fhada 
gus  an  d'rinn  siod  "  am  feumacb  mi- 
thaingeil  's  an  saoibhir  neo-shuairc." 
Bha  na  bochdan  a  nis  'n  an  lethtrora 
agus  'n  an  uallach  searbh  do  na  h- 
uachdarain  agus  do  na  tuathanaich. 
Thug  siod,  gun  dail,  buille-'bhàis  do'n 
spiorad  uasal,  chaorahail,  bhlath-chridh- 
each,  air  son  an  robh  na  Gaidhcil  cho 
comharraichte,  agus  do'n  ghradh  nà- 
durrafhiuthail  neo-eiseimeileach  a  bha 
air  altrum,  eadhon  leis  na  cosnaichean 
bochda  d'am  parantan  aosda.  Co  'nis 
a  dh'  aicheadh,  no  a  sharuicheadh  e 
fein,  a  cumail  suas  caraid  no  ban- 
charaid  aosda,  uireasbhuidheach,  air 
dha  bhi  air  eigneachadh,  aill  air  n-aill, 
gu  bhi  dioladh  gu  daor  airson  cumail 
suas  bochdan  eile  ris  nach  robh  daimb 
no  cairdeas  aige.  Mar  sin,  dh'  fhas 
na  bochdan  ni  bu  lionmhoire  agus  na 
cisean  ni  bu  truime  o  bhliadhna  gu 
bliadhna.  Be  siod,  ann  an  tomhas mor, 
a  bu  mhathair-aobhair  do'n  an-riagh- 
ladh  dhocharach,  bhreisleachail,  ghearr- 
sheallach  a  rinn  a'  Ghaidhealtachd, 
ann  an  ioma  cearna,  ach  beag,  na 
'fasaich.  Thainig  na  h-uachdarain 
gu  co-dhùnadh  nach  robh  leigheas  a 
b'f  hearr  air  an  leon,  na  an  tuath  bheag, 
mar  'theirte  riu,  fhogar  as  an  duth- 
aich,  an  duil  gum  biodh  na  bochdan  air 
an  ditheachadh  's  an  tomhas  cheudna 
agus  uallach  na  cise  air  a  thogail  'bharr 
guallainn  an  luchd  diolaidli,  no  aig  a 
chuid  'bu  luirha  air  a  h-eutromachdh. 
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Mar  sin  tlioisicb  iaJ  air  suidheachadh 
an   fliearainn   air    tuathanaich    mhora 
mar  fhrithean  fliiadh  agus  mar  gliablia- 
laichean    farsuing  chaorach.      Chaidh 
gundail  sguabacli  an  fhograidh  a  Icagail 
air    a'    giileann    thorrach,    tharbliacb, 
innseagach,  's  an  d'  fhuair  Galium  agus 
a  sbinnsear  am  brclh  's  an  aracb.    Ged 
a  bba  'mbathair  corr  agus  da  fbicbead 
bliadbna  'na  ban-tuatbanaicli  air  an  aon 
laraich,  agus  gun  a  bhi  riamb  ann  am 
fiacban    do'n    uacbdaran,     am    measg 
cbaicb,  fbuair  i  a  bhairlin;  agus  air  a' 
chaingis  a  b'  fhaisge  cbaidb  corr  agus 
fichead    smuid   a    smàbìdb   a    dh'    aon 
bbeum  o  bbraigbc  gu  bonn  a  gblinne, 
dbe  an  robb  ant  iomlan  air  a  sbuidh- 
cacbadb    air    aon    tuatbanacb    gallda 
— seann*  fhleasgacb,    gun   bbean,    gun 
mhac,  gun  nigbean.     Mu  mbeadbon-là, 
gbluais  gacb  teagblacb  fa  letb,  a  macb 
an  combdhail  a  cbeile,  cba  b'  ann  mar 
a  cbite  iad  re  ioma  bliadbna  air  mad- 
uinn  gacb  sabaid  'n  an  comblain  stolda 
rianail  le'n  agliaidbean  air  eaglais  na 
sgireacbd  gu  bbi  'g  aoradb  do  Dhia  an 
athraicbean — acbgubbi  'gabbail  an  cead 
dcirreannacb  d'a  cbeile  ann  an  tir  nam 
beo,  a  chuid  a  b'  fbearr  'sa  b'  oige  dbiu 
air  cheann  an  allabain  a'  del  air  imricb 
do    dbutbcbaibb    cein.      Bu    chianail 
deucbainneacb  an  sealladb  e,-an  oigridb 
luthor,  fballain,  cireacbdail,  a'  dealacb- 
adbris  an  aosda,  a  bba  air  an  latbaud  air 
an  iomain  gu  rudba  cruaidh,  creagacb, 
ann  an    oisinn    letboireach  de'n  oigb- 
reachd  far  an  robb  botbain  cbumban 
dbiblidb  air  an    togail    dboibb.       Am 
measg    nan    eiltbireacb    bba    cuid    de 
bbraithreau    agus    de    pbcatbraicbean 
Cballuim    ri    am    faotainn.      Bba    a 
mbatbair  a  nis  air  a  fagail  gun  seilbb, 
gun  bbunacbas  a's  acb  beag  'n  a  b-aonar, 
agus  sgail  na  sean  aois  ag  iadhadb  oirre, 
ach  fbatbasd  cba  robb  i  aon  cbuid  ann 
an  uircasbbadb  no  ann  an  ciscimeil  ant 
saogail.     Bha  Galium  a  nis  air  a  cbur 
tbuige   gu   deucbainneacb,   agus   cbuir 
e  roiuibe  ciod  air  bitb  a  dbeireadb  dba 
nacb  fàgadb  e  Eilean  Bbrealunn  cbo 


fada  's  bu  bheo  i.  A  bbarr  air  an  teas- 
ghradb  a  bba  aige  dlii  mar  mbatbair 
cbaonibail,  dbleasdanaicb,  bha  co- 
fbulangas  ro  cbaoin  aige  ritbe,  mar 
bba  i  'nis,  'n  a  suidbeacbadb  aonarach, 
air  cbor  agus  gur  ann  le  cridhe  goirt  a 
rinn  e  suas  inntinn  dol  cbo  fada  uaipe 
eadbon  ri  Galldacbd  na  b-Alba.  Gha 
d'  rinn  e  suas  inntinn  gus  an  do  cbuir  e 
'n  toiseacb  gu  'raidbe  fein  e,  Go  aca  a 
b'  fbearr  leatba  e  db'  fbuireacb  dluth 
dbi  mar  a  bha  e  na  e  'dhol  do  Gblascbu 
far  am  faodadh  cotbrom  a  'bbi  aige  air 
soirbbeacbadh  ni  b'  fbearr  a  tbaobh  na 
cbuir  e  ri  'shuil.  Deucbainneacb  mar 
a  bba  i  thug  i  'Ian  aonta  dba  gun 
gbearan  gun  soradh.  Ghuir  i  na 
'uidheam  e  mar  a  b'  fbearr  a  dli'  fhaod- 
adh  i.  Chur  i  Biobul  iir  eireachdail, 
'na  chiste,  air  dbi  aireamb  nach  bu 
bheag  de  earranan  a  clioniharracbadh 
agus  dh'  asluich  i  airgun  cuiiubnicbeadb 
e  gacb  uair  a  tbigeadh  aon  dbiu  fo 
'sbuil,  gu'oi  b'  earrannan  iad  os  cionn 
am  biodb  ise  gacb  latha  a'  guidhe  gu'm 
biodb  iad  air  am  beannacbadh  dba; 
agus  bba  iad  air  am  beannacbadh  dba 
air  mbodb  sonruichte  mar  a  cbitbear  an 
dcigb  so. 

Air  fcasgar  ciuin,  blath  mu  dheireadh 
a'  Cbeitein,  'n  uair  a  bha  gbrian  a' 
tearnadb  gu  h-athaiseacli  troi  cbopan 
gorm-sboilieir  na  b-iarmailte  gu  a  leaba- 
thaimb  ann  an  uchd  an  lar-cbuain,  ag 
oradh  mullach  nam  beann,  agus  braon- 
dhriicbd  caoin  na  h-oidhcbe  cbeana 
tòiseacbadh  ri  dealtradb  nan  coilltean 
agus  bblaitbean  cubbraidh  ioma-dba- 
tliacU  nan  raointcan  agus  nan  acbaidh- 
ean  ;  agus  coisir  sgiathacb  nan 
doireacban  a'  seinn  gu  sunndacb  fo  sgail 
an  iu"-bbarraich  uaine,  gbluais  Galium 
a  macb  a  botban  a  mbathar  air  a  tburus 
do  Gblascbu  gun  a  bheag  'na  sporan 
a  bbarr  air  na  pbaidheadh  'fbaireadh 
air  bata-na-srauide,  acb  le  beannacbd* 
agus  deagb  dhurachd  a  luchd-còlais  a's 
gu  haraid  le  mile  beannachd  a  mbathar 
'ga  leantuinn.  Gho  luath  'sa  fhuair 
Galium   e  fein    air   bord  soitbeach  na 
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smuide,  shuidh  e  sios  air  a  clar  deiridh 
agus  i  a   nis'  ga  ghiulan  air  falbh  gu 
siubhlach  o'n  "Eilein  ghrianacla  mu'n 
iadh  an  saile"  acli  cha  b'fhada  gus  an 
do  chuir  an  t-astar  agus  an  dorchadas 
sgail-btirat  eadar  a  shuil  agus 
Tir  nan  giomanacli  gun  ghiamli, 
A  rachadli  sunndacli  ris  ant  sliabh, 
'Sa  chuireadh  smuid  ri  frith  nam  fiadh, 
Mu'n  goir  ant  iau  'sa'  chambanaich. 
Tir  a'  bharraich  chubhraidh  uain', 
Tir  na  soillse,  tir  gun  ghruaira, 
'Sam  faicte  'ghrian  na  gloir  do-luaidh 
Gun  toit  a  ghuail  'cur  falach  oirr.' 

Agus  air  an  fheasgar  ud  chunnaic 
Galium  i,  mar  nach  robh  e  'san  dan  dha 
a'  faicinn  a  rithisd  car  latha  's  bliadh- 
na  na  dlieigh  siod,  acli  mar  bu  trie  a 
chunnaic,  agus  a  bheachdaich  e  oirre 
le  thachd  agus  le  ioghnadh 

"  aig  criooh  a  cuairt 

Troi  chupan  gorm  nan  speuran  buan 

A'  dol  gu  tarah  an  uchd  a'  chuain, 

'Si'  g  òradh  chruach  'usbhearraidhean." 

Ged  a  b'fhada  ghabh  e  o'  nadnr  agus 

o  'chliu  a  bhi  aon  chuid  meata  no  lag 

chuiseach,  chuir  fàgail  a  dhuthcha  sar- 

dhenchainn  air  a  dhuinealais  agus  air  a 

mhisneich.      Ged   nach  robh  a  bheag 

aig  a  dhuthaich    ri    rahaoidheadh   air 

ann  an  seadh  air  bith  ;  agus  ged  tx  bha 

dochas  aige  gum  faodadh  e  ruigheachd 

air  cothroinan  feabhasacliaidh,  air  cus- 

pairean    ionmhiannaichte     agus    ioma 

co-fhurtachd     phearsanta      ann       an 

Glaschu,  ris  nach  bu  du  dha  fiughair  a 

bhi  aige  le  fuireach  aig  a'  bhaile,  gidh- 

eadh    bha  dian  cheangal    aige  ris    an 

eilean  bhochd  iomallach  a  dh'  f hag  e,  a 

bha    an    impis    a  chridhe  'bhristeadh. 

Bha  suidheachadh  cianail  a  mhathar, 

j     mar  eun  aonarach  air  sliabh,  agus  a 

It     nead  air  a  crcachadh,  aìaidhe  gu  goirt 

'\     air  'inntinn.     Air   an  laimh   eile,  bha 

leithid    de   bhuaidh  solasachaidh   agus 

riarachaidh  aig  obair  Naduir  air  aignid- 

hean,  mar  tha  'n  obair  eugsmhuil  sin  air 

ataisbeanadh  ann  an  aillidheachd  fniad- 

haich  nambeann,  nam  gleann  agus  nam 

^aschoiUtean  uai^neach — nan    lochan, 
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nan  allt  caisleach,  lùbach,  tormanach — 
agus,  nanaibhnicheaneasach,linngeach, 
balbh-shruthach,  dian-shiubhlach  a 
dlvfhag  e  nis  'n  a  dheigh,  gun  fhios  da 
nach  e,  ma'  dh'fhaodte,  a  chead  deir- 
reannach  a  ghabh  e  dhiu  'n  uair  a  shio- 
laidh  iad  uidh  air  uidh  as  a  shealladh 
fo  sgail  na  h-oidhche,  is  gun  d'  f  Imirich 
e  efein  mar  leanabh  maoth  air  a  ghrad 
spionadh  o  n'  bhroilleach  chaomhail  a 
bha  riamh  roimhe  dha  na  bhlaths,  na 
thaitneas  agus  na  ioc-shlaint.  Cha  robh 
tea"-amh  aige  nach  robh  moran  nithe  ri 
'ra  faicinn  ann  an  Glaschu  de  obair 
lamhan  dhaoine  a  bhiodh  'n  an  annas, 
'n  an  iongantas  agus  'n  an  toileachas- 
inntinn  dha  ;  ach  'n  uair  a  thainig  e  gu 
chuimhneraara  chuala'  enomar  a  leugh 
e  uaireign — "  Gur  h-E  an  Cruithfhear 
a  chruthaich  an  duthaich;  ach  gur 
Ii-annle  lamhan  dhaoine  arinneadh  na 
1  ailtean  mora,"  smuainich  e  ciod  air 
bith  cuspairean  talaidhno  taitneaohaisa 
dh'  fhaodadh  a  bhi  air  thoiseach  air, 
nach  tigeadh  an  latha  's  an  lionadh 
iad  suas  dha  an  fhalamhachd  ionndrain 
leis  an  robh  inntinn  air  an  oidhche  ud 
air  a  fiosi'achadh. 

Mu  ghlasadh  na  camhanaich,  bha 
soitheach  na  smuide  timchioU  Maol- 
Cliinntire.  Cha  b'fhada  gus  an  robh 
Galium  bochd  air  urachadh  agus  air  a 
bheothachadh  le  bhi  coimliead  air 
beanntaibh  boidheach  Ghinntire  agus 
an  Eilein  Arranaich;  ach  mo  thru- 
aighe  ;  cha  b'fhada  gus  an  d'  f hag  e 
ant  iomlan  dhiu  air  a  chulthaobh,  agus 
beul  farsuing  Ghluaidh  r'a  uchd,  asus 
mar  gu'm  biodh  i  ga  shiighadh  as  taigh, 
olc  air  mhath  Icis,  an  coinneamh  a 
sgornein  dhorcha  thoiteach  nach  do 
choisinn  ach  ro  bheag  dhe  a  thlachd  no 
dhe  a  chiatadh.  Bha  faileadh  breua 
a  h-analach  cho  deistinneach  dha  is 
gu'n  robh  e  gle  thaingeil  'n  uair  a  fhuair 
e  a  chas  air  tir,  agus  air  cabhsair  a' 
bhaile  mhoir,  anns  am  fiiighear  e  an 
deigh  SCO,  a'  cothachadh  air  a  laimli 
fein  mar  a  Lha  an  ceard  'sa'  chaonnaig. ' 

MciLKACU. 

{Ri  leaniuinn.) 
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"BUN-LOCHABA  R." 

In  a  company  of  literary  men,  at  which  the  writer  of  these  lines,  though 
then  but  little  more  than  midway  through  his  teens,  was  privileged  to  be 
present,  Professor  John  Wilson,  of  Edinburgh,  the  world-renowned  "  Christo- 
pher North,"  remarked,  in  the  course  of  conversation — "  Since  the  days  of 
David,  the  sweet  singer  of  Israel,  I  know  not  at  this  moment  that  I  could 
point  to  a  single  hymn,  properly  so  called,  worthy  of  the  name,  except  that 
which  Scott  causes  the  Jewess  Rebecca  to  sing  in  '  Ivanhoe.'  It  is  us  nearly 
as  possible  a  perfect  gem  of  its  kind,  in  which  dignity,  pathos,  and  a  religious 
spirit,  at  once  pure  and  fervid,  are  admirably  intermingled.  I  know  not  any 
species  of  poetical  composition  so  difBcult  to  deal  with  successfully."  AVe 
beg  to  present  our  readers  with  the  hymn  thus  warmly  praised  by  such  com- 
petent authority,  with  a  Gaelic  translation  on  the  opposite  column,  in  which 
we  have  endeavoured,  how  successfully  let  the  reader  judge,  to  do  something 
like  justice  to  the  original. 


Rebecca's  Hymn  (from:  ''  IVANnoE.") 

1 
When  Israel,  of  the  Lord  beloved. 

Out  from  the  land  of  bondage  came, 
Her  father's  God  before  her  moved. 

An     awful    guide    in    smoke    and 


By  day,  along  the  astonished  lands, 

The  cloudy  pillar  glided  slow ; 
By  night,  Arabia's  crimsoned  sands 

Return'd  the  fiery  column's  glow. 

2 

There  rose  the  choral  hymn  of  praise. 

And   trump   and    timbrel    answered 
keen, 
And  Zion's  daughters  pour'd  their  lays, 

With    priest's   and    Avarrior's    voice 
between. 
No  portents  now  our  foes  amaze, 

Forsaken  Israel  wanders  lone  ; 
Our  fathers  would  not  know  Thy  ways. 

And  Thou  has  left  them  to  their  own. 


But  present  still,  though  now  unseen ! 

When  brightly  shines  the  prosperous 
day, 
Be  thoughts  of  Thee  a  cloudy  screen 

To  temper  the  deceitful  ray  ; 
And  oh !  when  stoops  on  Judah's  path. 

In    shade   and   storm    the   frequent 
night. 
Be  Thou,  long-suffering,  slow  to  wrath, 

A  burning  aud  a  shining  light ! 


LAOIDH   NA   KAN-IUDUAICH. 

1 

Tir  a  bi'aighdcanais  'n  uair  dh'fhàg 

Israiil  a  ghràdhaich  Dia, 
Bha  ESAN  mar  rithe  's  gach  trà, 

'Ga  stiuradh  air  gach  lamh  's  ga  dion. 
'S  an  latha  roimpe  bha  meall  neòil, 

'S  be  'n  t'  ioghnadh  mòr  siod  do  gach 
treubh; 
S  an  oidhch'  bha  'm  fasach  mar  an  t-or 

Le  boillsii'  an  teine  a  dh'orduich  E. 


An  sin  bha  laoidhean  naoimh  a 

Le  tromp  a's  tiomban  'seirm  do  chliii, 
A's  nigh'nan  Shioin  'togail  fhonn 

D'an  d'  thug  gach  sonn  's  gach  sagart, 
fiù. 
An  nis  gun  ni  mar  so — mo  chreach ! 

Tha  Israel  air  seach'ran  sleibh, 
Cha  gh'ath  ar  n'  athraichean  Do  shlighs, 

As   dh'fhag  Thus'  iad   'n  au  slighe 
fein. 


Ach  mar  ruinn  fòs — ged  's  ann  fo  sgàil! 

'Nuair    'thig   oirn   latha   seilbh   'us 
maoin, 
Biodh  smuainteanOrtsadhuinn  nadhion 

'0  theas  'as  iargain  air  gach  taobh. 
'S  air  slighe  ludah  O !  'nuair  'thig 

An  oidhche  dhorcha,  trie  bi  dlii, 
Fad-fhulangach  'us  mall  chum  feirg, 

'Nad  sholus  dealrach  dhuinn  's  na'  d' 
stiiiir. 
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Our  harps  we  left  by  Babel's  streams, 

The  tyrant's  jest,  the  Gentile's  scorn; 
No  censer  round  our  altar  beams, 

And    mute    are    timbrel,    harp,   and 
horn. 
But  Thou  hast  said,  the  blood  of  goat. 

The  flesh  of  rams  I  will  not  prize ; 
A  contrite  heart,  a  humble  thought, 

Are  mine  accepted  sacrifice. 

Scott. 


Ar  clarsaichean,  nan  culaidh-thàir, 

Dh'fhag  sinn  aig  sruth  Bhabeil  thall; 
Chaidh  gach  altair  oirn  fo  smàl, 

A's  fuaim  ar  gaire  tha  air  chall. 
Ach  full  nan  gobhar  'Dhia,  ars  Thus' 

Cha  toilich  mi  na  mile  spreidh 
"An  cridh  brist',  'san  spiorad  bruit' 

Si'n    iobairt    umhl    dan    d'thug    mi 
spt'is."' 

NETnER-LoCHABER. 


PAT   O'CONNOR. 


Chaidh  duin'-uasal,  Sasunnach  hraidh, 
air  tir  ann  an  Eirinn,  agus  chuir  e 
fastadh  air  gille  òg,  tapaidh  a  thachair 
air  d'am  b'àinm  Pat  O'Connor,  gu  bhi 
'dol  maille  ris  air  feadh  na  duthcha. 
Thòisich  am  Maighstir  agus  esan  air 
comhradh  r'a  cheile  anns  na  briathraibh 
a  leanas. 

Maigh. — An  i  do  bharail  gu'n  dean 
e  an  t-uisge  an  diugh,  oganaich  ? 

Pat. — Tha  mi  cinnteach  gu'n  dean  e 
an  t-uisge  uaireigin,  ach  cha'n  fhios 
domh  cuin. 

Maigh. — Tha  e  eu-cosmhuil  ri  uisge 
"san  am,  oir  tha  'ghrian  a'  sòiUseachadh 
gu  h-aillidh. 

Pat. — Tha  gun  teagamh.  Gidheadh 
cha'n  'eil  i  a'  deanamh  ach  an  ni  a's 
coir  di.  Ciod  tuilleadh  am  feum  a  ta 
innte? 

Maigh. — Ciod  an  ùine  a  bha  thu 
maille  ris  a'  Mhaighstir  a  dh'  f  hag  thu  ? 

Pat. — Air  m'  onoir,  cha'n  urrainn 
mi  innseadh.  Chuir  mi  m'  iiine  seachad 
cho  toilichte  'na  sheirbhis  's  nach  do 
ghleidh  micùnntas  air.  Dh'  fheudainn 
teachd  beo  maille  ris  uile  làithean  mo 
bheatha,  agus  mòran  ni  b'  fhaide  n'an 
tograinn  fein. 

Maigh. — Carson  a  dh'  fhàg  thu  e, 
ma  ta? 

Pat. — ^Do  bhrigh  gu'n  do  ghabh  mo 
Bhan-mhaighstir  'n  a  ceann  mo  chridhe 
a  bhriseadh.  Cha  tugadh  i  tàmh 
dhomli  a  la  no  dh'  oidhche  ach  'g  am 
chur  thall  "sa  bhos,  a  dheanamh  sud  'sa 


so,  air  chor  's  nach  robh  innleachd 
agam  a  bhi  beo  ni  b'  fhaide  maille  rithe. 

Maigh. — An  ann  mar  sin  a  shàruich- 
eadh  thu,  ged  tha  thu  ag  ràdh  gu'n 
robh  thu  cho  toilichte  agus  sona? 

Pat. — Bha  mi  cho  aoibhneach  'sa 
bha'n  Ki  cho  fad. 

Maigh. — Nach  robh  do  Mhaighstir 
'n  a  dhuine  ro  uaibhreach  ard  Inntin- 
neach  ? 

Pat. — 'Se  bha.  An  duine  is  ua- 
bhraiche  'san  rioghachd  air  fad,  oir  cha 
deanadh  e  gniomh  suarach,  salach,  ged 
a  gheibheadh  e  dha  fein  an  cruinne-ce 
mu'n  iadh  a'  ghrian. 

Maigh.— Ciod  a's  aois  duit  a  nis,  mo 
ghille  tapaidh?  Cia  lion  bliadhna  tha 
thu? 

Pat. — Tha  mi  dlreach  'san  aon  aois 
ri  Morgan  Finnigan.  Eugadh  sinn 
'san  aon  la,  agus  air  duinn  a  bhi 
seachduin  a  dh'  aois,  tha  cùimhne  agam 
gu'n  do  bhaisteadh  cuideachd  sinn  leis 
an  aon  uisge. 

Maigh. — Gu'n  teagamh  is  maith  do 
chiiimhne,  oganaich ;  ach  innis  domh, 
ma  ta,  ciod  a's  aois  do  Mhorgan 
Finnigan  ? 

Pat. — Cha'n  urrainn  mi  innseadh, 
agus  a  reir  mo  bharail,  cha'n  'eil  e  a'n 
comas  do  Mhorgan  feiu  a'  cheisd  sin  a 
fhreagairt. 

Maigh An  ann  a'm   Baile-cliath, 

ma  ta,  a  rugadh  tu  ? 

Pat Chan  ann  idir.  Dh'  fheud- 
ainn  a   bhi   air   mo    bhreith   anns   a' 
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Lhnile  sin  n'an  tograinn  fein,  ach 
I)'  flicarr  Icam  an  diitbaich  ;  agus  ma 
Lliios  mi  beo  gus  am  faigh  mi  bus,  agus 
m'a  Ihios  dcagh  ghiiilan  agam,  blieir 
mi  an  aire  gu'n  adhlaicear  mi  'san 
sgircaclid  far  an  d'  rugadh  mi. 

Maigh. — Ro  clieart,  ro  chcart, — tha 
mi  'fiiicinn  gur  tapaidh  an  ditilnach 
thu,  agus  gur  ainneamh  do  leitliid;  ach 
innis  donili  an  dean  Ihu  sgriobhadli  ? 

Pat. — Sgrìoblìadh  !  Is  mise  a  ni, 
agus  ni  mi  gu  h-ealant'c, — ccart  co 
liiath  'sa  ruitheasara  miolcliu  an  deigh 
an  f.ieidii  air  na  raointibh. 

Maigii. — Ach  a  nis  innis  dorah  ciod 
an  seòl  curaanta  air  an  teid  neach  air 
thuras  troimh  an  dùthaich  bhòidheach 
so? 

Pat. — Ma  ta,  a'  Mhaigbstir  choir, 
tha  'chùis  dìreach  mar  so, — ma  theid 
thu  air  muir,  feumaidh  tu  'dol  air  luiiig 
sheolaidhh  no  air  toit-long ;  ma  theid 
tliu  air  tir,  feumaidh  tu  dol  air  carbad, 
no  air  muin-eich  ;  acli  mar  rughnaich 
thu  aon  dhiubh  sin,  clia'n  'eil  ann  duit 
ach  na  casan  a  ghabhail,  agus  coiseach- 
adh  mar  a's  fearr  a  dh'fheudas  tu, 
gus  an  ruig  thu  ceann  do  ghlighe,  biodh 
i  fad  no  goirid. 

]\Iaigii. — An  deachaidh  thu  fein 
riamh  astar  mor  air  do  chosaibh  1 

Pat. — Is  mi  nach.  deachaidh.  Cha 
do  choisich  mi  riamh  a  mach  air  tri  no 
cciihir  cheud  mile  a  null  tarsuing  air 
an  rioghachd ;  ach  rinn  mo  chomh- 
aois  JMoig;in  Finnigan  Eirinn  a  chois- 
eachd  o  cheann  gu  ceann,  gun  bhròg 
air  a  chois,  gun  bhonaid  air  a  cheann, 
agus  gun  snàthainn  eudaich  air  a 
dhruim,  ach  beagan  luideagan  reubta, 
salacli,  a  bha  'gabhail  beannachd  le 
aon  a'chdile. 

]\Iaigii. — Mo  thruaighe  !  Morgan 
boclid,  cha  robh  sin  idir  furasd  da,  ach 
ciamar  a  chaidh  aige  air? 

Pat. — Cliaidh  gu  ro  mhath,  oir  cha 
robh  ditli  bidh,  no  dibho,  no  loajiach 
air,  an  uair  a  bha  tcanga  'n  a  cheann, 
agus  taighean,  agus  tobniiohcan  aim  an 
tir  nah-Eiriun. — Marcuir  mi  fadaloit, 


a  Mhaighstir  choir,   dh'  innsinn  sgeul 
beag  dhuit  mu  Mhorgan. 

Maigh. — Each  air  t-aghaidh,  ma  ta, 
agus  innis  ciod  a  dh'  eirich  do'u  truagh- 
an  bhochd. 

Pat. — Bha  e  an  siod  ag  imcachd  gu 
cruaidh  air  rathad  mor  an  righ,  gus  an 
d'rug  e  air  duin'-uasal  a  bha'  coiseachd 
air  thoiseach  air.  An  uair  a  bha  e 
direach  aig  sail  an  duin'-uasail,  ghrad 
ihionndaidh  e  mu'n  cuairt,  agus  rug  e 
air  arahaich  air  Morgan,  agus  ihubhairt 
e  ann  am  feirge  mhoir  ris,  "  a  mhèirlich 
ghoid  thu  mo  neapaigin-poca  uam..  agus 
cuiridh  mi  air  ball  do'n  phriosain  thu." 
Ro  mhaith,  ro  mhaith,  a  dhuin'-uasail 
choir,  cha  rahor  gur  niiosa  sin  na  so, 
ach  dean  foighidinn  bcag,  agus  na  bi 
cho  bras,  cha  do  ghoid  mise  oirleach. 
dheth.  Biia'm  fallus  a'  dalladh  an 
duin'-uasail,  le  bhi  'tarruing  Mhorgain 
'na  dheigh,  agus  stad  e  tiota  beag.  Mu 
dheireadh,  thug  e  an  ad  aige  bhilrr  a 
chinn  a  tliiormachadh  an  flialluis.  Ach 
ciod  a  fhuair  e  'san  aid  ach  an  neapaigin- 
pòca  a  bha  diiil  aig  a  ghoideadii,  Ghrad 
thionndaidh  e  ri  Morgan,  agus  thubhairt 
e  ris,"  Tha  mi  'g  iarraidh  maitheanais 
ort,  a  dhuine  bhochd,  oir  dhit  mi  thu 
gu  neo-chiontach."  '■'  Ciia  ruig  thu 
leas  maitheanas  iarraidh  ormsa,"  a  deir 
Morgan,  "  oir  ghabh  thusa  mise  mar 
mheirleach,  agus  ghabh  mise  thusa  mar 
dhuin'-uasal,  agus  bha  sinn  'nar  dithis 
air  ar  mealladh  ! "  Thug  an  duin'- 
uasal  le  deagh-ghean  bonn-criiin  da, 
agus  dhcalaich  iad. 

Maigii. — Is  lagliach  an  sgeul  sin,  a 
Phat,  agus  bu  tapaidh  am  ballach 
Morgan  'n  a  luideagaibh.  Ach  innis 
domh  a  nis,  ciod  an  t-iira  a's  freagarr- 
aichc  gu  dol  air  thuras  air  feadh  na 
duthchaso? 

Pat. — Tha  gu  cinntcach  an  t  am 
arms  am  mb  am  bheil  a  dh'  iVirgiod 
aig  duine  'n  a  sporan. 

JMaigii. — Gle  cheart,  gle  chcart,  (a' 
deanamh  gàire)ach  tha  diiil  agam  gu'm 
blieil  na  rathadan  mora  'sau  dùlhaich 
so  gle  fhurasd  imeachd. 
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Pat. — Gle  fhurasd  gun  teagarah  ma 
phàighear  na  cis-gheataicheon  a  ta  co 
tiiigh  air  an  suidheachadh,  mar  astar 
ochd  mile  o  cheile,  air  gach  slighe  'san 
riòghachd. 

Maigii, — Dh'  innseadh  dliomh  gu'm 
bbeil  àireamh  mòragaibh  dhe'n  clirodh 
adhairceach  'san  tir  so.  Am  bheil  sin 
ceart  ? 

Pat. — An  iad  na  seilcheagan  a  ta 
thu  a'  ciàllachadli  ? 

Maigh. — Cha'n  iad,  cha'n  iad  idir, 
an  crodh-dubh  tha  mi  'ciallachadh. 

Pat. — Ancrodii-dubh  !  Tha'ncrodh 
againn  deth  gach  dath,— dubh,  geal, 
buidhe,  ban,  odhar,  riabhacb,  agus  deth 
gach  dath  agus  dreach  eile  Ib'n  ghrein. 

Maigii Ach   tha  dilil   agam  gu'm 

bheil  e  'g  uisge  tuilleadh  a's  trie  aun  an 
Eirinn. 

Pat. — 'Se  sin  tha  na  h-uile  neach  ag 
ràdh  ;  ach  is  comadh  co  dhiubh,  cha'n 
fhad  gus  an  tig  crioch  air  sin,  cir 
gheall  an  duine  maith  O'ConncU  gu'n 
robh  e  gu  achd  Parlamaid  a  thoirt  a 
staigh  air  son  turaidh  agus  airasire 
bhlàth,  agus  gheibh  'anam  e.  Guidh- 
idh  mòran  gu'n  teid  a'  cliiiis  leis,  gu 
sònraichte  lucl-d  buaineadh  na  mòiuc 
agus  an  fheoir.  Guidhidh  na  h-uile 
gu'n  tiiit  mile  beannachd  air  a  cheann. 

Maigii. — Air  duibh  mòran  aibhnich- 
ean  grinn'  a  bhi  agaibh  'san  rioghachd 
so,  shaoilinn  gu'm  biodh  pailtcas  eisg 
agaibh  an  comlinuidh. 

Pat. — Pailteas  dhe'n  iasg  is  fearr  a 
fhliuch  riamh  uisge !  A  cheud  iasg 
air  an  talamh  ach  e  fcin  !  Gu'n  tea- 
gamh,  a  Mbaighstir,  cha'n  innis  mi 
breug  dhuit,  ach  n'am  biodh  tu  aig 
abhainn  Bhoijne  gheibheadh  tu  na 
bradain  agus  na  brie  a  nasgaidh  ; 
agus  n'an  rachadli  tu  gu  Baileshanaidh, 
gheibheadh  tu  iad  air  moran  ni's  lugha  ! 

Maigii. — Is  leòir  sin,  ma  ta,  biomaid 
a  nis  a'  falbh. 

Sgiathanach. 


BRASAILTE. 

Do  CnoiKNEACH  MacLeòid. 
Fear  na  Tobrach,  'an  Strath- 

Feothair. 
Thachair  do  bhean  an  ughdair  a  bhi 
beagan  sheachduinean  aig  tobraichean 
iocshlainteach  Shralh-Feothair.  Re 
na  h-uiiie  sin,  bha  i  fuireach  ann  an 
taigh  Mhic-Leòid,a  nochd  mòrchaoimh- 
neas  d'i  ;  's  o'n  bha  teist  muinntir 
eile,  a  bha  mioneùlach  air  ag  co-cliord- 
adh  anns  gach  seadh  ri  na  thaisbein  e 
dh'  i  fein  smuanaich  mi  na  rainn  so 
'chur  ri  cheile  mar  chuimhneachan  air 
'i'liiiighantachd,  's  air  iomadalachd  a 
bhuadlian. 

Tha  m'aigneadh,    's   mo    chonn,   's    a' 
clieòh-aidh  air  bhonn, 
Gu-n  togair  leara  fonn  òrain, 
'S  o  'n  tha  sinn    cho  reidh,  gu-n  teid 
mi  air  ghleus, 
'S  gu  seinnear  learn  seis  sholais 
Do  'n  f hiiiran  gun  ghiamh,  fhiughan- 
ta'ch,  fhial, 
Leadanach,  chiabh  òr-bhuidh', 
'S  min-dheirge  da  ghruaidh  mar  chaor- 
runn  'g  am  buain, 
'S  nan  Hop  tha  air  shnuadh  rò«an. 
linnich  dl 
shil  Leoid, 
'S  na  pliinnich  na  seòid  ainmeil, 
'Nuair  ghluaiseadh  an  sloigh  fo  bhrat- 
aichean  sròil, 
Bu  fhlathail  am  por  meanmnach, 
'S  torman  nam  piòb  a'  borbadh  an  spld, 

A'  tarruing  gu  stri  armaibh, 
'S  mu  'in  pilleadh  o  'u  àr  bhiodh  ci3 
air  an  nàrah, 
'S  e  sud  'n  an  cuid  blar  'dhearbh  iad. 
Tha  thu  o  d'òig,  'rèir  fcartan  do  sheòrs', 

ceanalta,  coir,  uasai, 
Faicilleach,    ceart,    taitneach,    's   gach 
heart, 
Rodlioinhain'arabeachd-smuaintean, 
Aoidheil  gun  sliirr,  caoimhneil  gun  liib, 

Fileanta,  ciiiin,  suairce, 
Subliach  gun  chion,  sicir  gun  Ion, 
'S  tlieid  beannachd  nam  bochd  'suas 
leat. 
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'S  fhad  dlr  imich  do  chliii,  's  bi  'dh  tu 
fo  mhuirn, 
'G  ad  shireadh  'an  ciiirt  uaislean, 
'S  tu  cridheil  mu  bhòrd,  's  a'  lionadli 
nan  corn, 
Ni  thu  gacli  bron  f  huadacli ; 
Dannsair  air  lar  ionnsuicthe  'thii, 

Briosg,  sgiobalta,  sàr-f  huasgailt' ; 
Ceol  gu'do  reir,  's  boidlieach  do  chre 

Ri  ruidhle  nan  ceum  luatha. 
Gur  gile  do  clineas  na  cobbar  nan  eas, 
'S  na  cuithe  'ni  sneachd  aon  oidbch' ; 
'S  gur  binne  do  gbuth  na  coisir  nam 
bruth, 
'S  a'  mhadainn  ri  modi  aoradli : 
Gu-n  dheothail    tbu  run    mbaigbdean 
na  dutbcb' 
Le  mealladh  do  gbnùis  fbaoilticb, 
'S    tba    cuid    dbiubh    fo    bbron    's    a 
bbitheas  ri  'm  beò, 
A'  cumba  fo  leòn  gaoil  dut. 
'Nuair  tbeid   tbu  do  'n   bbeinn  Ic   d' 
gbunna  tba  grinn, 
Gur  moch  tbu  's  na  glinn  arda, 
'S   do    mbiol-cboinn    'n   an   deann    a' 
dilsgadb  nam  mang, 
'S  a'  cuibbleadb  nan  seann  hin-damb, 
Gur  fuilteacb  do  tbriall  a'  toUadb  nam 
bian, 
A'  leagail  nam  fiadb  crù-dbearg, 
'S  gur   trie   tbug  tbu  leat  o   iochdai 
nan  eas, 
Am  bradan,  's  am  breac  tàrr-gbeal. 
Coisnidb  tu  icis  le  tagbadb  do  steud, 
Tba  spioradail,  treun,  uaibbreacb, 
'S  e  cireanach,  ùrd,  ucbd-fbarsuinn,  Ian, 

Mòr-sbuilcacb,  kill,  cluas-gbeur, 
Cuinneineacb,     mor,    cruinn    anns    a' 
bbròig, 
Màs-leathan,  bcò,  cmiacbd-bbeag, 
Lag-rabuingeacb,  gauii,  tiugb-earblacb, 
teann, 
Direacb  's  gacb  ball,  's  luaineacb. 
Cha-n  aitbmc  dbomb  eucbd  'ni  duinc 
fo  n'  glrein, 
Nacb  fbaigbcartbarcbeud  buaidblcat, 
"S  a  db-aindcoin  gach  pairt  'ibuair  tbu 
tbar  cbaicb, 
Cha  cbluinnear  gu  bratb  uaill  ort. 


Choisinn  tbu  toirt  bbeartacb  'us  bhocbd, 
'8  ni  iad  le  moit  luaidb  ort; 

'S  bhrigb  d'  uaisle  ri  m  Chuil'  guidbidh 
mi  fein, 
Sonas  'us  re  buan  dbut. 

LoCH-AlLLSE. 


To  the  Editor  of  "The  Gael." 

Inveraray  Castle,  October  31,  1S72. 
Sir,— The  following  Gaelic  poem  is 
copied  from   a  manuscript  found  yes- 
terday,  amongst  a  large  and  valuable 
collection   of  old   papers,   given  lately 
by  Mr  Campbell,  of  Sonachan,  to  tbe 
Duke  of   Argyll.     Tbe  manuscript  is 
on  quarto  paper,  written  in  a  band^  of 
last  century,  with  an  English  rendering 
opposite  to  the  Gaelic.     The  song  ap- 
pears to  be  a  genuine  composition  of 
1528.       Like    other    Gaelic    poems    of 
this  period,  the  language  tends  towards 
current  northern  Irish  dialects.      The 
spelling,  accents,  and  other  marks,  are 
copied.     With  the  aid  of  tbe  Rev.  Mr 
MacPherson,     and    after     questioning 
Inveraray  boatmen  as  to  the  meaning  of 
some  technical  words,  I  have  attempted 
to  make   a  close   translation,  which  1 
have  now  the  honour  to  send,  with  a 
copy  of  the  song. 

it  is  interesting,  because  it  gives  a 
portrait  of  an  ancient  west  country 
expedition.  They  launch  their  boats, 
they  step  their  masts,  they  hoist  a  square 
sail,  make  the  tack  of  the  lug  sail  fast 
to  the  weather  cat-head,  set  a  foresail 
("scoid-lin"),  and  beat  to  windward, 
using  oars.  This  picturesque  old 
navy  of  Loch  Fyne  was  very  like 
tbe  modern  herring  fleet  for  size  and 
rig.  Such  boats  are  commonly  sculp- 
tured on  tombstones,  and  are  blazoned 
on  coats  of  arms.  It  is  curious  also  to 
note  the  small  Gaelic  equivalents  for 
great  titles,  and  their  value  when 
translated.  The  title  of  "Riogb," 
which  tbe  learned  bard  gave  to  tbe 
Earl  whom  be  chose  for  laudation,  was 
given  to  a  great  many  petty  chiefs  in 
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Ireland,  and  in  Scotland,  and  clearly  is 
the  word  -Raja."  When  given  to  the 
Irish  monarch,  who  ruled  at  Tara  over 
five  provincial  kings,  they  added  a  word 
to  make  the  title  "  High  King  "  (Ard 
Righ).  "When  given  to  a  great  monarch 
in  tae  East,  they  add  a  similar  word  to 
make  the  title  "Great  King"  (••Maha 
Raja").  Riogh,  therefore,  meant  a 
country  gentleman  of  old.  Such  titles 
as  "General,"  '"Lord  High  Justiciar," 
'•  Warden  of  the  Marches,"  &c.,  in  like 
manner  dwindle  when  turned  into 
Gaelic.  I  have  tried  to  give  equivalent 
words  in  translating  the  poem  which 
follows,  but  I  am  not  quite  sure  that  I 
have  rendered  the  whole  correctly. 

The  following  is  a  quotation  from 
Buchanan.  Vol.  II..  seventh  edition. 
1799.     P.  153  :— 

'•  And  whereas,  the  King  had  no 
great  confidence  in  the  Hamiltons  as 
being  friends  to  his  enemies,  and  was 
abo  offended  at  them  upon  the  account 
of  the  slaughter  of  John  Stuart,  Earl 
of  Lennox ;  and,  besides,  there  being 
none   of   the  nobility  of  the  adjacent 


for  that  service,  at  last  he  resolved  to 
send  Colin  Campbell  with  an  army 
against  the  rebels,  a  person  living  in 
the  furthest  parts  of  the  kingdom,  but 
a  prudent  man,  of  approved  valour, 
and,  upon  account  of  his  justice,  very 
popular.  The  Douglasses,  when  the 
Hamiltons  and  the  rest  of  their  friends 
failed  them,  were  reduced  to  great 
straits,  so  that  they  were  compelled  by 
Colin,  and  by  George,  Chief  of  the 
Humes,  to  retire  like  exiles  into  England. 

"  In  the  month  of  October,  two  emi- 
nent knights  came  ambassadors  from 
the  King  of  England  about  a  peace 
which,  though  earnestly  desired  by 
both  Kings,  yet  they  could  scarce  find 
out  the  way  to  conclude  upon  it.  .  .  ." 

From  this  it  appears  that  the  ballad 
is  historical,  so  far  as  it  goes  with  the 
history  of  George  Buchanan.  It  also 
agrees  with  entries  in  Irish  annals. 
Unless  my  recollection  is  at  fault,  this 
Colin  Campbell  is  mentioned  there  as 
a  generous,  hospitable  man,  who  gave 
gifts  to  learned  scribes  and  bards. — I 
am,  your  obedient  servant, 

J.  F.  Campbell. 


party  that  had  power  or  interest  enough 

AN  ODE  OR  SONNET 
(Copy.) 
Composed  by  a  Highland  Bard  in  honour  of  Colin,  3rd  Earl  of  Argyle,  in  the 
reign  of  King  James  5th,  Anno  1528,  upon  his  being  appointed  by  the  king 
to  command  an  expedition  against  the  Douglasses,  then  in  rebellion  on  the 
borders.  Buchanan,  B  14  Ch.  gives  account  of  this  expedition,  with  a  beau- 
tiful and  noble  character  of  this  Colin. 


Trialfa  mi  le  m'Dhuanaig  ullamh 

Go  Riogh  Ghaoihdeal, 
Fear  ag  am  bi  'm  baile  toitheamhil, 

Sonna  saidhbhin. 
2. 
Triach  Erragaoidheal  is  fearr  bhfaicean 

Is  mo  maitheas 
Callen  liarla  faoi  cluidh 

Se  is  fial  Flaitheas. 
3. 
Amhal  iiasal  fairsin  freamhach 

Dan  cubhaigh  moladh 


I'll  wend  with  my  finished  ditty, 
To  a  Gaelic  King  [Riogh] : 

A  man  whose  town  has  many  a  fire- 
Happy  and  wealthy.  [smoke, 
2. 

The  Lord  of  Argyll  is  best  to  look  on, 
Of  greatest  goodness; 

Colin  the  Earl,  well  reputed, 
Is  pride  of  nobles. 
3. 

Noble  apple-tree,  widely  rooted, 
Who  is  praiseworthy; 
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Crann  is  uire  dlias  roimh  Thalamh 
Lan  do  thoradh, 
4. 
Seabhag  is  uasle  theid  sna  neulamh 

Crann  tliar  chranniiibh  thu 
Mac  Eath  thu  chum  Dia  go  ullamli 
Don  cleir  Ealadhann. 
5. 
Mar  leomhan  neimhneadh  neartmhuir 

An  am  trioblaid  thu  [lajdir 

Beg  nach  deachuidh  Alba  ar  udhmhal 
Gus  an  do  theasrig  thu. 
6. 
An  trath  thrialfas  Callen  larla 

Is  a  shluagh  bunnidh 
Curfar  leis  air  Fairge  o'  chaladh 
Cabhlach  uUamh. 
7. 
Loingeas  leathan  laidir  liichdmhiir 

Dealbhthach  dhianach 
Is  sleamhiiinadh  Slias  dhol  san  uaradh 
Dar-chruadh  ramhach. 
8. 
Togar  an  sin  no  geal  cliroinn  chorrach 

Suas  le'n  lonadli 
Is  iomdha  Balle  gu  teann  ga  deanamh 
An  am  dhoibh  Seoiladh, 
9. 
Dheantar  an  slaogh  dhireach  dualacli 

Mar  bhraigh  thosuigh 
Togar  na  seuil  mhoi*  le  maisa 
Le  scoid-lin  crosach. 
10. 
Dheantar  'n  cluas  san  chich  tosaigli 

Dhol  san  uaradh 
Mar    Steid  ro  luath  i,   sruth   ga  sar- 
aigh 
'S  muir  ga  bualadh. 
11. 
A  leuid  Laoch    fulingcach  mcanmnach 

Dorn-geal  trcithach 
Imrudh  lub  air  a  hàlach 
Socairach  seidthrach. 
12. 
An   deadh    sluadh    lionmhur  faoi    lan 
O'mharciiigh  reamlira  [armidh 

Air  a  dheis  laimh  do   anan   neart   na 
Aige  Riogh  Alba.         [Dhiiibhnach* 
*  (gloss)  Campbells. 


Noblest  tree  that  grew  through  earth's 

Full  fruit  bearing.  [moald, 

4. 
Noblest  falcon  that  soars  to  cloudland, 

Tree  above  trees  thou;  [ready 

Son  of  good  fortune,  whom  God  kept 

For  learned  clerks  [instructed  bards],  a 

5.  ' 

As  a  fierce  lion,  strong  and  mighty,         ; 

In  troubled  time  thou;  i 

Scarce  but  Scotland  went  to  ruin,  ' 

Till  thou  aided. 

6. 
The  morn  that  Colin  the  Earl  marches, 

And  his  people; 
By  him  is  put  on  sea  from  harbour, 

A  full  flotilla. 


Broad-beamed  shipping,  strong,  great 

Tight,  and  shapely;  [burdened, 

Of  slipperiest  sides  to  go  to  windward, 

Oak-hard,  oared. 
8 
Then  are  lifted  the  white  masts  swaying, 

Up  with  their  gearing; 
Many's  the  rope  that  is  being  made  fast. 

What  time  they're  sailing. 
9. 
Their  straight  cables  are  made  coiled, 

To  top  the  fo'k'stle; 
The  great  sails  are  raised  in  beauty, 

With  foresails  crossing. 
10. 
Their  ears  are  made  fast  in  the  fore- 
bosom  [cat-head], 

To  go  to  windward  ; 
As  a  right  swift  steed   she,   tide  ex- 
Sea  her  beating.  [hausting, 
11. 
Her  crew  of  haughty,  enduring  heroes, 

White  fisted,  hardy; 
Would  make  a  bend  in  her  oar-banks; 

Steadily  breathing. 
12. 
The  excellent  numerous  host  full  armed, 

From  rich  mark  lands  [? markets]; 
At    his   rijiht    ever  the   power  of   the 

Has  the  King  of  Alba.   [Duibhnach, 
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13. 
Le  laigh  a  chartas  's  nuair  i  b'  eigin 

Le  cruadli  chogadh 
BLuain  sibh  buaidh  's  'a  sibh  oirdhciric 
S  fhuar  sibh  Tosach. 
14. 
Ni  aithnidh    dhamsa    bbur    cairdin    a 
Gla  fairsin  'm  eolas  [raacb 

Acb  sro  chintadba  gu  'neiridh  leatsa 
Mac  Leod  Leoghes. 
15 
Fuil  Mbic  Intosicb  gu  uUamb 

FeachthaMhicImidb 
Mairg  air  an  leagudh  iad  'mbuilean 
An  am  Lanu  imirt. 
16 
Clan  na  Leoin  gu  laidir  lionmhur 

O'n  Fhion  mhullach  <Ì) 

An  Dream  thug  buaidh  an  s'gach  beal- 
ach 
'S  bfearr  fuiracb. 
17 
BroUacb    Clan  Doaihnuil   ort  a  fcith- 
eamb 
Dun  clia  buaidh  lathairach 
Uaslin  Inse  Gall  gu  coimhlion 
Fir  gun  ailin. 


18 
faoi 


an   Eiogh    's-i 


Fhuar   tbu    sud 
b'arrigh 
Bhi  d'  ard  chean  bheirt 
Air  fearibh  Alba  is  bhi  d'ard  Ereith- 
mhiir 
Neithe  is  annama. 
19 
Ata  thu  d'ard-fhear  gleidh  agu3  coira- 
Air  an  Crioch  tball  [head 

Rainig  's  bbuaidh  thar  bhur  nauihiii- 
duin 
'S  fhuair  thu  siothcheaut 
20 
Air  ard-comhairle  na  Alba 

S  tu  stuir  uile 
Do  cbo  mhaith  ni  n'  dhuarfas  an  sean- 
nachus 
O  lin  Uilliam 


&  v-(^-<3 


13. 
With  hands  of  justica,  and,  when 'twas 
With  hard  fighting;  [needed, 

Ye  won  victory,  and  ye  are  honoured, 
And  got  the  lead. 
14. 
Unl?nown  to  me  are  all  your  allies, 

Though  wide  my  knowledge; 
But  sure  it  is  that  iie'U  rise  with  thee, 
MacLeod  of  Lewes. 
15. 
The  Macintosh  Blood  ever  ready, 

The  hosts  of  Mac  Isnidh  [Lovat]. 
Woeworth    on   wiiom  they    may   drop 
In  the  blade  play.  '[their  tilows 

16. 
Tribe  of  the  Leoin,  strong  and  plen- 
teous, [MacLean] 
From  the  white  hill  top  ; 
The  branch  that  won  battle  in  every 
Of  best  endurance.  [pass, 
17. 
The    Breast   of    Clan    Domhnuil  are 
waiting  on  thee, 
Whose  style  is  "  Victorious.''* 
Gentles  of  the  Gentile  Isles  together, 
Men  undaunted. 


the  King,  and 


That  got'st  thou  from 
earned  it, 
To  be  high  chieftain 
O'er  the  men  of  Alba  and  High  Brehoc, 
In  gear  and  lives  [Souls  (?)  matters 
ecclesiastical  and  civilj. 
19. 
Thou  art  high  keeper  and  watcher 

On  yonder  marches  ; 
Thou  camest  and  overcamest  thy  foe- 
njen, 
And  gottest  peace  words. 
20. 
Over  the  high  Council  of  Alba 

Thou  did'st  steer  all; 
Of  such  a  worthy  uo   story  was   got- 
ten, 
Since  the  time  of  William 


*  To  whom  is  ike   hjuour  Yiciory- 
stricken-field-ish. 
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21 
Uallas  !  Flath  na  Fear  gun  coimhmlieas 

A  measg  Dliaoine 
Calen  na  d'aighsan  gun  coimhmheas 

An  Thiarla  uirach. 

21. 
Wallace  !  chief  of  men,  unequalled 

Amongst  mankind  ; 
Colin,  after  him,  is  peerless, 

That  noble  Earl. 

22 
Giodh  gu  ro  mhor  d'  iuuimhe  d'ainm  's 
t'onnoir 
'Smo  do  gliocas 
Einn  thu  bunn  a  steidh  na  firiuine 
'Is  a  cheartas. 

22. 
Though  right  great  thy  rank,  thy  name; 
and  honour, 
Greater  thy  Avisdom ; 
Thou  hast  inwardly  rooted  the  truth 
And  justice. 

23 
Ehinnadar  leat  dlighe  ceart 

Do  lag  's  do  laidir 
Beannachdgach  aon  Duinead'cuideaclid 

Gall  us  Gaoidheal 

23. 
By  thee  was  given  righteous  judgment 

To  weak  and  strong  ; 
Bless  each  Duine  in  thy  host, 

Celt  and  Stranger. 

24 
An  Tathair  cumhachdach  d'  Gleidh 

Is  a  Mac  Fireune 
An'  Spiroid  noamli  'diain  do  nair 

A  lliogh  Loch  fine. 
25 
Ni   'n    dhfuaras   do  choimlimhaith  do 

Is  ni  mo  iarrfuidheas             [Gurrain 
A  chean  na  Fear  bu  fhailt  a  churam 

Leat  do  trialfam. 

24. 
The  Mighty  Father  keep  thee, 

And  the  Son  of  Truth, 
The  Holy  Spirit,  guard  thy  fame, 

King  of  Lochfine. 
25. 
Ne'er  was  found  thine  equal  as  patron, 

Nor  is  sought  for; 
Oh  !  head  of  men  of  heavy  cares, 

I'll  wend  with  thee. 

N.B. — Verse  15.  The  Mac  Intoshes,  instead  of  the  common  appellation  of  Clan- 
intosh,  chose  to  call  themselves  in  the  Gaelic  Language  Full  Mhic  Intoshich — The 
Blood  of  Macintosh,  by  way  of  eminence. 

(Music  as  written  in  the  manuscript.) 
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OIDIICHE  SIIAMHNA. 


Fnm  MO  CnrjDiiE, 

Ceadaich  dhomh 
focal  no  dha  'chur  sios  mu  oidhche 
Shamhna.  Ma  chi  thu  nach  cur  iad 
mi-chliu  air  do  Ghaidhe.^l  maiseach, 
bi'  mise  glè  thoilichte  ma  bheir  thu 
oisinn  doibh,  oir  tha  mi  an  droch  staid, 
agus  ma  tha  leigheas  domh  air  thalamh, 
'si  mo  bheachd  gur  h-ann  am  measg 
luchd-leughaidh  A'  Ghaitiheil  a  gheobh 
mi  e,  air  an  aobhar  sin  bi  tròcaireach, 
mar  bu  dual  duit  o  d'  shinnsearan. 


Mar  tha  fios  agad-sa,  tha  mi  gun 
cheile,  agus,  a  reir  cleachdadh  mo 
dhuthcha,  sraaoinich  mi  gu'm  fcuch- 
ainn  de  'm  fortan  a  bha  romham,  air 
oidhche  shamhna.  Le  sin  na  mo 
bheachd  dh'fhalbh  mi  fein  agus  mo 
charaid  "  Moc-Sliiraidh,"  gu  taigh  scan 
bhoireannach  a  tha  'san  iiitc  leis  an 
cleachdach  a  bhi  Icughadh  na'n  copan  : 
ach  air  an  oidhche  sco,  "s  ann  a  bha  i 
'leughadh  na'n  uibhean.  Bha  triuir 
nighean  as  teach  maille  rithe,  agus  gach 
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tfc  dhiubh  air  "  bhiod,"  air  son  a  fortan 
a  chluinntinn.  Cha  bu  luaithe  'ràinig 
sinne  na  riiith  an  triuir  a  mach  air  an 
dorus  cbuil ;  agus,  ma  dh'  innseas  mi 
n  fhirinn  duit-se,  'Ghaidheil  ion- 
mhuinn,  cha  robh  sinne  bronach,  oir 
cha  bu  toigh  leinn  a  bhi  "g  eisdeachd 
na  caillich  a'  leugbadh  ua'n  uibh- 
ean,  agus  gu.'n  robh  sinn  cinnteach 
gum  bitheadh  na  caileagan  a'  magadh 
a  ris  oirn.  Bhrist  a'  chailleach  ubh, 
agus  gu  ciiiaraach  leag  i  leis  a'  gheal- 
ag-an  ruith  do'n  ghloinne  (aig  an  am 
cheudna  gle  thoitheach  nach  gluaisedh 
am  buidheagan,  oir  na  'n  tuiteadh 
boinne  dheth  'sa'  ghloinne  maille  ris  a' 
ghealagan  's  ris  an  uisge,  cha  bhiodh 
a'  chuis  cho  math).  An  deigh  do'n 
ghealagan  a  bhi  mar  bu  mhiannach 
leis  a'  chaillich,  chuir  i  a  bois  air  beul 
nagloinne,'s  chrath  ii  gu  h-iollagachaig 
an  am  cheudna  "g  ainmeachadh  araon 
'•Mhic-Shimidh"  (air  ainm  's  air  a  shloi- 
nneadh)  agus  an  fhir  nach  tig  an 
comunn  nan  criosduidhean.  Leag  i  'n 
sin  leis  na  bha  'sa'  ghloinne  stòladh,  's 
shin  i-fhein  air  aithris  rann  no  ubag 
air  chor-eigin.  Leugh  i  'ghloinne,  's 
dh'  innis  i  do  "  Mhac-Shimidh,''  ni, 
ma  tha  e  fior,  a  ni  'na  dhuine 
sona  e,  cho  fada  's  a  bhios  'anail  a' 
dol  sios  a's  suas.  Air  a  mhodh 
cheudna,  leugh  i  mo  ghloinne-se,  ach 
"s  duilich  leam  nach  d'thug  i  misneachd 
sa  bith  dhomh.  Dh'fhalbh  sinn  an  sin 
a  taigh  na  caillich  a's  dhealaich  mi- 
fein  's  "  Mac-Shimidh,"  agus  chaidh 
mi  do  thaigh  eile,  agus  air  dhomh  dol 
as  teach,  bha  fear  ann  an  sin  'sa  cheann 
gu  ruig  a  ghuaillean  ann  am  ballan 
uisge,  feuchain  an  tugadh  e  sia  sgillinn 
de  'ghrunnd.  Tlieirteadh  na'n  tugta 
an  t-sia  sgillinn  a  grunnd  a'  bhallain 
uisge,  leis  na  fiaclan,  gu'm  faigheadh  a 
neach  a  dheanadh  sin  ceile,  luath  no 
mall.  Chuir  mi  fhein  mo  cheann  'san 
uisge,  agus  gach  uair  a  dh'fheuchainn 
ri  chur  fodlia,  thigeadh  an  aileag 
orm,  's  ged  a  bhithinn  a'  stri  ris  an 
t-sia    sgillia    a   thogail   fhathasd    cha 


bhithinn  dad  n'a  b'f  hearr ;  agus  sgur 
mi,  oir  bha  e  cho  fasa  dliomh  snaoisean 
fhaighinn  o  "  DhùmhnuU  na  Gealaich  " 
'sa  bha  e  dhomh  greira  a  dheanamh 
air  an  t-sia  sgillinn.  Dh'  fhiach  mi  'n 
sin  ri  ubhall  a  thoirt  as  a'  bhallan,  ach 
cha  b'e  dad  a  b'fhasa  dheanamh  :  a's 
gheill  mi.  Chuireadh  an  sin  brat  air 
m'eudainn,  gus  an  robh  mi  cho  dall  ri 
fiith;  agus  chuireadh  tri  triunnsairean 
air  mo  bhial-thaobh — fear  falamh,  fear 
Ian  adh  uisge  glan,  agus,  le  do  chead- 
sa,  am  fear  eile  Ian  ad!i  uisge  salach. 
Bha  agam  ri  mo  lamh  a  chur  ann  am 
fear  diubh,  agus  a  reir  an  fhir  'san 
cuirinn  i,  bha  m'  fhortan'  'sa  bheatha 
seo  gu  bhi  air  a  thaisebanadh.  Tri 
uairean  an  deigh  cheile,  chuir  mi  mo 
lamh  's  an  triunnsair  flialamh ;  as  le 
corraich  thilg  mi  am  brat  de  m* 
aghaidh.  Fhuair  mi  an  sin  ubhall 
agus  chaidh  mi  leis  gus  an  sgathan; 
oir  chuala  mi,  na'n  ithinn  ubhall  ag 
coimhead  ris  an  sgathan  agus  coinneal 
a'  lasadh  na  m'  lamh  chl\,  gu'm  faicinn 
iomhaidh  mo  leannain.  Kinn  mi  mar 
dh'iarradh  orm,  ach  an  truaighe  iomh- 
aidh a  chunnaic  mise  ach  m'  iomhaidh 
fein !  Shin  iad  an  sin  air  losgadh 
chnothan ;  's  a  cliiad  dithis  a  loisg 
iad  (Mac-Shimidh  's  a  mhaighdeann) 
"  ghabh "  iad  cho  aillidh  agus  gu'n 
eilticheadh  tu-fein  riutha  'Ghaidheil. 
Loisgeadh  an  seo  mi-fein  agus  an  te  air 
an  robh  mi  'n  tòir  o  ghlun  rao  mhathar 
— 's  mo  loisgeadh,  "ghabh"  mise,  's 
"chrag"  ise.  Cha  b'urrainn  mi 
seasarah  ris  a'  chorr,  's  dti'fhag  mi 
'n  taigh  le  corraich  agus  thug  mi  'n 
iolainn  orm,  a  spionadh  dhias  as  a' 
chruaich  choirce.  Bha  fadal  mòr  orm 
gus  an  tigeadh  an  dias,  agus  mi  'n 
dochas  gu'm  biodh  i  tarbliach,  torrach, 
ach,  mo  dhiubhail !  cha  robh  aon  siallan 
oirre !  As  an  iolainn  thug  mi  'n  ath 
orm,  agus  thilg  mi  ccirsle  shnatha 
'ghoid  mi  air  mo  mhathair,  suas  do 
chro  na  h-athainn,  a's  dh'eigh  mi,  "  co 
tha  siod  air  ceann  mo  shnathain  ?"  ach 
cha  d'fhuair  mi  freagairt ;  a's  gu  dubk- 
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chridlicacli  Veiijinn  tiJcadh  dacliaidli. 
A'  dol  dacliaidh  smaonaich  mi  air 
oidheirp,  eadhon  an  oidlieirp  dheirean- 
naicli :  mo  mluiilicheann  a  bhogadli 
ann  an  allfc  sa  bith  air  an  robh  beo 
a's  marbh  a'  dol  seachad.  Rinn  mi 
SCO.  chaidb  mi  dhacliaidli,  a's  chaidh 
mi  'iaidhc.  Cliuir  mi  mo  mhuilicheann 
flinch  fo  rao  chcann  agiis  mi  'n  diiil 
gu'm  bruadairichinn  air  ailleag  air 
clior-eigin  ;  ach  ci)a  do  bhruadair,  agus 
air  dhomh  eiridh  'sa' mhaduinn  bha  mi 
"sgitli,  trora,  airtneulach." 

Nis  a  Ghaidheil  ionmliuinn  dh'innis 
mi  dhuit  mar  dh'eiricli  dhomh  oidhclie 
shamhna.  Dh'  fheuch  mi  gach  ni 
airson  fios  fhaigliinn  air  ciod  an  seorsa 
mnatha  bha  mlianadh  orm,  ach  cha  d' 
fhuair  mi  am  fios  sin ;  agus  ciod  a 
ni  mi  ?  Cha  bu  rahath  learn  a  bhi  na 
mo  sheann  fhleasgach,  a'_'us  sin  gu  h- 
araid  o'n  tha  'n  sean-fiiocal  ag  radh 
"gur  fada  bu  choir  dol  a  dliThaicinn 
fear  nach  fhaigheadhbean."  Theagamh 
gu'm  faighinn-se  te,  ach  'se  'm  mi- 
sliealbh  a  bh'orm  riabh — an  te  a 
gheohhainn  cha  ghahhainn.  Bha  mi  'n 
toir  air  iomadh  to,  ach  de  dheth  sin, 
cha  ghabhadh  iad  mi.  An  nis  a 
Ghaidiieil  shuairce  tuigeas  tu-fein  mo 
staid,  a's  theagamh  gu'n  cur  thu  focal 
math  as  teach  air  mo  slion  ri  aon  de  na 
h-oighean  maiseach  a  tha  leughadh  do 
GuAiDiiEAL.  Ma  gheobh  thu  eolas 
air  te  a  shaoileas  tu  'thaitneas  rium, 
abair  rithe  gur  ann  innte-se  tha  'n  eis, 
's  nacli  ann  annam-sa;  's  ma  shaoileas 
tu  gu'm  bi  i  coma-co-dhiii,  abair,  mar 
thuirt  Uilleam  Kos. 

Nach  ciiis  glirain  agus  mhi-thoirt 

Seann  nighean  gun  sgiamh, 
'JS"  a  briogaid  gun  mliiagh, 

'S  nach  iarrair  a  pog! 
Bi'  'h-aodann  air  casadh, 

Bi'  'fait  air  fas  liath, 
Bi  cam-char  'n  a  bial 

A's  fiar  cliar  'n  a  sroin  ; 
W^'cn  shell  luhi'.e  and  repine 

Cha  bhi  loinn  tuille  dh'  i, 


Not  a  Hss  a  gheobh  is' — 
She  II  be  meas  cumanta, 
Gun  cheile,  gun  leannan, 
Gun  teallach,  gun  tuar, 
'N  a  seasg-chaillich  thruaigh, 
Fo  smuairean,  's  fo  bhron  ! 
Na     di-chuimhnich      m'     athchuingc! 
Seall  mo  dhealbh  do  the  sa  bith  leis  am 
miannach    fhaicinn  !       Cuir    seo    'sa' 
Ghaidheal ;    agus,    creid    gur    mi    do 
charaid  seasmhach 

Mac-Dhojiukuill  Duibh. 
ITig,  XL  Mios,  1872. 


SGRI08  NAM  PIOCACH. 
Bho  Aonas  Macaonai^,  Craoiteae, 

SMEARCLEIT,  UiST-a'-CiIINN-A'-DEAs1 

[Sgriobhta  le  Alasdair  G.  MacGille- 
Mhicheil,  air  an  13mh  l;i  de  cheud 
mhios  na  bliadhna,  1865.] 

Bha  uigli  aig  Righ  Coinneach  cuir 
as  do  na  Piocach.  Shuidliich  e  iomadh 
doigh  air  an  sgrios,  ach  cha  deachaidh 
leis.  Bha  a  mliac  donihain  'sa'  chcann 
agus  shuidhich  easan  agus  an  greighear 
doigh  chum  an  sgrios,  o  na  dh'  f  hairt- 
lich  iad  eir  'athair. 

Agus  b'i  seo  an  doigh — "  Falbh 
thus"  orsa  mac  an  Righ  ris  a'  ghreigh- 
ear  "  agus  abair  ris  an  iasgair  tois- 
eachadh  air  iasgach  a'  bhradain  agus 
feannabuilg  a  dhianadh  air  a'  chuile 
gin  a  gheobh  e  agus.  na  biain  a  thoirt 
thugamsa."  Thug  an  greighear  seachad 
an  t-ordugh  a  fhuair  e,  agus  rinn 
an  t-iasgair  mar  a  shireadh  air,  agus 
thug  e  biain  nam  bradan  gu  cùramach 
adh  ionnsuidh  mac  an  Righ. 

Rinn  an  sin  mac  an  Righ  agus  an 
greighear  deise  le  biain  nam  bradan, 
agus  bha  an  deise  fuathasach  iongan- 
tach, 

Bha  i  coltach  ris  na  Liiricheann 
aigileanach  uallach  (?  dualach)  a  bhith- 
cadh  eir  laoich  o  shean,  ri  am  cath  a's 
comhraig.  Ruigeadh  i  shuas  gu  mul- 
lach  a  chinn,  agus  shios  gu  sail  nam 
bonn  ! 
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Bha  liiis  us  I«inneireac  soills'  aist 
mar  bhoillsge  bogha  nan  speur,  a's 
dhealradh  i  'san  oidhche  dhiidarra 
gheamhraidh  mar  dhealan  air  beinn  an 
fheidh. 

Chuir  Rigli  Coinneach  a  sin  fios  a 
macb  fad  agus  farsninnfeadh  Alba  tliun 
nan  diucanan,  iarlacban,  agus  tigbear- 
nan,  tigbinn  a  cbumail  cuirm  agus 
cuideacbd  ris,  mar  onair  dha-fbein, 
agus  mar  tboileacbadb  dbaibhsean,  aig 
feothas  an  treiintais  agus  an  gaisge,  ri 
linn  bbith  'cur  as  dha  na  Piocaicb. 
Thainig  na  b-urracba  mora  agus  rinn- 
eadb  cuirm  mbor,  mbor,  eir  an  coin- 
eamh. 

Sgeadaich  an  greigbear  e-fbcin  anns 
an  deise  bboisgeanta  a  rinneadb  eir 
bian  nam  bradan,  'Nuair  a  bha  na  b- 
uaillsean  'n  an  suidbe  aig  an  dinnteir 
cbaidh  e  tbun  uinneig  an  Rigb  agus 
sheid  e  'n  trombaid,  agus  ghlaodb  e  le 
gutb  ard,  "'ARigh  Cboinnicb,  sgrios 
na  Piocaicb  !  cuir  as  daibh  !  na  fag 
anam  beo  dbiu.  Is  mise  teachdaire 
'thainig  a  nuas  o  neamh  kis  an  teacbd- 
aireachd  sco  tbugad-sa  agus  bithidb  mi 
nis  a  tilleadb  a  suas  an  taobh  a  thainig 
mi."  Sheall  na  huaillsean  eir  an 
Righ  agus  eir  cacha  cheile,  agus  sheall 
an  Righ  orra,  ach  cba  d'  tbuirt  duine 
diog.  Labhair  a  sin  mac  an  Righ  agus 
tbuirt  e,  "Nach  coir  coimliead  a  mach 
fiach  coid  e"m  fuaih  tba  siod,  no  fiach 
coid  e  is  matbas  dba."  "  Is  coir  coimb- 
ead  a  macb  gu  dearbh "  orsa  na 
b-urracba  mora.  Nuair  a  sliealladb  a 
macb  l)lia  an  greigbear  a  suas  ri  aghaidh 
na  beiune  mu  cboinearab  taigb  an  Righ. 
Dhearc'ad  air  gus  an  deach  e  as  an 
sealladh.  Thill  iad  a  sin  is  taigb.  "  Tba 
siod  fior  gu  leoir  a  Righ  Cboinnicb.  Tba 
aingcal  o  neamh  a  siod  gu  beucaidh. 
Toisich  thus  air  na  Piocaicb  agus  bithidb 
sinne  leat  aguscba'n  fbag  sinn  Piocacb 
beo  an  Albainn." 

Sgaoil  na  b-urracba  mora  dacbaidh 
a  cbruinneachdadh  an  cuid  sluaigb  agus 
airm.  Thainig  iad  adh  ionnsuidh  an 
Righ     le'n     coisridh,    le'n     eachraidh 


agus  le  'm  marcraidh.  Shin  iad  fbein 
agus  an  Righ  a  sin  air  na  Piocaicb 
gus  nach  d'fhagadh  Piocacb  beo 
as  an  deogbaidh  an  Albainn.— Sin  an 
sgrios  mu  dheireadh  a  tbugadh  eir  na 
Piocaicb. 


NAIDIIEACHDAN. 

Bhrist  teine  macb  ann  am  Boston,  a 
rinn  mor  cball  araon  do  bbcatha  dbaoine 
agus  do  cbeannachd.  Cba  mu'n  cuairt 
do  ochd  ciad  taigb  a'  losgadb — a  cbuid 
bu  mho  dhiubh,  taighean  maileirt.  'S 
gann  gu'n  deach  roineag  cbloimhc  fha- 
gail  am  baile  £Itoston,  gun  losgadb.  Ni 
rao  a  cba  biogan  (no  leathar  gu  an 
deanamb)  fhagail.  Ged  a  cba  na  h- 
urrad  de  thaighsan  a'  losgadb,  cba 
robh  ach  mu'n  cuairt  do  dba  chiad 
pearsa  gun  dacbaidh  an  deigh  an  teine 
— oir,  mar  a  dh'  ainmich  sinn  'siad  na 
h-aitean  maileirt  a  clia  'm  milleadh. 
Cba,  aig  a  cbuid  a's  higha,  luach  ceithir 
ficbead  muillean  dollair  airgid  a  cball ! 

Cha  sluagli  a  chiurradh  an  la  i*oimhe, 
aig  Bail'-Eoghainn  faisg  air  Inbhir- 
feotharainn  le  da  cbarbad  iaruinn  a 
bhuail  a  cheile.  Cha  deach  gin  a 
mharbhadh,acb  chabeag'anchnaimbean 
a  bbristeadh.  Gu  sealbhach,  bha  leigh- 
ich  air  a'  cbarbad  aig  an  am,  agus 
chleachde'eolasguduineil — niachoisinn 
da  mor  cbliu  o  gach  neach.  Cha  bu 
luaitbe  "'cho-bhuail "  na  carbaid  na 
chuireadh  dealan-l'hios  do  Inbbirnis  a 
dh'innseadh  an  tubaist.  Gun  uin  a  chall 
cha  carbad  Ian  lucbd  oibrcacb  a  chur  gii 
Bail'-Eoghainn,  agus  cba  b'  fhada 
'bhathas  ag  cur  gach  ni  'n  a  aite  fein. 

Bitliidh  ar  lucbd-leughaidh  toil- 
icbte  chluinntinn  gu'ra  bheil  am  fior 
Gbaidheal  Alasdair  Mac-Neacail,  am 
fear  lagha,  a  dol  a  dh'  fhagail  Dhun- 
Eidin  do  aite  na's  fearr  da.  Tba  fios 
aig  ar  leughadairean  cheana,  air  cho 
measail  'sa  tha  e  air  a'  Ghailig;  agus 
gun  teagamb  bi  deagh  chuimbne  aca 
air"Ruathar  Mhic-Mhufrich,"  eadar- 
theangaichte  leis-san,  agus  clo-bbuailte 
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'sa'  clioigeamh  aireamli  de'n  Gitaidh- 
KAL.  Tha  e  dol  do  shiorramacbd 
Kirkciulhriijhty  ^\\  dreuchd  moran  a"s 
tairbbiche  na  'dbreucbd  an  Dun-Eidin. 
'Se  Mac-Neacail  a  sbuidh  an  uiridb  'sa' 
cbathair  aig  coinneamb  bbliadbnail  nan 
Gaidbeal,  an  Grianaig,  's  air  deireadh 
oran  a  cba  dheanamb  air  son  an  aobhair, 
bba'n  rann  seo : 
'•  'Si  ar  duracbd  do  Mbac-Neacail, 

Gu'n  ruig  e  dbacbaidb  gu  sabliailt; 

Tba  ar  suil  ri  'fhaicinn  fbatbasd 

'Na  sbuidhe  an  catbar  is  airde." 
Tba  e  gu  "  suidbe  an  catbar  is  airde  " 
gun  dail,  agus  tba  sinn  cinntcacb  gu'm 
bbeil    deagb-dburacbd   gach    Gaidheal 
maille  ris. 

Mar  cbitheadh  ar  luchd-leugbaidb 
o  litir  a'  ''  Ghille  Dliuibb "  'san 
airearnb  mu  dbeireadli  de'n  Gbaidb- 
eal,  tba  Gaidbeil  Gbi'ianaig  a'  stri  ri 
CoMUNN  Gaidhealach  a  cbur  suas  anns 
a'  bbailc  sin.  Gun  teagamb  sa  bitb 
bbiodb  e  glc  iomcbuidb  gu'm  biodb  ni- 
eigin  de'n  t-seorsa  ann  am  baile  anns 
am  bbeil  na  b-urradde'r  luchd-dutbeba 
ri  Grianaig  :  clia'n  e  mhain  gu'm  bbeil 
c  iomcbuidb,  acb  gu'm  bbeil  e  nair  nacb 
I'obb  e  ann  o  cbionn  fbada.  Air  an 
aobbar  sin,  tha  sinn  an  docbas  gu'm  bi 
comunn  maiseacb  Gaidbealacb  an  Gria- 
naig gun  dail,  agus  nacb  bi  na  Gaidbeil 
dearmadach  air  fritbealadb  air  anns 
gach  dòigb  'n  an  comas. 

Cba  an  long  a'  ^^  Forest  chief'  a. 
Halifax  a  cball  air  eilean  lie.     Bba  i  a 


tigbinn  a  America  Ian  de  ghriin  Inn- 
seanach,  do  chcann  tuath  Eirinn.  Bba 
i  air  a'  luasgadh  leis  an  stoirm  gbailbh- 
each  fad  na  sligbea'  tigbinn;  ach  air 
d'i  bbi  gu  math  air  a  h-aghaidh  troimh 
na  ebuan  Eirinneach,  cba  i  dheth  a 
sail,  cba'  luchd  troimh-cheile,  's  laidh  e 
air  taobh  an  fbasgatb  air  mbodh 
agus  gur  gann  a  gheobbadh  a  sail 
greim  ged  bhiodh  e  fiatbacb.  Fbuair 
a  sgioba  uile — acb  aon  f  bear — air  tir. 
Ged  bba  iad  air  dhrocb  gbreigbeadb, 
fbuair  iad  gach  comhnadh  an  "  eilean 
glas  an  fheoir,"  agus  a  sin  chaidh  iad 
do  Liverpool. 

Bba  'n  cruinneacbd  anabarrach  tair- 
bbeach  an  America  air  a'  bhliadhna  seo 
— a'  leithid  de  bharr  cba  chuimhneach 
leinn,  eadbon  da  chiad  a's  da-f  hichead 
muillean  buiseil. 

Tba'n  aimsir  glc  chaochlaideach 
daonnan — theagamh  raaduinn  gbrian- 
ach,  bblatb,  a's  uisge  'm  anmocb ;  no 
lianagaicli  shneacbda  'sa'  mhaduinn 
a's  aiteamh  am  oidbche.  Tba'n  cruin- 
neacb  daor  ;  tba  mbin  bbo  ocbd  tastain 
diag  a's  sia  sgillinn  gu  nuta  'm  boUa. 
Tba  pris  mhor  air  feudail  a's  meanbb- 
chrodh.  Tba'n  fheoil  fuathasacb  daor 
— cbo  daor  agus  gu'm  bheil  moran  's 
na  bailtean  nacb  eil  comasach  air  a 
faighinn  idir.  Than  gual  oho  daor 
agus  gu'm  bbeil  mor  fbarmad  aig 
muinntir  nam  bailtean  ris  an  fbeadh- 
ainn  aig  am  bbeil  pailteas  moine  air 
an  diitbaich. 


NUADH  ORAN. 

Air  a  dbcanamh  Do  Eiridb  a  mach  America,  le  Dunnchadh  Ceanaldeach 
Maigbistirsgoil  'am  Meileart. 
Luinneag 
Hem  0  lil  0  HI  ho  ro  hi, 
Hem  0  lil  0  lil  ho  ro  hi, 
Hem  o  lil  0  lil  ho  ro  hi, 
Gur  coma  ro  choma  leam  cogadh  no  sitb. 
'S  e  cogadh  dubb,  deuracb,  na  h-6ii-idh  a  mach, 
A  tliòisich  gun  aobbar  chum  daoine  'sgath  as, 
j\ir  an  t-scachdamh-ceud-dcug  do  Mbac  Db6  'tbigh'un  a  flath, 
Ceitbir  deujr  'us  tri  ficbead  air  imeacbd  a  seach. 
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Eadar  Mòr  Bhreatunn  's  America  tliall, 

Mu  chisean  beag  eigin  a  clh'  fheumadh  an  t-arni, 

A  choimhead  a  sith-thairah  's  gach  tir  a  ta  ann, 

'S  a  chomhrag  nan  Innseanach  dhionadh  an  ceann. 

Cba-n  iochdadh  na  h-iochdrain  ud  cisean  no  cain, 

Ach  bhitheadh  iad  neo-cheangailt'  ri  Sasunn  's  ri  'gnàth, 

A  reachd  no  ceart-choir-sa  cha  deonaiclit'gu  brùth, 

A  dhionadh  "s  a  chomhrag  a'  choir  ann  an  laimh. 

Bu  tair  leis  an  uachdaran  uasal,  an  Eigh, 

'S  le'  chomhuirlich  uile  nach  buidhinnt'  a'  chis  ; 

Ged  nach  robh  i  gu  sta-sun,  no  dh'  àrach  na  riogh'chd, 

Ach  chum  am  maith  fein,  ged  nach  b'  leir  dhoibh  a  brigh. 

An  sin  chuir  a  l^Ihorachd  dream  f  hoghluimte  nunn, 

Gu  sith-reite  a  chlosdadh  'us  cordadh  air  suim, 

A  bhith'dh  gu'm  maith  fein  's  nach  eignicht'  thar  tuinn, 

Ach  dhaichein  na  h-eucoraich,  's  dh'  eigh  comhrag"  ruinn. 

An  trath  nach  robh  againn  ach  cathach'  no  call, 

An  duthaich  mhor  aghmhor,  's  na  phaigh  sinn  d'  a  ceann, 

\Se  roghnuich  sinn  eiridh,  on  b'eigin  bha  ann, 

\S  gu'm  faiceadh  na  reubalaich  euchdan  ar  lann. 

An  cuala  riamh  comhrag  na's  bronaich  na  th'ann, 

'N  trath  b'  eigin  do  Dheors'  dol  a  stroicimh  a  chlann, 

Rinn  an  dion  ann  a  chleit  anns  gach  greadan  o  naimh 

'S  a  thug  eideadh  'us  Ion  doibh  'n  trath  b'og'  'us  a  b'  f  hann. 

O  an-iochd  nam  Frangach  chaidh  'n  dion  anns  gach  cruas, 

O  Spaintich,  o  Ghiosaich,  'so  Innseanaich  ruadh' ; 

Chaidh  an  sith  "us  an  saorsa  a  shaoradh  le  buaidli, 

Ged  a  chaidh  an  claonadh  gu  baothail  gu  fuath. 

Ach  dh'fhas  iadsan  uaibhreach,  'us  uailleil  a  "n  stor, 

'S  an  cridhe  mear,  reamhar,  le  gean  agus  sogh  ; 

Air  chor  's  gun  do  chuitich  le  dùrachd  an  "dorn. 

Do  mhathair  an  duthcha,  a  chuinn  doibh  an  t-or. 

'S  ann  a  dh'f  haodar  an  donas  a  choimeas  gu  leir, 

Ris  a"  mhac  struitheach  òlmhor  bu  ghorach  na  bheus; 

Ged  bu  mhuirneach  dha  athair  le  h-aidhear  us  speis, 

Cha-n  fhoghnadh  sud  dhasan  ach  a  phorsan  dha  t'hdin. 

'N  truth  shluig  a  mhi-stuamachd  o'n  truaghan  a  mhaoin, 

Thug  gainne  agus  dolum  dha  eolas  maraon, 

Air  easumhlachd  dhasan  a  dh'  hraich  e  maoth, 

'S  a  thaisbein  dha  gràs  gu  ro  ghairdeachail,  caomh. 

Ghrad  theich  e  gu  'athair  gun  spionnadh  gun  treoir, 

'Kuair  bha  e  "dol  bas  anns  an  f  hasach  gun  Ion  ; 

Am  broineagan  groda  "na  eilthireach  broin, 

'S  a'  toirmeasg  a  chantainn  a  mhac  dhe  nas  mo. 

Thuit  an  t-iompaichte  truagh  ann  an  luaithre  air  an  fheur, 

A'  guil  'us  a'  caoineadh  's  b'e  aogasg  an  t-eug; 

Ag  aidmheach  a  dhòbhearta  mora  gu  leir 

'S  ag  guidheadh  lan-mhaitheanais,  's  gealladh  nach  treig. 
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"S  amhail  sin  's  mar  a  tharlas  do'n  ghraisg  ud  fix  dheoidh, 
Gc  h-uaibhreacli  ro  statoil  an  tabhaclid  's  an  treoir; 
Feith,  'us  chitear  iad  fhathasd  a'  gal  'u.s  a'  bron, 
Air  son  gach  mor  thruaighe  thug  uaill  ann  an  coir. 
Nach  iomadh  ceud  curaidh  thug  cuiridhnean  ard, 
Do'n  bhuidhinn  an-fheile  nach  toilleadh  a  bhaigh  ; 
Gu  tighinn  fo  fiiasgath  am  brataich  'us  tamh, 
O  dhortadh  na  fohi,  's  bhi  tairis  an  saimh  ? 
Nach  cruaidhean  cridhe,  gun  tiomachadh  riamh, 
'S  bhi  'faicinn  an  daoine  nan  slaod  air  gach  sliabh  ; 
'S  gun  truas  aig  an  cairdean  do'n  arahgliar  o  chian, 
O'n  chaidh  an  truailleadh  le  fuath  'us  droch  mhiann? 
Nach  amaideach,  gorach,  an  doigh  air  an  d'  fhas, 
lad  cairdeach  ri'n  naimhdean,  's  nach  ann  air  an  gradh  ; 
A  tha  iad  'g  an  comhnadh  gach  lo'  anns  a'  bhiar, 
Ach  chum  'us  gu'n  deonaicht'  dhoibh  coir  ann  an  ail'  ? 
Nach  lionrahor  an  truaighe  o'n  ghluais  iad  a  mach, 
Tha  'm  fearann  gun  bharr,  'us  tha'n  tain  'gan  sgath'  as ; 
An  treudan  'nan  spollaibh  aig  oigridh  nam  flath, 
'S  gun  eideadh  no  corahdach  tha  'n  ton  anns  a'  chath? 
Cha-n'eil  luibh  ann  an  achadh,  no  'machair,  no  'm  beinn, 
Bha  eifeachdach,  fallan,  an  galar  no'n  tinn. 
Nach  deachaidh  a  ihachdadh,  's  a  chasgairt  gun  fhoinn, 
O'n  thoisich  a'  charraid  le  gasraidh  na  foill. 
Chaidh  toradh  na  coille  an  gainnead  gu  leir, 
'Us  thoirleum  gu  lar  ann  an  cràmhaig  's  nan  coir, 
Chaidh  ccairdean, 'us  malairt,  'us  ceannachd  gun  fheum 
'Us  railtean  a  chreachadh  'blia  gaisgcil  gu  heuchd. 
Ged  thug  iad  'n  an  triuir  uainne  dùbhhiin  nan  lann, 
'S  ged  fhuirneisich  Duidsich  dhoibh  fudar  nach  gann  ; 
Cha  gheill  sinn,  ach  buaidhichidh  suas  thar  an  ceann, 
'S  mar  chomhar'  buaidli-laraich  bithidli  labhrais  ri  crann. 
Tha  n  ionmhas  'g  a  trài^hadh  gach  la  do  na  sloigh, 
Tha  coimhead  na  larach  's  o  gl.àbhadh  ihigh'nn  oirnn ; 
Ach  chi  sinn  an  Iti  nach  aidliearach  gleois, 
Luchd  dhùsgaidh  na  tuaireip,  's  cha  truagli  leinn  an  deòir. 
An  t-siiil  a  ni  fanoid,  air  'athair  caomh  fein, 
'S  tha  'tabhairt  d"a  mhaihair  gach  tair  'us  mi-gheill, 
Ni  fuhich  an  fliasaich  an  cradh'  as  a  chèil', 
'S  na  h-iolairean  òga  dhiubh  Ion  agus  beidh. 
Mhallaich  an  athair,  's  cha  d'  bheannaich  iad  riamh, 
Am  matliair  a  dh'  fliòir  air  an  dòluin  gach  iall ; 
Ann  am  f'radharc  clio  ard  's  nach  b'  aill  leo  an  riar, 
O'n  dh'  fhas  iad  ro  làidir  air  tailleaiuh  namh  fial. 
Fhuair  gionach  'us  sannt  ann  an  cridheachaibh  cruaidh, 
'S  nacli  toilisht'  gu  bratli  iad  na  'a    mo  na  'n  uaigh  ; 
A  dh'  fhiisas  nis  torrach  cur  chorpaib!i  an  t-sluaigh, 
'S  gheibh  a'chhirsach  's  am  foghnan,  's  an  ròs  caithream  buaidh. 
{Gu  bhi  air  a  leanluinii  'san  ath  aireamh.) 
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GAELIC  LORE. 

Whilst  we  are  keenly  alive  to  the 
rights  and  interests  of  the  Gaelic  race, 
and  ready  at  all  times  to  do  battle  vviih 
those  who  traduce  or  contemn  our 
people,  we  are  also  solicitous  that 
Highlanders  should  manfully  discharge 
the  duties  which  they  owe  to  the  rest 
of  mankind.  Celtic  mind  has  shone, 
no  doubt,  in  every  department  of 
thought,  as  certainly  as  Celtic  vigour 
and  skill  have  accomplished  their  fair 
share  of  the  physical  work  of  the 
world ;  but  we  are  self-abasing  enough 
to  confess  that,  of  the  purely  charac- 
teristic products  of  Celtic  genius,  which 
are  in  an  especial  degree  incorporated 
with  the  Gaelic  language,  compara- 
tively little  liiis  as  yet  been  contributed 
to  the  common  stock  of  human  know- 
ledge. Every  intelligent  Highlander 
knows  that,  whether  we  refer  to  the  facts 
or  the  ideas,  the  philosophy  or  the 
fancy,  or  limit  our  thoughts  to  the 
mere  etymology  of  the  language,  (here 
is  a  vast  amount  of  treasure  among  us, 
from  want  of  which  philologists,  ar- 
chaeologists, historians,  ethnologists,  and 
sociologists  are  at  a  loss.  Numbers  of 
these  builders  of  science  and  philosophy 
are  looking  across  the  mountains  and 
the  seas  to  the  Highlands  of  Scotland, 
to  Ireland,  to  the  Isle  of  Man,  and  to 
"Wales,  but  particularly  to  those  who 
speak  the  Gaelic  language,  for  assist- 
ance which  Celts  alone  can  afford. 
This  is  an  important  fact  in  the  high 
intellectual  commerce  of  men  ;  and 
although  it  may  be  somewhat  depress- 
ing to  think  that  we  have  been  so 
remiss  in  times  past,  as  in  any  measure 


to  neglect  this  part  of  our  work,  it  is 
encouraging  to  those  who  have  struggled 
against  an  evil  anti-Celtic  current  of 
thought,  to  find  that  their  countrymen 
are  so  much  looked  up  to  in  the  world 
of  intellect.  One  of  the  most  common 
reproaches  with  which  Highlanders 
were  wont  to  be  assailed  was,  that 
there  was  nothing  of  value  in  the 
language  which  they  spoke.  It  did 
not  matter  much  that  this  allegation 
was  made  by  persons  altogether  incom- 
petent to  pronounce  a  worthy  opinion 
on  the  subject,  the  opinion  was  all  the 
more  positively  asserted,  that  it  was 
becomingly  fortified  by  the  most  obdu- 
rate ignorance.  It  has  repeatedly 
struck  us  as  very  remarkable  that 
persons  should  so  often  feel  themselves 
competent  to  pronounce  judgment  in 
Celtic  matters,  even  when  their  own 
ignorance  was  most  palpable.  As  if 
the  Goth  should  siiy,  "I  know  nothing 
about  the  matter,  therefore  there  is 
notiiing  in  it."  There  is  a  very 
important  question  connected  with  this 
assumption,  to  which  we  may,  at  some 
future  time,  call  attention.  How  did 
this  assumption  arise?  Was  it  a  mere 
intellectual  mistake,  or  a  criminal 
policy?  A  curious  example  of  the 
potency  of  this  assumption  occurred  in 
the  leading  columns  of  the  Scotsman, 
when  the  Irish  Land  Questionwas  under 
discussion,  some  time  previous  to  the 
passing  of  Mr  Gladstone's  great  Land 
Act.  The  Scotsman  editor  has  long 
been  notorious  for  his  furiously  hostile 
feelings  towanis  Irish  Celts,  as  well  as 
towards  Highlanders  ;  and  at  that  time 
he  was  violently  opposed  to  anything 


THE  GAEL. 


being  done  to  modify  for  the  better  a 
system  of  land  occupancy,  which  was 
rapidly  desolating  the  country.  So, 
when  hard  jjressed  by  certain  Scotch- 
men, wlio  spoke  from  personal  know- 
ledge of  Ireland,  the  editor  carried  out 
the  assumption  of  wliich  we  have  been 
speaking,  the  length  of  saying,  that 
personal  knowledge  of  Irish  aftairs  was 
a  positive  disqualification.  This,  of 
course,  was  only  saying,  in  his  own 
Avay,  what  numbers  of  others  had  felt. 
It  must,  however,  have  been  accepted 
by  the  Scois?na?i  and  his  clients,  as  a  re- 
markable evidence  of  the  perverseness 
of  the  human  mind — of  the  law-making 
mind  in  particular — that  the  House  of 
Commons,  with  Mr  Gladstone  at  its 
head,  acted  on  the  opinions  of  those 
qualified  by  personal  knowledge,  rather 
than  upon  the  superior  judgment  of  those 
far  reaaoved  from  the  force  of  facts. 
This  is  more  than  a  curiosity  :  it  should 
be  a  warning  to  those  who  fortify 
themselves  in  their  strongholds  of  pre- 
judice and  ignorance,  and  should  make 
them  a  little  less  confident  of  the  power 
of  the  assumption  before  us.  They 
may,  like  the  Scotsman,  have  to  bow 
down  before  the  hard  and  unpalatable 
facts,  when  the  submission  will  be  a 
humiliation  and  a  reproach.  Better  for 
them  to  think  beforehand,  even  if  they 
should  have  to  acknowledge  the  force 
of  facts,  and  bow  to  reason  rather  than 
in  ignoble  defeat.  Just  as  certainly  as 
the  opinionists  on  the  Irish  Land  Ques- 
tion had  to  bow  before  the  obnoxious 
facts,  so  will  the  contemners  of  High- 
landers, their  speech  and  their  polity, 
have  to  give  way  to  the  force  of  facts 
already  acknowledged  by  the  most 
cnliglitened  men  in  Europe. 

It  is  in  reference  to  these  facts  that 
Highlanders  are  now  called  upon  to 
gather  up  all  their  lore  ;  to  stereotype 
for  distant  and  future  generations  the 
thoughts  wliich  glowed  in  the  bosoms 
of  their  forefathers ;  to  preserve  their 
speech  from  decay ;  and  to  let  the  wide 


world  have  the  benefit  of  the  "light  of 
other  days,''  which  that  speech  alone  is 
able  to  shed  upon  other  languages,  his- 
tories, and  peoples.  Highlanders  must 
essay  a  suitable  response  to  these  de- 
mands ;  and,  in  order  to  do  this,  there 
must  be  some  recognized  organization. 
Highlanders  must  come  to  an  under- 
standing as  to  what  it  is  exactly  that 
they  are  to  contribute  to  the  general 
stock  of  knowledge.  They  must  map 
out  the  field  from  which  they  are  to 
reap,  and  they  must  look  for  the 
reapers,  and  assign  to  each,  if  possible, 
his  own  work. 

This  is  work,  it  will  be  seen  at  once, 
worthy  of  philosophers  and  of  patriots. 
It  will  be  a  great  part  of  the  vindica- 
tion of  the  Celtic  character  which  they 
owe  to  themselves.  And,  in  labouring 
to  confer  benefits  upon  others,  we  shall 
be  doing  something  towards  removing 
that  self-esteem  of  our  people,  from  the 
depression  of  which,  more  than  from 
anything  else  in  themselves,  they  have 
fallen  behind  in  the  world's  march. 
After  being  so  often  and  for  so  long 
told  that  they  were  of  no  value,  and 
that  their  chief  mental  possessions  were 
drags  upon  them,  it  must  have  an  en- 
couraging effect  upon  them  to  be  told 
that  they  and  those  possessions  are 
valued  by  the  most  competent  judges. 
They  are  an  important  portion  of  the 
human  family  ;  their  ideas  are  valuable, 
their  imaginings,  even,  are  in  requisi- 
tion, and  the  world  waits  until  their 
speech  sheds  its  light  on  the  path  of 
human  progress.  In  a  thousand  ways 
will  these  convictions  put  fresh  energy 
into  their  hands,  and  send  commercial 
life  through  the  Gaelic  communities  of 
the  north.  A  very  large  proportion  of 
our  duty  to  ourselves  is  performed  im- 
mediately towards  others.  We  sow 
the  seed,  in  the  shape  of  duty,  in  other 
men,  and  the  fruits  fall,  in  course  of 
time,  ripe  into  our  own  laps. 

To  the  curious,  to  the  leisurely,  to 
the  intellectual  all  over  the  Highlands, 
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wo  would  appeal,  to  gather  up  the  lore 
which  lies  thick  as  autumn  leaves 
around  them,  and  help  us  as  a  people 
to  discharge  the  duty,  and  sow  the  par- 
ticular seed  of  which  we  write.  No 
doubt  there  are  difficulties  in  the  way. 
One  of  the  results  of  the  systematic 
repression  of  everything  Highland  has 
been  that  the  poor  people  shrink  from 
acknowledging  what  they  know,  and 
from  exposing  themselves  to  the  ridi- 
cule of  their  more  egotistical  neighbours. 
Hence,  the  secretiveness  which  every 
collector  of  sgeulachdan  has  found  barr- 
ing his  access  to  the  Highland  mind. 
And  what  has  been  induced  by  fear  of 
the  ridicule  of  the  profane  has  been 
strengthened  by  the  denunciations  of 
some  of  the  clergy.  From  Carswell 
downwards,  numbers  of  the  most  re- 
vered among  our  Highland  ministers 
have  denounced  as  sinful  the  practice 
of  devoting  to  sgeulachd,  the  time  due 
to  religious  duties.  This  gave  a  kind 
of  religious  sanction  to  the  criminal 
philosophy  invented  by  the  enemies  of 
the  Gael,  for  their  own  selfish  purposes. 
Hence,  in  a  great  number  of  instances, 
it  is  only  by  stratagem,  that  the  best 
repositories  can  be  got  at.  But  things 
have  materially  altered :  among  the 
most  able  and  zealous  advocates  of 
the  claims  of  everything  distinctively 
Celtic,  we  are  now  able  to  class  num- 
bei's  of  our  Highland  clergy  of  differ- 
ent churches.  The  ban  of  tlie  church 
may  be  said  to  have  been  removed, 
when  Dr  MacLauchlan,  Dr  Clerk,  Mr 
Stewart,  Mr  Mackenzie,  Mr  Cameron, 
Mr  Ross,  Mr  Blair,  and  numbers  of 
others  come  forward  to  recommend  the 
study  of  Gaelic  literature.  The  devo- 
tion of  these  men  to  the  inspired  Word 
of  God  has  only  intensified  and  ele- 
vated their  appreciation  of  the  treasures 
which  God  has  oifered  to  the  world 
through  the  medium  of  the  Celtic  mind. 
Notwithstanding  the  opposition  pro- 
voked, at  t!ie  time,  by  Macpherson's 
Ossianic  publications,  they  set  in  motion 


a  regular  succession  of  influences  which 
Mammon  has  not  been  able  to  stop.  A 
striking  effect  appearsin  Scandinavia, as 
we  write :  the  second  Oscar  ascends  the 
throne  of  Sweden.  Napoleon  the  Great 
carried  the  Highland  poems  of  Ossian 
about  with  him  as  if  they  afforded  him 
the  highest  models.  Bernadotte  called 
his  own  son  after  Ossiau's  son,  and  he 
again  gave  the  same  name  to  his  son, 
now  Oscar  !  These  poems  have  over 
and  over  again  been  translated  into 
P"'rench.  So  they  have  into  Italian  and 
other  languages  ;  and,  as  we  mentioned 
in  our  October  issue,  Signor  f  riolo,  an 
Italian  artist,  has,  as  he  says  himself, 
discovered  in  Ossian  a  rich  mine  for 
pictorial  illustration,  and  he  has  set 
about  working  the  mine.  We  wish  him 
success.  Dr  White,  of  Waterford,  a 
professor  of  music,  has  adapted  Comala 
for  the  stage,  producing  a  beautiful 
opera,  with  airs,  and  pictorial  scenery. 
We  hope  to  be  able  to  make  fuller 
reference  to  Dr  Whites  version  of 
Comalu  in  anotlier  issue.  Mr  Camp- 
bell, of  Islay,  has,  by  his  labours,  placed 
our  most  simple  tales  on  a  level  with 
those  which  the  Brothers  Grimm  have 
rescued  from  decay  in  other  lands  ;  and 
whilst  he  has  himself  saved  a  large 
mass  of  matter  from  oblivion,  he  has 
raised,  as  we  may  say,  the  market  value 
of  what  has  yet  to  be  gathered,  and  en- 
couraged others  in  the  same  work. 

But  we  have  outrun  our  space ;  and 
all  we  shall  say  further  is,  '•'  Let  our 
Gaelic  friends  do  their  duty  to  them- 
selves and  to  other  races,  by  rescuing, 
as  quickly  as  possible,  those  treasures 
which  will  prove  a  gain  to  others,  and 
a  credit  to  themselves." 


THE  PLACE  OF  THE  CELTIC. 

(From  a  forthcoming  work,  entitled  a 
"  Survey  of  the  Celtic  Languages," 
by  the  Rev.  William  Ross,  F.S.A.S.) 

If  we   cast  our  eye  over  a  linguistic 

map  of  the  world,  we  cannot  fail  to 
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note  that  there  exists  a  vast  number  of 
languages,  and  that  all  of  them  have 
certain  geographical  relations  to  each 
other.  We  are  not  warranted  to  con- 
clude that  because  of  tlieir  proximity  to 
each  other,  they  are  on  that  account  so 
intimately  related  as  to  be  one  in  struc- 
ture or  form  — one  in  the  materials  of 
which  they  are  composed,  nor  yet  one 
in  the  sense  of  a  common  progeny,  with 
diverse  lineaments,  ownin:];  a  common 
parentage.  Such  a  conclusion  can  only 
be  arrived  at  on  scientific  grounds  when 
the  science  of  language  shall  have 
attained  its  majority,  and  the  languages 
of  earth  have  been  analysed  and  com- 
pared. A  careful  and  accurate  study 
of  any  one  form  of  speech  will  lead  us 
to  see,  that,  although  the  great  bulk  of 
the  language  may  consist  of  materials 
of  native  growth  and  character,  yet  a 
considerable  portion  is  to  be  traced  to 
the  incursion  of  materials  that  are  of  a 
mixed  character — some  bearing  marks 
of  a  kindred,  and  some  clearly  of  a 
foreign  extraction.  If  we  extend  our 
inquiries  to  several  languages,  we  obtain 
precisely  similar  results.  The  farther 
we  extend  our  survey  the  more  likely 
are  we  to  obtain  large  and  reliable  data 
upon  which  to  found  a  safe  induction. 
A  tolerably  accurate  survey  of  the  lan- 
guages which' abound  on  the  face  of  the 
earth  has  led  to  the  discovery  of  three 
extensive  groups  or  families  of  lan- 
guages, each  family  having  its  own 
native  character,  qualities,  and  genius. 
These  are  the  Aryan  or  Indo-European, 
the  Semitic,  and  the  Turanian  or  AUo- 
phyllian  languages.  ITow  far  these 
families  are,  if  at  all,  related  to  each 
other,  the  future  of  our  science  must 
show.  The  question  is  foreign  to  our 
present  inquiry.  It  is  enough  for  us  to 
know  that  the  Celtic  language  possesses 
characteristics  which  enable  us  to  fix 
its  place  in  the  Aryan  or  Indo-European 
family.  It  cannot  be  without  interest 
to  us  to  inquire  how,  and  by  whom,  it 
was  discovered  that  our  language  had 


its  legitimate  place  among  the  Aryan 
tongues.  The  discovery  was  not  made 
by  any  merely  Gaelic  or  Cymric  scholar. 
Our  native  scholars,  with  one  notable 
exception,  the  distinguished  Edward 
Lhuyd,  the  author  of  the  "  Archajologia 
Britannica,"  were  busily  engaged  for 
many  years  in  endeavouring  to  prove 
an  intimate  connection  between  the 
Celtic  languages  and  the  Semitic  family. 
In  the  early  stages  of  philological 
studies,  most  linguists  laboured  long 
and  diligently  to  show  that  their  native 
tongue  was  the  primeval  speech,  or  at 
all  events  closely  allied  to  it.  Our 
Celtic  scholars  were  no  exception  to 
the  general  rule.  It  is  but  just  to  the 
memory  of  Lhuyd,  our  first  and  perhaps 
greatest  Celtic  scholar,  to  observe  that 
in  his  "  British  Etymologieon, "  he 
clearly  pointed  out  the  affinity  between 
the  Celtic  and  such  Indo-European 
langunges  as  in  his  time  attracted  the 
attention  of  learned  men.  It  is  possible 
that  an  intimate  connection  may  yet  be 
found  to  subsist  between  the  Aryan  and 
Semitic  families  ;  and  if  so,  the  Celtic 
may  perform  no  mean  service  to  the 
inquiries  that  shall  issue  in  this  result. 
The  efforts  of  our  native  philologists 
were  at  the  time,  to  a  large  extent, 
labour  in  vain.  The  discovery  that 
helped  to  place  the  Celtic  in  its  right 
position  was  that  of  the  Sanscrit  lan- 
guage, which  took  place  in  the  year 
1808.  Previous  to  that  year,  it  was 
generally  supposed  that  there  was  an 
absolute  distinction  in  race  and  lan- 
guage between  the  inhabitants  of  Hin- 
dostan  and  the  East,  and  those  of 
Europe  and  the  West.  In  that  year 
the  supposed  distinction  was  abolished. 
It  was  discovered  that  the  Sanscrit, 
though  dead  for  upwards  of  two  thou- 
sand years,  was  the  direct  source  of  all 
the  principal  modern  dialects  of  the 
Hindoos,  while  it,  moreover,  presented 
the  closest  atlinities  to  the  language  of 
Persia  and  the  chief  languages  of 
Europe.     Sir  William  Jones,  the  dis- 
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tiDguished  founder  of  the  Asiatic  So- 
ciety, was  the  first  to  point  out  the 
probable  connection  which  might  be 
found  to  exist  between  the  Celtic  and 
the  languages  of  the  East.  In  a  paper 
contained  in  the  first  volume  of  the 
"Asiatic  Researches"  (p.  442),  he  says, 
"  The  Sanscrit  language,  whatever  may 
be  its  antiquity,  is  of  a  wonderful 
structure  :  more  perfect  than  the  Greek, 
more  copious  than  the  Latin,  and  more 
exquisitely  refined  than  either,  yet 
bearing  to  both  of  them  a  stronger 
afiinity,  both  in  the  roots  of  verbs  and 
in  the  forms  of  grammar,  than  could 
have  been  produced  by  accident;  so 
strong  that  no  philologer  could  examine 
all  the  three  without  believing  them  to 
have  sprung  from  some  common  source, 
which,  perhaps,  no  longer  exists.  There 
is  a  similar  reason,  though  not  quite  so 
forcible,  for  supposing  that  both  the 
Gothic  and  the  Celtic,  though  blended 
with  a  diiferent  idiom,  had  the  same 
origin  with  the  Sanskrit.  The  old 
Persian  may  be  added  to  the  same 
family." 

The  next  in  order  who  secured  the 
attention  of  scholars  to  a  consideration 
of  the  question  was  Dr  Pritchard,  the 
celebrated  author  of  a  work  "  On  the 
Varieties  of  the  Human  Race."  We  can- 
not value  too  highly  the  service  which 
he  rendered  to  the  Celtic  language  by 
the  publication  in  1832  of  his  work  on 
''The  Eastern  Origin  of  the  Celtic 
Nations."  He  says — "  It  will  more 
evidently  appear,  if  I  am  not  mistaken, 
that  from  the  Celtic  dialects  a  part  of 
the  grammatical  inflections,  and  that  a 
very  important  part,  common  to  the 
Sanscrit,  the  Eolic  Greek,  the  Latin, 
and  the  Teutonic  languages,  are 
capable  of  an  elucidation  which 
they  have  never  yet  received."  The 
■\  line  of  evidence  followed  by  Dr  Prit- 
.1  chard,  and  the  materials  produced, 
!]  were  of  such  a  character,  and  in 
I  such  quantity,  as  to  satisfy  the  most 
sceptical  that  the   Celtic  must  find  its 


place    in     the    numerous    cluster     of 
speeches  embraced  by  the  Indo-Euro- 
pean  tongues.     The  forty  years  that 
have  elapsed  since  the  publication   of 
his  work  have  only  helped   to   confirm 
the   position    he     had  taken    up,    and 
largely  to  add  to  the  evidence  submit- 
ted by  him.     To  his  labours  we  are 
indebted    for    the    first     rational    and 
scientific  investigation  as  to  the  origin, 
place,  and  relations  of  the  Celtic  lan- 
guages.    The  study  of  the  Celtic  now 
received  a    new  impetus,   and  in  the 
right   direction.     A    singularly    clear 
comprehensive,   and    scholarly    review 
of  Dr  Pritchard's  book,   by  the   late 
Rev.  Richard   Garnctt,  of  the  British 
Museum,  in   the  British  Quarterly  Re- 
view for  September,  183G,  and  valuable 
articles  on  the  languages  and   Dialects 
of  the  British   Islands,  by  the  same  au- 
thor, in  the  first  and  second  volumes  of 
the   '•'  Proceedings   of  the  Philological 
Society  of    London,"  thoroughly  con- 
firmed Dr  Pritchard's  conclusions,  and 
supplied  fresh  and  valuable  materials, 
which  rendered  conviction  irresistible. 
"  Till  lately,"  says  Mr  Garnett,  speak- 
ing   of     the     Celtic     dialects,     "  they 
were      supposed      by     various      emi- 
nent  scholars  to  form  a  class  apart, 
and  to   have  no  connection  whatever 
with  the  great   Indo-European   stock. 
This  was  strongly  asserted  by  Colonel 
Vans  Kennedy,  and   also  maintained, 
though  in  rather  more  guarded  terms, 
by   Bopp,    Pott,    and    Schlegel.      The 
researches    of    Dr    Pritchard    in    the 
"Eastern  Origin  of  the  Celtic  Nations," 
and  of  Pi'ofessor  Pictet,  of  Geneva,  in 
his  truly  able  work  ''  Sur  I'Afiinite  des 
Langues   Celtiques  avec  le  Sanscrit," 
may  be  considered   as  having  settled 
the   question    the    other   way,   and   as 
proving  satisfactorily  that  the  assertion 
ofthephilologists  above  mentioned,  were 
those  of  persons  who  had  never  pro- 
perly investigated  the  matter,  and  were 
consequently    incompetent     to    decide 
upon  it.     The  demonstration  of  Pictet 
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is  so  complete  that  the  German 
scholars,  who  had  previously  denied 
the  connection,  now  fully  admit  it,  and 
several  of  them  have  written  elaborate 
treatises  showing  more  aflinities  be- 
tween Celtic  and  Sanscrit  than  perhaps 
really  exist."  (Philological  Essays,  p. 
147.)  The  result  of  the  publication  of 
the  works  of  Dr  Pitchard  and  Pro- 
fessor Pictet  were  of  the  most  satisfac- 
tory character,  and  finally  established 
the  position  of  the  Celtic  as  one  of  the 
Aryan  tongues.  At  the  same  time,  it 
must  be  conceded  that  several  very 
striking  coincidences  between  the  Cel- 
tic and  the  Hebrew  have  been  pointed 
out,  while  it  is  undeniable  that  the 
evidence  hitherto  adduced  in  support 
of  the  great  mass  of  alleged  resem- 
blances is  unsatisfactory,  and,  in  not  a 
few  instances,  entirely  illusory. 

The  Celtic  language  possesses  for  us 
not  merely  a  general,  but  a  special  and 
deep  patriotic  interest.  It  was  among 
the  first,  if  not  the  very  earliest,  to  part 
company  with  its  kindred,  and  to  re- 
move from  the  ancient  fatherland.  It 
was  among  the  first  to  furnish  names 
for  the  beetling  cliffs,  towering  bens, 
shaded  valleys,  flowing  streams,  wind- 
ing pathways,  and  thriving  homesteads, 
of  the  continent  of  Europe — names 
which  may  even  yet  be  distinguished 
as  underlying  the  superficial  deposits 
of  Teutonic,  Romanic,  and  Slavonic 
designations.  Its  vocabulary  also  sup- 
plied no  small  number  of  the  terms  that 
describe  the  social  relations,  and  the 
arts  of  husbandry  and  war.  As  the 
parent  imparts  his  lifeblood  to  his  off- 
.spring,  and  the  pioneer  the  results  and 
value  of  his  discoveries  to  his  succes- 
sors, so  did  the  Celtic  tribes  hand  over 
their  treasures  to  those  who  tracked 
their  footsteps  and  took  possession  of 
their  lands  and  homes.  These  coura- 
geous and  numerous  tribes  formed  the 
van  and  centre  in  the  great  exodus  of 
the  European  nations  from  their  home 
in  the  East.  Tiiey  were  impinged  upon 


by  the  Teutons  on  the  North,  by  the 
Greeks  and  Romans  on  the  South, 
while  they  were  pushed  forward  by  the 
lower  Teutonic,  Windic,  and  Illyric 
tribes,  which  took  up  the  rear.  The  pres- 
sure of  these  various  migrations  drove 
the  Celts  to  the  West,  and  their  further 
advance  was  for  a  time  stopped  by  the 
Atlantic  ocean,  and  their  colonisation, 
by  the  occupancy  of  Great  Britain  and 
Ireland. 


CORRESPaNOEKOE. 

Sir, — I  hear  that  the  Rev.  Archd. 
Farquharson  is  trying  to  stir  up  the 
Highland  people  to  make  an  effort  to 
establish  a  Gaelic  professorship  in  one 
of  our  Scottish  Universities.  It  is  high 
timcthatareallyseriouseffortweremade, 
and  evei-y  true  Highlander  will  wish 
Mr  Farquharson  God-speed,  and  hope 
that  his  efforts  will  meet  with  the  most 
brilliant  success.  And  it  is  to  be  hoped 
that  such  success  will  be  the  means  of 
rescuing  the  Gaelic  language  from  the 
contempt  in  which  it  is  too  frequently 
held  by  so  many  of  those  of  whom 
better  might  have  been  expected. 

If  Avc  contrast  the  conduct  of  the 
Welsh  people  in  regard  to  their  lan- 
guage and  the  conduct  of  the  High- 
landers in  regard  to  theirs,  I  am  afraid 
the  contrast  willnotredound  tothecredit 
of  the  latter.  The  Welsh,  although 
away  from  their  own  country  for  years, 
ay,  and  even  for  several  generations, 
in  Liverpool,  London,  or  elsewhere, 
teach  their  native  language  to  their 
children  with  a  noble  patriotism  and 
true  fidelity.  Many  Highlanders,  on 
the  contrary,  even  when  residing  in 
their  own  country,  and  amongst  a  Gaelic 
speaking  people,  if  they  think  them- 
selves in  any  way  better  than  their 
neighbours,  seem  (with  the  most  con- 
temptible snobbishness)  to  consider  it 
quite  beneath  their  dignity  to  allow 
their  children  to  learnGaclic,  as  if  they 
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considered  the  Gaelic  people  a  con- 
quered and  subjugated  race ;  and  a 
most  downtrodden  and  ill-used  race  they 
undoubtedly  are  in  many  respects. 
Even  men  whose  chief  claim  to  distinc- 
tion is  derived  from  their  knowledge  of 
Gaelic,  have  yet  exhibited  so  much 
contempt  for  the  language  from  which 
they  derive  their  fame,  as  to  deem  it 
quite  unworthy  of  the  trouble  of  teach- 
ing it  to  their  children.  If  such  be  the 
example  of  men  of  learning  and  distinc- 
tion what  can  you  expect  of  mere 
shoddy  upstarts?  How  much  of  the 
blame  for  this  shameful  state  of  matters 
rests  with  the  natural  leaders  of  the 
people,  the  landlords? — how  much  with 
their  hired  leaders,  the  clergy  ? — I  will 
not  venture  tosay.  This  much  we  know, 
that  some  of  the  ministers  would  evi- 
dently be  very  glad  to  get  rid  of  the 
language  altogether.  And  of  the 
landlords  (with  a  few  noble  ex- 
ceptions, such  as  the  Duke  of  Athole, 
Cluny  Macpherson,  and  a  few  others) 
how  few  of  them  know  a  single  word 
of  the  language  of  the  people  by  whom 
they  are  surrounded,  or  teach  it  to  their 
children  ?  Oh,  but  you  will  say,  they 
are  too  busy  "  preserving'  their  game 
and  collecting'  their  rents  to  think  of 
anything'  so  contemptible  as  the 
Gaelic!"  And  yet,  forsooth,  they 
plume  themselves  on  being'  chiefs  and 
leaders !  How  can  they  be  chiefs 
among-,  or  leaders  to.  a  people  with 
whom  they  have  so  little  sympathy,  so 
little  in  common,  whose  very  language 
they  do  not  understand  ?  But  surely, 
notwithstanding  much  game  and  greed, 
there  are  still  some  true  patriots 
amongst  the  landlords.  And,  I  believe, 
notwithstanding  much  indolence,  tradi- 
tional narrowness,  laissezfaire^  and  even 
snobbishness,  there  are  many  public- 
spirited  men  amongst  the  clergy.  But, 
if  not — if  none  of  the  so-called  leaders 
will  lead-^why  should  not  the  people 
take  the  matter  up  themselves,  and,  hy 
associatingtogether,  stimulate  eachother 


in  true  patriotism  and  in  love  of  their 
own  beautiful  language,  bidding  defi- 
ance to  all  despisers  and  oppressors  of 
their  country  and  language.  Why 
should  there  not  be  Gaelic  societies  in 
all  the  Highland  towns  and  villages  like 
the  now  flourishing  one  in  Inverness? 

I  hope  to  see  much  good  accrue  to 
the  Gaelic  from  your  valuable  paper; 
much  also  from  a  Gaelic  professorship, 
and  even  still  more  from  the  people 
taking  the  matter  up  in  a  public-spirited 
manner.  Have  they  still  patriotism 
enough  to  do  so  ? — Yours  very  truly, 
J.  F. 

London,  Oct.  30,  1872. 

A  CIIALLEXGE  TO  THE  CLANS. 

SlIKEWSEURY, 

loth  November,  1872. 

Mr  Dear  Sir, 

Following  up  the  offer  I 
made  in  a  previous  commuuication  to  you, 
with  regard  to  the  proposed  "  GacHc 
Comparative  Lexicon,"  four  more  Mackays 
promise  to  contribute  £20  towards  it.  I 
can  rely  upon  obtaining  material  assist- 
ance from  at  least  twenty  more  of  the 
same  name,  of  my  personal  acquaintances. 

Now  for  the  members  of  other  clan 
names  to  come  forward  with  their  counten- 
ance and  support.  "  Who  gives  quickly, 
gives  twice."  Should  each  clan  contribute, 
on  an  average,  £50,  the  work  can  be  under- 
taken and  completed.  Pray  continue 
agitating  the  scheme.  Surely  Highlanders 
are  not  so  dead  to  the  value  ot  such  a 
work  as  to  hold  back,  when  it  is  so 
necessary  to  come  forward. — Ever  yours 
sincerely,  John  Mack.w. 


NEWS  OF    THE   HIGHLANDS  AND 

ISLANDS. 
Gkeenock.  _  Gaelic  Soikee.  —  The 
second  Gaelic  soiree  and  concert  under  the 
auspices  of  Tir  Nam  Beann  Lodge  I.O.G.T. 
was  recently  held  here.  Brother  Duncan 
j\Iacpherson  occupied  the  chair.  After  tea, 
the  Chairman,  Brother  Macneil,  and  others, 
addressed  the  meeting.  To  add  to  the 
enjoyment  of  the  evening,  Brothers  Camp- 
bell and  Macfarlane  played  piobrachs ; 
and  Brothers  Blue  and  Black,  &c.,  sang 
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occasional  songs.  All  were  delighted,  and 
the  meeting  was  a  great  success. 

Oban.  —  Wo  observe  that  Professor 
Blackie  generously  offers  a  prize  of  two 
guineas  to  the  best  (Gaelic  scholar  in  Mr 
MacDougaU's  Gaelic  class.  The  text-book 
is  D.  B.  Jlaclntyre's  songs,  and  the  exa- 
mination is  to  come  off  in  October,  1873. 
We  hope  that  our  friends  in  other  jjarts  of 
the  Highlands  will  take  an  example  of 
those  in  Oban,  and  start  Gaelic  classes  to 
qualify  themselves  in  the  language  of 
their  forefathers. 

Grand  Highland  Gathering. — As  may 
be  seen  from  our  advertising  columns,  a 
grand  assembly  of  the  natives  of  Iloss-shire, 
in  Glasgow,  is  to  be  held  this  year,  ou  the 
27th  December,  when  Kenneth  Murray, 
Esq.,  of  Geanies,  will  preside.  Under  the 
presidency  of  so  qualified  a  gentleman,  com- 
bined with  the  well  known  enthusiasm  of 
the  committee  and  their  indefatigable 
secretary,  Mr  Ross,  w'C  h:''c  no  doubt  it 
will  be  eminently  successful :  and  it  only 
remain?  for  us  to  add  that  we  cordially 
recommend  all  who  desire  to  spend  a 
happy  evening  to  procure  their  tickets  as 
early  as  possible. 


THE  TUAM  NEWS  ON  TIIi:  GAEL. 
"We  have  this  week  received  from  the 
publishers,  Nicholson  &  Co.,  74  Argyle  St., 
Glasgow,  a  copy  of  a  new  Gaelic  periodical 
or  newspaper  in  Gaelic.  It  is  called  "An 
Gaidheal  ;  Papeir  Nuaidheachta,  agus 
Leabhar-sgeuil  Gaidhealach."  It  is  pub- 
lished only  monthly,  and  we  are  reminded 
that  this  copy  before  us  is  that  for  Novem- 
ber, by  the  words,  "  Ceud  mios  an  Gheandi- 
raidh,  1872."  \Yc  bid  the  Gaelic  newspaper 
ten  thousand  welcomes — "  ceud  mile  failte," 
say  we,  in  the  language  of  the  Gael  of 
Ireland.  '"Sc  do  bheatha  a  phapeir  nuai- 
dheachta aig  teact  chugaiim  a  n  oir  as  tir  na 
sean-Gaedhal,  as  tir  na  h-Albaine,  as  tir 
Cholumb-cillc,  agus  ar  mnintire  f^in.  Se  do 
bheatha.  Is  mait  linn  go bh-fuil  tu  a  lathair. 
Bi  slan."  We  take  it  as  a  favourable  omen 
this  publication  from  the  pens  of  our  High- 
land friends.  It  will  tend  to  unite  the  clan 
of  the  Gael  in  the  Korth  of  Caledonia ;  it 
will  be  a  messenger  of  fraternity  b(  tween 
the  old  Gaels  of  Eire,  or  Scotia  Major,  and 
the  younger  branch,  the  Gaels  of  Scotia 
Minor,  'ihere  was  a  time  when  the  people 
of  Scotland  were  in  accord  with  the  Milesian 


stock  in  Ireland.  They  had  a  right  to  be  one; 
they  were  ori;;ina!ly  of  ono  stock,  they 
spoke  a  common  language.  Irishmen 
taught  them  the  Christian  faith — Columba, 
an  Irish  monk,  cvangelizi^d  them.  lona, 
peopled  by  Irishmen,  taught  them  the  arts 
and  sciences  and  religion.  The  Hi;^hland 
Gaels  deserve  the  thank?  cf  Irishmen 
for  this  exmnple  of  national  life  and 
nation^d  union.  It  is  a  sign  of  national 
life.  Ic  is  the  expression  of  national 
unity,  to  a  certain  extent,  and  of  national 
life,  of  Home  Rule — of  a  people  distinct 
from,  though  united  wiih,  the  people  of 
England.  It  is  an  effort  to  be  like  Wales. 
Where  is  Ireland  in  the  race  of  national 
distinctness?  AVhere  is  her  Iri^h  national 
press?  are  we  fairly  snuffed  out  as  a 
people  ?  Wo  are  no  where.  No  echo  of 
the  past  beminL'  on  the  present.  No  vocal 
llrdc  uniting  the  times  of  old  with  the 
glories  and  the  defeats  and  victories  to  the 
present  with  its  a-^pirations  f)r  unity,  for 
Home  Rule,  and  for  national  life.  Is  the 
national  pulse  dead?  Is  the  silent  breath- 
ing of  dissolution  in  the  throat  and  in  the 
heart  of  liie  nation  ?  No  Irish  voice — no 
pen?  No  word  of  the  Gaelic?  Yes,  in 
Connauuht  and  in  Miinster  there  are  still 
thousands  who  are  alive,  and  who  will 
foster  the  dying  nation,  and  will  yet 
restore  her  to  a  sound  healthy  existence. 


ANSWERS  TO  CORRESPONDENTS. 

R.  M. — Your  verses  may  soon  appear. 

S.  G. — The  "  Plistorical  Geography 
of  the  Clans  of  Scotland"  is  published 
by  AV.  &;  A.  K.  Johnstone,  Edinburgh. 
The  map  is  -well  executed,  and  the  con- 
tents to  the  letter-press  varied.  The 
price  is  only  7s  Cd. 

"  DuNEDiN." — You  forgot  to  send 
your  name  and  address.  Do  so,  and  we 
may  do  something  for  you. 

Letter  by  Mr  Edmunds,  author  of 
''  Names  of  Places,"  in  reply  to  Colonel 
Robertson's  article  in  the  November 
Gael,  shall  appear  in  our  next. 

D.  W.  F.  London. — We  shall  inquire. 

M.  Campbell,  Cape  Breton. — The 
History  of  the  Isle  of  Skye,  by  the  late 
Alexander  Cameron,  is  published  by  E. 
Forsyth,  Inverness.     Price  Gs. 
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SitcragsPamgerslabnlo^froiiiloricn. 

1872.  London.  1872. 

LUTE  OF  STEAMERS  FOR 

QUEBEC    AND    MONTREAL, 


The folloicing  first  class poicerful  iron 

Steamships, 
ITILE.  ADALIA. 

3!nG£R,  THAMES. 

MEDWAY.  SEVEEN. 

SCOTLAND.  TWEED. 

HECTOR.  TEVIOT. 

Are  appointed  to  sail  as  follows — 
From  LflXDO:^.  for  QUEBEC  everv  Wfdiipsday. 
Froin  PLYMOUTH,  for  Do.  every  Friday. 
From  QUEBEC,  for  LONDON  every  Tuesday 
Daring  tlie  Season. 


RATES  OF  PASSAGE. 
LONDON    to    QUEBEC. 

Cabin,  Adults,       -       £12  12/.  to  £18  18/. 
Steerage,  do.        •      -      -      -       £6    6/. 

QUEBEC   to    LONDON. 

Cabin,  Adults,       ....    $60  00. 

Steerage,  do.        .      .      .      _    §25  00. 

All  children  1  year  and  under  12  half  fare. 

Infants  free. 


Certificates  issued  in  Canada  to  persons 
^  •<?irous  of  prepaying  the  passage  of  their 

■'  nds  to  Canada. 

Passengers  are  booked  in  England  at  low 
rates,  through,  to  all  important  places  in 
Canada  and  the  United  States. 

The  lines  of  steamers  from  the  various 
ports  of  Scotland  to  London  and  Plymouth, 
carry  passengers  at  very  moderate  rates. 
For  further  information  apply  to — 
TEMPERLEYS,    CARTER.   &    DARKE, 

21  Billitcr  Street,  LONDON,  e.  c. 
DAVID  SHAW,  Montreal. 

ROSS,  &  Co.,  Quebec, 

Or    CRANE  &BAIRD, 

No.  2  Exchange  Toronto. 


ili(\    "U^IIGRATION  TO  AMERICA. 

'  '■-,-•■.  Passengers  Booked  by  all  Lines 
of  Steamers  leaving  this  and  other  Ports,  for 
NEW  YORK,  QUEBEC,  BOSTON,  &c. 
Through  Tickets  issued  to  any  part  of 
America  and  California,  at  Lowest  Rates. 
For  further  information,  apjily  to 

R.  MITCHELL, 

i®"  Obserre  the  Address,  • 

178  Broomielaw,  GLASGOW. 
Office   Hodrs: — From    10   am.  till  8  p.m 
every  day,  except  Sunday. 

IMRICH    GU    AMERICA. 

Tha  Luchd  Tmrich  air  an  Rabliail  luis  gach 
buidiieann  Steamcis  a'  fàt^ail  a'  phuirt  so, 
a<rus  phort  eile,  air  son  dol  gu  NEW  YORK, 
QUEBEC,  BDSrON,  &c.  Tha  Tickets  air 
son  fad  na  slighe  do  iiite  'sam  bitli  an 
Americano  an  California  air  an  toirt  seachad 
aig  a'  phris  a's  isle. 

Air  son  tuilleadh  eòlais  sgrlobh  p;u 

P     MITCHELL, 
tjT  Thoir  fainear  an  t  iiite, 

178  Broomielaw,  GLASGOW. 

The  'Office  fosgailte  o  dheich  uairean  'sa. 
nihaduinn  gu  ochd  'saa  fheasgar  a'  h-uile  h, 
ach  lii  na  Sb.baid. 


IMRICH  GU  NEW   ZEALAND. 


THA  UACHDARANACHD  NEW  ZEAL- 
AND a'  toirt  cuideachadh  Faraidh  do 
Luchd  ObairFearainn,  agus  Ròidean  laruinn, 
do  Threabhaichibh,  Chihcinbh,  agus  do 
bheogan  Luchd  cdirde  dùthcha. 

Do  Bhoirionnaicu  òga  air  son  seirbhis 
tighe,tha  Aiseag  air  a  thoirt  gun  phaidheadh 
roimh  laimh. 

Air  son  eòlaismu  na  cùmhnantaibh,  sgrlobh 
gu,  no  laic  fein  aig  'office  Am  Fear-Ionaid 
Coitehionn  (Agent-Geneial)  air  son  New 
Zealand,  aig  7  Westminster  Chambers,  Vic- 
toiia  Street,  Westminster,  London,  S.  W. 


P  McGregor,  B.irrister-atlaw,  Soli- 
e  ciior  in  Clmncery,  &c.  Oliice— No. 
•2(i  Adelaide  St.  East,  near  the  Court  House, 
Toronto,   Canada. 


M 


ACLENXAN,  DOWNEY  &  HENDERSON. 
iJarristTS  Solicitors,  Atorne3-.«,  &c. 
0 dices — Toronto,  Canada. 

JAJIES  IIACFXNAX.  JOHN  DOWNEY. 

ELEL>:S  HENDERSON. 
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NOT!CE  TO  EMIGRANTS 

FROM 

SCOTLAND  TO  CANADA, 

ALLAN   LINE. 

The  Steamers  of  tlie  ALLAN  LINE  resumed 
tlieir  Direct  Sailings  from 

OIAS60W  TO  QUEBEO, 

IN  APRIL  1872, 


AND  WUI,  CONTISDE  TO  SAIL 


Every  IDEM  iim^M  the  Season. 

Passage    Money. 

Cabin— To  QupIjcc,  -         £13  I3s. 

„  To  Portland,  Boston  or  New- York,£l4  I4s. 
Intermediate,— To  Quebec,  Portland,)  ^q  q^ 

BOSTON  OR  NEW-YORK,  Ì 
Steerage— To  Qoebee,  Portland,)  ^^  ^^ 

BOSTON  OR  l^EW-YORK,  [  ~^  ^^' 


These  Steamers  offer  the  best  opportunity 
for  Passengers  wishmg  to  proceed  to  Canada, 
as  they  are  landed  at  the  Railway  Wharf  at 
Quebec,  -m  the  Dominion,  and  are  thence 
forwarded  to  vA\  the  principal  Stations 
immediately  after  disembarkation. 

Passengers  wishing  to  proceed  to  the 
Western  States  and  Territories  of  the  Union, 
and  to  California,  can  be  booked  by  Quelicc. 
as  chcaplj'-,  and  carried  to  destination  as 
expeditiously  as  by  any  other  Line. 

Dietary  Bills,  and  full  information  as  to 
Through  Tickets,  Berth,  Accommodation, 
&c.,  and  Kates  for  Children,  may  be  had  on 
application  to 

mil  la  ALEMSl  LM, 

70  Great  Clydo  Street,  Glasgow. 


"kmw  mi  OF  TSMsmmo 

STEAM  PACKET  SHIPS 

FKOM 

GLASGOW  &  LONDONDERRY 

TO 

NEW-YORK. 

HALIFAX,  N.S.  AND  ST.  JOHN,  N.C. 


SAILING  REGULARLY  FOR  NEW-YORK, 

(Unless  prevented  by  unforeseen  circumstances.) 

From  GLASGOW— 

Every  Saturday  and  Alternate  "Wednesday, 
And  from  LONDONDSHET  the  following  days. 


FOR  HALIFAX,  N.S.  AND  ST.  JOHN,  N.B. 

AT   EEGULAE   INTEEVALS 

throughout  the  season. 

Passengers  Booked  at  Through  Rates  to  all 
parts  of  the  United  States,  Can.vda,  Now 
ScoiiA  and  Ne  w  F>iiuNswicK,at  Lowest  Faivs. 


FARES:- 
SALOONCABIN,  TWELVE,  THIRTEEN, 
FOURTEEN,  AND  FIFTEEN  GUINEAS. 

{Acconlimj  to  Accommodation  and  Siliuttion  o/berllis). 

To  New- York,  Boston,  Baltimore, 
Quebec,  Halifax,  N.S.  and  St  Jolin  N.B. 


Intermediate, 
Steei;age,     - 


Eight  Guineas, 
Six  Guineas. 


For  further  particulars,  apply  to 


HANDYSIDE  &  HENDERSON, 

9  U.NioN  Street,  Glasgow,  and 

30  ForLK   SlEliKT,    LONDONDEEUV. 
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ALEX.  GLEN  &    m, 

MANUFACTUUERS    OF 
AND    PUBLISHERS    OF 

BAGPIPE       MUSIC: 

To  Her  Majesty's  Highlanders, 

IG  CALTON  HILL, 

(Late  of  St.  Andrew's  Square,) 

EDINBURGH. 


BAGPIPES  on  Imnd  or  made  to  order  at 
prices  vaiyini?  from  £2  10s.  to  £30;  The 
Great  Highland  or  Military  Bagpipe,  (most 
in  use)  made  of  Ebony,  or  Cocus  Wood,  full 
mounted  with  Ivory,  £8.  Bagpipes  repaired, 
and  Reeds,  Chanters,  and  other  parts  furnish- 
ed to  ordei". 

Blessrs.   GLEN  &  SON  also  publish  the 

following  Bagpipe  Music: 

BagpipeTutor,  containing  1 00  Tunes,  correct- 

edbyAngusM'Kay,  Piperto  Her  Majesty,  4s. 

Ditto  fourth  edition,  containing  155  Tunes, 

Edited  by  Angus  M'Kay,  tìs. 
New  Collection  by  John  M'Lachlan,  contain- 
ing 120  Tunes,  6s. 
New  Collection  by  Alex.  Glen,   containing 
120  Tunes,  tìs. 

Descriptive  List,  containing  further  parti- 
culars. List  of  Prices,  &c.,  sent  on  application. 


Tha  Mr.  A.  Glen  agus  a  Mhac  a'  deanamh 
phìobanmòraocheann  fhada,agusthaanobair 
aca  mar  sin  air  a  dearbhadh  agus  air  a  h-aith- 
neachadh  am  measg  na  cuid  a's  fekrr's  an 
diithaich  de  'n  t-seòrsa. 

P.   G.     WILSON, 

CHRONOMETER,  Watch  &  Clock  Maker, 
Silversmith,  and  Manufacturer  of  High- 
land Ornaments,  Inverness. 

Watches,  Jewellery,  and  Highland  Orna- 
ments sent  to  any  part  of  the  world.  Every 
article  of  the  best  quality,  and  the  prices 
moderate. 

Tha  Padruig  Deùrsa  Mac  Uilleim  o  cheann 
iomadli  bliadhna  'reic  Sheudan  Gaidhealach 
r'a  Morachd  Kioghail  sa.  Ban  righ  Bhictoria; 
am  Morachd  Rioghail-san,  am  Prionnsa  's 
Ban-Phrionnsa  Uels;  a  Mhòrachd  Rioghail-sa 
Diiic  Dhun-Eideinn;  agus  buill  eile  na  Teagh- 
laich  Rioghail.  Maille  riutha  sid  tha  Mac- 
UiLLELM  a'  reic  ailleaganan  r'a  Morachd  Ira- 
pireil  Ban  Phrionnsa  na  Gearmailt;  agus  ri 
mòran  eile  de  theaghlaichibh  Rioghail  na 
Roiun-Eorpa;— cho  math  'sri  uaislcan  'us 
islean  na  diuhcha. 


WMAm  M'PHll, 

MANUFACTURER  OF 

HIGHLAND    BAGPIPES, 

171  WEST  NILE  STREET, 
GL-ASaONA/. 


Great  Highland  Bagpipes,  made 
of  ebony,  full-mounted  with  ivory,  £8  0/ 
do.  half -mounted  with  silver,  16  0/ 
do.  full-mounted  with  silver, 
Ornamented,  Chased,  or  Engraved,  30  0/ 
Half  size  as  above,  £5,  £10,  &  18  0/ 
Miniature  Pipe,  2  10/ 

Practising  Chanter,  G/,  7/6,  &  0  10/ 

Large  Pipe  Chanters,  1     0/ 

Half  size,         do.  0  15/ 

Gunn's  Pipe  Music,  the  best  and  most 
complete  collection  of  Strathspeys,  Reels, 
Jigs,  &c.,  ever  published,  bound  in  cloth, 
6/,  stiff  covers,  5/. 

Tha  Mr.  JIacPhi  c  f  hein  aithnichte  's  an  diith;tich  mar 
shàr-f  hear-cluiche  air  a'  Phiob-Mhòir,  agus  tha  e  uime 
sin  eòlach  air  gach  gnè  agus  heart  a  tha  air  son  a  dean- 
amh coimhliont'  air  son  citiil;  agus  cha'n'eil  Piob  'sam 
bith  a'  fògail  na  biith  aige,  gun  a  bhi  air  a  dearbhadh 
an  toiseach  leis  fC-in  agus  tha  e  mar  sin  a'  dol  an  uiras 
air  gach  te  a  ni  e  a  bhi  anns  gach  dòi^h  ceart. 


Just  Published,  6s. 

AUTUMNS       ON       THE       SPEY. 
By  A.  E.  KNOX,  M.A.,  F.L.S., 

Author  of  '•  Ornithological  Rambles  in  Sussex,'- 
"  Game  Birds  and  Wild  Fowl,  their  Friends  and 
their  Foes,"  &c.,  with  Four  Illustrations  by  Wolf. 

"  To  a  real  love  of  spor^,  particularly  Salmon 
Fishing,  he  adds  much-to-be-envied  faculty  of  see- 
ing beauty  in  every  bird,  in  every  insect,  in  every 
tree,  in  every  shrub,  in  every  flower,  and  appreci- 
ating it  to  ail  extent  that  only  a  man  intimately 
acquainted  with  Natural  History  can  do.'' — Elgin 
Courant,  August  20,  1872. 
John  Van  Voorst,  1  Paternoster  Row,  London. 


J,  &  R.  GLEN, 

HIGHLAND 

BAGPIFl  MAKIES, 
2  &  3  North  Bank  Street, 

EDINBURGH. 

Great  Highland  Bagpipe,  from  £3  10/  to  £30. 
Reel  or  Half-size,  do.  do  £2  lo/  to  £5. 
Miniature,  "  "£1    15/ to  £2 10/. 

For  description  and  prices  of  Chanters,  Reeds, 
Music,  and  other  Sundries, 

See  List — To  be  had  on  application. 
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lAACDoxra-^LiL  &  CO. 

Respectfully  solicit  attention  to  the  largest  and  most  varied  assortment  of  SCOTCH  GOODS  in 
the  Kingdom,  for  which  their  Establishment  has  been  so  long  famed,  and  for  which  we  were  awarded 
a  Fikst-Class  Peize  Medal  in  the  Great  International  Exhibition  of  1852. 

THE  HIGHLAND  COSTUME  complete  and  correct,  with  all  the  necessary  Highland  Orna- 
ments, as  we  have  the  honour  of  regularly  supplying  to  the  English  and  French  Courts. 

THE  FAIiIOUS  HIGHLAND  CLOAK,  for  which  we  have  long  been  famed,  and  only  supply 
iu  the  correct  style. 

FOR  DEER  STALKING  &  GROUSE  SHOOTING  an  endless  variety  of  the  most  approved 
Fabrics  for  Mountain,  Mour,  and  Eiver,  including  our  old  Standard  Patterns  so  well  known  to  all 
Sportsmen. 

FOR  TOWN  WEAR  an  immense  variety  of  the  most  delightful  Te.xtures  in  Ilea' her,  Granite 
Stone,  and  other  Plain  and  Fancy  Patterns. 

LIN8EY  WOOLSEYS  in  Superb  Qualities,  and  the  Newest  Shades  and  Patterns,  for  Ladies' 
Town  and  pountry  wear. 

TARTANS,  TWEEDS,  and  SCOTCH  POPLINS,  in  exquisite  Textures  for  Ladies'  Dresses, 
Cloaks,  Jackets,  Dreèsing-Gowns,  Riding  Habits,  &c.,  &c. 

SHAWLS,  PLAIDS,  CLOAKS,  JACKETS,    An  unrivalled  selection  of  Real  (Undyed)  Vicuana 
Shawls,    Plaids,    Jackets,    &c.,    Fine    Knitted    Shetland    Shawls    and    Hosiery  —  Deer-Stalking 
Hoods,  Caps,  and  Ponchos  ;  Railway  Wrappers  ;  Kilt  and  Knickerbocker  Hose,  Stalking  Hats,  Bon- 
r  ets,  Caps,  Gloves,  Handkerchiefs,  Scarfs,  Waterproof  Coats,  Capes,  Leggings,  &c. 
■  TWEEDS  DESIGNED  and  MADE  to  suit  any  particular  District. 

THIN  SCOTCH  TWEEDS  and  FLANNELS  specially  prepared  for  Tropical  Climates,  mcJi- 
call}-  declared  to  be  more  healthy  than  either  Cotton  or  Linen  Fabrics. 

CARPETS,  CRUMBCLOTHS,  HORSECLOTHS,  BEDCOVERS,  &c.,  made  in  all  the  Clan 
Tartans, 

PATTERNS  and  FORÌMS  for  Self-Measurement  Free  per  Post. 

GOODS  FORWARDED  to  LONDON  and  the  PROVINCES  Free  of  Carriage,  and  to  ALT, 
PARTS  of  the  WORLD,  without  Risk  to  the  Sender. 

GREAT  ATTENTION  given  to  the  prompt  and  exact  execution  of  all  Orders. 

INSPECTION  INVITED— MACDOUGALL  &  CO.,  Manufacturers  to  Her  Majesty  and  the 

Eoj-al  Family,  their  Royal  Highnesses  the  Prince  and  Princess  of  Wales,  and  the 

Courts  of  France,  Russia,  Prussia,  and  Spain. 

THE  ROYAL  CLAN  TARTAN  AND  TWEED  WAREHOUSE,  Inverness,  and  42  Sackville 

Street  (3  Doors  Off),  Piccadilly,  London. 
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LEABHAE-SGEOIL  GAIDHEALACH. 


TEEAS  MIOS  A'  GHEAMHKAIDH,  1873. 


CLAR-INNSIDH: 


Air  C'niiun-Mheallabh  Soillseach 

nan  Speur,  III.  Ear 270 

Galium  a'  Ghlinne,  "V.  Ear.,  ...        281 
Boineidean  Corrach  Dliuindiaigh,  284 

lolaire  Loch  Treig,      285 

"Au  Gaidheal  "  agus  an  Eala,'        280 


"Bun-Lochabar," 

Oraid  Ghailig, 

Abraioli  Glaschu, 

Naidheachdan, 

Gailig  anna  na  Sgoiltean. 

Litir  a's  Dan  o  Chaimbeulach  He,   296 
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AIR     CRUINN  -  MHEALLABH 
SOILLSEACH  NAN  SPEUR. 

III.  Earrann. 

AIR  CO-SHUIDIIEACHADH  BHEX- 
UIS  AG  US  NA  TALMEAINN. 
An  uair  a  bheacbdaicheas  sinn  le 
curam  air  na  neamhaibli  os  ar  ccann, 
far  am  bheil  na  milte  grian,  rionnag, 
agus  reult,  a'  tilgeadh  a  mach  an  soluis 
air  feadh  na  cruitlieachd,  agus  far  am 
bheil  iad  gu  leir  air  an  suidheachadh  gu 
h-cagnaidh,  agus  a'  siublial  gu  riaghail- 
teach  'n  an  cuairtibh  eug-samhla  fein, 
is  ceart  a  dh'  fheudas  sinn  eigheach  a 
mach  maille  ri  Salmadair  binn  Israeil 
— "  Cia  lionmhor  t-oibre,  a  Thighearna! 
ann  an  gliocas  rinn  thu  iad  gu  leir," 
"  agus  molaidh  t'  oibre  gu  leir  thu." 
Tha  camhachd  neo-clirioclmaichte  leh- 
obhaih  air  'fhoillseachadh  d'ar  sealladh, 
agus  d'ar  tuigse,  air  mhodh  miorbhuil- 
each,  leis  na  solusaibh  a  ta  'triall  gu 
neo  -  mhearachdach  'n  an  cuairtibh 
sònruìchte,  agus  a  ta,  mar  sin,  a'  co- 
lionadh  na  criche  air  son  an  d'  rinncadh 
iad  air  tùs !  Co,  uime  sin,  aig  am 
bheil  comus  amhairc  air  na  comharaibh 
mòr  agus  soillseach  so,  gun  a  bhi  a' 
beachd  -  smuaineachadh  air  bith,  air 
Intliaireachd,  agus  air  cumhachd  an 
Ti  sin,  trid  am  bheil  gach  ni  anns  na 
neamhaibh,  agus  air  an  talamh,  a'  co- 
sheasamh?  Air  an  aobhar  sin,  '' Biodh 
ard  chliu  Dhe  ann  am  beul  nan  uile, 
moladh  iad  e  air  son  a  ghniorahara 
treuna — moladh  iad  e  ann  an  spcuraibh 
a  chumhachd." 

Air  duinn  cunntas  a  thoirt  's  an  ear- 
rainn  mu  dheireadh,  air  an  reult  Meì'- 
curi,  on  is  i  a's  dluithe  do'n  ghrein,  labh- 
raidh  sinn,  a  nis    air    Bhenus,  an  atli 


reult  ann  an  ordugh.  Tha'n  real 
dhealrach  so  a  cuairteachadh  na  greine 
ann  an  cearcall  a  ta  ochd  agus  tri 
fichead  muillean  de  mhiltibh  air  astar 
uaipe  ;  agus  tha  i  a'  triall  air  a  slighe 
mu  thimchioll  ceithir  fichead  mile  de 
mhiltibh  anns  an  uair!  Tha  i  seachd 
mile  agus  ochd  ceud  de  mhiltibh  troipe, 
a'  cur  car  di  air  a  mul  fein  ann  an 
ceithir  uairean -fichead,  agus  a'  crioch- 
nachadh  a  turuis  mu'n  ghrein  ann  an  da 
cheud  agus  ceithir  latha  fichead  gu  leth 
de  na  laithibh  againn-ne,  ùine  a  ta 
'deanamh  suas  na  bliadhna  aice-se.  'S 
i  Bhenus.  de  gach  uile  reult,  a's  faigse 
do'n  talamh  againne-ne,  air  an  aobhar 
sin  chithear  mòr  agus  dealrach  i  an 
coimeas  ri'aon  air  bitk  eile  de  na  reul- 
taibh!  Theirear,  mar  a's  trice,  an 
reult-mhaidne,  agus  fheasgair,  rithe  so. 
An  uair  a  bliios  i  an  iar  air  a'  ghrein, 
chithear  anns  a'  mhadainn  i,  agus  an 
uair  a  bhios  i  an  ear  air  a'  ghrein,  chi- 
thear air  an  fheasgair  i,  corr  agus  leth- 
bhliadhna  m'an  scach!  —  Cha'n  'oil 
Bhenus  a  bheag  ni's  lugha  nan  talamh 
air  am  bheil  sinne  a  gluasad,  ach  air 
di  a  bhi  ni's  faigse  do'n  ghrein,  tha 
barrachd  teas  agus  soluis  a'  bualadh 
oirre,  na  tha  air  an  talamh!  Ged  nach 
'cil  an  reult  mhaiseach  so,  aig  astar  co 
fad  uainn-ne  ris  na  reultaibh  eile,  gidh- 
eadh  tha  a  dearrsadh  agus  a  soilleir- 
eachd  co  mòr,  's  nach  soirbh  aon  ni 
amharc  oirre  leis  na  gloineachaibh,  eadh- 
on  a's  fearr,  chum  gach  ni  a  bliuineas 
di  a  chur  an  ceill  le  fior  chinnteachd. 
Air  do  na  cuairtibh  aig  Mercuri  agus 
Bhenus,  a  bhi  eadar  an  talamh  agus  a' 
ghrian,  chithear  iad  a'  fas  agus  a'  caith- 
eamh,  cosmhuil  ris  a' ghealach  ur!  Tha 
na  cuairtean  anns  am  bheil  iad  a'  ruith. 
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CO  cumhann,  an  coimeas  ri  cuairtibh 
nan  reult  eile,  's  gu'ra  bheil  iad  a 
ghnath  air  am  faicinn  am  fagus  do'ji 
ghrcin,  agus  air  uairibh  tha  iad  co  fa- 
gus di  's  gu'm  blicil  a  dearrsadh  'g  am 
foluch  gu  h-iomlan  o  'r  sealladli !  Nach 
leoir  na  nithe  so  chum  gliocas  neo- 
chriochnuichte  an  Ti  a  dhealbh  iad  a 
dheanamh  follaiseach  do  iia  h-uile?  agus 
nach  leoir  iad  chum  toirt  oirnne  a  radh, 
maillc  ris  an  abstol — ''  Tre  chreidimh 
tha  sinn  a'  tuigsinn  gu'n  do  chruthaich- 
eadh  na  saoghail  tre  fhocal  D6,  air  chor 
donachd'rinneadhnanitheachitheardo 
nitliibli  a  bha  r'am  faicinn. "--Eabli.xi.o. 
Labhraidh  sinn,  a  nis,  mu'ii  taUimh, 
a  ta  'n  a  reult  cosmhuil  riusan  a  dh' 
ainmich  sinn  agus  a'  siubhal  nui'n 
cuairt  do'n  ghrein  ann  an  am  suidhichte! 
Is  ball  cruinn  an  talamh,  a  ta  dluth  air 
oclid  mile  de  mhiltibh  troimhe,  agus 
cOiir  thar  fhichead  mile  dc  mhiltibh 
mu'n  cuairt.  Tha  e  "siubhal  mu'n 
cuairt  do'n  ghrein  ann  an  cearcall,  a 
tha  ceithir  fichcad,  agus  còig  muillean 
deug  de  mhiltibh  air  astar  uaipe  :  agus 
gabhaidh  e  tri  cheud,  tri  llchead,  agus 
còig  laithean,  agus  teann  air  sea  uairean 
ùine,  chum  aon  chuairt  a  chur  air  a' 
ghrein,  agus  tha'n  nine  so  a  deanamh 
suas  na  bliadhna  againnc. — Ged  is  bras 
a  ta  'n  talamh  mar  so  a'  siubhal  sea 
fichead  uair  ni's  luaithc  na  peileir 
gunna-mhòir  gidheadh,  cha  "n  'eil  e  idir 
CO  luath  ri  Mercuri,  a  cheann  nach  'oil 
e  'deanamh  ach  mu  thri  fichcad  agus 
ochd  mile  de  mhiltibh  anus  an  uair,  am 
i'eadli  's  a  ta  Mcrairi  'deanamh  corr 
agus  ceud  mile  de  mhiltibh !  Tha'n 
talamh,  mar  an  ceudna  a'  tionndadh  air 
a  mhul  fein,  gach  uile  cheithir  uairc 
lichead  agus  mar  so  tha  ceithir  uairean 
fichcad  air  fad  anns  an  latha  againn-ne  ! 
Tha  na  nithe  so  uilc  iongantach  annta 
fein ;  ach  an  deigh  sin  tha  iad  fior. 
Cha  soirbh,  gidheadh,  Ic  daoinibh 
aineolach  a  thuigsinn,  gu'm  bheil  an 
talamh  idir  a'  carachadh,  no  'gluasad 
as  an  aon  àite.  Tha  iad  mar  a's  trice 
s  a'  bharail,  gu'm  bheil  e  neo-ghlunsad- 


ach,     am     feadh    's    ta   a'   ghrian,    na 
rionnagan,  agus  feachd  neimhe  gu  leir. 
a'  cur  char  diubh  mu'n  cuairt  da! — Is 
}  iongantach    leu.    mar    an    ceudna    r'a 
'  smuaintachadh,  gu'm  bheil  an  talamh 
so  'n  a  reult,  a  ta  'n  am  beachd-san,  ni's 
mo  na  aon  air  bith  de  na  rionnagaibh 
I  beaga,    drilinneach  sin,   a    chithear   'n 
I  am    miltibh    anns    na    speuraibh,    air 
oidliche    shoillcir.       Ach    tha    e    llor, 
gu'm  bheil  an  talamh  a'  gluasad  air  a 
!  mhul  fein,  gach  la;  agus  ann  an  cear- 
call   mu'n    cuairt    do'n    ghrein,    gach 
I  bliadhna ;     ceart    r.iar    a    ta    Mercuri, 
Blicrnis,    agus    na   reultan    eile.       Tha 
mòran   an  diiil,  gu'm  blieil  a'    ghrian 
agus  na  reultan,  a'  ruith  gu  luath  anns 
na  speuraibh  mu'n  cuairt  do'n  talamh, 
nach  'eil  a'  carachadh  as  'aite ;  ach  tha 
iad  air  am  mealladh  an  so  'n  am  barail, 
ceart  mar  a  ta  iad,  an  uair  a  ghiidainear 
iad  seachad  gu  luatli  air  luing  an  cois 
fearainn ;  oir  an  sin,  tha  iad  au  diiil, 
nach   'eil   an  long  a'   caracliadh;    ach 
gu'm  bheil  am  fearann  a  ruith  gu  grad 
seacliad  orra ! 

Dh'  ainmich  sinn  a  cheana,  gur  i  a' 
ghrian  a'  ta  toirt  soluis  agus  teas  do  na 
reultaib  huile,  agus  air  do'n  talamh  so  a 
bhi  'na  reult,  tha  e  'mealtuinn  buannachd 
antsoluisagusan  teas  so  mar  an  ceudna. 
Tha  darna  leth  na  talmhainn  a  ghnath 
air  a  shoillseachadh  leis  a'  ghrein,  agus 
tha'n  leth  eile  ann  an  dorchadas.  Ach 
o'n  tha'n  talamh  a'  tionndadh  air  a 
mhul  fein,  o'n  iar  gus  an  ear,  gach  uile 
cheithir  uaire  fichcad,  tha  solus  agus 
dorchadas  a  teachd  oirnne  mu'n  seach, 
anns  an  nine  sin.  Mar  so,  tha  la  agus 
oidhchc  a'  leantuiiui  a  cheile ;  agus  an 
uair  a  ta  an  taobh  air  am  bheil  sinnc 
do'n  chruinne-che,  air  a  shoillseachadh, 
tha  'n  taobh  eile  dheth  ann  an  dorchadas. 
Air  an  aobhar  sin,  an  uair  a  bhios  an 
la  againn-ne  's  an  Eilean  Bhreatunnach, 
bithidh  an  oidhche  aca  "s  na  h-Innsibh 
an  aird  an  car — ann  an  China  agus  ann 
an  AuRlralial  Tha  mar  an  ceudna, 
claonadh  sonraichte  aig  mul  na  talmh- 
ainn, trid  am  bheil  solus  na  greinc  a' 
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bualadh  aig  araannaibh  de'n  bhliadhna, 
air  eavrainn  ni's  lugha  de   cliearnaibh 
tuatha  na  talmhainn,  na  aig  amannaibh 
eile  ;  air  an  aobliar  sin,  tha  na  laithean 
againn    fada    agus  goirid,    a    felr    siii. 
A"'us  feudaidh  sinn  a  nis  ainmeacbadh 
nacb  'eil  na  cuairtean,  na  cearcaill,  no 
na  sligliean  farsuing  sin,  anns  am  bbeil 
na  reultan  a'  siubbal  mu  tbimchioll  na 
greine,    gu    h-iomlan    cruinn,    ach    air 
cumadh  uibbe  ;  air  an  aobhar  sin,  tha  e 
furast  fhaicinn,  an  uair  a  ta  a'  ghrian 
air  a  suidbeachadh  ann  am  meadbon  nan 
cuairt  sin,    gu'm    bi   na    reultan    a    ta 
'gluasad  annta,  ni's  faide  o'n  ghrein,  aig 
amannaibh  araidh  de'n   bhliadhna,  na 
aig  amannaibh  eile.     Ceart  mar  so,  ma 
ta,  tlia'n  talamh    a'  suibbal   mu  tbim- 
chioll na  greiue,  ann  an  ccarcall  a  ta 
ni's  mo  ann  am  fad,  na  tha  e  ann  an 
lend ;  uime  sin,  tha  e  air  uairibh  de'n 
bhliadhna    fad    o'n    ghrein,    agus    air 
uairibh  eile  ni's  giorra  uaipe ;  agus  tha 
so,  maille  ris  a'  chlaonadh    a   ta  'n  a 
mhul  fein,  a'  deanamh  Samhraidh  agus 
Geamhraidh,  a  cheann  do  thaobh  nan 
astar    eug-samhla    a    ta'n    talamh    o'n 
ghrein,  nach  'eil  a  chearnan  iomallach 
a'  mealtuinn  a  soluis  agus  a  teas,  ann  an 
tomhas  co-ionann.    Tha  gach  cuairt  agus 
gach  caochladh  dhiubh  so,  air  am  faot- 
uinn  a  raach  co  cinnteacb,  agus,  co  eag- 
nuidh  le  reulatairibh,  agus  air  an  tomhas 
CO  curamach  leo,  's  gu'm  bheil  fios  aca  air 
a'  cheart  uair  agus  mhionald  anns  an 
cri  jchnaich  gach  reult  a  turus,  agus  cia 
CO   fad  's   a  ta  an  laithean,   agus   am 
bliadhnaichean  fa  leth.     Gu  cinnteacb 
is  iomadh  innleachd  a  fhuair  an  duinne 
a  mach ;  ach  an  deigh  sin  cia  faoin  a 
dhichioll,  agus  cia  co  neo-iomlan  a  Glio- 
mas, chum  slighean,  agus  oibre  an  Ti 
ghlormhoir  sin  a  rannsachadh  a  mach. 
A  ta  'na  shuidhe  air  cuairt  na  talmhainn ! 
An  urrainn  sinne  le  rannsachadh  Dia 
fhaigheil  a  mach  gu  h-iomlan?     Feuch 
is  lad  na  nithe  air  an  robh  sinn  a  labh- 
airt,  cuid  d'a  shlighibh ;  ach  cia  beag 
a'  chuibhrionn  a  chuala  sinn  deth? 
Sgiathanacit. 


CALLUM  A'  GHLINNE. 

V.  Earrann. 

Cho  luath  'sa  fhuair  Galium  cairteal- 
an  freagarrach  ann  an  Glaschu,  an  aite 
a  bhi   'cur  seachad  nine,    no  a'  caith- 
eamh  nan  gearr-bhonn  a'sireadh  a  luchd- 
duthcha  agus  a  luchd  eolais  o  shraid  gu 
sraid,  is   ann   a  sheall   e  mach  airson 
cosnaidh,  ann  'sa    cheud  dol  a  mach  ; 
agus  cha  deachaidh  e  ach  goirid  gus  an 
do  shoirbhich  leis  ;  agus  cha  b'  fhada 
gus  an  do  choisinn  e  deagh-gbean  agus 
muinighin  a  mhaighistir ;  oir  a  bharr 
air    e    bhi  'n  a  oibriche    glan,    teoma, 
riaghailteach   agus  bunailteacb,    bha  e 
smiorail,  tapuidh,  gradcharach,  suairce, 
siobhalta  agus  taitneach  'n  a  chonaltradh 
agus  'n  a  ghiiMan.     INIar  choigreach  am 
measg  aireamh  cho  mor — oir  bha  corr 
agus  leth  cheud  fear  ceairde  ag  obair 
fo'n  aon  fhardoich  ris — dh'  fhairich  e 
gun  dail  cho  feunail  'sa  bha  e  dha  'bhi 
air   "fhaicill  agus  'n  a  dhusgadh  'n  am 
measg.     Bha  cuid  dhiu  nach  do  cheil 
am  mi-run,  an  gamhlas,  agus  am  farmad 
ris  as  leth  na  choisinn  e  de  mheas  agus' 
de  fhabhar  o  'mhaighistir,  agus  o  luchd- 
riagblaidh  na  h-oibre.     Bha  cuid  dhiu 
a  thaisbean   o'n  leth-a-rauigh  caoimh- 
neas  agus  saorsa  ris.  a  chuir  dcuchainn 
ri    h-uine    air    a    chairiseachd    air    a 
dhuinealas,    agus,    air  a    ehrionnachd. 
Bha     caraiche    sliom,     seolta,    'n     am 
measg     d'      am     b'       ainm       Micheil 
Balgaire.       Bha      cliii      agus      sloin- 
neadh    Mhicheil    ann    an  ioma    seadh 
co-fhreagarrach    ri    cheile.     B'    aithne 
dha  gu  gle  mhath,  e  fein  a  thaisbeandh 
anns  gach  caochladh  cruth  agus  coltais 
a    dh'-fhaodadh   a  bhi   freagarrach   do 
gach   suidheachadh   anns   an   tachradh 
dha  tuiteam.    Ann  an  seadh  iiraidh,  bha 
Micheil,    *'  na  b-nile  ni   do   na    h-uile 
neach,"    a    thigeadh   'n  a  ratbad.     Bu 
choidheas  leis  cuideachd  Criosduidh  no 
Anacriosduidb,  ant  uasal  no  ant  anuasal. 
an  glan  no  an  neoghlan,  na  'n  saoileadh 
e  gum  bu  chomasach  dha,  le  an  deagh- 
Khean  a  chosnadh,   an   caradh   no   an 
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aomadh  airson  a  cbriocban  cuil-blieart- 
acli  gabhdacli  fein.  Do  neacb  air  bith 
a  bbiodb  deigbeil  air  taitneasan  ana- 
measarra  a'  bhaile  mboir,  b'e  brod  a' 
cbompanaicb  agus  an  fhir-iiiil  e.  Cha 
robb  cuil  no  cùilidh  uaigneacb,  taigh- 
cluicbe  no  seomar  ciùil,  no  seomar 
dannsa  an  taobh  a  staigh  do  cbriocban 
Ghlascbu  air  nach  robb  e  uiion-colacb. 
Cba  robb  cleasaicbe  no  bnn-cbleas- 
aiche,  amhailteacb  no  burraidb-abbacbd 
air  na  sgalain-ebluicbe  o  clibidacb  gu 
cladacb  de'n  riogbacbd  air  nacli  robb 
tombas  de  fbiosracbadb  aige,  agus  gu 
b-àraidb  mu  gacb  cagarsaioli  pgainneal- 
acb  no  amharusacb  a  tbaobb  an  cliti 
modbanail.  B'aitbne  dlia  o  sboacbduin 
gu  seacbduin  co  iad  na  b-eicb-reise  as 
am  bu  mbo  an  robb  de  earbsa  aig 
lucbd  na  geall-cbluicb  air  fcadb  na 
riogbacbd,  agus  na  gill  a  bba  air  an 
leagail  an  agbaidb  a  cbeile  as  an  letb 
anns  gacb  aite  fa  cbombair  nan 
reisean  anns  an  robb  iad  gu  ruitb. 
B'aitbne  dba  gacb  taigb  osila  ann  'sa' 
bhailefaram  biodb  coinneaniban  diomb- 
air  aig  lucbd  na  geall-cbluicb  o'  am 
gu  am,  agus  am  measg  am  faigbte 
moran  de'  cbleiricb  agus  de  gbillean 
bbuitbean  d'am  bu  clileachdadb  a  bbi 
ag  gabbail  air  iasad  gun  cliead,  a 
cobhain-airgid  am  maigbistirean,  air 
cbunnart  a  bbi  air  am  brath  agus  air 
am  maslacbadb,  acb  daonnan  ann  an 
docbas  ri  buannacbd  fbaotaiiin  dlioibb 
fein  gun  fbios  agus  gun  cball  d'am 
maigbistirean.  Leag  JNlicbcil  a  sbuil 
air  Galium  o'n  cbeud  dol-a-macb,  agus 
ged  a  bba  e  gle  sboilleir  diia  nacb 
ro  mor  mbcas  aig  a  cbondi  slieirbbisicb 
air  Micbcil,  ciod  air  bitli  a  b'aobbar 
dba,  fbuair  Galium  e  cbo  suairce,  cbo 
comaineacb  agus  cbo  Cailtencb  is  gu'n 
robb  e  gu  mor  air  a  thaladb  ris  mar 
cbaraid  anns  am  faodadh  e  tombas  de 
earbsa  'cbur;  acb  cba  bu  luaitbe  db' 
fbairicb  Micbcil  gu'n  do  cboisinn  e  a 
mhuinigbin,  na  'tbaisbcan  e  na  crio- 
cban  a  bb'aige  'san  amharc  aims 
gacb   caoimbncas  agus  cairdeas-beoil  a 


nocbd  e  dba.  Air  do  Cballum  a 
bbi  na  cboigreacb  agus  ro  dheigbeil 
air  cuid  de  iongantasan  Gblascbu 
fhaicinn,  dh'aontaicb  c  gu  toileacb  ri 
,lol  mu'n  cuairt  le  Micbcil  anns  na  f  eas- 
gair ;  agus  gu  dearbli  cba  b'  fburasda 
dba  fear-iuil  a  b'  f bearr  f  baotainn  ; 
acb  air  a'  cbeud  f  beasgar  a  gbabli  iad 
cuairt  feadh  a'  bbaile,  cba  deacbaidb 
iad  ro  f  bada  gus  an  do  bbuail  patbadli 
air  Micbcil,  agus  b'  f  beudar  tagbal  aig 
aon  de  tbaighean  osda  a'  Bhroomielaio 
airson  deocb-iiracbaidb.  Bba  Micbcil 
eolach  air  an  osd-fbear — duine  uasal' 
fiiigbail,  coir,  flatbasacb,  agus  fior 
Gbaidbeal  gu  craimli  an  droma,  agus 
aig  am  faigbte  smior  an  Ilicb,  guu 
truailleadb  gun  mbeasgacbadb.  Mu"n 
g-ann  a  chaidb  iad  tbar  na  stairsnicli 
bba  bord-malairt  nacb  faca  Galium  a 
leithid  riamh  o  'rugadb  e — lucbdaicbte 
le  stòpain  agus  le  noigeanan  airgid  agus 
crystal,  agus  fear  an  taiglie  e-fein  gun 
ad  gun  bboineid,  gun  cbota  gun  cliasag, 
le  muilcbeanan  a  leine  trusta  gu  'acb- 
laisean,  agus  e  'cur  na  smuid  dbetb  a' 
taosgadb  suas  dibbe  de  gacb  seorsa  a 
broinn  a'  bbuird-mbalairt,  le  geimbleag- 
an  rjorabacb  air  an  combdacb  tbairis 
le  or,  le  airgiod  agus  le  iobbri.  Cbuir 
ant  osd-fbear  failte  cbridheil  air  Micbeil, 
agus  ceud  failte  air  a'  cboigreacb  og, 
air  do  Mhicbcil  ainm  'sa  sbloinncadh 
ainmeacbadh.  Sheòl  e  staigb  iad  do'n 
t-seomar  cbuil,  acb  anns  an  dol  seacbad 
tbug  Galium  fainear  do  Mbicbeil  a' 
caogadb  ris  an  osd-fbear.  "N  uair  a 
db'  fbosgail  dorus  an  t-seomair,  bba 
e  cbeana  Ian  de  aoidbean,  dbetb  nacb 
do  gbabb  Galium  mor  cbiatadb  :  a 
bbarr  air  na  bba  de  g'bleadbraicb  agus 
de  utaig  'n  am  measg,  cuid  a'  scinn 
òrain,  agus  cuid  a  deasbad  agus  a  conn- 
sacbadb  :  bba  fàileadb  deistinneacb 
toit  tbombaca  agus  na  min-sbàbbaidb 
sbalacb  lobbta  leis  an  robb  an  t-urlar 
air  a  cbombdacb  is  gu'n  d'  fbairicb  Gal- 
ium bocbd  e  fein  an  impis  a  tbacbdaidb,  « 
tbionndaidh  e  gu  grad  air  a  sbail,  le  ■ 
run  a  bbi  macb  air  an  t-sraid  a  db'  aon 
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leum,ach  bba  Miclieil  agus  an  t-osdair  ri 
'ucbd.  Threòraich  iad  e  a  staigli  do  cbuil 
bbeag  cbumbann  dborcba  far  an  robb 
bord  beag  aimbleatban,  agus  aite  suidbe 
airson  triuir  no  ceatbrar.  Rinn  fear 
an  taigbe  an  ditb-bbeatba  le  sgaile  a' 
bbotuU  fein,  agus  db'  f  bag  e  'nan  aonar 
iad.  Cha  bu  luaithe  'fbuair  Micbeil 
iotadb  a  cbasg  air  cosd  Cballuim  na 
db'  f  bas  e  rud  eigin  sgitb,  agus  cba 
racbadb  e  ni  b'  f  haideair  an  fbeasgar  ud. 
Am  feadb  a  bba  Micbeil  a'  leigeil  a 
8gio3  dbetb,  bba  Galium  ag  eisdeacbd 
le  cluais  fburacbair  ris  na  bba  dol  air 
adbart  anns  an  t-seomar  cbuil,  agus 
anns  na  cuiltean  cumbann  eile  a  bba 
fosgailte  ri  dorus  cuil  an  taigb-  osda. 
Cba  b'lliada  gus  an  cual  e  sgal  na  pioba 
moire  ga  gleusadb  air  taobli  eile  na 
claraidb,  agus  casbbruidbiun  ard  gblea- 
dbracb  de  bbeurla  agus  de  gbailig  am 
measg  a  cbeilc  ;  agus  gun  dail  thainig 
fear  an  taigbe  staigb  gun  cbead  gun  iar- 
raidb,  don  cbuil  's  an  robb  Micbeil' 
agus  Galium,  le  ditbis  no  triuir  combla 
ris  de  Gbaidbeil  rapacb,  leibideacb, 
nacb  robb  ro  sgiobalta  aon  chuid  'nan 
eideadb  no  'nan  conatradb.  Chuir  iad 
failte  cbridbcil  bbrosguUacb  air  Galium, 
mar  cboigreacb  agus  mar  fbear  dutbcba; 
agas  gun  tuilleadb  seamsain,  db'  fbeum- 
adb  e  dol  leo,  aill  ar  n-aill,  don 
t-seomar  's  an  robb  an  ceol  agus  an 
dannsa.  Tbug  Galium  taing  dboibb 
airson  an  caoimbneis,  acb  db'  iarr  e 
orra  a  letbsgeul  a  gbabbail ;  agus  db' 
innis  e  dboibb  nacb  robb  a  bbeag  de 
tblacbd  aige  'n  a  leithid  sud  de  cbaitb- 
eamb-aimsir.  Gbunnaic  Micbeil  ann 
an  tiota  nacb  robb  a  cbompanach  gu 
bbi  air  a  ribeadh  aon  chuid  le  smadadb 
no  le  mi-mbodb,  agus  db'eirich  e  gu  grad 
agus  tbuirt  e  ri  Galium  gu'n  robb  an 
t-ain  a  bbi  'bogadb  nan  gad.  Ghabh 
e  eagal,  mar  bu  mbatb  a  db'  fbaodadb  e, 
gu'm  faca  ?gus  gu'n  cuala  e  air  an  fbeas- 
gar ud  na  bu  leor  gu  a  gbraineacbadb 
gu  buileach  o  bbi  a'  tatbaicb  air  osd- 
fhearan  Ghlascbu.  Thainig  eagalan 
Mbicheil   gu  lau  bbuil   mar   a   shaoil 


e,  cir  riamh  'na  dheigh  sud  cha 
chuireadh  Galium  air  ailgbios  caraid 
no  eascaraid,  a  chas  tbar  stairsueach 
aon  de  mbisg  thaighean  Ghlascbu, 
mar  tbeireadh  e  riu ;  an  aite  sin  i« 
ann  a  bba  e  le  buaidb  'eiseimpleir 
agus  a  chomhairle,  'na  mbeadboin  air 
ioma  boganach  bocbd  simplidb  dbetb  a 
lucbd  dutbcba  a  tbiorcadh  uatha.  Gba 
robb  e  riamb  na  tbur-sbeachnuiche ; 
cosmbuil  ri  ioma  ni  eile,  b  e  'bheachd 
soilleir  suldbicbte  nacb  robb  aon  cbnid 
ciouta  no  cunnart  ann  a  bbi  a'  gnatha- 
chadb  deocb  laidir  gun  a  bbi  ga  mi- 
ghnathacbadh  ;  cha  mho  a  bbeireadb  e 
gnuis  no  aonta  do  gbluasadan  no  meas- 
arracbd  fboirneadh  a  dheoin  no 
dhaindeoin  air  a  mhor  shluagb  le  Achd 
Parlamaid,  acb  racbadb  e  le  'uile 
chridhe  ann  an  aobhar  gacb  gluasaid 
d'  am  bu  chrioch  a  bbi  'sguabadh  air 
falbb  no  a  lugbdachadb  aireamh  misg- 
tbaigbean  nan  grudairean  mosacb, 
salacb,  suarach,  a  tha  cho  millteach  air 
dcagb  bbeusan  agus  airmaith  coitchionn 
nam  bailtean  mora — na  "  h-uaighean 
gealaicbte  o'n  taohb  a  muigb  "  le  'n 
coinnleirean  meurach,  agus  le  'm  breagb- 
acbd  dbrillseacb  riombach  chosdail,  ach 
o  'n  taobh  a  staigb  na"m  failean  malcta, 
le'n  cuiltean  salacb  cumbann  dorcha  far 
nacb  faigb  coigricb  no  lucbd  astair  aite 
tàimb  no  cadail,  biadh  no  deoch,  ach 
deocb  laidir ;  agus  a  tha  'tarruing  am 
beolaind  acb  beag  gu  h-iomlan  o  struidh- 
eas  anameasarra  fotus  an  t-sluaigb.  Be 
sud  an  co-dbunadh  gus  an  d'  thainig 
Galium  air  an  fbeasgar  ud,  mar  thoradh 
air  na  chuala  agus  na  chunnaic  e  an 
taobh  a  staigb  do  'n  taigh  osda  ann  an 
cuideacbd  Mbicheil.  Goma  co  dbiu — 
bba  ribeachan  eile  aithnicbte  do 
Mhicheil  leis  am  faodadh  Galium  ma' 
dh'  fhaodte,  "bbi  air  a  gblacadh.  agus 
chuir  e  roimbe  feum  a  dheanamh  de 
gacb  coLbrom  a  tbigeadb  gu  bbi  ga 
thaladh  'n  An  dail  gu  h-athaiseach  le 
foigbidinn  agus  le  seoltacbd 

MCILEACB. 

{Ill  leaniuinn.) 
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BOINEIDEAN  COREACII. 
Dhdindiaigh. 

Air  fonn  "  The  Bonnets  of  Bonnie  Dundee.''' 
Hi  sail-  Cuigso  'n  Duncidiunn 

Thuirt  Cleibhers'  mar  so — 
Mu'n  d'  thig  cnin  an  Righ  'nuas 

'S  ioma  cnuachd  a  bluos  goirt; 
Gach  lascaire  treun 

Leis  an  eibhneas  glonn-ghniomh 
'Nis  togadh  air,  's  Icanadh  e 

Boineid  Dhuindiaigh  ! 

FoNN — Lionar  mo  cbopan 

Dearr-lionar  mo  chuach 
'Us  diolaidear  m'  eachraidb, 

A  macb  biodh  mo  shluagh  ; 
'Ghrad  fhosglar  an  t-Iar-phort, 

'Us  leigear  dhomh  triall, — 
Tha  togail  fo  bboineidibh 

Corrach  Dhuindiaigh. 

Leum  Cleibhers'  air  'each 

Agus  mharcaich  tre  'n  t-sraid 
Sheinn  na  cluig  air  an  ais, 

Bhuail  gach  druma  le  stairnn  ; 
Ars'  am  Prothaiste  coir, 

"  Leigear  foil  leis  a  shrian, 
Oir  's  niaith  as  ar  comunn 

An  llosad,  Dundiagh." 

Lionar  mo  chopan,  &c. 

Mar  mharcaich  le  surd 

Tre  na  Lùbaith,  'n  a  still, 
Bha  gach  caillcach  a'  tathunn, 

'S  a'  crathadh  a  cinn  ; 
'S  na  h-ògana  gràsmhor, 

'G  amharc  blath  air  an  t-sonn, 
-"S  a'  guidhc  '  buaidh-larach,' 

Do  dh'  Armunn  nan  glonn.' 

Lionar  mo  chopan,  «S;c. 

Lion  Cuigsichc  searbh-ghnùiseach 

Margadh-an-f  heòir ; 
Mar  dhaoine  ri'n  crochadh 

B'c  coltas  a  phòir, 
'N  uair'  bha  iad  a'  coimhead, 

Le  goigh,  'us  le  fiamh. 
Am  faiceadh  iad  seoUadh 

De  bhoineid  Dhuindiaigh. 

Lionar  mo  chopan,  &c. 


B'airm  sleagh,  'us  bior-feòla 

Do  na  ceosaich  o'n  lar, 
Agus  core  air  bharr  bata, 

A  chasgradh  nan  cliar  ; 
Ach  theich  as  an  rathad, 

Le  h-athadh  fo  dhion, 
Aig  faotainn  doibh  plathadh 

De  mhaithibh  Dhuindiaigh, 

Lionar  mo  chopan,  &c. 

Spuir  'each  gu  cois  craige  sin, 

Caisteil  nan  stuadh, 
Thuirt  grad  ris  a  Cheann — 

Coileach  sar  an  Taoibh-tuadh — 
"  Canadh  '  Meig,'  'sa  co-bhrath'rean, 

Diog  bhlath'-coig  no  sea — 
A  labhras  leas  g'raidh 

Bhoineid  aird-ghuirm  Dhuindiaigh. 
Lionar  mo  chopan,  &c. 

Diuc  Gordon  "sin  dh'  iarr, 

'  Cean  is  triall  dhuit  a  Sheoid  ?  ' 
"An  ceum  sin  a  dh'f hoillsichcas 

Taibhse  Mhointrois ! 
'Us  cluinnidh  bhur  Grasan, 

Gun  dail  ormsa  sgial  ; 
No  's  iosal  's  an  arf  haicli 

Boineid  ard-ghorm  Dhuindiaigh 
Lionar  mo  chopan,  &c. 

"  Ma  tha  Moirf  hearan  pailt, 

Ann  am  magh-thir  man  Gall, 
Gur  lionrahor  Cinn-chinnidh, 

'N  tir  ghlinnich  nam  beann, 
'S  naoi  mile  Duin'uasal, 

'Dh'  eireas  'snas  leam  gun  fhianih 
'Us  iolach  a  thogas 

Air  bhoineid  Dhuindiaigh 

Lionar  mo  chopan,  &c. 

"  Air  an  sgeithidh  tha  pràis — 

Seiche  bin  chairtc  'n  tairbh — 
'S  an  truaille  'tha  lamh  ri' 

Tha  staillinn  gun  mherig  ; 
Agus  dearsaidh  a'  phràis, 

Drillidh  'n  staillinn  mar  'ghrian 
'N  uair'  thogar  le  h-ardan 

Boineid  ard-ghorm  Dhuindiaigh. 
Lionar  mo  chopan,  &c. 

"  Air  falbh  thun  nan  coilltibh, 
Nan  creag,  'us  nam  beann  ; 
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Ni  mo  leaba  's  an  t-Saobhaidh, 

Mu  'n  taobh  le  righ  feall. 
Gabhaidh  oillt,  a  cliealg-chuigsicb, 

'S  gearr-mhairiann  bhur  rian, 
Dh'  fheobli  fathast  garbh-sheolladh 

De  bhoineid  Dhuindiaigh." 

Lionar  mo  chopan,  &c. 

Chratb  e  rithe  nan  euch"^, 

Agus  sheid  an  stoc  eruaidb, 
'Choire-dhruma  bhuail  bras, 

Am  marc-shluadh  'ghrad  ghluais  ; 
Soach  Stiuic  Bhaile-raobbaill, 

Agns  Raon  Bhaile-cliar — 
Gu"n  'chailleadh,  'san  astar, 

Ceol  tartrach  Dhuindiaigb. 

Lionar  mo  chopan,  etc. 

[Ead.  leis  an  OUa  Urr.  Iain  Mac-an- 
t-saoir,  a  bba  'n  Cill-Matb-Nibbeig.] 


lOLAIRE  LOCH-TREIG. 
Bba  roimbe  seo  seann  iolaire  mhor  a' 
tàmb  an  Aird-mheadboin  Locb-Treig', 
far  am  minig  a  bba  a  seòrsa.  Bba  i 
liath  leis  an  aois  bho'n  bu  cbuimbne 
leatha  fbein  e  ;  's  bba  i  uirae  sin  an 
diiil  gum  b'l  creutair  bu  sbine  bba  beo  ri 
linn.  Acb  an  earalas  nacb  faodadb  a 
combaois  a  bhi  mairionn  an  kit  eigin, 
chuir  i  roimbpe ,  an  ciad  cbotbrom  a 
gbeobbadb  i,  sgrib  a  thoirt  air  cbuairt. 
Bliadbn'  a  bba  'n  sin,  tbàinig  an  aon 
Oidhche-Bbealltuin  a  b'  fbuaire  db' 
fbairicb  no  cbunnaic  i  riabh,  agus 
smaoini(jb  i  gum  bu  mbatb  an  leisgeul 
d'i  e  air  a  riin-fallaicb  a  cbur  an 
gniomb  ;  agus  's  a'  mbaduinn  mboicb 
Latba-Bealituinn  sin  fhuin  seach  latba 
sa  bith,  mu'n  do  bblais  na  b-eoin  eile 
ant  uisge,  togar  oirre  air  cbeann  a 
turuis.  Cba  robb  diiil  bbeò  a  thachradb 
oirre — acb  nial  na  b-aoise  bhi  oirre, 
nach  farraideadh  :  Am  fac  thu  Oidhcbe- 
Bbealltuinn  riabbcho  fuarris  an  oidbche 
'n  raoir  ?  acb  cban  f  bac  a  b-aon.  Coma 
bba  'n  latba  as  a  thoiseach,  's  bba  i  mar 
seo  ag  cumail  air  ab-agbart  gun  cbluain, 
gun  cblos  gus  an  do  thacbair  seann 
dreatbandonn  coir  oine.     "  Fàilt  air 


an  dreathan,  Latba  buidbe  Bealltuinn," 
ars  ise,  "  am  fac  tbu  riabb  Oidhcbe- 
Bhealltuinn  cbo  fuar  ris  an  oidhcbe  'n 
raoir  ?  "  Acb  sean  's  g'  an  robh  tuar  'us 
dreacb  an  dreatbain,  cha  b'  fbiosrach  e 
gu'm  fac.  Cba  robh  eòlas  aige  air 
creutair  bu  shine  na  e  fbein  ;  acb  chual 
e  gu'n  robb  seann  ghobha-dubh  bho 
chian  am  Bun-Ruaidii,  's  ma  bba  e 
fbatbast  beo,  gu'm  bu  dualacb,  ma 
tbùinig  a  leitbid,  gu'm  fac  esan  i ;  agus 
sheol  e  'n  ratbad  db'  i.  Thug  i  taing 
do  'n  dreathan,  agus  togar  oirre  gu 
cèardach  Bbun-Ruaidh.  Ràinig  i ;  acb 
cha  robb  roimbpe  acb  laracb  fbuar — • 
thriall  gacb  mitb  's  gach  math,  ach  an 
gobba-dubh ;  's  bba  e.san  fbein  bbo 
cbian  dall  leis  an  aois,  agus  an  deigb  toll 
a  dbeanamh  's  an  innean  ag  glanadb  a 
ghuib.  Chuir  i  failte  na  Bealltuinn  air 
a'  gbobba,  's  db'  innis  i  fàtb  a  turuis : 
"  Am  fac  tbu  riabb,"  ars  ise,  "  Oidhche- 
Bhealltuinn  cbo  fuar  ris  an  oidh- 
cbe 'n  raoir?"  Thug  an  gobha 
glaomadb  bochd  air  fbein,  's  thuirt  e 
nacb  faca  riabb,  agus  nacb  cual  e 
iomradh  air  a  leitbid;  acb  gu'n  robh 
seann  udlaiche  bho  chionn  f  bios  c'  uine 
tathaich  Cboill-Innse  ;  's  gu  'n  robh  a 
cbalg  air  liatbadh  leis  an  aois  bho  'n 
bu  cbuimbne  leis-san  a  bhi  na  bhùta 
beag  a'  sgiatbais  air  feadh  nam  preas. 
"Bu  trie  leis  uine  's  ainisir  an  deigh 
sin,"  ars  esan,  "  tigbinn  a  nail  air 
cbeilidb  orm  a  chur  seachad  na  h- 
oidbcbe  faide  Geamhraidb,  agus  a  thoirt 
sgeòil  domb  air  cor  na  duthcha ;  acb 
sguir  sin.  An  turns  mu  dheireadii  a 
bba  e  bbos,  bba  'n  aois  cho  trom  iar 
laidbe  air,  's  gu  'm  beil  eagal  orm  nach 
'eil  e  'n  urrainn  gluasad  mor  a  dhean- 
amh.  Thug  sinn  cho  fad  an  coimh- 
earsnachd  a  cbeile,  's  gu'n  dean  mi, 
mar  a  thuigeas  tusa,  sogan  ri  sheann 
langan,  tiichanach  mar  a  th;i,  an  uair  a 
chluinneas  mi  e  's  a'  chamhanaicb.  Is 
e  creutair  a's  sine  tha  liitbair  an  diugh 
fad  m'  aithne  's  m'  eòiais ;  agus  ma  ni 
tbu  gutb  aige  's  an  dol  seachad,  innis 
dha  fàtb  do  thuruis,  agus  gu'm  fac  tbu 
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mise ;  's  raur  d'  tli;unipr''caocliladh  air  ni 
e  do  Kin  di-beatha."  Dh'aitlu-is  e  'n  sin 
d'i  gnotlmichean  iiraid  a  thachair  ri 
linn  nan  triatli  bu  chuimhne  leis  am 
faiclnn ;  mu  dachdan  a  shinnsrean, 
agus  mu  bhuil  a  mhuirichinn.  An 
uair  a  bUa  iad  ag  gabhail  "  raaduinn 
mliath  "  le  cbeile  dh'earb  'us  dh'carail  e 
oirre  tagbal  aige  an  atb  uair  a  bhiodh  i 
'n  ratliad.  Gheall  i  gu  modbail  do'n 
gbobha  gu'n  taghladh  ;  agus  tbog  i 
oirre  do  Cboill-Innse,  's  fhuair  i  'nt 
ùdlaiche  na  cbriiban  am  fasgadb  seanu 
stuic-fbearna  agus  spideanan  deigbe  le 
cuinneannan  a  sbròine.  Chuir  i  fàilte 
na  Bealltuinn  air  agus  db'innis  i  fàtb 
a  turuis  :  "  Am  fac  tbu  riabb,"  ars  isc, 
"  Oidbcbe-Bbealltuinn  cbo  fuar  ris  an 
oidbcbe  'n  raoir?"  Bba  'nt  iidlaicbe 
cbo  sean  's  gu'n  do  "  Icig  e  'n  cabar  air 
ant  sblinnean;"  acli  tbuirt  e  air  a 
mbin-atbais  nach  bu  cbuimbne  Icis  gum 
faea  riabh.  Fbuair  i  gu  faoilteacb, 
furanacb  e,  agus  dh'fbiosraicb  e  gu 
caoimhneil  mu'n  gbobha  dball.  Tbug 
iad  an  sin  treallan  air  seancbus  agus 
air  sloinnteireacbd,  's  bba'n  iolaire 
dol  a  tbagairt  urram  na  b-aoise ; 
acb  an  uair  a  bba  iad  a'  dealacbadb, 
tbuirt  ant  ùdlaicbe  gu'n  robb  breac 
cam  ann  an  locban  Cboire  na  ccanainn, 
air  an  do  cbuir  e  eolas  an  tràtb  a  bba 
e  na  laoigliean  òg  an  cois  a  mhatbar  a' 
tigbinn  a  nail  an  Làirig-lcacacb  a  Beinn 
a  bbric.  "Bba  smalaicb  na.  b-aoisc 
air  an  uair  sin  fhein,"  ars  esan,  "agus 


ma  tba  iiine  agad,  is  fiacli  dhut  dol  db' 
a  cboimbead — is  cnacaiche  gasd  e." 
Is  e  bli'  ann  gu'n  do  tbog  i  rithist 
oirre,  's  gu'n  d'  ràinig  i  'n  locban. 
Chuir  i  deocb-eolais  air  a'  bhreac 
chara,  agus  db'  innis  i  fath  a  tur- 
uis  ;  ''  Am  fac  tbu  riabh  Oidhclie- 
Bhcalltuinn  cbo  fuar  ris  an  oidbcbe  'n 
raoir?"  Tbuirt  am  bi'eac  gu'm  fac — 
aon  oidhch'  eile,  's  gu'n  robb  i  cbo  fuar, 
's  ged  a  bba  e  'n  teas  'f  hala  's  an  treine 
'neart  gu'm  b'  eudar  dha  tòiseacbadb 
air  gearradh  shiirdag  air  feadb  an  uisge 
'chumail  teas  air  fbein  ;  ''Agus,"  ars 
esan,  "  siirdag  dh'  an  d'  thugas,  leumar 
as  an  uisge,  's  buailear  rao  leth-cheann 
ris  an  He  dhuibb  ud  tball ;  acb  bba 
nimb  an  reotbaidb  cbo  dian,  's  mu  'n 
d'  fhuair  mi  mi  fhein  a  thoirt  air  m'  ais 
£ru'n  do  lean  mo  sbùil  ris  an  lie  ;  's  dh' 


f  ha":  sin    an  diugh    mise  cam ! 


An 


tràth  cliual  an  iolair  seo,  tbug  i  modli 
'us  urram  na  h-aoise  do  'n  bhreac ; 
agus  thill  i  air  a  h-ais  adh  Aird-mheadh- 
oin  adh  aithris  a  sgeoil  do  'n  alacb  og. 

Cbunnaic  iad  ioma  latha  geal,  grian- 
ach  an  deigh  sin  ;  acli  cbo  fad  's  a  b' 
urrainn  d'  i  sgiath  a  gbluasad,  cha 
deacbaidb  Latba-Bealltuinn  fuar  noteth 
seacbad  oirre  nach  deachaidh  i  tacan  air 
chcilidli  air  na  h-aosdai  còrr — ^an_gobba, 
ant  iidlaicbe,  agus  am  breac.  ""         ^ 

Abr.vcii. 

An  Tom  Buidbe, 
Toiseach  a'  Gheamhraidh,  1872. 


"AN  GAIDHEAL"  AGUS  AN  EALA. 

"An  Gaidheal." 
A !  Eala  bhàn  o  àros  cbiar  nan  tonn 
Stad  air  do  sgeitli,  's  tboir  cisdeachd  uair  do  m'  ghuth  : 
Innis  ciod  e  am  fearann  garbh  nan  sonn 
A  cbunnaic  thu'n  uairthreig  tbu  fairge  liath  nan  sruth. 

An   Eala. 
Chnnnaic  mi  tball  air  cbulach  lom  na  h-iar, 
(Bha  ghrian  sau  am  a  tearnadh  dlutb  ri  cuan) 
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Oigfliear  leis  fhein,  's  a  sliuil  air  tonnan  fiar 

Mar  neach  a  dealbliadli  bhriath'r,  no  aon  a  riarach  smuain. 

"  Euithidh"    thiiirt  e  "gu  luath  a  nuas  gu  sail 

Am  fuaran  iiigh  ged  's  uaigneach  e  'sa'ghleann ; 

Ach  o  mo  chridh'!  s  tu  'm  fuaran  daonan  Ian, 

Gun  doigh  'san  ruig  do  dhain  luchd  aiteach  tir  nam  beann.'' 

Chnnnaic  mi  ris  's'mi  triall  seacli  sliabh  a'  clieo, 

An  t-aosd  air  earn  blia  liatli-glilas  mar  e  fein  ; 

Blia  e  mar  neach  a  stad  bhi  measg  nam  beo  : 

Mar  thaibhs'  an  ceo  nan  stiic ;  gidheadli  'n  a  sliuil  bha  seun 

A  bhac  mo  tliriall,  is  dh'  eisd  mi  ris  a'  ghlaodh 

A  bhris  0  'bheul,  'se  'bualudh  'clias  air  làr : 

"  A  chuirn  !  a  chuirn,  ged  's  balbh  thu  'n  seo  ri  m'  tliaobh, 

Mor  smuainte  duisgidh  tu  air  linute  aosd  nan  sar. 

'■'  Ach  ged  bu  leamsa  spiorad  mor  nam  bard. 
An  cluinneadh  each  gu  robh  mo  leithid  ann  ? 
Nach  bith'n  mar  eun  leis  fhein  am  frith  nan  àrd 
Gun  aon  am  fagus  da  a  bheireadh  freagradh  fann?  " 

Aon  sealladh  eile  tharruing  sios  mo  shiiil : — 

Maighdean  'n  a  h-aonar  dliith  ri  sruthan  luath, 

Bha  'ciabha  dorch  ag  crith-chluich  sios  mu  'cùl, 

'N  uair  sguabadh  osag  chiiiin  a  nios  feadh  Kib  nam  bruach, 

"  A  shruthain  aosd  "  cha  bhris  an  t-aog  do  ghuth 
(Seo  chuala  mi  'tigh'n  nios  troimh'n  blian-ach  uain') 
Theid  tim,  am  mill  tear,  thairis  ort  mar  chruth, 
Le  ceimeadh  samhach  min's  cha  chisnich  e  do  dhuan. 

''  Cha  n  ionnan  thus  a  's  oighinnean  mo  thir, 

""S  garin  gheibhear  aon  diubh  chuireas  rann  r'a  cheil'  : 

Mar  bhalbh-chlais  lorn  on  d'f  halbli  an  sruth  gu  sior 

"S  tearc  thig  an  tuil  mu'n  cuairt  a  dhuisgeas  luaidh'nam  beil. 

'S  ged  thogte  'n  dan,  an  cluinnte  e  le  sluagh 

Tha  nis  air  fuadain  feadh  gach  uile  tliir  ? 

An  cluinnt'  e  leo  ?  cha  chluinn  gu  brath  mo  thruaigh  !  ' 

'N  sud  dh'  fhag  mi  i  fo  chlaoidh,  'smi  'caoidh  an  sgcil  bhi  fior. 

"An  Gaidheal." 

A!  Eala  bhiin,  thoir  as  gu  tir  nam  bard, 
"S  innis  gu'n  d'  eirich  teachdair  uuadh  dhoibh  fein, 
A  theid  gach  mios  a  mach  air  feadh  g;:ch  aird; 
Mar  cholraan  'falbh  a's  sgeulachdan  fo  'sgeith. 

Thog  mise  'bhratach :  rach  a's  duisg  na  slòigh  : 

Mar  ionnsuidh  eòmhrag  rach  is  gairm  na  trein  ; 

Glaodh  ris  a'  bhard,  na  diehuimhnich  na  h-oigh'n, 

'S  abair  gur  brath'r  mi'n  ainm,  'san  spiorad  mar  an  ceudn'. 

ZnIac-Oidhche. 
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"BUN-LOCHABAR." 

One  of  tlie  best  known,  and  deservedly  popular,  of  our  national  quick-steps, 
when  properly  played  on  the  Pioh-MhOr,  is  that  known  from  earliest  infancy  to 
every  Highlander  as 

Ga'aidh  sinn  an  rathad  mor, 
01c  no  math  le  each  e ! 

An  air  that  makes  us  all  assume  a  bolder  look,  and  feel  at  least  an  inch  higher 
in  our  shoes.  When  deftly  fingered  by  a  master  of  the  national  instrument,  it 
strikes  npon  the  ear,  whether  on  the  streets  of  the  populous  city,  or,  better  still, 
in  the  far  remote  Highland  glen,  where  the  bracken  and  the  birch,  stirred  by 
the  fitful  breeze,  seem  to  nod  responsive  to  the  warlike  notes.  The  refrain  or 
burden,  and  first  verse,  have  always  been  well  known,  but  the  reader  will,  we 
dare  say,  thank  us  for  presenting  him  with  a  complete  version  of  the  old  words 
to  which  the  quick-step  air  is  so  fitting  an  accompaniment.  We  took  them 
down  some  years  ago  from  the  recitation  of  an  old  woman  in  Lome — a  Janet 
Mac  Dougall,  a  cousin,  I  think,  of  Allan  Dall's,  the  celebrated  Inverlochy  bard. 
A  version  very  much  the  same  is  in  our  possession,  taken  down  from  the  Can- 
daireachd  of  an  excellent  old  Highlander,  the  late  Donald  Mackenzie,  North 
Ballachulish,  better  known  as  DonuU-a-Chaigin.  The  occasion  of  the  song  was 
this  : — In  1644,  a  body  of  the  Macgregors,  Mac  Nabs  and  Perthshire  Stewarts 
marched  to  join  Zvlontrose  under  the  command  of  Major  Patrick  McGregor,  of 
Glengyle,  and  in  spite  of  every  obstacle,  and  having  to  march  through  the  ter- 
ritories of  hostile  clans,  they  managed  to  join  the  "  Great  Marquis  "  in  good 
time  to  be  present  at  the  battle  of  Inverlochy,  where,  for  once  at  least  in  their 
lives,  they  had,  to  use  the  words  of  an  old  Seanachie,"  a  good  day's  harvesting  !  " 
The  allusion  to  the  Maclntyres  is  not  to  be  taken  as  it  seems.  It  is  simply  what 
the  French  call  a  ruse  de  guerre,  very  common  at  the  period.  The  brave  sons  of 
''  Cruachan,"  were,  in  truth,  friendly  to  the  king's  cause,  though  they  dared  not 
appear  openly  in  the  matter  for  fear  of  their  powerful  neighbours,  the  Campbells 
of  Argyll.  The  bard  cunningly,  and  quite  bard-like  throws  in  the  bit  of  abusive 
defiance  in  the  fii'st  verse,  to  make  the  Campbells  believe  that  the  Maclntyres 
were  hated  by  the  loyalists  quite  as  much  as  they  hated  the  Campbells  them- 
selves.    The  line 

Bodaich  mhaol'  an  lagain  ..■k.. 

refers  to  certain  auxiliaries  from  the  low  countries  whom  the  Campbells  called 
to  their  aid  against  JNIontrose,  but  who,  along  with  the  valiant  Earl  of  Argyll 
himself,  soon  crossed  Loch  Fy"*^  ^or  safer  quarters,  whenever  they  heard  that 
the  loyalist  Marquis  intended  paying  them  a  visit  (in  return  for  many  of  theirs) 
and  hoped  to  find  them  at  home  !  Ldgan,  by  the  way,  is  the  Perthshire  Gaelic 
iov  Jlurmnery  ov  sowens. — Could  the  bard  have  possibly  used  a  more  contemptuous 
epithet  to  hint  in  an  indirect  sort  of  way  how  little  these  valiant  auxiliaries 
were  to  be  trusted  when  the  hour  of  trial  came  ?  Sluagh  an  Kigh.  in  the  last 
verse  are  of  course  the  Stewarts. 

The  translation  in  the  opposite  column  is  not  to  be  taken  as  a  literal  traiis- 
lation,  but  rather  as  a  paraphrase  or  imitation  of  the  original.  It  is  merely  an 
attempt  to  give  the  reader  an  idea  and  no  more,  of  the  manner  and  style  of  a 
very  old  song.  It  will  _§liaiid^_I  think,  in  very  proper^juxtapositjon^wJih^Mr 
J.  F,  Campbell's  very  interesting  song  in  youinasfT    . 
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Fonn. — Gabhaidh  sinn  an  rathad  mor, 
Gabhaidh  sinn  an  rathad  mor, 
Gabhaidh  sinn  an  rathad  mor 
01c  no  math  le  each  c. 

01c  no  math  le  Cloinn-an-t-saoir 
01c  no  math  le  Cloinn-an-t-saoir 
01c  no  math  le  Cloinn-an-t-saoir — 
Na  bodaich  mhaol'  an  làgain. 

Diridh  sinn  ri  beann  an  fhraoich, 
Tearnaidh  sinn  le  gleann  nan  laogh  ; 
"S  cha'neil  fear  dc  luchd-nara-braosjr, 
Nach'  leag  sinn  gaoir  a  "mhuileid  I 

Thar  a'  mhonaidh  null  'nar  pcriob, 
Sio3  Gleann  Comhann  air  bheag  sgios, 
Miirsaidh  sinn  "an  ainm  an  High, 
01c  no  math  le  each  e. 

Gu  Mac-'lc.-Alasdair  "s  Lochial, 
Bidh  iad  leinn,  mar  ''Jia  iad  riamh 
'S  fear-na-Ceapaich  mar  ar  mian, 
01c  no  math  le  each  siod  ! 

Thig  Cloinn-a'-Phearsoin — feachd  nam 

buadh,  [tuath, 

'S  thig  Cloinn  Choinnich    o'n    Taobh- 

S  mairg  an  dream  do'n  nochd  iad  fuath 

'Nuair  'dh'eireas  gruaim  nam  blàr 


Thig  Clann-Ghriogair  garg  'san  stri — 
Thig  Clann-an-Aba, — 's  sluagh  an  Eigh^ 
Marsaibh  uallach — suas  i,  phiob. 
Oic  no  math  le  each  e. 


I  We  will  take  the  good  old  way, 
j  AVe  will  take  the  good  old  way, 
;  We'll  take  and  keep  the  good  old  way, 
Let  them  say  their  will,  O  ! 

Let  ÌNIacIn tyres  say  what  they  may, 
Let  Maclntyres  say  what  they  may, 
.  We'll  take  and  keej)  the  good  old  way, 
Let  them  say  their  will,  0 ! 

'Tis  np  the  steep  and  heathery  Ben, 
Adown  the  bonny  winding  glen. 
We  march,  a  band  of  loyal  men. 

Let  them  say  their  will,  0  ! 

We  will  march  adown  Glencoe, 
We  will  march  adown  Glencoe, 
By  the  Ferry  we  will  go, 

Let  them  say  their  will,  0  ! 

To  Glengarry  and  Lochiel — 
Loyal  hearts,  with  arras  of  steel, 
These  will  beck  you  in  the  field, 

Let  them  say  their  will,  0  ! 

Cluny  will  come  doon  the  brae, 
Keppoch  bold  will  lead  the  way, 
Toss  thine  antlers  Caber  Feigh, 

Let  them  say  their  will,  0  ! 


Forward,  sons  of  bold  Rob  Roy, 
Stewarts — conflict  is  your  joy, 
We'll  stand  together,  pour  le  Roy, 
Let  them  say  their  will,  O 


Leugh  an  t-urramuch  Alasdair  Mac 
Griogair.  ministear  na  h-Eaglais-an- 
lar,  an  Inbhirnis,  an  oraid,  o'  m  bheil 
na  briathran  a  leanas  air  an  tabhairt, 
do  chomunn  Gaidhealach  Inbhirnis  ; 
a's  tha  sinn  ag  cluinntinn  gur  h-i  a' 
chiad  oraid  Ghailig  a  bha  air  a  liubh- 
airt  'sa'  bhaile  sin. 

Tha  duilichinn  oirnn  nach  "eil  e  'nar 
comus  ach  fior-neoni  dhe'n  oraid  thait- 
nich  seo  a  chur  sios  anns  A'  GhAidh- 
EAL    do    bhrigh    iru'n    robh   i   cho    ro 


ORAID  GIIAILIG. 

liònmhor    ag-us    cho   eugsamhla    annta 
tuig'-sinn  gu'n  tug  i 


fein.      Tha  sinn 

mòr-thoilinntinn  do'n  mhòr-chuideachd, 
eadar  bhan-tighearnan  agus  dhaoin'- 
uailse,  a  bha  'g  eisdeachd  rithe,  agus 
gur  iomadh  glaodh-gaire  agus  caith- 
ream  a  thogadh  leis  an  luchd-eisdeaehd 
"n  am  di  'bhi  'ga  labhairt  o  thiis  gu 
deireadh. 

Is  iad  na  nithe  air  an  do  leudaieh 
an  t  -  Urrammach  deas  -  bhriathrach, 
Cainnt,  Ceol,  Cantaireaciid,  Comii- 


f  hada  agus  a  fiUeadh  a  staigh  nithe  cho  i  dachadh,    Cinkeadh,    Cleachdanna, 
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Ckuadal,  agus  Cairdeas  nan  Gaidu- 
EAL.  Leig  e  iomadh  ni  a  ris  gu  soillcir, 
so-thuigsiun,  air  gach  aon  fa  leth  de 
na  cinn  seo,  agus  labhair  e  raoran  mu 
na  Gaidheil  fein,  a  thaobh  an  ceud- 
thus,  agus  air  gach  ni  air  am  bheil 
Cos  againn  mu'n  limchioU  a  tbaobli  an 
stuic  agus  an  freimh  aca.  Thubh- 
airt  e,  "  Cha'n  'eil  teagamh,  nacb 
iad  na  Gaidheil  an  t-aou  sluagh 
ris  na  Caledonaich  agus  na  Pio- 
caich  an  sinnseara  fein,  eadhon  na 
daoiue  gaisgeil  sin  a  dhion  an  duthaicb 
agus  an  saorsa  fein,  an  aghaidh  gach 
ionnsuidh  a  thugadh  orra  le  armailtibh 
treuna  nan  Romanacb.  Bba  Alba,  no 
Caledonia  air  a  h-aiteachadh  leis  na 
Piocaich  agus  thugadh  lebsan  ainmcan 
'n  an  cainnt  fein  air  gach  beinn  agus 
baile,  loch  agus  amhainn,  agus  ionad 
eile  'san  rioghachd.  Tha  gach  ainm  a 
tha  toiseachadh  le  Dun,  Beinn,  Monadh, 
Baile,  Craig,  Magli,  Maghair,  Acli,  Anih- 
ainn,  Leachcl,  Aird,  Uachdar,  Cam, 
Blur,  Cid,  Druim,  Eas,  Gleann,  Srath^ 
Innis,  cm,  Meall,  Torr,  Loch,  Linn, 
Poll,  lies,  Port,  Tullaich,  agus  mòran 
eile,  a'  feuchainn  air  ball  gur  ainmcan 
Gailig  iad."  Mu'n  Ghailig  fein,  thubh- 
airt  e,  "  Do  gach  cainnt  thugamaid  an 
t-urrainn  do'n  Ghailig.  Tha  i  liath- 
aosda,  gidheadh  is  Kighmhor,  laidir, 
lurach  i, — is  fallain,  fiachail,  flor-ghlan 
i.  Mar  oigh  gheamnuidh,  cha'n  aill 
leatha  gnothuch  q,  bhi  aice  ri  ni  sa  bith 
a  tha  truaillidh^  no  drabasda,  no  droch- 
mhuinte.  Ann  am  beul  nan  laoch  is 
binn,  blasda  a  fuaim ;  agus  is  tiamh- 
aidh,  trom  a  guth  ann  an  gearan  gach 
dream  a  ta  fo  bhron.  Air  Laidinn,  's 
air  Greugais  bheir  i  barrachd,agus  cha'n 
f  haighearaleithid'galabhairtfo'nghicin 
"  A'  chanain  a  bha  riamh 

Feadh  bheanntan  agus  shliabh^ 

Ban-oighre  dhlighcach  fhior 

Chaledonia! 

A'  chanain  a's  fearr 

Fo  na  spcuran  i, 

Clium  gach  siraoin  is  ni 

'Chur  an  ceill  innte. 


Lan  thorrach  i  gach  am, 
Air  focail  nach  'eil  gann, 
Tha  gach  cainnt  eile  th'aun 
A'  toirt  geillidh  dhi. 
Ach  tha  i  nis  'dol  sua?, 
Air  bunnachar  nach  gluais 
Le  còmhnadh  Comuinn  uasail, 
'S  cha  treig  iad  i." 
An  deigh  labhairt  nine  fhada  air  aois 
agus  oirdbeirceas  na  Gailig  thòisich   e 
air  leudachadh  ann  am  briathraibh  ro 
thaitneach  air  Bardachd  nan  Gaidhcal. 
Thug  e   iomradh  freagarrach  air  sao- 
thair   Oisein,    agus    air    oibribh    nam 
lard  'sna  linntibh  cein  sin,  agus  thubh- 
airt    e  gu'm  bheil   "comas  a   nis  aig 
na  Goill  fein  air  deagh  eolas  a  ghabh- 
ail  air  na  seann  dànaibh  seo  aig  Oisean 
air  doibh  a  bhi  gu  cothromach  air  an 
eadar-theangachadh    leis  an  011a  Ur- 
ramach,  Gilleasbuig  Cleireach,  Aodhair 
Chille-mhaillidh.      Thug  e  iomradh  air 
bardachd  mhoran  eile,  agus  dh'  aithris, 
e  na  h-uiread  de  na  nithibh  a  rinneadh 
leo  mar  a  ta  "  Miann  a'  Bhaird  Aosda," 
agus    moran    eile.     Thubhairt    e,    "  Is 
lionmhor     oran,   ,  iorram,    dan,     duan, 
rann   agus  laoidh  a  rinneadh  leis  na 
bardaibh  aig   na  fineachaibh    fa  leth, 
seadh  orain  do  gach  gne  agus  cumadh, 
orain-gaoil,    orain-molaidh,  orain-cog- 
aidh,  orain-buaidhe,  orain-treubhantais, 
orain  sgaiteach  agus  eisgeil,  orain-càn- 
aidh  agus  caoidh,  orain-cumhaidh  agus 
broin,    orain-luaidhe,    agus     iomraidh, 
agus    buain,    marbh-ranna,     agus     an 
leithidibh  sin.     Tha  na  luinn  agus  na 
luinneagan  a's  boidhiche   'sa  Ghailig  a 
gheobhar  ann  an  cainnt  sa  bith  eile." 

Chaidh  an  t-Urramach  a  ris  air 
aghaidh  'na  Oraid  thaitnich  gu  cunn- 
tas  a  thoirt  air  Piobaireachd  agus  ceol 
nan  Gaidheal,  agus  air  seo  thubhairt  e 
na  h-uircad  a  dhuisg  iomadh  glaodh- 
caithreima'm  nieasg  an  luchd-eisdeachd. 
An  deigh  leudachadh  air  a'  Phiob- 
mhor  a  dheachd  gu  minic  na  gaisgich 
chum  a'  chatha,  agus  nithe  a  chur  an 
ceill  mu  Chlann  Mine  Cruimcin,  a  bha 
'n  am  piobairibh  aig  Siol  Leoid,  Dhun- 
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bheagain  o  iomadhlinn  air  ais,  agus  mar 
au  ceudiia  mu  chlann  Mhic  Artair  aig 
Mac  Dhombnuill  nan  Eilean,  Uiubhairt 
e,  "  Tha  ioraadh  gne  pbiobaireachd  ann. 
Tba  cuid  ann  ris  anabrar  Cruinneachadh 
cuid  eile  BrosnachacUi  cuid  eile  Cumha 
cuid  eile  Failte,  agus  cuid  eile  Tuireadh 
mar  a  bha  a'  pbiobaireacbd  thiombaidb, 
mball,  bbronacb,  bu  ghnatli  bbi  ga 
cbiicbeadb  aig  adblacadb  nam  marbb. 
Bba  dull  aig  na  Gaidheil,  gu'n  robh 
a  pbiob  mar  gu'm  bann  a"  labbairt 
bbriatbra  na  Failte,  no  an  Rahhaidh  no 
an  Tuiridh^  mar  a  db'  fbeudadb  a'  cbuis 
a  bbith.  Mar  seo,  ann  an  Cumha  Mhic 
Leoid^  bba  pbiob  ag  radb, — 

Chatill,  cbatill,  cba  till  Mac  Cruimein 
Cba  till  e  gu  bratb  ga  lii  na  cruinne, 
Cba  till,  cba  till,  cba  till  Mac  Cruimein, 
Cba  till   Mac  Leoid  's  cba   bbeo  Mac 

Cruimein. 

Is  mor  a'  mbisneach  a  tbug  a'  pbiob- 
mbor  do  na  Gaidheil  gu  dol  a'm  buil- 
Egean  nan  naimhdean,  agus  tba  eadbon 
gu  ruig  an  Ian  diugb  piobair  aig  gacb 
catb-bbuidbeann  Gaidhealacb  cbum  dol 
maille  riu  do  na  blaraibb,  agus 
Cba  do  gbluais  cbum  na  tuasaid, 
'tSa  cbaoidb  iad  cba  gbluais, 
Gun  am  bolg-fheadan  meur-thollacb 
Fbuaimneacb  'n  an  cluais  ! 
Bha  Clann  Mhic  Cruimein,  Dbunbhca- 
gaiu,  a'  sgriobhadb  na  piobaireacbd  sios 
ann  an  leabbar,  gu  bbi'  ga  cumail  air 
cbuimbne,  acb  cba'n  ann  air  an  doigb 
air  am  bheil  ceol  'ga  sgriobhadb  a  nis. 
Bha  iadsan  'ga  dheanamhle  focuil  bhe- 
aga,  ghoirid,  a  bha  iad  a'  cur  an  altaibh 
a'  cheile  chum  fuaim  an  fbeadain  agus 
na  puirt  a  cbiallachadh,  Bha  e  rud 
eigin  cosrabuil  ri  innleachd  an  Sol-fa  a 
ta  'ga  gnathachadh  'san  am  seo  ann  an 
ceol  nan  sulm.  Bha  iadsan  a'  gabhail 
lionmboracbd  fhocal  ghoirid,  mar  /a',  ri 
ro,  hid,  ha,  ra,  din,  hia,  di,  rit,  hio,  dra, 
ti,  re,  dro,  tiri,  tara,  tetiri ;  agus  mar  sin 
sios.  Air  an  doigb  seo  chuireadh  iad 
sio3  piobaireacbd  Failte  a'  Piirionnsa 
mar  a  leanas  : — 


An  1>-Urlar. 
hi  ro  dro  hi  ri,  hi  an  an  in  ba  ra, 
hi  o  dro  ha  chin,  ha  chin  hi  a  chin, 
hi  o  dro  hi  ri,  hi  an  an  in  ba  ra, 
hi  o  dro  ha  chin,  ha  chin  hi  i  chin 
hi  o  dro  hi  ri,  hi  an  an  in  ha  ra, 
hi  o  dro  ha  chin,  ha  chin  hi  a  chin, 
hi  0  dro  hi  ri,  hi  an  an  in  ha  ra, 
hi  o  dro  ha  chin,  ha  chin  hi  i  chin. 

Siubbal. 

hi  o  dro  lii  chin,  ha  chin  ha  chin 

hi  o  dro  ha  chin,  hi  chin  ha  chin, 

hi  o  dro  hi  chin,  ha  chin  ba  chin, 

hi  o  dro  ha  chin,  ha  chin  hi  chiu, 

hi  o  dro  hi  chin,  hi  chin  lii  chin, 

hi  o  dra  ha  chin,  hi  chin,  ha  chin, 

hi  o  dro  hi  chin,  ha  chin,  lià  chin, 

hi  o  dro  ha  chin,  ha  chin  hi  chin 

Taobhludh. 

hio  dro  to,  hi  dro  to,  ha  dro  to,  ha  dro  to, 

ho  dro  to,  ha  dro  to,  hi  dro  to,  hia  chin, 

&c. 

Tbug  an  t-Urramach  MacGriogair  a 
ris  min-chunntas  air  eideadb  agus 
armachd  nan  Gaidheal,  agus  thug  e 
iomadb  dearbhadh  gu'm  bheil  Breacan- 
an-fheilidh  anabarracb  scan.  Am 
measg  chaich,  dh'  innis  e  gu'n  do 
bhùiricbeadb  suas  leac  no  clach  leathann 
a'  steidh  Bulla  Antonine  a  tliogadh  leis 
na  Eomanaich  tarsuing  air  Alba  eadar 
an  amhainn  Friuth  agus  an  amhainn 
Cluaidh,  anns  a'  bbliadhna  140.  Air 
an  lie  seo  bha  dealbh  triiiir  dhaoine  air 
a  gbearradh,  a  bha  air  an  eideadb  'san 
trusgan  Gbaidhealach.  Tbug  e  iomradh,. 
mar  an  ceudna,  air  iomadb  dearbhadh 
eile  air  gne,  dreach,  agus  cumadh 
eididh  nan  Gaidheal,  agus  air  gach 
seòrsa  armachd  a  ghnàtbaicheadb  leò 
0  linn  ga  linn. 

"  'S  math'  tbig  breacan  anfheilidh 
Gu  leir  do  nasuinn, 
Osain  gbearr'  air  an  calpannaibh 
Domhail,  geal,  cruinn  ; 
Iteagan  dorch'  air  slios 
Gorm  uidbeara  cbeann, 
Sud  i  eideadb  nam  blàr, 
'S  cba  bi  an  te  fJiada  theann," 
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Thubhairt  e  gu'm  feudadh  mòran  a 
blii  air  a  chur  an  ceill  rau  fhearachas- 
taiglie.  cleachdanna  -  dùchail,  inncala- 
treabhaidh,  buill-acfhuinn  agus  airneis 
nan  Gaidhcal.  Tha  moran  ann  aig 
nach  'eil  fios  ciod  is  ciall  do  na  nithibh 
seo  a  leanas  a  taairan  gnathacbadli  gu 
sonraichte  anns  na  h-Eileanaibh  an-iar ; 
mar  a  ta  Cas-cbrom,  Cas-dbireacb, 
Slacbdan,  Groideallan,  Eiican,  Poit- 
Uirearaidb,  Leac-gradain,  Muilean-leth- 
coise,  Muilean-bradb,  Bord-luaidb 
Plocan,  Cisean,  Iris,  Siomaid,  Cliabb, 
Caineag,  Plat,  Sgonnan,  Tallan,  Sun- 
nag,  agus  mar  sin  sios." 

Db'innis  e  gu'm  feudadh  moran  a 
bbi  air  aithris,  mar  an  ccudna,  niu 
na  Gnath-fhocaii,  Saobb-cliraobbadh, 
Giseag,  Ranntacbd,  Dubb-cbeisd, 
Toimhseacban,Taibbscaracbd,  Siigradh, 
lomairt,  Cluicb,  agus  Cleas,  a  gheobhar 
am  measg  nan  Gaidheal, — ach  dh'fhag 
e  iad  sin  air  fad,  mar  a  thubhairt  e,  gu 
bhi  gu  so-thuig'sinneach,  soilleir  air  an 
lorgadh  a  mach,  agus  air  an  aithris  gu 
h-ullamh,  h-eallamh,  deas-chainnteach, 
leis  an  Urramach  fhoghluimte  sin  "Bun 
LOCIIABAR  !" 

Labhair  e  na  h-uiread  mu  threubh- 
antas  nan  Gaidheal,  agus  bba  dorran 
air  nach  ceadaicheadh  an  ùine  dha 
leudachadh  gu  farsuing  air  na  Fin- 
cachaibh  Gaidhcalach  fa  Icth,  agus  air 
gach  connsachadh,  cogadh,  crcach,  agus 
blar  fuilteach  a  bha  aca  'nan  aimh- 
rcitibh  an  aghaidh  a'  cheile.  Air  an 
doigh  choudna  clia  robh  e  'n  a  chomas 
1ia  bu  mhatli  leis  a  chur  an  ceill  niu 
bhrep.c.innaibh  nam  Fineachan  air 
fad,  agus  mu  Shuaiehcanta?,  Gairmibh- 
catha,  Brataicliibli,  agus  Briathraibh- 
bros-nachaidh  nam  Fineachan  gu  leir. 

An  deigh  labhairt  mu  uair  gu  Icth 
air  na  nithibh  seo  tharruing  e  gu  crich 
Ic  teist  urramach  a  thoirt  air  gaisgc  nan 
Gaidheal.  Thubhairt  e  gu'n  d'fhalbh 
na  h-amanna  deistinneach  sin  anns  an 
Tobh  comas  beatha  agus  bàis  ann  an 
laimhibh  nan  ceann-feadhna,  agus  gur 
taitneach    gu'n    d'fhalbh.       Ach    am 


feadh  'sa  ta  sliochd  nam  beann  co 
cliiiiteach  agus  cruadalach  'sa  bha  iad 
riamh,  bha'n  dillseachd  agus  an  treubh- 
antas  air  an  gnathachadh  o  cheann 
linntean  air  ais,  cha'n  ann  ri  comhstrith 
an  aghaidh  a'  cheile  ach  mar  chath- 
bhuidheann  gu'n  striochdadh,  bha  iad 
deas  agus  dileas  thar  tuigs<;,  gu  bhi 
dionadh  an  saorsa,  an  duthcha^  's  an 
lagh  !  Cha  tug  saighdearan  ni  b'fhcarr 
riamh  aghaidh  do  namhaid.  Leo-san 
sguabadh  air  falbli  an  eascairdean  as 
an  araich,  mar  a  sguabar  am  moll  le 
neart  na  gaoithe.  O !  cia  fcarail, 
cuimear,  agus  eireachdail  iad  'nan 
eideadh  fein  !  Cia  garg  agus  colgach 
a'n  am  dol  sios  do'n  chath.  Cia  minic, 
luath  mar  na  h-iolairean  a'  dol  air  iteig 
chum  cobhartaich,  a  ruith  iad  air 
feachd  nan  namh,  agus  a  chuir  iad  as 
doibh  gu  leir.  Is  gann  a  nochdas  iad 
an  treubhantas,  ach  an  uair  a  tha  an 
cunnard  mor,  agus  an  namhaid  garg 
agus  dalma :  an  sin,  còmhdaichidh  an 
corruich  an  talamh  le  closaichibh  nam 
marbh,  mar  a  chomdaicheas  corran  a' 
bhuanaiche  an  t-achadh  le  sguabaibh. 
Fhad  'sa  bhios  meas  air  fior-shaigh- 
dearachd  cha  leagar  air  dearniad  am 
fearalas  air  faiche  fhuiltich  Waterloo. 

'Sann  an  sud  a  bha  'ghriobhag, 
Le  luaidli  ghrad, — lannaibh  biorach, 
'S  claidh'ibh  sgai teach  'gan  iomairt, 
Le  dream  chalma  gu'n  tioma, 
Chaidh  siol  Alba  gu'n  ghioraig, 
Anns  an  t-searbh-chath  air  mhireadh, 
'Creuchdadh  chorp  is  'gan  liodairt, 
Is  'gam  fagail  'san  ionad  gu'n  deo  ! 


nach  robh  lide  Shasunnach,  bhrosnaich 
e  ''Comunn  Gaidhcalach  lubhirnis" 
gu  bhi  dichiollach  agus  dileas.  Nochd 
e  gach  strith  a  rinneadh  chum  na 
(Jaidheil  a  tlieagasg  'nan  cainnt  fein 
leis  An  Teachdaire  Ghaidhealach.,  a  ris 
le  Caraid  nan  Gaidhcal  a  ris  le  Cuairtear 
nan  Gleatm  a  ris  le  Fear-tathaick  nam 
heann  agus  na  h-uiread  eile,  ach  chaidh 
as  doibh  gu  leir,  agus  b'olc  an  airidh  c. 
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Ach  thubhairt  e,  "  Cha  d'fhagadli 
sinn  fathast  gun  dochas,  oir  dh'eirich 
o  cheann  ghoirid  Gaidheal  eile  suas 
ann  an  Glaschu,  a  ta  nis  air  a  thuras, 
agus  'se  dleasnas  a"  Chomuinn  seo,  agus 
gach  uile  neach  eile  aig  am  bheil 
dualchas  agus  duthchas  "nan  cridhe,  an 
aire  a  thoirt  gu'm  bi  An  Gaidheal 
laghach  seo  air  'eiridinn,  agus  air  a 
chuideachadb,  airus  air  a  cbumail  suas! 


ABRAICH  GHLASCIIU. 

Air  Di-Aoine,  an  seathamb  latba  dc'n 
Dudlacbd,  cboinnicb  Abraich  Ghlas- 
cbu,  gu  an  dinnear  bbliadhnail — 's  a  ri 
ma  cboinnicb,  's  ann  orra  fein  a  bba 
coltas  nan  siad  !  Bha  Gbailig  air  a  labh- 
airt  cbo  snasmbor  "s  cbo  flleanta,  's  ged 
nacb  fbagadb  na  cealbarnaicb  riamb 
fasgatb  Beinn-Nimheis, — bba  tagbadb 
a'  pbiobaire  ag  cluitb  aig  amaibb 
suidbicbte  re  an  fbeasgair,  a's  air  dba 
'' Gillean  an  Fbeilidb  "  a  tbogail,  tba 
mi  "n  duil  gu'n  eireadb  mo  cbridhe  ged 
a  "  bbitbeadb  mo  letb  a  slaodadb 
rium."'  'S  cba  robb  an  dcise  gbearr 
air  dbi-cbuimbne,  oir  bba  iomadb 
"Abracb  o  Locbaidli "  "san  t-seomar 
combdaicbtc  an  eideadb  tagbta  nam 
beann,  's  gun  teagamh  ag  aitbris  'n  a 
cbridbe  : 
"  Cbuir  sinn  a  suas  an  deise 

Bbios  ualiacli,  t'reagarracb  dbuinn — 
Breacan  an  fbeilidb  pbreasaicb, 

A"s  peiteag  den  eudacb  iir ; 
Cota  "cbadadb  nam  ball, 

Am  bitbeadh  a'  cbàrnaid  dlù, 
Osan  nacb  ceangail  ar  ceum, 

'S  nacb  ruigeadb  mar  reis  an  glun." 

Bba  Iain  Blac-Gille-Mbaoil  'sa'  cbath- 
air,  agus  Seumas  Ailean  'san  lar- 
cbatbair.  Am  measg  feadbainn  eile 
'bh'aig  an  dinnear  faodaidh  sinn  na 
leanas  ainmeachadb :  an  t-uasal  LFrra- 
mach  Alasdair  Stiubbairt,  am  Bun- 
Locbabar;  Sombairle  6g  Mac-a'-Chal- 
main;  AongbasEus,  maille  ri  'bbratbair 
Iain  MacDbombnuill  Eus  ;  Gilleasbuig 


Camshron  ;  Niall  Camsbron  ;  Domb- 
nuU  Mac-a'-Pbi;  Kachann  MacCbolla ; 
Alasdair  Mac-a-Pbi,  agus  moran  eile. 
Air  do  na  cbuideacbd  an  dinnear  a 
gbabbail,  cbaidb  smeadb  air  61  nan 
deochanna  slainte,  anns  a'  mbodb 
thaitneacb  sin  anns  am  bheil  na  Gaidb- 
eil  amhàin  gun  cboimeas.  B'i  'cbiad 
deocbslainte,  "  A'  Bbanrigb,  a's  buill 
eile  an  teagblaicb  riogbail ;''  na  'deigh 
sin,  "  an  t-arm  mara  's  tire ;"  agus  an 
sin  sheinn  Niall  Camsbron  deagh 
òran  Gailig : 

"  Siod  agai"  'n  deocb-slainte  'dli'olainn, 
Deòcb-slainte  'Cbamsbronaicb 
bhòidbick 
Siod  agai'  'n  deoch-slainte  'db'òlainn." 

An  deigh  do  Niall  Suiube,  dh'eirich 
fear-na-catbrach  a  db'ol  deocbslainte 
'•  'Chomuinn  Abraich,"  's  ma  dli'  eirich 
bu  taitneach  leis  gach  neach  'uirgbeall. 
Tbuirt  e  gu'm  bi  siod  an  doech 
SLAINTE,  's  gu'n  robb  e  'n  dochas  gu'n 
rachadh  a  h-ol  gu  b-eireachdail.  Labh- 
air  e  car  uine,  gu  pongal  tuigseach  mu 
ghnothaichean  a'  chomuinn,  agus  mu'n 
fheum  a  rinn  an  Comunn  cheana  do 
Gbaidbeil  a  bha  tigbinn  do  Glaschu  ann 
a  bhi  faigbinn  aitean  daibb,  's  'gan 
combnadh  air  iomadb  seol  eile.  Cba  an 
deoch-slainte  ol  le  mor  thoileachas,  ag'us 
an  sin  chluith  Maclonmhuinn,  am 
piobaire,  port, 

'Si  'n  ath  dbeoch-slainte  'dh'  ain- 
micbeas  sinn  ;  "  Na  h- Abraich  aig  an 
taigh  a's  thairis.''  Bba  i  seo  air  a  h-ol 
le  mor  chaitbream.  Air  do  Uilleam 
Austin,  eiridh  a  dh'  iarraidh  air  a  cbo- 
lucbd-dutbcha  urram  a's  onair  a 
dheanamb  do  'n  deoch  slainte  bba  iad 
gu  ol,  bba  an  gairdeachas  cbo  mor  a's 
gar  gunn  a  chluinnte  guth  an  fhir  a  bha 
bruithinn,  Labhair  e  car  uine  air  iora- 
adh  ni  a  bha  ro  thaitneacb  do  gach 
neach  'san  eideachd,  as  air  do'n  deoch- 
slainte  'bhi  air  a  h-ol,db'eirich  an  t- 
Urramach  Alasdair  stiubbairt  a  thoirt 
tainge.  Tbuirt  e  gu'n  robb  e  'n  comas 
dasan     labbairt    riutha      araon      am 


294 


AN  GAIDHEAL. 


Treas  Mios  a'  Gheaiiiliraidh,  1S73 


Beurla  'san  Gailig,  agus  ged  a  blia  e 
crcidsinn  gii'n  robh  neach  no  dithis 
'all  cliuiileachd  nach  tuigeatlh  can- 
ain  blilasdrabor  Fhinu  a's  Oiscin, 
cha'n  fliaodadh  an  fbeadbainn  sin 
a  bhi  diombacb  air  cbor  sa  bitli  mas 
e  's  gu'n  labhradb  e  bcagan  fhocail 
anns  nach  d'  thoireadh  iad  nioran 
brig'be :  o'v:  'sann  a  bha  e  'dol  a  labh- 
airt  ri  Abraich,  's  cha  robb  Abracli  air 
bith  nach  tuigeadh  a'  Ghailig.  Labh- 
air  e  gu  deas-bhriathrach  mu  iomadh  ni, 
aig  an  robh  co-cbeangail,  cha'n  ann 
amhain  ris  na  h-Abraich,  ach  ris  na 
Gaidheil  uile.  Thuirt  e  gu'm  bu  tait- 
ncach  lois-san  a  bhi  'g  amharc  air  a' 
chorahlan  mhaiseach  ud,  oir  'an  sail 
gach  fir,  bha  e  comasach  -dha  teochridh- 
caclid  a'  Ghaidheil  a  leughadh.  Lean 
e,  an  sin,  air  innseadh  sgeuLichdan  a 
thug  a  mach  iomadh  glaodli  a"s  gaire  : 
"Abrach"  ars  esan,  "a  thog  air  do 
Ghhischu,  agus  air  dha  bhi  fagail  taigh 
'athar,  thuirt  e,  '  Athair,  thoir  dhomh 
do  bheannachd  ma'm  falbh  mi';  '  sin  mo 
bhcannachd-sa  dhut  a  mhic',  ars  'athair, 
'se  a'  toirt  còig  piiinnd  Shas  'nach  da. 
'  Ach  nach  can  thu  focail  sa  bith  a 
chiim  misneach  a  thoirt  domh  air  m' 
aUaban  an  diithaich  chein  ?  '  '  JMata' 
ars  'athair,  'cha'n  abair  mise  riut  ach, 
'  ]Ma  bhcir  fear  sa  bith  an  car  asad  aon 
uair,  mo  naire  air-'san ;  ma  bhcir  e  'n 
car  asad  an  dara  uair,  mo  naire  ortsa  !' " 
Labhair  e  'n  deigh  sin,  air  Eoghann 
Mac  Laclduinn.  B'easan  gun  teagarah 
sa  bith,  ''  Smeorach  cldann  Lachluinn." 
Rugadh  c  an  Torrachalltuinn,  an  Loch- 
abar,  'sa'  bhliadhna  1775.  An  deigh 
dha  deagh  fhoghlum  fhaighinn  'an 
duthaich  a  bhreith,  chaidh  e  a  dh' 
Abar-cadhain,  far  an  do  choisinn  e 
mor-chliu,  cha'n  ann  amhain  da  flicin, 
ach  mar  an  ccudna,  do  'n  duthaich  a 
dh'  araich  e.  A'  bharr  air  c  "bhi  'na 
sgoilear  cho  ainmeil  's  a  bh'ann  ri  'linn 
bha  c  'na  bliard  taghta.  Co  nach  robh 
colach  air  an  Eallaidh  thaitnich  sin  : — 
"  Gur  gilc  mo  leannan 
Na  'n  cal'  air  an  t-snamh. 


Na  cobbar  na  tuinne 

'S  e  tilleadh  bho  'n  traigh  ; 
Na  'm  bh\th-bhainne  buaile, 

•■S  a'  chuach  leis  fo  bharr, 
Na  sncachd  nan  gleann  dosrach, 

'Ga  fhroiseadh  mu  'n  bhlar?  " 

Agus  cait  am  faigheadh  iad  Marbh- 
RANN,  an  canaiu  air  bith,  cosnihuil  ris' 
a'  mharbhrann  a  rinn  Eoghann  ]\Iac- 
Lachlainn  do  Sheumas  Beattie  ?  C'  ait 
am  faigheadh  iad  briathran  cho  fior 
thiamhaidh,  agus  clio  flor  fiireagarrach 
riutha  seo : 

"  Och  nan  och  !  mar  a  ta  mi, 

Threig,  mo  shùgradh  mo  mharan  's 
mo  cheòl ! 
'S  trom  an  acaid  tha  'm  chràdh-lot, 
'S  goirt  am  beam  a  rinn  sgainteach 
'am  f  heoil ; 
Mi  mar  ànrach  nan  cuaiutean, 

A  chailleas  'astar   feadh  stuadhan 
'sa'  cheo, 
O'n  bhuail  teachdair'  a'  bhais  thu 
"Charaid  chaoimh  bu  neo-fhailtca- 
mach  gloir?  " 

Dh'cug  Mac-Lachlainn  'sa'  bhliadhna 
1822,  agus  bha  e  air  adhlacadh  an  Cill- 
a'-Mhaodain,  an  Ard-ghobhar.  Bha 
duilichinn  air  a  chantuinn  gu'n  robh  a 
thuam  air  ag  corah dachadli  Icis  an 
eanndaig  thiadhaich,  an  aite  i  bhi  air  ag 
comharrachadh  amach  le  chxch-chuimh- 
ne;  ach  bha  e  'n  docbas  nach  bicdh 
a'  chuis  fada  mar  sin. — Thug  'uirgheal 
mor  thoilinntinn  do  'n  chuideaclid  agus 
mu'n  do  dheallaich  iad,  chaidh  a  dhcoch- 
shiinte  61  le  mor  chaithream. 

'S  duilich  leinn  nach  eil  e  'nar  comas 
tuilleadh  de  na  bh'  air  a  labhairt  a  chuir 
sios  air  duilleagaibh  A'  Ghaidheil^  mar 
bu  mhiann  leinn.  Ach  anns  a  cho- 
dhimadh,  faodaidh  sinn  achantuinn  gu'n 
robh  deoch-slainte  'Ghaidheil  air  ah-ol 
gu  taitneach.  Dh'  iarradh  seo  a 
dheanamh  leis  an  ogonach  cheanaltasin, 
lain  MacDhorahnuill  Ros.  Labiiair  e 
car  nine,  a'  moUadh  iomadh  ni  a  bhuin- 
eadh  do  na  Gaidheil,  agus  ag  iarradh 
air  na  bha  aig  a'  choinnimli  còmhnadh 
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a  thoirt  do  gach  m  de  n  robh  faileadh 
ciibhraidh  an  fliraoich.  Dh'iarr  e  'n 
sin  soii-bheachadh  do'nGbaidbeal,maille 
ri  deocb-slainteMbic-Cboinnicb  (a  bba 
sa  cbuideacbd  o'n  Gbaidheal)  òl — nì  a 
bba  air  a  dbeanamh  gu  cridbeil,  agus 
an  deigb  sin  tbug  Mac  -  Cboinnich 
taing  do'n  cbuideacbd  air  son  mar 
tliaisbein  iad  am  meas  air  a'  Gbaidbeal, 
's  air  iliein. 

[Tba  'n  Gaidheal  fada  'n  comaiu  nan 
Abracb  air  son  an  deagb  rim  ;  figus, 
aig  an  am  cbeudna,  ag  innseadb  dboibb, 
ma  tbeid  e  "  air  cbaluinn"  am  bliadb- 
na,  nach  ann  tuaitbeal  a  ruigeas  e  taigb 
Abracb  a  tba  'n  Ghlascbu  ;  as  air  a' 
laimb  eile,  ma  tbig  Abracb  'na  cbar- 
san  aig  an  am  gar  cinnteacb  a  bhonnag 
dha  !] 


NAIDHEACHDAX. 

"S  i  naideeachd  cbo  taitneach  'sa  tba 
againn  ri  b-innseadb  air  a'  mbios  seo 
—  an  aireamb  de  chomuinn  Gbaidb- 
ealach  a  tbo,  "  'togail  an  cinn."  Tba 
aon  Cbomunn  maiseacb  an  Grianaig 
agus  Marcus  Lathcirx  air  a  cbeann. 
Re  an  Dudlacbd  bba  buill  a'  cbomuinn 
ag  coinneacbadh,  's  ag  cur  na'n  Riagb- 
ailtean  an  altan  a'  cheile,  's  tba  sinn 
toilicbte  cbluinntinn  gum  bbeil  iad  a' 
faigbinn  air  an  agbaidb  a  reir  am  miann. 
Cb'j,  'n  fbaod  sinn  gun  luaidb  a  dbean- 
anib  air  a'  cbiad  cboinneamb  a  bb'  aca. 
Aig  a'  cboinnimb  sin  bba  mòran  Gbaidb- 
eal, agus  uaislean  eile  aig  an  robb  toil 
don  cbiiis.  Bba  triuir  no  ceatbrar 
phiobairean  ag  cluitb  aig  an  dorus  an 
am  do  'n  cbuideacbd  a  bbi  'cruinneacli- 
adb  ;  agus  gun  teagamb  bu  taitneach 
an  ceòl  do  cbridbe  Gaidbealacb  sa  bitb. 
Air  do'n  t-sluagh  cruinneacbadb,  air 
iartus  fbir-na-catbracb,  gu  deas-bhriatb- 
rach,  pongail  cbuir  an  t-Urramacb  D. 
Mac-Mbuiricb  an  ceill  cuid  de  ua 
b-aobbai'an  air  son  am  bbeil  an  comunn 
gu  bbi  air  a  steidheadb.  Labhair  e  mu 
aoisead  na  Gailig,  agus  mu'n  mbeas  bu 


choir  a  bbi  aig  gach  fior  Gbaidheal 
oirre  ;  "  Ach  "  ars  esan,  •'  ged  a  tba 
snuagb  na  b-aoise  oirre  bbo  cbian,  cba 
'n  eil  mise  'creidsinn  gur  b-i  a  labhair 
Adbamb,  oir  cba  robh  i  riabh  am  bial 
cbo  leibeideach  ris  a'  bhial  a  mheall  ar 
ceud  pbàrantan  air  dboibb  a  bbi,  na'n 
priomh  ionracas,  ag  àiteacbadh  a' 
Ghàraidh. — Tba  'n  comunn  seo  ag  cur 
rombpa  moran  oibre  a  dbeanamh  agus 
si  ar  diiracbd-ne  gu'n  soirbbicb'lco.  'Se' 
ainm   a     chomuinn — Comunn  Gaidh- 

EALACH  GhKIANAIG. 

Tba  Comunn  Gaidbealacb  eile  an 
deigb  a  steidheadb  'san  Oban.  'S  e 
'ainm-san — Comunn  Giseanach  Lath- 
uiRN.  Tba  chuid  a"s  mo  de  dh'uaislean 
an  Obain  a'  toirt  gach  combnadh  do'n 
cbomunn  seo  "  le'n  cinn,  le  'm  pinn,  "s 
le  'n  sporain,"  a's  'si  ar  guidh'-ne  do 
gach  neach  diubb — ''Lean  do  bhuille!" 

Tba  Comunn  Gaidhealach  Inbhik- 
Nis  a'  deanamb  gu  fogbainteacb.  Tba 
sinn  ag  cluinntinn  gu'm  bbeil  a'  mhor- 
cbuld  de  na  h-oraidean  ciatach  a  bba 
air  an  leugbadh  le  buill  a  cbomuinn  re 
na  bliadbna  chaidb  seacbad,  gu  bbi  air 
an  clo-bbualadb  gun  dàil,  a's  gu  bbi  air 
an  toirt  a  nasgaidh  do  bbuiil  a  chom- 
uinn, 's  air  an  reic  ri  muinntir  eile. 

Tba  Comuinn  Ghaidbealach  Ghlas- 
cbu  a  nis  air   siueadb  air  cumail  an 
coinneamban  bliadbnail — a's  gheobhar 
iomradh  an  earrann  eile  de  'n  Ghaidh 
eal  air  te  dhiubb  :  an  tc  Abraich. 

Tba  an  aimsir  anabarrach  gailbheach 
o  chionn  fhada.  Chaidb  moran  luing- 
eas  a  chall  leis  an  stoirm.  Tba  'n  call 
mara  's  tire  cbo  mor  's  a  bba  e  le  's 
cuimhne  leinn.  Bba  cuid  mhor  de  na 
luingeas  a  cba  cball  air  an  turus  a 
America. 

Chaidb  an  Granndacb  ath-thaghadh 
gu  bbi  'na  pbriomb  fbear-riagblaidh  's 
na  Staidean  Aonaicbte, — sgeula  bhios 
air  a  leugbadh  gu  taitneach  an  Stratb- 
spe,  an  dutbaich  d'am  bun  e.  Nach 
fior  a  thuirt  am  port,  "  Tba  na  Grann- 
daich  urramach  ?  " 

Chaidh    "La    Naoimh   Anndra"    a 
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chumail  leis  na  h-  Albanaich  anns  gach 
ait,  cho  aobhach  's  bu  nos  da  bhi 
Tha  sinn  an  dcigh  paipear  fhaighinn  a 
Baile-'n-righ  an  Canada,  anns  am  bheil 
mor  iomradh  air  dol-a-raach  nan  Al- 
banacli  air  an  latha.  Measg  nithe  eile 
tha  deagh  Dlian  le  Eobhann  Mac- 
Cholla,  "  clarsair  nam  beann,"  air  na 
Fineachanadh'  eirich  "BliadhnaTliear- 
laich." 


GAILIG  ANNS  NA  SGOILTEAN. 
A  Ghaidheil  liimaich, 

An  ceadaich  thu  dhomh 
f.ical  no  dha  a  radh  an  leth-sgeil  na 
maighstirean-sgoile  mu  dheibhinn  an 
robh  an  "•  Gille  Dubh ''  a  seanchas  anns 
anùireamhmudheireadhde'nGhaidheal? 
Tha  e  ag  radh  gur  e  dichiiimhne  a  thainig 
air  na  maighstirean-sgoile  a  thug  air 
a'  Ghailig  a  bhi  dol  air  chiil  anns  na 
sgoiltibh.  Nis  cha  'n  e  dichuiinhne  riun 
so  idir  ach  mi-mhisneachd.  Anns  an 
Earrach  an  uair  a  thigeadh  na  minist- 
earan  gu'n  sgoil  a  cheasnachadh  rach- 


adh  a'  Ghailig  fhagal  gu  deireadh, 
agus  an  sin  'se  theireadh  iad,  "  Cha  'n 
eile  nine  againn  airson  na  Gailig  ach  o 
na  chuala  agus  na  chunnaic  sinn  a 
cheana  cha  'n  eil  teagamh  nach  eil  a' 
Ghailig  air  a  deagh  theagasg."  Beagan 
an  deigh  sin  thigeadh  Fear-ceasnach- 
aidh  na  Ban-righ  agus  gun  aon  smid  de 
Ghailig  'n  a  cheann.  Mar  seo  chunnaic 
na  maighstirean-sgoile  nach  rachadh 
sealltuinn  air  an  dichioU  ann  a  bhi 
teagasg  Gailig  agus  gur  ann  a  bha  iad 
ag  call  nine  bu  choir  a  bhi  air  a  cleachd 
adh  ri  nitbibh  eile.  Chunnaic  na  sgoilear- 
an  nach  robh  mcas  aig  na  daoine  mora 
sin  air  a'  chainnt  a  bha  iad  ga'n  sùrach- 
adh  fein  ga  h-ionnsachadh  agus  nach 
faigheadh  iad  cliii  no  moladh  ge  be  air 
bith  cho  math  's  a  leughiidli  iad  i. 
Mar  seo  le  mi-mhisneachd  air  gach 
taobh  chaidh  a'  Ghailig  ach  beag  a 
chuir  as  na  sgoiltean  ach  cha  'n  ann  leis 
na  maighstirean-sgoile,  ach  leis  na 
daoine  bha  thairis  orra. 

D.  G, 
]Mai'j:hstir-Sgoile. 


Si 


To  THE  Editor  of  "The  Gael." 

NiDDRY  Lodge,  Kensington,  London  "W., 
December  9,  1872. 
Sir, — In  your  last  number  you  printed  an  old  Gaelic  Ballad  which  I  sent  to 
you  from  Inveraray  Castle.  I  have  now  the  honour  to  send  you  another. 
This  was  found  by  Mr  Donald  MacPherson,  loose  in  a  drawer  at  the  Advocates' 
Library,  together  with  the  following  letter  from  Doctor  Irvine,  of  Little 
Dunkeld,  which  gives  a  pedigree  : — 

("  It  is  not  iaiuicn  to  ichoin  this  letter  iveis  eiddrcsscd.") 
"Dear  Sir, 

"  I  seized  the  first  spare  moment  after  my  return  to  look  out  for  the  soug 
of  which  I  spoke,  and  now  send  it  to  you  with  a  hurried  translation,  which  1 
endeavoured  to  make  as  literal  as  possible.  You  must  pardon  its  defects  as  it  does 
not  aim  at  elegance.  No  English  can  convey  tlie  happy  turns  of  the  original."  .  .  . 
"It  was  sung  to  the  harp  as  it  was  probably  composed  with  the  harp.  The  name  of 
the  bard  I  have  not  got,  though  he  was  certainly  the  family  bard  and  harper.  He 
glances  at  the  story  of  the  lady  being  exposed  on  the  rock  in  the  sea  as  a  scandal ; 
but  tradition  is  uniform  on  the  subject,  and  the  bard  refers  to  the  cause  of  such  a 
barbarous  deed.  His  lady  bore  to  Lachlau  no  children,  which  explains  '  that 
blossomed  not  to  our  Avishcs.' "  .  .  .  "  He  was  killed  by  John  Campbell,  of 
Calder,  his  brother-in-law,  tradition  says  in  revenge. 

"  Dear  Sin,  your  most  obedient  Servant, 

"(Signed)        A.  IRVINE. 
"Dunkeld,  Cth  January,  1810." 
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Dr  Irvine,  about  1800,  made  a  large  collection  of  Gaelic  poetry.  A  copy 
of  bis  manuscript  was  bought  by  Mr  David  Laing,  of  the  Signet  Library.  By 
bis  permission,  tbat  collection  is  now  printed  in  my  Book  "  Leabbar  na 
Feinne,"  as  Text  0.  Dr  Irvine  proposed  to  collect  orally,  and  to  publisli 
the  Gaelic  poetry  which  was  current  in  his  day.  He  printed  a  Prospectus; 
his  work  was  approved  by  the  Highland  Society,  but  it  never  appeared. 

The' story  of  the  ballad  is  w^ell  known,  and  has  often  appeared  in  books.  In 
Vol.  IV.,  Popular  Tales  of  the  West  Highlands,  p.  44,  I  quoted  a  version  of 
part  of  the  story,  taken  from  a  manuscript  genealogy  of  the  Argyll  family. 

The  story,  as  I  have  it  from  many  sources,  printed,  MS.,  and  oral,  may  be 
very  shortly  told. 

Archibald,  Earl  of  Argyll,  and  Chancellor  of  Scotland,  who  fell  at  Flodden, 
1513,  had  a  numerous  family.  One  of  his  sons  married  the  heiress  of  the 
Calders,  and  founded  the  family  of  Lord  Cawdor.  Another  founded  the  first 
family  of  Skipnish.  The  daughters  were  "  Janet,  Lady  Athol  ;  Mary,  Lady 
Islay,  (married  to  Macdonald  ;)  Margaret,  Lady  Erskine  or  Marr  ;  Isabel,  Lady 
Cassells,  (who  was  a  writer  of  Gaelic  poetry;)  Massy,  Lady  Toward  or  Lament ; 
Elizabeth,  Lady  MacLean  of  Mull."  The  Laird  of  MacLean  caused  his  wife  to 
be  placed  upon  a  tidal  rock  in  the  Sound  of  Mull,  which  is  called  the  Lady's 
Eock  to  this  day.  Her  brother,  the  Laird  of  Skipnish,  who  was  passing  through 
the  Sound  of  Mull  in  his  barge,  rescued  her.  Her  husband,  as  it  now^  appears 
from  this  Gaelic  song,  had  a  sham  funeral,  and  some  Mull  bard  composed  the 
lament,  which  Dr  Irvine  recovered.  The  Laird  of  Calder,  meeting  MacLean  in 
Edinburgh,  thrust  his  sword,  scabbard  and  all,  through  his  brother-in-law, 
which  event  is  recorded  in  the  Irish  annals  of  Loch  Cc,  and  in  the  Argyll 
Genealogy. 

The  widow  '•  Lady  MacLean  was  mai'ried  afterwards  to  Archibald  Camp- 
bell, Laird  of  Achinbreck,  to  whom  she  bore  .John  Campbell,  called  John 
Ayrach,  because  he  was  nursed  in  Glenaray.  lie  was  the  first  of  the  former 
house  of  Stronedoar  in  Knapdale." 

So  far  as  I  am  able  to  form  an  opinion,  the  Gaelic  ballad  recovered  by 
Dr  Irvine  is  a  genuine  composition  of  the  time  of  James  V.  or  Queen  Mary, 
orally  preserved,  and  slightly  altered  in  dialect  by  time  and  modern  ortho- 
graphy. Dr  Irvine's  translation  renders  the  meaning  ;  a  poet  like  Sir  AYalter 
Scott  might  give  life  to  the  translation. 

I  am.  Sir,  your  obedient  servant,  J.  F.  Campbell. 

DR  Irvine's  translation.  n(/ 

A  song  to  the  Lady  of  Duart,  whose 
name  was  Elizabeth,  sister  to  Archi- 
bald, Earl  of  Arayle,  in  the  year 
1530,  by  the  Mull  Bard. 

'S  eianail,  gruamach,  coimheach  guar-  [  Sad,  gloomy,  fierce,  and  wintry  wild 
acb  ]       Looks  the  lofty  stormy  hill, 

Boisterous,    rugged,   high    rolling     the 

Since  the  fair  Ainnir  died;       [strait, 

The  root  of  innocence,  the   branch  of 


Oran  [cumha]  do  Bhantighearn  Dhu- 
airt,  d'  om  b'  ainm  Elizat,  piuthar  do 
Ghilleasbuig,  larla  P^arraghail  sa 
bhliadhna  1530,  Leis  a  Bhard  Mhuil- 
each. 


A  d  fhas  am  f uar  mhon  ard 
An  Caol  tha  salach,  molach,  bailcach, 

O'n  dh'  eug  an  Ainnir  bhàn  ; 
Friamh  na  gloine,  Geuor  na  loinne 


union 

A  d  fhas  gu  lurach  àill' —  !       Which  blossomed  in  all  the  luxuriance 

of  beauty, 

(3     /H^     h     V'Cw//vx«_/fc^  /^kif^       /^-i^,^       C^i^^  UaI 
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Thug  fras  dhuuai,  bhuainn  gun  fhuir- 
A  tliilg  a  buu  OS  bàrr.  [each, 

'S  cruadalach  am  beum  a  bliuail  sinn 

An  uair  bu  bhuaint  av  dùil ; 
Bha  sinn  cridhail,  suntach,  mirail, 

Gun  bhraon  snitli  air  sùil. 
A'  Chlàrsach  a'  toirt  ceòil  le  Ii-altcas 

Fir  ag  cleasachd  dlii 
An  tulach  ait  le  toirra  ar  gairc 

As  baird  a  seinn  an  cliu. 

'iSTuair  a  sheallas  ris  an  aonach 

'S  ioraa  fras  a  caochla  rian 
'Nuair  as  motha  bhios  ar  dochas 

'S  ann  as  motha  ar  doghruinn  shios 
S  ionann  sin  's  mar  thachair  dhuinne 

'N  uair  a  b'  fhuranach  ar  miann 
Dh'  aom  a'  Chreag  le  toirm  gun  abh- 
achd 

As  air  ar  n-ailleas  laidh  a  ghrian 

Cha  'n  ioghna  Lacliuinn  thu  bhi  dcur- 
ach 

Chain  thu  reul  nan  oighean 
Chain  thu  ionnus  mor  do  cheannicli 

Chain  thu  tuigse  chomhra 
Chain  thu  sgiath  dhian  do  chaidribh 

Chain  thu  airde  foghlum 
Chain  thu  lul  a  chuain  ghabhai 

An  uair  a  b'  airde  dò-shion 


Tliainig  i  mar  bhoillsge  grcinc 

Thoirt  leus  air  oiche  cheotliar, 
Sgap  i  uainn  an  duthlachd  catha 

Bha  cur  sraal  air  oigri, 
Cheangail  i  suas  ar  creuchdan  ruiteach 

Thiondai  guin  gu  sò-ghrìidli, 
Thugi  dhuinn  ar  n'  airm  's  ar  n'  eidi 

As  reitich  i  gach  dO-bheairt. 


But  which  the  shower  of  Death 

Suddenly    swept     away,    laying    its 
honours  low. 

Disastrous  the  blow  which  struck  us 

When  our  hopes  feared  no  change, 
Our  hearts  overflowed  with  joy, 

The  drop  of  grief  fled  from  our  c'e 
The  harp  raised  the  exhilarating  song. 

The    warriors     plied    the     feats    of 
strength, 
The  rock  re-echoed  the  songof  laughter, 

The    bards   sounded   the  praise    ot 
chiefs. 

Mark  the  sloping  height 

Darkened  by  the  shower,  enlivened 
by  the  sun  ; 
We    indulge   the    hope   never     to   be 
changed ; 
It  breaks,  the  deepest  affliction  over- 
whelm us, 
Such  our  portion, 

We  looked  forward  to  days  of  peace, 
The  rock   burst  with   the   thunder  of 
death, 
The  sun  set  upon  our  pride. 

Great,  Lachlan,  is   the   cause    of  thy 
grief ; 
Thou   hast   lost   the    polar   star   of 
women, 
Thou  hast  lost  a  treasure  beyond  value, 
Thou  hast  lost  discretion  in  converse, 
Thou  hast  lost  the  shield  of  friends. 
Thou    hast    lost   the    perfection   of 
science, 
Thou    hast  lost   the   compass    of  the 
frightful  ocean 
Lashed  by  the  fiercest  tempest. 

She  came  like  the  sunbeam 

To  illumine  the  cloud-envelop'd  night; 
She  dispersed  the  storm  of  battle 

Which  saddened  the  hearts  of  our 
youth  ; 
She  bound  up  our  bleeding  wounds, 

Slie  turned  our  feuds  to  feasts  of  love; 
She    took    off    our    arms   and    martial 
garment, 

And  calmed  each  deathful  strife. 


C7o  he  concluded    in  our  next.) 


!g  ]?  €i    0  jSl  ^  32, 
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ENGLISH  RIVER  NAMES,  &c., 
DERIVED  FROM  THE  GAELIC 
LANGUAGE. 

In  a  formei"  article  it  was  very  dis- 
tinctly shown,  that  a  large  number  of 
English  and  Scotch  river  names  were 
idchtical,  and  that  their  derivation  was 
from  the  Gaelic  languag'e,  and  not  the 
Welsh.  The  exanaples  given  extended 
also  all  over  both  England  and  Scotland, 
proving  that  it  was  the  same  race  that 
had  given  the  names  in  both  countries, 
and  speaking  the  same  language. 

There  will  now  be  laid  before  the 
reader  a  very  great  number  of  English 
river  names  which  are  most  evidently 
derived  from  the  Gaelic  language.  In 
Yorkshire,  the  "  Dow"  is  clearly  from 
the  word  Du  or  Dubli,  meaning  "  dark  " 
or  "black."  The  surname  "Dow,"  in 
Scotland,  is  always  pronounced  as  if, 
spelled  Du.  The  "  Aran,"  in  Sussex, 
is  from  the  obsolete  Gaelic  word  "  Ar  " 
meaning  "  slow,"  and  the  very  common 
contraction  Aii  for  "  a  river,"  whereby 
it  is  "  the  slow  river."  The  rivers 
called  "  Rea,"  in  Worcester,  and  the 
"  Wrey,"  of  Devonshire,  are  from  Eeidh, 
and  of  which  Gaelic  word  they  are 
almost  the  exact  pronunciation ;  the 
meaning  is  "  the  smooth  river."  The 
large  river  called  the  "  Tees,"  certainly 
appears  to  come  from  Deas^  and  may 
signify  either  "the  river  to  the  south," 
with  reference  to  the  Tyne  north  of  it, 
or  "  the  south  running  river,"  which 
the  Tees  does  for  several  miles  from  its 
source.  The  "Lee,"  of  Cheshire,  is 
apparently  from  Liath  (the  letters  tli 
are  mute),  and  it  is  pronounced  Leen, 
meaning  "  the  grey  river ;"  this  name 


has  a  great  similarity  to  the  "Leven's" 
of  England  and  Scotland,  so  also  the 
"  Leen,"  of  Nottingham,  seems  to  have 
the  same  origin,  with  the  addition  of 
the  contraction  An,  iov  Ahhuiim,  a  river; 
thus  it  is  Liath-an,  and  is  also  "  the 
grey  river." 

The  "Lidden,"  of  Worcester,  was 
anciently  spelled  Leden,  and,  therefore, 
appears  to  be  derived  from  the  two 
words,  ZewfZand  an,  meaning  "the  broad 
river."  The  "  Nar,"  of  Norfolk,  seems, 
no  doubt,  to  come  from  the  Gaelic  Near, 
(the  contraction  of  An-ear,)  meaning 
"  the  east  flowing  river ;"  the  Nore, 
a  part  of  the  estuary  of  the  Thames, 
appears  to  be  related  to  this  word. 
The  rivers  named  "Stour"  are  found 
in  Ptolomey's  Geography  of  the  year 
A.D.  120,  where  the  name  given  is 
"  Sturius."  This  practice  of  adding  a 
termination  to  Celtic  names  was  com- 
mon to  both  the  Greeks  and  Romans. 
We  see  in  this  instance  that  a  Gaelic 
etymology  is  very  clear,  because,  when 
the  foreign  termination  is  removed, 
Stur{ius)  remains,  derived  from  the 
Gaelic  Sturi\  which  means  "rough"  or 
"  uneven."  Mr  Edmunds,  in  his  work, 
controverts  this  being  applicable  ;  but 
this  evidently  shows  he  does  not  know 
how  strictly  accurate  the  name  applies 
to  the  Stour  of  Dorsetshire,  which 
rises  in  the  high  lands  of  that  county, 
and  for  several  miles  in  its  descent 
from  its  source  it  is  both  "  rough"  and 
"  uneven."  From  the  Gaelic  word 
Gar,  or  Char  (when  aspirated),  meaning 
"  a  bend  or  curve,"  we  have  the  ety- 
mology of  three  English  rivers,  the 
"  Char,"    of  Dorset ;  the  "  Chor,"   in 
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Lancasliirc  ;  and  the  "  Kerr,"  of  ÌNIid- 
dlesex. 

The  "  Nenc,"  in  the  county  of 
Northampton,  is  a  coiTuption,  appa- 
rently, of  the  name  of  the  Celtic  g'od 
of  the  waters,  called  Neithc  ;  the 
"Nid,"  of  Yorkshire,  seems  also  to 
liave  the  same  etymology  as  the  Scotch 
river  "  Nith,"  and  which  was  anciently 
spelled  "Neith,"  derived,  undoubtedly, 
from  "  Neithe ;  "  so  also  the  "  Neath  " 
of  the  county  of  Glamorgan.  Mr  Ed- 
munds states  there  is  no  proof  the 
Welsh  race  knew  of  a  god  of  the 
Avaters  ;  but  if  this  last  river  was 
named  by  the  Welsh  when  they  were 
heathens,  it  is  probable  they  did  know 
it.  If  not  named  by  them  (the  Welsh), 
then  it  was  by  the  Gael,  and  is  another 
proof  to  be  added  to  those  that  show 
the  Gael  preceded  the  Cymri  in 
Wales.  The  "  Anker,"  of  Leicester- 
shire, is  clearly  from  the  Gaelic  An-ciar, 
which  signifies  "  the  dun  or  russet- 
coloured  river.''  The  •'  Duddon,"  of 
Westmoreland,  appears  to  be  from 
Duhk-an,  meaning  "  the  dark  river." 
The  "Gelt,"  of  Cumberland,  appears 
plainly  to  be  a  contraction  of  the  Gaelic 
words  Geal-allt,  meaning  "  the  white 
or  fair  stream."  In  Scotland  there  are 
several  rivers  named  ''  Gelly"  and 
'' Geldie,"  which  have  the  same  deri- 
vation and  meaning-.  The  "  Condor" 
in  Lancashire  is  most  evidently  from 
Caoin-dur,  "the  gentle  water  or 
stream."  The  "Bere,"  of  Dorset,  is 
tlie  exact  pronunciation  of  the  ancient 
Gaelic  word  Bior,  which  signifies 
"  water."  It  is  very  remarkable  the 
affinity  of  the  Gaelic  to  other 
Eastern  languages.  Thus  "  Beer," 
in  Hebrew,  also  means  ''  water,  '  and 
in  Arabic, "Bir,"  (identical  with  Gaelic) 
is  '<  Water."  The  "  Ver,"  of  Hereford- 
shire, is  hhir,  the  aspirated  form  of  the 
Gaelic  word  hir,  meaning  "water," 
the  letters  hh  in  it  are  pronounced  the 
same  as  the  letter  V  in  English  ;  hhir 
occurs  all   over  Scotland  in  the  very 


commonplace  name  of //irer.  The  "He,' 
of  Somerset,  seems  to  be  of  quite  the 
same  derivation  as  the  Scotch  river 
"  Islay,"  which  was  always  anciently 
written  "He,"  thereby  identical  with  the 
one  in  Somerset,  this  word  is  derived  from 
the  Gaelic  losol^  and  means  "  the  low 
flat-flowing  river,"  which  correctly  de- 
scribes its  character.  There  is  in  France 
a  very  similar  named  river,  given  of 
course  by  the  Celts  of  Gaul,  called  the 
"  Isole,"  and  in  Spain  there  is  an 
"  Esla." 

The  "  Cam,"  of  Cambridge,  is  iden- 
tical with  the  Gaelic  Cam,  meaning 
"  the  winding  or  curved  river."  Mr 
Edmunds  states  cam  is  common  both  to 
Gaelic  and  Welsh,  but  even,  if  so,  the 
probability  is  in  favour  of  the  Gael 
having  given  the  name  from  the  vast 
number  of  English  rivers  derived  from 
their  language.  The  "  Cann,"  of  Essex, 
the  "  Ken,"  of  Westmoreland,  which  is 
identical  with  the  "  Ken,"  of  Kirkcud- 
bright, and  also  the  "Kenne,"  of  Devon- 
shire, are  all  of  them  derived  from  the 
Gaelic  word  Ceann,  meaning  "head," 
or  "extremity.'  The  "Cover,"  of 
Yorkshire,  is  from  the  Gaelic  word 
Cohhar,  (the  Ih  is  pronounced  V) 
meaning  "  the  frothy  river."  The 
large  English  river,  the  "  Severn,"  is 
very  apparently  derived  from  Gaelic 
words,  namely  Scimh  -  hhurn,  mean- 
ing "  the  gentle  or  tranquil  flowing 
water  or  river,"  which  is  very  descrip- 
tive of  it.  In  the  above  first  word,  the 
letters  vih  are  pronounced  as  V  in  Eng- 
lish, so  also  is  the  bh  in  the  next  word  ; 
thus  these  two  words  together  though  they 
look  so  very  different  to  the  name  of  this 
river,  are,  in  fact,  very  close  to  it,  the 
pronunciation  being  as  if  written  ''  Save 
or  Shave-vourn,"  which,  after  many 
ages,  is  not  very  differently  represented 
by  the  word  Severn.  The  rivers  called 
the  "  Ock,"  of  Berkshire,  and  the  "  Oke," 
of  Devonshire,  appear  to  be  no  doubt 
from  the  obsolete  Gaelic  word  Oich, 
which  means  "  the  water;"'  there  Ì3  in 
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Scotland  both  a  river  and  a  loch  called 
the  "•  Oicli."  Mr  Edmunds'  etymology 
of  these  two  last  English  rivers  is  ma- 
nifestly wrong,  he  brings  it  from  the 
English  woi-d  '•'  Oak;"  but  if  that  was  to 
be  accepted  as  correct,  then  these  rivers 
must  have  remained  without  any  names 
for  hundreds  of  years,  because  the 
Angles  did  not  arrive  till  the  5th  or  Gth 
century  in  sulFicient  numbers  to  give 
river  names ;  besides,  Cajsar,  55  years 
before  Cln-ist,  and  Agricola,  in  tlie 
first  century,  found  the  country  fully 
peopled. 

There  are  two  different  rivers,  both 
called  the  *'  Coin,"  in  Essex  and  Glou- 
cester, very  clearly  from  the  two  Gaelic 
words  Caol-an,  meaning  "the  nar- 
row river  "  ;  the  '■  Cole,"  of  Warwick, 
and  the  "  Coly,"  are  most  probably 
derived  from  the  same  words.  The 
river  "  Thames  "  is  considered  by  the 
Eev.  1.  Taylor,  and  others,  as  most 
undoubtedly  related  to  the  Gaelic  word 
Tamil,  and  thereby  means  "the  still 
quiet  river,"  whieh  is  very  descriptive  of 
the  Thames. 

James  A.  Robertson. 
{To  he,  continued.) 


GAELIC  STATISTICS  — CENSUS 
OF    SCOTLAND. 

It  was  in  1801  that  they  began  to 
take  the  census  every  ten  years.  Every 
time  that  this  was  done  they  ought  to 
have  noted  the  number  of  persons  able 
to  speak  Gaelic.  They  have  always 
neglected  to  do  this.  During  the  year 
1870,  representations  from  various 
quarters  were  made  to  the  Home  Secre- 
tary to  urge  this,  but  to  no  effect.  The 
census  return  from  Scotland,  England, 
and  Ireland,  is  in  the  form  of  a  report 
from  the  Registrar- General,  of  eacli  of 
the  three  divisions  of  the  United  King- 
dom, to  the  Home  Secretary.  There  is 
a  separate  Act  of  Parliament  for  each 
country  passed  in  the  year  before  the 


census-year.  The  wording  of  each  Act 
is  the  same.  Previous  to  1851,  in  Ire- 
land, they  improperly  neglected  to  note 
the  number  of  the  Irish-speaking  popu- 
lation ;  but  in  1851,  1861,  and  1871, 
they  had  the  sense  to  do  this.  The 
form  they  use  is  very  good  and  business- 
like. They  note  1.  The  number  wha 
speak  Irish  only.  l'.  The  number  who 
speak  Irish  and  English.  3.  Total  per- 
sons speaking  Irish.  4.  Proportion  per 
cent,  of  persons  speaking  Irish  to  the 
whole  population.  This  is  given  separ- 
ately in  each  province.  The  per  cent- 
age  of  Irish  speaking  persons  to  tlie 
whole  population  was  in  1851,  twenty- 
three,  and  in  1861  it  was  nineteen. 

Iq  the  Isle  of  Man,  and  in  Wales, 
the  Celtic  language  statistics  have 
always  been  neglected,  in  the  same  wa}^ 
as  with  us  in  the  Highlands. 

Who  are  the  parties  to  blame  for 
this  ?  As  the  census  return  is  in  the 
form  of  a  report  from  the  Registrar- 
General  at  Edinburgh  to  the  Home 
Secretary,  it  is  clear  that  the  former 
ought  to  make  a  proper  return,  and  if 
he  does  not,  then  it  is  the  right  and 
the  duty  of  the  latter  to  find  fault. 
The  Lord  Advocate  has  the  supervision 
of  Parlimentary  bills  relating  to  Scot- 
land ;  if  any  of  them  are  faulty,  blame 
belongs  to  him.  If,  every  ten  years 
since  1801,  the  Gaelic  language  statis- 
tics had  been  ascertained  and  published, 
they  would  in  after  times  have  been 
looked  upon  as  a  valuable  historical 
record.  In  the  year  previous  to  the 
one  when  the  census  is  to  be  taken,  an 
Act  of  Parliament  is  passed  respecting 
it.  In  this  Act  there  ought  to  be  dis- 
tinct mention  of  the  Gaelic,  Welsh, 
Manx,  and  Irish  languages  ;  it  is  a 
matter  too  important  to  be  left  to 
chance,  or  to  the  caprice  or  indifference 
of  whatever  officials  may  happen  to  be 
in  office  at  the  time. 

Besides  their  historical  interest,  these 
statistics  would  strengthen  the  argu- 
ments of  the  friends  of  Gaelic  schools. 
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As  the  Act  of  Parliament  respecting 
the  Irish  census  is  under  the  same  as 
the  Scotch  Act  and  the  English  Act, 
we  wish  to  know  how  it  is  that  in  Ire- 
land they  manage  to  take  the  language 
statistics,  when  in  the  Highlands, 
Wales,  and  Man,  they  omit  to  do  so. 
This  neglect  is  very  sad  and  very  dis- 
gusting-. As  it  is  the  country  that  is 
at  the  expense  of  the  census  being 
taken,  the  country  has  a  right  to  re- 
quire that  it  be  taken  in  a  proper 
manner. 

TnOMAS  Stkatton. 

LEABIIAR  NA  FEINNE, 
Ok    Heroic    Gaelic    Ballads    col- 
lected    AND     AERANGIÌD    EY    J.    F. 

Campbell.     London,  1872. 

\^0ivi7ig  to  j^ressnre  on  our  columns,  ice 
were  comjjeUed  to  curtail  tins  article.'] 

To  the  Editor  of  the  "Popular 
Tales  of  the  West  Highlands"— that 
wonderful  repertory  of  Gaelic  lore — we 
already  OAve  a  debt  of  deep  gratitude 
for  the  indefatigable  industry  and 
enthusiasm  with  which  he  has  rescued 
from  oblivion  these  fast  disappearing 
popular  tales,  which  afforded  such 
delight  to  our  Celtic  ancestors.  In 
his  present  work  (so  happily  described 
in  the  euphonious  and  comprehensive 
title  of  Lcahhar  na  Feinne),  of  which  we 
purpose  giving  a  very  brief  account, 
Mr  Campbell  has  had  even  harder 
work  to  perform — work  involving  much 
time  and  consideration,  and  a  good 
deal  of  what  wo,  can  well  conceive  to 
have  been  very  irksome  drudgery.  As 
the  title  indicates,  the  book  is  a  collec- 
tion of  popular  ballads  relating  to  the 
Feinne,  or  of  what  is  familiarly  termed 
Ossianic  poetry,  culled  from  every  ac- 
cessible unsuspected  source — from  the 
Dean  of  Lismorc,  of  1512,  to  the  Tirce 
policeman  of  1872.  Intermediate 
among  his  authorities,  figure  bishop 
and  barrister,  minister  and  advocate, 
tailor    and    traveller,    policeman    and 


pauper,  who  are  all  thrown  into  Mr 
Campbell's  crucible,  to  furnish  the 
pure  ore  of  which  his  text  is  composed. 
Conspicuous  by  their  absence  are  the 
once  well-known  names  of  James 
Macpherson,  and  Dr  Smith  of  Camp- 
beltown, whom  the  editor,  with  scru- 
pulous delicacy,  declines  to  cite  as 
witnesses,  in  accordance,  we  suppose, 
with  the  legal  maxim,  that  no  person 
can  be  called  upon  to  criminate  him- 
self. 

The  Ballads  or  Tests  are  arranged 
on  the  following  plan,  under  nine 
heads,  according  to  their  chronological 
sequence  ; — 1.  The  story  of  Cuchullin; 
2.  The  story  of  Deirdre  ;  3.  The  story 
of  Fraoch  ;  4.  The  story  of  Fionn  and 
the  Feinne,  and  Norse  wars ;  5.  Paro- 
dies ;  G.  Later  Heroic  Ballads ;  7. 
Mythical  Ballads  ;  8.  Poems  like  Mac- 
pherson's  Ossian  ;  9,  Pope's  Collection. 
Under  the  first  four  headings,  which 
form,  of  course,  the  chief  interest  of 
the  book,  the  different  versions  of  the 
same  ballads  are  given  chronologically 
in  the  order  of  collection — in  the  ortho- 
graphy of,  and  word  for  vrord  with, 
the  original — thus  showing,  at  a  glance, 
the  variations  in  spelling  during  several 
centuries,  and  mutations  orally-pre- 
served literature  undergoes  in  the 
course  of  its  transmission  to  posterity. 

Mr  Campbell's  introductory  matter  is 
full  of  interest.  He  gives  a  most 
minute  account  of  all  Scoto-Celtic  MSS. 
existing,  or  known  to  exist,  from  900 
downw^ards,  as  well  as  of  all  printed 
books  containing  Ossianic  poetry,  wiih 
the  two  notable  exceptions  Ave  have 
mentioned.  Every  piece  adopted  in  his 
texts  is  scrupulously  authenticated,  and 
he  everywhere  throughout  the  work 
rigidly  adheres  to  his  originals.  We 
have  here  collected  into  one  volume 
what  has  been  for  so  long  re- 
quired— all  the  Fenian  ballads  of  un- 
doubted origin  hitherto  scattered  broad- 
cast in  scarce  books  and  in  MSS. 
difficult  of  access — in  short,  the  ballads 
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of  popular  tradition,  known  to  the 
common  people.  We  hardly  need  refer 
to  the  great  literary  and  philological 
interest  of  such  a  book,  as  it  -will  doubt- 
less receive  from  learned  Celtic  scholars 
that  notice  which  it  so  highly  deserves. 
Read  simply  as  ballads,  and  apart  from 
all  adventitious  sources  of  interest, 
Leahiiar  na  Feinne  is  thoroughly  enjoy- 
able to  all  who  can  read  Gaelic,  and  to 
all  such  we  cordially  recommend  this 
handsome  and  beautifully  printed  vol- 
ume, so  worthy  of  the  subject.  We 
look  forward  with  much  interest  to  the 
-promised  English  translation,  as  we 
hall  doubtless  have  from  the  learned 
barrister  a  summing  up  of  the  evidence 
I  causa,  Campbell  versus  Macpherson, 
a  subject  which,  in  the  present  volume, 
receives  but  passing  reference.  We 
confess  a  feeling  of  kindness  for  the 
latter,  notwithstading  all  his  pride  and 
perverseness  and  the  trouble  he  has 
caused.     So, 

If  you're  strong,  be  merciful, 
Great  Campbell  of  the  "Tales." 
— Communicated. 


THE  BOXXET,  KILT,  A^'D  FEATHER. 

AiE — "  Wha'll  be  King  but  Charlie?" 
WHE>f  time  was  youngr,  and  Adam  strung 

His  leafy  garb  together, 
Then  first  were  planned  the  outlines  grand 

Of  bonnet,  kilt,  and  feather. 
Chorits — 0  dear  to  me  as  life  can  be 

The   land    where    blooms    the 
heather ; 
And  doubly  dear  the   lads   who 
wear 
The  bonnet,  kilt,  and  feather  ! 
Your  dandy  vaunts  his  skin-tight  x^ants, 

Just  fit  such  tbin.es  to  tether; 
Eut  give  to  me,  all  flowing  free. 
The  bonnet,  kilt,  and  feather. 
In  lordly  hall,  or  courtly  ball, 

"Where  all  that's  grand  foregather. 
There's  nothing  seen  to  match  the  sheen 

Of  bonnet,  kilt,  and  feather. 
The  georgeousness  of  Solomon's  dress, 

Put  Siieba's  queen  thro'ither, — 
A  proof  to  me  his  Majesty 

Lress'd  in  the  kilt  and  feather ! 


Let  despots  all,  both  great  and  small. 
Who  wish  to  "  save  their  leather," 
Beware  how  they  come  ia  the  way 

Of  bonnet,  kilt,  and  feather ! 
Let  Alma's  height — Bal'clava's  fight — 

Suffice  to  show  you  whether 
There's  aught  to  fear  for  freedom  where 

Are  seen  the  kill  and  feather. 
At  Inkerman  the  lluss  came  on, 

Like  fiends  from  regions  nether. 
Yet  there  in  blood,  victorious  stood 

The  bonnet,  kilt,  and  feather. 
If  awe  or  fear  came  ever  near 

The  Corsican  bloodshedder, 
It  was  to  scan  in  battle's  van 

The  bonnet,  kilt,  and  feather. 
On  Egypt's  sands  they  taught  his  bauds 

To  rue  they  e'er  went  thither ; 
At  Waterloo  immortal  grew 

The  bonnet,  kilt,  and  feather. 
Behold  them  now  by  Ganges'  flow 

Still  brighter  laurels  gather  ; 
All  odds  are  braved,  a  nation  saved — 

So  much  for  kilt  and  feather. 
0  garb  sublime  for  any  clime ! 

What  mortal  man  would  swithcr, 
To  toast  with  me  now,  three  times  three, 

The  bonnet,  kilt,  and  feather ! 

Evan  Mac-Coll. 

OORRESP'ONDENCE. 

THE  EIVI':R  names  of  ENG- 
LAND AND  SCOTLAND,  AND 
WHAT  THEY  PROVE. 

Sir, 

As  myself  and  my  book  ("Traces  of 
History  in  the  Names  of  Places,"^  are 
referred  to  several  times  in  the  article 
by  Col.  Robertson  in  your  November 
number,  a  copy  of  which  has  just 
reached  me,  I  apprehend  you  will  allow 
me  space  for  a  few  words  of  reply. 

Taking  the  least  important  point  first, 
I  may  say  that  I  cannot  claim  the 
honour  of  being  a  Welshman,  I  am 
content  to  be  known  simply  as  what  I 
am  :  an  Englishman  of  Anglo-Norman 
lineage,  "who  has  devoted  many  years 
to  philological  studies,  in  which  the 
Welsh  language  has  not  been  omitted. 
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My  main  object  in  writing,  however, 
is  the  more  importivnt  one,  of  the  ety- 
mology of  the  river  names  of  Enghand, 
In  my  book  I  have  gone  through  the 
whole  of  the  names  cited  by  Col.  Rob- 
ertson, and  have  given  my  reasons  for 
believing  that  they  all,  with  two  excep- 
tions, "  Usk  "  and  ''Eden,"  are  fully 
explicable  as  British  or  Cymric  words, 
and  that,  therefore,  having  found  a 
sufficient  cause,  we  are  not  called  upon 
to  ask  further.  Granting,  however, 
for  the  sake  of  argument,  that  I  have 
not  succeeded  in  my  demonstration,  I 
submit  that  Col.  Robertson's  case  is  not 
mended  by  the  admission.  There  are 
certain  general  considerations  which 
override  all  arguments  at  detail  in  this 
matter. 

First,  It  is  certain  that  none  of  the 
rivers  mentioned  by  Col.  Robertson  arc 
of  either  first  or  second  magnitude.  Ex- 
cepting only  the  Dun  and  the  Aire, 
which  arc  but  small  streams,  the  others 
are  all  insignificant  obscure  brooks,  not 
worthy  the  name  of  "  rivers."' 

Secondly,  All  the  rivers  of  any  im- 
portance in  England  have  cither  pure 
ijritish  names  or  British  names  Angli- 
anised.  For  example,  Thames,  from 
to/;  Severn,  from  Ilafrcn.  Dee,  Ilura- 
ber,  Wye,  Derwent,  Tees,  arc  all  pure 
British,  or  very  nearly  so. 

Thirdly,  The  existence  of  Celtic- 
named  brooks  in  outlying  districts  is 
fully  accounted  for  by  the  historical 
fact  of  the  repeated  incursions  of 
Picts  and  Caledonians  into  South 
Britain  during  the  fourth  and  fifth 
centuries.  It  is  not  to  be  supposed  that 
the  invaders  all  recrosscd  the  Tweed  ; 
and  small  isolated  colonies  may  have 
given  names  to  the  brooks  about  which 
they  settled.,  in  a  country  which  was 
very  sparsely  peopled.  (See  Gildas, 
Nennius,  the  A.  S.  Chronicle,  etc., 
passim.)  Parallel  traces  of  Irish  incur- 
sions are  frequent  in  "Wales,  in  words 
of  which  Gwyddel("man  of  the  woods," 
or  Irishman)  forms  part,  but  we  do  not 


conclude    from    thence  that    the    Irish 
were  the  first  inhabitants  of  Wales. 

As  to  the  Cymry  in  Scotland,  I 
quite  accept  Col,  Robertson's  theory 
that  they  were  military  colonists  planted 
by  the  Romans,  but  I  cannot  with  equal 
readiness  accept  the  details  of  his 
argument.  Clydesdale  seems  to  me  to 
contain  many  more  Cymric  names  than 
he  admits.  Lanark  (from  llanerch,  a 
dearing),  Tintock  (tin-ivg,  portions  of 
the  district),  Dun-briton  (now  Dumbar- 
ton), Ben  Arthur,  &c.,  are  examples. 
These  two  latter  places,  too,  are  so  near 
Argyllshire  that  I  tliink  it  by  no  means 
certain  that  Col.  Robertson  is  right  in 
asserting  that  "  the  Cymry  never  were 
there."  I  suspect,  too,  that  Lomond  is 
none  other  than  the  British  luman, 
a  standard,  meaning  a  place  where  the 
tribes  assembled,  like  the  Saxon  icap- 
enshaw.  Plinlimmon,  in  Wales,  is  cer- 
tainly Pum-luman,  the  hill  of  the  five 
standards. — Very  respectfully  yours, 
Flavell  Edmunds,  F.U.II.S. 
Ilerford,  Nov.  15,  1872. 
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AN  DUANAG   ULLAMH. 

Sir, — The  Gaelic  poem,  of  which 
Mr  J.  F.  Campbell  has  sent  you  a  copy, 
was  published  in  Ron.ald  M'Donald's 
collection  in  1776,  and  again,  in  1809, 
in  a  second  edition  of  the  same  collec- 
tion. Mr  Campbell's  copy  agrees 
generally  with  M'Donald's,  but,  in  some 
places,  it  is  lessj^cciiratc,  as  shown  by 
the  following  comparison  : — 
Verse  IG.  For 
"  Clan  na  Leoin  gu  laidir  lionmhur 

O'n  Fhion  mhullach," 
(The  Macleans,  strong  and  numerous, 

From  the  white  [fionn]  top), 
M'Donald's  copy  has, 
"  Clann  a  leoin  gu  laidir  lionbhir, 

O'n  tir  mhuillich." 
(The  Macleans,  strong  and  numerous, 

From  Mull). 
V.  18.  For 

"  Chean(n)  bheirt ''   (helmet),  M'Don- 
ald's copy  has  "cheannart"  (chieftain). 
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V.  2l.  For 

"  Calen  na  d'aighsan  gun  coimhmheas 

An  Thiarla  uirach  '"" — 
"Which  Mr  Campbell  translates, 
••  Colin,  after  him,  is  peerless, 

That  noble  Earl  " — 
INI'Donald's  copy  has, 
'•  Cailain  na  dheigh  sin  gun  choiraeas, 

An  Tiarl  Aorach."' 
(Colin,  after  him,*  matchless, 

The  Earl  of  Aray.) 
Y.  9. 
••  Dheantar  an  slaogh  dhireach  dualach, 

Mar  bhraigh  thosuigh  " — 
\vhich  Mr  Campbell  translates, 
'•  Tlieir  straight  cables  are  made  coiled, 

To  top  the  fo"k'stle  " — 
is,  in  M'Donald's  copy, 

'•  Deintir  an  staoigh  dirich,  dualich, 

Mu  'n  bhraigh  tshoisich.' 
(Deantar  an  stadh  direach,  dualach, 
Mu  'n  bhraigh  thoisich.) 
Slaogh,  in  Mr  Campbell's  copy,  is  obvi- 
ously a  mistake  for  staogli.     M'Donald's 
2ndedition  hassta^'^,  butthemore  correct 
orthography  is  stadh.     The  stadh  (stay) 
is    the   rope    that    sustains    the    mast 
(II.  S.'s  Diet.).     It  is  drawn  tight  or 
straight  (direach),  and  fastened  with  a 
knot  or  loop  (dual)  to  the  fore-breast. 
V.  12.     For  ^ 

"  0'  mharcuigh  reamhra  " — 
^vhich  Mr  Campbell  translates, 
••  From  rich  mark  lands  ['?  markets]," 
M'Donald's  copy  has, 

"  O  'm  barcibh  reibhra." 
(0  'm  barcaibh  reamhra.) 
Y.  13. 

''  Le  laigh  a  chartas," 
Mr  Campbell  translates, 

'^  AVith  hands  of  justice." 
But   laigh,  if  any  part  of  the  noun 
làmh,    must    be    the    dative    singular 
(laimh),   and    cannot,    therefore,    mean 
hands. 
M'Donald's  copy  Las — 

''  Le  laoigh  a  chearteais  " — 
And,  if  we  compare  laoigh  with  staoigh 


For  "  "na  dhièLrh-san.'' 


for  staogh,  dagh  (v.  9),  we   may  safely 

conclude  that 

"  Le  laigh  a  chartas  " — 

is  for 

''Le  lagh  a'  cheartais  "' 
(With  law  of  justice.) 

Laoich*  for  laoch  (v.  11,  M'Don.'s  copy) 

and  seoiladh  for  seòladh  (v.   8,  Mr  C.'s 

copyj,  are  other  examples  which  may  be 

compared  with  laigh  for  lagh,  and  laoigh 

for  laogh,  lagh. 

V.  26.  '•  Gurrain"  (Mr  C.'s  copy)  is 

for  "  dh'   urrainn.''     M'Donald's  copy 

has  '•  dhuirrin." 
!      I   may  notice  also  that,   while   Mr 

Campbell's    copy    entirely    disregards, 

M'Donald's      partially    observes,     the 
!  grammatical  infieclions. 
!       Both  copies  have  several  Irish  idioms. 
[       In  M-Donald"s  Collection,  the  poem 

is   said  to  have  been  composed  by  the 
■  bard  of  Maclean,  and  the  date  assigned 
'  to  it  is  1569. — 1  am,  &c., 
!  Alkxandku  Cameron. 

i      Renton,  3rd  Dec,  1872. 


"THE  HIGHLANDER.- 

We  have  just  received  the  prospectus 
of  a  newspaper  (bearing  the  above 
happy  title)  which  is  to  be  published  in 
the  Highland  capital.  Judging  from  the 
prospectus  before  us,  The  Highlander 
will  be  not  only  an  excellent  news- 
paper, but  will  also  supply  a  dcnderatum 
which  is  now  very  much  felt,  and  the 
well-known  talent  of  its  editor— Mr 
Murdoch — warrants  the  liope  that  it 
shall  rank  among  the  best  of  weeklies, 
and  assume  a  free  and  independent  air. 
The  Highlander  has  one  ohject  in 
view,  which,  of  itself,  should  obtain  for 
it  the  sympathy  and  support  of  sliochd 
nam  heann  everywhere — "  to  advocate 
the  interests,  and  afford  expression  to 
the  views  of  the  inhabitants  of  the 
Highlands  and  Islands  of  Scotland." 
In  ventilating'  local  matters,  The 
"  "Liuthid  laoich"  for  "A  liuthad 
laoch"  (so  many  heroes.) 
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Highlander  shall  take  an  active  part.  It 
promises  to  give  the  "  earliest  and 
most  authentic  intelligence."  The  High- 
lander is  not  only  to  be  Highland  in 
sentiment,  for  the  language  also  is  to 
receive  special  attention,  a  department 
being  set  out  for  that  purpose.  Ihe 
Highlander  has  our  warmest  sympathies, 
and  we  hope  its  undei'takers  will  find  it 
a  success  both  socially  and  financially. 
Its  publishing  company  is  at  present 
being  formed.  The  capital  shall  be 
£3000,  in  3000  shares  of  £1  each,  and 
it  is  hoped  that  that  sura  will  speedily 
be  gathered,  and  TJie  Highlander  enabled 
to  don  liis  tartan,  and  wield  his  "  clay- 
more "  in  the  cause  of  his  country  and 
his  race. 

For  the  benefit  of  our  readers  we 
subjoin  a  few  extracts  from  the  pros- 
pectus before  us: — 

''  A  primary  object  of  The  Highlander 
•will  be  to  awaken  au  intelligent  and  vigor- 
ous public  spirit,  and  afford  opportunity 
and  encouragement  to  the  iuliabitants  of 
the  Highlands  and  Islands  to  be  heard  in 
their  own  behalf,  and  in  matters  on  wliich 
they  are  best  able  to  judge.  Highland 
interest,  however,  will  be  advocated,  and 
Highland  ideas  ventilated,  in  no  narrow 
spirit,  but  in  the  conviction  that  High- 
landers have  duties  to  perform  as  well  as 
rights  to  defend.    *        *        *        »        * 

"  The  nation  now  begins  to  see  that  the 
policy  of  depopulating  the  country,  and 
throwing  tlie  land  out  of  cultivation,  Avas 
an  economic  blunder  of  the  gravest  sort, 
carried  out  in  cruel  disregard  of  the  feel- 
ings and  instincts  of  the  people.  The 
Highlander  will  endeavour  to  give  effect  to 
the  wiser  and  more  generous  vicAvs  now 
taking  possession  of  tlie  public  mind — 
advancing  alike  the  real  interests  of  land- 
lord and  tenant,  and  at  the  same  time 
benefiting  all  other  classes  of  the  com- 
munity. 

"  Among  the  topics,  therefore,  which 
shall  have  prominence,  are — the  Tand 
(iuestion  ;  Game  Preservation  and  Deer 
Foresting ;  the  best  systems  of  Ilural 
Economy  and  Practical  Husbandry  ;  tlie 
cstablisliing  of  Manufactures  in  the  liinh- 
lands;  tlio  Fisheries;  tlie  working' of 
Mines,   Quarries,  and  Peat  Mosses :   the 


Utilization  of  Sewerage  ;  Railway  Exten- 
sion, Management,  &c.  Other  questions 
will  arise  to  be  dealt  with  according  as 
they  affect  the  well-bemg  and  doing  of  the 
community. 

"  Gaelic  is  still  spoken,  perhaps,  over  one- 
half  the  area  of  Scotland,  and  by  consider- 
able numbers  iw  our  large  towns  and  colo- 
nies ;  whilst  the  learned  of  all  lands  look  to 
the  Gaelic  language  for  valuable  materials 
with  which  to  perfect  Philology,  Archaeo- 
logy, and  other  branches  in  Science  and 
Philosophy.  The  views  of  both  the  learned 
and  the  unleai-ned  shall  be  met,  and  the 
columns  of  Tlie  Highlander  made,  so  far, 
racy  of  the  soii,  by  some  space  being  de- 
voted to  Gaelic  articles,  tales,  poetry,  and 
music,  both  ancient  and  modern.  Occa- 
sionally, Gaelic  readers  shall  be  introduced 
to  Irish,  Manx,  Welsh,  &c."    *        *        * 


NEWS  OF  THE  HIGHLANDS  AND 
ISLANDS. 

The  Celtic  Society  of  Edinburgh,  which 
was  founded  by  S:r  Walter  Scott,  and  of 
which  the  Duke  of  Argyll  is  President,  is 
to  hold  a  grand  fashionable  ball  in  order  to 
collect  funds  in  the  aid  of  establishing  the 
Gaelic  Professokship. 

Kingussie.— A  masonic  lod;,'e  has  been 
founded  here  of  late,  and  several  of  the 
most  respectable  in  the  village  and  vicinity 
have  become  members.  While  we  are  so 
enthusiastic  in  upholding  "foreign  ele- 
ments," might  we  not  do  something  to  up- 
hold our  nationality  ?  While  other  villa_(;-es 
are  starting  Gaelic  societies,  might  Kingussie 
not  try  its  luck  by  taking  a  step  in  that 
direction  too?  It  sends  more  members  to 
the  Inverness,  Eoss,  and  Nairn  Club  than 
any  other  place  of  its  size  in  these  three 
counties;  and  could  we  not  be 'equally 
munificent  in  supporting  a  Gaelic  Society, 
to  bring  forth  any  latent  flame  which  nn\y 
still  be  dormant  within  us  of  the  genius 
inherited  by  our  brave  ancestors? 


ANSWERS  TO  CORRESPONDENTS. 

Erratum. — Whilst  the  last  nnmber  of 
The  Gael  was  going  througli  the  press,  two 
words  have  fallen  out  of  llie  ninth  line  of 
the  Gaelic  translation,  by  "  Nether-Locha- 
ber,"  of  Ixkdbecca's  Hymn.  la  some  copies 
diey  are,  others  want  them.  The  verse 
begins  thus : — 

"An  sin  bha  laoidhean  naoimh  a's  saiim 
Le  tromp  a's  tiomhan  'seirm  do  chliù."  &c. 
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LME  OF  STEAMERS  FOR 
QUEBEC   AND    MONTREAL, 


Tncj'uUviciiKj  jirtio  ctrccc  jjùicerjul  iron 

Steamships, 
ITILE. 
NIGEE, 
HEDWAY. 
SCOTLAND. 
HECTOR. 

Are  appointed  to  sail  as  folloics — 
From  LONDON,  for  QUEBEC  everv  Wednesday 
From  PLYMOUTH,  for  Do.  every  Friday. 
From  QUEBEC,  for  LONDON  every  Taesday 
Dnriiig  tlie  Season. 


AD  ALIA. 

THAMES. 
SEVERN. 
TV7EED. 
TEVIOT. 


RATES  OF  PASSAGE. 
LONDON    to    QUEBEC. 

Cabin,  Adults,       -       £12  12/.  to  £18  18/. 
Steerage,  do.        -       -      -      -       £6    6/. 

QUEBEC    to    LONDON. 

Cabin-,  Adults,       ....    §-60  00. 

Steerage,  do $25  GO. 

All  cliildren  1  year  and  under  12  half  fare. 
Infants  free. 


Certificates  issued  in  Canada  to  persons 
desirous  of  prepaying  tlie  passage  of  their 
friends  to  Canada. 

Passengers  are  booked  in  England  at  low 
rates,  through,  to  all  important  places  in 
Canada  and  the  United  States. 

The  lines  of  steamers  from  the  various 
ports  of  Scotland  to  London  and  Plymouth, 
carry  passengers  at  very  moderate  rates. 
For  further  information  apply  to — 
TEMPERLEYS,    CARTER.   &    DARKE, 

21  Billiter  Street,  LONDON,  e.  c. 
DAVID  SHAW,  Montreal. 

ROSS,  &  Co.,  Quebec, 

Or    CRANE  &BAIRD, 

No.  2  Exchange  Toronto. 


I  MIGRATION  TO  ABIE  RICA. 


«Pi^>--^V  Passengers  Booked  by  all  Lines 
of  Steamers  leaving  tliis  and  other  Ports,  for 
NEW  YORK,  QUEBEC,  BOSTON,  &c. 
Through  Tickets  issued  to  any  part  of 
America  and  California,  at  Lowest  Rates. 
For  further  information,  apjily  to 

R.  MITCHELL, 

i^°  Observe  the  Address, 

178  Broomielaw,  GLASGOW. 
Office    Hours: — From   10  am.  till  8  p.m 
every  day,  except  Sunday. 


IMRICH    GU    AMERICA. 

Tha  Luchd-Imrich  air  an  gabliail  leis  gach 
buidheann  Steamers  a'  fàgail  a'  phuirt  so, 
agus  phort  eile,  air  son  dol  gu  NEW  YORK, 
QUEBEC,  BOSTON,  &c.  Tha  Tickets  air 
son  fad  na  slighc  do  àite  'sam  bitli  an 
Americano  an  California  air  an  toirt  seachad 
aig  a'  phrls  a's  isle. 

Air  son  tuilleadh  eòlais  sgrlobh  gu 

R.    MITCHELL, 
jiST  Thoir  fainear  an  t  b,ite, 

178  Broomielaw,  GLASGOW. 

The 'Office  fosgailte  o  dheich  uairean  'sa. 
mhaduinn  gu  ochd  'san  fheasgar  a'  h-uile  l-i,, 
ach  Ih,  na  Sb,baid. 


IMRICH  GU  NEW  ZEALAND. 


THA  UACHDARANACHD  NEW  ZEAL- 
AND  a'  toirt  cuideachadh  Faraidh  do 
Luchd  Obair  Fearainn,  agus  Ròidean  laruinn, 
do  Threabhaichibh,  Chibeiribh,  agus  do 
bheagan  Luchd  cèirde  dìithcha. 

Do  BnoiRioNNAicH  òga  air  son  seirbhis 
tighe,  tha  Aiseag  air  a  thoirt  gun  phaidheadh 
roimh  làimh. 

Air  son  eòlaismu  na  ciimhnantaibh,  sgrlob!: 
gu,  no  iaic  fein  aig  'office  Am  Fear  lonai.l 
Coitcbiona  (AgentGeneial)  air  son  New 
Zealand,  aig  7  Westminster  Chambers,  Vic- 
toria Street,  Westminster,  London,  S.  W. 


P  McGregor,  Barrister-atlaw,  So!i- 
•  ciior  in  Chancery,  &c.  OlHce — No. 
26  Adelaide  St.  East,  near  the  Court  House, 
Toronto,  Canada. 


MACLEXNAN,  DOWNEY  &  HENDERSON. 
Barristers  Solicitors,  Atorneys,  &c. 
Offices — Toronto,  Canada. 

JAMES  MACENNAM.  JOHN  UOWNEV. 

ELELXS  iir:NDEE?o:f. 
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NOTICE  TO  EMISRANTS 

FROM 

SCOTLAND  TO  CANADA, 

ALLAN   LINE. 

Tlie  Steamers  of  tlie  ALLAN  LINE  resumed 
tlieir  Direct  Sailings  from 

GLASGOW  ii  PEBEO, 

IN  APRIL  1872, 

AND  WILL  CONTIXnE  TO  SAIL 

Im]  ÌMLI  iìm^M  Ihs  Reason. 

Passage    Money. 

Cabin— To  Quebec,         -         £13  I3s. 

„  ToPortland,  Boston  or  New- YorIi,f  14  I4s. 
Intermediate,— To  Quebec,  Portland,)  ^q  q, 

BOSTON  OR  NEW-YORK,  I  ^^  ^'• 
Steerage— To  Quebec,  Portland,?  ^^  .^ 

BOSTON  OR  NEW-YORK,  I  ^^  ^"^' 

These  Steamers  offer  the  best  opportunity 
for  Passengers  \\'ishiug  to  proceed  to  Canada, 
as  they  are  landed  at  the  Railway  Wharf  at 
Quebec,  in  the  Dominion,  and  are  thence 
forwarded  to  all  the  principal  Stations 
immediately  after  disembarkation. 

Passengers  wishing  to  proceed  to  the 
Western  States  and  Territories  of  the  Union, 
and  to  California,  can  be  booked  l.iy  Queljcc' 
as  cheaply,  and  carried  to  destination  as 
expeditiously  as  by  any  other  Line. 

Dietary  Bills,  and  full  information  as  to 
Through  Tickets,  Berth,  Accommodation, 
&c.,  and  Bates  for  Children,  may  be  had  on 
application  to 

mil  ann  mmii  allan, 

70  Great  Clyde  Street,  Glasgow. 


WW  mi  8?  \mimm 

STEAM  PACKET  SHIPS 

FKO.M 

GLASGOW  &  LONDONDERRY 

TO 

NEW-YORK. 

HALIFAX,  N.S.  AND  ST.  JOHN,  N.G. 


SAILING  REGULARLY  FOR  NEW-YORK. 

(Unless prevented  by  wiforescen  circumstances.) 

From  GLASGOW— 

Every  Saturday  and  Alternate  Wednesday, 
And  from  LONDONDEERT  the  foUowing  days. 


FOR  HALIFAX,  N.S.  AND  ST.  JOllN,  N.B. 

AT   EEGULAR   INTERVALS 

throughout  the  season. 

Passengers  Booked  at  Through  Rates  to  all 
parts  of  the  United  States,  Canada,  Nova 
ScoiiA  and  New  BuuNs\vicK,at  Lowest  Fares. 


FARES:- 
SALOONCABIN,TVVEr,VE,  THIRTEEN, 
FOURTEEN,  AND  FIFTEEN  GUINEAS. 

{Acconliiio  to  Accoinnwchilioii  and  Situation  o/beri/ts). 

To  New- York,  Boston,  Baltimore, 

Quebec,  Halifax,  N.S.  and  St  John  N.B. 

Intermediate,       -        -     Eight  Guineas, 
Steeuage,      -        -        -      Six  Guineas. 


For  further  particulars,  apj)ly  to 


IIANDYSIDE  &  HENDERSON, 

9  U.Niox  Street,  Glasgow,  and 

80  FOYI.E   STREKT,   LONDONDEKlty. 
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ALEX.  GLEN  &   SON, 

JfANCFACTCRERS    OF 
AND    PUBLISHERS   OF 

BAGPIPE       MUSIC; 

To  Her  Majesty's  Highlanders, 
16  CALTON  HILL, 

(Late  of  St.  Andrew's  Square,) 

EDINBURGH. 


BAGPIPES  on  Iiand  or  made  to  order  at 
prices  varying  from  £2  10s.  to  £30;  The 
Great  Highland  or  Military  Bagpipe,  (most 
in  use)  made  oF  Ebony,  or  Cocus  Wood,  full 
mounted  with  Ivory,  £8.  Bagpipes  repaired, 
and  Heeds,  Chanters,  and  other  parts  furnish- 
ed to  order. 

Messrs.   GLEN  &  SON   also  publish  the 

following  Bagpipe  Music: 

Bagpipe  Tutor,  containing  1 00  Tunes,  correct- 

edbyAngusM'Kay,  Piperto  Her  Majesty,  4s. 

Ditto  fourth  edition,  containing  15.5  Tunes, 

Edited  by  Angus  M'Kay,  6r. 
Ntw  CoUec'tion  by  John  M'Lachlan,  contain- 
ing 120  Tunes,  6s. 
New  Collection  by  Alex.  Glen,   containing 
120  Tunes,  fis. 

Descriptive  List,  containing  further  parti- 
culars, List  of  Prices,  &c.,  sent  on  application. 


Tha  Mr.  A.  Glen  agus  a  Mhac  a'  deanamh 
phìobànmòraocheannfhada,agusthaanobair 
aca  mar  sin  air  a  dearbhadh  agus  air  a  h-aith- 
neachadh  am  measg  na  cuid  a's  feàrr's  an 
diithaich  de  'n  t-seòrsa. 


P.   G.     WILSON, 

CI  HRONOMETER,  Watch  &  Clock  Maker, 
J    Silversmith,  and  Manufacturer  of  High- 
land Ornaments,  Inverness. 

Watches,  Jewellery,  and  Highland  Orna- 
ments sent  to  any  jiart  of  the  world.  Every 
article  of  the  best  quality,  and  the  prices 
moderate. 

Tha  Padrcig  Deorsa  Mac  Uilleim  o  chuann 
iomadji  bliadhna  'reic  Sheudan  Gaidhealach 
r'a  Morachd  Kioghail  sa,  Ban  righ  Bhictoria; 
am  Morachd  Rioghail-san,  am  Prionnsa  's 
Ban-Phrionnsa  Uels;  a  Mhòrachd  Rioghail-sa 
Diiic  Dhun-Eideinn;  agus  buill  eile  na  Teagh- 
laich  Rioghail.  Maille  riutha  sid  tha  Mac- 
UiLLEiM  a'  reic  àilleaganan  r'a  Morachd  Ira- 
pireil  Ban  Phrionnsa  na  Gearmailt;  agus  ri 
mòran  eile  de  theaghlaichibh  Rioghail  na 
Roinn-Eorpa,- — cho  math  'sri  uaislean  'us 
isiean  na  dùthcha. 


10HAL1  M'PHll, 

blvnufacturep.  of 
HIGHLAND    BAGPIPES, 

171  WEST  NILE  STREET, 
GLASGOW. 


Great  Highland  Bagpipes,  made 
of  ebony,  full -mounted  with  ivory,  £8  0/ 
do.  half-mounted  with  silver,  16  0/ 
do.  full-mounted  with  silver. 
Ornamented,  Chased,  or  Engraved,  30  0/ 
Half  size  as  above,  £5,  £10,  &  18  0/ 
Miniature  Pipe,  2  10/ 

Practising  Chanter,  G/,  7/6,  &  0  10/ 

Large  Pipe  Chanters,  1     0/ 

Half  size,         do.  0  15/ 

Gunn's  Pipe  Music,  the  best  and  most 
complete  collection  of  Strathspeys,  Reels, 
Jigs,  &c  ,  ever  published,  bound  in  cloth, 
6/,  stiff  covers,  5/. 

TuA  Mr.  MacPhi  e  f  hein  aithnichte  's  an  diithaich  mar 
shàr-f  hear-cluiche  air  a'  Phiob-SlhOir,  agus  tha  e  uime 
sin  eCilach  air  gach  gnè  agus  heart  a  tha  air  son  a  dean- 
amh coimhliont'  air  son  ciiiil;  aguscha'n'eil  Piob  'sam 
biih  a'  fàgail  na  biith  aige,  gun  a  bhi  air  a  dearbhadh 
an  toiseach  leis  fein  agus  tha  e  mar  sin  a'  del  an  urras 
air  gach  te  a  ni  e  a  bhi  anns  gach  dòigh  ceart. 


GOEDON'S  LIVERY  STABLES, 


CAMPBELL  TOWN,  WANGANUL 

BUGGIES,  Carriages,  aud  Saddle  Horses  al- 
ways on  hire  at  a  moment's  notice.  Wedding 
parties,  with  or  without  postilions.  Picnic  and  Ex- 
cursion Parties  supplied  with  vehicles  and  careful 
sober  drivers,  on  reasonable  terms.  Horses  aud 
Carriajres  bought,  sold,  and  exchanged.  Horsea 
carefully  broken  to  harness. 

CHARLES  GORDON,  Proprietor. 


J,  &  R.  GLEN, 

HIGHLAND 

BAGPIPl  MAElie, 
2  &  3  North  Bank  Street, 

EDINBURGH. 

Great  Hisjhland  Bagpipe,  from  £3  10/  to  £30. 
Reel  or  Half-size,  do.  do.  £2  10/  to  £5. 
Miniature,  «  "£l   15/ to  £210/. 

For  description  and  prices  of  Chanters,  Reedp 
Music,  and  other  Sundries, 

See  List — To  be  bad  on  application. 
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Respectfully  solicit  attention  to  the  largest  and  most  varied  assortment  of  SCOTCH  GOODS  in 
the  Kingdom,  for  which  their  Establishment  has  been  so  long  famed,  and  for  which  we  were  awarded 
a  First-Class  Trize  Medal  in  the  Great  International  Exhibition  of  1852. 

THE  HIGHLAND  COSTUME  complete  and  correct,  with  all  the  necessary  Highland  Orna- 
ments, as  we  have  the  honour  of  regularly  supplying  to  the  English  and  French  Courts. 

THE  FAMOUS  HIGHLAND  CLOAK,  for  which  we  have  long  been  famed,  and  only  supply 
in  the  correct  style. 

FOR  DEER-STALKING  &  GROUSE  SHOOTING  an  endless  variety  of  the  most  approved 
Fabrics  for  Mountain,  Moor,  and  River,  including  our  old  Standard  Patterns  so  well  known  to  all 
sportsmen. 

FOR  TOWN  WEAR  an  immense  variety  of  the  most  delightful  Textures  in  Ilealher,  Granite 
Stone,  and  other  Plain  and  Fancy  Patterns. 

LINSEY  WOOLSEYS  in  Superb  Qualities,  and  the  Newest  Shades  and  Patterns,  for  Ladies' 
Town  and  Country  wear. 

TARTANS,  TWEEDS,  and  SCOTCH  POPLINS,  in  exquisite  Textures  for  Ladies'  Dresses, 
Cloaks,  .Jackets,  Drefsing-Gowns,  Riding  Habits,  &c.,  &c. 

SHAWLS,  PLAIDS,  CLOAKS.  JACKETS.  An  unrivalled  selection  of  Real  (Undyed)  Vicuana 
Shawls,  PlaidSi  Jackets,  &c..  Fine  Knitted  Shetland  Shawls  and  Hosiery  —  Deer-Stalking 
Hoods,  Caps,  and  Ponchos  ;  Railway  Wrappers  ;  Kilt  and  Knickerbocker  Hose,  Stalking  Hats,  Bon- 
I  ets,  Caps,  Gloves,  Handkerchiefs,  Scarfs,  Waterproof  Coats,  Capes,  Leggings,  &c. 

TWEEDS  DESIGNED  and  MADE  to  suit  any  particular  District.  , 

THIN  SCOTCH  TWEEDS  and  FLANNELS  specially  prepared  for  Tropical  Climates,  medi- 
cally declared  to  be  more  Iiealthy  than  either  Cotton  or  Linen  Fabrics. 

"carpets,  CRUMBCLOTHS,  HORSECLOTHS,  BEDCOVERS,  &c.,  made  in  all  the  Clan 
Tartans. 
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[  AIR    CRUINN  -  MHE ALLABII 
SOILLSEACH  NAX  SPEUR. 

lY. — Eakeann. 

AIR  CAOGHLAIDHIBH  NA 
GEALAICH. 

Tha  oibre  an  Tighearn  lehòbhaili 
òirdheirc  agus  seasmhach.  Gheall  e 
fein,  do  nach  comus  breug  a  dheanamh, 
gu'm  buanaich  na  beannachdan  agus 
na  trbcairean,  a  ta  'srutbadh  o  theas  agus 
o  sholus  na  greine  co  fad  's  a  bhuan- 
aicheas  an  talamh  fein.  Tha  e  ag 
ràdh,  "Am  feadh  a  mhaireas  an  talamh, 
cha  sguir  am  an  t-sil-chuir  agus  foghar, 
agus  fuachd  agus  teas,  agus.  samhradh 
agus  geambi-adh,  agus  la  agus  oidhclie." 
— (Gen.  viii.  22.)  Ge'  be  taobh  air  an 
amhairc  sinn  air  feadh  na  cruitheachd, 
cha  chomus  duinn  gun  mheur  a'  Chrui- 
their  fhaicinn  anns  gach  m  !  Sbuidhich 
e  a'  ghrian  agus  na  reultan  ann  an 
speuraibh  neimh.  air  chor  is  gu'm  bheil 
ceithir  ràidhean  na  bliadhna  a'  teachd 
gu  riaghailteach  an  deigh  a  cheile  agus 
a'  cur  aghaidh  a'  chruinne-che  fo 
chaochladh  dreach !  'S  an  Earrach, 
tha  feur  agus  luibhean  a'  briseadh  a 
mach  as  an  talamh  agus  a'  còmhdachadh 
a  luime  !  Tha  an  tuathanach  a'  sgapadh 
rogha  sil  'n  a  fhearann,  a  bheir  a  mach 
toradh  ioma-fillte  ann  an  am  iomchuidh. 
'S  an  t-Sàmhradh  than  talamh  'n  a  lùn 
ghlòir, — gach  luibh  agus  craobh  fo 
bhlath,  agus  gach  toradh  luachmhor 
'ga  thoirt  a  mach  leis  a'  ghrein !  ''  Tha 
na  cnuic  ri  gairdeachas  air  gach  taobh, 
na  cluainean  air  an  sgeudachadh  le 
treudaibh,  agus  na  glinn  air  an  comh- 
dachadh  le  h-arbhar.'' — 'S  an  Fhodiar- 


adb,  fàsaidh  na  h-achan  geal, — sàthaidh 
am  buanaiche  a  staigh  a  chorran,  lionar 
an  t-amar  fiona,  agus  cuiridh  an  dabh- 
ach  thairis.! — "ladsan  a  chuir  le  deu- 
raibh,  buainidh  iad  le  gairdeachas ! 
Esan  a  chaidh  a  mach  agus  a  ghuil,  ag 
lomchar  sil  luachmhoir,  thig  e  ris  le 
gairdeachas,  a'  giùlan  a  sguab." — Mar 
so,  lionar  cridhe  an  duine  le  gean  agus 
subhachas,  agus  ni  e  aoibhneas  'n  a 
shaothair  uile !  'S  a  Gheamhradh, 
caochailidh  an  talamh  a  shnuadh  agus 
riiisgear  dheth  a  bhreaghad  ! — -"As  an 
àirde-deas  thig  ioma-ghaoth,  agus 
fuachd  as  an  airde-tuath !  Le  anail 
Dh(j  bheirear  reodhadh  !  Bheir  e  sue- 
achda  mar  dainn  ;  sgaoilidh  e  an  liath- 
reodh  mar  luaithre  !  Tilgidh  e  a  mach 
eigh  mar  ghreamanna  ;  c6  dh'  fheudas 
seasamh  roimh  f  huachda  ?  '' — Mar  so, 
tha  co-shuidheachadh  na  talmhainn 
ann  am  fochair  na  greine,  a'  toirt  air 
ràidhean  na  bliadhna  aon  a'  cheile  a 
leantuinn  !  Air  uairibh,  tha  'ghrian  a' 
tilgeadb  a  gathan  laga  air  saoghal  reota 
acli  air  uairibh  eile,  tha  i  a'  cur  a  mach 
a  soluis  agus  a  teas  air  ionadaibh  tuatha 
na  talmhainn,  agus  a'  co-roinn  beatha 
agus  maise  riu  !  Mar  so,  tha  Dia  air 
a  ghlorachadh  'n  a  oibribh  ! 

Labhair  sinn  roimhe  air  na  reultaibh 
Mercuri,  Bhencs,  agus  an  talamh. 
agus  nochd  sinn  gu'n  robh  an  làithean 
agus  an  òidhchean  aca  maraon.  Tha 
teallsanaich  an  dull,  gu'm  bheil  gealaich- 
ean  aig  Mercuri  agus  Bhenus,  chum  an 
oidhchean  a  shoillseachadh  ;  ach  air  do 
na  reultaibh  sin  a  bhi  co  teann  air  a' 
ghrein,  cha  'n  'eil  innleachd  air  an  geal- 
aichean  fhaicinn,  ma  tha  iad  aca.  Ach 
tha  sinn  cinnteach,  gu'm  bheil  aon 
ghealach   mhor,  bhuidhe,  againn  fein, 
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chum  dorchadas  ar  n-òidhchean  fhòg- 
radh  air  falbh  ;  agus  m  sinn  dichioll,  a 
nis,  air  cunntas  goirid  a  tboirt  oirre. 
Clia'n  eil  a'  gbealacli  'n  a  reult,  mar  a 
ta  Mercuri,  Blienus,  an  Talamb,  agus 
reultau  eile,  acb  is  ball  cruinn  i,  a  ta, 
'cuàirteucbadh  na  greine  !  Tha  ocbd 
gealaicbean  deiig,  gu  leir,  aig  na  reul- 
taibh  a  bbuineas  do'n  gbrein  againn  ; 
!>gus  diubh  so  tba  aon  aig  an  Talamb, 
r>,eitbir  aig  lupiter, — seacbd  aig  Saturn 
agus  sea  aig  Uranus.  Tba  a'  ghealacb 
againne  'cuairteacbadb  na  talmbainn 
ann  an  seacbd  la  ficbead,  seacbd  uairean 
agus  tri  ag'us  da  fbicbead  mionaid  ;  acb 
o  cbaocbladb  gu  caocbladb,  tba  i  'gabb- 
ail  naoi  la  ficbead,  da  uair  dbeug,  agus 
ceitbir  agus  da  Ibicbead  mionaid,  cbum 
a  cuairt  a  cboimblionadb.  Tba  i  beag 
an  coimeas  ris  an  talamb  ;  oir  cba'n 
'eil  i  acb  da  mbile,  aon  cbeud,  agus  tri 
ficbead  de  mbiltibb  troipe,  an  uair  a  tba 
an  talamb  dliith  air  ocbd  mile  de  mbil- 
tibb troimbe  !  Tha'n  talamb  uime  sin, 
còrr  agus  tri  ficbead  uair  ni's  mo  na 
'gbealacb.  Tha  i  ni's  faide  o'n  talamb 
air  uairibb  seach  a  cbeile  acb  tba  i  mar 
a's  trice  mu  dbà  cbeud,  agus  da  fbicbead 
mile  de  mbiltibb  air  astar  uaitbe!  Tbai 
a'  siubbal  'n  a  cearcall  mu'n  cuairt  do'n 
talamb  da  cbeud,  ceitbir  ficbead  agus 
deich  de  'mbiltibb  anns  an  uair  !  Tba'n 
talamb  a'  cuairteacbadb  na  greine  ann 
am  beagan  a  tbuilleadb  air  tri  cbeud, 
tri  ficbead, agus  coig  làitbean;  tba  'gbeal- 
acb, uime  sin,  a'  cuairteacbadb  na 
greine  'san  ùine  cheudua ;  acb  tba  i 
'deanamb  mòran  astair  a  bbarr  air  an 
talamb,  do  brigb  gu'm  bbeil  i  'ga  cbuair- 
teachadb  gacbmios,  agus  a'  cumail  suas 
ris,  a  tbuilleadb  air  sin,  'na  cbuairt  mu'n 
gbrein.  Air  an  aobbar  sin,  tba  e  soil- 
leir,  gu'm  bbeil  a'  ghealacb  a'  deanamb 
cuairte  na  talmbainn  mu  tbimchioll  na 
greine  ann  ambliadbna;  ach  osbàrr, 
tba  i  an  taobh  a  staigh  do'n  liine  sin  a 
ouairteacbadb  na  talmbainn  'na  cearcall 
fein  tri  uairean  deug.  Tha  'ghealacb 
cosmbuilris  an  talamb, 'n  a  meall  cruinn, 
dorch,  innte  fein,   a  ta  soilleir  a  mbàiu 


trid  ghathannaibh  na  grcMne  a  bhi  'bual- 
adh  oirre.  Air  an  aobbar  sin^  tba'n 
leth  sin  dbith  a  ta  fa  chombair  na  g'reine 
a  gbnath  soilleir,  agus  an  leth  eile  ann 
an  dorchadas.  Cba'n  fbaic  siune  i  aig 
am  acaocblaidb,  do  bhrigh  gu'm  bbeil  i 
direach  eadar  sinn  agus  a'  ghrian,  agus 
an  taobh  dorch  dbi  ruinn.  Ach  air  di 
beagan  astair  a  dheanamh  'na  slighe, 
chi  sinn  earrann  bbeag  do'n  taobh  shoil- 
leir  aicCj  a  ta  sior  mheudachadh,  gus 
am  bi  i  fa  chombair  na  greine,  air  an 
taobh  eile  do'n  talamb,  an  uair  a  chi 
sinn  an  taobh  soilleir  aice  gu  leir,  agus 
an  sin,  tha  i  Ian,  cruinn,  agus  deàlrach. 
Air  anduigh  cheudna,tba  ia'  caitbeamb, 
gus  an  ruig  i,  a  ris,  eadar  sinn  agus  a' 
ghrian,  an  uair  nach  fbaicear  idir  i. 
Tba  i  cosmhuil  ris  na  reultaibh  a'  tionn- 
dadh  air  a  mul  fein,  agus  tba  e  anabar- 
rach  iongantach,  gu'm  bheile  an  ùine  a 
ta  i  'gabbail  chum  sin  a  dheanamh  co- 
ionann  ann  am  faidead  ris  an  iiine  a  ta 
i  'toirt  a  mach,  cbum  cuairt  a  chur  air 
an  talamb.  Agus  air  do'n  chùis  a  bhi 
mar  sin,  thp.  e  'tachairt  gur  e  an  aon 
taobh  dbi  a  ta'n  còmbnuidh  ruinne,  ge 
b'e  aite  d'a  cuairt  anns  am  bi  i.  Tba'n 
taobh  so  a  gbnath  soilleir  ;  oir  an  uair 
nach  bi  a'  ghrian  'ga  sboillseachadb, 
tha'n  talamb  a'  toirt  soluis  da,  tri  uair- 
ean deug  ni's  dealraiche  na'n  solus  a  ta 
'ghealacb  a'  tilgeadh  air  an  talamb. 
Tba"n  taobh  do'n  ghealaicb,  gidbeadh, 
nach  'eil  sinne  idir  a'  faicinn,  soilleir  re 
cheithir  la  deug,  agus  dorch  re  cheitbir 
1:1  deug  eile.  Air  do'n  ghealaicb  a  bhi 
CO  fagus  do  kiirab,  an  coimeas  ris  na 
reultabb,  tba  cotbrom  ni's  fearr  aig  na 
reultairibbair  afaicinlc'ngloineacbaibh. 
Tba  iad,  uime  sin,  a'  deanamb  a  mach 
gu'm  bbeil  i,  cosmhuil  ris  an  talamb, 
air  a  còmhdacbadb  le  beanntaibb, 
gleanntaibb,  agus  macbraichibh ! 
Cliaidh  cuid  de  bheanntaibb  na  gealaich 
a  thomhas,  agus  tba  iad  mar  a's  trice 
da  mbile  air  airde ;  tha  iad  cruinn,  agus 
corracb,  agus  anabarrach  lionmbor. 
Chan  fbacas  a'  bbeag  do  choslas  uisge 
anns  a'  ghealaicb,  agus  cba'n  'eil  adhar 
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nice,  no  neòil  mu  timchioU,  mar  a  ta  aiu'  , 
an  talamh.  Feumaidh  aimsir  na  geal-  ! 
aiche  a  bhi  anabarrach  iongantach,  agus 
caochlaideach,  air  di  a  bhi,  rò  cheithir 
la  deug  eile  air  a  claoidli  leis  an  reodh- 
adh  a's  teinne  a  dh'  flieudas  a  bhith. 
Ma  tha  creutairean  a'  ghabhail  tùirah 
oirre,  ni  nach  'eil  neochomasach  do'u 
Ti  Uile-Chumhachdach  ordacbadh,  tha 
e  cinnteach,  gu'm  bheil  iad  air  an 
dealbhadh  leis-san,  le  nàdur  freagarrach 
air  a  son ;  oir,  a  reir  ar  beachd-ne,  cba 
b'urrainn  do  chreutairibh  na  talmhaiun 
so  a  bhi  beò  oirre. 

Ged  tha  solus  na  gealaicbe  diblidh 
agus  fann,  an  coimeas  ri  solus  dealrach 
na  greine  ;  gidheadb,  tha  efeumail  agus 
taitneacb,  chum  dorchadas  nan  uidh- 
chean  fada  geamhraidh  fhògaradh  air 
falbh !  Shuidhich  an  Cruithear  a' 
ghealach  ann  an  speuraibh  nèimh,  mar 
''  an  solus  a's  lugha  a'  riaghladh  na  h- 
oidhche,"  agus  rinneadh  i  "  air  son 
chomharan.  agus  air  son  aimsirean,  agus 
air  son  làiihean.  agus  bhliadhnachan,'' 
CO  math  ris  a'  ghrein  !  Air  an  aobhar 
sin,  tha  ach  beag,  gach  uile  chinneach 
a"  tomhasùine  le  cuairtibh  na  gealaiche! 
Tha  cuid  de  chinneachaibh  ann,  nach 
'eil  a'  tomhas  na  h-aimsir  le  bliadhnaibh 
idir,  ach  a  mhàin  le  gealaichibh  ; — agus 
mar  so,  ged  robh  daoine  'nam  measg 
ceud  bliadhna  dh'aois,  innsidh  iad  an 
aois,  cha'n  ann  le  bliadhnaibh,  ach  le 
àirearah  nan  "  gealaichean,"  a  bh'  ann 
o'n  la  air  an  d'rugadh  iad  !  Thugadh 
àithne  do  na  h-Israelich  iobairtean- 
loisgte,  agus  tabhartais-bidli  a  thoirt 
suas  ann  an  toiseach  am  miosan,  agus 
tha  sinn  a'  faicinn  gu'm  bheil  ''  gealai- 
aichean  ura,'' — ''Feillean  suidhichte,.^  agus 
'•  Sahaidean,'''  air  an  ainmeachadh  mar 
amannaibh  a  bha  naomh  don  Tighe- 
arna  I — (Aireamh.  xxviii.  11.  Is  i.  13, 
14.)  Bhuanaich  na  h-Iudhaich  ann  a 
bhi  seideadh  an  trompaidean  aig  dm  an 
gealaichean  ùra,  gus  an  do  sgapadh  iad 
air  feadh  an  t-saoghail ;  agus  a  i'èir  a' 
chleachdaidh  so,  thug  an  Salmadair 
seachad  an  ùithne, 


Seidibh  an  stoc  'sa'  ghealaich  nuaidh 
Air  laithibh  ùrduicht'  fèill ; 
Bu  lagh  sud  aig  Dia  lacoib  fos, 
'S  bu  reachd  do  Israel. 

Sgiathanach. 


CALLmi  A'  GHLINNE. 

VI.  Earrann. 

Air  an  fheasgar  ud  's  an  do  dhealaich 
Galium  agus  a  chompanach  ri  cheile  an 
deigh  na  chunnaic  agus  na  chual  iad 
re  an  cuairt  ann  an  taigh-osda  ''  Acair 
an  dochais,"  bhuail  amharusan  ioma- 
guineach  air  'intinn,  a  thaobh  fior-chliu 
Mhicheil,  agus  mu'n  do  choidil  e  air  an 
oidhche  ud,  thainig  e  gu  co-dhunadh 
gur  h-e  ma'dh'f  haoidte  a  bu  tear- 
uinte  dha  a  bheachd  air  cliii  Mhicheil 
innseadh  dha  gu  saor  fosgailte  gun 
sioma-guad  no  tumhartaich,  agus  ciil 
a  laimhe  'chur  ris  mar  charaid  agus 
mar  chompanach.  Mhothaich  e  gu'n 
cuireadh  sud  deuchainn  air  a  mhisnich. 
agus  air  a  dhuinealas  ;  ach  air  dha  a 
Bhiobul  a  ghlacadh  mar  bu  ghnath. 
leis,  gu  cuibhrionn  a  leughadh  mu'n 
deachaidh  e  d'a  leabaidh ;  'nuair  a  dh' 
fhosgail  se  e,  thuit  a  shuil  air  aon  de 
na  L-earrannan  a  bh'  air  an  comhar- 
rachadh  le  "mhathair  mu^n  do  chuir  i 
'na  chiste  e — '"'■  Sgriosar  companach  an 
amadain.'  Rinn  an  earrann  ud  greim 
air  'inntinn  nach  d'fhairich  e  riamh. 
roimhe,  agus  chuir  e  I'oirahe,  ach  mo 
thruaighe,  'na  neart  fein,  nach  biodh 
tuillidii  gnothuich  aige  ri  Micheil  aon- 
chuid  mar  charaid  no  mar  chompanach; 
ach  "n  uair  a  choinnich  iad  air  an  ath. 
mhàduinn,  threig  a  mhisneach  e.  Bha 
Micheil  cho  fàilteach  agus  cho  aoigheil 
's  a  b'  abhaist  dha  'bhi.  Bha  coguis 
Challuim  ga  eigneachadh  gus  an  run 
suidhichte  dh'ionnsuidh  an  d'thainig  e  a 
dheanamh  aithnichte,  ach  thainig  an 
Reusan  feolmhor  ann  sau  eadraiginn, 
ag  cagarsaich  'an  cluais  Challuim, — • 
ged  a  bha  e  fior  gu'm  faodadh  com- 
panach  an  amadain  dol  a  dhith,   gur 
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trie  a  bha  companach  subhailceach 
deagh  -  bheusaoh  'na  mheadlioiii  air 
amadain  a  philleadh  o'n  amaideachd 
gu  caithe-beatha  rianail  modhanail ; 
ayus  a  thuillidh  air  sin,  chuir  Micbeil 
ioma  comuin  air,  le  uUamhachd  gu  bhi 
ga  sheoladh  agus  ga  oileineachadli  a 
thaobh  ioma  iii  anns  iiach  robh  e  fein 
f  hathasd  coimhlionta  mar  f  hear  ceairde. 
Aig  an  am  cbeudua,  tbaiaig  Micbeil 
gu  bbi  'tuigsinn  gu'n  robh  Galium  eu- 
cosrabail  'na  ghne  agus  'na  chliii  ri 
ioma  Gaidheal  òg  a  b'  aithnc  dha,  a 
thainig  do  Ghlaschu,  agus  a  thaisbein 
anns  a'  cheud  dol  a  raacb,  gu'n  robh  iad 
air  an  deagli  oileineachadh  agus  fo 
dheagh  chliu  modhanail  aig  a'  bhaile, 
ach  air  dhoibh  iad  feiu  f baotainn  air 
falbb  o  shuil  an  luchd-eòlais,  agus  am 
measg  cboigreach,  a  tbilg  dliiu,  anu  an 
uine  gle  glioirid,  gacb  cuing  leis  an 
robh  iad  air  an  cumail  air  an  ais  o 
dhrocb  cuideachd  agus  o  gacb  mi-bheus 
foUaiseach,  agus  a  leig  srian  fhuasgailte 
le'n  anamiannaibh.  Chunnaic  e  gu 
soilleir  nach  robh  Galium  idir  cho 
saorsacbail  no  cho  fosgailte  'na  cbonal- 
tradh  'sa  b'abhaist  leis ;  gu'n  robh  rud- 
eigin  air  inntinn  d'a  thaobh  fein  nach 
bu  toigh  leis  a  nochdadh,  uime  sin, 
chuir  e  roimbe  a  sheoltachd  a  chur  an 
cleachdadh  gu  bbi,  na'm  bu  chomasach 
e,  ag  cosnadh  air  ais  na  chaill  e  a  reir 
coslais,  d'a  mhuinnghin  agus  d'a  dheagh 
ghean,  mar  a  dh'  f  haodar  a  thuigsinn 
o  'n  chomhradh  a  Icanas : — 

"A  Ghallum,"  arsa  Micbeil,  ''Am 
'blieil  creideamh  agad  ann  an  Gnuis- 
fhiosachd,  no  ambheil  a  bhcag  deeolos 
agad  oirre?" 

Callum. — Cha'n  eil  mi  idir  'na  m' 
neochreidcacb  d'a  taobh  mar  calilhain, 
no  mar  fhiosrachadh,  ach  cha'n  fhaod 
mi  'radh  gu'n  d'tbainig  mi'  fhathasd 
gu'  bheag  de  adliartachd  ann  an  colas 
oirre.  G'arson  a  tha  thu  'cur  na 
ceiste  ? 

MiciiElL.  —  Gu  bhi  'taisbeanadh 
dhuit  gu'm  bhcil  mi  'faicinn  gu  soilleir 
na  do  ghnuis,  gu'm  bheil  thu  ag  altrum 


droch  bharail  dam  thaobh  fein,  o'n 
fheasgar  air  an  do  thagbail  sinn  ann 
an  taigh-osda  Mhic  —  ged  nach  do 
nochd  thu  fhathasd  e  na  do  chainnt 
no  Ic  do  gliiulan. 

Galluji. — A  dh'  aindeoin  do  gheire, 
agus  d'  adhartachd  mar  gbnuis-thios- 
aiche,  faodaidh  tu  'bhi  air  do  mheall- 
adh.  Air  a'  chuid  is  lugha.  cha'n  eii 
mi  'saoilsinn  gu'm  bheil  e  dligheacb 
dhut  neach  air  bith  a  chasaid  no 
choireachadh  airscn  a'  smuaintean 
diombair,  gus  an  dean  e  aithnicbte 
iad  ann  an  cainnt,  no  ann  an  gniomli. 

MiciiEiL. — A  dheagh  chompanaich  ! 
Na  smuainich  gur  h-ann  ga  do  chasaid 
a  bha  mi.  B'thada  uam  e.  Is  ann  a 
bha  mi  thuige  so,  ga  m'  thaisbeanadb 
fein  dhuitse  ann  an  crutli  fallsa,  nach 
buinidir  do  m'  fhior-chliu,  agus  feumadh 
tu  mo  lethsgeul  a  ghabhail.  Is  i  a' 
chrioch  a  bha  agam  's  an  amharc,  deu- 
chainn  a  chur  air  do  ghne  agus  air  d' 
fhior  chliii-sa.  Thug  mi  do'n  taigh-osda 
thu,  far  am  b'fhio&rach  mi  gu'm  bheil 
moran  dhe  d'  luclid  duthcba  'n  an  luchd 
tathaichbunailteacb,  agus  air  an  cleach- 
dadh anns  an  ruiilbteireachd  ghraisgeil, 
umpaidhcach,  mhi-thoinisgeach  achuala 
sa  chunnaic  thu.  Bha  'mbiann  orm 
f  haicinn  an  robh  no  nach  robh  aomadh 
co-ghneitheil  agad  ri  'leithid  sud  de 
chaitheamh  aimsir,  agus  'n  uair  a 
chunnaic  mi'  gu'n  robh  an  cuideachd 
'na  grain  dhuit,  thug  e  mor  thoileach- 
adh  dhomh.  Cha'n  eil  teagamh 
agam  nach  eil  thu  'nad  fhior  chrios- 
duidh,  mar  a  tha  mi  fein.  Cha'n  eil 
mi  'an  amharus,  o  na  fhuair  mi  dh' 
colas  ort,  gu'm  bheil  a  blicag  do  cho- 
fhulangas  agaJ  ris  na  baoth-chreid- 
ich,  luchd  nan  "  aodann  fada." 

Callum.— Giod  a  tha  thu  'ciallacb- 
adh  le  luchd  nan  "  aodann-fada  V 

MiciiEiL. — Na  gabh  gn  h-olc  e — 
cba'neilmifigciallacbadh  nioilbheumach 
air  bith.  Tha  fios  agad  gu'm  bheil  cuid 
dc  luchd-aidcachaidh  anns  gach  àite, 
ach  gu  h-araidh  'am  measg  nan  Gaidh- 
eal, a  tha  cho  cumhan  agus  cho  canra- 
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nach,  is  nach  giulain  iad  le  neach  air 
bith  nach  eil  aim's  na  li-uile  ni  a  dh'  aon 
bheachd  riutlia  fein  ;  agus  nach  tog  sail 
no  sròn  o'n  talamh  re  na  seachduin,  no 
idir  air  an  t-sàbaid.  Ged  a  tha  iad  ag 
gabhail  orra  fein  a  bhi  'n  an  creidmhich 
mhora!  cha'n  aidich  iad  gu'm  bheil  dad 
is  fearr  air  an  siubhal  na  ascreideamh 
agus  daorsa,  dorchadas,  cruas  agus 
mugaireachd.  Cha'n  eil  iad  a  rcir  cos- 
lais,  bco  fo  ghras  ach  fo'n  lagh,  ag 
giulan  air  an  coguisean  fein  an  t-uallach 
a  bu  choir  dhoibh  a  Icagadh  air-san  a 
chaidh  a  lot  airson  am  peacaidhean,  agus 
air  an  do  leagadh  smachdachadh  an 
sith.  Ach  ged  nach  toigh  leam  an  cliii 
mar  luclid  aideachaidh,  cha'n  eil  mi  idir 
ag  creidsinn  gu'm  bheil  an  giiilan 
Phairiseachail  ag  eiridh  aon  chuid  o 
cheilg  no  o  liibaircachd  ach  o  n'  chreud 
chumhan  chruaidh  shcan  -  fhasanta 
anns  am  bheil  iad  air  an  oileineachadh. 
Calluji. — Am  faod  mi  fheoraich, 
raa  seadh,  Ciod  is  cliu  do'n  chreud  anns 
an  robh  thu  fein  air  d'oileineachadh 
mar  fhear  aideachaidh  ? 

MiCHEiL. — Is  i  mo  chreudsa  rao 
chogais — "  Cha'n  eil  mi  fo'n  lagh  ach 
fo  ghras."  Comh-sheasrahach  ri  saorsa 
an  t-soisgeil — cha'n  eil  mi  'meas  gu'm 
bheil  cionta  ann  an  smuain,  ann  an 
cainnt  no  ann  an  gniomh  air  bith,  nach 
eil  air  an  diteadh  le  mo  choguis  fein, 
oilbheumach  do  m'  chomhchreutairean 
no  mi-dhileas  do  ughdarras  airasireil  na 
rioghachd.  Cha'n  eil  mi  'creidsinn 
gu'm  bheil  miann  no  iarrtas  no  togradh 
a  bhuineas  do  m'  nadur,  nach  eil  e 
dligheach  dhomh  a  riarachadh  ann  am 
measarrachd.  Cha  'n  eil  creideamh  agam 
ann  an  diomhaireachd  air  bith  a  tha  os 
cionn  m'  eolais,  mo  thuigse  agus  mo 
bhreithneachaidh. Sin  agadsuim  agus  sus- 
bain mo  chreudsa.  Ciodi  dobharailoirre? 
Callum. — Is  i  rao  bharailse,  ma  ta, 
nach  eil  a'  choguis  'na  bunait  thearuinte 
do  chreud  neach  air  bith,  do  bhrigh 
gu'm  bheil  i  a  thaobh  naduir  'na  dorch- 
adas, agus  ann  am  feum  a  bhi  air  a 
soillseachadh    luis    an    fhirinn.     Gu'm 


bheil  saorsa  an  t-soisgeil — eadhoin,  an 
t-saorsa  leis  an  do  rinn  Criosd  a  phobuU 
fein  saor,  amhain  ga'n  saoradh  o  mhall- 
achd  an  lagha,  agus  ga'm  fuasgladh 
uaithe  mar  choirahcheangal  beatha ; 
agus  mar  tha  an  lagh  ag  cur  an  anam 
gu  Criosd  airson  fireantachd  agus  neart, 
gu'm  bheil  Criosd  ag  cur  an  anam  air 
ais  a  dh'  ionnsuidh  an  lagha  gu  bhi  ga 
ghabhail  mar  riaghailt  beatha  agus 
iimhlachd.  Ni  mo  is  i  mo  bharail  gu'm 
bheil  saorsa  an  t-soisgeil  a'  fuasgladh 
an  anama  o  bhi  a  ceusadh  na  feola  maille 
ri  'h-antograidhean  agus  a  h-anamiann- 
aibh.  Is  i  mo  bharail  mar  an  ceudna, 
a  thaobh  cliu  agus  gne  an  fhior  chreid- 
imh,  gur  h-e  "  brigh  nan  nithe  ris  ani 
bheil  dochas  e,  agus  dearbhchinnt  nan 
nithe  nach  faicear." 

MiCHEiL. — A !  a  charaid,  tha  mi 
'faicinn  gn'n  thog  thusa  do  chreud, 
cha'n  ann  o  sholus  do  choguis  fein,  ach 
0  theagasgan  sean-f  hasanta.  Air  dhuit 
a  bhi  cho  deigheil  air  leughadh,  gheibh 
thu  mach  ri  h-uine,  ged  a  bha  beachdan 
nan  seann  Diadhairean  freagarrach  do'n 
linn  's  an  robh  iad  beo,  gu'm  bheil  iad 
air  tuiteam  fada  air  dheireadh  air  solus 
adhartach,  agus  air  ard-fhiosrachadh 
na  linn  so. 

Bha  Micheil  agus  Callum  mar  so  air 
an  cleachdadh  an  drasd  'sa  rithist  ann 
an  deasbudan  dc'n  t-seors  ud  :  Micheil, 
gu  seolta  agus  gu  faicilleach  a'  deanamh 
na  b'  urrain  e,  gu  bhi  ga  aomadh  gu 
beachdan  seachranach,  agus  gu  giulan 
fuasgailte ;  agus  cha  V  fhada  gus  an  d' 
fhairich  Callum  bochd  air  a  chosd  feiu 
"  nach  eil  e  ann  an  comas  neach  a 
dh'imicheas,  a  cheumanna  a  stiùradh.' 
Bhuadhaich  e  air  gun  dail  gu  bhi  "dol 
leis  air  uairibh  do  na  taighean  cluiche 
agus  do  na  seomraichean  dannsa.  'Na 
shimplidheach  neochoireach,  cha  robh 
aithne  no  amharus  aig  Callum  a  thaobh 
fiorchliu  nam  maighdeanan  riomhach, 
iollagach  a  bha  'tathaich  nan  Seom- 
raichean dannsa.  Roghnuich  Micheil 
dithis  dhiu  air  an  robh  e  eolach,  mar 
bhan-chompanachaibh  dha  fein  agus  do 
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Challum.  Ach  gu  blii  'cur  ar  sgeoil  an 
giorrad — clia  do  dh'fhairich  Galium  ni 
air  bitli  fhathasd  'nan  conaltradh  no 
'nan  giulan,  a  dhuisgeadli  'amharus  mu 
'm  fior  chliu,  mar  sin,  dh'aontaich  e, 
air  oidhche  araidh,  ri  cuircadh  a  thug 
iad  dha  fein  agus  d'a  chompanach  gu 
suipeir  aig  an  dachaidh  fein.  Air  dlioibh 
tionndadh  a  staigh  troithrannsa  dorcha 
de  nach  do  ghabh  Callum  bochd  mor 
cbiatadh,  ann  am  priobadh  na  sula, 
tbionndaidh  aon  de  lucbd  freiceadain 
na  sraide  a  lanntair  ri  an  aodainn. 
Thug  Micheil  agus  a  bhan-chairdean 
iad  fein  as,  cho  grad  'sa  bheireadh  an 
casan   iad,  agus   dh'  fhag  iad  Callum 


agus  am  Policeman  Ic  cheile,  Bha  e 
nis  ach  beag  air  a  bhodhradh  agus  air 
a  dhalladh ;  cha  b'  f  bios  da  ciod  a 
theireadh  no  'dheanadh  e.  Ghrad  thuig 
'fhear-tiorcaidh  mar  a  bbachuis.  Rinn 
Callum  'fhaosaid  ris  gu  saor  agus  gu 
h-onorach.  "  Mo  ghille  math,"  ars' 
esan,  "  bi  taingeil  do'u  Fhreasdal  cha- 
oimhneil  a  chuir  mise  'an  so  air  an 
dearbh  am  so;  fhuair  mi  thu  ach  beagan 
shlatan  o  stairsneach  aon  de  na  taighean 
sin  mu  'm  bheil  e  air  a  radh  '  Is  e  a 
taigh  an  t-slighe  gu  ifrinn,  a  dol  sios  gu 
seomraichean  a'  bhais.' " 

MuiLEACn. 
{Ri  leaiituinn.) 


CUMHA   DO   ]}HAINTIGHEARNA  DHUBIIAIRT. 


(CoNcIniied  from  jmgc  208.) 


Nam  be  inleachdan  ar  namhaid 

Bhrisadh  barr  ar  coisridh 
'S  ioma  claidheamh  cruadhach  glas 

A  leumadh  grad  gu  feolach 
'S  ioma  gaisgeach  armach,  treunda 

Bheireadh  beum  sa  cho-stri 
Edar  Beitba  caol  Chinntire 

As  Ripport  Eilain  Cheothach. 

Dh'eiradh  Lethanich  's  Donulich 

Mar  shruth  nam  mor  bheann  ard 
Dh'eireadh  Stiuartich  as  Cattaich 

A  bhuadhaich  neart  nam  blar 
Thigadh  Guinich  nimheil  chlaoiteach 

A  bheira  tuinnse  gu  h'ar 
Cha  bhiodh  an  aicheamhail  gun  iarraidh 

'S  fireoin  chiar  an  aird. 


Ach  ciod  am  fath  mun  luidh  duthlachd 

Air  luthar  iir  nan  crann 
Ghlac  am  biis  an  Righin  ailde 

'S  thaisg  an  aros  teann 
Chaidh  fo  'n  fhoid  ceann  gach  seoil 

Beus  gun  sgod  bcul  gun  sgleo 
Cridh  gun  gho  gnuis  gun  cheo 

Lamb  sgapa  oir  gun  taing. 


Had  the  arts  of  our  enemy 

Broken  the  flower  of  our  social  train, 

A  thousand   swords   of  well-tempered 
Would  quickly  start  to  blood,     [steel 

A  thousand  well-armed  warriors 

Would  strike  a  blow  in  the  conflict. 

From  the  narrow  promontory  of  Can- 
To  Ripport  of  the  misty  Isle,     [tyre 

M'Leans  and  M'Donalds  would  rise, 

Like  the  stream  of  the  towering  hills  ; 
Stewarts  and  Catti  would  rise, 

Who  gained  the  strength  of  battles. 
Campbells    dcathful    desolating  would 

Rushing  fierce  to  slaughter  ;  [come 
Revenge  would  not  be  unsought, 

For  the  dark  brown  eagles  woidd 
rise  on  high. 

But  why  should  the  tempest  of  winter 

Settle  on  the  green-branched  yew  ? 
Death  seized  the  Princess  of  beauty, 

And  closed  her  in  the  narrow  hall. 
Under  the  turf   lay  the  first  in  every 
grace ;  [scandal, 

Virtue  Avithout  pride,  lips  without 
A  heart  without  guile,  a  face  unclouded, 

A  hand  to  scatter,  without  seeking 
praise. 
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Thog  iad  tuaileas  le  mar  fhuarachd 

Bha  suarach  air  ar  call 
Gun  chuir  sinn  Eala  chian  nam  math- 
ghniomh 

Air  sgeir  na  mar  thonn  tliall 
Gum  beil  i  beo  le  lath's  "s  treoir 

A  dusgadh  oraiii  lann 
Ach  's  mise  cliuala  f  uaim  a  deile 

Nuair  laidh  fo  fheur  a  ceann. 


Clia  "n  ioghna  nis  ant  larla  Aorach 

Bhi  caoin  air  ioma  doigli 
'S  liutiiad  leaga  fhuair  a  chraobh 

Am  bu  lionmhor  geugan  aigli 
Chain  e  meangaa  diuth  a  b'  ailli 

Nach  d'fhas  fo  bhlath  gur  deoin 
Thuit  i  sio3  am  platha  sula 

'S  shearg  a  sugh  fo  n  fhoid. 

Chliirsach  gabh  anis  do  thamh 

Tuille  's  grain  learn  fonn  do  cheol 
Cha  tig  i  chluinntinn  failt  no  furaii 

Cha  ruig  d'  iorram  i  's  an  Ion 
Cha  diiisg  i  chluinntinn  torman  theudan 

No  cupan  deine  am  dhorn 
Falbhai  mise  mar  tig  ise 

'S  bldh  sinn  cridhail  anns  na  neoil. 


They  who  valued  not  our  loss 

In  malice  raised  the  tale 
That    we    placed  the    swan    of    noble 
deeds 

On  yonder  shelf  of  mighty  waves. 
That  yet  she  lives  in  bloom  of  health, 

Awakening  the  song  of  swords  ; 
But  I  heard  the  sound  of  her  coffin 

When  her  head  was  laid  under  the 
grass. 

The  Earl  of  Aora  may  lament, 

Many  are  his  causes  of  grief ; 
Many  a  blast  assailed  the  tree 

Of  thick  blooming  branches. 
She  lost  the  fairest  bough 

That  blossomed  not  to  our  wishes ; 
In  the  twinkling  of  an  eye  it  fell, 

And  withered  beneath  the  turf. 

Harp  !  take  now  thy  rest, 

The  sound  of  the  voice  shall  please 
no  more ; 
She  will  not  hear  the  salute  nor  hospi- 
table song ; 
Thy  mournful  strains  cannot  reach 
her  in  the  mead. 
She   will  not  hear  the  melody  of  thy 
strings, 
Nor  will  she  hand  the  cup  to  inspire 
my  notes ; 
She  will  not  come,  but  I  will  depart, 
Together  we    shall   rejoice    in    our 
clouds. 


Note. — "  The  annals  of  Loch  Cè,"  printed,  with  a  translation  by  Hennessy 
in  1871,  treat  of  Irish  and  other  affairs  during  576  years,  from  lOIi  to  1590. 
Under  date  1513,  James  IV.  is  mentioned  as  "  ri  Alban,"  and  his  people  as 
"  Alban-chaib,"  his  chancellor  who  fell  at  Flodden,  Archibald,  Earl  of  Argyll, 
is  called  '■  Mac  Ailin." 

1528,  "  Ridire  Mac  Mic  Ailin  "  treacherously  slew  "  Mac  gilla  Eahi  mòr 
Mac  Echainn  "  in  the  town  of  Edinburgh. 

This  entry  relates  to  John  Campbell,  first  of  the  Campbell  family  of 
Calder,  son  of  the  Earl  of  Argyll,  who  is  styled  "8th  Mac  Callen  Mòr  "  in 
Scotch  writings,  and  "  Mac  Ailin  "  in  the  annals  of  Loch  Co. 

1529,  •'  Mac  Ailin  i.e.  Cailin,  son  of  gille  espuig,  the  choice  of  all  in  Oirer 
Gaeidhel  for  prowess  and  bounty  died." 

This  entry  refers  to  the  man  mentioned  in  the  song  printed  above,  p.  2 GO. 
The  events  recorded  in  these  two  songs  are  therefore  dated  by  Irish  authorities. 
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IvITHE  NUADH'  AGUS  SEAN. 
Tha  coig  uithe  anu  air  am  feud  ua  h- 
uile  amharc  mar  cliiiirdean  agus  mar  chom- 
panaich  dileas  tnd  tiirais  na  beatha  so.  Is 
e  a  chcud  m,  eolas  a  bhi  againn  gu  bhi  a' 
cur  au  agliaidh  an  uilc  ;  an  dara  m  cleachd- 
anna  subhailccach  a  ghnatliachadh ;  an 
treas  ni,  saorsa  a  bhi  againn  o  thcagamli ; 
an  ccathramh  ni  fiiighantachd  'n  ar  caithc- 
beatha ;  agus  au  coigeamh  ni,  deagli- 
ghiulan. 

'  Gkadh  agus  Sonas— Clia  'n  'eii  m  sam 
bitli  ni's  fhusa  's  an  t  saoghal  na  'blii  sona, 
n'an  smuaiuichcadli  sluagh  air.  Clia  'n  'eil 
anu  an  Sonas  acli  aium  eile  air  Gradii.  Far 
am  bheil  Gradh  ann  au  teaglilach,  au  sin, 
mar  an  ceudna,  tha  sonas,  eadhon  ged  robh 
aire  agus  eigiu  'n  a  lorg.  Air  an  laimh  eile, 
far  nach  eil  GitADii,  ged  robli  e  ann  au 
lùchairt,  cha  tig  Sonas  a  chaoidh.  Is 
mearachdach  an  ti  a  thubhairt,  "An  uair 
a  thig  Bochduinu  a  stigh  air  an  dorus, 
theid  Gradh  a  mach  air  au  uiuueig."  Cha 
teid  idir,  oir  tha'n  fhirinn  air  au  doigh 
eile.  An  uair  a  thig  Bochduinu  a  stigh 
air  an  dorus,  cha  teich  fior  Ghradh  idir,  's  e 
nach  teich,  ach  scasaidh  e  gu  trcuu,  daiug- 
eau,  agus  cuiridh  e  an  cath  gu  cruaidh  an 
aghaidli  gach  namhaid.  ladsan  a  ta  'gan 
smuaineachadh  fein  truagh,  rannsaicheadh 
iad  am  bheil  GitADH  n'an  cridheachaibh 
fein,  mu'm  faigh  iad  cron  do  neacli  no  do 
ni  eile.  Fosgailidh  beagan  bhriathra  gradh- 
ach,  taitneach,  tlii,  an  t-slighe  chum  tuilte 
soluis  a  bhoillsgeadh  a  steach  do  'n  tigh  a 
rinneadh  dubh,  dorcha  le  tiugh-neulaibh 
na  h-aisith  agus  a'  bhuaireis ! 


TOIMSEACIIAIN. 

1.  End  dubh,  dubh, 

Tha  e  chum  feum  au  iomadli  criith 

Cha  dean  e  feum  mar  labhair  c, 

'San  deigh  labhairt  dha  cha'n  fhiach  e. 

2.  Tomliais,  tomhais,  toimseachan, 
Eadar  mi  fein  's  DòmhuuUan, 
Toilidh  na  ceudan  ann, 

'S  cha  toill  mi  fein  'n  am  aonar  ann. 

3.  Cailleach  anns  an  taigh  ud  thall, 
'S  bi  'ii  rag  chailleach  i ; 

•Cha  d'ith  i  greim  riamh. 
'S  cha  d'  rinn  i  altachadh. 

4.  Air  do  dhii  chailleach  a  bhi  'dol  do  'n 
mhargadh  le  uibhean,  thuirt  an  dara  te 
ris  au  te  eile  :     "  Tlioir  thusa  dhomhsa 


aon  ubh,  is  bithidh  a  dha  uiread  agam 

's  a  th'agads-a."  "  Cha  toir,"  ars  an  te 
eile,  "ach  thoir  thusa  dhomh-sa  dithis  is 
bithidh  uiread  is  uiread  againn."  Co 
meud  a  bh'  aca  an  t-aon  ? 

5.  Chuir  tuathanach  a  ghile  do'n  mhargadh 
a's  thug  e  dha  ceud  puund  Sasunnach, 
Icis  au  robh  e  ri  ceud  ceann  a  chean- 
nach; — daimh  aig  coig  puiund  Shasunn- 
ach  au  ceaun ;  caoirich  aig  a  h-aou ;  > 
agus  geòidh  aig  sgillinn  Shasunnach  au 
t-aon.  Co  meud  a  bhiodh  aige  de  gach 
seorsa  ? 


UILLEAM    MAC    DIIUNLEIBHE, 
AM  BARD  ILEACII. 

Tha  e  iomadh  uair  air  a  radh  gu'n 
deach  am  agus  liun  na  bardachd 
seachad  a  cliaoidh.  'Si  a'  bharail  a 
tha  coitchionu  ri  tacbairt  oirre,  nach 
eil  a  nis,  iad  idir  ann,  is  urrain  clarsach 
nam  Filidli  a  threig  a  dhusgadli  gu  ceòl 
— gu'm  feud  ranntacbd  a  bhi  ann  ach 
nach  eil  fior  bhardachd  ri  amas  oirre 
am  measg"  luchd-seinn  ar  latha-ne. 
Cha  n-eil  a'bharail  so  gu  buileach  ceart, 
oir  gud  nach  eil  an  t-ani  so  oho  torrach 
ann  an  luchd  dcalbh  nan  oran  is  a  bha 
linn  Phrionnsà  Tearlach,  gidheadh 
tha  an  driisd  agus  a'  rithisd  aon  ag 
eiridh  an  so  agus  an  sud  a  dhearbhadh 
gu'm  bheil  fuigheal  de  Spiorad  nam 
Bard  fathasd  beo  'nar  measg,  nach  do 
threig  ceolrach  bhinn  tir  nan  treun  'us 
na  Gaidhlig  gu  tur  luchd  duthcha 
Oisein  is  Dlionnchaidh  Bhain.  A'measg 
na  muinntir  a  tha  dearbhadh  so  dhuinn 
is  airidh  Uilleara  MacDhunleibhe  air 
aite  urramach  ihaotuinn.  Oir  tha  an 
obair  aige  a'  dearbhadh  dhuinn  gu'n  do 
thuit  tonnaig  aon  de  na  Filidhean  a  dh' 
fhalbh  airsan,  is  gu'n  robh  fior  Spiorad 
na  Bardachd  aige.  Tha  'obair  airidh 
air  aite  onorach  fhaotuin  'am  measg' 
Bardachd  na  Gaidhcaltachd  agus 
mairidh  i  air  chuimhne  clio  fada  sa 
bhitheas  raeas  air  Gaidhlig  f  Imllan  agus 
shnasmhor,  agus  air  smuaintean  àrda 
agus  oirdhearc. 

Rugadh  •  Uilleam    MacDhunleibhe 


Ceud  Mios  an  Earraich,  1S73. 
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ann  an  Gairtmeadlioln,  ami  an 
sgiorachd  Chill-a-rudha  'an  He,  mu 
mheadhon  Foghar  na  bliadhna  1808. 
Tha  e  air  ainraeachadh  ann  an  leabhair 
na  sgiorachd  gu'n  deach  a  bhaisteadh 
air  lomh  de  mhios  meadhonach  an 
Fhoghair;  is  on  a  bba  e'  na  cbleachdadli 
cumanta  anns  a'  Ghaidbealtacbd  aig  an 
cim  sin  gacb  leanabb  bhaisteadh  mu'n 
rachadh  an  t-ochdamh  latha  seachad, 
is  docha  gu'n  d'  rugadh  easan  mu'n 
t-seachdamh  latha  den  mhios.  Be 
Seumas  MacDhunleibbe  a  b'  ainm  d'a 
Athair,  agus  Cairistme  nic  Faidein  a 
bu  mhathair  dha.  Bha  'athair  "na 
shaor  is  ag  oboir  aig"  an  uasal  urramach 
sin,  Ualter  Caimbeul,  Tighearna  He. 
Ge'd  a  bha  teaghlach  mor  aige  thug  e 
sg'oil  is  oilean  math  do  gach  aon  diu. 
B'e  Uiileam,  a  reir  innse  fein  a  bu 
lugha  fhuair  de  sgoil  dhiu — a  chionn 
is  gu'n  robh  e'  na  bhallachan  guanach 
aotrom  nach  fanadh  anns  an  sgoil,  is 
nach  d'  thngadh  aire  dhi  'nuair-  a 
bhitheadh  e  innte.  Air  an  aobhar 
sin  chaidh  a  chuir  6g  ri  ceard.  B'i  a 
"cheard  a  roghnachadh  air  a  shon,  an 
taillearachd.  Bha  e  anns  an  am  sin  'na 
chleachdadh  aig  na  taillearan  a  bhi 
'dol  o  thaigh  gu  taigh,  a  dh'obair  anns 
gach  iiite  anns  am  biodh  aodach  ri 
dheanamh.  Is  iomadh  naidheachd  a 
bu  ghnath  leis  a'  Bhard  innseadh  mu 
na  cleasan  a's  fhealadlui  a  bu  ghnath 
a  bhi  air  an  cleachdadh  's  na  cuideachd- 
an  aotrom  ud  a  b'  abhaist  coinneachadh 
far  am  biodh  an  taillear  'sa  chuid 
ghillean  ag  obair.  Bhitheadh  beurais 
a's  bearradaireachd,  ranntachd  a's  biir- 
dachd,  ursgeulan  a's  toimhseachain 
a  dol  ann  am  pailteas  a's  cha  bhiodh 
facal  Uilleim  air  deireadh.  a's  cha  b'i  a 
theanga  a  bu  mhaoile.  Ged  nach  b'e 
so  an  sgoil  a  b'  fhearr  gu  baiachan  og 
a  theagasg  aon  chuid  ann  am  beusa- 
leachd  no  ann  an  gliocas,  tharruing  am 
Bard  og  cuid  de  theagasg  uaith.  Bha 
'inntinn  air  a  geurachadh  trid  nan 
deasbaireachdan  a  bhitheadh  aca,  agus 
dhuisg  na   soreulachdan   a  bha  air   an 


innseadh  iartus  "na  anam  gu  tuillidh 
fiosrachaidh  fhaotuin  mu  na  linntean  a 
dh'fhalbh,  is  mu  na  daoine  treun'  a 
sheas  agus  achathaichas  leth  anduthcha. 
Gu  moch  thoisich  e  air  rannan  a  chur 
ri  cheile — se  a  chiad  oidheirp  a  thug  e 
ann  an  rathad  bardachd  oran  a  rinn 
e  do  chii  a  bha  aige,  a's  ged  nach  robh  e 
ach  og  aig  an  am,  tha  e  a'  foillseachadh. 
gu'n  robh  spiorad  na  fileachd  aige. 
Tha  na  rannan  so  a'  toiseachodh  air 
an  doigh  so  : — 

'•Brannan  beag  mo  chuilean  boidheach 
Tha  thu  laghach  baigheil  suairc, 
Cha  bhi  thu  tabhann  ri  daoine, 
Xo'curnancaorachanns  an  ruaig,'"  &c. 

Ged  nach  eil  na  rannan  so  idir  a' 
foillseachadh  air  dhoigh  air  bith 
cumhachd  nam  buadhan  ud  a  bha  nan 
cadal  ann  an  anam  a'  Bhaird,  tha  iad 
nan  dearbhadh  air  firiun  an  t-sean 
radh,  "  Poeta  nascitur  non  fit"  se  sin, 
nach  dean  oilean,  ach  gibhtean  naduir 
a  mhain,  Bai'd  do  neach.  Goirid  an 
deigh  so  chuir  e  ri  cheile  aoir  air  muc 
a  chaidh  air  chall  is  mu  dheighinn  an 
d"  rinn  an  neach  d'am  buineadh  i  othail 
mhor  a'  smaointeach  gu'n  deach  a 
goid.  Cha  n-eil  an  aoir  so  a  nis  ri  a 
faotuinn  agus  is  mor  am  beud  oir 
bha  i  a'  foillseachadh  tapadh-inntinn 
nach  bu  bheag'.  Is  iomadh  uair  a 
dh'iarradh  air  a  sgriobhadh  ach  cha  robh 
toil  aige,  bha  e  ag  radh,  ainm  daoine 
coire  air  an  robh  e  an  am  fealadha  a 
deanamh  fochaid,  a  bhi  air  an  cur  'sau 
dùigh  sin  an  lathair  an  t-saoghail,  is  air 
an  aobhar  sin  dhiult  e  a  sgriobhadh. 
An  deigh  dha  a  bhi  reidh  sa  cheard 
dh'  fhag  e  ealain  duthcha  a's  thainig  e 
gu  Galltachd,  ach  ma  dh'  fhag  cha  do 
dhi-chuimhnich  e  na  chual  e  mu  na 
sean  laoich  a  dh'  fhalbh,  is  chuir  e 
roimhe  tuilleadh  foghluim  fhaotain  da 
thaobh  eachdraidh  a  dhuthcha.  Is 
ged  a  bha  aige  ri  obair  gach  latha, 
rùnaicli  e  gu'n  deanadh  e  suas  an. 
dearmad   a   rinn    e   air   sgoil   ann  an 
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laithean  oige.  Thoisich  e  air  leughadh 
gach  sean  eachdraidh  air  am  b'  iirrain 
dha  a  laimh  a  chiir.  Ach  cha  b'fhada 
gus  am  faca  e  ma  bha  e  ri  sean 
Fhordun  is  a  cbo-luchd  eachdraidh  a 
thuigsin  gu  ceart  gu'm  feumadh  e  eolas 
fhaighinn  air  a'  cuanain  aims  an  do 
sgriobh  iad.  Le  duinealas  fior  Ghaidh- 
eal  thug  e  'aghaidh  air  an  Laidinn,  is 
ged  theagamh,  nach  cordadh  an 
rathad  anns  an  leughadh  e  i  ri  ard 
sgoilearan,  rinn  e  c-fein  cho  eohich  oirre 
is  gun  rachadh  aige  air  Laidionn  nan 
linntean  dorcha  eadar  theangachadh  ni 
b'  fhearr  na  iomadh  aon  a  bu  mhotha 
cothruman  agus  sgoil.  Theagaisg  se 
e-fein  mar  an  ceudna  anns  an  Eabh- 
radh  agus  anns  a  Ghreugais  cho  fada 
is  gu'n  rachadh  aige  air  a  rathad  a 
dheanamh  a  chum  brighnan  sgriobtaran 
anns  na  canainean  anns  an  deach  an 
sgriobhadh  air  thus.  Thug  e  aghaidh 
mar  an  ceudna  air  an  Fhraingis  agus 
air  an  Uailsh.  Tha  cuimhne  agam 
uair  a  thaghail  mi  air,  e  fein  agus 
a  bhean  "  a  chearcadh  fhraoich  ''  mar 
theireadh  e  fein  rithe,  fhaotuin  le 
cheile  ag  obair  air  eachdraidh  nan 
Druidhean  eadar  theangachadh  o 
Fhraingis  gu  Beurla.  Bha  e  mar  an 
ceudna  mion  colach  air  eachdraidh  a 
dhuthcha ;  gu  sonruichte  air  obair 
nan  seann  luchd-eachdraidh  jigus  be 
a  mhiann  a  bhi  a  ghnath  a' 
labhairt  air  euchdan  buadh-mhor  "nan 
sean  Albanach  airidh."  Ach  thachair 
dha  mar  is  trie  a  dh'eireas  do  mhuinntir 
aigam  bheil  cruadalan  agusdeuchaincan 
mar  an  crannchur,  agus  do  mhuinntir 
a  thionndaidheas  an  aire  gu  h-iomlan 
a  chum  aon  chuspair  sonruichte, 
gu'n  robh  e  neo  chomasivch  dha 
amharc  air  da  thaobh  ccisde  le  suil 
neo-chlaon — air  an  aobhar  sin  bha  gaol- 
duthcha  annsan  air  a  mheasgadh  le 
fuath  ro-ghamhlasach  an  aghaidh  na 
muinntir  a  bha  anns  na  linntin  a  dh' 
fhalbh  na'n  maimhdean  di.  R.  I. 

(Gu  hid  air  a  leantuinn.) 


AM  FEILLIRE. 

Failte  's  furan  do'n  Fheillire  !  Tha 
mi  lan-chinnteach  nach  'eil  a  dhith  ach 
gu'm  biodh  fios  aig  ar  luchd-duthcha 
gu'm  bheil  e  air  tighinn  a  mach,  gu  e 
bhi  air  a  chraobhsgaoileadh  am  fad  's 
am  f'arsuingeachd  feadh  tir  nam  beann. 
Tha  mi  mar  an  ceudna  dearbhta,  an 
uair  a  leughar  e,  gn'n  aidich  gacb  aon 
gu'm  bheil  e  'toirt  dhuinn  goireas  a  bha 
gu  mor  air  iondrainn  's  a'  Ghaidheal- 
tachd.  Is  fada  o'n  a  bha  ioghnadh  orni 
nach  robh  riamh  leabhar  d'an  t-seorsa 
air  a  chur  'an  lamhaibh  ar  luchd-duth- 
chadh  'n  an  canain  bhlasda  fein,  gus  an 
d'  thug  an  Gaidheal  fiachail,  Calum 
CroBAR  an  oidhirp  an  uiridh.  Tha  an 
duilleachan  iir  so  gu  sonruichte  tait- 
neach  air  son  an  t-snuaidh  ghneitheil, 
dhuthchasaich  a  tha  air  an  eolas  a 
gheobhar  aige.  Cha  'n  e  idir  eadar- 
theangachadh  air  Miosachan  Beurla  a 
tha  againn  an  so.  Tha  cuisean  agus 
tachartais  Ghaidhcalach  a'  faighinn  an 
dùth  fein  de  dh-aire.  Gheobh  sinn  am 
breith  agus  bais  nan  Gaidheal  a  bu 
fhiughantaiche  's  a  bu  mheasaile ; 
laithean  nam  blar  iomraiteach  anns  an 
do  bhuadhaich  sinn,  cho  math  riusan — 
tearc  's  mar  a  bha  iad — anns  an  d'  fhuair 
ar  naimhdean  seorsa  de  lamh-an-uach- 
dar — gidheach  ged  a  chaill  sinn  an 
latha,  anns  nach  do  lughdaicheadh  ar 
cliu  no  ar  meas.  Tha  Am  Feillire  a' 
toirt  duinn  mar  an  ceudna  mion  fhios- 
rachadh  ro  fheumail  mu  laithibh  feille 
agus  margaidh  na  Gaidhealtachd  gu 
leir  ;  mu  eiridh  agus  laidhe  greine  agus 
gealaiche  ;  mu  fhad  an  latha,  agus  mu 
mliuthadh  an  t-soluis  ;  mu  na  tineach- 
aibh  fa-leth,  le'n  Cinn-chinnidh,  an 
Suaicheantais,  's  am  Piobaireachdaibh, 
cho  math  ri  inbh  agus  dreuchd  Luchd- 
muinntir  nan  Ccannard,  o"n  Ghille 
agus  am  Bard,  a  nuas  gu  Gille  a'Phiob- 
aire  agus  an  Cleasaiche.  Chi  sinn  an 
so  cuideachd  ainmean  agus  laithean 
breith  agus  posaidh  an  Teaghlaich 
Rioghail,  agus  brigh   cuid  de  riaghail- 
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tibh  a  Phòst-thig'h.  Ach  carson  a  leud- 
aicliinn.  Deanadli  bhur  luchd-leughaidli 
Am  Feillire  fhaotainu  doibh  fein,  agus 
tlia  mi  cinnteacli  gum  faigli  iad  e  fre- 
asdalach,  goireasacli  os  cionn  na 
bhreithnicheadb  iad. 

Mac-Miiarcuis. 


FREAGAIRTEAN 

Do  na  Toimhseachain  air  taobli  214. 

1.  An  t-uisge ;  2.  Am  muir  ruadb 
air  dha  bhi  air  a  sgoltadh  le  slait  Aroin 
a's  nah-Israelicb  faotuinn  an  nail  air  tal- 
amh  tioram,  agus  na  h-Eipbitich  a  bbi 
air  am  bathadb  'nan  deigh ;  3-  An 
latba  'san  oidbche  'dealachadh  ;  4.  Da 
fhitheach. 


TAISBEANADH    AN   AIRM    AIR 
BIALAOBH  AN  RIGH. 

{Blio  'n  dara  Duan  de  Sgialachd  na 
Troidhe,  Eadar-lheangaichte  le  Eobhan 
Mac-Lachain  n.) 

Aon  tiota  cba  d'  eisd  an  rigb, 

'S    gbrad-thug    impidh     da     mhaoir- 

ghainn 
Am  feachd  a  tbeanal  gun  divil, 
'S  an  tarraing  gu  blur  air  leirg. 
Dh'  eubh  na  maoir  a  b'  onf  bacli  sgairt ; 
Thriall  a  chaismeachd  fad  an  fbuinu  ; 
'S  "'na    'n    tuil-mhaoim    adh    ionnsaiub 

gl'eòis 
Thair.a'  mborfhaicb  dbòirt  na  suinn. 
Ghluais  a  mach  's  an  righ  air  thus, 
Na  cinn-fheadhna  stiiiradb  chùich  ; 
Cbiteadh  Pallas  nan  gorm  sbùl 
Romhpa  diisgadb  siird  a'  bhlair. 
Air  a  slios  bba  'n  sgiatb  bhitli-bhuan, 
Tlioirteil,  aillidb,  luachmhor,  tbrom; 
Dbearrs  gaitbean  loinntreacb  bho  cleitb, 
A  sboillsich  gu  Itiir  am  fonn. 
Bba  ciad  nathair  sbniombain  ruadb, 
Ga  lasadh  mu'u  cuairt  adh  òi-, 
Ciad  bann  de  'n  stutb  rlombacb  nuadb, 
Fiacb  gacb  aon  diubb  buaile  bbò. 
Leis  a'  bball  airm  seo  ri  "taobb, 
Shiubhail  i-'n  raon  sear  a's  siar, 


A'  mosgladb  speirid  's  gacb  feòil 
'S  mean-acrais  gu  còmbrag  dian. 
Db'  fbadaidb  i  gaisge  's  gacb  creubb, 
'S  bu  mbilse  leo  streupaid  laocb, 
Na  tilleadb  le  'n  longan  luatb, 
Null  tbair  cbuan  gu  tir  an  gaoil. 

Mar  fbaloisg  ùird  nan  dearg  smiiid, 
'S  an  fbritb  mhoir  air  stuic  nan  sliabb; 
Barcaidh  tuil-lasracb  mu'n  cbruaicb 
"S  cbitear  ruadb  am  toidhleas  cian  : 
li'  ambuil  corab-imeacbd  ant  sbluaigb 
'S  na  b-airra  bu  neo-tbruaillidh  gnè ; 
Fad  shruitbean  soillse  bbo  'n  cruaidb 
A'  ruigbeacbd  a  suas  gu  neamb. 

Mar  ealtainn  gun  àireimb  cbeann 
Lacbainnean-fionn  a's  gblas-cbòrr, 
'S  ealacban  fad-ambacb  ban 
Timcbioll  Asius  nan  gorm-lon. 
'S  eibhneacb  iad  a  null  's  a  nail 
Tbair  Ca'ister  nan  deann  luatb, 
'Tearnadb  le  garraicileis  bbaotb — 
'S  freagraidb  am  fliucb-raon  do'm  fuaim; 
Sin  mar  bbriicbd  an  teanal  mòr 
Nuas  a  coir  nam  butb  's  nan  long  ; 
Fir  a's  steudan  ri  toirm  cbas, 
'S  an  talamb  ag  osnaicb  trom. 
Air  dail  Scamandair  an  fbeòir, 
Sbeas  na  miltean  slòigb  cbo  dlùtb 
Ri  buidbionn  lionmhor  nam  blktb 
A  db'fbàsas  "s  a'  Cheitein  cbiuin. 
Mar  mbiltean  'mbeanbh-cbuileag'  bath 
Feadh  tbaigb-airidb  glinn  a'  bbuair 
An  aimsir  an  Earraicb  thlàtb, 
'S  am  bainn-iir  na  tbamb  's  gacb  cuaicb: 
B'  ambuil  fad  a'  chombnaird  reidh, 
Sliocbd  na  Greigc  b'  òrbhuidh  cùl, 
Fo  iom-gbluasad  gu  stuaidli  Tbròidb, 
'G  iarraidh  còmbrag  nan  sleagb  dlutb. 

Mar  bbuacbaillean  air  raon  cian 
Làn  'gbobbair  fbiar-adbairceacb  gborm, 
Tearba'idb  iad  gun  stribb  an  treud 
A  mbeasgnaicb  air  reidh  nan  learg_; 
Sin  mar  tbearb  na  ceannaird  tbreun' 
Feachd  na  Greigc  bbos  a's  thall ; 
Dbeasaicb  gacb  triatb  a  sbluagb  fbein 
Los  dol  SÌ0S  gu  streup  nan  lann. 
Thriall  gu  niùralacb  tbair  cbàcb, 
Agamemnon  is  iird  luaidb  ; 
Crios  mar  Mbùrs  air  seacbad  siar 
Uchd  's  a  cbliabh  mar  dbia  nan  cuan ; 
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A  dliii  sliùil  's  chcaiin  mar  lobh 
Ni  's  na  neoil  an  torunn  cruaidh  ; 
"S  timcliioU  ceanna'idh  an  laoich  nihòir 
Shoillsich  euchd,  a's  gloir,  a's  buaidh. 
Mar  tharbli  aoigheil,  làirceach,  trom, 
'S  an  spreidh  air  an  àilein  cruinn  ; 
Statail  a  thriall — aillidli  'chom, 
"S  e  'gluasad  mar  righ  an  fhuinn  : 
Sin  mar  ghluais  Mac  Atreuis  aigb, 
Oir  thog  lòbh  e  gu  aid  uaill. 
Suaicheant  an  la  sin  's  gach  cliii 
Chit'  e  meassf  fir  iuil  a  sbluai^h. 


OE  AN 

Don  Ukeamach Alasdair Stilbhakd, 
Am  Bun-Lochabar. 

O  !  mosglaim-se  Ig  sunnd  'us  càil, 

'Us  deachdar  Dan  gu  buadbacb  leam, 
Do'n  Fbir-eun  uasal,  f  boinnidh,  f  hial, 

As  pailte  ciall  'us  buadbannan, 
Tha'm  Bun-Locbabar  nan  damb  donn, 

'S  nam  mac  's  nan  sonn  cHs,  fuas- 

gailte,  [dbàn', 

Dbetb  'n   aitim  riogbail,   sbeasmbacb, 

Bba  sgaiteach,  dàicbeil,  cruadalacb. 

•'S  tu  'fiiu'an  fearail,  's  atbail  gnùis, 

A's  teinne  lùgb,  's  a's  anamanta, 
A's  guinne  sùil,  's  a's  deirge  gruaidb, 

'S    tu    fallain    snuadbmbor,    geala- 
mbaiseach ; 
0  sbuil  do  bbuinn  gu  gruaig  do  cbinn. 

Gur  cuimir,  grinn,  dcas,  dealbbncb 

tbu,  [cbrùin, 

'S   na   'm   faigbte    gairm    a  dbion   a' 

Bughlan  air  tbùs  na  h-armailt  tbu. 

Acb  's  e  ni  buan  do  mbeas  's  do  cbliii, 

Na  gibbtean  dliitb  cbaidb  dbòrtadb 

ort, 

'S  nacb  'cil  's  an  àl  so  fear  do  cbeill', 

'S  tu  deanamb  feum  an  còmbnuidb 

dbitb :  [freumb, 

'S   tu    'n    t-abbal    aluinn    's    lionmboi- 

'S  a's  pailte  geuga  mor-mbeasacb, 
Gun  bbcud,  gun  gbaoid,  acb  reacbd- 
mbor,  Ian, 
S  e  bbi  fo  d'  sgàil  tba  stdasacb. 


Gur  diomhair  d'  iiil  'us  d'  fbiosrachd. 

gbeur,  [oirnn, 

Mu  cbuairt  na  grein'  tha  deàrrsadh 

'S  cba'n  'eil  an  cleitb  ort  gne  nan  reiil, 

'S  gach  feart  's  na's  leir  dbetb  'n  àir- 

eamb  ud,  [gbrunnd', 

Mar    sin   gu-n  dbearbh    tbu    meud   do 

'Us  barracbd  tiiir  mar  Cbaileadair, 
A  db-innseas  dbuinn  m'an  tig  gu  cricb, 
Gacb  caocbbadh  sin'  's  mar  tbàrlas 
iad. 

'S  gur  solus  dbuinn  do  bbeacbdan  fior 

IMu  gbin  nan  iasg  's  an  àbbaistean, 
Mu  gbnc  nan  ian,  's  gacb  bitb'  ta  beb, 

'S    mu    bbuadban    pbor  's    mar  db' 
fbixsas  iad, 
Mu  cbinneas  luibhean  'us  an  sgèimb, 

'S  mu  stutban  mbèin  's  an  gnàthach- 
adb, 
'S  tu  toirt  dbuinn  eolais  air  gach  maoin, 

A  tba  's  an  t-saogbal  nàdurra. 

A"s  tuigscacb  db'  innsear  leatsa  sgebil, 
Nan  Aoisean  Orach  's  larunnacb, 

"S   tu  deas  'an   cainnt  na  Greig'  's   na 

Ròimb',  [dbuinn ; 

Cba  bbi  ort  sgleò  'g  an  sgriobbadh 

'S  gur  taitneach  'cbuirear  leat  'an  ceill, 
Mu  gbaisge  tbreibh  nam  Fiann- 
taiebean, 

'Us  nos  gacb  teagblaicb,  fin',  'us  sluaigb, 

Am  meud,  an  snuadb  's  an  siolacbadb. 

Tba  ort  mar  cbliii,  bbi  suairce,  ciiiin, 

Neo-uallach,  mùinte,  sìobbalta, 
'S    tu    faoilidb,  pàirteacb,  iocbdmbor, 
tlàtb,  [cacbd, 

"Us  pailt   an.gradh  's   an  simplidb- 
Ro  tbapaidb,  dian,  's  gach  ait  'us  am, 

Asbeasamhbbantracb'sdbilleacbdan, 
Air  cbeann  nam  bocbd  a'  dion  an  ciiis 

'S  deas-cbainnteach,  grunndail,  dilcas 
tbu. 

Gu'm  beil  do  gbluasad  'reir  do  gbairm, 
'S  cba-n  ann  le  foirm  no  ccalgair- 
eacbd, 

Acb  tlusail,  sèirah,  'us  ceart  'am  bcus, 
A'  ruith  do  reis'  gu  b-arntaicbtc  :    . 
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Gu-n  d'  fhuair  tbu  dh'  onoir  le  gach 

buaidh,  [chriochan, 

Bhi   d'  aobhar  uaill'  d'  ar   Garbh- 

'S  gur  mùirneil  d'  ainm  air  feadli  gacb 

tìr', 

'S  bi'dh  iomadh  linn  a'  seanchas  ort. 

Gu-n   guidhinn   fhln  dut   'measg   nan 
ceud, 

Fad  sbineadh  re  neo-smuaireanacb, 
A'  fas  'an  toirt,  'an  cuid,  's  an  daoin', 

Ei  fad  do  shaogbail  buannachdail ; 
'S    gu'm    beil    mi    luaidh    ort    le    mor 
mhiann,  [eas — 

Aig  ceann  gach  mios'  mar  chuairtich- 
'S  ag  Ò1  do  shlàinte  le  Mac-Ràild, 

Fear  cridheil,  càirdeil,  uasal  e. 

LoCH-AlLLSE. 


LITIR  O  RUNASDACH. 
A  Ghaidheil  Runaich 

Bliadbna  mbaith  iir  dhuit 
agus  moran  diu — gu'm  a  slan  a  bbitbeas 
tu,  a's  gu'm  a  fada  beò  tbu.  An  saoil 
tbu  nach  ann  a  tha  cuid  do  naire  orm 
sgriobhadb  tbugad  le  cho  fada  is  a  bha 
mi  gu'n  smid  a  cbur  a'd  ionnsaidh? 
Dii'fbaodain  leisgeul  a  tboirt  dhut  air- 
son  mo  tbosd  fhada,  acb  is  coma  leam 
leisgeulau  aig  gacb  am.  Acli  cba  robh 
an  call  ebo  mor  ged  nacb  robh  facal 
agad  uam-sa  o'n  a  bha  uailseau  urra- 
macb  foghainteacb  eile  ag  cur  gu  leoir 
de  nitbean  gasda  tbugad.  'Sann  daibb 
fein  a  b'aitbne  a  dlieanamb  a's  cba 
bann  do  sgaomaire  bocbd  mar  a  tha 
mise !  Am  bbeil  fbios  agad  gur  ann  a 
bha  mi  anns  an  leth  bbarail,  gu'm  b'e 
an  t-aobbar  nacb  d'fbuair  mi  cotbrom 
air  litir  a  cbur  a'd  ionnsaidh,  gu'n  robh 
na  buidsichean  ag  cur  bacadh  orm  le 
an  giosragan  is  le  an  ubagan  neo- 
cbneasda.  Tha  fbios  agad  fein  gu'm 
bheil  iad  ro  sbaothrach  ann  an  am  na 
Samhnadh,  is  nach  leig  iad  leis  an 
fheur  cinntin  fo'n  casan.  Tha  mi 
beachdaidh  as  a  so  gu'n  robh  aon  bhuid- 
seach  mhor  ag  cur  grabadh  orm — biasd 
a'  mhill  iomadh  deagh  run  a's  a  thug  | 


air  iomadh   aon,   cothroman  prlseil   a 

leigeil   seachad — is   fhuair    an    trudar 

buaidh  orm-sa  o  cheann  da  mhiosa.   Is  e 

is  ainm  do'n  bheisd  "  Cuir-dail-ann-gus- 

am-maireach."      Tha    sar    fbios    aice 

"An  rud  anns  an   d'theid  dail   theid 

dearmad"   is  ma  theid  aice   air  toirt 

air  neach  dail  a  cbur  ann  an  gnothacb 

gu'm  bheil  a  bhuaidh  aice.     Is  i  so  a' 

bhuidseacb     a    chuir    cnapstarra   a'm 

rathad-sa,    is    cba    n-e    creutair    neo 

shaogbalta  air  bith  eile.     Oir  tha  eagal 

orm    gu'm    bheil  ccard  nan    creutaran 

bochda  eile  air  dol  a  dbi,  on  a  cbaidh 

colas  a"m  meud,  is  gu'm  bheil  iad  air 

diollaid  a  cbur  air  a'  chas-sguaibe  is  air 

teicheadh   do'n  Spainn.     Chuir  sitricli 

an  eich  iaruina  agus  ran  deatach  bata 

na  smuide  an  cridhe  asda  is  theich  iad 

gu  fasgadh  fhaotuinn,  fo   chleoca   an 

aineolais  ann  an   duthaich    eigin    eile. 

Slan  leotha — "s  mairg  a  bhithead  g'an 

caoidh.     "Bcannachd  Cballum  Ghoba 

leo."     Cha  n-eil  acb  tearc  ri  amas  orra 

a  tha  a  nis  a'  toirt  geill  do'n  bbarail 

amaideach  so  ;  acb  bha  aig  aon  am  Ian 

chreideas  air  a  thoirt  di.     Cha  b'ann  a 

mhain  'sa'  Ghaidhealtachd  a  bha  geill 

air  a  thoirt  do'n  t-.saobh-bharail  gu'n  robh 

cumhachd  aig  muinntir  trid  ciimhnant 

a  dheanamh  ri  spiorad  an  dorchadais 

air  nitbean  miorbbuileach  a  dheanamh. 

Thar  an  t-saoghail  mhoir  gu  leir  bha  na 

beachdan  so  ri  am  faotainn.     Bha  na 

cinnich  a  b'fhoghluimichte  anns  an  t- 

sean  aimsir  ga  chreidsin.      Is  bha  na 

borb  dhaoine  anns  gach  cearn  iomallach 

a'  toirt  geill  dha.     Is  cha  be  a  mhain  a' 

chuid  a  b'ilse  is  a  b'aineolaiche  de'n  t- 

sluagh,  a  bha  ag  creidsin  anns  an  ni 

acb  daoine  measail  agus  fogbluimichte. 

Bha     Easbuigeaa      agus      Sagairtean, 

Ministeirean  agus  Foirfich  ag  creidsin 

ann  am  buidseachas.     Agus  mo  thru- 

aigh,  bu  bhochd  an  toradh  a  thug  an 

creideas  aca  a    mach ;    oir  is    iomadh 

creutair  truagh  a   cbaidh   a   cbur   gu 

has   piantach   air   a    thaileadh.      Bha 

iomadh  cailleacb  bhochd  air  a  losgadh 

gu  bas  le  daoine  a  bha  a'  saoilsin  gu'n 
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robh  iad  a'  deanamh  obair  mhaith  le 
bin  mar  so  ag  cur  seirbhisicli  an  Fhir- 
mliillidh  gu  bus.  Ach  an  àite  a  bhi 
'cur  na  aghaidh  sann  a  blia  iad  a' 
deanamh  seirbheis  dha,  si  mo  bharail, 
le  bhi  a'  deanamh  a'  pheacaidh  mhoir 
so — a'  peanasachadh  truaghain  bhochda 
air  son  cionnla  anns  nach  robh  e 
comasach  dhoibh  o  nadur  a  bhi  cionn- 
tach.  Ach  a  chum  cliii  clcir  agus 
pcarsa  Eaglais  na  Gaidhcaltachd  biodh 
e  air  innseadh,  nach  deacha  riabh  (cho 
fad  s'  as  fbios  dhomhsa,  codhiii)  neach 
a  dhiteadh  gu  bàs  air  an  iartus  airson 
na  barail  fhaoin  so. 

Ach  mar  an  robh  peanas  air  a 
dheanamh  orra  cha  b'ann  a  chionn  is 
nach  robh  na  Gaidheil  mar  dhaoinc 
eile  a'  creidsin  annta.  Is  iomadh  sgeul 
a  b'urrantar  innseadh  mu  dheanamh 
nan  cleasan  de'n  robh  iad  cionntach. 
B'  urrain  iad.  na'm  b'  fhior,  am  bainne  a 
thoirt  o'n  chrodh  agus  an  toireadh  a 
thoirt  as  a'  bhainne.  An  uair  a  bha 
bainne  mairt  air  ubagan  a  chuir  air, 
bhitheadh  e  tana,  glas,  agus  ge'd  a 
chuireadh  tu  a  mach  do  chridhc  ga 
mhaistreadh,  mir  ime  cha  d'thigeadh 
air.  Ma  bha  thu  a'  dol  a'  mhaistreadh, 
is  gu'n  robh  eagal  ort  gu'm  i'eudadh 
buidsichean  a  bhi  a'd  choir,  be  an 
gliocas  dhut,  riombal  neo  cearcal  a 
tharruing  mu"n  cuairt  ort  le  inneyl 
staillinn  eigin — grainne  saluinn  a  chur 
'sa'  chuineag  mhaistridh,  am  muighe  a 
chuir  'na  shuidhe  air  cnutha  eich,  agus 
an  rann  a  Icanas  a  ghabhail,  a'  toirt  an 
aire  gu'm  biodh  gach  facal  'san  rann 
ag  co-flircagairt  do  gach  buille  de'n 
lonaid — 

"  Thig  na  maoir 
Thig  na  saoir 
Thig  fear  a'  bhata  bhuidhc."' 

r>ha  na  h-urrad  dc  mhuintir  am  aig 
an  robh,  na'm  b'fhior  an  cumhachd 
coirc  a  dheanamh  air  an  doigh  so. 
Bha  cumhachd  aig  na  buidsichean  iad 
fein  a  chur  ann  an  crutli  chreutairean 
oilc  ach  gu  isòuruichte  ann  an  cruth 


maighfhich.  B'urrain  mi  iomadh 
sgeul  innseadh  mu  mhuintir  a  bha  mar 
so  ga'n  cruth-atharrachadh  fein  gu 
coslas  a'  chreutair  so,  na'm  b'  fhior  an 
sgeul.  Is  ged  a  bha  na  sgeulachdan 
sin  gun  steigh  gun  bhunnchar  bha  iad 
air  an  Ian  chreidsin.  Tha  cuimhne 
agam  air  maighfhiach  a  b'  abhaist 
teachd  do'n  gharadh  chad  aig  m'athair. 
Thug  fear  de'na  gillean  oidheirp  no  dha 
air  a  tilgil,  ach  codhiu  a  b'e  is  nach 
robh  easan  na  shealgair  maith,  no  nach 
robh  an  gunna  aige  air  deagh  ghleus 
cha  deacha  aige  air.  Thachair  so  cho 
trie  is  mu  dheireadh  ged  a  gheobhadh 
e  Ian  chothrom  oirre  nach  loisgeadh  e. 
Thuit  dhomh  fein  a  bhi  aig  an  taigh 
'san  am,  is  shin  mi  air  gaireachdaich 
mhagaidh  air  a'  chuis.  Ach  thionn- 
daidh  e  a's.thug  e  dhomh  spreigeadh 
smachdail,  ag  radh  "Tog  dheth  'ille,  is 
stad  ded'  ghlagaireachd,  air  neo  cha 
u-eil  fhios  agam  nach  fhaigh  thu  dioladh 
air  son  d'fhealadhà  uair  nach  saoil  thu."' 
Theagamh  gu'm  faigh,  ach  cha'n  i  a' 
ghearr  bhochd  a  bheir  a  mach  an  aich- 
meil "  orsa  mise.  "  Uist  "  ors  easan, 
•'  cha  n-eil  e  idir  cneasda  fanaid  a 
dheanamh  air  a'  chuis."  "  So,  dhut 
sea  sgilinn  "  orsa  mise,  "  lub  i  is  cur  'sa' 
ghuna  i,  oir  chuala  mi  thu  ag  radh 
nach  gearradh  ni  air  bith  ach  sea- 
pgillinn  liibta  air  buidseach."'  Ach 
cha  bhiodh  gnothach  aige  riuni  fein 
no  ri  mo  shea  sgillinn,  air  eagal,  mar 
thuirt  e  fein  gu "m  feudadh  e  bhi  cionn- 
tach ann  am  niortadh,  oir  bha  leth 
bharaile  aige  co  i  a  bha  ann  an  coslas 
na  maighich.  Is  docha  leamsa  air  son 
so  uile,  nach  ann  aig  a'  bhuidseachas,  a 
bha  choire  ach  gu'm  be  a  b'  aobhar 
nach  robh  a'  ghearr  air  a  niarbhadb, 
nach  robh  'sa'  ghille  choir  ach  "  sealgair 
theab  a  loisg  's  nach  do  leag." 

Bha  crodh  a  bha  air  laoigh  a  bhi  aca 
fior  bhuailtcach  a  bhi  air  an  gonadh, 
agus  ann  am  mor  chunnart  gu'n 
rachadh  toradh  a'  bhainne  aca  a  thoirt 
air  falbh.  A  chum  buaidh  a  thoirt  air 
U'iosragan  nam  biasdan  bha  ni  no  dha 
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feumail  do'n  bhanaraich  ghlic  a  dhean- 
amh.  Bba  cnutha  eich  ri  bhi  air  a 
deanamh  dearg  agus  a'  chiad  spiit  de'n 
bhainne  ri  blii  air  a  bhleothan  air  a 
chnutha  so — bha  faine  na  banaraich  ri  i 
bhi  air  a  cbur  mu'n  cuairt  air  aon  mu  j 
seach  de  bbalain  a'  mhairt.  agus  na  h-  i 
urad  de  dhfhaoineis  eile  a  cheart  a  cho 
gòrach  riìi  sin.  Ma  blia  toil  agad  t 
dioghaltas  a  dheanamh  air  buidseach  a  I 
rinn  coire  do  thoradh  do  chruidb, 
agus  fhaotuin  a  mach  co  an  neach 
a  rinn  an  dolaidh  so  ort,  cha  robh 
agad  ach  steall  do'n  bhainne  a  bha  air 
a  chronacbadh  a  chur  ann  am  poit  agus 
dorlach  pbrineachan  agus  shnathadan 
a  cbur  anu  am  measg  a'  bhainne.  an 
dorus  a  chrannadh  agus  a  phoit  a  chur  | 
air  nn  teine.  'N  uair  a  thoisicbeadh  a' 
pboit  ri  goileadb,  tboiseacbadh  piantan  i 
agus  tachdaidean  air  a  bhuidseacb,  is  I 
cha  b'  fbada  gus  am  bitheadh  i  anns  j 
an  dorus  a'  glaodhaicb  faotuinn  a 
staigh.  Cho  fada  'sa  chumadh  tusa  na 
snathadan  a'  goileadh,  cho  fada  sin 
leanadh  doruinu  chraiteach  air  a 
bhuidsich,  gus  mu  dheireadh  an  d'thug- 
adh  i  a  da  chluais  thar  a  lethcbinn  air 
son  fuasgladh  fbaotuinn.  Ann  an  diutb 
dbaimh  ri  buidseachas  bba  an  droch 
shuil.  Ach  bha  an  t-eadar  dheahichadh 
so  eatorra,  gu'm  faodadh  an  droch  shuil 
a  bhi  aig  neach  gu'n  e  bhi  na  fbior 
dbrocli  dhuine ;  is  gu'm  feudadh  e 
coire  a  dheanamh  ort  gun  toil  air  bith 
a  blii  uige  sin  a  dheanamh.  Bba  na'm 
b'  fbior  an  droch  shuil  a'  sruthadh  o 
chridhe  farmadach  a  bbi  aig  neach. 
Na'm  biodb  farmad  laidir  aig'  neach 
riut,  bha  cunnart  ann  gu'm  feudadh  e 
coire  a  dheanamh  ort  anns  an  ratbad 
so.  Tha  cuimhne  agam  aon  uair  a  bhi 
a'  reusonacbadh  ri  aon  mu  amaideachd 
a  leithid  so  do  bheachd.  Ach  cia  b'e 
ni  a  theirln-sa,  bba  easan  'san  aon 
bbarail.  Chrath  e  cheann  agus  thubb- 
airt  e  "Cha  n-eil  f bios  agam,  sgoiltidh 
farmad  na  creagau."  Tha  iad  ro  lion 
mhor  ann,  a  tha  gus  an  latha  'n  diugh 
a  Ian  chreidcin  gum  bheil  a  leithid  do 


ni  ri  cronachadh  ann.  Agus  'se  bboch- 
dainn  a  thaobh  an  drocli  shuil,  gu'm 
feud  i  bbi  aig  neach  gun  fhios  da  fein. 
Chuala  mi  iomradh,  air  neach  nach 
b'urrain  dol  sbealltuinn  a  cbruidh  aig-e 
fein  gun  choire  a  dheanamh  orra,  is  air 
duine  eile  aig  an  robh  a  leithid  de 
ghaol  da  chlann  is  gu'n  robh  iad  iar  aa 
gonadh  le  a  shuil.  Ma  bha  toil  agad 
gun  choire  a  dheanamh  anns  an  ratbad 
so,  dh'fbeumadh  tu,  ann  a  bhi  a'  moll- 
adh  beathaich,  no  leanaibh  smugaid  a 
cbur  air  do  shuil.  L'aith  so  tha  am 
facal  ag  eiridh  "  Fliuch  do  shuil  mu'n. 
cronaich  thu  e."  Bha  e  iomachaidk 
mar  an  ceudna.  g'u'n  cuireadh  neach  an 
roimh  radh  so  an  toiseach  air  molladh 
air  bith  a  bbitbeadh  e  a'  deanamh 
•'Mata  gun  an  gobh  mo  shuil  e,  is 
briath  am  beathach  sin.'  Bha  na'm 
b'fhior  muinntir  ann  aig  an  robh  eolas 
sornuichte  a  dheanadh  slàn  neach  no  ni 
a  bha  air  a  chronacbadh.  B'e  so  an 
doigh  anns  an  robh  an  t-eolas  air  a 
dheanamh ;  bha  briathra  seuna  air  an 
labhairt  os  ceann  uisge,  agus  an  t-uisge 
so  an  sin  air  a  chur  ann  an  searag,  air 
a  thoirt  gu  curamach  is  air  a  cbrathadh 
OS  ceann  an  neach  a  bha  air  a  chron- 
acbadh. Dh'fbeudadh  an  t-eolas  a  bhi 
air  a  chur  ann  an  sraing  is  an  t-sreang 
a  cheangal  mu  mhuineal  a'  neach  a  bha 
air  a  bhualadh  leis  an  droch  shuil.  B' 
aithne  dhomh  aon  no  dha  a  bba  'gabh- 
ail  orra  fein  gu'n  robh  eolas  a  chron- 
achaidh  aca,  is  chunna  mi  an  da  chuid 
daoine  agus  beathaichean,  do'n  robh  an 
t-eolas  air  a  dheanamh.  Ach  ghabhadli 
e  dearbhadh  moran  nis  laidire  na  fhuair 
mise  riabh  air  a  chuis,  a  thoirt  orm  a 
chreidsin  aon  chuid  gu'n  robh  an  comas 
leigheis  so  aig  a'  mhuintir  a  bba  gabh- 
ail  orra  gu'n  robh,  no  gu'n  d'rinn  an 
t-eùlas  aca  feum  do'n  mhuintir  d'an 
deach  a  dheanamh.  B'urrain  mi  sgeul 
no  dha  innseadh  dhut  a  thaobh  na  cuise 
so  ach  tha  eagal  orm  gu'n  bheil  an  litir 
so  fada  gu  leoir  cheana.  Bha  aireamh 
mhor  eile  de  sheuna  agus  de  '•  eolais  " 
ann.      Mar  a  bha  eolas  an  deididh  a 
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"bha  comasach  air  a  ghalar  phiantacli 
sin  a  leigheas  gun  turcais  fear-tarruing- 
iiam-fiacal  a  dhol  an  coir  do  chairein. 
Blia  colas  na  sula  ann,  a  blicireadh 
smuirnean  as  do  shuil  ge'd  robh  thu 
miltean  air  falbh  o'u  ncach  a  rinn  an  t- 
eolas ;  agus  aireamh  mhor  eilc  de'n 
clieart  seorsa,  a  bha  freagaracli  air  son 
gach  eucail  agus  anshocair  air  an 
cualas  riabh  iomradh.  Ach  tha  na 
nithean  so  uile  a  dol  air  chiil  agus  is 
maith  do  na  leighichean  gu'm  blieil,  oir 
na'n  racbadli  aig  na  scana  chailleacban 
mar  so  air  gach  leigheas  a  dheanamh, 
tha  cagal  orm  nach  biodh  brochan  nan 
Doctairean  bochda  ach  tana  g'u  leoir. 
Bha  da  chungaidh  leighis  air  an  cuala 
mi  iomradh  'sa'  chearnaidh  d"an  duth- 
aich  san  deacha  mo  thogail,  a  bha 
aithnichte  a  reir  aogais  thar  chearnan 
eile  de'n  Ghaidhcaltachd,  oir  chunna 
mi  cunntas  ro  thaitneach  air  a  thoirt 
orra  leis  a'  Gliaidheal  smearail  sin, 
"Bun-Lochabar,"  a  tha  deanamh  na 
h-urrad  air  son  scan  nithc  Gaidhcalach 
a  chumal  air  chuimhne.  Foumadh  mi 
a  radh  'san  dol  seacbad  gu  m  bbeil 
"Bun-Lochabar,"  air  mor  chomain  a 
chur  air  na  Gaidhcil  leis  na  seuna  agus 
na  toimhseachain  a  chur  c  chum  a' 
phaipeir  naidheachd  sin  aig  am  bheil 
an  onair  agus  a'  bhuanachd,  an  duine 
nasal  sin  aireamh  'am  measg  a  luchd 
cuideachaidh.  Ma  dh'  fheudas  mi  bhi 
cho  dàna  agus  comhairle  a  thoirt  air 
neach    cho  gleusda,  tapuidh,  foghlum- 


aichte  ris  an  urramach  sin,  theirin  gu'm 
bheil  mi  an  dochas  gu'm  bi  e  cho 
maith  agus  na  scan  nithe  ud  a  chur  air 
chuimhne  ann  an  rathad  a's  maireann- 
aiche  na  taobh  duilleag  a'  phaipeir 
naidheachd.  Chuireadh  e  comain  ro 
mhor  air  a  luchd  duthcha  le  so  a  dhean- 
amh. 'Se  an  da  chungaidh  leighis  air 
an  robh  mi  'dol  a  labbairt — Biadh  a 
ghabhail  a  Spainn  de  dh'adharc  bo- 
bheo.  Se  sin,  Spainn  a  bha  air  a 
deanamh  de  dh'adharc  a  chailleadh 
mart  air  dhoigh  air  bith.  Cho  fada  is 
bhitheadh  am  mart  beò  bha  buaidh 
shonruichte  anns  an  Spainn.  A'  chun- 
gaidh eile  a  bha  a'm  bheachd,  is  cun- 
gaidh  i  gun  teageamh  air  bith,  na'n 
gabhadh  i  faotuinn.  a  bhitheadh  ann- 
asach,  mar  a  deanadh  i  leigheas.  So 
agad  i : — 

Ola  cas  easgainn, 
As  bainne  cich  circe, 
Agus  g"cir  mheanbh-chuileag 
Ann  an  adharc  muice, 
Agus  ite  cait  ga  shuathadh  ris. 
Bha  moran  eile  de  dhoighean  leighis 
ann,   air   nach  ceadaich   fad   mo    litir 
dhomh    labbairt — mar  a  bha    leanabh 
air  an  robh  an  tuagh  a  thoirt  thar  tri 
criocha    baile,    meur    duine    marbh    a 
chur  air  cinneas  a  bhitheadh  air  neach. 
Agus  iomadh  eile. — Slan  leat.   Is  mi  le 
gach  deagh  dhdrachd  do  charaid 

RuNASDACn. 

Glaschu  air  Cluaidh 
Di  Luain  an  t-Sainnseil,  1873. 


NUADH     GRAN. 

(Air  a  Leantuinn.) 

'S  e  Hancocic  'us  Adam,  'us  Franldin  na  ceilg, 

A  dh  '  eignich  a'  ghràisg  ud  gu  h-iinrath  's  gu  feirg  ; 

Rinn  Washington  's  Lee  's  gach  gioraanach  seilg, 

A'  choimhstri  'chraobh-sgaoileadh  air  aodann  gach  leii 

Dh'  fhàs  iad  cho  Ian  'us  gu'n  d'aichein  iad  Criosd, 

Le  mil  us  le  bainne,  le  h-aran  'us  lion  ; 

Ach  bithidh  iad  fhatliasd  air  alaban  tiom', 

A'  goid  ann  an  ainnis,  's  a*  gal  an  droch-gniomh. 
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'Siad  sud  a  chuir  miltean  air  iomaroil  chruaidh, 
Chum  slighe  na  h-ath-sith  air  iomruagiuih  truagh ; 
Ach  tuitidh  iad  fathasd  's  an  lion  a  cliuir  suas, 
'Us  eiridh  an  neo-chiont'  an  solas  o'n  uaigh. 
Gun  chron  no  cion-fàth  thog  Spaintich  an  srol, 
An  co-aonachd  Fhrangach  gun  taing  iomairt-sgleò  ; 
/Sa  choimhstri  nacli  buineadh  dhoibh  buill'  thoirt  ri'm  beò, 
Eadar  mac  'us  a  pharant  ged  f  hagadh  e'n  deo. 
Ghabh  na  beistean  an  cuthach  gu  buidheann  's  a'  bhliir, 
An  cota  's  a'  pheiteag  do  Blireatunn  an  àigb; 
'Sann  rinn  iad  dhi  cuspar  gu  cluich  air  gach  laimh, 
Le  saiglidibh  tein-atbair  a  cbaitbeamh  a  bare. 
S  an  onoir  nach  treig  sinn  am  feasd  no  gu  bratb, 
Ard-uacbdranacbd  mara  bbi  againn  's  gach  ait ; 
Mur  dean  ceilg  no  drocb  mharasgal  's  atbadb  do  namb, 
No  brib  uatha  ghabbail^ — cba-n  fhaigh  iad  ri'n  la. 
Is  luaitbe  an  cosan  gu  casgradh  'us  leòn, 
Gu  dortadb  na  fola  nach  d'  chaidir  an  go  ; 
Na  iolair  nan  speur  air  a  sgeith  anns  na  neoil, 
Gu  catban  nam  tìatb  a  chur  thairis  air  Ion. 
Mar  sin  tha  an  slighe  gu  milleadh  mor  Dbeors', 
'S  a  shlugadh  gu  gionach  na  dhligheadh  iad  dhò  ; 
Ach  thig  orr'  an  la  nach  aidhearach  nòs, 
'S  a  ghuileas  gu  cràiteach  mar  ghnàthaich  a'  choir. 
Ghairm  esan  gu  ciùin  iad,  ach  dbiidt  iad  a  rian, 
'Us  shin  e  a  liimh  dhoibh  gu  fàilteach  's  gu  fial ; 
'Us  thug  geallanan  grùidh  dhoibh  nach  àrdaicht'am  plan, 
Na'n  closadh  an  samhchair,  nach  tairngte  dhoibh  liath. 
An  ioghnadh  ged  ghair  esan  la  am  mor  thruaigh', 
'N  tràth  thig  orr'  o  'n  fhasaich  an  ard-osag  chruaidh ; 
A  sguabas  thair  faire,  an  àl  'us  am  buar, 
Bi  'dh  esan  ri  gaird'chas,  's  aig  Ian  chaithream-buaidh. 
Co'n  sin  leis  an  duilich  dream  fhuilteacb  nan  creuchd, 
A  chlaoidh  'us  a  sharuich  am  parantan  fein  ; 
A  leagar  am  bràithrean  's  an  àraich  gun  bheud, 
'S  am  peathraicbean  dubhach  an  tuiiichibh  dheur. 
Dhoibh  tarlaidh  mar  thachair  do  dh'  Absalom  truagh, 
Chaidh  chombrag  r'a  athair,  le  iomadaidh  sluaigh  ; 
Aig  marcacbd  roimh  'n  doire,  chrocli  a'  choill  e  air  ghruaig, 
Mo  thruaighe  !  bu  chraitich  am  bàs  sin  a  ihuair. 
Tha  corr  'us  seachd  bliadhna  o  na  rianaich  iad  stox*, 
Gu  comhrag  ri  "n  cairdean  do  'm  b'iibhaisd  am  bròn  ; 
Gu'n  sgathadh  gun  eutruas  an  coille  no'n  cos, 
'S  cba  b'ann  air  mbagh  reidh  dheanamh  euchd  ach  tra-nOin, 
Nam  faigheadh  na  lothramaich  cothrom  na  Feinn', 
Aon  la  o'n  thòisich  a'  choimhstri  an-fheil ; 
Cha-n  fhaighte  mac  duin'  air  aon  tulaicb  gu  feum, 
Ach  'n  an  carnaibh  air  chomhnard  a'  foghlum  an  eig. 
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Mur  deantadh  leo  càirdeas  ri  Frangaich  'n  an  cas, 

•S  ri  Spaintich  dhubh  lachduinn,  bu  ghrad  bhiodli  an  sas  ; 

'Us  Duidsich  'us  Olandaich  dheineachadh  grkidh, 

Bfhad  o'n  chaidh  corcach  air  sgornan  na  graisg. 

'S  iomadh  fear  dearg  bu  ro-gharg  anns  an  tbir 

Chaidh  reubadh  le  ch'ithair  an  doir'  s  am  bith'dh  coin  ; 

'N  a  chriiban  fo  fliasgath  na  davaig  bu  mho, 

'S  a  run  gu  dol  dachaidh  'n  am  faigheadh  e  'n  rùd. 

Na  h-uilteachan  cuinnsear  bu  phuinnseant'  bha  riamh 

An  aghaidh  Mòr  Bhreatunn  an  death ar  a  cliar  ; 

Gun  speis  do  mhac  duine,  no  urram  t.o  Dhia, 

Ach  leon  agus  reubainn  a  leadairt  an  Triath. 

Na  h-eucoraich  ciiathach  a  tharruing  an  lamh, 

An  aghaidh  an  athar  gun  a  thath  's  a  bhlar ; 

'S  na  mna  thug  a'  chioch  dhoibh  's  gach  iocshlainte  aigh 

A  nis.g  a  grad-bhualadh  's  neothruacant'  a  h-àl, 

'N  tràth  nitear  an  ceannsacha'  's  amhgh'rach  an  sgeul 

Fo  eagal,  an  dolas,  gun  dòchas  am  pein  ; 

An  naimhdean  g  an  glacail,  's  gun  chaidreamh  fo'n  sgeibli 

'S  an  càirdean  'g  am  brath  anns  gach  rathad  do  u  teid. 

Ni  mearlaich  an  spùilleadh,  's  cha  dùraichd  a  ràdh 

Gu'n  d'  fhuiliug  iad  fòirneart  no  leon  o  an  Itiimh  ; 

liithidh  cunnart  am  folach  's  gach  bail'  anns  an  tàmh, 

Gur  deisneach  doghr'naich  robh  'n  sgornan  an  sas. 

Nach  truagh  an  cumasg  s'  gun  bhuinnig  ach  call, 

Cha  blinidheann  luchd-dionaidh  na  cise  tha  thall ; 

'S  an  dream  tha  'g  a  tagradli  le  carraid  nan  lann, 

Cha  seilbh  i  gun  dolas  's  na  leònadh  's  an  tailm. 

Nach  e  iarraidh  gi^  h-uachdranachd  uaill  agus  bròd, 

'Ruaig  prionnsa  gach  dubliailc  gu  h-iutharn  a'  bhròin  ; 

'S  iad  sin  bheir  a  bhall-chrith  air  ceannard  a'  bhròid, 

'N  la  sgiursar  air  charn  iad  gun  armailt  gun  mhod. 

'S  iomadh  mac  tha  gun  athair,  'us  athair  gun  mhac, 

On  la  thoisich  air  teugbhail  gu  reubadh  fad  as ; 

Dh'fhag  braithre  dhe'  dubhach  'us  peathraicheati  "gal, 

'Us  malhraiclie  brònach  a'  clò-bhualadh  bhas. 

Dh'fhag  clann  a'  caoidh-chaoineadh  mar  fhaoilinn  a'  chuain, 

An  athar  chaidh  'laidhe  gu  codal  's  an  uaigli ; 

'Us  seann  daoine  liath  mar  am  fiannis  gun  chluain, 

A'  biiirich  nan  armunn  a  dh'fhhgadh  's  an  ruaig. 

lads  'uile  tha  'n  cairdcan  gach  la  anns  an  toir, 

Fo  uamhas  gu  'm  fit  gar  's  an  iiraich  gun  deò ; 

Crith-eagail  'g  an  cr;i-chaoidh,  nach  airmhcar'nam  beò, 

lad  anns  a'  bhragad,  'n  km  abhachd  an  t-slòigh. 

Ach  chitear  an  la  nach  aidhearach  dòigh 

Nan  reuballach  dubha  nach  cumadh  a'  ciioir; 

A'gal  air  an  glunaibh  toirt  lunhlachd  do  Dheors', 

'S  gun  gliuidlie  dad  tuillidh,  ach  fhulang  bhi  beo. 
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NAIDHEACHDAN. 

Tha  naidheachd  bhrònach  againn  air  a 
mliios  so,  mu  bhàthadh  a  chaidh  a 
dlieanamh  mu  dheireadh  a'  mhios  a  cliaidh 
seachad,  aig  ceann  a  deas  Shasuinn.  { 
Chaidh  soitheach  Sasunnach  da  'm  b'  ainm  ' 
an  Northfleet  a  ruith  sios  le  steamer  Spain-  1 
each  a  ruith  a  steach  ua  cliathaich  agus 
faisg  air  da  leith  a  dheanamh  oirre.  Bha 
'n  sotheach  hichdaichte  le  daoine  agus 
iarunn  a  bha  dol  gu  ruig  Australia,  air  son 
rathad  iaruinn  a  dhcauauh  ann  an  aon  de 
cliearnaidhean  na  duthcha  sin.  Bha  mu 
"n  cuairt  air  ceithir  cheud  pearsa  iunte  agus 
na  'm  measg  bha  iomadli  duine  le  'bhean  's 
a  theaghlach,  ach  so  gle  bheag  dhiubh 
a  chaidh  a  shhbhaladh.  An  deigh  don 
steamar  a  bualadh,  agus  tics  aic  gu"n 
deachaidh  call  a  dheanamh,  cha  do  sheall 
i  as  a  deigh  ach  falbh  gu  h-an-iochdmhor 
agus  leigadh  leis  an  t-soitheach  siòladh 
agus  na  daoine  a  bhàthadh;  bha  so  gle 
chianail,  oir  bha  an  soitheach  cho  faisg  a' 
laimh  's  gu  'm  bheil  barr  nan  crann, 
fhathasd  ri  'm  faicinn  bho  'n  fhcarann  a 
a  mach  as  an  fhairge.  Bu  chianail  an  seal- 
ladh  da  rireadh  e,  na  h-urad  do  dhaoine, 
mbnathan  agus  chlainn  a'  dhol  a  dlnth  am 
fàire  am  fearuinn  fhein.  Chaidh  fios  a 
chur  lei's  an  telegraph  as  deigh  na 
steamair  agus  tha  i  nis  an  laimh  's  a'  Spain, 
air  son  a'  ghniomh  oilltèil  a  'rinn  i,  agus 
tha  siun  an  dochas  agus  a'  guidhe  gu  'm 
faigh  am  maighistir  agus  an  sgioba  a  reir 
an  toilltiueis. 

Chaidh  mar  an  ccudna  bàthadh  cianail 
a  dheanamh  sa  chuan  Leodhasach  air  an 
IGmh  de  'n  mhios  a  chaidh  seachad,  leis 
an  do  chain  seisear  am  beatha — ccathrar 
dhaoine  pòsda  agus  ditliis  ghillean  oga. 
Bha  iad  a'  tighinn  dhachaidh  a  Steoruabha 
gu  Grabhair  an  sgire  na  Loch,  le  eathar 
beag  luchdaichte  le  mion  's  nithean  eile. 
Tim  n  call  so  gle  bhronach,  oir  dhfhàg  an 
ceathrar  dhaoine,  bantraichean  agus  teagh- 
laichean  lag  chloinne.  Ffhuaradh  an  cuirp 
beagau  laitheau  an  deigh  so.  'S  iad 
so  an  ainmean  :  Domhnull  Mac-Gille- 
Mhaoil,  Euairidh  Cambeul,  Alasdair 
Caimbeul,  Iain  Mac-Phiiil,  Iain  Mac-Mea- 
cail,  a's  Xiall  Mac-Gille-Mhicheil. 

Chuala  sinn  iomradh  air  call  no  dha  eile 
de  'n  t-seorsa  so  a  bhuineadh  do'n  Ghaidh- 
ealtachd,  ach  cha  'n  'eil  min-chunntas 
againn  mu  'n  deibhinn  aig  an  am,  ach  tha 
aon  dhuibh  gu  h-araidh  a  chuir  fior  bhochd- 
uinn  air  ar  cridhe,  se  sin  gille  og  a  mhu- 


inntir  Ghoillspidh,  chaill  abheatha  an  deigh 
gniomh  cho  gaisgeil  agus  treubhantach  a' 
dheanamh  's  air  an  cuala  sinn  iomradh  ; 
innsidh  sinn  mu  dheibhinn  's  an  ath  aire- 
amh. 

Tha  'n  Geamhradh  so  ainmeil  thall 
agus  a  bhos  air  son  stoirmean  fiadhaich 
agus-  tha  call  mor  air  a  dheanumh  leotha. 

Tha  siun  a'  cluinntiun  gu'r  ann  gle 
mheadhonach  a  tha  an  t-iasgach  a'  dol 
leotha  air  feadli  na  Gaidhealtachd  air 
a'  mhios  so,  ged  a  bhitheadh  pailteas 
èisg  ann,  tha  an  tide  cho  fiadhaich'  's 
nacii  fhaighear  thige.  Tha  cunntas  againn 
mar  an  ceudna  gu'r  e  cor  gle  bhochd  a  tha 
air  a'  chuid  mhor  de  chroitearan  agus 
iasgaireau  na  Gaidhealtachd,  leis  mar  a 
chaidh  am  buntata  agus  nithean  eile  air  ais 
air  a'  bhliadhna  a  chaidh  seachad. 
Bh'fhearr  dhoibh  a  bhi  'n  America.  Tha 
prlsean  air  crodh  agus  caoirich  a  leautuiun 
fhathasd  gle  ard  agus  nithean  eile  da  reir 
sin.  Tha  mion-chorc'  a's  mion-eoraa,  bho 
fliichead  gu  deich  tastain  fhichead  am 
bola ;  buntata  bho  thastan  a'  chlach  air 
aghairt,  mairteoil  a's  muilteoil  mu  thastan 
am  punnd  ;  laoigheoil  uaodh  sgillinn  am 
punnd ;  muiceoil,  seachd  sgillinn  am 
punnd  ;  im  ochd  sgillinn  deug  am  punnd : 
cearcan  mu  leth-chrùn  an  te  ;  uibhean, 
sgillinn  am  fear  'san  cuid  a  dh-aitean  tri 
buiun-a'-sia. 

A  measg  naidheachdan  na  rioghachd 
cha  'n  fhaod  sinn  dearmad  a  dheanamh  air 
bas  an  lompaire  Napoleon.  Uh'eug  e  aun 
an  Cltisdhurst,  air  an  naoidheamh,  latha  à& 
cheud  mhios  na  bliadlma.  Bugadh  e  'san 
Fhraing,  mu  thoiseach  na  bliadhna  1808. 
Sa'  bhliadhna  1848  fhuair  e  ard-riaghladh 
na  Frainge'  leis  an  laimh  laidir.  Ach  cha 
ruig  sinn  a  leas  an  corr  a  radh  an  so.  An 
deigh  moran  fola  'bhi  air  a  dortadh  eadar 
e  fein  a's  righ  Uilleam  Phrussia.  Chuir  e 
seachad  da  bhliadhna  anns  nach  robh 
moran  iomraidh  air,  gus  an  do  ruith  e  an 
t-slighe  bha  air  a  cuir  roimhe,  's  tha  e  'n 
diugh  cho  diblidh  fo  'n  fhò'd  ri's  an  neach 
bu  bhochda  de  chuid  iochdran. 


SOP  AS  GACH  SEID. 

Aisling  caillich  mar  a  diirachd. 

Am  fear  aig  nach  bi  gnothach  do  'n  taigli- 

mhor,  bheir  e  gnothach  as. 
A's  sleamhuinn  a'  chlach  a  tha  'n  stairsnich 

an  taigh  mhoir. 
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Xa  biodh  cota  dubh  air  cealgaire  no  cota 

dearg  air  slaoightear. 
Am  fear  a  ni  obair'ua  thrath,  bithidh  e  'n 

ath  latba'na  leth  tharah 
Ain  fear  's  luaithe  liimh  'se  's  fearr  cuid. 
Am  fear  is  'n  dim  a'  chroich,  cha  d'  theid 

gu  bràch  a  bhathadh 
An   iiair  tharruingeas  gach  duine    cliuid 
tbige,  's  mairg  a  bhitheas  gun  cbviid  aige. 
Cha  d'thig  fuachd  gu  earrach,  cruaidlichiis 

no  droch  ceannach. 

Eha  duine  bochd  ann  an  Glinucilg  a  bba 

comharraichte  air  son  teangasgaiunealach 

agus  thachair  dha — gu  tubaisteach —  gu'n 

dh'  fht'is  a  bbial  goirt,  a's  bu  mhiann  leis 

a  dhol  do'n  taigh-eiridin  a  dh'  fheuch 

am  faigheadh  e  leigheas.     Chaidh  e  air 

tiis  a  dh-ionusuidh  a'  mhaighstir-sgoile 

air   son    teisteanais,   agus    fhuair   e   'n 

teisteanas  a  leanas. — "  Duine  hoclid  aif/ 

am  hheil  droch  hhial." 

Bah  seann  Chailleach  ann  am  Biiideanach, 

agus  cha  'u  fhaiceadh  i  tiodhLacadh  a' 

dol  seachad,  nach  sineadh  i  air  gal  's 

air  bualadh   nam   bas.     Latha   dhe   na 

laitheau    bha    chailleach    aig   ceann    a 

taighe,    a's     ciod     e     chunuaic    i    'dol 

seachad  ach  pòsadh.     Cha  robh  a  fradh- 

arc  ach  mall,  a's  dc  shaoil  leatha  bha 

i  'faicinn    ach  tiodhlacadh.     "O!"  ars 

•ise,  's   i   'bualadh  nam  bas,    "  Siod  an 

t-slighe  air  an  teid  sinn  uile  !  " 

Ann  an  taigh  araid  'an  Loch-bhraoin, 

thachair   dithis   amadanan    a  bhi   air   an 

pidhche,  agus  chuireadh  do  'n  aon  leabuidh 

iad.     Cha   do  sguir  iad  fad  na  h-oidhche 

ach  a'  siibaid  airson  co  'm  fear  de'n  dithis 

a  hliiodh  \i  (C  mheadlion. 

"  Am  bheil  thu  na  do  chadal  a  Dhomh- 
nuill  V "  arsa  seana  Ghaidheal  cbir  ri 
caraid  dha  a  bha  'ramhanaich  air  an  fhcur 
air  fcasgar  Siimhraidh.  "  Clian-n  eil  a 
Dhonnchaidh,"  ars  a  Dòmhnuill.  "  Agus 
an  toir  thu  dhomh  deich  tasdain-fhichead?" 
ars  a'  Donnchadh.  "  Tha  mi  na  mo 
chadal  a  uise,"  ars  a  Domhnull,  agus  o  a' 
toirt  srann  as. 

Bha  conuspaid  uair-eigin  eadar  Caim- 
beulach  a's  Leathauach  mu  dheighinn  co 
an  fliine  bu  shine  de'n  dithis.  Cha  'n 
fiiuilgcadh  an  Leathanach  a  chluinutiun 
gu'n  robh  na  Caimbeulaich  cho  scan  ri 
'chinncadh  sa,  oir  blia  e  ag  ràdh  gu'n  robli 
a  sheòrsa  ann  bho  thoiseach  an  t-saos;hail. 


Bha  fios  aig  a'  Chaimbeulach  gu  math  air 
eachdraidh  a'  Bhiobuill,  agus  dh'  fhcoraich 
e  an  robh  Clann-Leathain  ann  roimh  an 
dile.  "An  dile !  ciod  i  'n  dile!"  arsa 
Mac-a'-Leathain.  "An  dile,"  ars'  an 
Caimbeulach,  "  a  bhiith  gach  m  a  bh'  air 
thalamh  ach  Noah,  a  theaghlach,  's  a 
threud.-'  "  O  bhurraidh  !  thu  feiu  's  do 
dhile, — bha  mo  Chinneadh-s'  ann  fada  ro'n 
dile,"  arsa  Mac-a'-Leathain.  "  Cha  do 
leugh  mise  anns  a'  Bhiobull  mu  dhcibhinn 
Leathauach  sam  bith  a  chaidh  a  steach 
do'n  aire  aig  Noah."  "  Airce  Xoah  !  "  arsa 
Mac-a'-Leathain,  "  Co  ciiuala  riamh  mu 
dliuine  dheth  mo  Chiunoadh-sa  aig  nach 
robh  bhta  dha  fhein  !  " 


DO  AR  LUCHD-LEUGHAIDH. 
Thfi  sinn  leis  an  airearah  so,  a'crioch- 
nachadh  a'  cheud  leabhar  de'n  Ghaidh- 
eal. Rinn  sinn  ar  dichioll  anns  gach  ni 
airson  ar  lucbd-leughaidh  a  riarachadh 
agus  a  thoileacliadh,  agus  miosachan  a. 
thoirt  dhoibh  'nan  cainnt  fhein  a  bhith- 
eadh  airidh  orraf  Isein,  air  an  canain,  agus 
airan  duthnich  ;  a's  ma  chaidh  sinn  cearr 
air  sin,  cha  b'ann  do  'r  deòin.  Tha  An 
Gaidheal  a'  tighinn  air  aghairt  gu  gas- 
da,  ged  nach  eil  urrad  de  luchd-lcugh- 
aidh  aige  fathasd  's  a  dh'  iarradh  e. 
Tha  sinn  a'  toirt  mile  taing  dhoibhsan 
a  chuidich  leis  'san  lim  a  cliaidh  seachad, 
agus  tha  sinn  an  dochas  nach  teid  aon 
ainm  a  bha  ar  leabhraichean  bho  thois- 
each, a  dhubhadh  a  mach  "  a'  chiad 
da  latha  so."  Ma  ni  ar  luchd-leugliaidh 
an  dichioll,  agus  gaclincacli  dhiubhfear 
no  dha  cile  fhaighinu  maille  ris  fhein, 
an  am  cur  a  steach  as  iir,  cha  bhi  e 
ach  beag  thrioblaid  dhoibh-san,  agus  ni 
e  mor  fhcum  dhuinne ;  oir  cha  'n  e 
mhain  gu'n  neartaich  e  "  An  Gaidh- 
EAL,"  ach  bheir  e  comas  dhuinne  a 
dheanamh  na  's  motha.  Tha  sinn  an 
dochas  gu'n  cluinn  sinn  bho  'r  cairdean 
air  a'  phuing  so.  Tha  e  'nar  rim  An 
Gaidheal  a  dheanamh  na  's  fhearr 
ann  an  iomadh  rathad  a  so  suas. 
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ENGLISH  RIVER  NAMES,  &c., 
DERIVED  FROM  THE  GAELIC 
LANGUAGE. 

(Continued  from  page  301,) 

Besides  the  clear  and  direct  evidence 
that  has  already  been  stated  as  to  Eng- 
lish river  names  being  identical  with 
those  of  Scotland,  which  were  given  by 
the  Gael,  as  also  of  a  very  great  num- 
ber more,  which  are  evidently  derived 
from  the  Gaelic  language,  there  exists 
further  proofs  in  other  place  names  that 
show  positively  the  Cymri,  or  "Welsh, 
were  not  the  first  inhabitants  of  the 
land  of  Britain. 

The  nearest  part  of  England  to  what 
was  anciently  called  Gaul  (now  France) 
is  Dover,  it  is  only  twenty-six  miles 
from  Calais,  and  the  Celts  of  Gaul 
would  no  doubt  select  the  former  for 
their  landing  place,  let  us  therefore  see 
what  is  the  etymology  of  the  name  of 
'•  Dover."  Mr  Edmunds  asserts  (at 
p.  19'.',  2nd  edition,)  that  it  is  from  tlie 
Welsh  word  Divfwr,  "  water,"  which 
it  cannot  be,  because  every  city,  town, 
village,  and  hamlet  at  the  sea  shore,  is 
on  the  •'  water,"'  so  also  all  these  when 
on  the  banks  of  a  river,  are  on  the 
"water,"  and,  according  to 'Mr  Ed- 
munds, they  would  all  be  '■  Dovers  ;•" 
thus  we  see  what  great  absurdities  fol- 
low from  his  etymology  by  trying  to 
bring  it  from  the  "Welsh  language.  The 
true  etymology  of  "  Dover "  is  cor- 
rectly traced  to  the  Gaelic  language, 
being  from  the  ancient  word  Dohhair, 
■which  means  "the  border  of  a  country.'' 
Nothing    can    be    more    truthful    and 


descriptive  of  "  Dover  "  and  its  situa- 
tion. This  Gaelic  etymology  carries 
conviction  with  it,  from  the  clear  and 
correct  meaning  it  bears,  whereas  the 
Welsh  word  of  Mr  Edmunds  Dwfwr, 
or  "  water,"  appears  impossible  when 
applied  to  it.  No  doubt  the  name 
Dover  was  given  by  the  Celts  that 
came  over  from  Gaul ;  the  Gaelic 
is  identical  in  pronunciation  with 
"Dover;"  it  will  be  found  in  the 
standard  work  of  the  language — 
namely,  the  Dictionary  of  the  High- 
land Society  of  Scotland,  under  the 
word  Dobhaidh. 

There  is  a  hill  in  England,  county  of 
Derby,  named  "  Mam-tor,"  which  is 
most  undoubtedly  derived  from  the 
language  of  the  Gael.  Mr  Edmunds, 
in  his  etymology,  says  it  signifies 
"  Mother  hill,"  which  assertion  proves 
Mr  Edmunds  does  not  know  what 
Mam  means — it  is  a  Gaelic  word  for 
a  hill,  of  a  round  form,  gently  rising. 
There  are  a  very  great  number  of 
hills  in  Scotland  called  Mam,  there 
j  are  ììone  in  Wales,  which  is  fatal  to  the 
j  theory  of  the  Welsh  being  the  earliest 
'  race  in  Britain,  or  that  they  gave  this 
name  to  the  Derbyshire  hill.  "  Mam,"  is 
found  in  the  Scotcii  counties  of  Perth, 
Argyle,  Inverness,  Ross,  and  the  island 
of  Mull ;  "  Tor,"  occurs  all  over  Scot- 
land and  the  islands,  and  is  generally 
applied  to  a  conical  hill,  therefore  the 
two  together,  Mam-tor,  mean  "  the 
round  conical  hill," — and  the  race  who 
gave  this  name  were  the  Gael,  and  not 
the  Welsh.  There  is  in  England,  in 
the  county  of  Worcester,  a  range  of 
hills    called     Malvern^    which     appear 
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very  evidently  to  be  derived  from 
the  Gaelic  words  Meall-bhearn,  meaning 
"  the  indented  hills,"  and  describes  the 
appearance  of  these  hills  most  accu- 
rately. The  Enjiiish  reader  is  reminded 
that  in  the  second  word  the  Ih  is  used 
as  V,  and  the  name  "  Malvern "  is 
nearly  identical  with  the  Gaelic.  Mr 
Edmunds  frequently  mentions  in  his 
work  that  the  Welsh  call  this  island  by 
the  word  "  Prydan,"  meaning  "  Bri- 
tain ; "  but  this,  instead  of  showing 
that  they  were  the  lirst  inliabitants, 
proves  they  were  not  ;  because  the 
oldest  name  for  it  is  "  Albion,"  and 
which,  of  course,  had  been  given  by 
a  prior  race,  namely,  by  the  Gaelic 
Celts,  who  came  over  from  Gaul  pro- 
bably centuries  before  the  Welsh 
arrived,  and  they  (the  Welsh)  would, 
no  doubt,  call  this  "  the  island  of 
Britain,''  if,  as  has  been  said,  they 
came  from  Brittany;  but  it  is  necessary 
to  consider  as  to  *■'  Albion,"  the  oldest 
name,  its  derivation,  and  to  what 
language  and  race  it  belongs.  The 
name  is  most  undoubtedly  a  corrupt 
spelling  of  Albcm,  which  is  compounded 
of  two  Gaelic  words,  namely,  "  All," 
meaning  ''  a  cliff,"  and  is  found  in  the 
topography  of  Scotland,  though  not 
used  now  in  common  speech.  All  or 
Aill  also  signifies  "a  cliff"  in  Irish,  and 
Mr  Joyce  tells  us  in  his  topographical 
work  (1st  edition,  p.  372)  is  found  all 
over  Ireland.  The  second  Gaelic  word 
is  the  well-known  one  "  ban"  meaning 
"white,"  the  two  together  signify 
"  the  white-cliffs."  Now,  it  is  not 
possible  to  describe  the  coast  of  Eng- 
land opposite  to  France  more  accu- 
rately than  naming  it  the  land  of  "  the 
white  cliffs."  That  this  designation  was 
most  certainly  given  by  the  Celts  of 
Gaul  cannot  reasonably  be  doubted, 
because  the  Gael  have  ever  called  their 
country  Albcm,  and  it  is  so  named  by 
all  Highlanders  up  to  this  very  hour, 
having  come  down  to  them  from  their 
forefathers— the   earliest  race  of  Celts 


who  came  into  Britain,  the  oldest  name 
for  which  was  "  Albion,"  derived  from 
Alban. 

The  above  facts  are  fatal  to  the 
theory  of  the  Welsh  being  the  lirst  race 
in  this  country ;  but  there  are  further 
proofs  that  they  are  not.  When  Ciesar 
arrived  in  Britain,  55  years  before 
Christ,  he  found  on  and  near  the  coasts 
a  different  race  than  those  he  met  with 
when  he  had  reached  the  interior ; 
these  last  were  the  original  inhabitants 
— the  Gael  of  "Alban"  or  "  All)ion," 
and  the  former  the  Cymri  or  Welsh, 
who  .were  intruders  on  them.  These 
two  invasions  would,  of  course,  cause  a 
great  emigration  of  the  Gael  northward, 
and  westward  by  Wales,  Anglesea,  and 
Isle  of  Man  to  Ireland.  Another  very 
clear  and  strong  proof  .that  the  Gael 
preceded  the  AVelsh,  is  the  name  by 
which  they  design  them,  "G'a/Z  Brealan- 
naich,'''*  which  means  "  the  foreign 
Britons."  How  could  such  have  been 
given  them  unless  they  were  foreigners 
and  intruders  on  the  race  who  applied 
it  to  them?  Lastly,  a  well-known 
classical  historian,  Diodorus  Siculus, 
who  wrote  44-  years  before  Christ, 
proves  that  the  inhabitants  of  Britain 
and  Ireland  were  derived  from  the 
Gauls.  This  important  fact  is  stated 
by  him  in  his  5th  book,  wherein  he 
says,  '^Ferocitate  excellent  Galii  qui 
ad  arctum  remote,  sicut  Britanni  a 
quibus  Iris  (Ilibernia)  habitatur." 

There  has  now  been  laid  before  the 
reader  many  clear  proofs  that  the  Gael 
preceded  the  Welsh  race,  and  as  there 
are  no  facets  to  support  the  pretensions 
of  the  latter,  it  is  believed  that  all 
unprejudiced  persons  having^  duly 
weighed  and  considered  the  evidence, 
will  decide  it  has  established,  that  the 
Gael  were  a  prior  race  in  Britain  to 
the  Welsh. 

James  A.  Rouertson. 

*  The  surname  of  "Galbraitb,"  is  derived 
from  these  Gaelic  words. 
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Notes  by  the  Rev.  Alex.  Cameron. 

{Continued  from  page  246.) 

8.  Beii'f  tablnir,  ahair,  ihubhairt, 
deiritn,  aobhar,  diubhairt,  lobar,  cobhair, 
diobair  or  d\hir,  iohairt,  heart,  abar, 
inbhir,  comar ;  Gr.  f -=^w  ;  Lat.  fcro ; 
Ocv.  gebartn  (from  the  old  baret);  A. 
S.  ber'an ;  Eng.  bear. 

These  words  are  all  from  the  root 
ber,  which  corresponds  to  the  Sanskrit 
bhar.  Tabhairz=.do-ad-biur  (the  verb 
biur,  from  ber,  and  the  prefixes  do-ad; 
Di  Nigra's  T.  Glosses,  p.  33).  Ahair ■= 
ad-hiur.  in  wliich  ad  is  for  ath  or  aith. 
Thuhhaivt-=.do-her-t.  Deirimr=.do-blmr- 
im  (Ebel's  Celtic  Studies  by  Sullivan, 
p.  137).  Aobhar-=::adbarz=ath-ber  {TaQmss' 
G.  C,  p.  869).  Diubhairt  (defrauding) 
r=zdi-od-hcr-t.  Tobar=.do-od-ber  (Zeuss' 
G.  C,  p.  885).  Cobhair  (help)  is  from 
CO  and  ber.  Diobair  or  dthir  (forsake) 
is  from  di  and  ber.  lobairt  (anciently 
iabart,  ec?6ar<)= either  aith-bar-t  or  ind- 
od-bar-t  (Zeuss'  G.  C,  pp.  8G9,  885), 
in  which  bar=iber.     Beartz=zber-t. 

The  three  words  abar,  inbhir,  and 
comar  signify  the  same  thing — a  con- 
fluence, and  are  derived  from  the  same 
root  ber.  Abar=.adbar  or  atbar  (the 
prefix  ad  \at'\  and  ber).  Inbhir  (anciently 
inber)  is  the  same  root  with  the  prefix 
in.  Comar  (cf.  O.  W.  cy7ner=ci/7nber)  = 
com-ber  (cf.  Zeuss'  G.  C.,  p.  148). 

The  above  analysis,  which  we  are 
conSdent  is  correct,  shows  that  the 
dispute  in  i-egard  to  the  use  of  abar 
and  inbhir  in  our  topography  cannot  be 
decided  by  an  appeal  to  their  etyrao- 
log-y,  for  both  words  have  been  derived 
from  the  same  root,  and  their  prefixes 
ad  and  in  are  common  to  "Welsh  and 
Gaelic. 

Ebel  thinks  that  the  aspirate  JA, which 
distinguishes  bheirim  (I  give)  from  beirim 
(I  bear),  indicates  that,  according  to  the 
rule  by  which  consonants  flanked  by 
vowels  are  asp'\va.ted,bkeirim  has  dropped 
a  prefix,  probably  do. 


The  affinity  between  ber  and  Gr. 
(p;pù)  and  Lat.  fero  is  obvious, 

9.  Mar  and  Gr.  /Ji.a-/.p6;. 

Mòr  was  anciently  7ndr,  which  may 
be  compared  with  /jjuy.p-o;  as  deur  (an- 
ciently der)  may  be  compared  with  Gr. 
èdy.p-v,  Goth,  tagr,  A.  S.  tear,  Eng. 
tear,  the  tenuis  k  (=6)  disappearing  in 
both  examples  before  r.  (Cf.  Stokes' 
Ir.  Glosses,  p.  90). 

10.  Aithne,  ecne,  longnadh,  ainm, 
gnàth ;  voZg,  yiy<j(Jjsy.u,  yvciJpi'C,Cii,  '6vofj.a  ; 
Lat.  nosco,  cognosco,  nomen,  gnarus, 
gnaviis,  notus ;  Ger.  kennen,  kunnen ;  A. 
S.  can,  cunnan,  cunning;  Eng.  hnoiv, 
hen,  can,  ignorant,  name,  note,  cunning  ; 
Sansk.  gna,  ndman. 

Tiiese  words,  to  which  many  more 
might  be  added,  are  cognates,  although 
some  of  them  have  little  or  no  resem- 
blance to  each  other.  The  root  is  gen, 
originally  ga7i(Di  Nigra's  T.  G.  p.  26). 
Cf.  Sansk.  gna  (to  know). 

Aithne  (knowledge)  is  for  aithg7ie 
(=aith-gne),  which  is  formed  from  the 
root  gen  and  the  prefix  aith.  Cf.  the 
ancient  forms  adgcnsa  (I  have  known), 
and  adge'nammar  (we  have  known),  in 
which  ad  is  for  aith  or  ath  (Zeuss'  G, 
C,  pp.  448,  450,  869).  Ec7ie  (know- 
ledge) is  from  aithgne  (Zeuss'  G.  C, 
pp.  869,  996),  and  is,  therefore,  iden- 
tical with  aithne.  Cf.  eagna  (wisdom), 
and  eag/iaidh  (wise,  prudent).  longnadh 
(wonder)  was,  in  ancient  Gaelic,  ion- 
gnad,  which  is  compounded  of  in  priva- 
tive (Zeuss'  G,  C,  p.  860),  the  root 
gen  or  gan,  and  the  termination  ad. 
Ainm  (name)=a7iì7iin  (Zeuss'  G.  C,  p. 
10S)=namin.  The  pi,  a7i7nann,  for 
aa77iann,  points  to  an  original  stem 
na77iant  for  g7iamant  (Di  Nigra's  T,  G., 
p.  68 ;  Zeuss'  G.  C,  p.  776),  with 
which  may  be  compared  7iomen  for  gno- 
77ien,  co-gno77ien,  agnome7i  for  ad-gno7nen, 
'6vc;j,c/,  (stem,  'o-no7nai='o-g7i07iiat,  where 
-g7iomat  corresponds  to  gna/7iant.  Gnà.tJi 
is  from  the  same  root.  Cf.  gndd,  gndih 
(accustomed)  in  Zeuss'  G.  C,  pp.  73,  25, 
where  d=th,  and  the  substantive  giids. 
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N002,  contr.  vb\j'~  (mind),  is  for  ywoz. 
Cf.  the  aor.  'syi/wi/,  also  ytyin^Gy.ui, 
yvupi^u,  yvui'iri,  yvuiroc,  all  from  the  root 
yi/o-,  \vhich  is  cognate  with  rjen. 
■ONa:mA  (:i=  oyvo!JM)  is  from  the  same 
root. 

Nosco  is  for  nnosco,  nomen  for  gnomciij 
and  nohis  for  gnotus.  Cf.  co-gnosco 
(Curtius'  Gr.  Etym.)  To  the  same  root 
may  be  referred  also  gnaims  and  gnavus 
(Curtius'  Gr.  Etym.) 

To  the  root  gen,  gan,  must  also  be 
referred  Ger.  hennen  (to  know),  konncn 
(to  be  able),  originally  identical  with 
hennen  ;  A.  S.  can  (to  know,  to  be  able), 
cunnan  (to  ken,  to  know),  cunning  (ex- 
perience); Eng.  know,  ken,  can  (origin- 
ally, to  know),  ignorant  (from  ignore. 
Cf.  ignarus^in-gnarvs),  name  (A.  S. 
iiama,  Lat.  nomen),  note  (notiis=gnotiis), 
cunning  (A.  S.  cunning).  Cf.  Sansk.  gna, 
numan. 

To  the  same  root  are  to  be  referred 
several  words  whicli  occur  in  ancient 
Gaelic,  as  adgensa,  adgeuin,  ctarcnad, 
etargne  and  etarcne,  etargeiuin,  ingne. 

11.  Cridhe  iind  heart. 

Cridhe  (heart),  anciently  cride,  is 
cognate  with  Sansk.  Iti-d,  abbreviated 
from  hard  (Bopp's  Glossary,  p.  449), 
Gr.  zapòla,  Lat.  coi\  cordis,  Goth. 
hairto,  Ger.  hertz,  A.  S.  hcorte,  Eng, 
heart. 

C{K)  and  d  in  Gaelic  and  the  Classic 
languages  correspond  to  h  and  t  in  the 
Germanic  languages.  Examples — Lat. 
cornu,  Gr.  -/.p'sac,  Gael,  corn,  Ger.  horn, 
A.  8.  horn.  Eng.  horn;  Lat.  canis,  Gr. 
%\jo}v,  x-jvo;,  Gael,  cù,  coin,  con,  Ger. 
hund,  A.  S.  hund,  Eng.  hound:  Lat. 
<feHS,  dentis,  Gr.  ò5ouc,  oSovroj,  Gael. 
i^eMtZ  (anc.  6?ei!),  AV".  dant,  Goth,  tunthus. 
A.  S.  ^o^/j,  Eng.  <oo</i;  Gr. Scck^u,  Gael. 
dcur  (anc.  c/t'?-),  W.  cfa^?-,  A.  S.  tear, 
Eng.  ^ear. 

12.  Og  and  young. 

Og  (anciently  uc)  corresponds  to  Old 
AV.  ivuenc  (now  ieucnc),  which,  when 
compared  with  Lat.  juvencus,  shows 
that  ùg  has  dropped  initial  j,  and  also 


n  before  the  tenuis  c.  that  the  tenuis 
has  passed  into  its  corresponding  medial, 
and  that  the  vowels  have  coalesced  to 
form  long  a.  V  (=  v)  either  disappears 
or  is  included  in  the  diphthong  ou  of 
iouenc  and  ò  of  <>g.  (Zeuss'  G.  C,  pp. 
48,  106,  81-2,  and  Stokes'  Ir.  G.,  p.  93). 

The  connection  between  iouenc,  Juv- 
encus, A.  S.  gcong,  and  Eng.  young,  is 
obvious. 

13.  Nàmhaid  and  enemy. 

Nàmhaid,  now  used  in  all  the  cases 
of  the  singular,  is  a  modernized  form 
of  the  dative  and  accusative  singular 
of  the  old  noun  ndma,  which  was  thus 
declined — 

Sing.  Plur. 

N.  nama  namit. 

G.  namat  niiraat-n. 

D.  namit  naimtib. 

A.  naniit-n  naimtea. 

V.  a  nama  a  naimtea. 

Dual,  N.  and  A.  da  namit,  G.  dii 
namat,  D.  dib  naimtib. 

These  forms  show  that  the  stem  of 
this  noun  is  numat,  and  by  comparing 
nama,  namat,  with  cara  (friend),  gen. 
caratj  and  with  W.  carant  (relation, 
kin),  we  ascertain  that  namat  is  from 
7iamant=namantas=na-a7naiitas  (Stokes' 
Ir.  G.,  p.  Go),  which  corresponds  to 
ne-amantes,  from  ne  (not),  and  umo  (I 
love). 

Again,  enemy  is  from  Fr.  ennemi  (from 
Lat.  inimicus,  compounded  of  in  nega- 
tive and  amiciis,  from  amo). 

]  4,  Fiodh  and  ivood. 

Fiodh  (wood),  anciently  fid,  corre- 
sponds to  W.  gu'ydd,  to  which  O.  S. 
widu  and  A.  S.  icudu  (from  which  wood 
is  derived)  are  related.  F  in  Gaelic 
and  gw  in  Welsh  fi'equently  correspond 
to  IV  in  Anglo-Saxon  and  English. 
Examples — Flon,  gwin,  wine  ;  feith, 
Qiveitio,  wait. 

15.  Soisgeid  and  gospel. 

Soisgeul  (gospel),  anciently  sosccle,  is 
compounded  of  so  or  su  (well,  good)= 
Sansk.  su  and  Gr.  il,  and  sgeul  (tid- 
ings), ancientlv  sccl. 
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Gospel  (=godspeU)  is  compounded 
of  either  god  (God)  or  god  (good)  and 
spell  (tidings),  also  written  spel.  But 
p  and  c  frequently  interchange  (cf. 
pluma  and  cUimh  ;  ;;^a/i«  and  clann  or 
eland;  purpura  and  corcur),  and,  there- 
fore, we  may  regard  spell  and  seel  as 
related,  although  the  long  vowel  of 
sccl  seems  to  indicate,  as  noticed  by 
Zeuss  and  Stokes,  the  loss  of  a  con- 
sonant. 

(To  he  continued). 


NEWS  OF  THE  IIIGHLAN'US  AND 
ISLANDS. 

The  Ross-shire  Associatiou  held  their 
annual  re-union  in  the  City  Hall,  Glasgow, 
on  Friday,  27th  December,  1872. — Kenneth 
Murray,  Esq.,  of  Geanies,  presided,  and 
was  accompanied  to  the  platform  by  many 
gentlemen,  some  of  them  all  the  way  from 
Koss-shire  to  partake  of  the  evening's  en- 
tertainment. The  programme  was  both 
varied  and  select,  and  highly  satisfactory. 
AitGV  the  soiree,  a  fashionable  ball  took 
place. 

IxvERSESS. — The  Gaelic  Society  of  In- 
verness held  their  annual  dinner  in  the 
Royal  Hotel,  on  Thursday,  the  26th 
December,  1872.  C.  F.  Mackintosh,  Esq., 
of  Drummond,  occupied  the  chair,  and 
about  the  table  might  be  seen  a  great 
number  of  the  town  worthies.  After 
dinuer,  the  secretary  read  the  report, 
which  reflected  creditably  on  the  manage- 
ment of  the  society,  and  their  indefati- 
gable committee.  The  programme  of  the 
evening,  along  with  excellent  speeches, 
embraced  a  number  of  select  Gaelic  songs, 
all  of  which,  we  understand,  were  ren- 
dered to  the  thorough  satisfaction  of  the 
audience. 

Edinburgh.  —  The  Mull  and  lona 
Association  in  Edinburgh,  hidd  their 
annual  re-union  on  the  evening  of  Old 
New-Year's  day.  The  chair  was  occupied 
by  D.  M'Phail,  Esq.,  of  this  city,  and 
author  of  "An  t-Eilean  Muileach,"  "A 
Dhomhnuill  bhig,  ho  hii.  ho  ho,"  and 
several  other  popular  Gaelic  songs.  This 
meeting  was  thoroughly  Highland,  not 
only  that  the  programme  was  embellished 
by  a  number  of  excellent  Gaelic  songs,  but 
also  the  chah-man's  address  was  delivered 


in  the  mellifluent  tones  of  the  language  of 
Muile  nam  mvr-Uieann. 

Glasgow  Mull  and  Iona  Association^. 
— The  Glasgow  Mull  and  Iona  Association, 
held  their  annual  re -union  in  the  City  Hall, 
on  Thursday,  30th  January.  The  hall  was 
quite  crowded.  11.  MacKinnon  delivered 
a  Gaelic  speech,  and  Gaelic  songs  were 
sung  to  the  entire  satisfaction  of  the 
audience.  ]\Ir  D.  Macphee,  West  Nile 
Street,  and  Mr  R.  MacKinnon,  played  a 
selection  of  Highland  airs  on  the  bag-pipes 
— both  of  them  sustaming  their  well- 
earned  reputation. 

Messrs.  Blackwood  have  in  the  press  a 
History  of  the  Clan  Maclean,  collated  from 
various  MSS.  in  the  possession  of  the  late 
Mr  Maclean  of  Ardgour,  and  annotated 
and  edited  by  the  Rev.  Alexander  Stewart 
of  Ballachulish. 

Ix\-ERXESS  Gaelic  Societv. — The  fol- 
lowing are  the  oflice-bsarers  for  1873 : — 
C7(/(/— Cluny  ^Macphcrson  of  Cluny.  Cliief- 
tains — Mr  Thomas  ]Mackenzie,  Mr  Alex. 
Dallas,  and  INIr  Alexander  Mackenzie. 
Honorarij  Secretarij — Mr  John  Murdoch. 
Stcretarii — ]Mr  "William  Mackay.  Trea- 
surer— Mr  Duncan  Mackintosh.  Members 
of  Coiiitcil — Messrs  Charles  ]\Iackay,  P. 
Mackintosh,  Duncan  Maclver,  G.  P.  Camp- 
bell, and  Alexander  Maclean.  Piper — Pipe- 
jNIajor  Macleunan.  Librarian — IMr  Lachlan 
Macbean.     Bard — Mr  Angus  Macdonald. 

Beauly — New  Year's  Day. — There  are 
still  amongst  us  people  who  cling  to  the 
customs  of  their  forefathers.  A  grand 
shinty  match  was  held  at  Balblair,  in  the 
vicinity  of  the  village,  on  Old  New  Year's 
Day-  Sides  being  drawn,  upwards  of  100 
stalwart  Highlanders  entered  the  lists,  and 
the  play  was  contested  with  great  vigour 
till  -1  P.M.,  when  it  was  found  that  the 
players  were  so  equally  matched  that  no 
hail  was  made  on  either  side.  Tliere  were 
upwards  of  200  spectators  present.  Ample 
refreshments  were  supplied  on  the  field  by 
Mr  Maclean,  Teafrish,  Mr  jMackenzie, 
late  Lovat  Arms,  and  others,  and  at  the 
conclusion  JNIr  Morrison,  Ord  Cellar, 
Beauly,  proposed  a  hapjjy  new  j'ear  to  all 
present.  The  weather  was  fortunately 
favourable,  and  the  company  separated, 
resolved  to  hold  another  of  the  same  on 
Old  New  Year's  Day,  1874. 

Glasgow  Celtic  Society.— The  annual 
meeting  of  this  society  was  held  recently  in 
the  Religious  Institution  Rooms— Dr.  T. 
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D.  Bnchannn,  vice-president,  in  the  chair. 
The  treasurer's  report  showed  that  the  funds 
of  the  society  amounted  to  £908  los  7d, 
and  that  there  \vai?  carried  to  the  capital 
account,  after  meeting  the  cLainis  against 
the  society  during  the  year,  about  S.  10. 

Anc.YLESHiRE  SOCIETY. — At  the  annual 
meeting  of  this  society,  held  in  ^Maclean's 
Hotel,  Glasgow,  the  following  gentlemen 
were  elected  office-bearers  for  the  ensuing 
year  : — Honorary  President — The  Right 
Hon.  the  Marquis  of  Lome,  LLP.  ;  Presi- 
dent—John Wingfield  Malcolm,  Esq.,  of 
Poltalloch.  Directors — James  L.  Mackie, 
Alexander  MacNeiljLachlanC'avan, Duncan 
Smith,  Neil  Sinclair,  J.  L.  INlacArthur, 
Duncan  MacMaster,  Alexander  Fleming, 
and  Matthew  Bulloch.  Hugh  Stevenson, 
writer,  138  Hope-street,  secretary ;  and 
Colin  Campbell,  treasurer,  were  re-elected. 


TO  OUR  READERS. 

With  the  present  number  we  bring 
the  first  volume  of  T//e  Gael  to  a  close. 
The  success  of  the  enterprise  thus  far 
has  been  considerable,  though  not  quite 
sufficient  to  make  it  self-supporting- ; 
but  we  believe,  with  the  support  pro- 
mised, and  the  arrangements  made  for 
the  coming  volume,  the  matter  will  soon 
be  placed  in  a  different  position.  As 
to  our  success  in  producing  such  a 
periodical  as  our  countrymen  required, 
we  leave  our  readers  to  judge,  believing 
it  sufficient  for  us  to  mention  that 
among  many  otiiers  the  following  well- 
known  Gaelic  scholars  have  contributed 
to  the  past  volume,  and  promised 
their  continued  co-operation  and  sup- 
port for  the  coming  year  : — Tlie  Rev. 
Drs  Maclauchlan,  Clerk,  and  Mackay  ; 
Rev.  Messrs  Cameron,  Renton  ;  Stew- 
art, Nether  Lochaber;  Blair,  Glasgow  ; 
Blair,  Nova  Scotia ;  Macgregor,  Inver- 
ness ;  Ross,  Rothesay ;  Macnish,  and 
Professor  INIackay,  Canada ;  JNIessrs 
Colonel  James  A.  Robertson,  J.  F. 
Campbell,  Alexander  Nicolson,  Dr 
Stratton,  D.  C.  Macpherson,  Kvnn 
M'ColI,  D.  Macphail,  F.  D.  M'Donell, 
John   Campbell,  Ledaig  ;   Mary,  Mac- 


kellar.  John  White,  John  Murdoch 
P.  MacGregor,  John  Forbes,  &c.,  &c. 

To  these,  and  many  other  kind  friends 
who  have  assisted  us  in  procuring  sub- 
scribers and  in  other  ways,  we  tender 
our  most  sincere  thanks,  and  trust  that, 
with  their  continued  co-operation  and 
support,  the  forthcoming  volume  of 
The  Gael  will  be  found,  in  every  re- 
spect, what  we  aim  to  make  it,  a  publi- 
cation w^orthy  of  its  name. 

Our  programme  for  the  next  volume 
includes  several  new  features,  which  we 
hope  will  contribute  largely  to  its  value. 
Among  these  will  be  a  series  of  por- 
traits, with  biographical  sketches,  of 
eminent  Highlanders,  commencing  in 
the  next  number  with  a  portrait  and 
biographical  sketch  of  the  Rev.  Dr 
Mackay. 

Popular  Gaelic  songs,  with  music, 
will  form  another  feature,  and  in  our 
next  we  shall  give  a  set  of  "  Muile 
nam  mor-bheann." 

The  first  number  of  Vol.  II.  will  be 
enlarged  to  40  pages,  and  shall  appear 
on  the  first  of  March,  in  various  ways 
improved. 

GAELIC  GRAMMAR. 
Among  other  valuable  contiùbutions 
to  The  Gael,  during  the  coming  year, 
v,'Q  take  pleasure  in  announcing  a  series 
of  articles  on  Gaelic  Grammar,  by  the 
Rev.  Alexander  Cameron,  of  Renton. 
For  thorough  Gaelic  scholarship,  Mr 
Cameron  has  few  equals,  and  these  ar- 
ticles will  prove  a  most  valuable  aid  to 
those  desiring  a  knowledge  of  the  gram- 
matical structure  of  the  language.  The 
articles  will  be  illustrated  with  exam- 
ples and  precedents. 


ANSWERS  TO  CORRESPONDENTS 

EiiliATA. — In  I\lr  Edmund's  letter,  in 
the  January  number,  for  "  ask  further," 
read  "seek  further;"  for  "  llannerch,  a 
dearing,"  read  "llannerch,  a  clearing;" 
for  Tin-wg,  portions  of  a  district,"  read 
"  Tin-wg,  fortress  of  a  district." 
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Niddry  Lodge, 
Kensington,  London,  W., 
December  27th,  1872. 
SiRj — Will  you  please  to  tell  your 
readers  that  as  soon  as  I  got  to  books 
and  to  Gaelic  scholars  better  informed 
than  myself,  I  told  you  all  I  knew 
about  the  old  song  which  you  printed, 
p.  2 GO,  and  notice  p.  304.  Mr  Cameron 
says  that  Mr  Campbell's  copy  is 
"less  accurate"  than  M'Donald's.  I 
have  no  copy.  That  which  you  printed 
I  believed  to  be  an  exact  copy  of  the 
Duke  of  Argyll's  old  manuscript, 
and  so  I  said.  I  could  not  judge  the 
relative  correctness  of  M'Donald's 
printed  tèxTòf  1776,  without  the  testi- 
mony of  the  deceased  bard  of  15G9  ; 
I  could  not  get  that  evidence  without  a 
Medium,  so  I  did  not  judge  these 
ancient  authorities.  So  far  as  I 
remember  M'Donald's  rare  Avork,  the 
various  X'eadings  quoted  by  Mr  Came- 
ron are  correctly  given.  For  his 
trouble  and  notice  we  all  owe  him 
thanks,  and  I  beg  you  to  express  mine. 
I     I  am,  your  obedient  servant, 

J.  F.  Campbell. 


IMRICH    Gtr    ONTAEIO. 


TIIA  Uchdranach  Mor-roinn  Ontario  (no 
mar  theirte  roimhe  seo  "Canada  an 
lar  ")  a  nise  'toirt  aiseag  saor  doluchd-imrich 
do  'n  dutbaich  sin.  Gheobh  muinntir  iomch- 
aidli  an  t-aiseag  bho  Gblaschu  gu  aite  sam  bitb 
a  dh-Ontario  air  son  ceithir  puinnd  's  a'  coig ; 
agus  clann  air  leth  prise.  Gheobh  iadsau  a 
phaidheas  ceithir  puinnd  'sa'  coig  air  son  an 
aisig  ceithir-tastain  fbichead  a's  ochd  sgillinn 
air  ais,  bho  Uachdranachd  Ontario,  an  deigh 
dhoibh  a  bhi  tri  miosan  'san  dutbaich  sin;  ach 
feumaidh  muinntir  a  bhios  airson  an  airgid 
seo  fhaighinn  air  ais,  teisteanas  fhaotainn  aig 
an  ard  office  an  Glaschu,  43  Sraid  York.  Tha 
'n  dutbaich  a'  soirbheachadh.  Tha  pailteas 
oibre  ri  faotainn,  deagh  tliuarasdail,  agus 
fearann  saor  do  mhuinntir  a  dh'flianas  'san 
dutbaich.  Airsontuille  fiosrachaidh,  sgriobh 
gu  Alasdair  BEGG,  a  tha  mach  bho 
Uachdranachd  Ontario  gu  aulas  a  thoirt  do 
luchd-imrich. 

Glaschu,  an  Clad  Mios,  1873. 


Nov)  Ready,  hi  Crown  8vo,  Price  3d,  or  per 
Post  2,\d, 

AM    PEILLIRE; 

OK, 

THE  GAELIC  ALMAXAC  FOR  1873. 

IN  addition  to  all  the  requisites  of  a  Use- 
ful ALMANAC,  it  contains  the  Births 
and  Deaths  of  the  most  celebrated  High- 
land Bards,  the  Names  of  the  Chiefs, 
Badges,  War  Cries,  &c.,  of  the  Clans. 
Now  in  print  for  tlie  first  time. 

Copies  to  he  had  on  application. 

IxVEiiNESS :  John  Noble,  98  Castle  Street. 

Glasgow  :  Nicolson  &  Co. 

Edinbdkgh  :  Maclachan  &  Stewart. 


Mas  toigU  leat  Gaidhlig  chairdeil,  thiath, 

Mar  labhair  Adhamh  'n  tòs  i, 
No  'n  tea  is  fhearr  'tha  nail  air  shl. 

Gun  diiil  i-uig  Iain  MacDhomhnuill. 


TEAS,  FAMILY  GROCERIES, 

AND 

PURE    OATMEAL. 

THE  Subscriber  supplies  Families  through- 
out the  Highlands,  with  excellent  value 
in  the  above  Articles.  Country  Orders  from 
all  parts  of  the  Highlands  and  Western  Isles, 
will  be  forwarded,  carefully  packed  with  the 
least  possible  delay. 

JOHN    MACDONALD, 

WHOLESALE  and  FAMILY  GROCER, 
EXCHANGE, 


Tha  tea,  siucair,  mion-chorc'  a's  gaeh  aon 
ni  a  dh'  fheumas  teaghlaeh,  an  còmhnuidh 
aig  Mac-DhòrahnuiU  'na  bhùth ;  agus  tha  e 
aig  gach  am  deas  gu  "chur  a  dh-ionnsaidh  a 
cbairdean,  araon  anns  a'  bhaile  's  anns  an 
duthaich — eadhon,  gu  ruig  aon  sa  bith  de 
cheithir  eileanan  fichead  Innse-Gall.  Gach 
neach  leis  a  miannach  deagh  luach  fhaigh- 
inn, ruigeadh  e  Mac-Dhorahnuill. 

GOKDON'S  LIVERY  STABLES, 


CAMPBELL  TOWN,  WANGANUI. 

BUGGIES,  Carriages,  aud  Saddle  Horses  al- 
ways on  hire  at  a  moment's  notice.  Wedding 
parties,  with  or  witkoutpostilions.  Picnic  and  Ex- 
cui-sion  Parties  supplied  with  vehicles  and  careful 
sober  drivers,  on  reasonable  terms.  Horses  aud 
Carriafros  bought,  sold,  and  exchanged.  Horses 
carefully  broken  to  liarness. 

CHAPvLES  GOEDON,  Proprietor. 
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NOTICE  TO  EMIGRANTS 

FROM 

SCOTLAND  TO  CANADA, 

ALLAN   LINE.: 

The  Steamers  of  the  ALLAIi  LINE  resumed 
tlieir  Direct  Sailings  from 

GLASGOW  TO  dUEBEG, 

IN  APRIL  1872, 


AND  WILI  COSTINDE  TO  SAIL 


Iverj  MM  iim^M  the  Season. 

Passage    Money. 

Cabin— To  Qnebec,         -         £13  I3s. 

„  ToPortlancl,BostonorNew-Yor][,f  14  I4s. 
Intermediate,— To  Qnebec,  Portland,)  ^q  q 

BOSTON  OR  NEW-YORK,  i  ^^  ^'• 
Steerage— To  Qnebec,  Portland,)  ^^  «. 

BOSTON  OR  NEW-YORK,  \  ^^  ^"^ 

These  Steamers  offer  the  best  opportunity 
for  Passengers  wishing  to  proceed  to  Canada, 
as  they  arc  landed  at  the  Railway  Wharf  at 
Quebec,  in  the  Dominion,  and  are  thence 
forwarded  to  all  the  principal  Stations 
immediately  after  disembarkation. 

Passengers  wishing  to  proceed  to  the 
Western  States  and  Territories  of  the  Union, 
and  to  California,  can  be  booked  by  Quebec, 
as  cheaply,  and  carried  to  destination  as 
expcditioualy  as  by  any  other  Line. 

Dietary  Bills,  and  full  information  as  to 
Through  Tickets,  Berth,  Accommodation, 
&c.,  and  Rates  for  Children,  may  be  had  on 
application  to 

mil  ad  mmii  alu, 

70  Great  Clyde  Street,  aiasgow. 


'Mw  mi  OF  iimmm 

STEAM  PACKET  SHIPS 

FROJt 

GLASGOW  &  LONDONDERRY 


NEW-YORK. 

HALIFAX,  N.S.  AND  ST  JOHN,  N.B. 


SAILING  REGULARLY  FOR  NEW-YORK, 

(Unless  prevented  by  unforeseen  circumstances.) 

From  GLASGOW— 

Every  Saturday  and  Alternate  "Wednesday, 
And  fi'om  LORDOOTEERI  the  following  days. 


FOR  HALIFAX,  N.S.  AND  ST.  JOHN,  N.B. 

AT   KEaULAR  INTERVALS 

throughout  the  season. 

Passengers  Booked  at  Through  Rates  to  all 
parts  of  the  United  States,  Canada,  Nova 
ScoxiA  and  New  Brunswick, at  Lowest  Fares. 


FARES:- 
SALOON  CABIN,  TWELVE,  THIRTEEN, 
FOURTEEN,  AND  FIFTEEN  GUINEAS. 

(^According  to  Accommodation  and  Situation  ofhertlis). 

To  New- York,  Boston,  Baltimore, 
Quebec,  Halifax,  N.S.  and  St  Jolm  N.B. 

Intermediate,       -        -     Eight  Guineas, 
Steerage,     -        -        -      Six  Guineas. 


For  further  particulai-s,  apply  to 

IIANDYSIDE  &  HENDERSON, 

9  U.NioN  Street,  Glasgott,  and 
ao  FoTLB  Street,  Lohdonpeebj. 


"THE   HIGHLANDER" 

(Incorporated  under  the  Companiss'  Acts  18(52  and  1807,  by  which  the  liability  of  each 
Shareholder  is  strictly  limited  to  the  amount  for  which  he  subscribes. ) 


CAPITAL  £3,000,  IN  3000  SHARES  OF  £1  EACH. 


The  objects  of  "  The  Highlander  "  are  :  — 

To  foster  enterjjrisfe  and  public  opinion  in  the  Highlanrls  and  Islands  of 

Scotland  ; 
To  advocate,  independently  of  party  considerations,  those  political,  social, 
and  economic  measures  which  appear  best  calculated  to  advance  the 
well-being  of  the  people  at  large  ;  and, 
To  provide  Highlanders  at  home  and  abroad,  ^vith  a  record  ami  review 
of  events,  in  which  due  prominence  shall  be  given  to  Highland  affairs. 
"The  Highlander"  will  give  the  earliest  and  most  authentic  intel- 
ligence on  all  subjects. 

The  nation  now  begins  to  soe  that  the  policy  of  depopulating  the  country 
and  thi-owing  the  land  out  of  cultivation,  was  an  economic  blunder  of  the 
gravest  sort,  carried  out  in  cruel  disregard  of  the  feelings  and  instincts  of 
the  people.  "  The  Highlander  "  will  endeavour  to  give  effect  to  the  wiser 
and  more  generous  views  now  taking  possession  of  the  public  mind. 

Among  the  topics  which  shall  have  prominence,  are — the  Land 
Question  ;  Game  Preservation  and  Deer  Foresting  ;  the  best  systems  of 
Rural  Economy  and  Practical  Husbandry  ;  the  establishing  of  Manufac- 
tures in  the  Highlands  ;  the  Fisheries  ;  the  working  of  Mines,  Quarries, 
and  Peat  Mosses  ;  the  Utilisation  of  Sewage  ;  Railway  Extension  and 
Management;  Local  and  Imperial  Taxation;  Celtic  and  kindred  Literature; 
Sanitary  and  Dietetic  Matters,  &c. 

Gaelic  is  still  spoken,  perhaps,  over  one-half  the  area  of  Scotland,  and 
Ijy  considerable  numbers  in  our  large  towns  and  colonies  ;  whilst  the 
learned  of  all  lands  look  to  the  Gaelic  language  for  valuable  materials  with 
which  to  perfect  Philology,  Archaeology,  and  other  branches  in  Science  and 
Philosophy.  The  views  of  both  the  learned  and  the  unlearned  shall  l)c 
met,  and  the  columns  of  "  The  Highlander"  made,  so  far,  i-acy  of  the  soil, 
by  some  space  being  devoted  to  Gaelic  articles,  tales,  poetry,  and  music, 
both  ancient  and  modern. 

Pictorical  Illustrations  will  be  given  occasionally. 

Inverness,  which  rejoices  in  such  a  rare  surrounding  of  what  is  useful 
and  beautiful,  should  be  a  large,  wealthy,  and  influential  town.  A  wisely 
directed  public  spirit  will  turn  its  advantages  to  account.  "  The  High- 
lander" offers  assistance,  and  appeals  for  co-operation,  to  work  out  great- 
ness for  the  Capital  and  prosperity  for  the  whole  Highlands,  from  the  many 
rich  matei'ials  which  they  possess  ;  and  this  appeal  is  made,  confident  of 
a  hearty  response. 

The  Size  of  the  Paper  will  be  12  Pages. 

Time  of  Publication,  every  Saturday,  until  arrangements 

are  made  for  a  more  frequent  issue. 

Price,  2d  per  copy,  until  the  circulation  warrants  a  reduction. 

Applications  for  Shares  and  orders  for  the  Paper  (as  on  otlier  side)  to  bo 

sent  to  the 

SECRETARY,  Pro  tem.,  JOHN  MURDOCH, 

AT 

THE    OFFICES,    13    HIGH    STREET,    INVERNESS. 
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Februaiy, 


ALEX.  GLEN  &    SON, 

MANUFACTDRERS    OF 
AND    PUULISHERS   OF 

BAGPIPE       MUSIC, 

To  Her  Majesty's  Highlanders, 

16  CALTON  HILL, 

(Late  of  St.  Andrew's  Square,) 

E  D  I  NBUR  O  H. 

BAGPIPES  on  hand  or  made  to  order  at 
prices  varyinsr  from  £2  10s.  to  £30;  The 
<ireat  Highland  or  Military  Bagpipe,  (most 
in  use)  made  of  Ebony,  or  Cocus  Wood,  full 
mounted  with  Ivory,  £8.  Bagpipes  repaired, 
and  Reeds,  Chanters,  and  other  parts  furnish- 
ed to  order. 

Messrs.   GLEN  &   SON  also  publish  the 
I'oUowing  Bagpipe  Music: 
Bagpipe  Tutor,  containing  1 00  Tunes,  correct- 
ed by  Angus  M'Kay,  Piper  to  Her  Majesty, 4s. 
Ditto  fourth  edition,  containing  155  Tunes, 

Edited  by  Angus  M'Kay,  Gf.. 
New  Collc-ction  by  John  M'Lachlan,  contain- 
ing 120  Tunes,  6s. 
Now  Collection  by  Alex.  Glen,  containing 
120  Tunes,  fis. 

Descriptive  List,  containing  further  parti- 
culars. List  of  Prices,  Sec,  sent  on  application. 
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Tha  Mr.  A.  Glen  agus  a  Mhac  a'  deanamh 
phìobanmòraocheannfhada.agusthaanobair 
aca  mar  sin  air  a  dearbhadh  agus  air  a  h-aith- 
neachadh  an)  measg  na  cuid  a's  feàrr's  an 
dùthaich  de  'n  t-seòrsa. 


IMRICH  GU  NEW   ZEALAND. 

THA  UACHDARANACHD  NEW  ZEAL- 
AND a'  toirt  cuideachadh  Faraidh  do 
Luchd  Obair  Fearainn,  agus  Ròidean  laruinn, 
do  Threabhaichibh,  CÌiìlìeiribh,  agus  do 
bheagan  Luchd  ceirde  dùthcha. 

Do  Bhoirionnaich  òga  air  son  seirbhis 
tighe,  tha  Aiscag  air  a  thoirt  gun  phaidhcadh 
roimh  làimh. 

Air  son  eòlaismu  na  cùmhnantaibh,  sgrlobh 
gu,  no  iaic  fein  aig  office  Am  Fear-lonaid 
Coitchionn  (Agent-Geneial)  air  son  New 
Zealand,  aig  7  Westminster  Chambers,  Vic- 
toria Street,  Westminster,  London,  S.  W. 


lilAM  M'PHll, 

M.\XUFACTURER  OF 

HIGHLAND    BAGPIPES, 

171  WEST  NILE  STREET, 
GLASGOW. 


Great  Highland  Bagpipes,  made 
of  ebony,  full-mounted  with  ivory,  £8  0/ 
do.  half-mounted  with  silver,  16  0/ 
do.  full-mounted  with  silver. 
Ornamented,  Chased,  or  Engraved,  30  0/ 
Half  size  as  above,  £5,  £10,  &  18  0/ 
Miniature  Pipe,  2  10/ 

Practising  Chanter,  G/,  7/6,  &  0  10/ 

Large  Pipe  Chanters,  1     0/ 

Half  size,         do.  0  15/ 

Gunn's  Pipe  Music,  the  best  and  most 
complete  collection  of  Strathspeys,  Reels, 
Jigs,  &c.,  ever  published,  bound  in  cloth, 
6/,  stiff  covers,  5/. 

Tha  Mr.  MacPhi  e  fhÈin  aithnichte  'san  diithaich  mar 
shàr-f  hear-cluiche  air  a'  Phiob-Mhcir,  agus  tha  e  uime 
Bin  eòlach  air  gach  gnè  agus  beart  a  tha  air  son  a  dean- 
amh coimhliont'  air  sou  ciuU;  aguscha'n'eil  Plob  'sam 
Ijith  a'  fàgail  na  biith  aige,  gun  a  bhi  air  a  dearbhadh 
an  toiseach  leis  Kin  agus  tha  e  mar  sin  a'  dol  an  urras 
air  gach  te  a  ni  e  a  bhi  anns  gach  dùi^h  ceart. 


■^MIGRATION  TO  AMERICA. 

"'-""V  Passengers  Booked  by  all  Lines 
of  Steamers  leaving  this  and  other  Ports,  for 
NEW  YORK,  QUEBEC,  BOSTON,  &c. 
Through  Tickets  issued  to  any  part  of 
America  and  California,  at  Lowest  Rates. 
For  further  information,  api)Iy  to 

R.  MITCHELI., 

®°  Observe  the  Address, 

178  Broomielaw,  GLASGOW. 
Office   Hours: — From    10   am.  till  8  p.m 
every  day,  except  Sunday. 


IMRICH    GU    AMERICA. 

Tha  Luchd-lmrich  air  an  gabhail  leis  gach 
buidheann  Steamers  a'  fa^ail  a'  phuirt  so, 
agus  phort  eile,  air  son  dol  gu  NEVV  YORK, 
QUEBEC,  BOSTON,  &c.  Tha  Tickets  air 
son  fad  na  slighe  do  àite  'sam  bith  an 
Americano  an  California  air  an  toirt  seachad 
aig  a'  phris  a's  isle. 

Air  son  tuilleadh  eòlais  sgrlobh  gu 

R.    MITCHELL, 
gS"  Thoir  fainear  an  t  àite, 

178  Broomielaw,  GLASGOW. 

The 'Office  fosgailte  o  dheich  uairean  'sa. 
mhaduinn  gu  ochd  'san  iheasgar  a'  h-uile  la, 
ach  la  na  Sàbaid. 
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M;A.ODonaA£aL  &  oo. 

Respectfully  solicit  attention  to  the  largest  an  J  most  varied  assortment  of  SCOTCH  GOODS  in 
the  Kingdom,  for  which  their  Establishment  has  been  so  long  famed,  and  for  which  we  were  awarded 
a  Fiust-Class  Prize  Medai.  in  the  Great  International  Exhibition  of  1852. 

■  THE  HIGHLAND  COSTUJIE  complete  and  correct,  with  all  the  necessarv  Highland  Orna- 
ments, as  we  have  the  honour  of  regularly  supplying  to  the  English  and  French  Courts. 

■  THE  FAMOUS  HIGHLAND  CLOAK,  for  which  we  have  long  been  famed,  and  only  supply 
in  the  correct  style. 

FOR  DEER  STALKING  &  GROUSE  SHOOTING  an  endless  variety  of  the  most  approved 
Fabrics  for  Mountain,  Moor,  and  River,  including  our  old  Standard  Patterns  so  well  known  to  ail 
Sportsmen. 

FOR  TOWN  WEAR  an  immense  variety  of  the  most  delightful  Textures  in  Hea'.hcr,  Grani'.o 
Stone,  and  other  Plain  and  Fancy  Patterns. 

LINSEY  WOOLSEYS  in  Superb  Qualities,  and  the  Newest  Shades  and  Patterns,  for  Ladies'^ 
Town  and  Country  wear, 

TARTANS,  TWEEDS,  and  SCOTCH  POPLINS,  in  exquisite  Textures  for  Ladies' Dresses.. 
Cloaks,  Jackets,  Drctsing-Gowns,  Riding  Habits,  &c.,  &c. 

SHAWLS,  PLAIDS,  CLOAKS..  JACKliT.-i.  An  unrivalled  selection  of  Real  (Undyed)  Vicuan.-.- 
Shawls,  Plaids,  Jackets,  &c..  Fine  Knitted  Shetland  Shawls  and  Hosiery  —  Dt'er-Stalkiiig 
Hoods,  Caps,  and  Ponchos  ;  Railway  Wrappers  ;  Kilt  and  Knickerbocker  Hos?,  Stalking  Hats,  l^da- 
I  ete,  Caps,  Gloves,  Handkerchiefs,  Scarfs,  Waterproof  Coats,  Capes,  Leggings,  itc. 

TWEEDS  DESIGNED  and  MADE  to  suit  any  particular  District. 

THIN  SCOTCH  TWEEDS  and  FL.\NJTELS  specially  prepared,  for  Tropical  Climates,  medt- 
cally  declared  to  be  more  healthy  tlKin  either  Cotton  or  Linen  Fabrics. 

CARPETS,  CRUMBCLOTHS,  HORSECLOTHS,  BEDCOVERS,  &c.,  made  iu  all  the  Clan 
Tartans, 

PATTERNS  and  F0R:SIS  for  Self-Measurement  Free  per  Post. 

GOODS  FORWARDED  to  LONDON  and  the  PROVINCES  Free  of  Carriage,  and  to  ALL 
PARTS  of  the  WORLD,  without  Risk  to  the  Sender. 

.  GREAT  ATTENTION  given  to  the  prompt  and  exact  execution  of  all  Orders. 

INSPECTION  INVITED-MACDOUGALL  &  CO.,  Manufacturers  to  Her  Majesty  and  the 

Royal  Family,  their  Royal  Highnesses  the  Prince  and  Princess  of  Wales,  and  the 

Courts  of  France,  Russia,  Prussia,  and  Spain 

THE  ROYAL  CLAN  TARTAN  AND  TWEED  WAREHOUSE,   Inverness,  and  42  Sackville  . 

Street  (3  Doors  Oft),  Piccadilly,  London. 


Mi- 


